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Verzeichniss  der  bis  zum  2 1 .  December  1 868  für  die  ßibl  iolhel{ 
der  !)•  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. ') 

(Vgl.  die  Nachricht^u  über  Angelegenheiten  der  DMG.  S.  XXX     -  XXXII. j 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Deatsclien  niorgenländischen  GesellscIiAft: 

1.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  XXII.  H.  3.    Leipzijr  1S68.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris : 

2.  Zu  Nr.  202.  Journal  asiatique.  6c  s^rie.  T.  XI.  No.  43.  Juin  T.  XII.  Nu.  44. 
Juillet-Aoüt  1868     Paris.  8. 

Von  der  Kuiscrl.  Akademie  d.  Wissenseli.  in  Wien  : 

3.  Zr  Nr.  2^)4.  a.  Sitzungsberichte  d.  Kaiscrl.  Aknd.  d.  Wiss.  Pliilos.-histor. 
Cl.  Bd.  LVI.  H.  3.  (Jalirg.  1807,  Juli.)  Bd.  LVII.  H.  1.  (Jahrjc.  lvS«)7. 
Oct.)    Wien   18G7.  8. 

4.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  fUr  österreichische  Geschichte.  38.  Band  2.  Hälfte. 
Wien  1867.  —  3J).  Bd.  1.  Hälfte.     Wien  1868.  8. 

Von  der  Asiati>chen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

5.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  Indica.  Old  Serics.  No.  220.  Caloutta 
1867.  8.  —  New  Series.  No.  117,  llH,  121,  125,  126,  127,  128,  129. 
Calc.  1867.  8.  —  No.  131.  Calc.  1868.  8.  —  New  Series.  No.  119.  (The 
Ain  i  Akbari  Fase.  IH.)     CalcutU  1867.  Fol. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft   in  I^fOndon  : 

6.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Journal  of  the  K.  Geographica!  Society.  Vol.  the 
thirty-seventh.   1867.  London.  8. 

c.    Proceedings   of  the  R.  Geographical  Society.     Vol.    XII.    No.    II.    111. 
IV.  V.     London.   8. 

Von  der  Königl.  Prcuss.  Akad.  d.  W^iss.  zu  Berlin: 

7.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
Mai.  Juni.  Juli.  1868.     Berlin  1S68.  8. 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

8.  Zu  Nr.  937.  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  R.  Asiatic  Society. 
1865—66.  No.   XXIV.  Vol.  VIII.     Bombay  18(W^.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

9.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journnl  of  the  Asiatic  Society  of  Bcngal.  Vol.  XXXV. 
Parti.  Nos.  1.  to  IV.  1>'66.  Edited  by  the  Philological  Secretary.  (Titel  und 
Inhaltsangabe.)  Calc.  1867.  cS.  —  Vol.  XXXV.  Part  IL  Nos.  l.  lu  HI.  ISG6. 
And  a  special  Nnmber  on  Indian  Kthncdogy.  Edited  by  the  Natural  Hi>tory 
Secretary.  (Titel  und  Inhaltsangabe).  Calc.  1867.  8.  —  Vol.  XXXVl. 
Part.  IL  Nos.  I.  to  III.  1867.  Edited  by  the  Natural  History  Secretary. 
(Titel  und  Inhaltsangabe).  Cnlc.  18(W.  —  NewScries.  Vol.  XXX  Vll  No.  144. 
PHrt.  IL  No.  1.  1H(>8.  No.  145.  Part.  IL  No.  2.  1868.  —  E.\tra-Numbor 
C'Htalogue  of  Ueptiles  in  the  Museum  of  the  As.  Societv  of  Bcngal.  By 
Wül.  TheofmhL  Jun.  Calc.  1868.  8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Biblit)thok  aus- 
gestellten Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bililiothcksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Ken.  tUf  /Ür  ,lie  Dibliolhik  ,Ur  VMG.  ciiigrxi.  Sihrißea  ii. ».  «•.    XXXt 

JoDiual  of  the  Aiiatie  Society  ol'  BengRl :  Part.  IL  No.  III.  1867.  Edited 
hy  tliB  Nstural  HIgtur;  SeMtUty.  (New  Serias.  No.  CXLll.)  Ctlc.  1867.  8. 

Journul   of   tlic   AsUtic   Society    of  Bengii;    cdited    by   the  Philoloi;ieal 
Secretury.  P»Tt.  I.  No.  III.  1867.  (New  Serica,  No.  CX)-111.)  Cslc  1868.  8. 

h.  Procecdiiigs  of  tlie  Asiatlc  Society  of  Beiigal:    adilad  by  tiie  Geiienl 
SwreUry.     Janiwry  —  Angust.  1868.     Cflic.  1868.  8. 
Von  der  Smilhsonian  InitilutiaD  t 

10.  '/m  Nr.  1101.  a.  Aniinal  Report  üf  the  Itoaid  of  ReK^iits  of  the  SDiithsoiiian 
In»titut1oii ,  für  the  year  I86ti.     Washinston  1867.  8. 

Von  dem  historischen   Vereine  für  Steicnnarlc ; 

11.  Zn  Nr.  1282.  B.  Hittheilnngen  des  historischen  Vereines  für  Steiermarli.  16. 
Heft,     tiratx  18C8.   8. 

Von  der  (icographischen  Oescilschaft  in  Paris: 

12.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Sociale  de  G^ogrnphiD.  JuiUet.  Äoftt  1868. 
Pari».  1868.  8. 

Voll  dem  KötiikI.  luBtilut  Hir  die  Sprach-  LHnder-  und  Vdlkerknnde 
von  Niederländisch -Indien ; 

13.  Zu  Na.  1674.  Büdtaicen  lot  de  Taal-  Land-  cn  Volkenkundc  vui  Neder- 
laudacli  Indio.  Derdo  ValRrecka.  He  Deel,  1.  2.  Stak.  'sGravenhage,  1868.  8. 

Von  dem   Verleger,  Homi  Didier  in  Paris: 
U.   2u  Nr,  2j&2.     Bcvne  arc1i^lo)p<)uo.     Nouvellc  s^rie.    !le  aunje.  VIU~XI. 
Aodt  Sept.  Oci.  Nuv.  1868.    Paris.  8. 

Von  dem  liistorlsclien  Voreine    (Ür  Sleiermark : 

15.  Zn  Mr.  2727.  Beitrigc  lur  Kunde  ateiermArklscher  Gcschicbtsquellen. 
5.  Jnbrg.     Orai   1868.   8. 

Von   der   Vcriagsbnchhaudinni; : 

16.  Zu  Nr.  2763.  Trübner'»  Ainerii-an  *nd  Oricntal  Literary  Recard.  No.  37. 
August  No.  38.  »epi.  No.  39.  Oct.  4«.  I>cc.  1B68.     London.  8. 

Vuu  der  Verlagsbuehhandluiig  3.  C.  lliiirjehs : 

17.  Zn  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  Rgypti-tche  Sprache  und  Altorthamskunde,  brsg. 
von  Prof.  Dt.  R.  /„tptiut  nntor  Mitwirkung  von  Prof.  Ur.  H.  Bruffach. 
August.  Sept.  Nov.  Iä68.   Leipiig.  4. 

Von  der  K«iserl.  Unss.  Geograph.  Gese  Ilse  hall : 

18.  Zu  Nr.  2852.  Iiwjestia  Imperaturskago  Uusskagii  Qeagrafii''egk.  Objrestwa. 
Tom  m.  No.  4—8.    Tom   IV.  No.  1-3.     8.  Peteiburg  1867-08.  g'-  8. 

Von  dar  Rcdactiou : 

19.  Zu  Nr.  2970.  Hurrijello  (^i:^».)      Ire   «unie.    No.   5.   27   Juillel  1868. 
ung  der  jungtiirki  scheu  Zeitung 


11.    Andere   Werke. 

Von  den  Verfassern,  üoborseticrn  und  IJerausgcbeni : 

30;j6.    A  Japuneee  Grammar.     By  J.  J.  Hoffmann,  pnblished  by  coniinaiiil  oT 

Ilis  Majesly's  Minister  for  Colonial  alTairs.      Leiden   18C8.  gr.  4. 
3037.    Memoire!  de  la  Soeiete  d'Ethnographia.  Section  Orientale.  Revue  oiienlals. 
2.  Siric.  Tome  I.  No.  1.     Paris  1867.  8. 


XXXYI     Verz.derfür  lUe  Bibliothek  ihr  DMG.  c'nigty.  Schrißai  u.  8.  m 

3038.  ^DOn  nr2,  Catalog  von  hebräischen  und  jüdischen  Büchern,  Ilaiid- 
schriftcn  etc.,  nachgelassen  von  Giuseppe  Ahuansi,  liahh.  Jticob  Emden 
und  Oberrabb.  M.  J.  Löwenstein.  Auction  3.  Nov.  1HG8.  Auistcrdani. 
Fred.  MuUor.  1868.  8. 

d(*39.  Sagg!  inediti  di  lingue  americanc.  Appunti  bibliogratiei  di  E.  Tcza. 
Pisa,  1868.  8. 

3040.  Recherches  sur  la  religion  prcmiirc  de  la  race  indo-eurupecnue ;  pur 
C.  Schoebcl.  Paris  1868.  8. 

3041.  Indische  Streiten.  Eine  Sammlung  von  bisher  in  Zcitschrittcn  zerstreuten 
kleineren  Abhandlungen  von  A.    Weber.     Berlin  1868.  8. 

3042.  Catalogue  of  thc  Oriental  Mauuscripts  in  tho  library  of  Kin^'s  College, 
Cambridge.     By  Edto.  H.  Palmer.  1867.  8. 

3043.  Oriental  Mysticism,  a  Trentiso  on  the  suüstic  and  unituriau  Tlieosoiihy 
of  the  Persians ,  compilcd  from  native  sources  by  Eihn.  11.  Paliiicr, 
Cambridge  1867.  8. 

3044.  An  Address  to  the  peoj.lc  of  India,  on  the  death  of  Mir  Syud  Mohammed 
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(Separatabdruck  aus  den  Sitsungsberichten  der  k.  Akad.  d.  W.  1^68. 
U.   1.)  München  186v^.  8. 

3046.  Mongolische  Märchen.  Die  neun  Nnchtrags-Erzählungeu  des  Siddiii-Kür 
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3051.  Jahresbericht  über  die  Studien-Anstalt  bei  St.  Stephau  in  Augsburg. 
Augsb.  1868.  4. 

3052.  ITünfzehnter  Jahres-Bericht  über  die  lat.  Vorschule  in  Bamberg.  Bam- 
berg 1868.  4. 
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Passau  1868.  4. 
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Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uebersetzern : 

3060.  Vitae  poetarum  persicorum  ex  Dauletschahi  historia  poetarum  excci p- 
tae.  Persice  et  latine  edidit,  commentario  instmxit  J.  A,  VtUlers.  Anvarii 
vitam  teneus.    Gissae  1868.  8. 
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Dr.  GdsL  Baor,  Hauptpaslnr  an  d.  Jaeobi-Kir«he  in  Hamburg  (388). 
Dr  H.  Beck,  Cadetten -Gouverneur  in  Berlin  (460). 
Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,    Secietlr   an  der  königl.  Sffcntl.  Bibliothek 

in  Dresden  (290). 
Dr.  Charles  T,  Beke    in  Bekoabum  bei  Canterbniy  (251). 
Dr.  Ferd.  Denarjr,  Prof.  an  d.  Univ.  In  Berlin  (14D). 
Dr.  Theod.  Beufey,  Prof.  an  der  Univ,  in  Gältingen  (362). 

B.  L.  Banaley,   M.  A.,   Hebrew   Lecturer,   Oonville   and  Cains  College 
in  Cambridge  (489). 

1)  Die  in  Parenthese  lieigesctzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
aiehl  sich  auf  die  nach  der  Zi-it  des  Eintritts  in  die  Geaellschnft  geordnete  Liste 
Bd.  II.  S.  506  ff-,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Machrichten  fortgefllhrl  wird. 


XL  Verzeichniss  tler  Mitglictl^^  der  D.  M.  Gatclhchaß. 

Herr  Adolphe  Berg^,  kals.  russ.  StAats-Rath,  Präsident  der  kaukas.  orchüolog. 
Gesellschaft  in  Tiflis  (G37). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amannonsis  am  k.  k.  Antiken-Cabinct 

in  Wien   (713). 

-  Dr.  E.  Berthe  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  S|ir.  in  fJottingen  (PJ). 

-  Dr.  BhAu  Dftji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,   Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (573\ 

-  Freiherr  von  Bi  edorman  n  ,  königl.  säehs.  General-Lieutenant  in  Grimma 

Exe.  (189). 

-  John  B  irr  eil,  Rev.  A.  M.,   Pfarrer  in  Dunino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

land (489j. 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Lic.  Dr.  Ed.  Böhmer,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  (301). 

-  Dr.  O.  von  BÖhtliugk,  Exe.,  kais.  russ.   wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 

miker,  Ä.  Z.  in  Jena  (131). 

-  Dr.  F.  R.  Th.  Boelckc,    Cand.  d.   Theol.  in  Berlin  (493). 

-  Dr.   Fr.  Bollen  sen  in   Witzenhauseu  an  d.  Werra.   (133). 

-  P.  Johannes  Bollig,    Prof.  d.  Arab.    an  d.  Sapienza    und  Seriptor  an  d. 

Vatican.  Bibl.  in  Rom  (658). 

-  n.  Bradshaw,  M.  A.,  Fellow  of  King's  College  in  Cambridge  (648). 

-  M.  Fredrik  Brag,   Adjunct  au  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  J.  P.  Broeh,   Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Ileinr.  Brockhaus,  Buclihäadler  in  Leipzig  (312). 

-  Dr.  Herrn.  Brock  haus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34), 

-  Dr.  11.  B  rüg  seh,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Salom.  B  u  b  e  r  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  C.  A.  Busch,    Interpret   der    königl.    preuss.  Gesandtschaft    in  Con- 

stantinopcl  (598). 

-  Dr.  C.  P.  Ca  s  pari, 'Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.   Henriques   de    Castro  Mz. ,   Mitglied    der   königl.    archäolog.   Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u,  Littcratur  an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke,  Mitglied   der  archäolog.  Gesellschaft  in  Smyrna  (601). 

-  Albert  Cohn,  President  du  Comit^  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dominicus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Sprache  an  der  königl. 

Univers.  in  Pisa  (615). 

-  W.  Cottler,  Professor  in  Strassburg  (659). 

-  Eklward  Byles  Co  well,  Principal  of  the  Sanscrit  College  in  Calcntta,  d.  Z. 

in  London  (410). 

-  Mich.  John  C  r  a  m  e  r  ,   Rev. ,    Consul  der  Ver.  Staaten  von  Nord  Amerika 

in  Leipzig  (695). 

-  Dr.  Georg  Curtius,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (530). 

-  Rev.  Dr.  Benj.  Da  vi  es,  Prof.  am  Regent-Park-College  in  London  (496). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Uuiv.  in  Leipzig  (135). 

-  ITartwig  Derenbourg,  attach<§  au  catalogue  des  manuscrits  orientaux  de 

la  Bibl.  Imperiale  in  Paris  (666). 

-  Emanuel  Deutsch,  Cnstos  am  British  Museum  in  London  (^544). 

-  Dr.  Lndw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Jena  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dioterici,    Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  Dietsch,  Prof.,  Rector  der  K.  Landesschule  in  Grimma  (566). 

-  Dr.  A.  Dillmannn,  Prof.  der  Theol.  in  Giessen  (260). 

-  Dr.  Th.  W.  Di tten berger,    Oberhofprediger    u.  Oberconsistorialrath    in 

Weimar  (89). 
Dr.  Otto  Donner  in  Helsingfors  (654). 
Charles  Mac  Douall,    Prof.  in  Belfast   (435). 
Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  (Jesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 


Verznchnüs  der  Müglietler  tler  D.  M.  GeaelUchaft,  XLl 

Herr  Dr.  Theodor   Drelior,    Priester   im    Fürsteiithum   SigniftriiHren .   d.    Z.    lii 
Korn  (638). 

•  Dr.  Johannes  Dümichen  in  Beriia  (708). 

Dr.  L.  Duncker,  Prof.  d.  Theol.  in  Göttingen  (105). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Dooent  an  d.  Univ.  in  Jena  (562). 
Dr.  W    n.  Engel  mann    in  Bantong  (Java)   (610). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethö,    Docent  an  d.  Univ.  in  München  (<>41) 

•  Dr.  Julius  Enting,  Bibliothekar  do.s  cvang.  theol.  Stifts  in  TUbinpen  (GI4\ 

-  Dr.  IL  von  Ewald,    Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Wiuand  Fell,  Kaplan  zu  St.  UrsuU  in  Cöln  a.  K.  (703). 

-  Dr.  Christ.  Thcod.  Ficker,  Pfarrer  in  Sehönefeld  bei  Elster  (576). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgcul.  Spr.  in  Leipzig  (1) 

-  Dr.  G.  Flügel,    Prof.  in  Dresden    (10). 

-  Joseph  Födes,  Privatbcamter  in  Wien  (520:. 

-  Dr.    Z.  Frankel,    Oberrabbiner    und  Direetor   des  jüdiüch- theologischen 

Seminars  „Fränkclsche  Stiftung"  in  Breslau  (225). 
R.  IL  Th.  Friederieh,  holländi.Hch-ostiudischer  Beamter  in  Batavia  (.')71»). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Professor  in  Leipzig  (76). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Gabelen tz  Exe.,  wirkl.  geh.  Uath  in  Altouburg  (.')). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz    in  Dresden  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Alexander  Gaukine,  Secretür  des  K.  Kuss.  Consniats  in  Kustschnk  (676). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627). 

-  Dr.  Abr.  Geiger,  Itabbinor  der  isracl.  Gemeinde  in  Frankfurt  a.  M.  (465). 

-  Dr.  Lazarus  Geiger  in  Frankfurt  a.  M.  (710). 

-  G.  (reitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Uelsingfors   (231). 

-  Dr.  J.  Gilde meister,  Prof.  der  morgen!.  Spr.  in  Bonn  (20). 

-  Dr.  M,  J.  de  Goeje,  l>rof.  in  d.  philos.  FacultÄt  in  Leiden  (600). 

-  Comto  Ad.  de  Gobineau,   Kais.  Franz.  Gesandter  in  Athen  ^511). 

-  Dr.  W.  Goeke  in  Berlin  (705). 

<  Dr.  A.  J.  Goldenblum,    Lehrer  am  Gymnasium  u.  an    der  städtischen 
Handelsschule  in  Odessa  (608). 

-  Ilcinr.  G  o  1  d  m  a  n  n  ,   Secrctär  in  Berlin  (663). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt  in  Göttingen  (693). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgeul.  Spr.  an  d.  Uuiv.  iu  Halle  (184). 

-  Eev.  F.  W,  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  K.  H.  Graf,  Prof.  in  Meisaen  (48). 

-  Jules  Baron  de  Grein  dl,  ausserordentlicher  Gesandter  und  ber.  Min.  S.  M. 

des  Königs  der  Belgier  in  Constantinopel  (694). 

-  Wassili    Grigoryeff,  Exe,    Kais.   Rufts.    wirkl.  Staatsrath    u    Prof    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  zu  St.  Petersburg  (683). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.   C.  L.  Grotefend,  Archivrath  in  Hannover  (219). 

-  Dr.  Max  Grün  bäum  in  New  York  (459). 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  v.  Gutschmid,  Prof.  in  Kiel  (367). 

-  Dr.  Th.  Haarbrücker,    Docent   an  d.  Univers,    und  Oberlehrer  an  der 

Loaisenstädtischen  Realschule  in  Berlin  (49). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Hacntzsche    in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstam,    Kanfmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Schulrath    in  Innsbruck  (617). 

-  Fitz-Edward  Hall,    D.  C.  L.,    Bibliothekar  der  India  Office  Library    in 

London  (571). 

-  Anton  von  Hammer,    Hof-  und  Ministerialrath  in  Wien  (397). 

-  Ihr.  B.  von  Haneberg,   Abt  von  St,  Bonifaz,    Prof.  d.  Theol.    in  Mün- 

chen (77). 
•     Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harleas,  Reichsrath  und  Präsident  des  evanp.  Ober- 
consistorivms  in  München  (241). 


XLU  VeramehfUu  der  Mitglieder  der  D,  M.  OeeeÜBchaft. 

Herr  Dr.  K  D.  Kassier ,   Oberstudienrath  in  Ulm  (11). 

-  Dr.  M.  Haug,   Prof.  an  d.  Univ  in  München  (349). 

-  Dr.  M.  Hei  den  he  im,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London  (570). 

-  Chr.  Hermausen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertaberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  HaUe  (359). 
.     Aug.  Hildebraudt,   Stud.  phil.   in  Marburg  (653). 

.  Dr.  K.  A.  Hille,  Arat  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  J.  P.  Six  van  Hillegom  in  Amsterdam  (599). 
.  Dr.  Georg  Hilliger  in  Frankftirt  a.  M.  (664). 

-  K.  Himly,  Dolmetscher  des  K.  Preuss.  Consulats  in  Cantou  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

.     Dr.  F.  Hitsig,   Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  (15). 

-  Dr.  A.  Hoefer,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifswald  (128). 

-  Dr.  Georg  Hoffmann  in  Berlin  (643). 

.     Dr.  Karl  Ho  ff  mann,  Realschnllehrer  in  Arnstadt  (534). 

-  J.    Hoffmann,    Prof.    der   Chines.    u.    Japan.    Sprache    an    d.   Univ.    in 

Leiden   (572). 
.     Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

•  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Christiania   (214). 

-  A.  Holtzmann,    grossherzogl.    badischer  Hofhith    und    Prof.  der  älteren 

deutschen  Sprache  u.  Literatur  in  Heidelberg  (300). 

•  Dr.   Rudolph    Armin   H  u  m  a  n  u ,     Pfarrvicar    in   Eishausen   bei   Hildburg- 

haosen  (642). 

-  Dr.  Frans  Johaentgen,    Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (549). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  u.  Interpres  Legati  Wameriani  in  Leiden  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Ftof.    d.   klassischen  Philologie  u.  Litteratur    und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  JuynboU,  Lehrer  der  niederl&ndisch-ostindisehen 

Sprachen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,    Professor    an   der  evangel.-theol.  Facultät   Un 

Bonn  (462). 

-  Dr.  Siegmund  Kanitc  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Joseph  Karabacek,   Docent  an  d.  k.  k.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  d.  Theologie   an   d.  Universitä  in  Bonn   (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Lic.  der  Theologie  in  Leipzig  (621). 

-  Dr.  Camillo  Kellner,   Oberlehrer  am  K.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  in  Berlin  (218). 

-  B.  Kirch  heim  in  Frankfixrt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kle inert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,    Repetent  am  K.  Seminar  in  Blanbeuern  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,   Prof.  d.  TheoL  in  Erlangen   (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T.Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Joseph  K  o  h  n  ,  Rabbinats-Candidat  in  Lemberg  (645). 

-  Dr.  Samuel  Kohn   in  Breslau  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Stuhlweissenburg,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    Prof.   des  Sanskrit    an  d.    kaiserl.  Universität 

zu  St.  Petersburg  (669). 

-  Alexis  Koudriavtzew,  Kiüserl.  Rnss.  Consul  in  Tulda  (606). 

-  Dr.  L.  Kr  eh  1,   Prof.  u.  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.    von    Kremer,    k.   k.   Österreich,    ordentl.   Consul    in    Galacz 

(326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krfiger ,  Prof.  am  Lyceum  Hosiannm  in  Braunsberg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,  Professor,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Berlin  (137). 

-  O^za  Knun  von  Ozsdola   in  Ofen  (6%). 

-  Eduard  Ritter  von  Lackenbacher,   k.  k.  Hofrath  in  Wien  (611). 


Verzeickmas  der  MUglieder  äer  b.  M,  GeseUsckaft,        StLilI 

Herr  W.  Lafftti*,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  P.  Larsow,  Prof.  an  d.  Gymnas.  z.  grauen  Kloster  in  Berlin  (159). 

-  Fausto   Lasinio,    Prof.    der   semit.    Sprachen   an    der  kön.  Uuivers.    zu 

Pisa  (605). 

-  Dr.  Cb.  Lassen,  Prof.  d.  ikinskrit-Litteratur  in  Bonn  (97). 
.  Dr.  C.  R.  Lepsin s,    Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  August  Leskien,  Privatdocent  an  d.  Univ.  in  Gottingen  (7111. 
.  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

-  Dr.  J.  Levy,  Rabbiner  in  Breslau  (521). 

-  Dr.  M.  A.   Levy,    Professor  in  Breslau  (461). 

>     Jacob  Li  ekel,  Caud.  in  Uthweiler,  Unter-Elsass  (679). 

-  Kev.  J.  B.  Lightfoot,    D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  (liacomo  Lignana,  Professor  der  morgeul.  Spr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  n.  G.  Lindgrün,    Prof.  in  Upsala  (689). 

Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  Lcop.  Low,  Oberrabbiner  u.  israclit.  Bezirks-Sehulaufseher  des  Csougrader 

Comitats,  in  Sacgedin  (527). 

-  Dr.  L.  Loewe,  Seminardirector  in  Royal  College  of  Pi'cceptors  in  Broad- 

sUirs  (Kent)  (501). 
.     Dr,  Otto  Loth  in  Leipsig  (671). 

-  Dr.  U.  Lotze,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (304). 

-  Dr.  £.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Unrr;  in  Breslau  (209). 

•  Dr.  Adam  Hart  inet,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

kon.  Lyceum  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 

-  Dr.    B.     F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.     Bibelgesellschaft    in    Ma- 

cassar  (270). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.  der  semit  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merx,  Privatdocent  in  Jena  (537). 

'     I^'riedr.  Mezger,  köuigl.  Studiculehrcr  in' Hof  (604). 

-  Johann  Minayeff  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  J.  C.  Mitterrutzner,  Kapitular  des  Lateran.  Chorherreustifts  Nt:u- 

Stift,  Prof.  am  k.  k.  Obergymuasium  in  Brixen  (675). 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,    Pfarrer  in  Gruppenbach  (bei  Ileilbronn)  (524). 

-  Paul  von  Moellendorf,  Stud.  jur.  n.  d.  orient.  Sprachen  in  Halle  (690). 
Dr.  Georg  Moesinger,   Prof.   des  A.  Bundes   und   der  orient.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 
Anton  Muchlinsky,  Pro/,  d.  «^smanuchen  S^.  u.  Litteratur  an  d.  Univ. 

in  St.  Peten;fcurg"(646).  "         ' 
'    ••     Dr.  Fefd.  Mfthlau,*  Lie.  d.  Theol.  in  Leipzig  (565). 
Sir  WUliam   Muir,'  It.  C.  »;  J.  and  Lieutenant  Goveruor   N.  W.  P.   in  Alla 

habad  (437).      • 
Herr  Dr.  Aug.  Mfiller,  GyttonasiaUelirer  in  Neurnppin  (662). 

-  Dr.  Joseph  Malier,- Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Miineheu  (116). 

Dr.    Max    M  ü  1 1  e  r ,    Taylorian    Pntfessor    an    der   Universität   in  Oxford, 
Christ  Charch  (166). 

•  Theod.  Mttndemann,    Cand.  in   NewCanaan,  Couneet.  U.-St.  Nord-Ame- 

rika (351). 

-  MfilnifEffendi,   erster  Dragoman  des   kaiserl.  Divan»,  Prilaident   der 

türk.  Akademie  u.  s.  w. ,  in  Coustantinopel  (634). 

•  Dt-.  Abr.  Nager,  Rabbiner  der Synagogengemeiode  in Pulnisch-Crone  (584). 

-  Dr.  S.  Nasch^r,  Rabbiner  und  Prediger  in  Berlin  (677). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Peurith  (England)  (360). 

Bd.  XXII.  e 


XLIT        Verzehhnüs  der  MitgUeder  dei*  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Dr.    George    Karel   Nieman,     Lector    an    der   Missions&nstalt    in    Rot- 
terdam (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Heidelberg  (594). 

-  Dr.  Kicolau  Nitzalescu    in  Bukarest  (6731 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Kiel  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsala  (523). 

Jobannes  Ob  er  dick,    Oberiebrer  am  Kathol.  Oymn.  in  Glogao  (628). 

-  Dr.  G.  F.  O  eh  1er,    Prof    d.  ThcoI.   und  Epborus    am    evangel.  Seminar 

in  Tübingen  (227). 

-  Dr.  J.  Olshausen,   Geh.  Ober-Begierungsrath  in  Berlin   (3). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Oppert   in  Paris  (602). 

Conrad  von  Orelli,   Cand.  theol.  in  Leipzig  (707). 

•  K  H.  Palm  er,  B.  A.,  FeUow  of  St.  John*s  College  in  Cambridge  (701). 

-  Kerop4  Patkanian,    Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  Perles,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitiächen  Gemeinde 

in  Posen  (540). 

•  Dr.  W.  Pertsch,  BibUothekar  in  Gotha  (328). 

V   Peshotunji  Bahramji  Sanjani,   Dastor  in  Bombay  (625). 
Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 

•  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamcntl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Martin  Philipp!  ans  Rostock,    s.  Z.  in  Leipzig  (61^). 
Dr.  Anton  Pohlmann,    Professor   der  Theologie  am    Lyceum  Hosianam 

in  Braunsberg  (451). 
Reginald    Stuart   P  o  o  1  e ,     Depart.    of   Antiquities ,    Brit.    Museum  ,     in 

London    (576). 
Georg  U.  Pope,  D.  D. ,  Head-master  of  tlie  Grammar-school  at  Ootaca- 

mund  (Indien)  (649). 
Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 
Georg  Fr.  Franz  Praetorius  in  Berlin  (685). 
Dr.  Eugen  Prym,   z.  Z.  in  Damascns  (644). 
Ritter   Alfons    v.    Questiaux,    k.    k.    Vieekansler    und    Dolmetsch    in 

Wien  (513). 

•  Dr.   Wilhelm   Radi  off,    Prof.    an  der   Bergschule    in    Barnaul    (West- 

Sibirien)  (635). 
Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bihL  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 
Dr.  Simon  Rein is oh,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (479). 
Dr.  Lorenz  Reinke,  Domcapitular  und  Prof.  in  Münster  (510). 
Dr.  £.  Renan,  MitgUed  des  Insütuts,  in  Paris  (433). 
Licent.  F.  H.  Rensch,    Prof.  d,  kathoL  Theol.  in  Bonn  (529). 
Dr.  £.  Reu  SS,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassbnrg  (21). 

-  Xaver  Richter,   königl.  Stiftsvlcar  bei  St.Cigeta9,  ppx>f.  und  Lehrer  d. 

faebr.  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  MQnehen  (250). 

-  Dr.  E.  Rieh m,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (f>l2). 

•  John  Riley  Robinson,  South  Terraee,  Dewsbnry  (,680). 

•  Dr.  £.  Rödiger,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  BerUn  (2). 
R.  Röhricht,  Lic  d.  Theologie  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  August  Rohling,   Privatdocent  in  Mflnster  (715). 

•  Dr.  R.  Rost,  Secretär  d.  kgl.  asiat.  Gesellschaft  in  London  (152). 

•  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.  u.  OberbibliotlMkar  in  Täbingen  (26). 
Dr.   theoL  Moritz  Rothe,    Pastor  primarius  an  d.  St.  Angarii -  Kirche  in 

Bremen  (629). 
Friedrich  von  Rongemont,  gewes.  Staatsrath  in  Nenfohatel  (554). 

-  Dr.  Ed.  Sachau  z.  Z.  in  London  (660). 

Carl    Sandreozki,    Secret&r    der    C.    Church    Miss.    Society    in    Jeru- 
salem (559). 


VenaehniM  der  MügUeder  der  D.  M.  GetMtdiafi.         XLT 

Harr  Cul  8«i,   Dalmetacbar   das  k.  k.  Qenenl-CaniaUt»  in  Senjewo,    Bnst- 

«chok  (583). 
Dr.  A.  P.  TOn  8c hack,  gro»3l»r»ogl.  meoklenbnrg.-schweriD.  Lagitionaralb 

u,  KanuneTbarr,  asf  Briisewiti   b«i   Scbireria  (8S2). 
Ritter  Igou  tod  Schiffer,   Ku>ilcidlr«ctor  des   k,  k.  Siterr.  Oeaenü- 

BODBulites  in  LoDdon  (372). 
Dr.   E.  ScherdliD,    OymDiisi^-    und   Seminarlehrer  in  Kshl  (678). 
Dr.  Aut.  von  Schlerner  Kic.,    küt.   tom.    irlrM.  BtuUnitli    und  Akk- 

domiher  in  St.  Petersburg  (^7). 
Ih.  C.  acfairren,  Prof.  an   i.  ITuiv.  in  Dorpi,t  (443). 
Dr.  Emil  SchliRintirait  in  WUnbor«  (626). 
O.  H.  Freiherr   von    Be  blecb  ta-Ws>elird ,    k.    k.   Lcgadonsrath   u. 

Direetor  d.  orlirni.  Aktdamle  in  Wien  <27ä). 
Dr.  Conatantin  Seh  lottma  a  n ,  Prof.  d.  Tbeol.  In  Halle  (346). 
Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Out«,  a.  Qeriehtaherr  BofZsbmen  n.  KGusahwiti 

bei  Lelpiig  (176). 
Dr.  Ferd.  Schmidt,  Lehrer  u  d.  böbaran  BUrgersehnle  >a  Nenwled  (703). 
Lie.  Dr.  Wold.  Schmidt,   Prof.  d.  Theol,  ui  d.  UniTers.  ta  Leipi|g(620) 
Dr.  A.  Schmöldsra,  ^rot.  an  d.  Univ.  In  Broslaa  <39). 
Krich  von  Sohanberg  auf  Henogawldo,   Kgr.  Sachsen  (289), 
Dr.  Eberhard  Schradar,  Prof.  der  Thaoloxle  in  ZOrich  (6G6> 
Dr.  Panl  Scbrfidar  In  HaUe  (700J. 
Dr.  Fr.  SahrOrEng,  Gymnasiallafarer  in  Wismar  (8061. 
Dr.  Scbalts,    Prof.  in  Paderboni  (706V 
Dr.  Leo  Schwabacher,  Bablnnor  In  OdaiW  (337). 
Dr.  Q.  Schwataehke   in  Halle  (73). 

Dr.  F.  Someo  Seligmann,  Doceut  d   Gssch.  d.  Hedicio  in  Wien  (339V 
Emile  Senart,    am  Beim*,  Stnd.  crr.    in  Paria  (68L). 
Heur;  Sldgwick,  Kellow  of  Trinitjr  College  in  Cambridge  (633). 
Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  an  d.  K.  Landaiacbnle  an  Pforta  (69^. 
Dr.  Alb.   Socin    ■.  Z.  in  Damaacus  (ti6I). 
Dr.  J.  O.  Sommer,    Prof.  d.  Tbaol.  in  Könlgiberg  (303) 
Dr.  F.  Spiegel,  Prüf.  d.  morgenl.  Spr.  lu  Erlaogea  (50). 
Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (&32). 
Dr.  J.  J.  StUhelin,   Prof.  d   Theol.  iu  Basel  (14). 
R.  Steck,   Prediger  an  d.  reformirteu  Gemeinde  in  Draaden  (689). 
Lie.  Dr.  Hemr.  Steiner,  Professor  d.  Tbeologie  iu  Heidelberg  (640). 
Dr.  C.  Bteinhardt,  Prof.  an  d.  ünW.  in  Halle  (221). 
Dr.    J.    B.W.   Steionordh,    Caod.    tbeol,    Lector   der    histor.  Wiisan- 

schaflen  am  kSu.  Gymnasinm  in  Linköping  (447). 
Dr.  Stelnachneidar,  Ldnrar  in  Berlin  (175). 
Dr.    Sleinlbal,    Prof.   d.    vergl.  Bpracbwiasenschaft   an    d.  Unircraitüt  in 

Berlin  (434). 
Dr.  A,  F.  Steniler,  Prof.  an  d.  Univ.  iu  Brealau  (41). 
Dr.   Lad.  von  Stepbani   Exe.,    kaiserl.   mas    virkticbei  Staataralll  und 

ordentl.  Akademiker   in  St.  PeUisbai^  (63). 
Geh.  Hofr.  Dr.  J.  Q.  Stickel ,  Prof.  d.  MmrganL   Spracben  in  Jena  (44> 
Q    Stier,    Direetor  de«  Dom-Gymnaiium«  in  Colberg  (dtii)- 
Dr.  F.  A.  Stranss,  Prof.  der  TImoL  d.  UaralBonapred.  in  Berlin  (295). 
Uc.  Otto  StraulB.  Sttperlntendentnr-VeriTeaer  D.  Pfarrer  an  der  Sopblan- 

klrche  in  Berlin  (b06). 
Heinrieb  Edler   v.  Bnehecki,   k.  k,  Prot,   der  vergl.  slav.  Bpracbknnda 

an  d.  Jagellonisehen  Univ.  io  Knkan  (^i). 
Aren  von  SiiUdy,  Beform.  Pfarrer  in  Halaa,  Klein-Bumftnien  (697). 
A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vredan  (Westpbalen)  (56»). 
C.  Cb.  Taachniti.  Bachbftndlar  in  Leipaig  (238). 
Dr.  Emillo  Teia,   ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Bologna  (444). 
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Herr  T.    Theodores,    Prof.    der   oriental.    Sprachea    am   Owen 's   CoUef^   In 
Manchester  (B24). 

•  The  rem  in,    Pastor  in  Vandoenvres  (389). 

.     Dr.  H.  Thorbecke,   Doeent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  Tiesenhausen,    CoUegien- Assessor  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Geh.  Hofr.   Dr.  C.  Tischendorf,    Prof.   d.  bibl.   Palaeographie    an    der 

Univ.  in  Leipzig  (68). 

-  Nik.  von  Tornanw    Exo. ,    kais.    russ.   wirkl.  Staatsrath    und  Oberpro- 

curator  im  dirigirenden  Senat  sa  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,    Prof.  d.  morgen!.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trumpp  f  Diaconus  in  Pfuliingen  bei  Reutlingen  (Würtemberg)  (403). 
.     Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.    C.  W.  P.    Uhde,   Prof.    d.  Chirurgie    und   Medicinalrath    in    Brann- 

schweig  (291). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Babbiner  in  Iglan  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  fl30). 

-  Herrn.  Vimbiry,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pesth  (672). 

•  J.  C.  W.   Vatke,  Prof.  an  d.  üniv.  in  BerKn  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  Vilmar,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.    Volck,    Staatsr.  und   Prof.    d.   morgenl.  Spr.  bei   der   theol. 

FacnlULt  in  Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstman,   Prediger  in  Gtouda  (345). 

-  G.  Vortmann,  General-Secretftr  der  Azienda  assicmratrice  in  Triest (243). 

•  Dr.  J.  A.  Valiers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Dnncan  H.  Weir,  Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.  Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  üniv.  in  Gratz  (613). 

-  Dr.  H.  Weissen born,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfnrt  (505). 
Weljaminov-Sernov,     K.    Ross.    Staats-Rath,    Mitglied   der    kaiserl. 

Akademie  d.  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,   Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen    an    d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Fürth  (600). 

-  Dr.  W.  Wessely,  Prof.  des  Österreich.  StraA-echts  in  Prag  (163). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  k6n.  prenss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  Ck)llcge  in  New-Haven  (866). 

-  Moritz    Wickerhauser,    Prof.    d.    morgenl.    Spr.  an   der  k.    k.    Orient. 

Akademie   und  Prof.  d.  türk.  Sprache  am  k.  k.  polytechnischen  In- 
stitut in  Wien  (396> 

-  Rev.  William  Wickes,    Principal   of  Huron  College  in  London,  Canada 

West  z.  Z.  in  Berlin.  (684). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 

-  Monier-Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ludwig  von  Wolan  Wolan  ski,  Päbstlicher  Geheim-Knmmerer,   z.  Z. 

in  Münster  (716). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  (29). 

-  Rev.    Charles  H.  H.  Wright,    M.    A.,    Kaplan    bei   der    Engl.  G^Mindt- 

Schaft  in  Dresden  (;')53). 

-  Dr.  William  Wright,    Assistant  in  the  Department  of  manuscripts,  Brit 

Museum,   in  London  (284) 

-  W.  A.  Wright,  B.  A.^  Trinity  CoUege,  in  Cambridge  (556). 

Dr.  Carl  Aug.  Wün.<(che,  ord.  Lehrer  an  d.  Realschule  in  Leipzig  (639). 
"     Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,    Prof  und  Bibliothekar  an  d.   üniv.  in  GSttin^ 
gen  (13). 
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Herr  Dr.  H.  F.  Wmtku,  Prof.  A:  histor.  Hbifs wisse nschalUn  in  Leipaig  (118). 
Dr.  H.  W.  Z&remba  in  St  Joseph,  Illinois  U.  S.  Ä. 

-  Dr.  J.  Th.  Zenlcer,  Privalgelehrter  in  Leipiig  (59). 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  GymnuiaJlelirer  la  Basel  (587). 

Dr.   jMFph   Zingerle,   Prof.   des  A.  Bundes  und   der  Orient   Sprach«» 
io  Ttient   (687). 

-  Dr,  Pias  Zingerle,    Babprior  des  Benedictinerstiftes  Uarienherg  (Tirol) 

(271). 

-  H.  Zirudorf,   Prof.  in  Manchester  (532). 

-  Dr.  h.   Zanz,   Seminardinclor  in   Berlin  (70). 

In  die  Slellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes   sind  eingetreten; 
Das   Beine-Veitel-Ephrilm'scbe  Beih    b>-Midrasch  in  BerUn   (543). 
Die  SUdtbibliothek  in  Hambnrg  (667). 


VerzeichnisB  der  anf  Eostea  der  Deatscheo  Morgenländischen 
Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  DentSChSD  morgenUn diachen  GcKllschaft.    HerantgeKstHin  von  Jeo 
GeschiirtafDbreni.   I.—X.  Band.   (Ente  Serie.)  IBJÜ— 56.  8.    86  .^  WM: 

I.   2  ^  20  J^     -  n— X.  k  »H  4  J^ 

Früher  orschka  und  wnrde  sptter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt; 
Jahresbericht  der  Deutschen  morgenlMndischen  Geseilgcluft   filT  du  Jabr 
1845  und  1846  (Ister  und  Ster  Band).  8.      1846—47.    1  ^  SOJtA  (1845. 

20^  —  1846-  l^J 

XL— XXII.  Band,     (Zweite  Serie.)     1857—68.     48  J?. 

Register  Eam  I.-X.  Bund.      1868.  8.     1  J^  10^ 

Nen  eintretenden  Mitgliedern  derD.H.O.  werden  die  erachieDeuen  32  Binde 
der  Zeltechrift,  nebst  Jibresberichten  und  Register  inm  I. — X,  Band,  anstatt 
61  ^  20^,  iD  dem  ermlisslgtea  Preise  von  44  ^    geliefert. 

Einielne  Jahrgltug«  oder  Hefte  der  Zeitschrift  und  der  Jabresbertehte  zur 
Completiniiig  werden  an  die  HEtglieder  der  D.M.O.  auf  Verlangen  nn- 
mittelbar  Ton  der  Commitslonsh  andlnng ,  F.  A.  Brockhaus  In 
Leipzig ,  lur  HUflB  des  Preises  abgegeben. 
Ahbandlnngen  fUr  die  Kunde  dea  Moigenlandu,  herausgegeben  von  der  Dcutaeheu 
UorgeiitÜDdischen  QeseUschaft.  I.  Band  (In  5  NammcTl  1859.  8.  6  Jfi 
10^     (P&r  Milglieder  der  D.H.G.  4  J^  22V,  ^) 

Die  dnaeloen  Nnmmem  unter  folgenden  besondem  Titeln ; 

Nr.  1.  Kllhra.  Ein  Beitrag  xnr  Hythenga^ibichte  des  Orients  von 
F.   Winiä*ehmtma.    1857.    2i  Ji^    (FDr  Mitglieder  der  D.tlO.  18^) 

Nr.  2.  AI  SiudI  genannt  der  Pbihisaph  der  Araber".  Ein  Vorbild  seiner 
Zeit  nnd  seioas  Volkes.  Von  Ott.  FlÜgd.  1857.  16  J&t  (Fflr  Hilglieder 
der  D.H.O.  12  J/ft) 

Nr.  3.  Die  fünf  Ohthls  oder  Sammlnngen  von  Liedern  nnd  Sprüchen 
Zanthustre's,  seiner  Jünger  nnd  Nachfolger  Herausgegeben,  aber*etx(  und 
erllutert  top  Mt.  Haug.  1.  Abthelinng:  Die  erste  awnniUng  (Ottbt 
ahnnaTaiU)  enthaltend.   1IJ58.  2  J^     (Für  Hitgl.   d.  DJf.G.   1  J^    15.A^) 

Nr.  4.  Ueber  das  Catmnjaja  Hihttmyam.  Bin  Beitrag  anr  Geschichte 
derJ^na.  VonA  TFflMr.  1858.  1.^  15^  (Fttr  Hitgl.  d.  D.H.O.  1^  'iJi^) 

Nr.  5.  üeber  das  VerhUtnlss  des  Texte»  der  drei  syiisehen  Briefe  des 
IgnatiDS   an    den    Übrigen    Bccensionen    der  IgDatJanlschen    Literatur.      Van 

Hch.Adlb  Lipgiu*.  1859.  1^  16J(ft  (Für HItgl.  d. D.H.G.    ^  AJ^) 

— ~    II.  Band  (in  5  Nommem).  1863.  a     1«  J>  4-Mt  (Für  Mitglie- 
der d.  Dlt.G.  7  J^   18^) 

Nr.  1.    Hermae  Pastor.    Aethiopice   pritoom  edidit  et  Aethiopic*    Utiae 

vwtit  Ant.  d'Abbadie.  1860.  2  ^  ■  (Für  Mitglieder  d.  D.M.a.  1  .^  15  .^ ) 

Nr.  2.    Die   fOnf  Oktliis  des   ZantbusM.    Herausgegeben,    Ubeneiil  b. 

erllutert   von  Mt,  Hauff.    2.  Ablheiinng;    Die   vier  übrigen   Saamlnngen 

,„.      enthaltend.    lUm.    2  ^      (FBr  Mitglieder  der  DHG.   1  Sf,  15  Ji^) 

..,'  Nr.  3.    Die  Krone  der   LebensbeschAdbnngen   enthaltend  die  Classen    der 

Hanedten  tod  Zeia-ad-dtn  Ktslm  Ibn  KntiabngL    Zun  ersten  Hai 

herausgegeben  nnd  mit  Anmerkntigen    nnd  dnsn  Index  befreitet    von   Gtt. 

FlügtL    1862.  2  ^     (Für  Mitglieder  der  DHG    1  .^  15  .^) 

Nr.  4.  Die  granimatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  (Joellen  bear- 
beitet Ton  Ott.  Flügel.  1.  Abthelinng.'  Die  gchnlen  von  Bisra  und  Kofa 
und  die  gemtsehte  Schale.  186S.  2.^  4.^  (FBrMitgl.  d.DHQ.lJft  18J^) 
Nr.  5.  Kathll  Saiit  Stgara.  Die  Hirahensammlnng  des  Somadera. 
Buch  VI.  Vn.  VUI.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhau:  1862.  2  J^ 
(Für  Hltglieder  der  DHG.  1  ^  15  J^) 
III.  Band  (In  4  Nunauiein).   1864.  8.    9  ift     (Ftlr  UltgUeder  der 

DHG.  6  ^  22'/.  J^) 

Nr.  1.  8s«4cbn,  Schn-klng,  Schi-king  in  Handscholscber  ITeberaetsaag 
mit  eiaem  Handachu- Deutsehen  Würterineb,  heraoagegeben  ron  Ht.  Conon 
t<oader(?a£«feiite.  I.Heft.  Text.  18C4.3^  {FDrMitgl.d.DMG.2  J^  7'/*'^ 


Nr.  2. 2.    Heft    Mandschn-Deatsches    Wörterbach.    1864      2  Ä 

(Für  Mitglieder  der  DMG.  1  .^  15  J^)  ' 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Keiscronten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger,  1.  lieft.  1864.  3  ^  10^  (Für 
Mitglieder  der  DMG.  2  ^   15  J^) 

Nr.  4.    Indische  üausregeln.  Sanskrit    u.  Deutsch    herausg.    von  Aclf.  F. 

Stejizler.  I.  A^valayaua,  1.  Hft.  Text.  1864.  20^^  (Für  Mitgl. d.  DGM.  15  J^) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes ,  herausg.  von  d.  DMG.    IV.  Band 

(in  öNummem).  1865-66.  8.  8iji  V2J^.  (Für  Mitgl.  d.DMG.  6^  9  J^) 

Nr.  1.  Indische  Ilausregehi.  Sanskrit  u.  Deutsch  hrsg.  von  Ad/.  F.  StenzUT. 

I.A^valÄyana.  2.11eft.  Uebersetzung.  1865.  1  i^  (Für Mitgl. d.DMG.  22 Va -^^j 

Nr.  2.  ^Äntanava's  Phitsütra.   Mit  verschiedeneu  indischen  CommentHreu^ 

Einleitung,    Uebersetsuug   und    Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhoru 

1866.  1  ^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  22V,  ^) 

Nr.  3.  lieber  die  jüdische  Angelologie  u.  Daemouologie  in  ihrer  Abhängigkeit 
vom  Parsismus.  W on  Alx.Kohut,  1866.  20  .Ajfc.  (Für  Mitgl.  d.  DMG.   15J\^) 
Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-ezcr  übersetzt  und 
erklärt  von  E.  Meier.  1866.  12  J^    (Für  Mitgl.  d.  DMG.  9  J^) 

Nr.    5.     Kathft    Sarit   Sägara.      Die    Märchensammlung    des    Sumadeva. 
Buch  IX — XVUL  (Scliluss.)    Herausgegeben  von  Hm.  Bröckhaua.  1866. 
5  i^i   10^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  4  ^) 
_  _      _    _.    V.  Band. 

Nr.  1.  Petermanriy  A,  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der 
Aussprache  der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Trans- 
scription der  Genesis  mit  einer  B«ilage.  Leipzig,  1868.  2  ^  \b  J^.  (.Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.    1  i^   26yi  ^) 

Nr.  2.    BlaUy   O.t  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.    Leipzig,   1868. 

3  ife    6.A^     (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  2  S^    12^) 
Vergleichungs- Tabellen   der  Muhammedanischeu    und   Christlichen   Zeitrochuund 

nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischeu  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Dr.  Ferd.  Wünienfeld.  1854.  4.  20 .A^:  (Für Mitgl.  d.DMG.  ihJ^) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la 
geografia,  la  storia,  le  biografie  e  la  bibllografia  dclla  Sicilia,  messi  insicme 
da  MicheU  AmarL   1855.  8.    4  ^     (Für  Mitglieder  der  DMG.  3  J%  ) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  DMG.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  Ferdinand  Wüntenfeld.    1857 — 61. 

4  Bände,  gr.  8.    14  ^   (Für  Mitglieder  der  DMG.  10  ^  15  J^) 
Biblla  V^eteris  Tcstamenti  aethiopica,    in  quinque  tomos  distributa.    Tomus  11, 

sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscripto- 
rum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  iustruxit  ^.  DUUnanit.  1861  4. 
2  i^t  20  ^    (Für  Biitglieder  4«r  DMG.  2  i^t ) 

Firdast.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  DMG.  von 
Ottokar  von  SchUchta-Waaehrd,  (In  türkischer  Sprache.)  1862.  8.  10^ 
(Für  die  Mitglieder  der  DMG.   V^J^) 

Snbhi  Bey.  Compte'Tcndu  d'une  d^couverte.lu^iortante  en  fait  de  Vomismatique 
mnsnlmane  publik  en  Ungue  turquej.  traduit  de  T  original  par'  Ottocar 
de  SchleclUa.  1862.  8.    4.A^.   (Für  die  MitgUeder  der  DMG.  3.^) 

The  K&mil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  tbe  German  Oriental  Society  from  the 
Mannscripts  of  Leydeu,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  Ist  part.  1864.  4.  3  ^  10^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  2  ^  15  .A^) 
2d—5thpart,  1865— 68.4.  Jeder  Part  2  ijk  (FürMitgLd.DMG.iili^  IbJ^) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin,  St.  Pe- 
tersburg, Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  DMG.  herausg.  von 
Ferd.  Wüstenfeld.  (In  acht  Haibbäuden.)  Band  I^HI.  1866-68.  8. 
Jeder  Halbband  5  i^  15  ^   (Für  Mitglieder  der  DMG.  3^  20^) 

Zu  den  für  di«  Mitglieder  der  D.  M.  0.  festgeeeUteu  Preieen  köaaen  die  Bttdier  aar  voa 
der  CommieeionsbuchhsndlQUg,  F.  A  Brodünui  in  hekptif.  unter  Franco* 
eineendunf  dee  Betrags,  basofea  werd«B:  bei  Bj^s^g  dveh  uhdere  Buchhaadlimgea 
werden  dieaelbw  aUht  gewKhrt. 

Druck  von  G.  Kreysiug  in  Leipsig. 
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Generalversammlung  zu  Halle. 


£röffnangf)rede 

gehKlten 

in    der  Halle'Bchen  Generalversainiulung 

von  dem  Prlaldenlen 
Prof.      Dr.     Pott 
am  1.  October  1867. 

Hochgeehrteste  Herren! 
Indem  za  der  35Bten  Versammlnng  der  Philologen,  der  2]sten 
von  ans  Orientalisten,  Sie  hier  in  der  alten  Salzstadt  Halle  zu  be- 
grflssen  mir  die  freudige  Pflicht  obliegt:  kann  ich  mich  derselben 
gleichwohl  nicht  entledigen  ohne  ein  Qelohl  der  Wehmutb.  Statt 
gegenwärtigen  Sprechers  nämlich  sollte  diesen  Stuhl  ein  Anderer 
einnehmen,  welcher  —  aus  mancherlei  Gründen  —  dazu  besseren 
Beruf  gehabt  hätte.  Noch  lange  zuvor  indess,  ehe  der  vorjährige 
Krieg  und  jene  Orienlalistin  mit  unseligem  Namen  und  mit  noch 
scbreckenvoUerer  Wirksamkeit,  welche  einst  in  einem  Jahre  drei 
bertthmte  Kenner  des  Morgenlandes :  Champollion,  Abel-R^mnaat  und 
St.  Martin  von  hinnen  raffte,  — ich  sage,  ehe  diese  beiden  Unholde 
unsere  fOr  den  vergangenen  Herbst  bestimmte  Znsammenknnft  nn- 
möglich  machten:  lehnte  Hupfeld  (kein  anderer  kann  ja  gemeint 
sein)  das  von  Heidelberg  ans  ihm  übertragene  Amt  eines  Vorsitzen- 
den von  sich  ab.  Er  habe  eine  Ferienreise  nach  (diesem  „zwei- 
ten" gelobten  Lande)  Italien  vor  und  sei  hiedurch  an  dessen  Aos- 
Ubnng  gehindert.  So  gedachte  er.  Jedoch  erwähnte  Reise  ist,  — 
wie  es  mit  menschlichen  Plänen  so  oft  geschieht,  —  nicht  zu  Stande 
gekommen;  und  zwar,  —  übrigens  zu  der  Zeit  gewiss  auch  ander- 
weit schwerlich  I  —  weil  unserem  wackeren  Collegen,  dem  bis  dahin 
noch  so  Gesundm  und  Kräftigen,  unerwarteter  Weise  vorher  an 
deren  Statt  das  Antreten  jener  grossen  Reise  und  zu  einem  Lande 
beschieden  war,  von  wo  kein  Sterblicher  wiederkehrt. 
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Erweitert,  sich  aber  unser  Blick  und  gleitet,  wie  billig,  hinüber 
nach  derjenigen  Schwesterstadt  von  Halle,  welcher  mit  letzterem 
zusammen  unsere  Deutsche  morgenländische  Gesellschaft 
den  ersten,  obschon  nicht  alleinigen  Anstoss  zu  ihrer  Gründang  ond 
fortwährend  seitdem  einen  wichtigen  Thcil  ihrer  geschäfllicheu  Füh- 
rung verdankt:  da  stehen  noch  zwei  andere  Grabhügel  uns  im 
frischesten  Andenken :  der,  welcher  über  Anger 's,  und  jener  zweite, 
welcher  über  Tnch*s  irdische  Reste  sich  wölbt.  Havete  piae  ani- 
mae  et  sit  vobis  terra  levis  I  — 

Wohl  geziemt  es  unstreitig  dem  lebenden  Geschlecht,  auch  bei 
sonst  frohen  Anlässen,  wie  der  jetzige,  heimgegangener,  ja  unlängst 
erst  heimgegangener  Freunde  und  Genossen  in  Liebe  zu  gedenken, 
zumal  wo  diese  die  nämlichen,  oder  verwandte  I^bensaufgaben  und 
Ziele  mit  Glück  verfolgten.  Ich  darf  und  will  aber  nicht  in  der 
gleichen  Stimmung  fortfahren.  Vollends  nicht  am  Beginn  desjenigen 
Monates,  welchen  sinnvoll,  wenn  auch  nicht  ohne  Beimischung  trüb- 
ernster  Empfindungen,  mehr  als  ein  Volk  nach  dem  „Blatt  er  fall" 
benennt.  Und  doch,  meine  Herren,  würden  Sie  darüber  ungehalten 
sein,  wenn  in  dieser  Stunde  noch  einige  andere  Blätter  aufzuheben 
und  zu  sammeln  man  Sie  einlüde,  längst  zwar  auch  schon  dem  Baum 
des  Lebens  entfallene  und  von  ihm  herabgerauschte  gelbe  Blfttt«r, 
allein  beschrieben  mit  mehr  oder  minder,  vor  Allem  für  uns  Ver- 
sammelte hier,  bedeutungsvollen  Namen?  Oder  darob  zürnen,  wenn 
durch  Ablesen  solcher  Namen  in  Ihrem  Gedächtnisse  eine,  ob  auch 
nur  kurze  und  flüchtige  Erinnerung  wach  gerufen  würde  an  deren 
einstige  Träger? 

Werthen  Fremden  bietet  sich  gern  ein  langjähriger  Einheimi- 
scher als  Führer  an;  und  so  lassen  Sie  sich,  gleichwie  auf  einem 
schnellen  Rundgange  durch  die  Strassen  unserer  Stadt,  ohne  .Wider- 
streben vielleicht  auch  diesen  oder  jenen  Fingerzeig  von  mir  ge- 
fallen auf  sonst  wohlbekannte  Männer,  welche  hier  mu  Orte  gelelit, 
gestrebt  und  gewirkt  haben.  Natürlich,  für  den  gegebenen  Zweck, 
bloss  solche,  deren  Verdienste  mit  morgenländischer  Wissen- 
schaft in  Bezug  stehen ;  werth,  noch  auf  lange  hinaus  vor  Allem  in 
unserer  und  aller  Mitstrebenden  Mitte  unvergessen  und  nach  voller 
Gebühr  anerkannt  und  segensreich  nachwirkend  fortzuleben. 

Wem  von  Ihnen  aber  träte  nicht  bei  dem  Besuche  von  Halle, 
wenn  Sie  anders  nicht  einer  Todten-Bemfung  ausweichen,  vor  allen 
anderen  Abgeschiedenen  allsogleich  des  gerade  im  Oct.,  d.  h.  am 
23.  Oct.  1842  verstorbenen  Wilh.  Gesenius  placidum  caput, 
d.  h.  sein  heiteres,  durchweg  klares  und  aelbstgewisses,  allein  trotz- 
dem tief-innerliches  Bild  vor  die  Seele?  Und  ich  zweifle  nicht,  es 
ist  dabei  gleichgültig,  habe  er  den  gediegenen  Mann  noch  von  An- 
gesicht zu  Angesicht  gesehen  und  gesprochen ;  oder  zu  seinen  Füssen 
als  Lernender  gesessen ;  oder  endlich,  kenne  er  ihn  nur  vom  Hören- 
sagen und  aus  seinen  dorch  den  Druck  veröffentlichten  Werken. 
Den  Mann,  wekher  lange  durch  seine  altteBlamentliche  £x- 


t'ui'^r  in  Si'liiitt  und  Wort  (und  dies  rinc  \'<M-di('n>t  winde  Idn- 
i«'itlR'n,  im  Keichc  di'S  dcistes  seinen  Namen  d(Mi  geleieitsten  aller 
Zeiten  beizugesellen !)  der  Theologie  an  unserer  Universität,  —  doch, 
was  sage  ich?  der  Theologie,  wenigstens  der  protestantischen  über- 
haupt, fort  wandelnd  auf  Michaelis',  Eichhorn's,  David  Julius 
Pott 's  u.  AA.  Pfaden,  hat  den  epochemachenden  Stempel  -  nach 
fürwahr  nicht  geringem  Antheile  seinerseits  —  aufdrücken  helfen  einer 
besonderen,  freieren,  Vernunft  und  historischer  wie  philologisch- 
hermeneutischer  Kritik  ihr  gutes  Hecht  erobernden  und  walirenden 
liichtung.  Mag  immerhin  innerhalb  dieser  Richtung  das  Eine  oder 
Andere,  ja  ein  Theil  ihrer  selbst  als  verfehlte  Auffassung,  als 
menschlicher  Irrthum  dem  Schicksale  des  Vergänglichen  anheim 
fallen  müssen  oder  bereits  verfallen  sein.  Gewiss  ist  und  unbe- 
streitbar: trotzdem  dass  seit  Jahrzehenden  entgegengesetzte  Rich- 
tungen und  Stiömuugen  den  mächtigen  Einfluss  ersterer  zu  hemmen 
und  zurückzustauen ,  und,  was  sie  gefördert,  wie  der  Wind  den 
Eindruck  des  Fusses  im  losen  Sande,  spurlos  wieder  zu  verwischen 
-mit  aller  Macht,  und  nicht  ganz  erfolglos,  getrachtet,  auf  jenem  vor- 
genannten refoimatorischcn  Wege  der  Befreiung  von  mancherlei 
altüberlieferter  und  tief  eingewurzelt  er  Verkehrtheit  ward  sowohl  in 
religiöser  als  in  wissenschaftlicher  Hinsicht  ein  Gewinn  errungen, 
der  als  unverlierbares  heilsames  Erbtheil  dem  Menschengeschlecht 
verbleiben  wird  jetzt  und  immerdai*.  Umsonst  würde  man  läugnen 
wollen:  erst  durch  eine  rationellere  Betrachtungsweise  des  A.  T., 
wie  der  Rationalismus  sie  anbahnte,  sei  das  rechte  Verständniss 
von  einem  guten  Stücke  Asiatischen  Alterthums  erschlossen ;  und 
zwar  von  einem  solchen,  das  in  verschiedener  Hinsicht  die  wichtig- 
sten Lebensinteressen  nicht  bloss  unseres  Welttheils,  sondern  auch 
der  Christenwelt  im  Allgemeinen  um  Vieles  näher  angeht  und  darin 
eingreift,  als  etwa  Vedas  und  Avesta,  als  Chinesische  Kings  oder 
die  vielgepriesene,  obschou  doch  nur  höchst  unvollkommen  für  uns 
abschätzbare  Weisheit  der  Aegypter. 

Wir  haben  hiemit  nur  eine  Seite  von  Gesenius'  mannichfaltiger 
Thätigkeit  berührt  Ausserdem  aber,  wie  könnte  es  geschehen,  dass, 
wo  von  Hebräisch  die  Rede  ist,  man  nicht  auf  Schritt  und  Tritt 
Ihm  begegne,  der  für  Anfänger  bis  zu  den  Kundigsten  hinauf  zuerst 
nach  beiderlei  Seiten  hin,  Grammatilf  und  Wörterbuch,  Lehr- 
mittel geschaffen  hat,  geeignet,  den  Lernbegierigen  eher  anzulocken 
und  in  fortziehender  Weise  unvermerkt  immer  weiter  hinein  zu 
fiüiren  in  den  Gegenstand  als,  wie  vor  ihm  nur  zu  sehr  der  Fall 
war,  sogleich  an  ^qv  Schwelle  abzuschrecken.  Nur  zu  leicht  ja 
bemächtigt  sich  unser  beim  Herantreten  an  eine  fremde  Sprache, 
zumal  wenn  sie  zugleich  die  Pflicht  des  Sichbekanntmachens  mit 
neuen,  den  nicht  eingeweihten  Beschauer  räthselhaft  und  stumm 
anglotzenden  Schriftcharakteren  uns  auferlegt,  ein  geheimes  Grauen, 
als  werde  es,  auch  bei  ernster  Anstrengung,  kaum  möglich  sein, 
ihrer,   wenn   überhaupt,    in   massiger  Zeit   einigermassen  Herr  zu 
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werden.     Allein,  wie  nur  sollte  es  anders  sein,    wo,  beim  üeber- 
gange  ans  europäischen  Sprachen,  etwa  Indogermanischen  Stammes. 
in  einen,  dem  Lernbedttrftigen  bis  dahin  ungewohnten  und  geradezu 
wie  völlig  andern  Sprachkreis,    es   sich   z.  B.  um  Erlernung  eines 
der  Semitischen  (oder,  was  man  ehemals  damit  so  ziemlich  für 
schlechtweg  synonym   nahm,    orientalischen)   Idiome   handdt? 
vor  denen  schon  dies  einen  gewissen  heiligen  und  schwer  za  flber- 
windenden  Schrecken   in  die  Glieder  jagt,   wenn   uns  zuerst  gesagt 
wird,  man  schreibe  sie,   nicht,   wie  wir  andern  vernünftigen  Leate 
beim  Schreiben  und  Lesen  die  Richtung  von  der  Rechten  zur  Linken 
einhaltend,  sondern,   zwar  immer  noch  wagrecht  und  also  nicht  so 
toll,   wie  Mongolen   und   Chinesen,   in   vertikal   neben   einander 
herablaufenden  Reihen,  doch  sonst  „verkehrt",  d.  h.  in  umgedrehter 
Ordnung  —  von  hinten  nach  vorn.    Dann  femer,  dass  bei  ihnen 
die  Vokale,  weit  entfernt,  nach  europäischer  Sitte  als  gleicbberedli- 
tigte  Cameraden  mit  den  Consonanten  in  Reih  und  Glied  zu  stehen, 
als  Puncte  oder  Striche  einen  untergeordneten  Platz  in  der  Schwebe 
unter  oder  über  der  Linie  zugewiesen  erhalten,  ja  oft  zu  blossem 
Glänzen  durch  Abwesenheit  sich  verurtheilt  sehen.   —   Weiter: 
Entthronung   und   Zurückstellen   des  Ich   im  Verbum   und   dagegen 
pfauenartiges  Breitmachen  der  3.  Person    als  erster   und  zudem  im 
Präteritum   als  überdies  nicht  etwa  ein-,   sondern   mehrsylbige  und 
dreiconsonantigc  Wurzel   des  Verbums,    welches  —   fürchterlich  zu 
sagen!  —  sogar  eines  wahren  Pi-äsens   ermangelt!   —    Doch,    was 
soll  ich  weiter  gehen  in  Aufzählung  von  solcherlei  sprachlichen  oder 
auch    bloss   von  der  Technik  herrührenden  Absonderlichkeiten,   mit 
welchen  es,  werden  sie  uns  nach  ihren  Gründen  begreiflich  gemacht, 
nicht  ganz  so  schlimm  aussieht,  als  es  auf  den  ersten  Blick  schei- 
nen mag.     Ich  will  mit  den  eben  hingeworfenen,  an  sich  ja  durch- 
aus  bedeutungslosen   Bemerkungen  nichts   weiter   sagen,    als:    wie 
später  ein  Hauptverdienst   von  Abel-R^musat  um   das  Studium 
der  Chinesischen  Sprache  darin  bestand,  dass  er  durch  seine 
mit  Französischer  Präcision   und  P^leganz  abgefasste   und   desshalb 
sehr  fasslichc  grammatische  Darstellung  derselben  zu  dieser,  freilich 
seltsamen  und  ungewöhnlichen  Redeform,   dergleichen  ja  die  mono- 
syllabischen   oder   sog.   isoUrenden  Sprachen   Hinterasiens   Wirklich 
in  alle  Wege  sind,  Jedermann  den  Zugang,  wo  nicht  eröffnete,  doch 
um  ein  Erkleckliches  erleichterte,        so  auch  meine  ich,  gehen  wir 
kaum  von  der  Wahrheit  weit  ab  mit  unserer  Behauptung,   es  habe 
Gesenius,  jetzt  zu  geschweigen  seiner  Lexika  und  des  Thesaums, 
zuerst  fftr  das  Hebräische  ungeführ  das  Nämliche  getban,  d.  h. 
mit  Hinwegräumung  vieler  störender  Hindemisse,  insbeson'dere  Rab- 
binischen Wustes  und  Aberwitzes,    die  Wege  zu  dessen  philolo- 
gischer Aneignung   bedeutend   geebnet   und  didaktisch  verbessert. 
Die  sprachlichen  Erscheinungen  tief  bei  der  Wurzel  zu  erfassen  und 
sie  auf  ihre  letzten  Grtlnde  zurückzuführen,  kurzum  sie  unter  dem 
Gesichtspunkte  der  neueren  Sprachwissenschaft  und  mit  Hülfe 
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der  von  ihr  erforderten  Kunstgriffe  und  Methoden  sich  in  deren 
inneres  Verständoiss  zu  vertiefen,  und  sie  nach  ihrem  begrifflichen 
Wamm  zu  beleuchten  und  entwickeln:  dies  als  Ungethanes  nachzu- 
holen Uberliessen  noch  beide  ihren  Nachfolgern.  Es  war  indess 
auch  schon  die  glückliche  LOsung  derjenigen  Än^hej  welche  jene 
H&nner  sich  gestellt  hatten,  eine  nicht  geringe  Leistung,  ja  die 
nothwendige  Vorstufe  zn  dein,  was  später  durch  Andere  geschah. 
Und  wohl  uns,  dass  dnrch  die  fruchtbringenden  Arbeiten  der  eben- 
erw&hnten  Gelehrten  alimftlig  als  blindes  Vorurthei]  oder  als  tbö- 
richter  Irrwahn  erkannt  und  beseitigt  wurde,  der  bis  dahin  viel- 
verbreitete  Glaube,  einmal:  mit  Chinesischer  Sprache  sich  zu 
beschäftigen  gehöre,  so  zu  sagen,  zn  den  waghalsigsten,  beinahe 
fibennenscblichen ,  wo  uicht  gar  frevelhaften  und  zauberischen  Ge- 
heim kOnsten ;  und  die,  seitdem  freilich  sehr  uuböflicli  und  sehr  unsanft 
von  europäischen  Kriegsschiffen  durchschüttelte  jungfräuliche  „Blume 
der  Hitte"  verwehre  krampfhaft  jedem  westlichen  Barbaren  einen 
last«men  Einblick  in  ihren  von  Stacheln  umstarrten  Busen.  Aber  an- 
langend zweitens  das  Uridiom  des  A.  T. ,  so  stehe  es  mit  ihm ,  als 
einer  lingua  sacrosancta,  wohl  um  etwas  besser.  Indess,  zu  dessen 
Bmvältigung,  wenn  Lateinisch  und  Griechisch  zu  bemeistem  noch  zur 
Noth  angehe,  bedürfe  es  immer  doch  schon  einer  ganz  eminenten 
Begabung  und  des  aussei^ewöhnlichstcn  Kraftaufwandes.. 

Auf  Gesenius'  and  er  weite  Bemühungen,  wie  um  Syrisch,  Sa- 
maritanisch  oder  selbst  das  verdorbene  Arabisch  auf  Malta, 
einzugeben  werden  Sie  von  mir  als  einem  auf  diesen  Feldern  gänz- 
lich Unwissenden  nicht  erwarten.  Kurz  erinnern  darf  ich  indess 
an  seine  wichtigen  paläographischcn  Arbeiten  in  Zusammen- 
hang mit  den  Monumenten  der  zum  Theil  gleichsam  erst  durch  ihn 
wieder  entdeckten  Sprache  jenes  betriebsamBten  und  unternehmend- 
sten Handelsvolkes ,  welches  im  Altertbnm  üeu  lebhaftesten  Verkehr 
vermittelte  zwischen  den,  das  Mittelnieer  umsäumenden  Küsten  dreier 
Welttheite  mit  seinen  Anwohnern.  Würde  ohne  die  Anregung, 
welche  das  Fhönizische  von  Halle  aus  empfiingen  hat,  die  Wis- 
senschaft schon  heute  so  weit  sein,  ein  Denkmal  derselben,  wie  die 
Inschrift  Escbmunazar's  Künigs  der  Sidonier,  bis  zn  dem  Grade  zu 
verstehen,  als  in  deren  neuer  Bearbeitung  und  Erklärung,  die  augen- 
blicklich Ihnen   von  einem  Uallischon  Gelehrten  vorliegt? 

Ein  Wort  noch  über  Gesenius,  den  Universitäts-LehreV 
von  weithin  reichendem  Einflüsse,  und  damit  über  ihn  genug.  Bei 
geräumigen  und  doch  meist  sehr  vollen ,  ja  überfüllten  Anditorien, 
deren  sich  Gesenius  zu  erfreuen  hatte,  thut  es  nicht  noth,  ängstlich 
nach  dur  statistisch  genauen  Zahl  zu  forschen,  wie  viel  ihrer  (man 
mUsstc  aber  nach  Hunderten  rechnen)  während  des  sich  über  fast 
ein  halbes  Saecalum  erstreckenden  Zeitraumes  (1810  bis  1842)  seiner 
akademischen  Lchithätigkeit  an  unserer  Universität  es  gewesen,  die 
als  aufmerksame  Zuhörer  *au  des  gelehrien,  redegewandten  und  geist- 
vollen Mannes  Lippen  gehangen.    Wollen  wir  uns  lieber  nicht  nach 
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der  Menge;  sondern  nach  der  Qualitüt  seiner  Schüler  erkundigen, 
und  wiederum  uns  auch  bei  denen  von  grösserem  Gewicht,  die  weit- 
hin zerstreut  sind  (man  denke  nur  an  den  einen  Amerikaner  Robin- 
son), in  der  allergrössten  Enge,  nämlich  blosi^iin  Halle's  Manem 
halten.  Hupfeld,  der  auf  den  durch  Gesenius  Ableben  leer  gewor- 
denen Lehrstuhl  berufen  wurde,  war  auch  einer  seiner  angesehen- 
sten Schüler.  Tuch  und  Rödiger;  welche  beide  neben  G^e- 
nius,  was  seine  Schwierigkeit  hatte,  der  letztere,  welchen  wir  noch 
viele  Jahre  in  unseren  Präsenzlisten  wiederzufinden  hoffen,  andi 
noch  längere  Zeit  über  dessen  Tod  hinaus,  an  unserer  Universität 
lasen,  sowie  Bind  seil  gehören  derselben  Schule  an.  Ueberhanpt, 
wie  mächtig  Gesenius  durch  sein  vorleuchtendes  Beispiel  gewiiirt; 
man  nehme  es  daran  ab,  was  kaum  Zufall  sein  wird:  die  goldene 
Aue  hat  aus  den  beiden  Städten  Sangerhausen  und  Nordhansen  in 
rascher  Folge,  den  aus  Nordhausen  gebürtigen  Gesenius  an  der 
Spitze,  das  nicht  geringe  Contingent  von  vier  berühmten  Orientali- 
sten gestellt:  nämlich,  ausser  Gesenius,  noch  Rödiger,  Tnch 
und  Blau. 

Wollen  Sie,  meine  verehrten  Herren ,  mir  noch  eine  kleine 
Weile  nicht  missgönnen:  dann  spreche  ich  —  allerdings  hinter 
Dem,  welcher  als  unns  instar  omnium  zuerst  und  vorwiegend  nns 
beschäftigte,  —  wie  billig;  nur  gleichsam  zusätzlich  und  in  änsser- 
ster  Kürze,  noch  von  zwei,  drei  anderen  Hallischen  Orientalisten. 
Zuerst  denn  von  Samuel  Friedrich  Günther  Wahl. 

Forderten  Sie  mich  auf,  Ihnen  ein  Conterfei  von  seinem  Aeas- 
seren  zu  entwerfen:  ich  wäre  dazu  nicht  im  Stande ,  obschon  bei 
meiner  Versetzung  hieher  im  Herbst  1833  er  noch  unter  den  Leben- 
den weilte.  Seltsam  genug  nämlich  bin  ich  seiner,  wenigstens  mei- 
nes Wissens,  nie  ansichtig  geworden.  Man  erzählte  mir  nurj,  er 
habe  einen  gewissen  Widerwillen  gegen  den  neuhergeschickten 
jugendlichen  Sanskritisten  und  Sprachvergleicher,  und  dieser,,  da 
sein  erster  Besuch  bei  jenem  misslang,  Hess  es  dabei  bewenden,  am 
nicht  den  Alten  »vielleicht  bei  der  Goldmacherkunst  zu  stören,  welche 
er  gelegentlich  betreiben  sollte.  Literarisches  Gold  auf  den  Markt 
zu  bringen,  darüber  war  freilich  unser  Wahl  damals  schon  lange 
hinaus;  und  seine  Drohung,  die  Welt  noch  mit  vielen  metrischen 
Uebersetzungen  aus  dem  Persischen  zu  beglücken,  ging  nie  in  Erfül- 
lung. Vermuthlich  weil  ihn  verdross,  dass  der  Dichter  des  westöst- 
lichen Divan,  welcher,  ihm  gegenüber,  doch  gewiss  nur  im  Persi- 
schen oder  Arabischen  ein  Stümper  war,  sich  herausgenommen  hatte, 
in  der  von  Wahl  gelieferten  Probe  die  Verse  nicht  gut  genug,  ja 
geschmacklos  zu  finden.  In  welchem  Maasse  übrigens  durch  Heraus- 
gabe seines  Elementarbuches  für  die  arabische  Sprache  und  Litera- 
tur (1789),  der  Neuen  arabischen  Anthologie  (1791),  der  Denk- 
würdigkeiten Aegyptens  aus  dem  Arabischen  (1790),  sowie  durch 
die  Verdeutschung  von  Herbelot's  Orientalischer  Bibliothek  (Halle 
1789 — 1790  in  4  Bdu.)   und  eben   so,  nach  Boysen,  des  Korans 
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(noch  18S8),  und  durch  wolche  Suhriftea  sonst  (nicht  der  Nieder 
der  Liebe  von  Sappho  und  Äuacreon"  zu  vei^eBsen)  unser  Wahl 
für  seine  Zeit  sich  ntttzlich  gemacht  hahe:  das  nach  seinem  vollen 
Umfange  zu  wQrd^en,  liegt  ansserhalb  meines  Amtes.  £iD  Buch 
indess  darf,  so  viel  ich  mit  eignem  Urtheil  glaube  vertreten  zu  dür- 
fen, trotzdem  dass  es  lange  veraltet  ist,  als  ein  solches  bezeichnet 
werden,  wofür  sich  dem  Sfanne  zu  freudigem  Danke  verpflichtet  zu 
hekennen  die  Wissenschaft  noch  heute  Gnmd  hat.  Ich  meine  die 
„Allgemeine  Geschichte  der  morgcntändischen  Sprachen  und  Litera- 
tur", welche  Wahl  Leipz.  17S4  veröffentlichte. 

Weiter  zurückgreifend  in  der  Geschiebte  unserer  Universität 
gelangen  wir  zu  dem  würdigen  Theologen  und  Sprachforscher  Johann 
Severin  Vater,  zu  Anfai^  unseres  Jahrhunderte  Professor  und 
Uibliotbekar  in  Halle,  wie  nachmals  in  gleicher  Eigenschaft  zu 
Königsberg.  Wahl  möglich,  dass  Ihnen  die  Verdienste  dieses  Gelehr- 
ten im  Besonderen  um  orientalische  Wissenschaft  nicht  so  belang- 
reich vorkommen,  um  bei  deren  Erwähnung  lange  zu  verweilen. 
Nennenswerth  wird  jedoch,  wenn  ich  nicht  irre,  x.  B.  Vaters  Hand- 
buch der  Hebräischen,  Syrischen,  Chaldäischen  und  Arabischen 
Grammatik,  für  den  Anfang  des  Studiums  dieser  Sprache  Leipzig 
1802  noch  immer  bleiben,  da  es  durch  Zusammenfülirung  mehrerer 
von  den  Semitischen  Schwesteridiomen  in  Einen  Band  schon  gewis- 
sennassen  änsserlich  zu  deren  Vergleichniig  unter  einander  sogar 
den  An&nger  auffordert.  Selbst  aber,  wenn  ich  bei  Ihnen  mil  die- 
ser Ansicht  nicht  durchdränge:  da  würden  Sie  doch  unzweifelhaft 
(oder  ich  mttsste  mich  auch  bierin  unendlich  täuschen)  mir  als 
SpracfafOFBcber  gestatten,  für  Vater's,  sei  es  denn,  nicht  gerade  als 
Orientalisten,  doch  als  Sprachforscher  und  vielseitigen  Sprach- 
kenner überhaupt  ganz  ausserordentliche  Verdienste  mit  meiner, 
vollsten  Ueberzeugung  einzustehen. 

Da  haben  Sie  also  zuerst  Vater's,  nach  wie  vor,  aufinerksamster 
Beachtung  und  gelegentlicher  WeiterfUlining  wertbe  Bemühungen  um 
„allgemeine  Sprachlehre",  hauptsächlich  in  drei  Werken: 
J.  Versuch  einer  Allg.  Sprachlehre,  mit  Einleitung  über  den  Begriff 
und  Ursprung  der  Sprache  und  einem  Anbange  über  die  Auwen- 
dung  der  allg.  Sprachl.  aut  die  Gramm,  einzelner  Sprachen  und 
auf  die  Pasigraphie  1«01.  2.  Lehrb.  der  allg.  Gramm,  bes.  für 
höhere  Scbulclasscu ,  mit  Vei^leichung  älterer  und  neuerer  Spra- 
chen 1805.  Endlich  3.  Silvestre  de  Sacy,  Grundsätze  der  allg. 
Sprach!,  als  Grundlage  alles  Sprachunterrichtes  mit  bes.  Rücksicht 
auf  die  franz.  Sprache.  Nach  der  2.  Ausg.  übers,  mit  Aumm.  und 
Zusätzen  bes.  iu  Kücks.  auf  die  deutsche  Sprache.  1801.  —  „Aber", 
höre  ich  hiebei  vielleicht  einen  Stciuthalianer,  vielleicht  Steinthal 
selbst,  interpellircnd  mir  in  die  Kede  hllen,  „woher  nimmst  du  den 
Muth,  durch  Wiederhervorlaugen  eines  längst  bei  Seite  gelegten 
Buches,  wie  das  Unding  von  Allgemeiner  Grammatik  eines 
ist,  dich  nnd  uns  zu  behelligen  und  zu  plagen?"     Hierauf  ich:  eine 
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Discipliii,  welche  bei  Franzosen,  Engländern  und  Deutschen,  Iq  Ita- 
lien und  sonst;  besonders  lebhaft  seit  der  Mitte  vorigen  Jahrhun- 
derts bis  noch  ziemlich  weit,  obschon  allmälig  unter  verändertem 
Namen,  in  das  unsrigö  herein  als  solche  sich  zu  behaben  nicht  mOde 
geworden  und  die  zu  ihren  Verehrern  und  Pflegern  viele  der  ians- 
gezeichnetsten  und  hellsten  Köpfe  zählt,  —  diese  Disciplin  soll,  es 
mag  seiU;  schon  in  der  Anlage  einen  Grundfehler  haben:  immer 
wird  sie  in  der  Gesammt- Wissenschaft  eine  Stelle  bezeichnen,  wo 
ein  wichtiges,  nur  vielleicht  bisher  schiefgestelltes  Problem  (setzen 
wir  also  z.  B.  an  Stelle  des  missliebig  gewordenen  Ausdruckes: 
Allgemeine  Sprachlehre,  fortan  etwa:  „Philosophie  der  Sprache", 
und:  „Generellere  Sprachvergleichung")  seiner  Lösung 
harrt.  Die  Zweifel  der  Orientalisten  lassen  sich  beschwichtigen, 
vielleicht  schon  damit,  wenn  ich  mich  hinter  den  Schild  des  grossen 
Altmeisters  der  Arabisten^  —  keinen  geringeren  Namen  nenne  ich, 
als  den  Silvestre  de  Sacy's  —  flttchte,  von  dessen,  durch  Vater 
übersetztem  Buche  —  übrigens  nach  meinem  unmassgeblichen  Da- 
fürhalten; selbst  unter  Berücksichtigung  seines  nur  auf  den  ersten 
Unterricht  beschränkten  Zweckes,  kein  Meisterwerk!  — :  Principes 
de  grammaire  g^n^rale  noch  1840  eine  siebente  Auflage  erschien. 
Classischen  Philologen  aber  würde  man,  gleichwie  ein  versteinerndes 
Gorgonenhaupt;  vielleicht  nicht  ohne  damit  Eindruck  zu  machen,  die 
Autorität  eines  der  beiden  Heroen  ihrer  Zunft;  Gottfried  Her- 
mann oder  Friedrich  August  Wolf  vorhalten  können.  Von 
dem  Leipziger  Hermann  erschien  am  Eingange  unseres  Jahrhunderts, 
ja  in  demselben  Jahre  mit  des  feinsinnigen  und  gründlichen  A.  F. 
Bernhardi  zwar  wenig,  jedoch  nur  zu  grossem  Schaden  derer, 
die  es  versäumen,  gelesenen  „Sprachlehre",  und  mit  Vater's  davon 
unabhängigem  „Versuch  einer  allg.  Sprachlehre",  —  nämlich  1801  — 
das  zwar  hochwichtige ,  allein  in  den  philosophischen,  wie  Bernhardi, 
sich  an  Kant  anschliessenden  Parthicn  nur  sehr  an  der  Oberfläche 
schwimmende  und  hinter  dem  von  Bernhardi,  ja  von  Vater  zurück- 
bleibende Werk :  De  emendanda  ratione  Graecae  Grammaticae.  Das 
war  der  Hauptsache  nach  nichts  Anderes,  als  was  Bernhardi  „Sprach- 
lehre" schlechthin  ohne  Zusatz,  Andere  stilgemeine  Sprachlehre  nann-« 
ten,  inzwischen  mit  vorzüglicher  Rücksicht  auf  das  —  Griechische. 
Will  man  aber  wissen,  ob. Wolf  —  noch  während  seines  Aufent- 
haltes in  Halle  —  von  allgemeiner  Grammatik  etwas  gehalten:  nun, 
da  erinnere  man  sich  —  nicht  zu  reden  davon,  dass  ihm  Vaters 
Versuch  gewidmet  ist,  oder  Ewerbecks  Uebersetzung  von  James 
Harris  berühmtem  Werke:  Hermes  oder  philosophische  Untersuchung 
über  die  Allg.  Grammatik  Halle  1788  laut  Titel  im  2.  Bande.  ~ 
leider  nicht  erschienen  —  Anmerkungen  und  Abhandlungen  von  sei- 
ner Hand  liefern  sollte  —  daran,  dass  Gürtler  Görlitz  1810  "fein 
gleichfalls  Wolf  gewidmetes  Büchelchen  veröffentlichte  des  Titels: 
Allgemeine  Grammatik  als  Grundlage  des  Unterrichts  in  jeder  beson- 
doren  Sprache,  enthaltend  die  Ideen  des  berühmten  Philologen  Wolf 
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aber  diesen  UegeiiBüind.  —  Doch ,  wem  aoch  die  Pfailologeu  nicht 
tienüge  leisten,  dem  will  ich  nar  noch  (PhiloBopbeD,  gegen  die 
iiian  uns  leicht  erklärlichem  Qntnde  Verdacht  Bcbflpfen  möchto ,  mit 
Stillschweigen  übergehend)  einen  Praktiker,  einen  nflcht«rnen  Eng- 
länder, vor  Äugen  und  za  Oemttthe  fahren.  Wird  man  es  mir  glau- 
ben wollen,  wenn  ich  ihn  versichere,  Adam  Smith,  der  grosse 
Schöpfer  der  National-Oekonomie ,  h&be  sich  herbeigelaBsen ,  nach 
lief  Sprache  nicht  fmchtlos  gebliebenes  Nachdenken  in  seiner  Dis- 
sertation on  the  formation  ■  of  langnage  zu  widmen,  welche,  in  einer 
tYanzöBischen  Uebersetzuig  von  Mangel  (Oenf  1809)  mir  vorlie- 
gend, anch  so  ziemlich  das  damals  beliebte  Thema  einer  AUgem. 
Grammatik   umfasst  und  bearbeit«t  ? 

Hatte  man  mich  nicht  unterbrochen  und  mich  meinem  eignen 
Genius  folgen  lassen,  ich  wäre  gewiss  nicht  meinem  Versprechen, 
knre  zn  sein,  untreu  und  so  wortreich  geworden.  Auch  so  haben, 
aus  Mangel  an  Raum  fOr  eine  Darlegnng  aus  OrOndcn,  bloss 
Antoritfiten  —  und  zwar  immer  besser  gewichtige  fremde  Autoritäten 
an  St«lle  meiner  eignen  dnrchans  nnzureichenden  —  vorgeschoben 
werden  mDssen.  So  viel  aber  möchte  jedenfalls  hiednrcb  erreicht 
sein,  fQhlbar  zumachen:  die  sogenannte  Allgemeine  Gramma- 
tik könne  l(ein  so  schlechthin  verächtlich  und  eitel  Ding  sein,  wie 
man  neuerdings  glauben  machen  möchte,  nnd  bilde  ein  gar  wichtiges 
'   Moment  in  der  Entwickclnngs-Geschichte  der  Sprachwissenschaft! 

Vater  aber,  —  denn  anf  den  mOssen  wir  znrOcklenken ,  — 
weit  entfernt  sich  in  blosse  Abstractionen  zu  verlieren,  legt  es  im 
Uegentheil,  namentlich  in  dem  flkr  die  höheren  Schnlclasscn  bestimm- 
ten Lehrbucbe,  recht  eigentlich  darauf  an,  aus  der  Ftille  seiner 
schon  damals  ausgedehnten  Sprach-Kenntniss ,  die  von  ihm  hinge- 
stellten Sfttze  in  oft  eben  so  überraschender  als  lehrreicher  Weise  zu 
erläutern  und  zn  begründen,  und  tlbt  damit  lange  vor  Bopp  Sprach- 
vergleichung,  wenn  auch  nicht  mit  des  letzteren  zergliedernder 
Methodik.  Bei  Vorübungen  solcher  speculativ-empirischer  Art,  wie 
Vater  sie  lai^e  gründlich  betrieben  hatte,  traf  es  sich  dann  über- 
ans  günstig,  dass  nach  Johann  Christoph  Adelung's  Tode 
die  Vollendung  von  dem  durch  ihn  b^onnenen  „Mithridates 
oder  allgemeinen  Sprachenknnde" ,  dessen  erster  1H06  erschienener 
Theil  Asien  und  Oceanien  nmfasste,  gerade  in  seine,  Vaters  fleissige 
und  geschickte  Hände  fiel ,  die  besten ,  welchen  sie  damals  aover- 
trant  werden  konnten.  Und  so  hat  denn  dieser  letztere  vom  zwei- 
ten, noch  von  Halle  aus  besorgten  Bande  an  das  für  jene  Zeiten 
and  anch  an  sich  grossartige  Werk,  wozu  er  ans  dem  Adelung'' 
sehen  Nachlasse  nur  wenig  Branchbares  Vorland,  weitaus  dem  giöss- 
ten  Theile  nach,  und  zwar  mit  dem  vierten,  auch  Nachträge  von 
Friedr.  Adelnng  und  Wilb.  von  Humboldt  enthaltenden  Bde. 
im  J.  ISIT  (also  vor  nunmehr  50  -Jahren)  vollendet  zum  Nutzen 
nnd  Frommen  aller  derer,  welche  über  die  bis  zu  jener  Zeit  in 
Enropa  bekannten  Sprachen   des  Krdbodens  einen  Gesammt-Ueber- 
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blick  zu  gewinnen  das  Bedttrfniss  empfinden;  zugleich  mit  dem  hief 
ebenso  nöthigcn  als  schwierigen  Nachweis  des  gelehrten  Handwerks- 
zeuges,  welches  Vater  ttberdem  1815  in  der,  später  durch  Jfüg 
emeueten:  ,,Litteratur  der  Grammatiken;  Lexika  und  Wörtersamm- 
lungen  aller  Sprachen  der  Erde^  alphabetisch  nach  den  Völkern  geord- 
net vorführte. 

Freilich  wird  Niemand  behaupten  können  noch  wollen,  als  seien 
im  Mithridatcs  (das  wäre  aber  auch  bei  seinem  allumfassenden 
Zwecke  und  vollends  für  den  Einzelnen  eine  Unmöglichkeit  gewe- 
sen) irgendwelche  Darstellungen  von  einzelnen  oder  zusammenge&sst 
mehreren  Sprachen  so  befriedigender  Art  gegeben ,  wie  wir  deren 
jetzt  dem  Flcisse  und  dem  Scharfsinne  z.  B.  Bopp's,  Grimmas  nnd 
W.  V.  Humboldt's,  den  v.  d.  Gabelentz,  den  Castr^n  und  Schiefner, 
den  Schott;  den  KöUe  und  Barth,  den  Galatin  und  Baschmaon 
u.  s.  w.  n.  s.  w.  in  Menge  verdanken.  Ja,  StcinthaFs  scharf  omris- 
senen  „Charakteristiken  von  Sprachen'*  g^enüber  machte  es 
gegenwärtig  fast  den  Eindruck  des  Komischen,  wenn  man  damit 
vergleicht,  was  Vater  laut  der  Vorr.  zu  Mithr.  II.  S.  IX.  in  &8t 
kindlicher  Unschuld  für  von  ihm  angestrebte  „Charakteristiken  aller 
Sprachen**  ausgeben  möchte.  Trotzdem  fühle  ich  mich  verpflichtet, 
zur  Steuer  der  Wahrheit  dankbar  zu  bekennen:  wie  der  Adelang- 
Vatersche  Mithridates  trotz  der  seitdem  ins  Unendliche  hinein  ange- 
wachsenen Hülfsmittel,  ja  zum  Theil  wegen  dieser  Fülle  als  Ganzes 
zur  Zeit  noch  durch  kein  zweites  Werk  (auch  Adrian  Balbi's  Atlas 
ethnographique  reicht  hierzu  nicht  aus)  ersetzt  ist,  und  zum  anderen, 
wie  des  dritten  Theiles  2.  und  3.  Abtheilung,  die  Sprachen  Ame- 
rikas umfassend,  noch  immer  als  unausgeschöpfte  Quelle  dient  und 
leider  noch  für  lauge  scheint  dienen  zu  sollen. 

Sie  werden  ungeduldig,  meine  üerreU;  und  unzufrieden  oben- 
drein, wenn,  ohne  ihre  Erlaubnisse  so  eben  weit  vom  Oriente  weg 
Sie  sich  plötzlich  und  wie  mit  ungeahnter  Uinterlist  dorthin  von 
mir  versetzt  finden;  wo  die  Sonne  untergeht,  im  fernsten  Westen, 
in  Amerika's  Urwälder,  Prärien  und  Savannen.  Ich  könnte  ja  aber, 
scheute  ich  nicht  das  allzu  vornehme  Beispiel,  auf  deu  Vorgang  der 
Sonne  selber  in  ihrem  Laufe  mich  berufen.  Doch  vielleicht  genügt 
bei  Ihnen  für  mich  als  Entschuldigung  nicht  nur  das  Fortschreiten 
der  Cultur  von  Morgen  gen  Abend  und  die  überall  zwischen  Orient 
und  Occident,  was  Benfey's  so  betitelte  Zeitschrift  nöthig  machte, 
herüber  und  hinüber  sich  verschlingenden  Verbindungsfäden,  sondern 
die  für  den,  welcher  mit  der  Bibel  an  streng  einpaarigem  Ur- 
sprünge des  Menschengeschlechtes  festhält,  schlechthin  unabweisbare 
Nothwendigkeit,  auch  selbst  Amerika,  geschehe  es  nun  von  Europa 
aus  über  den  atlantischen  Ocean  oder  von  Ilinterasien ,  etwa  durch 
dessen  äusscrste  Nordostecke  hin  über  Eisfelder,  oder  welchen  ande- 
ren Weg  mau  nun  sicli  aussiunen  möge,  von  Asien  aus  her  mit 
Menschen  zu  bevölkern.  Es  beliandelt  aber,  wie  leicht  erklärlich 
für  einen  denkenden  Sprachforscher,  auch  unser  Vater  diese  heikele 
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Frage,  und  nicht  nur  schon  1810  iq  einer  eigenen  Schrift:  Unt«r- 
sucbangen  über  Amerika'«  Bevölkerung  aus  dem  alMn  Contiuente, 
sondern  ancb  in  der  Einleitung  zu  dem  Bande  aber  Amerika's  Spra- 
chen im  Mitbridales;  —  freilich  in  einer  durchaus  uicht  mehr  zuläs- 
sigen Weise,  indem  bloss  dnige  verlorne  nsd  zttßllige  Wortankläuge 
in  Sprachen  hfibeu  und  drüben  den  gichtbrauhigen  Beweis  herleihen 
sollen  fttr  ein  emstlicbes  Ja  wahrbaßcr  ethnischer  BezUge  zwischen 
der  alten  und  neuen  Welt. 

Ich  bin  am  Ende.  Denn  noch  aus  der  schon  mehr  mythischen 
Zeit  Halles  —  etwa  von  Gallon  berg's  jttdisch-dentscbem  W4rter- 
bnche  (1736)  oder  von  dessen  Colloqaia  üngnae  Arab.  vulg.  17S9. 
1740,  oder  von  Werken,  welche  durch  von  Halle  ans  entsendete 
oder  unterstützte  MissionKro  verfasst  worden,  so  z.  B.  von  Barthol. 
Ziegenbalg,  Gramm,  domnlica,  Halae  Sax.  (litt,  et  impensis 
Orphanotr.)  1716.  4.  (es  besitzt  aber  die  Hallische  Missionsbibl. 
mehrere  tamnliscbe  Werke),  Sie  zu  nnterbalten  wäre  ein  Missbranch 
der  Zeit  zugleich  nnd  Ihrer  Gflte.  Ungeru  jedoch  iiar  (ich  will  es 
nicht  bergen)  schweige  ich  von  J.  C.  C.  Rüdiger,  den  gewisser- 
massen  auch  als  einen  Vorgänger  von  mir  zu  bezeichnen  man  nicht 
ganz  Unrecht  hfttte.  Nur  wOsste  ich  ihn,  da  sein  „Neuester  Zu- 
wachs der  tentscben,  fremden  und  aUgemeinen  Sprachkunde"  mit 
dem  Oriente  nichts  zu  thau  hat;  hAchstens  unter  der  Firma  des 
Vfs.  vont  „Gnindriss  einer  Geschichte  der  menschlichen  Sprache 
nach  allen  bisher  bekannten  Hund-  und  Schriftarten  mit  Frohen 
nnd  Bttcherkenntniss"  Erster  Theil.  Von  der  Sprache  1782  hier 
einznschmuggeln ,  welches  kleine,  für  seine  Zeit  nicht  Obele  Bach 
jedoch  den  Orient  nur  mit  allem  übrigen  Plunder  in  einen  und  den- 
selben Sack  tbut.  — 

Nur  noch  eine  Bemerkung  nnd  einen  daran  geknüpften  Wunsch! 
Nie  mehr,  als  während  Ansarbeitang  dieser  wenigen  Zeilen,  allein 
dabei  recht  schmerzlich,  habe  ich  den  Hangol  an  einer  Geschichte, 
—  welcher  auf  die  Daner  keine  Wissenschaft,  wo  sie  sich  einmal 
ihrer  vollen  Ganzheit  bewnsst  werden  will,  entrathen  kanu,  —  em- 
pfanden, an  einer  Geschichte  des  Studiums  der  orien- 
taliscben  Wissenschaften.  Sollte  Baiern,  welches  doch 
z.  B.  eine  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  in  Benfey's  Hände 
gel^  hat,  nicht  auch  die  Mittel  und  eine  geeignete  Persönlichkeit 
linden,  wodurch  die  fühlbare  Lttcke  in  angemessener  Weise  ansge- 
ftUit  werden  möchte? 
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Protokollarischer  Bericht 

Aber  die  in  Halle  vodi  1«  bis  3.  October  1867  abgelialteie 

Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzang. 

Halle  d.  1.  October  1867. 

Nach  Eröffnung   der  allgemeinen  Versammiong  trat  die  SecUon  der  Orien- 
talisten   in  dem  ihr  angewiesenen  Locale,   dem  Sprechaimmer  des  Univeraitäto- 
gebäudes,  ansammen.     Die  erste  Sitaung  wurde  um  11  Uhr  eröffhet  und   dnreh 
eine   begrüssende  Ansprache  des  Präsidenten,    Prof.  Pott,  eingeleitet,   in  wel- 
cher derselbe  die  hervorragendsten   halleschen  Orientalisten  charakterisirte.     Es 
wurde   hierauf  zur  Constituimng  des  Bureau  geschritten  und  auf  Vorschlai^  des 
Präsidenten  durch  Acclamation  Prof.  Gosche  zum  ViceprXsidenten,  Dr.  Mfih- 
lau  und  Cand.  Müller  aus  Leipzig  zu  Sekretären  erwählt.     Die  Commiaaion 
für  Prüfung  der  Monita  zu   der  Jahresrechnung   1865  und   66  wurde  au«  den 
beiden  Präsidenten,  HoArath  Prof.  Ber-theau  und  Prof.  Arnold  als  Vertieter 
des   Monenten  zusammengesetzt.     Nach   Verlesung    der  Präsenzliste   gab   Prot 
Oosche   den  Bibliotheksbericht,    an   welchen  derselbe   den  Wunsch   knüpfte, 
künftig    von    der   Abfassung    des   ihm    bisher    übertragenen    wissenschafUicheD 
Jahresberichtes  entbunden  zu  werden.     Zurückgehend  auf  die  flir  einen  solchen 
Fall  in  Frankfurt  gefassten  Beschlüsse  (s.  Zeitschr.  Bd.  XVI.  8.  317  f.)  wurde 
zur  Berathung  über  die  Ausführung  derselben  eine  Commission ,    bestehend  aus 
den  Herren  Fleischer,    Ködiger,    Brockhaus,  Oosche,  Krehl  iu|d 
Arnold   gebildet.    Den  Sekretariatsbericht  gab  Prof.  Arnold,  aus  welchem 
hervorging,  dass  die  Oesellschaft  jetzt  10  Ehrenmitglieder,  29  correspondirende 
und  331  ordentl.  Mitglieder  zählt.     Sonst    hat  sich  in  den  Verhältnissen  dersel- 
ben nichts  geändert.    Der  Bedactionsbericht  des  Prof.  Krehl  erstreckte  sich  Über 
die  in  der  Zeitschrift  und  den  Abhandlungen  veröfftentlichten  und  die  in  anderer 
Weise   von    der  Oesellschaft   unterstützten  Werke,    woran  sich  die  Mittheilung 
knüpfte ,  dass  die  bisherige  jährliche  Unterstützung  der  kgl.  Sächsischen  Begie> 
rung  von  300 i$e    auf  weitere   3  Jahre    bewilligf  worden   sei,   femer  dass  die 
Vorarbeiten    für   das   Register   au  Bd.  XI — XX   der  Zeitschrift   so   weit' vorge- 
schritten seien,  dass  Herr  Dr.  L  o  t  z  e ,  welcher  mit  dessen  Bearbeitung  beauf- 
tragt ist,    die  Vollendung   desselben   bis   zur  nächsten  Versammlung  in  sichere 
Aussicht   stelle.     Es   folgte   hierauf  die  Anmeldung  der  Vorträge  und  die  Fest- 
stellung der  Tagesordnung   fUr   den  nächsten  Tag.     Prof.  Weber   regte  noch 
die   in  Heidelberg  auf  die  Hallesche  Versammlung  verschobene  Berathung  über 
eine  Betheiligung  derD.M.O.   an  der  Bopp-Stiftung  (s.  Ztschr.  Bd.  XX.  S.  XliU 
vgl.  Bd.  XXI.  S.  HI.)   an,    indem   er  eine  solche  allerdings   für   die  passende 
Abtragung    einer  Ehrenschuld,    aber   nicht   für  eine   das    Bestehen  der  Stiftung 
angehende  Lebensfrage  erklärte.    In  Anbetracht  dessen  und  besonders  in  Berück- 
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slcbtiguug  d«r  augenblicklichen  VerUUUtBse  der  Gesellachail  wurde  uach  einer 
heaoDdeTS  von  den  Herren  Benfey,  Pteiscber  und  Weber  ^Fahrun 
Debalte  bescblMsan ,  eine  golche  BetbePlKung  kla  durch  dte  VerhiUtnlise  der 
Bopp-SÜftang  Hiebt  geboten  nnd  den  angenblicklicben  Hltteln  der  D.H.O.  nlcbt 
eiiUpreoheod  ffir  jelit  Kbiulehnen ,  vodttrcb  aia  tpiteres  ZnrOekkommeu  diranf 
nicht  Miq[«ichlo3ien   werden  sorie.    Seblols  der  Sitisng;  l'/j  Chr. 

Zweite  Sitzung. 

Halle  d.  2.  OetoW.  1867. 
Naob  Verlesoiig  nnd  Oenebmignng  des  Protokolls  der  vorigen  Sitiong 
ersUUele  Prof.  Arnold  Nuneiu  der  Conunlinon  fOr  BegutBChtnng  der  Monit* 
Bericht  nnd  beantragte,  da  die  drei  aubedentenden  Honlta  dnrch  die  KrklirtiD- 
gen  dee  Cauirerg  >l«  erledigt  in  betrachten  seien,  demielben  IMcbarge  an  ertbel- 
len.  Der  Annahme  dieses  Antrages  folgten  die  Vortrilgs  des  Fref.  Delitasch 
über  ein  rtthselhattes Brucbstttck  derUaesarab  Ben  Ascbets  au  Tlberias  und 
des  Prof.  Weber  Über  die  Prakrit-Anthologie  des  H&la,  voran  sich  Bemer- 
kungen der  Herren  Fleischer,  Olshaaien,  RSdiger,  Schlottmann 
nnd  Barthean  Ober  den  ersten,  der  Harren  Benfej  nnd  Pott  Sber  den 
iweiten  knHpftes.  Nachdem  nach  einer  viertelBlBndtgen  Panse  die  Tagesord- 
iinng  fOr  den  folgenden  Tag  festgesetat  war,  gab  Prof.  Oosche  deu  vijsen- 
srbaniiahen  Jabresberlchl  fQr  1867 ,  Indem  er  in  Beang  anf  den  ansgefalleneu 
Bericht  Ar  1866  auf  dessen  ansfOhrllche,  demnlchst  im  Drncke  encheinende 
AasarbellDiig  verwies.  Es  folgte  ein  im  Anschlnu  an  einen  Brief  des  Missionar 
Krapf  Ton  Prof.  BS'diger  gestellter  Antrag,  die  Druekkosten  für  ein  von 
K  r  a  p  f  heransangebendes  Tocabalar  de^  Agansprache  im  Betrage  von  c  90  J^ 
auf  die  Qesellscbaftscasse  la  bbemehmen,  welcher  dnrch  die  EtkUmng  des 
Prof.  Stihelln,  diese  Kosten,  wenn  sie  nicht  mehr  betrügen,  salbst  bestreiten 
lu  wollen ,  erledigt  wurde.  Statt  des  nacb  der  Tagesordnung  nnn  folgenden 
Vertrags  AiA  Prof.  Bchlottmann  maebte  wegen  der  TOrgerttcklen  Zeit  Prof. 
BrockhauB  unter  MittbeDnng  eines  Briefes  von  Prof.  Graf  einige  kDraere 
Bemerkungen  Ober  Onrglni's  persiscbes  aeffichl  W!s  n  Ramin  and  theilte  eine 
Probe  von  Grafs  Uebersetxnng  des  Gedichtes  mit.  Schliesslich  leigte  noch 
Hr.  Hofrath  Prof.  Stickel  das  fBr  genaue  Nachaeichnnng  von  Hfinzen  und 
Inscbriften  sehr  wichtige  Hagenowsche  Dikatopter  vor,  indem  er  lugleich  das 
bei  der  Benntsung  desselben  lu  beobacbtende  Verfahren  erlluterte.  Schlnss ' 
der  «tiung:    12'/s  Uhr. 

Dritte  Sitznug. 

Halle  d.  3.  October  1867. 
I>ar  erste  Gegenstand  der  heutigen  Tagesordnung  nach  Verlesung  nnd  Ge- 
nehmigung des  Protokolls  der  gestrigen  Sitiung  war  die  VorstandswaU.  Die 
in  Heissen  gewlLbtten  Herren  Arnold,  Qosche  und  Krebl  wurden  dnlcli 
Actlamation  wieder  gawKhlt ;  an  die  Stelle  des  heimgegangeuen  Prof.  Anger 
wurde  Prof.  Delitzsch  gewKblt ,  welcher  die  Wahl  annahm.  Der  Vorstand 
besteht  demnach  ans  den  Herren; 


XYI    ProtocoUar,  Bericht  über  cUe  Generalversammlung  zu  HaUe, 

gewählt  in  HannoTer  1864:  in  HeidellMrg  1865:  in  HaUe  1867: 

Pott  Fleischer  Arnold 

Rödiger  ^Hitzig  Delitzsch 

Stenzler  t.  Schlechta-  Gosche 

WUstenfeld  Wssehrd  Krehl 

Ein  Antrag  des  Prof.  Benfej,  das  Andenken  Prof.  Angers,  des  eist« 
durch  den  Tod  während  seiner  Wirksamkeit  als  Vorstandsmitglied  AbbemfeiMB, 
durch  eine  dankbare  Erwähnung  in  der  Zeitschrift  zu  ehren,  fand  insofern  all> 
gemeinen  Anklang,  als  der  von  der  Gesellschaft  dem  Dahingeschiedenen  is 
hohem  Maasse  geschuldete  Dank  ausser  allem  Zweifel  steht.  Der  Verstorbene 
wurde  in  der  Generalversammlung  zu  Leipzig  1849  in  den  Vorstand  gewählt 
und  hat  seit  diesem  Jahr  als  Mitglied  des  geschäftsleitenden  Vorstandes  awii 
Jahre  hindurch  das  Amt  des  Bedactions-Bevolhnächtigten  (1851—52)  nnd  elf 
Jahre  das  des  BibUotheksbevoUmächtigteu  (1853—1863)  mit  einer  Oewlssen- 
haftigkeit,  Pünktlichkeit  und  Treue  gefuhrt,  welche  ihm  ein  bleibendes  Anden> 
ken  in  der  (beschichte  unserer  Gesellschaft  el>en  so  sichern,  als  SMne  persoe- 
liche  Liebenswürdigkeit  seinen  ihn  überlebenden  Collegen  und  allen,  die  iha 
näher  kannten,  gewiss  immer  unvergesslich  sein  wird. 

Prof.  Fleischer  erstattete  nun  den  Bericht  der  Verhandlungen  der  Ar 
die  Jahresberichte  eingesetzten  Commission.  Im  Wesentlichen  auf  die  Fntnkftulcr 
Beschlüsse  zurückgehend  beantragte  die  Commission,  den  Bericht  in  zwei  Haupt- 
massen, das  Vorderasiatische  und  das  Ostasiatische,  zu  theilen,  zu  deren  Bedac- 
tion  die  ProfT.  Fleischer  und  Brock  haus  sich  bereiterklärten;  beide 
Theile  werden  wiederum  in  mehrere  Unterabtheilungen  zerfallen,  für  deren  Be- 
arbeitung die  Herren  Fleischer,  Lauth,  Merz,  Petermann,  Plath 
und  Roth  theils  gewonnen  sind,  thejis  noch  gewonnen  werden  sollen;  aef 
Prof.  Fleische  r*s  Anregung  stellte  auch  Prof.  Benfey  eine  eventuelle  spä- 
tere Betbeiligung  in  Aussicht.  Schliesslich  legte  Prof.  Fleischer  die  Anträge 
der  Commission  über  die  Form  und  die  Art  des  Erscheinens  der  Berichte  dar 
welche  wie  die  vorhergehenden  die  Genehmigung  der  Versammlung  fanden. 
Ueber  die  fernere  Erstattung  des  in  §.  10.  der  Statuten  vorgesehenen  münd- 
lichen Jahresberichtes  entstand  eine  Debatte,  an  welcher  sich  die  Herren 
Benfey,  Brockhaus,  Fleischer,  Gosche,  Bodiger,  Schlottmann 
und  Weber  betheiligten.  Nachdem  Prof.  Gosche  seine  Gründe  gegen  die 
vorgeschlagene  weitere  Uebcrtragung  dieses  Berichtes  an  ihn  entwickelt  hatte, 
wurde  festgesetzt,  dass  der  noch  nicht  zu  bestimmende  Modus  des  nun  durch 
beide  Hauptredakteure  oder  einen  derselben  zu  erstattenden  mündlichen  Berich- 
tes deren  Ermessen  anheimgestellt  werde.  Der  wiederholt  hervorgehobene  rein 
provisorische  Charakter  der  vorstehenden,  nur  ftir  ein  Jahr  versuchsweise  gelten- 
den Bestimmungen  liess  es  nicht  räthlich  erscheinen,  dieselben  sogleich  als  nach 
Massgabe  des  Zusatzartikels  alin.  2.  zu  s.  5  der  Statuten  zu  behandelnde  Sta- 
tutenverändemng  anzusehen.  Es  folgte  hierauf  der  Vortrag  des  Prof.  Schlott- 
mann über  die  Principicn  der  semitischen  Pronominalbildung,  woran  sich  Bemer- 
kungen der  Herren  Fleischer,  Mcrx,  Rödiger  und  Wetzstein  knüpf- 
ten. Nach  einer  kurzen  Pause  theilte  der  Vicepräs.  eine  Zuschrift  des  Dr.  Gei- 
ger mit,  welche  einige  Fragen  über  akrostichische  Dichtung  zu  weiterer  Unter- 
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Stützung  empdebll;  dann  besprach  eben  derselbe  im  Anschlass  *ti  Tier  voriie- 
gende  Binde  photo^Hphiscber  AbbildDDKen  indischer  Biu-  und  Sculutnrwerke, 
velche  der  OesellscbaR  als  Qescbenli  des  Eist  Indii  Office  zageguigen  sipd, 
die  cbarakteris tischen  Züge  der  indisch-niuhaminedan.  Bauwerke,  eiusa  antfUhr- 
ticberen  AafMtz  für  die  Zeltgcbrift  versprechend.  Hierauf  bielt  Consul  W  e  1  a  - 
stein  einen  Vortrag  Bljer  den  Oialect  der  Nomaden atlmniB  der  syrischen 
Wiisle,  welcher  von  Bemerhangen  der  Herren  Fleischer  und  Bödiger 
hegleitet  wurde,  wegen  der  vnrgcrilckten  Zeil  aber  abgebrochen  werden  oiusste. 
Schliesslich  theiite  Prof.  Dieterici  einen  Abschnitt  der  Philosophie  der  laa- 
lern  BrUder  mit.  Am  Schlüsse  der  Silinng  wurde  die  Wttbeilung  gemacht, 
das»  WUrxbarg  lum  Versammlungsorte  des  ntebsten  Jahres  bestimmt  sei;  ProT. 
Spiegel  soll  ersucht  wefflen,  das  FriLstdiom  der  Orientalisten-Secljon  «n  über- 
nebmen  <).  Um  12'/,  tihr  schloss  der  Prlsident  mit  einem  kurien  Abschieds- 
warte die  Versammlung;  Hofratb  Barlheaa  sprach  dem  Bareau  den  Dank 
der  Versammlung  fflr  die  gehabte  MDhewaltung  ans. 

VerzeicbniBs 
der  TheilDehmer  der  Orientalistea-yersammlang  zn  Halle*). 

■1.  X  J-  StShelin  aas  Basel. 

•2.  Albr.  Weber  aas  Berbn. 

*3.  Phil.  Wolff  ans  BolweiL 

•   H.  E.  Bertbeaa  aas  eättlngen. 

*Ö.  L.  K  t  e  h  1  ans  Lalpiig. 

■6,  J.  Olshansen  au  Bariin. 

*T.  H.  L.  Flaiseher  aas  Leipiig. 

•8.  Dr.  F.  UUblau  ans  Leipaig. 

*9.  Dr.  Petermann  ans  Berlin. 

.■10.  Prof.  Dr.  Ooscb«  «M  Halle. 

•U.  Prof.  Pott  ans  HaUe. 

■12.  Prof.  Brockbsas  aas  Ldpilg. 

■13.  Dr.  Wetistelu  ans  Berlin. 

■14.  Prof.  Dr.  JUIg  ans  Innsbruck. 

■15.  Prof.  Dr.  Benfe/  aus  GStÜngen. 

■16.  Prof.  Dr.  RÖdiger  aus  Berlin. 

17.  Dr.  Delbrück  aus  HaUe. 

■18.  Dr.  W.  Bebrnanet  aus  Dresden. 

■19,  C.  Scblaltmann  aus  Halle. 

*20.  Dr.  Herx  ans  Jana. 

■Sl.  Prof.  Delitisch  ans  I^ipiig. 

•29.  E.  Biebro  Us  Halle. 

•33.  L.  Diestel  ans  Jena. 

1)  Prof.  Spiegel  hat  sich  daan  bereit  erklKrt. 

2)  Die  Aninihrung  erfo^  nach  der  eigenbündlgen  Einieichnnug.     Die  mit 
•  Beacicbueten  sind  Uilglieder  der  D.  U.O. 


XYIII     ProtocoUar,  Bericht  über  die  Generah^rsamtnlung  zu  Haue. 

*24.  Dr.  O.  Blau,  kf^l.  Preoss.  Consul  in  Serajevo. 

*25.  F.  A.  Arnold  aus  HaUe. 

26.  Dr.  H.  £  bei  aus  Schneidemühl. 

27.  Dr.  Johannes  Schmidt  aas  Jena. 
*28.  Prof.  Siegfried  aus  Pforta. 
*29.  Melgunof  aus  St.  Petersburg. 

/  30.  Tb.  W  o  1  f  f  aus  Halle. 

*31.  Dr.  P.  Schröder  aus  HaUe. 

32.  E.  Kuhn  aus  Berlin. 

*33.  Frans  Praetorins  aus  Berlin. 

34.  Paul  Tischendorf,  Stud.  Orient,  aus  Leipzig. 

*35.  Dr.  Zenker  aus  Leipzig. 

36.  Jacob i,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle. 

37.  Dr.  Brock  haus  aus  Leipzig. 

38.  Dr.  O.  Donner  aus  Helsingfors. 
«39.  Dr.  Dieterici  aus  Berlin. 
*40.  Dr.  Tischendorf  aus  Leipzig. 
Ml.  Dr.  Stichel  ans  Jena. 

42.  Dr.  Volz  aus  Schwerin. 

43.  Dr.  Fritzsche  aus  Güstrow. 

44.  Dr.  Mönch  aus  Eisleben. 

*45.  Dr.  Emil  Kautzsch  aus  Leipzig. 

*46.  August  Müller,  Cand.  phil.  aus  Leipzig. 

47.  Dr.  Ernst  Windisch  aus  Leipzig.  i 

48.  Dr.  ph.  M.  Krenkel  aus  Dresden. 
*49.  Dr.  Heinrich  Wuttke  aus  Leipzig. 

50.  Dr.  ph.  S.  Michaelis,  Rabbiner  auü  Cöthen. 

51.  Prof.  Grau  aus  Königsberg. 

52.  Prof.  Bind  seil  aus  Halle. 

*5d.  Lehrer  Ho  ff  mann  aus  Arnstadt. 

*54.  Dr.  O.  Steinhart  aus  Halle. 


Einnahtaen  «,  Atingahen  lier  D.  M.  G.  1866. 
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N&chrkh(en  Ober  Angelegenheiten  der  I).  M.  Gesellsehari. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten  : 

für  1867: 

692.  Herr  Dr.  Siegfried,    Professor  in  Pforte. 

693.  „     Dr.  Siegfried  Ooldschmidt  in  Göttingen. 

für  186S: 

694.  n     Jules  Baron  deGreiudl,  ausserordentl.  Gesandter  und  bevollmfich- 

tigter  Minister  Sr.  Mig.  des  Königs  der  Belgier  in  Consta iittuopel. 

695.  ,,     Michael  John  Gramer,  Rev.,   Consul  der  Verein.  Staaten  v.  Nord- 

amerika aa  Leipsig. 

696.  y,  G^za  Kuun  von  Oasdola  in  Ofen. 

697.  „  Aron  von  SziUdy,  Reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-fiumiüiieu. 

698.  „  Dr.  Siegmnnd  Kanitz  in  Lngos  (Ungarn). 

699.  „  Dr.  Friedr.  WUh.  Martin  Philipp!  aus  Rostock,  z.  Z.  in  Leipzig. 

700.  ,,  Dr.  P.  Schröder  in  Halle. 

701.  ,,  E.  H.  Palmer,  B.  A.,  Feilow  of  St  John's  Coli,  in  Cambridge. 

702.  I,  Dr.  Ferd.  Schmidt,  Lehrer  an  der  höheren  Bürgerschule  zu  Neuwied. 

703.  ,,  Winand  Fell,    Kaplan  zu  St.  Ursula  in  Cöln. 

704.  „  Wolf  Graf  v.  Baudissin,  Stud.  theol.  et  Orient  in  Berlin. 

Veränderungen  des  Wohnortes  u.  s.  w.: 
Herr  Prof.  Köhler:  jetzt  Prof.  der  Theol.  in  Erlangen. 

„     Dr.   O.  Bickeü:  jetzt  Prof.  an  der  Akademie  in  Mfinster. 

Die  von  der  Kgl.  Preuss.  Regierung  der  Gesellschaft  gew&hrte  Unter- 
stützung von  300  ^    ist  für  das  Jahr  1867  bewilligt  und  ausgezahlt  worden. 

Die  von  der  Königl.  Sftchsischen  Regierung  der  Gesellschaft  bewilligte 
Unterstützung  von  300  ^    ist  fQr  das  Jahr  1867  ausgezahlt  worden. 

300  ^  Unterstützung  seitens  der  Königl.  Preussischen  Regierung  und 
300  ^  Unterstützung  seitens  der  Königl.  Sächsischen  Regierung  für  das  Jahr 
1866  sind  an  die  Casse  der  Gesellschaft  ausgezalilt  worden. 

525  fl.  ö.  W.  (350  ^)  Unterstützung  seitens  der  K.  K.  Oesterreichischen 
Regierung  für  das  Jahr  1866  sind  an  die  Casse  der  Gesellschaft  ausgezahlt 
worden. 


Verzeiclmiss  dfir  bis  zum  15.  Mai  1868  für  din  Bibliothek 
der  D<  M.  G.  elDgegaDgeneo  Sehriften  u.  s.  w.  0 

( Vgl.  dip  N«<-hricli 


Von  der  Kau.  Russ.  Akad.  d.  Wimenscb.  tn  St.  Petersbnri;: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletib  de  TAckd^mie  ImpJritüc  des  .icienc«s  de  ai'.-PJtfrsbauiv 
Tnnw  XI,  No.  3-  4.  Tome  XII,  No.  1.     Or.  4. 

Von  der  AaiMlsebei]  OesellMbaft  von  OroubTitannieii  u.  Irland; 

2.  Zn  Nr.  29.  OrienUl  TruiaUtion  Fand  oT  Greftt  Srttalii  und  IreUiid. 
Chronlque  de  Abou-DJirmr-Ho'huimied-BeD.DJufr-Ben-Yezid  Tabiiri,  trulalt 
par  M.  Hermann  Zotenberg.     Tome  premier.     Paria  18tiT.   8. 

Von  der  Deutschen  morgenUiidischeii  Gegellschalt : 

3.  Zu  Nr,  155.  Zeitschrift  der  D.  H.  O.  Bd.  XXI.  H,  i.    l,eipzig  1867.  6, 

Wiajenschaftlichar  Jabresberlcht  über  die  margenUndiscfaen  Studien  1A5.S 
bi^  1861.     Von  Kfcftofrf  GoKhe.     Leipiig  1868.  8. 
Von  der  Asiatischen  Qesellscbatl  in  Paris ; 
i.  Zu  Nr.  202.   Journid  agiatiqDe.    6e  sjrie.    T.  IX.    Na.  34.    Arril-Mal  1867. 
T.  X,   No.  36.  37.  38.    JnlUel.  Aofit,  Sept-Oct.  1867.    Pari».  8. 
Von  der  KJfnigl.  Ossellacliaft  d.  Wisseoscb.  in  GGttingen; 

5.  Zn  Nr.  239.    a.  QSttiuglacbe  .gelebrte  Anieigen.     G5tt.  1867.   2  Bünde.  8. 

b.  Nachrichten  von  der  Sdnigl.  Ctesellsch.  d.  Wiaaeuscb.  nnd  der  Qeorg- 
AaKusta-UiiiTeraitit  aus  dein  J.  1867.     OSttingen  1867.   8. 
Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissenach.  in  Wien; 

6.  Zu  Nr,  294.  a.  üitzungsbericlite  der  kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  Philos- 
histor.  Cl.  Bd.  LI\'.  H.  1—8,  {Jahrg.  1866.  Ocl,— Dec;  Bd.  LV.  H.  1—4. 
fjahrg  1867.  JKniier— April.)  Bd.  LTI.  H.  I.  2.  (Jahi^.  1867.  Hai.  Juni,) 
Wien  1867.  8. 

7.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  rur  Österreich.  Gesoliichie,  3?,  Bd.  1.  2.  HUtto. 
38.  Bd.   1.  UUfte.    Wien  1867.   8. 

K.  Zn  Nr.  295-  c.  Fontes  reriim  anstriatarum.  Zweit«  Abtb.  IMplomataria  et 
Ada.   XXVII.  Bd.     Wlsu  1867.  8. 

Von  der  Dentscben  morgcnltsdischen  Gesellschaft: 
9.  Za  Nr.  368.    Indische  Studien.    Herausgegeben  von  A.  Weber.    Hit  Unter- 
sli{tiung  der  D.  M.  6.     10,  Bd.  3.  Heft.     Leipiig  1868,   8.     ^5  Bu.) 
Von  der  Asiatischsn  Qesellschafl   von  Bengalen; 
lÜ.   Zu  Nr,  593  u.  594.    Kbliotheca  Indlca.   New  Series.    No.  94.  95.  99.   100. 
101.  102.  1('3.  104.  105  218.  219    Calc.  1866,  8.  —  No.  106.  107,  108. 
109.  110.  114.   116.   116.    Cak-    1867.  8,   —   No.  112,  118,    Calc,  ]867. 


1)  Die  gcehrton  Rinsender  werden  ersuubt,  die  AufCBbrniig  Ihrer  Oetchsnke 
in  diesem  fortlanfenden  Vercsichnisse  sogleich  lUs  den  von  der  BlbUoUieh  ani- 
Kestellten  KiripfanKi^ehein  in  betrachten. 

Die  Bibllotiieksverwaltnng  der  D.  H.  O. 
Prof.    Ansehe.      Prof.  Flelachc  r, 
BÜ    XXII.  C 


XXII     l^erz.  der  für  tfi/>  HiWothel' rter  DMG.  ehtgeg.  Schriften  u.  9.  w. 

Vou  der  Französischen  orientalischeu  Gesellschaft: 

11.  Zu  Nr.  606  u.  2922.  L'Orient,  TAlg^rie  et  les  Colonies  fran^aises  et  ^trai^ins 
^  Ann^.  NO«  6,  7  et  8.  26  d^c.  1867.  Sappl^ment  ii  la  1e  Antf» 
Paris.     (Table  des  inati^res.    Table  des  auteurs.)   4. 

Revue  de  TOrient  et  des  Coloniee.  (Fortsetaung  von  TOrieat  &o.)  8«  Annfc. 
No.  1.  15  janv.  No.  2.  30  janv.  186a    Paris.  4. 

Von  der  Köuigl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London : 

12.  Zu   Nr.  609.    a.   The  Journal    of   the   R.  Geographical  Society.     Vol.   tlK 
thirty-sixth.   1866.    London.  8. 

b.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  XI.  No.  III— >  VI. 
1867.  —  Vol.  XII.  No.  1.  1868.     London.   8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wisseusch.  sa  Benün: 

13.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  und  historische  Abhandlungen  der  Kdni^  Aka- 
demie d.  Wissensch.  zu  Berlin.    Ans  dem  J.  1866.     Berlin  1867.  gr.4. 

14.  Zu  Nr.   642.    Monatsbericht   der   König].   Preuss.   Akademie   der   WlaseD- 
scharten  zu  Berlin.  JuU— December  1867.     Berlin  1867.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  vou  Bengalen: 

15.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal:  Parti.  No.  IV. 

1866.  No.  I.  II.  1867.    Part  II.  No.  L  U,  1867.     Calc  1867.  8. 

b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  BengaL  Title,  »Index  aad  Ap- 
pendU.  Por  1866.  Calc.  1867.  8.  -  No.  H  — XL  Febr. —Sept.  Nov. 
Dec.  1867.    Calc.  1867.  8. 

Vou  der  Smithsonian  Institution: 

16.  Zu  Nr.  1101.  a.  Anuual  Report  of  the  Board  ofRegents  of  the  Smithsonian 
Institution,  for  the  year  1865.     Washington  1866.  8. 

17.  Zu  Nr.  1101.  d.  Smithsonian  Contributioni«  to  knowledge.  202.  Qeologkal 
Researches  in  China,  Mougolia,  and  Japan  during  the  years  1862  to  1866. 
By  Raph.  Pumpelly.     Washington  City   1866.  Fol. 

Von  dem  historischen  Vereine  fUr  Steiermark: 

18. -Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilungeu  des  historischen  Vereines  für  Steiermark.  15. 
Heft.    Gratz  1867.   8. 

Vou  der  Bataviaschen  Gesellschaft  fUr  Künste  n.  Wissenschaften: 

19.  Zu  Nr.  1422.  a.  Verhandelingeu  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XXXIl.     Batavia  1866.  4. 

b.  Notuleu  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen  van  het  Batav. 
Genootsch.  van  K.  en  W.  Deel  II.  Aflev.  1—4.  Deel  Ol.  Afler.  1  &  2. 
Deel  IV.  Aflev.  1.     BaUvia  1864    66.  8. 

20.  Zu  Nr.  1456.  Tgdschrift  voor  indische  Taal-  Land-  en  Volkenknnde.  Deel 
XIV.  4«  Serie.  Deel  V,  Aflev.  5  &  6.  —  Deel  XV.  5«  Serie.  Deel  I,  Aflev. 
1^6.—  Deel  XVI.   5«  Serie.  Deel  11,  Aflev.  1.     BaUvia  1864—66.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

21.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.  Juillet  Aoftt.  Oct 
Nov.  D^c.  1867.   Janv.  1868.    Paris.  8. 

Von  dem  Königl.  Institut  fllr  die  Sprach- ,  L&nder-  und  Vdlkerkondt 
von  Niederländisch  Indien: 

22.  Zu  Nr.  1674.  Bydrageu  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Nederiandach 
Indie.     Derde  Volgreeks.    2e  Deel,  le,  2e,  3e  en  4e  Stuk.     s'Gravenhage 

1867.  8. 

Vou   Herrn  Director  Dr.  Frankel: 

28.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  „Fraenckel'- 
scber  Stiftung".    Breslau,   am  GedSchtntsstage  des  Stifters,  d.  27.  Jan.  1868. 


Verz.  €ler /är  die  Bibliothek  der  DAfG.  eitigeg.  Schiftenu.e.  w.     XXIII 

Vorui  geht:  Eine  Abhuidlniig  von  Dr.  H.  Graetz:  Fnmk  und  die  Frau- 
kisleo,  eine  Sekt«D-OescbIehte  «aa  der  letlten  HKlAe  des  voiigui  Jkhrhuu- 
dert».    Brralan  1868.   8. 


Von  der  VerUgshiuidlnng  TrQbner  &  Co. : 
2b-   Zu  Nr.  2011  a.  S334.  Originel  Sanskrit  ToxU  on  the  origio  aud  hlatory  or 
the  people  of  IndU,  Ibair  Roltgloii    uid  Inatitotions.    Colleel«d ,  transUWd 
ind  Illiutntted  b;  J.   Muir.    Vol.  I.     Sccond  Edition.      London  186S.  8. 
Von  d«  Saiserl.  Riuilachea  Qeograpb.  Oesellachafl : 
M.    '£»   Nr.  2015.   Zapiaki  imperatortkago  nuahago  geografl^eakago  obfcestira. 
Po  obl^i  geognfli.      (  Omaleniani    geografll    flit^koi    i    matenutli^ktd.  J 
Tom  pmwfi.     H.  Pelerbnrg  1867.  8.     (Bntsiach.) 

ZapiaU  Äc.  Po  o(4jalenin  etnografli.  Tom  perwyl.  8.  Peterburg  1867- 
fft.  8.  (Biuaisch.) 
27.  Zemleirje4jenie  K.  BitUTa.  (leografia  atann  Asü  naebodliächati  w  ne- 
pasredstwenny«h  snoieniach  a  Boasieju,  KabaUatan,  Kafiriataa.  (Ton  W.  W. 
Ortgorjet»  Bberastit  und  von  der  Küa.  Baa».  Oewilacbait  baraiugegebao.) 
B.  Faterborg  1867.  gr.  8.       (2  Eii.) 

VoD  der  KSnlgl.  Bayer.  Akad.   d.  ^^SKnach.  in  HSnchen: 


Von  d«n  Veii^^,  Herrn  IMdier  in  Paria: 

29.  Zu  Nr.  3462.  Bavne  archjok^qne.  Nonvene  a<rie.  8e  umit.  VUI.  IX. 
X.  XI.  Aott— Nov.  1867.  —  9a  >nn<a.    I.  n.  Janv.  F«vr.  1868.    Paria.  8. 

Von  den  CniBtoren  dar  DnlTerattlt  an  Leyden: 

30.  Zn  Nr.  2508.  AneedoU  Syriaca.  Collect  edldtt  aipUcnit  J.  P.  N.  Land. 
Tomni  aecnndna.    Inaont  tabniae  II  Ittbograpbieae.   Lngd.  Bat.  1868.  4. 

Von  dem  blatoriacben  Vereine   ffir  Steiennark ; 

31.  Zu  Nr.  2727.  BeitHlge  aur  Kunde  iCeiarmlrkiacbar  GetcbicbtSqBellen. 
4.  Jahrg.     Orati  1867.   8. 

Von  der  Verlagabnchbandlnng  J.  C.  ffinricha : 

32.  Zu  Nr.  2771.  ZriUcbrift  fDr  ägn>tiwhe  Sprache  und  Altertlionukunda, 
benoag.  von  Prot.  Dr.  B.  L^tmt  unter  Mitwirkung  von  Dr.  H.  Brugtek. 
Sept.  u.  Oct.  Not.  Dec.  1867.   Jan.  Febr.  Hin   April  1S68.   Leipaig.  4. 

Von  der  Ktiaarl.  Ena*.  Geograph.  Oeaellscbaft : 

33.  Zu  Nr  SS62.  lawjest!»  impvratorak.  nuak.  geograflfeak.  obiceetwa.  T  U. 
No.  4.  5.  6.  7.  8  9.  T.  UL  No.  1.  2.  3.  S.Peterbnrg  1866.  1867.  gr.  8, 
(Boaeiech.) 

Vom  Heranageber : 

34.  Zu  Nr.  2856.  AnstUbrUchm  Lehrbuch  der  hebr.  Sprache  von  Friedrick 
Bätteher,  nach  dem  Tode  deg  Vfa.  hrageg,  u.  mit  aoafflhrl.  Rettern  ver- 
seheavoT,Ferd.M1ihlau.   2.  Bd.  l.u.S.HUfte.  Letpaig  1867. 1868.  L«x.-8. 

Von  dem  Verfaaier: 

35.  Zu  Nr,  2908.  Ueber  dn  Fragment  der  Bhagavab'  u.  ».  w.  Von  A.  Weber. 
Zwdter  TbeU.    Berlin  1867.  4. 

Von  den  Bedactionen: 
36-   Zu  Nr.  2928.   a.  Revue  dea  coura  litUrairea  de  la  France  et  de  l'Etranger. 

4'  moBit,  no.  2a  28.     Paria  1867.  4. 
H7.  Zd  Nr.  2929.   Tbe  Time«  oflndia.   Vol.  XXXI.  Bombay:  Uth  lo  ISthAprU 

1668.    No.  11.  gr.  M. 
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Tl.     Andere   Werke. 

Von  dem  Kgl.  Grossbritannischen  StaatssecreUriat  fiir  Indien: 

2964.    Siudhi-Literäture.  The  DIvän  of  Abd-ul-Latif  Shäh,  known  by  the 

of :  Shäha  jö  RisOlüf  ed.  by  the  Revd  Ertiest  Trumpp.  Printod  with  tk 
sanction  and  at  the  czpense  of  the  Oovemment  of  India.  I^pag.  1866.  8. 

Von  der  Regierung  der  Prüsidentschaft  Bombay : 

4^965.  Au  old  Zand-Pahla>a  01ossar>'.  Edited  in  the  original  chmraefcen  wüh 
a  Transliteration  in  roman  letters,  an  engUsh  Translation  and  an  alpha* 
betical  Index  by  Destur  Hoshengji  Jamaspji,  Highpriest  of  the  Panis  b 
Malwa,  India.  Revised  with  Notes  and  Introductions  by  Miuwtm  Hamg. 
Published  by  order  of  the  Government  of  Bombay.  Bombay,  LoodoB, 
Stuttgart,  1867.  8. 

Von  der  Bata viascheu  Gesellschaft  für  Künste  and  Wisaenschaftea: 

2966.  Catalogus  der  Bibliotheek  van  het  Batav.  Genootsch.  van  Kmiateu  en 
Wetenschappen  door  Mr.  J,  A.  van  der  Chiju.     Batavia  1864.  8. 

Von  den  Curatoren  der  Universität  Leyden: 

2967.  LatAifo  1-ma'Ärif,  anct.  Abu  Man9ur  Abdolmalik  ihn  Mohammed  iha 
IsmA'il  at-Tha'Alib{,  quem  librum  e  codd.  Leyd.  et  Goth.  ed.  7*.  de  Jm^. 
Lngd.  Bat.  1867.  8. 

Von  der  Universität  Christiania: 

2968.  Norkinskinna.  Pergamentsbog  fra  foersto  Halvdel  af  det  trettende  Aar- 
hnndrede.  Indeholdende  en  af  de  reldste  Optegnelser  af  Norske  Kong«sa> 
gaer.  Udgiven  af  C.  R,  ünger,  Udgiven  som  Universitetsprognun  Cor 
andet  Semester  1866.     Christiania  1867.  8. 

Von  dem  Litterarischen  Verein  in  Stuttgart: 

2969.  Bibliothek  des  Litterarischen  Vereins  in  Stuttgart.  LXXXVIll.  Stnttgait 
1867.  Briefe  der  Henogin  Elisabeth  Charlotte  von  Orleans  aus  dan 
Jahren  1676  bis  1706.  Hrsgeg.  von  Dr.   W.  L,  Hoüanä.  8.  (3  Eu.) 

Von  der  Redaction: 

2970.  Le  Mukhbir.  jxi^.     1.   Ann^e.    Nr.    1—11.     London  31.  Aug.    1867  — 

26.  Feb.  1868.  kl.  fol.  (Jungtürkische  Zeitung.  Die  Nummern  8,  9 
und  10  mit  besondern  französischen  R^um^s  unter  demselben  THel 
und  denselben  Numem.)  Nebst  einem  Prospect  mit  Abonueoaentsdn* 
ladung.  8.  . 

Von  der  Amerikanischen  Philosoph.  Gesellschaft: 

2971.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society.  Held  at  Philadelphia, 
for  promoting  useful  knowledge.     Vol.  X.  1866.  No.  75.  76.  gr.  8. 

Von  den  Verfassern,  Uebersetzem  und  Herausgebern: 

2072.  Language  and  the  study  of  language:  twelve  lectures  on  the  prtnciples 
of  linguistic  science.  By  William  Dioight  Whitney^  Prof.  of  Sanskrit 
and  Instructor  in  modern  languages  in  Yale  College.  London     1867.  8. 

2973.  Leben  und  Wirken  des  heil  Simeon  Stylites.  Von  P.  Pius  Zingerle. 
Innsbruck   1855.  8. 

2974.  Sechs  Homilicn  des  heil.  Jacob  von  Sarug.  Aus  syr.  Hdschr.  flberaetzt 
von  P.  Pius  Zingerle,     Bonn  1867.  8. 

2975.  Catalogue  of  native    Publications   in    the   Bombay  Presideucy   up   to  31. 
Dec.  1864.     By  Sir  A.   Grant.^  Baronet,  Director  of  E*ublic  Instrnctkni 
Second  Edition.     Bombay  1867.  8. 

2976.  itudes  sur  le  verbe  Etre.    Par  C.  Schoebel.   Paris.  8. 

2977.  LectureH  de  1h  Bhagavat  Gita.    Traduites  par  C.  Schoebel.    Paris.  8. 
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29TH.     Aiitarkh.  Ein  vorislnmiseber  Dichlsr.  Dsr  h.  philoioiib.  Facultät  in  Hei- 

delb«!^    als   HabiliCatloDMchrifl    eingareicht    von    Hanrieh    Tkofbecke. 

Lelpiig  1867.  8. 
2979.    Om  Qivuaine  i  Karopa.   Af  C.  A.  Bolmboe.     (Serskilt  Xtrykt  >f  Vtd.- 

Salskabet»  ForhaDdliiigeT  for  1866.)  (ChrigtiauU)  8. 
•Jf)^.    Om  TaiUu  lOS  og  la   Af  C.  A.  Motmboe.    (SKrokilt  aftrykl  «f^  Vid.- 

Selakubeta  Forhandliuear  for  1866.)  (Christiania)  8. 
Ü981.    DMUko  firontuiiti  (Lehrbacli  der  Adoptioo,  aiu  acht  Werken  in  ^1  C>]>i- 

talD   ■usammeugsstellt ^    von    Bh  arRtaeandra   ^iromai^ie  Blialta- 

cjkrya,   und   g«drack[   auf   Kosten  dea   JVfuaima  KunUira   Th&tair. 

Calcutta  1867.   8. 
Si98S-    S.  Stoehmatm :  Speclmeu  SbeeL  Contributloiu  to  Peniau  Lexicograiih]'. 

(Calcutta)  H. 
ä9H3.    Sapplementam  Lexlci  peraico-latiiii,   contioens  rerbomm  üuguae  pemiL'ae 

radices  e  lUalectU  anilqDioribns  perrieis  et  lingoa  sanserita  et  aüis  lingnU 

maxime   «ignaäs   erntaa    atqoe   lUnstrataa,    »er.  J,   A.    Vidiert.     Opas 

anno  1867  ab  laititato  fnoco-gallico  praemio  Volney  omatan.    Bonnae 

ad  Rhrniom  1864  4. 
2984-    Bijdrage  tot  de  kennli  van  't  Bataviaaseh  Haleiseb  door  J.  D,  Homan. 

uitgageven  door  H.  ff.  iKtn  der  Tuuk.     Zalt-Bommel  1868.  gr.  8. 
2985.    De  ennotiatloiilbiu   relaUvia  semmda  diMortatio  lingolsüea.    Str.  Hugtii. 

Irym,  Pbll.  Doctor.  Pari  prior.  PraemiBso  Ibn  Ja' IM  In  ZamaebiariE  de 

pronomlDlbii»   relativis   locum   commentario    de   ennutlatioDibas    relathHs 

anbieii  agaiii.     Bonnaa  ad  Bb.  1868.  gr.  8. 
Von  der  VerlaBibandlung  O.  Skattcb: 
^986.    Dia  neue  Eiegetenaebule.    Eine  krlUsche  Dornenlege  aua  Dr.  8.  Uinch's 

DeberMtaBDg    nud   Brkllnuif    dar   Genetli ,     von     AopA.    Kirehhmm. 

Bnalan  1867.  8. 
Ü987.    Hamaritanisebe  Studien.     Beitrage  aur  lamailtanUchaD  PeDtateaeh-Uebar- 

»etnog  and  LMieogTaphie.    Von  Dr.  Samuel  Ktikn.   Breslau  1868.  8. 
Von  der  «tbnagraphitchen  Ctogellachaft  in  Paria ; 
:1988.    Act«  de   la   Bociä4  d-Ethnographle.   No.   8.   Paris.  Uance   du   19  Nov. 

1860.  a 


Ton  der  D.  M.  O.  durch  Sabscriptlon : 
'Jd90.    Qolasta  oder  GegKngc  und  l«brcn  von  der  Taufe  und  dem  Anigang  der 
Seele  als  mandXigcher  Text  mit  aKinaitliehen  Varianten,  naeb  Pariser  und 
Londoner  His. ,  mit  UnlerstUtiung  der  D.  H.  Q. ,  aatographirt  und  bar- 
anggegebeu   von  Dr.  J.  ikttiitg,    Stiftsbibliotbakar  in  Tilbingen.     Slnttg. 
1867.  Antogr.  Druck  von  Priedr,  Schepperten,  Sluttg.  Fol.  (15  Eu.) 
Von  der  „Phllomatbie"   in  Neisw  darch  daran  gegenwlrtigen  Secra- 
tir  Dr.  Oherdlck: 
SI991.    Vieriebnter  Beriebt  der  PbUomathte   in  NeUsa  vom  Ha»  1863  bis  zum 
HKtz  1865.  —  Daaglelcben  fUnfiebntcr  Bericht  n.  9.  «   vom  Ulrz  1865 
Ins  inm  Juli  1867.     NeisM  1865—67.  8. 

Vom  Prisidinin  der  Philologen- Versammlung  in  Halle  a.  d.  B. 
2992.  Philologorum  et  Paedagogonun  ordinem  speetabilisaimuBi  lam  vicaeimum 
quintom  eonvantiun  in  bac  urbe  actnmm  Xenia  offarentes  salveie  inbent 
Scbolae  latlnae  qoae  in  Orpbanotropbe«  est  magiatri.  lugunt  1.  SalatatJa. 
Act.  Dr.  TA.  Adler,  Beclor.  2.  Dr.  Alberti  /rn^/ Emandationes  Sta- 
tianae.  3.  Prof.  Ouilelmi  Scheuerlem  Comroentatin  syntactica.  Halac 
1867.  4. 
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2993.  Philologos  et  Paedagogos  Gennaniae  per  dies  I— -111  m.  Octobria  in  bar 
nrbe  conventom  agentes  salvere  iubent  Paedagogii  regii  Director  et  eon- 
legae.  Insnnt  Chorgii  Thüonis  quaestiones  Senrianae.  HaUt.  Saxo- 
nmii  1867.  4. 

2994.  Philologis  Oermaoiae  anno  MDCCCLXVII  mense  Oetobri  Balis  Saionin 
congregatb  commentationem  de  Consolatioue  ad  ApolloDlmn  Piaandopfci- 
tarchea  observantiMime  obtnlit  Rie,   Volkmann.    Jnmnkvimm  (1867)  4. 

2995.  Festgabe  sur  XXV.  Veraaniinlang  deutscher  Philolog«!,  OriaatalisteB 
and  Schnlroännpr  in  Halle  a.  d.  S.  von  F,  A.  BtfU  «nd  R.  Gosdü, 
Halle  1867.  8. 

Von  den  Verfassern,  Uebersetzem  und  Herausgebern: 

299t>.  Ein  Bruchstück  der  Hasora  Ben-Aschers  aus  Tiberias,  der  XXV.  Orien- 
talisten-Versammlung  in  Halle  vorgelegt  von  Prof.  FrauM  UeiÜMtA. 
Leipsig  1867.  4. 

2997.  Die  sehnte  Muse.  PhUologiwiher  Festprolog  von  R.  Gasdte.  Hall«  18^.  13. 

2998.  Beitrige  sur  Geschichte  des  romischen  Orients  vom  Jahre  267 — 427 
n.  Chr.  Von  Johann  Oberdick.  (Programm  der  Realsclrale  n.  s.  w.^ 
Neisse  (1866)   4. 

2999.  Caroli  Ulmanni  diem  semisaecularem  XXIV  m.  Dee.  celebraodum  indicit 
universitas  Caes.  Dorpatensis  interprete  GhtiL  VolcUo,  Insniit  '^odietae 
DanieUcae.  Dorpati  HDCCCLXVI.  4. 

3000.  Dresdener  Jonmal  vom  1.  Febr.  1868  No.  26.  {G,  FlOg^  Bec.  des 
Wissenschaftlichen  Jahresberichts  Über  die  morgenUnd.  Studien  1869  -  61. 

—  Ein  Bogen.)  fol. 

'jOOl.    De  'Alkamae  Elfa^I  carminibus  et  viu  scr.  A,  Sodn.    Halis  1867.  8. 

•  • 

3002.  Die  neuesten  Fortschritte  in  der  Erkenntnias  der  Entwiekelungagvechlebte 
des  Judenthums  und  der  Entstehung  des  Christenthums.  Von  A^  G^eiget. 
(Aus  seiner  ^fZeitschrift*^).  8. 

3008.  Oat'a  Ahunavaiti.  Sarat^ustriea  carmina  septem  latine  vertH  et  explica* 
Vit,  commentarios  criticos  adjecit  ....  C.  Kassotoicz,  Petropoli 
MDCCCLXVII.  8. 

3004.  Das  Leben  Davids.  Eine  historische  Untersuchung  von  J.  «/.  SiäheUn, 
Basel  1866.  8. 

3005.  Arabischer  Dragoman.  Grammatik,  Phrasensammlung  und  Wörterbuch  der 
neuarabischen  Sprache.     Von  Dr.  Pfi.   Wolff.  Leipzig  1867.  8. 

3006.  Jesu  sista  paskamaltid  med  sina  IRrjungar ....  af  Jtxcob  Berggren, 
Lnnd  1867.  4. 

3007.  Die  Logik  und  Psychologie  der  Araber  im  zehnten  Jahrh.  n.  Chr.  Von 
Dr.  Fr.  Dieterici.  Leipzig  1868.  8. 

3008.  lieber  den  armenischen  Dialect  von  Agulis  nach  einer  Mittheilung  des 
Herrn  von  Patkanoff.  Von  H.  Petermunn.  Monatsbericht  der  Berliner 
Ak.  der  Wiss.  vom  26.  Nov.  1866.  8. 

3009.  Ueber  die  kritische  Grammatik  der  armenischen  Vulgfirsprache  von  Arsen 
Aitenean.  Von  H.  Petermann,  Monatsbericht  der  Berliner  Ak.  der  Wias. 
vom  28.  Oct.  1867.  8. 

3010.  Ueber  die  bis  jetzt  vorhandenen  Texte  und  Uebersetzungen  der  armeni- 
schen Chronik  des  Eusebius.     Desgl.  vom  17.  Aug.  1865.  8. 

3011.  Ueber  die  armenische  Uebersetzung  der  Gesetze  Constautins.  De^gl. 
vom  11.  JuU  1867.  8. 

3012.  Ueber  einen  alten  arabischen  Codex  geschichtlichen  Inhalts  von  Abu 
Abdallah  ben  Muhammed  ben  Salama  el  QndA'i.  Desgl.  vom  8.  Mai 
1865.  8. 
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8013,  Ueb«T  die  armeulBcbe  UeberMtiuBg  dea  euMb.  Khiodb.  Deul.  vom  26 
April  1866.  8. 

3014.  Uaber  deo  Diklect  dar  Änneulet  vod  Tiflia.  Von  H.  Petermanit.  Ber- 
liD  1867.  1 

3015.  TbeMonu  s.  Libar  ougiinB  vnlgo  „Liber  Adani"  appellatu,  opns  Mui- 

dMorhm    cd.    H.  Pettrmami.     T.  I.   tutniii   condneni.    P.   1.  2. 

Lipclae  1867.  4. 

3016.  La  Bgnre  iUUcb«  dal  derivalora  Ariaoo  dl  nomi  d'iatmmento  p«T  O.  J, 
AacoU.  PireDie  1867.  8. 

3017.  Dl  >lcnn«  voci  pncrite  par  (?.  J.  AieolL    Firenie  (o.  J.)  8, 

3018.  FnmmentI  lingnialicl  lU.  IV.  D*  G.  J.  Aieoli.  (o.  O.  uod  J.)  8. 

3019.  StndJ  irio-Scndtici  di  &.  J.  Ateoli.  Articola  I.  U.  (Mitena  1865)  4. 
Zwei  Hafte. 

3020.  8tii4j  irui  dl  O.  J.  Ateoli.  Art.  L  (Hil*no  1866)  4. 

3021.  D«  meUUii  nobUlbos  n  Earoi»  in  Aaiun  deflnentibnt.  Sei.  L.  H.  A. 
Behvl».  Hftli«  1867.  8. 

Dimb  Anataasch  von  H.  Prof.  de  Lagarde: 
3032.   Der  Pantatanch  Koptiach.   Heramg^ebed  -rnn  Paul  de  Laoarde.  Laiu- 

»lg,  1867.  8. 
3023.   Haterialieo   inr  Kritik   und   Oascliichta   des  PaiiManciig.    tlenusg.   vun 

Paul  de  Lagarde.  I.  Ldpilg,  1867.  8. 
J024.   Lagarde,  P.  de,  Oesunmelte  AbhaDdiungaii.    Leipzig,  1866.  tt. 

3025.  Lagarde,  P.  AntOH  de,  NachrichteD  Über  einige  Vamilien  des  Namens 
Betächer.    (Berlin),  1867.  8. 

Von  der  Verlagabuidlang : 

3026.  Pott,  Aug.  FrUdr.,  EtTmologiache  Foncbnngen  auf  dem  Qebieta  der 
Inda-QermaulacbNi  Spracheo.  2.  And.  Th.  II.  Abtfa.  %  Th.  I.  2.  (Auch 
DDt.  d.  T.  Wniael-Wörterbnch  d:  Indogerm.  Spracben.  B.  I.  Abtli.  1.  2.) 
Detmold,  1867.  8. 

Vod  d.  Varff. ,   Heramgebem  n.  a.  v. : 
30S7.    Karabacek,  Jotepb ,  Qegcbiohte  der  KnpfenrUmuig  unter  Sulttn  Snlei- 
mtu  n.  bis  za  ifarer  Aafbebung  uacb  dasaen  Tode.    (Sep.  Abdr.f    Wien, 
1868.  8. 

3028.  —  —  Zur  orienUdiacheii  MOmkande,  ( Separatabdr.  aas  t.  Wiener 
Mnmism.  Honatsbeften  1867.  red.  v.  £gger.)     8  SS.   8. 

3029.  —  -  Dia  KaSschen  HUnien  da«  Slaianaärkiscb-SUnditcheii  Joan- 
netims in  Orai.    (Sep.  Abdr.)    Wien,  1868.  8. 

3030.  Imnan,  Thotnaa,  Ancient  faitlia  embodled  in  andent  nanies:  or  an  at- 
lampt  to  trace  Ibe  retigioB»  balier,  MCred  ritM ,  and  boiy  emblems  of 
eertain  natioui  b;  an  interpratation  of  tbe  namaa  given  lo  children  bj 
prlestly  authority,  ur  aasnmed  by  PropbetB,  King«  and  Hiararebs.  Vol.  1. 
Iiondoo,  1866.  8. 

3031.  SehoeM,  Charte»,  Demonstration  critiqoa  de  rantbentidti  mosa'ique  du 
DeniaroQonM.    Paris,  1868.  8, 

3032.  —  —  L'lpisode  d'Homuncnlns.  Nouveaa  contingent  ponr  la  critiqne 
da  Fanst  da  Goethe.    Paris,  1867,  8. 

3033.  MiOerrutmer,  J.  C,  Die  Sprache  der  B«H  in  Central-AfHka.  Gram- 
matik, Text  and  werterbncb.     Briian,  1867.  8. 

3034.  Behraauar,  IT. ,  PhotolitbograpUadieB  orientaUsches  Albam.  (:=Sera- 
penm.  dd.  12,  Leipiig  (30.  Juni)  1867.  8. 

3035.  Sehoütel,   Vh.,   Cn  mannseril  bas-allemand  reatilu^,    annoti  et  traduit: 
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III.     Handschriften  n.  8.  w.: 

Von  Herrn  Bibliothekar  Dr.  Pertsch  in  Gotha: 

324.  Gypsabguss  einer  sasanidischen  Gemme  in  d.  Hersof^l.  Hammlung  in  Ontki, 
mit  dem  Bildniss  Bhdpftr  II. 

325.  Wachsabgn99  derselben  G^mme. 

326.  Wachsabguss  der  an  dieser  Gemme  anf(ebracht«n  Pehlewiinscbrift. 

327.  a.b  Bleiabgiisse  eines  Talisman  mit  Schriftsiigen. 


Nachrkblen  Ober  Angelegen  heilen  der  D.  M.  Gesellscbaft. 

Als  ordontlifhe  HitRliedar  sind   der  Opsfüsi-hnft  beieelrolon  : 
706.    Herr  Dr.  Otttie  in  Berlin. 

706.  .,      Prof.  Dr.  Scbniti-  in  PoüulitDi. 

707.  ,.     Conrad  von  Urelli,   Caud.  TUeoi.  in  I^i]>ii||;. 

708.  ,.     Dr.  Johkunes  DQinichfn  \o  Berlin. 

709.  „     Dt.  CUDillo    Kellner.    Oherlahrer  am  K.  Gymiiuium  in   Zwickmi. 
Durch  den  Tod  verlor  die  QesellBchan  das  Ehrenmitglied 

Herrn  Herzog  von  Liiynes.  Mi^lied  d<^  Instftnts  in  Pari«  <,t   ^^-  Dri-  18ti7 
in  Boiii), 
nnd  die  ordentlichen  Mitglieder 
Herrn  Prof.  Dr.  Franc  Bopp   In  Berlin  {t  22.  Oet.  1867], 
„      Kev.  Edwari  Hincks.  D.  D.    in  Kllleleagh,  Cnunty  Üown ,  IreUnd. 

Die  K.  Wartembergitclie  Regierang  hat  der  D.  H.  0.  auch  für  die  Jahre 
1867—70  eben  jihrlichen  Znschuss  van  200  fl.  benilligl  und  lit  die  erste 
Bale  desaelben  au  die  Cuge  der  Cleselltcliaft  ausgezahlt  worden. 


Verzeichiiiss  der  bis  zum  12.  Aag.1868  fflr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  eiDgrgangenen  Scliriften  u.  $.  w.  ^) 

(Vgl.  S.  XXI  — XXVIII. ) 

1.     Fortsetzungen.  . 

Von  der  Kaiv.  fiuss.  Akad.  d.  Wissensch.  ra  St. Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  rAcad^mie  Imperiale  den  sciences  de  St.-P^ter8boarg. 
Tome  XU,  No.  2.  3.  4.  5  (dernier).     gr.  4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Grossbritannieu  u.  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Great  Britain  snd  Ire- 
land.    New  Serie».    Vol.  UI.  Part  1.    London  1867.  8. 

Von  der  Deutschen  morgenlftndischen  Gesellschaft: 

3.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXII.  H.  1  n.  2.  Leipzig  1868.  8. 

Von  der  KÖnigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  su  München: 

4.  Zu  No.  183.  Abhandlungen  der  philos.-philol.  Classe  der  k.  bayer.  Akad. 
d.  Wiss.  11.  Bd.  2te  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLIL  Bd.) 
München  1867.  4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris : 

5.  Zu  Nr.  202.  Journal  asUtiqne.  6e  sdrie.  T.  X.  No.  39.  Nov.-Dee.  1867. 
T.  XI.   No.  40.  41.  Janviep.    F^vr.-Mars  1868.    Paris.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

6.  Zu  Nr.  593  u.  594.  BibUothcca  Indica.  New  Series.  No.  120.  (The  Ain 
i  Akbari.  Fase.  IV.>    Calcutto  1868.  Fol.  —  No.  132.    Calcntta  186H.  8.   ^ 

Von  der  Königl.  Prenss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Beriin: 

7.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
Jan.-April  1868.    Berlin  1868.  8. 

Von  dem  Herausgeber: 

8.  Zu  Nr.  911 .  Ibn-el-Athiri  Chrunicou  quod  perfectissimum  inscribitnr.  Vol.  II, 
primordia  Isiami  et  annos  h.  1  —  20  continens ,  ad  fidem  codd.  —  ed. 
C.  J.  Tomberg.    Lugd.  Bat.  1868.  gr.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

9.  Zu  Nr.  1502  u.  2029.  Storia  dci  Musulmani  in  Sicilia  soritU  da  Mich. 
Amari.     Volum«  terzo,  Parte  prima.    Firenze  1868.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

10.  Zu  Nr.  1521.     Bulletin   de   la   Soci^te   de    Geographie.     F^vr.-Mars.  AvHI. 
Mai.   Juin  1868  Paris.  1868.   8. 

Von  der  Deutschen  morgenläudischen  Gesellschaft: 

11.  Zu  Nr.  1867.    Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgeir* 
von   der  D.  M.  G.  V.  Bd.  No.   1.    Versuch   einer   hebräischen   Formenlehre 


1)  Die  geehrten  Kiu.<tender  werden  ersucht,  die  Aafttihrung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten  Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.    Gosche.     Prof.  Fleischer. 
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lueb   d«r  Annprach«    der  hcnüseo  SAmMiUnar  nelist  einer  duiueh  gcldl- 
delen  TnnaMriptlon  der  Osueal»  und  einer  Beilage,  enEludtoDd  die  von  dem 
recipfncD  Texte    des  Fentateuchg    abweicbenden    LeMrten    der  SamariUner. 
Von  H.  Fetermatm.    Lelpaig  1868.  %. 
VoD  der  Kedactlon: 
18.    Zu  Nr.  3120  au     Revne   Orientale,    pabliee   sona   les  atupicee  de  l'Athin^ 
orienW.    2e  «rie.    9e  Ann*«.    Tome    I.    PlTlle  1.     Paris  1867.  8. 
Von  der  Köuigl.  Bayer.  Akad.  d.  WIsmiucIi.  id  UOiioben: 
13.   Zu  Nr.  2327.  »tiimgabericfate  der  kSn.  bayer.  Akad.  d.  Wies,  in  HBDcheu. 
1867.     IL  Hell  IV,  —  1868.  1.  Heft  I.  IL     Manchen  1867,  186a  8. 
Von  dem  Verleger,  Herrn  Didier  in  Paris: 
14-   Zu  Nr.  2452.     Bevne  artbfologiqoe.     Nouvelle  ttnu.    9e  annie.  lU.— VIL 
Mars— JoilJet.  1868.    Pari».  8. 
Von  dem  VerfasMr; 
Iß.   Zu  Nr.  2Ö21.     H.  L.  Fleiteher,  Beitrage  aar  orab.  Sprachkande.    (ErMs 
Fortaetinng,  in  den  Sitiongebericbten  der  K.  SKclis.  Oes.  d,  WIbs.,  philol. 
bist.  Cl.  Bd.  XVI,  1864). 

Von  der  D.  M.  O.  dnrch  äabscriplioa: 
Iti.    Zu  Nr.  2631.     Dictlonnaire   tnre-arabe-peisau.   TDrkisch-arabUcb-persiMbe* 
WB.  von  J.   TA.  Zenker.    Heft  XII.    Lelpaig  186a  (20  En.) 
Von  der  Verlagibucbhandlung  J.  C.  Hinriciu: 
IT.   Zu  Nr.  2771.  Ztechr.  für  Igypt.  Sprache  und  Altertbamsknnde,  hersugeg, 
von  H.  Lepthu  nnter  Hltwlrkang  von  H.  Brugtch.    Hai.  Juni.  Juli  1868. 
l«ipiig.  4. 

Von  der  D.  U.  O. : 

18.  Zu  Nr.  2837.  Jacot's  geographiache»  WSrterbnch  an»  den  HandsebrifUn 
an  Berlin ,  St.  Petersburg  und  Paris  auf  Kosten  der  D.  H .  O.  berauagag. 
TOD  Ferd.  Wüttu^elä.  pritter  Bd.  (j-  —  i^.  Ente  HUfU.  Bogen 
1-60.  Ldpaig  1868.  8. 

Von  der  BedactioD : 

19.  Zu  Nr.  298a  Actes  de  la  Soeiit*  d'Ethnographle.  2a  Sine.  Tome  I. 
7e  UvT.  1866.    12e  Uvr.  1867.    Tome  II.   13a  Utt.  1666.   Paria.  8. 


II.   Andere  Werke. 
Von  den  Vetfutern,  Uebereetiem  and  Beraoagebem : 

I.  QeKblchte  der  herrachenden  Ideen  dcd  lalams.  Der  GottatbegrUT,  dia 
Prophetie  und  Staataidee.     Von  Alfr.  v.  Sremer,  Leipsig  1668.  gr.  8. 

.  Le  Colonie  conuaerdali  degli  Italiani  in  Oriente  nel  medlo  evo ,  diaaer- 
taaioni  del  Prot.  OugL  Heyd.  Pablicate  da  prima  nel  Gtornale  d'Eco- 
nomia  politica  di  Tabinga,  ora  rifatte  dall'  antore  e  reeate  in  italiano  dal 
Prof.   Qiuttppe  Müller.   Voi.  1.  II.    Veneila  •  ToHno.  1866.  1868.  a 

.  Der  Bundebeecb.  Zum  ersten  Haie  heransgegeben ,  tranaseriblrt,  über- 
•etat  and  mit  Oloaaar  versehen  von  Ferd.  Jvfti.     Leipiig  1668.  4> 

.  Hakbai-l-Ulaom ,  or  a  TreatiM  ou  the  orlgin  of  tbe  sdeoces.  To  whioh 
is  appended  an  Attempt  to  triaect  an  äugle.  By  Houlvie  Syed  Koro- 
mul  AU,  Hotwalli  oC  tbe  Hooghly  Imambara.  TransUted  into  Engliah 
by  Honivie  Obeyd-OÜah  Al-Obeydee,  Arabic  Professor,  Hoogbly  C<d- 
iege,  and  Honlvi«  Syed  Anteer  AU,  Cb«4aala  of  the  Calcotta  UoiTaralt]'. 
Calcutu  1867.  B. 
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3Q40.    Les  Manuftcrits  Lampongs,   eu  possession   de  M.  1«  Bmoh   81o«t  Tao  4t 
'     Beelc.    Publies  par  H,  N.  tHM  fler  Twuk.   Leide  I8<i8.  gr.  4. 

Von  Herrn  Dr.  R.  Rost: 

9041.  Papers  reiating  to  the  Aboriginal  Tribes  of  the  Central  JProTiiiees,  \A 
in  Ms.  by  the  late  Rev.  Stephen  Hülop,  Misskmary  of  the  Free  Cbaick 
of  Scotland  at  Nagpore.  Edited,  with  notes  and  Pre&ce,  bj  M.  Tt$apk 
Chief  Commissioner  of  the  Central  Provinces.   1866.  br.  8. 

Von  Herrn  Consnl  Dr.  v.  Kremer: 

3042.  Lithographirte  tOrkische  Uehersetsong  dar  unter  d.  2.  Nor.  1865  ia  Oa- 
laca  von  der  europftisehen  DoDaa-Oommiaaion  nnttrselclineteB  8eMf< 
fahrtsacte.  8. 


lieber  die  babylonische  Urgeschichte  und  über  die 
Nationalität  der  Kuschiten  und  der  Chaldäer. 


Iff  Wellceichichlr." 

Hecrra  (IdMnUb.  Poll 


Allgemeine  Bemerkungen   Ober   den  gegenwILrtigen 

Stand  der  Wissenschaft  bezOglich  des  vorliegenden 

Tbema's  and  ttber  den  Plan  dieses  Anfsatzes. 

Unter  den  Urvölkern  des  Oriente  sind  eben  diejenigen  die 
räthsel härtesten ,  welche  die  einstigen  Weltstädte  Babel  nnd  Ninive 
gründeten  und  nächst  den  Aegyptern  den  grüsalen  und  sogar  noch 
fortdauernden  Einflass  auf  die  Entwicklung  der  semitischen  und 
indogermanischen  Cultur,  fast  alter  Völker  Asien's  und  Enropa's, 
ansgeUbt  haben.  Es  sind  dies  die  Chaldäer  und  die  mit  ihnen 
jedenfalls  in  Znsammenbang  stehenden  Enschiten  oder  (mythischen) 
Aethiopeu. 

*  Vor  kurzem  liat  Graf  Gobinean  in  seinem  Traitä  des  ^critnres 
cnneiformes  die  cnlturgeschichtliche  Wichtigkeit  des  Cbaldäismas 
nachgewiesen,  und  hat  Julius  Brann  in  seiner  „Natui^eschichte  der 
Sage"  Chaldäa  als  jene  Stätte  bezeichnet,  von  wo  ans  die  ägyptische 
Cultur  unter  allen  asiatischen  und  europäischen  Völkern  verbreitet 
wurde.  Auch  auf  die  weltgeschichtlichen,  politischen  Ereignisse 
übte  Itabylon  grossen  Einflass.  Aber  noch  ist  der  Ursprung  der 
Chaldäer  eine  Streitfrage  der  Gelehrten,  uud  oamentlich  bildet  auch 
das  in  Babel  wie  in  Meroe  berOhmt  gewordene  Knschiten-Volk  noch 
ein  grosses  fragezeicben  in  der  alten  Geschichte  des  Orients. 

Die  präcise  Beantwortung   dieser  Fragen  kann   die  herkömm- 
liche  Anschanung   aber   die   Urgeschichte  der  Menschheit  gänzlich 
umstossen;   auch   haben   die  neuem   Forscher   die   verschiedensten, 
einander  ganz  widersprechenden  Ansichten  Über  die  Herkunft  dieser 
Bd.XXlI.  i 
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Völker  aasgesprochen.  Aus  diesen  Gründen  ist  es  begreiflich,  dass 
manche  conscrvative  Gelehrte  die  neuem  Ansichten  der  Keilschrift- 
Forscher  und  ihrer  Anhänger  noch  gar  nicht  anerkennen.  So  will 
Duncker,  wie  Bohlen,  in  den  Chaldäcrn  noch  immer  nichts  anderes 
als  reine  Semiten  sehen,  und  so  hält  wie  früher  der  ältere  Niebohr, 
auch  Movers  die  Chaldäer  für  Assyrer.  Andere  wollen  die  bibli- 
schen Chaldäer,  d.  h.  die  Kasdim,  von  der  semitischen  BevölkeroDg, 
den  eigentlichen  Chaldäern,  unterscheiden.  Gesenius  und  Bötticher 
erklärten  diese  Kasdim  für  ein  erst  im  7.  Jahrhundert  y.  Chr.  aiis 
dem  Norden  eingewandertes  Volk  und  diese  Ansicht  adoptirten  die 
meisten  Gelehrten^  indem  Lassen,  Heeren,  Roediger  und  Pott,  Renan 
u.  A.  dieses  Volk  mit  den  Kurden  identifiziren,  Bötticher  die  Chal- 
däer für  jafetitische  Sisakanier^  Schlözer  sie  für  Slaven,  Michaelis 
und  Roth  sie  für  Sk>lhen  erklärten.  Oppert  hält  sie  inshesondere 
für  turanische  Skythen,  Georg  Rawlinson  für  Kuschiten.  Die  Kn- 
scliiten  hält  G.  Rawlinson,  ebenso  wie  Gesenius  und  Bansen,  f&r 
Afrikaner,  Bunsen  erklärt  sogar  Alles,  was  von  asiatischen  Knschi- 
ten  erzählt  wird,  für  eine  Fabel ;  auch  Movers  behauptet,  dass  anter 
den  asiatischen  Kuschiten  nur  die  alten  Assyrer  zu  verstehen  seien; 
Baron  Eckstein  dagegen  sucht  Kusch  in  der  Tatarei;  Heinrich 
Rawlinson  hält  die  Kuschiten  für  Skythen  (wie  Oppert  die  Chal- 
däer), Niebuhr  d.  Jüngere  vermuthet  unter  den  asiatischen  Kaschi- 
ten  Tataren,  zweifelt  aber,  ob  diese  Kuschiten  mit  den  afrikanischen 
(Kuschiten)  etwas  gemein  haben;  Spiegel  sträubt  sich  überhaupt 
gegen  die  Annahme  einer  nicht-arischen  Urbevölkerung  Iran's,  and 
gibt  eine  solche  nur  im  S.W.  und  S.O.  dieses  liandes  zu,  wobei  er 
es  aber  für  unentschieden  erklärt,  ob  dieselbe  tatarischen  oder 
afrikanischen  Ursprungs  sei. 

Ebenso  gross  ist  die  Verschiedenheit  der  Ansichten  über  die 
babylonischen  Dynastien  des  Berosus.  Die  zweite  derselben,  nftm- 
lich  die  erste  historische,  welche  Berosus  als  modische  bezeichnet, 
wird  gewöhnlich  für  eine  arisch-medische ,  von  Neuern  aber  ancb 
für  eine  hamitisch-skythische  (H.  Rawlinson)  oder  tatarische  (M.  v.  ^ 
Niebuhr)  gehalten;  die  darauffolgende  Dynastie,  welche  Berosus 
nicht  näher  bezeichnet,  hält  Gutschmid  für  die  erste  chaldäiscbe 
und  Henry  Rawlinson  für  die  erste  semitische,  George  Rawlinson 
aber  für  afrikanisch-kuschitisch ,  Böhmer  für  skythisch-kuschitisch, 
Braun  endlich  für  ägyi)tisch. 

Diese  Angaben  genügen,  um  zu  zeigen ^  welches  Chaos  in  der 
Geschichte  dieser  Völker  noch  herrscht. 

Nur  so  viel  ist  bereits  festgestellt,  dass  in  Babylonien,  von 
wo  die  Bibel  die  Sprachverwirrung  ausgehen  lässt;  semitische,  hami- 
tische,  arische  und  tatarische  Elemente  vorhanden  waren.  Aber 
durch  welche  Völker  und  durch  welche  Dynastien  waren  jene  Ele- 
mente repräsentirt?  Woher  kamen  dieselben  und  wann  traten  sie 
auf?  Welchen  Einfluss  nahmen  sie  auf  die  Cultnr-Entwicklung  and 
auf  die  Staatenbildung? 
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Leider  reichen  die  historischen  Zeugnisse  nicht  weit  genug 
zurück  und  wurde  daa  Andenken  an  jene  Zeit  ansser  in  wenigen 
Ueberreslen  kolossaler  Bauten  und  rilthselhafter  Keilschriften  fast 
nnr  in  sagenhaften  Erzählungen  von  mythischen  Personen,  wie  Bei, 
Nimrod,  Orion,  Zoroaster,  Zohak,  Slemoon,  Kepheus,  Persensn.s.  w. 
auf  uns  Oberlierert.  Eben  dämm  aber,  weil  hier  die  historischen 
und  selbst  die  philologischen  Beweismittel  nicht  mehr  ausreichen 
nnd  einer  Ei^nznng  bedtirfen,  mnss  man  auch  noch  andere,  mit- 
telbare Quellen,  als  Sagen,  Beschaffenheit  und  Cultur  der  VOlker, 
zn  Hilfe  nehmen,  ttberbanpt  der  Combination  grössere  Berechtigung 
einräumen,  gleichwie  in  analt^n  Fällen  sogar  die  juridische  Gesetz- 
gebung  den  Beweis  durch  das  Zusammentreffen  von  YerdachtsgrOn- 
den  zulässt;  —  und  wie  der  Geolog  aus  dem  gegenwärtigen  Zu- 
stande der  Erde  deren  vorweltliche  Entwicklungsgeschichte  deducirt, 
so  muss  auch  der  Geschichtsforscher  von  den  historischen  Wirkun- 
gen auf  die  vorhistorischen  Ursachen  zurUckschli essen  und  so  die 
Urgeschicht«  der  Uenechheit  reconstrnireD. 

Ich  gehe  hierbei  auch  von  der  Ansicht  aus,  dass  in  den  alten 
Mythen  nicht  so  sehr  eine  Allegorisirung  religiöser  Ideen ,  sondern 
vielmehr  eine  rcligiös-poCtische  Verarbeitung  historischer  Ereignisse 
aus  der  Vorzeit  zu  erkennen  sei. 

Bnrch  die  nach  diesen  Grundsätzen  von  mir  vorgeschlagene 
LOsnng,  welche  nicht,  wie  manche  andere  Hypothesen,  alle  unbe- 
quemen Quellen  nnd  Entdeckungen  verdächtigt,  glaube  ich  die  hin- 
sichtlich der  vorliegenden  Fragen  in  den  Quellen  gefundenen  Wider- 
sprüche aufzuklären,  verschiedene  Ansichten  der  Gelehrten  mit  ein- 
ander zu  versöhnen,  und  ein  möglichst  präcises  Resultat  zu  er- 
langen. 

Damit  der  Ursprung  der  Chaldäer  deducirt  werden  könne,  muss 
zuerst  die  Nationalität  der  Kuschiten  und  ihre  Stelle  in  der  baby- 
lonischen Geschieht«  festgestellt  werden,  daher  ich  nun  gleich  mit 
den  Kuschiten  beginne. 

Das  vorliegende  Thema  bertihrt  aber  so  viele  andere  histo- 
rische, ethnogntpbiscbe  nnd  philologische  Gebiete,  dass  ihre  stricte 
Beantwortung  fast  eine  Universal  -  Gelehrsamkeit  erfordern  würde; 
und  in  Berücksichtigung  dieser  Schwierigkeit  bittet  der  Verfasser 
um  nachsichtige  Beurtheilung. 

II.  AbBcfanitt. 
Verbreitung,   Nationalität  and  Caltur  der  Kuschiten. 

Das  Land  Knsch  hält  man  gewöhnlich  flkr  die  Nil-Gegend 
oberhalb  Aegyptens,  namentlich  für  Nubion  nnd  Abyssinien,  und 
diese  Ansicht  stützt  sieb  hauptsächlich  anf  folgende  Grtlnde. 

Mehrere  der  in  der  Genesis  (10,  T)  erwähnten  Nachkommen 
des  Kusch  oder  Chns  bedeuten  hOchst  walirscheinlich  VolksslAmme 
in  Nuhien  oder  Äbyssiuien^  —  im  Griechischen  wiid  Kusch  durch 
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jil&ionia  übersetzt,  und  bei  Griechen  and  Römern  war  Aethiopien 
hauptsächlich  die  Bezeichnung  für  Nubien  und  Abyssinien;  — Jen- 
mia  (13,  23)  ruft  aus:  „Kann  auch  ein  Kuschite  seine  Haut  ändern 
und  ein  Panther  seine  Flecken?^'  —  woraus  man  schloss,  dass  die 
Kuschiten  schwarz  waren,  wie  die  nubischen  Mohren;  —  Ezechiä 
(29,  10)  sagt:  „Ich  will  Aeg>'pten  wüste  und  öde  machen  tob 
Thurm  zu  Syene  an  bis  an  die  Grenze  von  Kusch'*;  —  Aegypten 
soll  nicht  nur  nach  Diodorus  Siculus  (III,  3.)  zuerst  von  Aethiopen 
bevölkert  worden  sein,  sondern  die  Aethiopen  haben  nach  histori- 
schen Angaben,  als  Kuschiten  nach  der  Bibel,  auch  später  Aegyp- 
ten  erobert  und  beherrscht,  was  füglich  nur  von  Nubien  aus  gesche- 
hen sein  konnte,  —  überhaupt  kommt  Kusch  in  vielen  BibelsteUea 
in  Verbindung  mit  Mizraim  oder  Aegypten  und  mit  dem  ebenfikUs 
hamitischcn  Volke  Put  vor. 

Alle  diese  Gründe  beweisen  aber  höchstens,  dass  es  ia  Afriki 
Kuschiten  gab,  keineswegs  jedoch,  dass  Nubien  oder  Abyssinien  ihr 
ursprüngliches  Vaterland  war,  und  dass  sie  selbst  zu  den  Mohren 
gehörten. 

Dem  Landesnamen  Al&u)7iia  liegt  der  Name  seiner  Bewohner 
zu  Grunde.  Die  spätem  Griechen  verstanden  unter  den  Aethiopen 
allerdings  Neger,  aber  dieses  war  nicht  ihr  ausschliesslicher  Begriff 
und  liegt  nicht  in  der  Bedeutung  des  Wortes,  denn  ai&o%fß  heisst 
nur  „<lunkeP',  aber  nicht  „schwarz^'  (jiikag) ,  und  Al&ioneg  bedeu- 
tet daher  überhaupt  nur  ein  Volk  von  dunklerer  Hautfarbe  als  die 
Griechen.  Der  von  Homer  gebrauchte  Ausdruck  al&ona  oiv&p 
'dov&Qov  und  sonstige  Anwendungen  des  Beiwortes  al&atp  (TergL 
Dietmar,  das  Vaterland  der  Chaldäer  und  Phönizier  S.  32 — 38) 
führen  sogar  auf  die  Vermuthung;  dass  ald-oifj  und  *iQV&Qog  nahezu 
Synonyma  gewesen,  und  die  Namen  „Aethiopen"  und  „Erythräer*', 
sowie  Ilimyariten,  Edomiter  und  Phöniker,  ursprünglich  dasselbe, 
nämlich  ein  röthlich-braunes  Volk  bedeuten.  Auch  erwähnt  Hero- 
dot  (VII,  70)  asiatische  Aethiopen  mit  schlichtem  Haare  y  zum 
Unterschiede  vom  Wollhaarc  der  Neger. 

Aethiopien  kann  also  nebst  Nubien  jedes  Land  bedeuten,  des- 
sen Bewohner  eine  dunkle  Hautfarbe  haben.  (Von  den  asiatischen 
Aethiopen  speciell  wird  weiter  unten  gehandelt  werden.)  Wenn 
Jeremia  (13,  23)  ausruft:  „Kann  auch  ein  Kuschite  seine  Haut 
ändern  oder  ein  Panther  seine  Flecken?"  so  beweist  dieses  ebenfalls 
nicht  die  Negerartigkeit  der  Kuschiten,  sondern  nur  dass  sie  eine 
dunklere  Hauttärbe  als  die  Hebräer  hatten. 

Die  angeführte  Stelle  bei  Ezechiel,  —  „Aegypten  von  Syene 
bis  an  die  Grenze  von  Kusch^  —  scheint  auf  das  Gegentheil  von 
dem  hinzudeuten,  was  man  daraus  zu  schliessen  pflegt;  denn  der 
Prophet  meint  hier  offenbar  die  beiden  Endpunkte  Aegyptens,  und 
da  Syene  selbst  am  südlichen  Ende  Aegyptens,  an  der  nubischen 
Grenze  liegt,  so  muss  Kusch  nordwärts  von  Aegypten,  entweder  in 
Libyen  oder  in  Arabia  Petraea  Hegen. 
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Was  die  häufige  VerbindaDg  von  iCnsch  mit  Put  betrifft,  so 
ist  ea  nur  eine  VermuthoDg,  dass  Put  ein  afrikanisches  Tolle  bedent«, 
und  zwar  danuif  gegründet,  dass  Put  unter  die  Homiten  gehört 
and  auch  aonst  in  mehreren  Bibelstellen  mit  Kusch,  Lndim  trad 
Lnbim  erwähnt  wird.  Es  sind  aber  nicht  alle  Hamiten  Afrikaner, 
und  Put  kommt  auch  zugleich  mit  Kusch,  in  der  Verbindung  mit 
Persien,  Gomer  und  Thogarma,  also  mit  asiatischen  und  jafetitischen 
Völkern  im  Skythen-Heere  des  nordischen  Gog  vor.  (Ezechiel 
38,  5—6). 

Es  ist  also,  trotz  Bunsen's  absprechender  Behaaptnng,  nicht 
bewiesen,  dass  das  eigentliche  Land  Kusch  in  AMka  zu  suchen  sei, 
sondern  nur,  dass  es  in  Afrika,  nnd  insbesondere  in  Nubien,  auch 
Knschiten  gab. 

lieber  die  Lage  von  Kusch  haben  wir  auch  andere,  aber  aller- 
dings sehr  unsichere  Andeutungen. 

Das  Tharg.  Jes.  (11,  11)  bezeichnet  Kusch  als  Indien  und 
hiermit  übereinstimmend  wurde  auch  Ninns,  als  identisch  mit  dem 
Kuschiten  Nimrod,  an  einer  vereinzelten  Stelle  ein  Kftnig  der  Inder 
genannt  (Schol.  ad  Pharsal.  III,  215).  Die  mostusche  Genesis 
selbst  (2,  13)  sagt,  dass  der  FInss  Dscbihun  das  Land  Kusch  um- 
'  fliesse.  Da  der  Osns  zwischen  Iran  und  Tnran  von  den  Asiaten 
hentigen  Tags  Dschihun  genannt  wird,  so  könnte  man  Knsvh  auch  in 
jener  Gegend  vermuthcn.  Baron  Eckstein  versnchte  auch  die  Stelle 
dieses  Landes  in  der  Tatarei  zu  bestimmen  *).  Insofern  aber  bei 
jüdischen  und  armenischen  Bchriftstellem  anch  der  Aras  „Dschihnn" 
genannt  wurde,  so  kann  es  auch  seine  Berechtigung  haben,  wenn 
die  Juden  von  Schirvan  das  Land  Georgien  mit  dem  Namen  Kusch 
bezeichnen  *),  nnd  hiermit  stimmt  ziemlich  überein,  dass  nach  der 
Apostelgeschichte  (Hieronymns,  Ambrosius,  Panlinus  und  Sophronins 
aber  die  Apostel  Andreas  nnd  Mathias)  Aethiopen  in  der  Gegend 
von  Colchis  gewohnt  zu  haben  scheinen,  oder  wenigstens  dass  die 
Flüsse  und  Orte,  die  dort  als  Aethiopisch  bezeichnet  werden,  sich 
auch  in  Colchis  finden  '). 

Der  Name  Kusch  oder  Cbns  liegt  wahrscheinlich  vielen  alten 
und  neaen  LBnder-  nnd  Völken^amen  in  Asien  zu  Gmnde,  als  Chu- 
sistan  C-jU«j^ä-)  (das  alte  Elam  oder  Susiana),  bei  Moses  v.  Cho- 
rene  Kusastan,  bei  Herodot  Kissia,  das  Land  der  Koaaaioi  des 
Strabo  und  des  Ptolemäus  und  wahrscheinlich  der  Khusbija  der 
Keilschrift-Monumente,  dann  das  Cutha,  das  Land  der  dths  der 
spätem  hebräischen  Ueherliefening  und  das  Kutha  (Uji"  oder  ^Jifi) 
des  Abulfeda,  femer  auch  Knsdi  in  Cancasien,  Knsthana  in  Thibet, 


1)  Des  r4|^oDs  de  Couch  et  de  Havils,  im  Athen.  (tb3u;.  v.J.  1854.  S.426IT. 
1)  Dnun,   Mutorgeschicbte  der  Sage   I,   128,   nach 
I  U,  1. 
3)  NmiTC  and  PersepoUa  von  Vtni,  UeberaetiDOK  t 


1)  Dnun,   Mutorgeschicbte  der  Sage   I,   128,   nach  ChesLay,  EipM.  1,  2 
und  U,  1. 
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Kasan  in  Beladschistan,  Hindokusch  (der  Name  des  indischeii  Can- 
casus),  Enscha  als  Name  eines  indischen  Patriarchen,  Kosdükas 
oder  Kan^ikas  als  Bezeichnung  der  indischen  Sudra'a,  und  Kuselttn 
als  Benennung  der  Ureinwohner  Asiens  in  der  persischen  Sage  (bd 
Firdusi).  Uienach  scheint  Kusch  ein  sehr  weiter  Begriff  zu  seiiL 
Die  Yölkertafel  der  Genesis  nennt  Nachkommen  desKntch, 
zwar  nicht  ausdrücklich,  aber  unzweifelhaft;  in  Nnbien,  Abyssiiiien 
und  Sttd- Arabien,  indem  Seba  nach  Josephus  (Antiqu.  2,  10,  2) 
und  der  allgemeinen  Annahme  das  äthiopische  Meroä  bedeute 
Havila,  Sabteha,  Sabtha  und  Rama  nebst  Dedan,  wenn  aiich  ihr« 
Lage  nicht  sicher  zu  bestimmen  ist,  doch  jedenfalls  Gegenden  in 
Arabien  oder  Abyssinien  sind  (^Yiner;  bibl.  Real- Wörterbuch,  Art 
Havila),  und  Scheba  von  Josephus  (Antiqu.  8,  6,  5)  and  der  hei- 
tigen  abyssinischen  Tradition  ebenfalls  mit  Meroc  idcntificirt,  und 
wohl  mit  noch  mehr  Recht  gewöhnlich  für  das  Land  der  arabiscben 
Sabäer  gehalten  wird,  welche  auch  unter  den  Joktaniden  vorkom- 
men (Gen.  10,  28);  endlich  auch,  und  zwar  am  ausdrQcklidisteD 
in  Mesopotamien,  indem  es  heisst  (Gen.  10,  8 — 12):   „Chns  zeugte 

den  Nimrod  etc ;  der  Anfang  seines  Reiches  war  Babel,  Ekecfa, 

Accad  und  Chalnc  im  Lande  Sinear.  Und  von  diesem  Lande  ging 
er  hinaus  nach  Assur,  baute  Ninive  und  Rehoboth-Ir  und  Galab, 
dazu  Resen  zwischen  Ninive  und  Calah  etc^^  Der  letztere  Satz 
dieser  Bibeisteiie  heisst  zwar  nach  dem  Urtexte  andi :  ^  Und 
von  dem  Lande  ist  danach  gekommen  Assur  und  baute  Ninive 
u.  s.  w.^^;  aber  eine  authentische  Randglosse  erklärt  diese  Stelle  in 
der  obigen  Weise,  welche  auch  viel  mehr  innere  Wahrscheinlichkeit 
hat,  denn  die  Einschaltung  des  Semiten  Assur  mitten  unter  den 
Hamiten  und  ohne  genealogischen  Zusammenhang  würde  der  gan- 
zen Anlage  der  Yölkertafel  widersprechen.  Wollte  man  aber  den- 
noch diese  andere  Fassung  annehmen,  so  würde  auch  daraus  eriiel- 
len,  dass  Moses  durch  die  Anführung  der  assyrischen  Städte  an 
jener  Stelle  die  Mischung  der  semitischen  Assyrer  mit  Kuschiten 
andeuten  wollte,  ähnlich  wie  es  bei  Scheba  und  Havila  der  Fall 
ist,  welche  sowohl  unter  den  Kuschiten,  als  unter  den  Semiten  vor- 
kommen. Es  bleibt  immerhin  unzweifelhaft,  dass  die  Hauptmasse 
der  Bevölkerung  Assyriens  dem  semitischen  Stamme  angehörte,  aber 
es  ist  möglich  und  wahrscheinlich,  dass  in  Assyrien  während  der 
anderthalb  tausend  Jahre  vor  dem  Falle  Niuives,  zeitweilig  auch 
andere  Nationen  herrschten,  und  namentlich  dass  in  alter  Zeit  die 
Kuschiten  die  assyrische  Cultur  begründet  und  die  wichtigsten  Städte 
jenes  Landes  erbaut  haben,  denn  dafür  spricht  auch,  dass  die  Semi- 
ten sehr  lange  Zeit  Nomaden  blieben,  und  diesen  Charakter  gro- 
ssentheils  auch  bis  heutigen  Tags  bewahrten.  Femer  ist  zu  beden- 
ken, dass  die  assyrische  Keilschrift,  wie  Oppert  bewiesen  und  auch 
Renan  (Hist.  des  langues  scmit,  I,  S.  72)  bestätigt  hat,  keine  semi- 
tische Erfindung   sein    kann,    auch   kann   man    ebenso   wie   einige 
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Sprachforscher  ^)  in  den  assyrischen  Königsnamen  arische  Ele- 
mente ausfindig  machten,  ans  den  Namen  der  assyrischen  Könige 
auf  ein  hamitisches  und  zwar  kuschitisches  Element  schliessen. 
Ich  verweise  auf  die  vielen,  in  Khus  endigenden  Namen,  welche 
Rawlinson  und  Oppert  auf  den  assyrischen  Monumenten  entziffert 
haben,  und  auf  die  Namen  Sargon  und  Tiglath,  welche,  sowie 
Nimrod,  auch  bei  der  XXII.  Dynastie  Aegyptens  vorkommen;  denn 
dem  Tiglath  entspricht  dort  Takilutha,  wie  Osorchon  dem  Sargon. 
Layard  meint  zwar,  dass  jene  ägyptischen  Könige  nur  einer  muth- 
masslichen  damaligen  Allianz  mit  Assyrien  zu  Liebe  assyrische 
Namen  angenommen  haben,  aber  diese  Voraussetzung  ist  allzu 
künstlich.  Viel  wahrscheinlicher  ist  es,  dass  jene  ägyptische  Dy- 
nastie, möge  sie  inunerhin  bubastisch  genannt  werden,  gleich  wie 
die  alte  assyrische  Dynastie  kuschitischen  Ursprungs  war.  Denn 
ein  kuschitisches  Element  in  Aegypten  ist  schon  aus  geographi- 
schen Gründen  natürlicher  als  ein  assjrrisches,  und  ward  durch 
das,  was  die  Griechen  (vgl.  Diod.  Sic.  III,  3.)  über  die  äthiopischen 
Colonien  in  Aegypten  erzählen,  ausdrücklich  bestätigt;  der  mit 
jenem  Osorchon  (Osorthon)  nach  Etymologie,  Regierungszeit  und 
allen  Umständen  identische  König  Serach  wird  in  der  Bibel  (2  Chr. 
16,  8)  sogar  namentlich  ein  Knschite  genannt,  was  um  so  weniger 
Bedenken  erregen  kann,  als  auch  der  König  Ammeris^  aus  der  26. 
Dynastie,  zu  Sais,  ein  Aethiope  war,  worauf  schon  Gesenius  auf- 
merksam machte  (vgl.  Winer,  bibl.  Real-Wörterbuch,  Art.  Serach). 
Auch  ist  Sisak  oder  Schcschenk  (Sesonchis),  der  Name  des  ersten 
Königs  jener  XXII.  Dynastie  Aegyptens,  identisch  mit  Sesak  oder 
Scheschach,  wie  Jeremia  (51,  41.  u.  25,  26.)  die  Stadt  Babylon 
nennt,  —  ein  Name  der  schon  manche,  aber  noch  keine  bessere 
Auslegung  gefunden  hat,  als  die  von  H.  Rawlinson,  dass  er  von  dem 
gleichlautenden  Namen  eines  in  den  assyrischen  Inschriften  erwähn- 
ten Gottes  hergeleitet  sei,  wonach  er  um  so  eher  als  kuschitisch 
gelten  kann,  als  seine  Endung,  ach  oder  ak,  mit  jener  der  kuschi- 
tischen Namen  Serach  und  Tahrak  (Tirhaka)  übereinstimmt.  Eine 
der  auffallendsten  Identitäten  ist  die  zwischen  dem  Namen  des  ku- 
schitischen oder  äthiopischen  Königs  von  Aegypten  Tirhaka,  Taharka 
oder  Tahrak  und  dem  Königsnamen  Tirhak,  welchen  Rawliuson  auf 
susianischen  Monumenten  gefunden  haben  will  ^).  Jene  Endung  ak 
oder  aka  findet  sich  auch  bei  vielen  alten  Yolksnamen  im  Osten 
von  Assyrien^)  und  im  assyrischen  Königs-  und  Göttemamen  Sarak 
oder  Assarak,  sowie  bei  dem  mit  Nimrod  ideutifizirten  Zohak.  Der 
Name  Nimrod,   welcher  in  jener  XXII.  ägypt.  Dynastie  vorkommt, 

1)  Ken  an,  Uist.  des  langues  s^m.  I,  60,  u.  Scheucbzcr,  Ztschr.  d.  DMG. 
XVI,  483  ff. 

2)  O.  RawÜDSOD,  Tho  5  great  Mouarchies  of  thc  anciont  castcm  world,  I. 
203,  Anm.  10. 

3)  Kiebuhr,  Gesch.  von  Assur  und  Babel  S.   397,  Anm.  2. 
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ist  jedenfalls  kaschitisch.  Nicht  nur  heisst  der  mesopotamisdie 
Nimrod  in  der  Genesis  ein  Sohn  des  Kusch  ^  sondern  es  findet  Ml 
anch  die  Wurzel  dieses  Namens,  Nimr,  noch  heutigen  Tages  ab 
Name  einer  nubischcn  Gegend  oder  Völkerschaft  (s.  Kieperts  Karte 
von  Aegypt.,  Nubien  und  Arabien),  und  in  der  Form  Nimmnr  als  eil 
abyssinischer  Personenname  ^).  Eine  ähnliche  Analogie  besteht 
zwischen  dem  biblischen  Simri  (Jer.  25,  25),  Zor/Mo^/g  nach 
Josephus  (Antiqu.  8,  12,  5.)»  —  welches  von  Jeremias  neben  EIib 
und  Medien  erw&hnt  wird,  den  susianischen  Zimiri  der  KeilschriAeB 
Salmanassar*s  II,  dem  arischen  Zimyra  (Ptol.  6,  17.  8),  den 
armenischen  Zimara  (Rol.  5,  7.  2.  Plin.  5,  20)  und  der  äthiop' 
sehen  (nubischen)  Steppe  Zimiris  (Plin.  36,  26). 

Es  ist  oftmals,  und  namentlich  von  Movers  (das  phön.  Altn- 
thum  L  276 — 294)  nachgewiesen  worden,  dass  das  Meiste,  was  die 
Alten  von  den  mythischen  Aethiopen  (Memnon,  Sandan  etc.)  enftb- 
len,  auf  ein  altes  assyrisches  Königreich  Bezug  hat.  Movers  will 
aber  jene  Bezeichnung  und  überhaupt  die  häufige  Erwähnang  der 
Aethiopen  in  Asien  auf  einen  geographischen  Irrthum  der  Alten 
zurttckftthren.  Diese  Annahme  ist  unnöthig  und  unwahrscheinlicii; 
denn  es  finden  sich  hinlängliche  Anhaltspunkte,  dass  in  der  ftltestea 
Zeit  ein  weder  semitisches  noch  arisches  Volk  über  einen  grossen 
Theil  Asiens  herrschte,  und  dass  dieses  Volk  ein  knschitisdies, 
gleichen  Ursprungs  wie  ein  Theil  der  Bevölkerung  Nobiens  und 
Abyssinicns  war.  Wozu  also  die  Annahme  eines  so  starken  In^ 
thums,  dass  die  alten  Geographen  Nubier  und  Assyrer,  nur  weil 
beide  für  sie  sehr  ferne  Völker  waren,  mit  einander  verwechselt 
hatten?  Schon  oben  wurde  gezeigt,  welche  weite  Yerbreitnng  der 
Name  Kusch  hatte,  und  wie  sich  die  Wohnsitze  der  Koschitoi 
nach  der  Bibel  von  Afrika  bis  weit  nach  Asien  hinein  erstreckten. 
Jetzt  will  ich  zusammenstellen;  welche  zahlreichen  Angaben  über  die 
Verbreitung  eines  äthiopischen  Volkes  in  Asien  bei 
den  alten  Schriftstellern  vorkommen. 

Homer  sagt  (Odyssee  I,  23^  24)  ^  die  Aethiopen  seien  getheilt 
und  wohnen  gegen  Sonnen- Auf-  und  gegen  Sonnen-Untergang.  Strabo 
(II,  26 — 31)  bestätigt  dieses  Zeugniss  mit  dem  Bemerken,  dass 
damit  die  Wohnsitze  der  Aethiopen  auf  der  afrikanischen  and 
auf  der  asiatischen  Seite  des  rothen  Meeres  gemeint  seien  und  dass 
nach*  Ephorus  (Strabo  I,  2,  §  26  —  31)  die  ganze  SüdkOste  von 
Asien  und  Afrika  von  Aethiopen  bewohnt  gewesen  sein  soll.  Hero- 
dot  (VII,  68 — 70  u.  III,  94.)  erwähnt  neben  den  Indem  auch  Aethi- 
open des  Ostens,  im  persischen  Heere.  Eusebius  (Chron.  can.  II, 
S.  278)  erzählt,  dass  zur  Zeit  des  ägyptischen  Königs  Amenopbis  III 
(im  14.  Jhrhdt.  v.  Chr.)  eine  äthiopische  Colonie  vom  Indus  an  den 
Nil  gewandert  sein  soll. 


1)  S.  Baker's  Nilo  Tributaries  in  den  Proceodings  of  the  B.  Geogr.  Society, 
VoL  X,    No.  6, 
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Die  Ueroeo  Memuoii,  Saadan  und  Orontos  werden  von  griech. 
und  rümiüchen  Suliriftstelleni  bald  Asthiopen,  bald  Inder  geuanot'); 
Sandaii  Echeiut  selbst  der  indische  Schanda  zu  sein  '). 

Die  Meinnoncu  werden  von  Alexander  Polyhistor  (frag.  111) 
mid  Plinius  (Histor.  nat,  VI,  30)  als  ein  Aethiopificbes  Volk  in  der 
Gegend  von  Merofi  erwähnt,  und  Memnon,  der  von  Hesiod  (Theo- 
gon.  9S4)  aud  Pindar  (Nem.  III,  62,  63)  ein  Mbiopiscber  König 
genannt  wird,  scdl  von  den  Aegjptern  mit  ihrem  Könige  Ame- 
Qophis  III  identificirt  worden  sein  (Eueeb.  Chron.  can.  II,  219. 
Syncellos,  Chronograph.  151,  c.  etc.),  zagleiüh  aber  heisst  Memnon  ein 
Sohn  der'Häg,  des  Ostens  (Hesiod.  Tbeog.  964.  Apollod.IU,  lü  g  4.), 
und  wird  Übereinstimmend  vonHerodot  (V,  54),  Diodor  (II,  23,  S  3) 
und  Strabo  (XV,  3,  §,  2)  ein  Susianer  genannt.  Er  oder  sein  Vater 
-  Titbonus  (Strabo  a.  a.  0.),  angeblich  persischer  Statthalter  (soll  wohl 
faeisseo  Staubalter  über  Persien),  soll  die  Burg  von  Snsa  erbaut 
babeu,  und  Memnous  Matter  wird  Kissia  genannt  (Strabo  a.  a.  0.), 
wie  das  Land  nra  Susa  hiess.  Derselbe  Memnon  führte  nach  Dio- 
dor Sic.  (U,  22,  3),  Fausanias  (X,  31,  §  2),  Kephalion  (Euseb. 
Cbron.  Can.  I,  lö,  g  2)  etc.  auch  ein  vereinigtes  Heer  von  Susi- 
anem  and  Aethiopen  den  Trojanern  gegen  die  Griechen  zu  Hilfe. 
Das  Alles  deutet  kbir  auf  eineu  asiatischen  Uraprang  Memnon's, 
und  beweist,  dass  es  in  Susiana  Aethiopen  gab,  uud  die  dortigen 
knschitiscbeu  Spuren  kein  Zu&U  sind.  Memnonieu,  d.  b.  dem 
Memnon  zugeschriebene  Bauten,  gab  es  übrigens,  ausser  in  Susa, 
auch  in  Ecbatana,  Babylon,  Fhöuieien,  Syrien,  Cypei'u,  Kleinasien 
and  Aegypteu,'  was  wenigstens  auf  grosse  Berühmtheit  und  Erober- 
ungszUge  Memnon's,  oder  überhaupt  der  Aethiopen,  schliessen  Iftsst. 

Wie  die  Menmonen  werden  ancb  die  Kephencr  unter  die 
Aethiopen  gerechnet.  Ihr  Stammvater  Kepheus  wird  ein  Aethiope 
(Hesiod.  'rhe<^.  v.  984.  Apollod.  Bibl.  II,  4,  §  3),  ein  Sohn  des 
Belus  und  Bruder  des  Aegyptus  (Apollod.  Bibl.  II,  1  §  4),  und  seine 
Stadt  Joppe  in  Palästina  wird  eine  äthiopische  Stadt  genannt  (Plin. 
VI,  35).  Die  Kepheus-Sage  wird  von  Einigen  wie  von  Movers 
und  Niebuhr,  für  eine  Original-Sage  der  Philister-Stadt  Joppe  gebal- 
ten, weil  sie  dort  besonders  cultivirt  wurde.  Man  zeigte  dort  sogar 
den  Felsen,  wo  des  Kepbeus  Tochter  Ändromeda  angekettet  war, 
die  Quelle,  wo  sich  ihr  Befreier  Persens  wusch,  and  die  Ueberreste 
des  von  ihm  getOdtcten  Meerungeheuers,  weiches  dem  Kepheus  das 
Menschenopfer  abnOtbigt«.  Aber,  wie  Duncker  (Gesch.  d.  Alter- 
thums  I,  152.  Anm.  3)  ganz  richtig  bemerkt,  wurde  diese  Sage 
wohl  nur  darum  in  Joppe  lokalisirt,  weit  die  Oertlicbkeit  und  ua- 
mentlicb  das  aufgefundene  grosse  Tbiergerippe  znfEUlig  znr  Sage 
passte.     Auch  erhielt  sieb  dort  am  längsten  der  Gebrauch,  der  Gdt- 

1)  Hovcrs,  das  phenic.  Altenbnm  I,  289—291. 

2)  Bmnin  Kckstdn ,  de»  regions  de  Coach  ot  de  Havil«  im  AtheDBoiiin 
fraov.  V.  J.   1864,   8.  488—489. 
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tiu  Dcrkcto  Menschenopfer  in's  Meer  zu  vcrsonken,  was  eben&lk 
mit  jeuer  Kepheus  -  Sage  in  Verbindung  gebracht  worde.  Deztel» 
war  aber  ebenso  wie  der  Dagou  der  Philister,  eine  mesopoteoÜBde 
Gottheit,  und  Joppe  war  überhaupt,  wie  schon  Movers  (das  phüo. 
Altorth.  I,  288)  behauptete,  von  Assyrien  oder,  wie  unten  niher 
besproclicn  werden  wird,  von  Chaldäa  aus  gegründet  worden.  Von 
dort  kam  also  auch  ohne  Zweifel  die  Kepheus-Sage  nach  J<w^ 
denn  nach  Stephan.  Byz.  (Art.  XakSätoi)  war  Kephens  der  Stuna- 
vater  der  Ghaldäer;  und  nach  den  christl.  Chronisten')  König  b 
Babylon,  der  Schauplatz  jener  Sage  also  ursprünglich  wohl  die  KMie 
des  persischen  Meerbusens.  Die  Herrschaft  des  Aethiopen  Kephens 
in  Chaldäa  rcpräseutirt  also  wolü  die  des  Kuschiten  Nimrod.  Kack 
Uerodot  (Pol.  61,  150)  waren  die  Kephener  die  alten  Perser.  IHtts 
will  wohl  nur  sagen,  dass  sie  in  der  ältesten  Zeit  in  Persien  hemck- 
ten.  Sic  können  also  immerhin  eine  von  den  Persem  ganz  v«- 
schiedeuc  und  ihnen  feindliche  Nation  gewesen  sein,  und  xwar  die- 
selbe, welche  in  der  persischen  Sage  durch  die  Tyrannei  Zohak's 
respräsentirt  wird.  Zohak  war  schon  von  Abulfeda  und  im  Ti- 
rich  Guzideh  (s.  llcrbclot  s.  v.  Ncmrod)  mit  {Nimrod  identifiziit, 
würde  also  schon  aus  diesem  Grunde  dem  Kephens  entsprecbes 
(dessen  Identität  mit  Nimrod  oben  angedeutet  wurde).  Zohak  ist 
aber  auch  unmittelbar  mit  Kepheus  zu  vergleichen,  nicht  nur  w^ 
nach  Obigem,  die  Kephener  ebenso  wie  Zohak  in  der  Urzeit  über 
Persien  herrschten,  sondern  auch  weil  die  Sagen  über  Beide  eine 
aufifallende,  auf  den  Kuschitismus  oder  Chamitismus  zurdckilüirbare 
Analogie  zeigen.  Unter  Kepheus  tritt  ein  Ungeheuer  auf,  welches 
mit  Menschenopfern  besänftigt  werden  muss,  bis  Persens  dasselbe 
erlegt  und  den  Kepheus  vom  Throne  verdrängt.  (Nach  der  einen 
Sago  beerbt  er  ihn  als  sein  Schwiegersohn,  nach  der  andern  be- 
kämpft er  ihn,  und  gelangt  dann  des  Perseus  Sohn  zur  Herrschaft). 
Dem  Zohak  wachsen  Schlaugen  auf  den  Schultern,  welche  mit  Men- 
schenopfern gesättigt  werden  müssen,  bis  Feridun,  welcher  dem  Per- 
seus fast  auch  etymologisch  enUpriclit,  diesen  Tyrannen  sammt  sei- 
nen Schlangen  überwindet.  Mau  darf  sich  nicht  daran  stossen, 
dass  Firdusi  den  Zohak  auch  Purasi  nennt,  was  allerdings  der  Name 
des  Perseus  sein  dürfte.  Firdusi  sagt  ja  nur,  dass  Zohak  im  Pehlvi 
so  heisse,  und  diess  ist  wohl  nur  eine  Verwechslung ,  entstanden, 
weil  Beide  Zeitgenossen  waren ;  denn  ihrem  Wesen  nach  sind  Zo- 
hak und  Perseus  einander  ganz  entgegengesetzt.  Ich  sehe  nun  in 
den  beiden  Sagen  von  Kepheus  und  von  Zohak  die  Symbolisirong 
des  Kuschitischen  Thierdienstes  und  Gebrauches  der  Menschenopferi 
welcher  den  Chamiten  und  ihren  semitisirten  Nachkommen  (z.  B. 
den  Kanaanitern)  grösstcutheils  eigen  war,  sich  auch  bis  jetzt  unter 
den  Jeziden  in  Mcsopotanicn  thcilweisc  erhalten  hat  (s.  im  5.  Absch.) 


1)  Chron.  pasch.  I,  38.  B.  40.  41.  J.  Antioch.  b.  MüUer  IV,  p.  542,  543. 
J.  Malalas  p.  39  sqq.   Cedrcnas  p.  20,  Suidas  s.  v.  Sardauapalos. 


uiul  über  die  IfattontdiUU  der  KiuchUen  v.  der  Ckatdäcr.  \  \ 

und  betrachte  die  ErKälilungen  vom  Auftreten  Perseas-Feridun'e  als 
die  EriuncmDg  an  den  Sturz  der  KuBcbiten-Horrscbaft  durch  die 
Arier,  welche  jenen  entarteten  Religions- Gebräuchen  ein  Ende 
machten. 

Es  ist  wohl  allgemein  anerkannt,  dass  der  Name  Zohak  oder 
(richtiger)  DaJiaka,  wie  er  im  Hymnas  an  Homa  gegeben  ist,  die 
Bedeutung  „beiseend"  enthält,  welche  im  Vendidad  nnzweifelball  in 
der  Benennnng  ,r^is  dabaka",  „die  beissende  Schlange",  erecheint. 
Die  Identität  dieses  Namena  mit  Aetyages  und  Dejokes  wnrde  zu- 
erst von  H.  Rawlinson  *)  behauptet  nikd  von  Niebnhr  *)  der  Banpt- 
.  sache  nach  bestätigt;  Spiegel  suchte  sie  zu  widerl^en,  was  ihm 
aber  nicht  in  hinlänglich  überzeugender  Weise  gelang.  Ich  wage 
nun  über  den  Namen  Dahaka  eine  eigene  Vennnthong  aaszospre- 
cbeu.  Wenn  der  Name  Zobak  nrBprQnglich  Ajis  dahaka  lautete, 
wie  kommt  es  dann,  dass  sich  in  der  al^ekUrzten  Namensfonn 
gerade  nur  das  Beiwort  dahaka  „beissend",  und  nicht  vielmehr  das 
Ilaaptwort  Ajis  „Schlange"  allein  erhalten  hat?  Könnte  Dabaka 
nicht  ein  verstümmelter  Eigenname  sein,  welchem  erst  später  jene 
Bedeutung  beigelegt  wurde?  Hier  bietet  sich  der  oben  bespro- 
chene kuHchitische  Name  Tirbak,  Tahrak,  Tirhaka  oder  Taharka 
dar.  Aus  diesem  Namen  könnt«  nan  sehr  leicht  Dahaka  entstehen. 
Freilich  kann  man  dagegen  einwenden,  dass  ein  Name,  welcher  aas 
der  arischen  Sprache  genügend  erklärt  wird,  nicht  auf  einen  frem- 
den Ursprung  zurückgeführt  und  das  R,  welches  unter  dieser  Vor- 
aussetzung ausgefallen  sein  müsstc,  nicht  ignorirt  werden  sollte. 
Aber  schon  durch  die  unsichere  Stelle  des  Buchstaben  R  iu  dem 
Namen  Tirhaka,  Tahrak  oder  Taharka  wird  dessen  Unwesentlich- 
keit bemerkbar  und  im  Uebrigen  stelle  ich  mir  den  Hergang  der 
Sache  einfach  in  folgender  Weise  vor:  Wie  jener  äthiopische  und 
jeuer  susianische  König  rührten  wahrscheinlich  mehrere  iu  Iran 
herrschende  knschitische  Künige  diesen  Namen,  and  war  derselbe 
vielleicht  einer  ganzen  Dynastie  eigen.  Da  diese  Könige  die  Arier 
hart  bedrückten  und  ans  deren  Mitte  Menschenopfer  nahmen,  so 
benutzton  die  Arier  die  Aehnlichkeit  jenes  Namens  mit  Dahaka,  um 
diese  Tyrannen  „die  Beissunden"  zu  nennen  und  zwar  die  „bei- 
sendeu  Schlangen",  weil  dieselben,  wie  Oberhaupt  die  llamiteu, 
Schlangengütter  verehrten,  Schlaugen sym hole  gebrauchten  (Niebuhr 
a.  a.  0.),  (wie  noch  heutzutage  manche  ost-asiatischen  Stämme  auf 
ihren  Flaggen)  und  weil  sie  vielleicht  sogar  jene  Menschenopfer 
lebendigen  Schlangen  vorwarfen.  Wenn  ea  auch  —  nach  Spiegel 
—  unrichtig  sein  mag,  den  alten  oder  eigentlich  armenischen  Namen 
der  Meder,  Mar,  Plur.  Uarkh,  aus  dem  neupersischen  mar  jL>, 
„die  Schlange"  zu  erklären,   —   wie  Bawlinson  that,   so  bleibt  es 

1]  Noles   on  tbe  Gsrly  history   of  Babrloaia   Im   JaaniLt   of  Ihi  K.  Asiat, 
Society  XV,   a,  S.  a44   Anm   2. 

2)  Gesobichte  voa  Aasnr  lud  BbImI  32. 
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doch  wahrscheinlich;  dass  jene  „bcisseuden  Schlangen^%  ;die  Ajis- 
Dahaka'S;  in  Medien  herrschten,  denn  dieser  Name,  sowie  DejokeS; 
war  den  Medischen  Königen  eigen  and  blieb  ihnen  sogar  bis  anf 
Cyrus,  ging  also  auch  aui'  die  arischen  Meder  über,  wenn  die  griech. 
Historiker  Recht  haben,  den  Vorgänger  des  Cyrus  Astyages  .zu 
nennen.  Die  griechischen  Berichte  über  den  Sturz  des  Astyages 
durch  Cyrus  lauten  aber  so  abweichend,  und  die  Erzählung  über 
diese  Catastrophe  ist  namentlich  in  der  armenischen  Ueberliei'emtig 
mit  so  vielen  aus  der  Zohak-Sage  entnommenen  Zügen  ausgestattet, 
dass  man  mit  Recht  zweifeln  könnte,  ob  der  Name  Ajis-Dahaka  -^ 
*AaTvdyrig  —  überhaupt  noch  den  arischen  Meder-Königen  gege- 
ben wurde,  denn  der  angebliche  Astyages  hiess  wahrscheinlich  Da- 
riawusch  (Darius)  (Niebuhr,  Gesch.  v.A.  u.B.  45),  was  die  Griechen  gar 
nicht  wussten.  Jedenfalls  dürfte  der  Name  Ajis-Dahaka  wenigstens 
ursprünglich  die  in  Medien  über  die  Perser  herrschenden  Kephener, 
oder  wie  Rawlinson  sagt,  die  scythischen  Meder,  eigentlich  die 
medischen  Kuschiten  bezeichnet  haben. 

Der  in  der  Kepheus-  und  der  Zohak-Sage  angedeutete  Thier- 
dienst  erinnert  an  den  gleichen  Religionsgebrauch  der  alten  Aegyp- 
ter  und  der  Inder,  bei  welch'  letztem  er  von  den  Schlangen  anbe- 
tenden Sudra's  herzukommen  scheint,  welche  braune  Race  Baron  Eck- 
stein für  die  Nachkommen  der  Kuschiten  hält  ^).  Mit  dem  Thier- 
dienste  steht,  wie  auch  Renan  hervorhebt,  dieThierfabel  in  inni- 
gem Zusammenhange.  Diese  Literaturgattung,  die  äsopische,  wurde 
besonders  auch  von  den  alten  Arabern  und  den  Indern  cnltivirt; 
den  Namen  des  Hauptrepräsentanten  der  Thierfabel,  Aesop  Alacih- 
Ttog,  halten  aber  Welcker  und  Renan*)  für  identisch  mit  Al&to\p. 
Aesop's  Rivale  bei  den  Arabern  ist  Lokman,  der  mythische  Reprä- 
sentant der  aditischen,  d.  i.  altarabischen  Weisheit.  Die  altarabi- 
sche Cultur  scheint  nicht  ursprünglich  semitisch,  sondern  kuschitiseh 
gewesen  zu  sein,  und  von  den  Aditen  herzurühren,  auf  welche  die 
Araber  ihre  urgeschichtlichen  grossen  Erinnerungen  zurückführen, 
üeber  die  Herkunft  der  Aditen  herrscht  Ungewissheit  unter  den 
Gelehrten.  Renan  (a.a.O.  S.  319)  z.  B.  hält  sie  für  Kuschiten ,  A. 
V.  Kremer  ^)  sagt,  sie  seien  wahrscheinlich  semitischen  Stammes ;  übri- 
gens bemerkt  er  selbst  an  einer  andern  Stelle  (a.  a.  0.  S.  IX), 
dass  diese  Frage  wohl  immer  ungelöst  bleiben  werde.  Ihr  Stamm- 
vater Ad  erscheint  allerdings  in  der  arabischen  Sage  als  ein  Nach- 
komme Sem's,  aber  wie  A.  v.  Kremer  (a.  a.  0.  IX)  vermuthet, 
bezeichnete  der  Name  Ad  wohl  nicht  ein  bestimmtes  Volk,  sondern 
verschiedene  alte  Volksstämme,  womit  die  spätere  Volksüberlieferung 
die  Vorstellung  von  riesenhafter  Grösse  und  Kraft  verknüpfte,  wie 
diess   bei   den  meisten   Völkern  gegenüber   den  Ureinwohnern  ge- 


1)  Le«  Ethiopiens  de  TAsie  im  Athenaeum  franij.  v.  J.  1854.   S.  364 — 68. 

2)  Hist.  des  langues  s^m.  IV,  1.  S.  321. 

3)  Ueber  die  sUdarabbche  Sage,  Einleitung  S.  XVI. 
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schiebt.  Canssin  de  Perceval ')  hält  anch  die  Sabtler  fBr  Aditen ; 
Eremer  (a.  a.  0.  IX.  d.  XVI)  stellt  sie  deoaelben  direkt  gegeoUber. 
Beide  küniien  ingofern  Etecbt  haben,  als  Saba  in  der  Völkertafel 
des  Genesis  sowohl  anter  den  Knschiten  (Gen.  10,  7)  als  unter  den 
semitischen  Joktaniden  (Gen.  10,  28)  vorkommt;  denn  hieraus  kann 
man  achliessen,  da£s  in  Saba  nrsprünglich  aditische  Knschiten  wohn- 
ten, mit  welchen  dann  die  ersten  semitischen  Einwanderer  sich  ver- 
einigten nnd  das  nachmalige  Volk  der  Sabtler  bildeten.  Anf  diese 
Weise  mögen  sich  anch  die  südarabischen  Dialecto  erklären  lassen, 
—  wovon  flbrigens  später  die  Rede  sein  wird.  Vor  der  Hand  will 
ich  nur  bemerken,  dass  aus  der  Zeit  vor  der  Einwandemng  der 
Joktaniden  keine  Sprachdenkmäler  in  Arabien  erhalten  sind.  — 
Bohlen  (z.  Genesis,  492)  hält  die  Sahäer  fQr  Inder,  nnd  Lassen 
(Ind.  Alterthnmskande  11)  scbliesst  ans  der  Aehnlichkeit  der  sabäi- 
Bchen  mit  der  naricanischen  Cultnr  anf  eine  vormalige  Einwande- 
rung von  Malabar  nach  Yemen,  —  eine  Ansicht  welche  anch  A. 
V.  Kremer  (a.  a.  0.  8.  IX)  adoptirte.  In  ähnlicher  Weise  nimmt 
Weber  fOr  Arabien  und  Indien  eine  gemeinsame  Urbev&lkemng  an  '). 
Es  versteht  sich  aber,  dass  hiebet  nicht  an  die  arischen  Inder,  son- 
dern nnr  an  die  braonen  Ur-Einwohner  Indiens  zn  den- 
ken ist.  —  Indien  bietet  anch  mit  dem  afrikanischen  AetMopien 
und  Aegypten  so  viele  Cnltur-Aehnlichkeiten  dar,  dass  man  dabei 
nnwillkflhrlich  an  irgend  einen  nationalen  Zusammenhang  denken 
mnss.  Heeren*)  hat  besonders  die  Analogie  der  indischen  und 
ägyptischen  Gebräuche,  Veriassung,  Religion  und  Baukunst  darge- 
le^  Eine  der  merkwürdigsten  Eigenthilmlichkeiten  indischer  Bau- 
kunst sind  die  FelsentempeL  Wtoen  die  indischen  Felsenbauten 
eine  Erfindung  der  arischen  Inder,  so  würde  sich  dort  schwerlich 
die  Sage  erhalten  haben,  dass  die  Grotten  zn  Ellore  von  einem 
äthiopischen  Künstler  nach  äthiopischen  Mustern  ansgehanen  worden 
seien  (s.  Heeren,  Ideen  I,  3,  51).  Dieser  Umstand  deutet  wieder 
anf  den  Kuschitismus  der  Urbewohner  Indiens  hin,  worauf  schon 
mehrmals  hingedeutet  wurde  und  worOber  später  noch  Näheres  gesagt 
werden  wird.  Aehnliche  Felsenbanten  finden  sich  in  Kurdistan, 
Palästina,  SUdarabien  und  Aethiopien.  Felsenwohnungen  hatten  die 
Tr(%lodyten  in  Aethiopien,  am  rothen  Meere,  sowie  die  fabelhaften 
ThamncÜlen,  jenes  mit  den  Aditen  verwandte  uralte  Volk  Sfldara- 
biens,  welches  die  Felsenstadt  Hi^  gebaut  haben  soll,  nnd  anch 
die  Horiter  am  Berge  Seir  in  Palfistina,  welche  bekanntlich  keine 
Kanaaniter  waren.  Von  den  Grottenbauten  in  Kurdistan  nament- 
lich bei  Kerefla,  berichtet  Ker  Porter  *),  dass  sie  den  grossartigsten 

1)  BMti  sai  l'hiatoirB  d«s  Armbrs  avant  l'lBUmisme  p.  46. 
3)  Renan,  tust,  an  langnM  aim    IT.  1.   S.  310. 

3)  Ideen  Qb.  die  Publik,  den  Vorkehr  u.  Handel  der  vom.  Volker  der  alten 
Well  S.  371. 

4)  Tnv.  U,  a.  lUUer  Erdknnd«  tob  Aalen  &  VI,a.  2.  §  S4. 
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Felsenbauten  Indiens   gleichen   und   offenbar   fCUr  die  Lichtanbe- 
tung eingerichtet  waren.     Rawlinson  hält  sie  mit  Becht   fOr  eis 
Heiligthnm  des  Mithra-Cultus ,   denn  wirklich  weihte  Zoroaster  eine 
Grotte  dem  Sonnengotte  Mitlura.     Die  Lichtanbetoug  ist   enge  ver- 
wandt mit   der  Feuer-Anbetung,  und   letztere  ist  wahrschein- 
lich  nur   die  Form,   welche  die  Lichtanbetung  zuerst  in  Aserbei- 
dschan,  dem  Yaterlande  Zoroaster's,  wo  es  viele  brennende  Naphta^ 
QueUen  gibt;   eben  aus  diesem  Anlasse  angenommen  hat     Es  ist 
diess   ein  echt  kuschitischer  Gultus,   denn  nach  der  Ueberliefemng 
des  Chronicon  paschale  war  es  der  Cuschite  Nimrod,   welcher  die 
Assyrer  das  Feuer  anbeten  lehrte.     Die  Feueranbetung  ging   also 
auch  wahrscheinlich  erst  von  den  Euschiten  auf  die  Assyrer,  Chal- 
däer  und  Arier  über.     Es  liegt  kein  Widerspruch  darin,  dass  nach 
Malala  (p.   44)   Perseus  den  Feuerdienst  erfunden  haben  soll, 
denn  er  kann  als  der  Stifter  dieses  Gultus  unter  den  Indogermaneii 
betrachtet  werden,  nachdem  er  zuerst  ihn  in  Mesopotamien  von  den 
Kuschiten  kennen  gelernt  hatte.     Der  mythische  Zoroaster 
oder   Zarathustra    ist   auch    kein  Anderer    als    der    Cuschite 
Nimrod.     Schon   H.  Rawlinson  hat   diess  nachgewiesen^).      Nicht 
nur  wird  Zoroaster  ebenso  wie  Nimrod  als  der  Stifter  des  Feaer- 
dienstes  bezeichnet;   Zoroaster  war  nach  Syncellus  auch  der  erste 
historische  König  von  Babel,  wie  Nimrod  nach  der  Bibel,  und  dn 
weiterer  Beweis  ihrer  Identität  liegt  darin,  dass  nach  dem  Mythos 
Zoroaster,  als  er  zum  Stembilde  Orion  betete,   von  dessen  Feaer 
verzehrt  wurde,  während  Orion  nach  der  Ueberlieferung  der  christ- 
lichen Chronisten  Nimrod  ist.    Diese  Fabel  wurde  zwar  später  ver- 
dreht und  von  Gelehrten,   worunter  auch  Movers,  wegen  der  Ver- 
wechslung Nimrod's  mit  Ninus  so  ausgelegt,  als  ob  sie  eine  Feind- 
seligkeit zwischen  Zoroaster  und  Orion-Nimrod  andeuten  würde,  sie 
bedeutet    aber    ursprünglich  offenbar  die   Vergötterung  Zoroaster's 
im  Sternbilde  Orion,  also   seine  Identificirung  mit  demselben,   und 
wenn  also  Zoroaster^=Orion,  und  Orion=:Nimrod  ist,  so  muss  auch 
Zoroaster  =r  Nimrod  sein.    Nach  den  clementinischen  Recognitionen 
ist  Zoroaster  auch  Cham  und   zugleich  das   von  den  Persem  ver- 
ehrte heilige  Feuer,  —  ein  weiterer  Hinweis  auf  den  chamitischen 
nämlich  cuschitischen  Ursprung  des  iranischen  Feuerdienstes.     Wie 
Moses  V.  Chorene  (Ilist.   Arm.   I,   c.   5.)  aus   der  Geschichte  des 
Berosus  berichtet;  war  Zoroaster  auch  dieselbe  Person  wie  Zervan 
oder  Kronos,  welcher  nach  der  berosianischen  Sibylle  bald   nach 
der  Sündfluth   König  wurde   und   allein  herrschen  wollte,   —  was 
wieder  auf  Nimrod,  den  ersten  Gewaltherrscher  (Gebbor,  Dschabbar) 
hindeutet.     Hier  muss  ich   der  Einwendung  begegnen,  dass   diese 
Sage   vom  Kampfe   des  Kronos  mit  Titan  und  Japet  nur  eine  Ent- 
stellung des   griechischen  Mythus   vom  Titanen-Kampfe  sei.     Diese 
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babylonische  Sage  weist  Dicht  auf  Griechenland,  aber  der  griechische 
Mythus  weist  flberhanpt  anf  Asien  hin ,  and  Asien  war  ja  wirklich 
die  Urheimath  der  Griechen  wie  aller  europäischen  'Völker.  Es  ist 
daher  viel  wahrscheinlicher,  dass  die  griechische  Darstelloug  des 
Titanen-Kampfes  nnr  eine  religiös-poetisch  eingeldeidete  Erinnerung 
an  ein  historisches  Erdgniss  ist,  welches  sich  in  Asien  zutrug. 
Dieses  Ereigniss  mag  dann  in  der  Sage  mit  dem  ägyptischen  GOt- 
terkriege  zasammenge schmolzen  sein,  nnd  Nimrod  deshalb  den  Na- 
men Zerran-Kronos  erhalten  haben.  (So  wird  also  aach  Brann's 
Ansicht  dadurch  nicht  widersprochen).  In  joier  Sage  scheint  zwar 
Moses  V.  Chorene  den  Zervan  fUr  Sem  zu  halten  nnd  viele  neuere 
Gelehrte  sind  dieser  Anslegnng  gefolgt,  indem  sie  den  Zervan- 
Kronos  als  Bei  fOr  den  mythischen  Stammvater  der  Semiten  erklft- 
ren,  aber  MoTcrs  hat  in  seiner  „Religion  der  Phönicier"  (S.  850.) 
gezeigt,  dass  jener  Zervan  den  biblischen  Cham  repräseutiri,  wie 
auch,  nach  Obigem,  der  mythische  Zoroaster,  welcher  mit  ihm  iden- 
tisch ist.  So  haben  wir  also  Nimrod=Orion=:Zoroast«r^=Zervan 
^Cham,  nnt«r  welch  Letzterem  aber  nicht  eine  Person,  sondern 
das  chamitische  Menschengeschlecht  zu  verstehen  ist,  welches  aller- 
dings auch  durch  Nimrod  reprftsentirt  wird.  Der  Licht-  und  Fener- 
dienst  des  Nimrod  -  Zoroaster  ging  also  von  den  Kuschiten  anf  die 
Assyrer,  Chaldfier  nnd  Arier  über,  bei  denen  er  namentlich  von 
den  Magiern  cnltirirt  wurde.  Diese  Priestei^aste  nennt  Uerodot 
einen  medischen  Stamm ;  um  so  näher  liegt  also  die  Vennnthnng, 
dass  sie  nicht  bloss  eine  Kaste  der  arischen  Meder,  sondern  ein 
Ueberrest  der  Knschiten  war,  welche  nach  H.  Bawlinson  and  nach 
dem,  was  oben  über  Zohak  gesagt  wurde,  die  Ureinwohner  Mediens 
gewesen  sein  dürften,  wie  sie  anch,  —  was  oben  anl&sslich  der 
Kepheiier  gezeigt  wurde  — ,  wahrscheinlich  die  ältesten  Beherrscher 
von  Persien  waren.  Was  Spiegel  (Erän,  S.  47 — 48)  gegen  den 
Onschitismns  der  Magier  einwendete,  ist  nicht  Überzeugend,  —  we- 
nigstens kein  Gegenbeweis.  Allerdings  wäre  es  aber  möglich,  dass 
in  die  magische  Kaste  nach  und  nach  Arier  eintraten,  wie  z.  B. 
die  chald^sche  Kaste  auch  Juden  aufnahm.  Aus  dieser  Magier- 
Kaste  ist  wahrscheinlich  später  ein  Reformator  hervoi^egangen, 
welcher  zwar  die  Magier  als  Kaste  beibehielt,  aber  den  Thierdienst 
und  die  Menschenopfer  einschränkt«,  und  das  dualistische  Religions- 
prinzip der  Arier  mit  dem  knschitischen  Licht-  nnd  Feuerdienste 
vereinigte,  womit  er  der  eigentliche  Religionsstifter  der  Arier  wurde. 
Dieser  Reformator  verschmolz  in  der  Legende  mit  dem  ursprüng- 
lichen vergötterten  Stifter  des  magischen  Feaerdienstes  (er  ver- 
einigte sich  mit  ihm,  indem  ihn  das  Feuer  des  Orion  verzehrte), 
ähnlich  wie  der  Stifter  des  Buddhismu»,  Gantama,  mit  dem  Brah- 
manischen  Buddha  verschmolz.  So  hätten  wir  also  neben  dem 
myüiischen  Zoroaster,  welcher  Nimrod  ist,  den  historischen  Zoroa- 
ster oder  Zarathustra,  welcher  der  arischen  Periode  angehört,  dessen 
Lebenszeit  aber  schwer   zu   bestimmen  ist.     Mit  dieser  Aa&ssung 


I 

Stimmt  die  Ansicht  Spiegels  (Eran  S.  343),  in  dem  einen  NameB 
Zoroastcr  seien  die  Arbeiten  von  Jahrhunderten  und  yerschiedena 
Entwicklungsstufen  znsammengefasst  —  in  der  üauptsache  abereiD; 
nar  erkennt  er  keinen  zweiten  Zoroaster  als  historische  Peraoi. 
Darch  die  Trennung  des  historischeu  vom  mythischen  Zoroast«, 
welche  dem  ausdrücklichen  Zeugnisse  des  Suidas  entspricht,  erUira 
sich  die  Ungeheuern  Widersprüche  der  Angaben  Ober  die  Zeit  sei- 
nes Auftretens,  und  auch  andere  Schwierigkeiten,  namentlich  die, 
dass  Zoroaster  einerseits  der  Rcligionsstifter  der  Arier  nnd  ande^ 
seits,  wegen  der  Gleichung  Zoroaster=Nimrod:=rZohak  ihr  fremder 
Unterdrücker  gewesen  sein  müsstc.  Zohak  rcpräsentirt  nur  die 
Fremdherrschaft  der  Kuschitcn  über  die  Arier,  Zoroaster  aber  den 
Stifter  der  kuschilischen  Religion  und  den  arischen  Beformator 
derselben.  Was  Nimrod  betriiTt,  stellt  derselbe  sowohl  das  p(^- 
tische  als  das  religiöse  Auftreten  der  Kuschiteu  dar,  ist  daher  so- 
wohl Zohak  als  Zoroaster.  (Die  allgemein  verbreitete  Ansicht,  da» 
Zoroaster  ein  Arier  gewesen  sei;  lässt  sich  dagegen  nicht  beweisen, 
und  hat  auch  nicht  viel  mehr  für  sich,  als  wenn  man  behaupten 
wtürde,  Christus  sei  ein  Römer  gewesen,  weil  er  seine  Religion  im 
römischen  Reiche  verbreitete  nnd  die  katholische  Kirchenspracbe 
lateinisch  ist). 

Die  oben  entwickelte  Behauptung,  dass  der  mythische  Zoroa- 
ster ein  Kuschite  war,  stimmt  eigentlich  mit  der  von  H.  Rawlinson 
in  seinen  Notes  of  thc  early  history  of  Babylonia  ^)  dai^gelc^ten 
Ansicht,  dass  Zoroaster  ein  Scythe  gewesen  sei,  vollkommen  über- 
ein, denn  H.  Rawlinsous  Scythen  sind  llamiten,  namentlich  Kuschi- 
teu, —  wie  er  ja  auch  Nimrod  hieher  rechnet. 

Der  Skythismos  dauerte  nach  £piphanius  nnd  den  christ- 
lichen Chronisten  Melala,  Ccdrenus  etc.  bis  auf  Therach  oder  Peleg, 
nach  Justinus  1500  Jalire,  bis  auf  Niuus.  In  den  beiden  ersten 
Angaben  sehe  ich  einen  neuen  Beweis  für  die  Identität  dieses  Sky- 
thismos mit  dem  Hamitismus  und  speciell  mit  dem  Kuschiten-Reiche 
Nimrod's,  denn  Tlierach  hat  nach  der  von  Josephus,  von  den  Rab- 
binen,  den  Arabern  und  den  Kirchenvätern,  namentlich  Hieronymus, 
überlieferten  Sage  einerseits  noch  am  Hofe  Nimrod's,  d.  h.  unter 
der  Nimrod -Dynastie,  gelebt,  anderseits  ist  er  später  w^en  eines 
Dynastiewcchsels,  nämlich  des  Auftretens  der  Chaldäer^  nach  Haran 
ausgewandert.  Wenn  Pelcg  statt  Therach  genannt  wird,  so  deutet 
diess  ebenfalls  auf  das  Ende  des  Nimrod'schen  Reiches,  denn  die- 
ses ist  das  einzige,  welches  in  der  Zeit  vor  Peleg  erwähnt  wird. 
Der  25.  Vers  des  10.  Capitels  der  Genesis  wird  auch  so  aufge&sst, 
dass  damals  das  Reich,  was  also  nur  Nimrod's  Reich  sein  kann, 
zerstört  wurde  (Böhmer,  die  Thora,  S.  160),  und  wenn  man  ihn 
wie  gewöhnlich  so  auslegt,  dass  damals  die  Erde  vertheilt  wurde, 
so  bedeutet  dieses  auch  wohl  nichts  anderes,   als  dass  die  Völker 
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die  damals  in  Westasieo  alle  von  Nimrod  nnteijocht  waren,  dcb 
freimachten,  aaswanderten  und  nene  Reiche  stifteten.  So  zogen 
die  Mataarribah  nach  Arabien  nnter  der  Fttbmng  Joktan's,  welcher 
Peleg's  Bruder  heisst,  so  entzogen  sich  die  Armenier,  nach  ihren 
eigenen  Geschichtsschreibern,  durch  ihre  Wanderung  nach  Armenien 
der  Tyrannei  des  Bel-Nimrod,  und  so  ^d  die  von  Herodot  er- 
wähnte Wandemng  der  Phönizier  vom  erythräischen,  d.  h.  persi- 
schen, ans  mittelländische  Meer  wohl  ans  derselben  Veranlaesnng 
statt.  Zu  Peleg's  Zeit  mag  der  Verfall  des  Ensch iten- Reiches ,  zn 
Therach's  Zeit  dessen  Untergang  eingetreten  sein.  Wenn  aber 
Jnstinns  den  Skythismns  durch  Ninus  untergehen  lässt,  so  will  er 
damit  wohl  nur  andeuten,  dass  die  Skythenherrschart  von  Assyrien 
ans  gestürzt  wurde,  aber  gewiss  nicht,  dass  dies  durch  Nimrod  ge- 
scheiten sei,  welcher  nicht  von  Assyrien  ausging,  sondern  erst  von 
Babel  dort  eindrang,  and  der  nur  als  Erbauer  Niiiive's  dem  Ninus 
gleichsteht,  während  Ninus  die  ganze  Ui^eschicbte  Assyriens,  na- 
mentlich die  erobernden  Herrscher  desselben  bis  einschliesslich  den 
Hglati  Nin  des  13.  Jhrhdts.  v.  Chr.  reprfisentirt.  Aehnlich  sagt 
Weisseobom  *) :  „Ninus  ist  vielleicht  nur  die  Peraonification  der 
Stadt  oder  des  ursprünglich  kleinen  Gebietes  (von  Ninive)".  — 
Justin's  AensseruQg  kann  also  die  Angaben  des  Epiphanius  und  der 
christlichen  Chronisten  bezüglich  des  Endes  der  skythischen  Periode 
nicht  wideriegen,  und  es  bleibt  das  Wahrscheinlichste,  dass  dieselbe 
den  Baniitismus,  Damentlicb  das  kuschitische  Reich  Nimrod's  bedeu- 
tet. Wie  U.  Rawlinson  hält  auch  BChmer  den  Nimrod  für  einen 
Skythen  (die  Thora  S.  156—310).  Der  Name  Nimrod  erinnert 
flbrigODS  auch  durch  seine  Endung  an  skytfaische  Namen,  insofern 
nach  HinweglassuDg  der  griech.  Endungen  bei  Herodot  sich  Skolot, 
Arot  u.  s.  w.  als  skythische  Stammnamen  ergeben').  Auch  kom- 
men die  Knschiten  in  der  Bibel  im  Skythenbeere  des  Gog  vor 
(Ezech.,  Cap.  38,  Vers  5 — 6).  Ans  derselben  biblischen  Stelle 
wollte  man  zwar  beweisen,  dass  die  Skythen  Jafetiten  seien,  weil 
sie  als  Magog  und  als  Beherrscher  von  Hesech  und  Thubal  bezeich- 
net wurden  und  letztere  3  Namen  in-  der  mosaischen  Välkertaftl 
unter  den  Jafetiten  erscheinen.  Wie  sieht  es  aber  mit  der  dieser 
Auslegung  zu  Gmnde  liegenden  Stelle  bei  Ezechiel  ans?  Dort 
heisst  es,  —  wahrscheinlich  wohl  mit  Bezug  auf  jenen  Skythenzug 
(nach  H.  v.  Niebuhr,  Gesch.  v.  Ass.  u.  Bab.  S.  233,  A.  9  jedoch 
vom  Mederbeere)  —  Gog  sei  ,f.m  Lande  Magog",  und  er  sei  „Forst 
über  Mesech  und  Thubal"  (Ez.  Ciap.  38  Vers  2  n.  3)  —  was  ober 
die  Nationalität  dieses  Eroberers  gar  nichts  besagt,  femer:  „er 
führe  mit  sich  Perser ,.  Knschiten ,  Pnt,  Gomer  und  des  Hans  Tbo- 
garma"  (a.  a.  0.  V.  5.  n.  6),  —  also  Jafetiten  und  Homiten  bunt 
durcheinander.    Daraus   kann   man  nur  schliessen,   dass  die  Magog 
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unterworfene  Völker  verschiedenen  Stammes  mit  sich  fi&hiten,  oder 
dass  die  Skythen  ein  Mischvolk  waren.  Dies  ist  aach  gewiss  rich- 
tig, insofern  die  Griechen  alle  im  N.  des  schwarzen  und  des  ka^ 
pischen  Meeres  wohnenden  Völker  als  Skythen  hezeichneteiL  Die 
Gelehrten  streiten  darüber ,  ob  die  Skythen  zu  den  Ariern  oder  n 
den  Tataren  gehören.  Namentlich  Zeuss  hat  die  erstere  ADfiichi 
vertheidigt;  II.  Rawlinson,  M.  v.  Niebuhr  und  Dr.  C.  Neomaia 
aber  die  entgegengesetzte  Ansicht.  Neumann  insbesondere  (Die  He- 
lenen im  Skythenlande;  IL  Buch)  zeigte,  dass  die  (asiatischen)  Sky- 
then Herodot's  (also  wohl  auch  die  Magog)  ein  Volk  mongolischer 
Abstammung  waren.  Darauf  deutet  vor  Allem  ihre  von  Herodot 
beschriebene  Beschaffenheit  und  die  Namen  ihrer  Stämme. 

Nun  entsteht  aber  die  Frage,  ob  unter  den  jaf et! tischen 
und  hamitischen  Völkern  des  Gog  Mongolen  verma- 
thet  werden  können,  und  ob  dies  dann  mit  der  Be- 
hauptung;  dass  die  Kuschiten  ebenfalls  Skythen  wa- 
ren, zusammenstimmt.  Um  hierauf  antworten  za  kOnneo, 
müssen  wir  untersuchen,  ob  und  wo  in  der  mosaischen  YOlkerttfel 
tatarische  Völker  vorkommen.  Dass  sie  darin  vorkommen,  ist  höchst 
v^ahrscheinlich,  denn  da  in  Susiana  und  Mesopotamien^  wie  die  F<m^ 
schungen  von  Oppert,  Norris  und  A.  ergaben,  so  alte  tnranische 
Sprachüberreste  gefunden  wurden,  so  müssen  die  Tataren  dem  Moses, 
der  die  Völker  von  der  Sahara  bis  über  den  Gaucasus  und  nach 
Hochasien  hinein  verzeichnete,  schon  bekannt  gewesen  sein.  Sie 
müssen  also,  da  sie  unter  den,  lauter  bekannte  Völkerschaften  um- 
fassenden und  eine  abgeschlossene  Völkerfamilie  bildenden  Semiten 
nicht  vorkommen  können,  unter  den  Jafctiten  oder  unter  den  Hami- 
ten,  vielleicht  unter  Beiden  zugleich  zu  finden  sein;  denn  unter 
diesen  sind  manche  sowohl  den  üebräern  als  unsern  Gelehrten 
nicht  genau  bekannte  Völkerschaften  begriffen.  £inen  Fingerzeig 
in  dieser  Frage  gibt  die,  wenn  auch  jüngere  arabische  Ueberliefe- 
rung^).  Dort  hat  Japhet  11  Söhne,  Namens  Dschin,  Seklab,  Man- 
schudsch,  Gomari,  Turk,  Khaladsch,  Ehazar^  Ros,  Sussan,  Gai  und 
Toradsch.  Offenbar  bedeutet  Dschin  die  Chinesen,  Seklab  die  SUi- 
ven,  Turk  die  Türken,  Khazar  die  Chazaren,  Ros  die  Russen,  Sossan 
die  Susianer,  Gomari  ist  Gomer,  Khaladsch  sind  vielleicht  die  Cbal- 
däer,  Manschudsch  halte  ich  für  die  Mandschuren  und  wegen  ihrer 
Stelle  unter  den  Jafctiten,  sowie  wegen  der  näher  liegenden  Form 
9^^^Lc   (Winer,  bibl.  Realwörterbuch  Art.  Magog,  weil  das  g  sehr 

häufig  in  dsch  übergeht)  auch  für  die  biblischen  Magog.  Jedenfalls 
sind  unter  den  genannten  mehrere  tatarische  Völker.  Es  werden 
also  wohl  auch  unter  den  mosaischen  Jafctiten  (Gomer,  Magog, 
Madai,  Javan,  Tlmbal,  Mcscch,  Tliiras)  Tataren  vorkommen.  Hier 
haben  wir  zuerst  Magog,  als  durch  die  Vermittlung  der  Formen 
Madschudsch  und  Manschudsch  mit  den  Mandschuren  zu  identiüzi- 


1)  Herbciot  Bibl  or.  U,  281  i  Winer,  bibL  Realwdrtwbuch,  Art  Japh«L 


Und  Über  die  Natümalität  der  Kutchäen  u.  dar  Oialdäer.         19 

ren,  also  gerade  den  Haoptstamm  der  SkTthen.  Gomer,  Mesech 
und  Thnbal,  oder  die  Kimmerier,  die  Moscher  und  die  Tybarener 
Bind  zu  wenig  bekannt,  als  dass  man  entscheiden  könnte,  ob  sie 
Arier  oder  Tataren  waren.  Bei  den  ÄbkCmmlingen  des  Gomeriten 
Thogarma,  nämlich  den  Armeniern  und  den  Georgiern,  finden  sich 
allerdings  keine  physischen  Merkmale  der  Tataren,  aber  die  Sprache 
der  Georgier  hat  anch  sehr  wenig  Arisches,  und  die  der  Armenier 
ausser  dem  Arischen  auch  ein  fremdes  Element  in  sich  (niLmentlich 
die  finnisch-ugrische  Plnral-Form).  Die  Madai  kOnnen  sowohl  tata- 
Tische  als  auch  arische  Meder  sein-,  die  Javan  sind  jedenfalls  die 
arischen  Griechen  und  Halbgriechen  (Makedonier  etc.).  BezDglicb 
Thiras  wage  ich  eine  besondere  Vermnthnng  anfzustellen.  Thiras 
deuteten  Josepkus  (Antt  I,  6,  1),  Hieronymns  n.  A.  wegen  der 
Aehnlichkeit  von  dit  mit  0p^5,  acf  dieThracier,  Tuch  durch  die 
Vermittlung  der  TvQOtjvoi,  auf  die  Tyrrhener;  Schultess  (Parad, 
194),  Michaelis  u.  A.  auf  die  Tyriten  am  Dniester.  Auf  Thracien 
mödite  ich  lieber  den  Javaniten  Tharschisch  beziehen,  weil  seine 
Brüder  Elisa,  Kittim  und  Dodanim  offenbar  Hellas  (Elis),  Make- 
donien (vergl.  I.  Macc.  1,  1  u.  8,  5)  und  Epims  (Dodona)  bedeu- 
ten, wozu  Thracien  viel  besser  passt  als  Tarsus  in  Cilicien  und 
Tart£sns  in  Spanien,  Carthago  und  alle  die  audem  fernen  Gegenden, 
auf  welche  man  es  zn  deuten  pflegt ').  Auch  ist  der  Unterschied 
zwischen  cm^n  und  Sg^^  nicht  bedeutender  als  der  zwischen 
o-(Ti  and  &e^.  Eher  als  auf  die  Thracier  nnd  auf  die  Tyriten 
mochte  ich  Tharschisch  auf  die  Tyrsener  nnd  Tyrrhener  beziehen; 
in  diesem  Falle  waren  sie  schwerlich  ein  arisches  Volk.  Am  wahr- 
scheinlichsten aber  dünkt  mir  die  Auslegung  der  Araber,  welche 
Thiras  auf  Persien  beziehen  *),  und  zwar  halte  ich  mich  an  folgende 
Gründe.  Die  Perser,  wo  immer  sie  nrsprflnglicb  gewohnt  haben 
mt^en,  dürften  zu  Moses  Zeit,  wenn  auch  kein  berühmter,  so  doch 
schon  ein  bekannter  Volksstamm  gewesen  sein,  sollten  also  füglich 
in  der  mosuschen  Völkertafel  vorkommen,  wo  man  sie  bisher  nicht 
gefunden  hat.  Erst  bei  den  spStcrn  Propheten  kommt  o*^^  vor, 
nnd  zwar  immer  in  Verbindung  mit  mehreren  in  der  Völkertafel 
erwähnten  Völkern  (Ezecbiel  ST,  10  u.  88,  5).  Es  wäre  nnn  mög- 
lich, dass  D-^T  Thiras  statt  DiD  Faras  verschrieben  ist,  nnd  es 
kann  auch  aus  der  Urform  Thiras  sich  Firas,  Fars  nnd  Pars  ent- 
wickelt haben,  weil  der  Uebergang  von  Th  in  F  ebenso  hSufig  ist, 
wie  der  von  F  in  P;  ein  Beispiel  dafür  ist  nicht  nur  das  englische 
th  nnd  das  griechische  &,  sondern  anch  der  Uebergang  von  Thraetona 
in  Feridun  ').    Nach  diesen  sechs  Söhnen  erwähnt  die  Völkertafel  die 

1)  Josephns,  Bochtrt,  WcbwUs,  Qesenius,  Bohlu  et«.  ».  Wioer  bibl.  Bul- 
vSrlarbuch  Art,  Thkrschisch. 

2)  Winer,    bibl.  Budwörterboch ,  Art.  Thirw,    td  diu  jedoch  gerade  fBr 
die  aapasaandsM  Deutung  erklKrt  wird. 

8)  Ich    behuidl«   dies   v>  ansrührlicb,   weil  ich  mich  im  5.  AbMbnitte  auf 
die*«  ErkUrong  w«rd«  baaiehen  mOsHD. 
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Heiden,  die  Gojim,  als  die  Nachkommen  der  Jafetiten.  Es  geht 
nun  aus  dem  Allen  henor,  dass  anter  den  Jafetitea  der  Yölkertafcl 
sowohl  Tataren  als  Arier  vorkommen. 

Unter  den  Hamiten  gibt  es  ebenfalls  gar  mannigfache  Völker, 
welche  kaum  als  durch  gemeinsamen  Ursprung  anter  sich  verwandt 
angesehen  werden  können:  die  ägyptischen  Mizraim,  die  semitiBck 
redenden  Kauaaiiiter,  die  r&thselhaften  Kuschiten  and  das  fast  gaai 
anbekannte  Volk  Put.  Bezüglich  des  letztgenannten  Volkes  habe 
ich  schon  im  Anfange  dieses  Aufsatzes  gezeigt,  dass  seine  Identifi- 
cirung  mit  den  Libyern  nur  eine  unsichere  Hypothese  ist.  Ich 
füge  hier  nur  noch  hinzu ,  dass  die  englischen  Gelehrten  Pnt  anf 
die  Budier  des  Herodot  in  Medien  deuten  (Niebahr  a.  a.  0.)- 
Dieses  zwar  wenig  bekannte  Yolk  würde  für  die  bekannte  Stelle 
bei  Ezechiel  (38,  5  —  6),  wo  Put  mit  Kusch  unter  Persien, 
Gomer  und  Thogarma  erwähnt  wird,  allerdings  besser  passen  ah 
die  libyschen  Neger.  Am  ehesten  ist  es  möglich,  dass  die  Völke^ 
tafel  der  Genesis  die  Negervölker  mit  Stillschweigen  übergaDgea 
hat;  man  mochte  sie  für  Kainiten,  oder  vielleicht  für  Halbmenschen 
betrachten,  welche  der  Erwähnung  unter  den  Nachkommen  Noah's 
nicht  würdig  seien.  Jedenfalls  in  Asien  wohnten  aach  die  hamiti- 
schen  Kanaaniter  und  Kuschiten,  letztere  sogar  so  weit  hinein,  dass 
sie  mit  den  Jafetiten  zusammenstossen  mussten.  Put  and  Knsdi 
könnten  also  —  möglicher  Weise  —  auch  tatarische  Völker  sein. 
Die  Enkel  Noah's  sind  allerdings  bestimmte  Nationen  und  ihre 
Söhne  sind  deren  Stämme  und  Colonien,  aber  die  Väter  jener  EInkel 
Noah's,  Sem,  Harn  und  Jafet,  sind  keine  rein  nationalen  Begriffe 
mehr;  der  Verfasser  der  Völkertatcl  hat  schwerlich  die  vergleichende 
Sprachforschung  betrieben.  Auch  nicht  rein  geographische  Begriffe 
sind  jene  3  Söhne  Noah's  —  was  die  meisten  neuern  Forscher  be- 
haupten —  sondern  sie  sind  die  Gruppen,  in  welche  derselbe  die 
Völker  mehr  vom  national-  und  religiös-politischen  Standpunkte  ans 
vertheilte.  Semiten  waren  die  mit  den  Hebräern  durch  ganz  nnver^ 
kennbare  Sprachverwandtschaft  und  Gemeinsamkeit  der  ältesten  Ei^ 
innerungen  verbundenen^  ihnen  weder  religiös  noch  politisch  beson- 
ders feindselig  gegenüberstehenden  Völker. 

Die  Hamiten  waren  die  mit  den  Hebräern  grösstentheils  in 
Feindschaft  lebenden  und  unter  sich  durch  gewisse  Religionsbegrifie 
verwandten  Völker  des  Südens  und  des  Ostens. 

Die  Jafetiten  waren  die  Heiden,  die  den  Hebräern  politisch 
gleichgiltigen ,  weder  durch  die  Sprache,  noch  durch  gemeinsame 
Erinnerung  verwandten,  aber  ihnen  auch  nicht  feindselig  gegen- 
überstehenden, und  weder  semitische  noch  hamitische  Religionen 
bekennenden  Völker  des  Nordens.  Nur  auf  diese  Weise  erklärt  es 
sich,  wie  so  die  Kanaaniter  unter  den  Hamiten,  und  Arier  sammt 
Tataren  unter  den  Jafetiten  vorkommen  können. 

Nach  dieser  Auffassung  könnte  es  auch  nicht  auffidlen,  wenn 
sich  auch  unter  den  Hamiten  tatarische  Völker  fänden.    Die  nörd- 
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liehen,  mit  den  Hebrftern  wenig  in  Berfihmng  gekoDunenen  Tatann* 
etlUnme  kommen  unter  den  Jafetitea  vor,  die  stkd lieberen ,  welchft 
in  Uesopotamien  einst  über  die  Bebr&er  herrschten,  nnd  welche 
viele  Ägyptische  Religionsideen  in  ihre  Religion  aufgenomtneD  hat- 
ten, mögen  unter  den  HEimiten  eingereiht  sein.  (Unter  Tataren 
verstehe  ich  hier  nämlich  alle  zur  tatarischen  oder  turanischen  Völ- 
kerfamilie gehörigen  Nationen,  von  den  Mandschuren  bis  zu  den 
Magyaren,  also  Völker,  deren  Zusammengehörigkeit  ohnehin  nur 
durch  tiefere  Sprachforschung  erkannt  werden  kann.)  Die  An- 
sicht, dasa  die  Kuschiten  Skythen  seien,  steht  also 
mit  der  Völkertafel  der  Genesis,  selbst  dann,  wenn 
die  Skythen  Tataren  waren,  in  gar  keinem  Wider- 
spruche. 

Es  ist  also  jetzt  nor  zn  beweisen,  dass  dort,  wo  wir  kn- 
Bchitische  Spuren  nachgewiesen  haben,  nicht  nur 
skythifiche,  sondern  speciell  auch  tatarische  Spuren 
vorkommen,  welche  mit  den  ersteren  (kuschitischen) 
in  Zusammenhang  stehen.  Schon  der  Hf^smns  erinnert  an 
den  Schamanismus  heutiger  mongolischer  Völkerschaften,  an  ihre 
Verehmng  des  Feuers  und  der  Hunde.  Suchen  wir  aber  auch 
sprachliche  Gründe,  zuerst  in  Mesopotamien,  dem  Lande  Nimrod's 
des  Eufichiten. 

Oppert  ')  hat  gezeigt,  dass  die  Keilschrift  überhaupt,  welche 
von  den  Chald&eni,  Assyrem,  Elamiten  nnd  Persem  gebraucht 
wnrde,  von  einem  turanischen  Volke  erinnden  sein  muss.  Es  ist 
durch  denselben  Gelehrten,  durch  Norris,  H.  Sawlinson  a  s.  w. 
ausser  Zweifel  gestellt  worden,  dass  tatarische  Elemente,  als  secun- 
d&r  neben  dem  semitischen  Elemente,  in  den  alt-babylonischen  In- 
schriften, nnd  als  Hauptelement  in  dea  susianischen  nnd  in  den 
sogenannten  inedischea  Inschriften  auf  den  persischen  Monumenten 
erscheinen.  Der  Name  des  Kuschiten  Nimrod  oder  Nimmt  selbst 
klingt  tatarisch.  Man  verj^eiche  damit  die  mongolischen  Volks- 
namen Dsarod ,  Olchonod ,  C^ighod  *) ,  die  Nomen  der  Burftten- 
stOnune  Algat,  Enldut,  Golot,  Tschitut'),  die  der  drei  KalmOken- 
stAmme  Torghot,  Derbot  und  HhoschoL  Anch  der  Name  jenes  in 
Babylonien  und  Armenien  ansässigen  wichtigen  Volkes  der  Accad, 
Burbur  oder  Urarda,  wahrscheinlich  die  'AXoQiäSiot  Herodots,  wei- 
ches Volk  auch  G.  RawUnson*)  für  ein  tnranischee  hält,  schliesst 
sidi  an  die  mongolischen  Namensformen  an.  Man  vergleiche  damit 
namentlich  den  mongoÜGCben  Volksnamen  Urad  (Schmidt  a.  a.  0.), 
welcher   mit  Accad  in  der  Endung,  mit  ürarda  in  der  allgemeinen 

1)  £ut  Ktnal  du  djchiffremeut  dea  itiilnreB  eanüfomie«,  S.  34 — 25- 

2)  Schmidt,  dar  VolkMUinin  dar  Hongaleu,  In  den  lUm.  der  Petenbnrg. 
Aotdemia  VI,  2. 

3)  P&IU«,  Samnloiig  bist.  Nuhrichttn  ttber  mongoUsdia  Volkutbmna  I,  1  . 
i)  Tha  6  BT.  Kon.  ot  th>  «Mt.  worid.  L  68—69. 
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Laatgestaltang  übereinstimmt,  während  Alarod  anch  in  die  Kate- 
gorie der  obigen  auf  od  geliört.  Da  Barbar  an  Berber  erinnert, 
so  fahrt  ans  dieses  auch  auf  eine  tatarische  Reminiscenz  in  Afirika. 
—  Die  wichtigsten  tatarischen  Spuren  finden  wir  in  Sasiana^  wel- 
ches diirch  seine  Bezeichnung  als  Chusistan  und  Kissia,  als  Land 
der  Koaaäioi  und  wahrscheinlich  auch  der  Khus^a,  sowie  als 
Heimath  des  Aethiopen  Memnon  und  durch  die  Namen  Tirhak  und 
Simri  eben  auch  am  meisten  an  Kusch  erinnert.  Die  dortige  Keil- 
schrift ist  am  entschiedensten  tatarisch.  Der  Name  des  susianischen 
Hauptflusses,  Ulaj,  ist  wohl  ebenfalls  tatarisch,  denn  in  der  Man- 
dschurei ist  der  Hauptname  fttr  grosse  Flüsse  Ula  ^).  Die  A&rti, 
nach  welchen  das  susianische  Land  in  den  tatarischen  Keilschriften 
benannt  wurde ;  sind  nach  Norris  mit  den  Amardi  oder  Mardi, 
welche  Plinius  (Hist.  n.  VI,  19)  einen  Skythenstamm  nennt,  als 
identisch  zu  betrachten  (Niebnhr  a.  a.  0.  394).  Diese  Amarder 
wohnten  zwischen  anderen  Völkern  zerstreut,  nach  Plinius  an  der 
susianisch-medischen  Grenze  und  in  Margiana,  nach  Ptolemäas  in 
Tnran,  nach  Arrian  in  Hyrkanien,  nach  Anderen  auch  in  Armenien, 
am  Eibursgebirge,  und  am  indischen  Meere  (Niebuhr  a.  a.  0.  397), 
was  auf  eine  frühere  grosse  Ausbreitung  dieses  Volks  schliessen 
lässt.  Die  Susianer  werden  im  Buche  Esra  (4,  9)  Susanaka  ge- 
nannt. Die  Endung  aka  oder  ak,  welche  schon  früher  erwähnt 
wurde,  ist  entschieden  tatarisch.  In  der  türkischen  Sprache  ist 
die  Endung  ak  (nach  weichen  Vokalen  ek)  die  allerhäufigste,  nicht 
etwa  bloss  in  den  Infinitiven  und  anderen  Verbalformen,  sondern 
auch  bei  den  Hauptwörtern  und  Beiwöitem;  und  im  Magyarischen 
ist  diese  Endung  das  aligemeine  Pluralzeichen  der  Hauptwörter. 
Freilich  kommt  dieselbe  Endung  auch  in  anderen  Sprachen  spora- 
disch;  und  in  einigen  slavischen  Sprachen  auch  wesentlich  vor, 
sowie  auch  die  armenische  Pluralendung  ähnlich  lautet,  aber  diese 
Sprachen  haben  eben  tatarischen  Einfluss  erfahren  ^  und  diesem 
Einflüsse  muss  die  Einbürgerung  dieser  Endung  zugeschrieben  wer- 
den, denn  für  so  ursprünglich  indogermanisch,  wie  sie  original- 
tatarisch ist,  kann  man  sie  nicht  betrachten.  Wir  finden  die  En- 
dung ak  in  den  assyrischen  Namen  Assarak  oder  Sarak,  in  dem 
der  iranischen  Urgeschichte  angehörigen  Namen  Zohak  oder  Dahaka, 
und  dem  afrikanisch-kuschitischen  Namen  Tirhaka  wie  in  dem  muth- 
masslichen  susianischen  Tirhak;  dessgleichen  in  den  Namen  meh- 
rerer Völker  in  Irau;  namentlich  auch  in  dem  der  Paretaken.  Dieses 
letztere  Volk  wohnte  zerstreut  wie  die  Amarder  in  den  Gebirgen 
von  Elam,  zwischen  Medien  und  Persien,  zwischen  Aria  und  Par- 
thicu;  zwischen  Sogdiana  und  Baktrien,  und  in  Sakastan,  das  nach 
Isidor  Charak.  auch  Paretakene  genannt  wurde  (Niebuhr  a.  a.  0.  S.  387 
—389,  397).  Herodot  (Clio,  101)  nennt  die  Paretaken  zwar  einen 
medischen  Stamm,  aber  hieraus  folgt  nicht  nothwendiger  Weise  ihre 


1)  Niebuhr,  Qcsch.  v.  Assur  und  Babel  8«  405  Anm.  1. 
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arische  Abkanft,  am  so  weniger,  als  sie  sonst  von  den  eigentlichen 
Medern  unterschieden  werden.     Niebahr  (a.  a.  0.  S.  394  ff.)   hält 
diese  Paretaken  für  Stammgenosseu  der  Amarder,  in  denen  wenig- 
stes Pareta  in  der  That  mit  Afarti  identisch  sein  könnte;   er  hält 
sie  folglich  aach  für  Tataren ,   and   er  rechnet  hiezu  die  Parratha, 
die  Praüten,  Parikanier,  Parrasier,  Paraten,  Parieten,  Pargieten, 
laater  in  Iran  zerstreate  Stämme,  überhaapt  die  mit  der  Silbe  Par 
beginnenden  Völker   (die  Para- Völker,  wie  er  sie  nennt),   worin  er 
wohl  vielleicht   za   weit  geht     Viel   Wahrscheinlichkeit  hat  aber 
immerhin  Niebahr's  Ansicht,   dass   diese  zerstreuten  Paretaken  die 
Deberreste  der  tatarischen  Urbevölkerung  Irans   waren   (Nicbuhr, 
a.  a.  0.  S.  401.  402),  also  jener  Kephener,   welche  als  ein  äthio- 
pischer Volksstamm  einst  in  Persien  geherrscht  haben  sollen.     Aas 
dem  Umstände ;  dass  die  persischen  Könige  ihre  monumentalen  In- 
schriften  aasser  in's  Assyrische    auch  in   eine  tatarische  Sprache 
übersetzen  liessen,  muss  man  jedenfalls  auf  eine  grosse  Verbreitung 
der  letzteren  im  persischen  Reiche   schliessen.     Als  Skythen,  und 
zwar  als   deren  östlicher  Zweig,  waren  wohl  auch  die  Saken  ein 
tatarisches  Volk.    An  diesen  Namen  erinnern,  wie  Niebuhr  (a.  a.  0. 
151)  bemerkt,  auch  die  Dsagatai  in  Turkestan.    Die  Saken  wohnten 
bis  nach  Indien  hin,  das  Land  an  der  Indus-Mtlndung  hiess  Indo- 
skythia. 

In  Indien,  dem  Hauptwohnsitze  der  asiatischen  Aethiopen,  dem 
Lande,  welches  selbst  für  Kusch  erklärt  wird;  wo  die  Race  der 
Koschika's  und  der  Patriarch  Kuscha  an  Kusch;  wo  die  Fclsen- 
tempel  and  die  älteste  Cultur  an  die  Aethiopen  oder  Kuschiten  in 
Sfldarabien  und  Afrika  erinnern,  da  gibt  es  auch  jetzt  noch  unter 
den  Ureinwohnern  von  Dekan  nicht-arische  Sprachen ;  die  Dra\ida- 
Sprachen,  welche,  wie  besonders  das  Tamulische,  nach  den  neusten 
Forschungen  von  Max  Müller  ^)  und  Caldwell  ^)  der  turanischcn 
Sprach&milie  angehören.  Zu  demselben  südindischen  Volksstamme 
gehören,  nach  Lassen,  auch  die  Brahni  in  Beludschistan;  und  selbst 
der  vorsichtige  Dr.  Spiegel  (Erän  14  u.  333)  spricht  die  Vermu- 
thong  aus,  dass  jener  Volksstamm  vor  Alters  noch  weiter  über 
Westasien  and  namentlich  über  Susiana  verbreitet,  und  mit  den 
A&rti  oder  Kossäem  verwandt  war^  welche  oben  als  tatarisch- 
kasehitisches  Volk  bezeichnet  wurden. 

Auch  im  Caucasus,  wo  die  Juden  von  Schirwan  ein  Kusch, 
und  wo  die  Kirchenschriftsteller  Aethiopen  erwähnen;  sind  unter 
Anderen  aach  mehr  oder  weniger  rein  tatarische  Sprachen  einhei- 
misch. Fem  mit  dem  turanischen  Sprachstamme  verwandt  sind  dort 
die  mitscheghischen  und  die  tscherkessischen  Sprachen  (Müller 
a.  a.  0.  S.  125—134). 


1)  The  Ungnages  of  the  seat  of  war  S.  122—123. 

2)  Die  Sprachen  Indiens  von  Dr.  Fricdr.  Müller   in   der  Österr.  Wochen- 
schrift fiir  Wi88.,  Knnst  v.  öff.  Leben  No.  51  Jahrg.  18tö. 


1)  Fallmcmyer ,    kritische    Versache,    über  Neumiinn*s  »yBossland    and   die 
Tscberkessen". 

2)  Des   Verfassers   £xcur:>ion  ins  pontischo  Hochland,    Wiener  Abendpost 
vom  28.  AprU  18G5. 

3)  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVII.  Band,  S.  649:   Das  Albaiiesische  als  HUfe- 
mittel  zur  Erklärung  lykischer  Inschriften,  von  Dr.  Blau. 
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Ich  fttrchte  za  weit  zn  gehen,  wenn  ich,  wie  H.  Bawlinion 
gethan,  bei  dieser  Gelegenheit  anch  von  den  Iberern  und  Basko, 
von  den  Tyrrhenern,  Etruskem  and  Rhätiern;  von  den  Albanesn 
and  Pelasgern  spreche.  Ich  will  nnr  die  auffallenden  Aehnlichkdten 
her\'orhebcn,  dass  sowohl  Spanien  als  Georgien  vormals  Iberia  hiess 
und  die  westlich  von  Georgien  wohnenden  (jetzt  aber  grösstenthdls 
in  die  Türkei  ausgewanderten)  abhasischcn  übychen  von  ihm  | 
tscherkessischen  Nachbarn  Baskeh  (Müller  a.  a.  0.  133)  genannt 
werden,  was  an  die  spanischen  Basken  erinnert,  femer,  dass  der 
Name  Tv^gr^voi  au  Tur  und  Turan  erinnert,  dann  dass  die  Tsche^ 
kessen,  die  vor  Alters  Zv^ov  hiessen  (Müller  a.  a.  O.  132),  itlr 
„Mensch^*  das  Wort  Zieh  oder  Zuch  besitzen,  während  im  l^nroler 
Dialekte  das  offenbar  aus  dem  Etruskisch-Khätischen  stammende 
Wort  Zoch  oder  Zuch  für  einen  starken  Menscheu  gebraucht  wird  ^)\ 
dass  im  tybarenischen  Chaldäa  der  Bergname  Kurgaletzos  vorkonunt*). 
während  ein  Berg  in  Graubünden  Kurgaletsch  heisst,  und  dass  M^ 
sach  ein  Chaldäername  (Daniel  1 ,  7)  und  zugleich  der  alte  rhäti- 
sehe  Name  des  Thaies  von  Misocco  in  Graubünden  ist,  endlich 
dass  so  wie  die  Etmskcr  auch  Tusci  oder  Tovaxo^  hiessen,  so 
aach  die  Mitschcgen,  welche  sich  eigentlich  Tusch  nennen,  nadi 
Schiefner  (Müller  a.  a.  0.  130)  mit  den  Tovcxoi  des  Ptolemftns 
identisch  sind,  und  einer  ihrer  Stämme  Kek  heisst,  während  die 
zwei  Hauptstämme  der  Albanesen  oder  Skipetaren  Tosk  und  6b^ 
heissen ;  auch  haben  Kiepert  und  Dr.  Blau ')  die  Verwandtschaft 
der  Albanesen  mit  den  alten  Lelcgern  in  Karlen  und  Lykien  ge- 
zeigt, und  auf  obige  Weise  Hesse  sich  ihre  Spur  vielleicht  bis  sd 
den  Caucasus  zurück  veifolgcn.  Die  Albanesen  sind  wenigstens  jetzt 
Indogermanen ;  es  scheint  aber  allerdings  ein  fremdes  Urelement  in 
ihnen  zu  liegen.  Die  Pelasgcr  werden  bald  für  Indogermanen,  bald 
für  Semiten  gehalten;  viele  Gelehrte  halten  auch  die  Etrusker  fiar 
Semiten,  bezüglich  der  Iberer  und  Basken  scheint  es  wohl  gewiss, 
dass  sie  ein  von  den  übrigen  Europäern  wesentlich  verschiedenes 
Urv'olk  sind,  aber  welchem  Stamme  sie  angehören,  ist  noch  zweifel- 
haft. II.  Rawlinson  hält  diese  Völker  für  Skythen.  Die  Sprach- 
wissenschaft hat  diese  Frage  noch  nicht  gelöst,  aber  manche  Grflnde 
sprechen  dafür,  dass  diese  Völker,  wenigstens  theilweise  mit  tatari- 
schen Völkern,  vielleicht  zunächst  mit  den  Kuschiten  verwandt  and, 
so  wie  die  Finnen  und  Lappen,  Ueberreste  der  tatarischen  Urbe- 
völkerung Europas  sind.  Eine  solche,  und  zwar  eine  mongolische, 
haben  bereits  mehrere  Gelehrte  angenommen,  namentlich  auch  Graf 
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Gobinean  *)  nnd  Br,  Caras  ^) ,  welche  die  bisherigen  Resultate  der 
bezüglichen  Forschnngen  üb  ersichtlich  zasammengestellt  haben. 
Dieser  Urbevölkerung  werden  die  alten  Grabhügel  mit  Skeletea  von 
mongolischem  Typus,  die  HUnenbetten,  die  RuDenateine,  die  See- 
oder  Pfahlbauten  mit  den  Steinncrkzengen ,  die  in  verschiedenen 
Gegenden  Europas  gefunden  wurden,  zugeschrieben,  und  man  ver- 
mutjiet,  dass  die  Erinnerung  an  dieses  mongolische  Urvolk  in  den 
Sagen  von  den  Bergmännlein ,  als  einem  geheimnissvollen,  Uetalle 
verarbeitenden  Zwergenvolke,  zu  Grande  liegt,  Diess  stünde  nicht 
in  absolutem  Widerspruche  damit,  dass  Nimrod,  der  Repräsentant 
derselben  Ur-Race,  als  Gigant  aufgefasst  wird;  denn  der  ursprilng- 

liebe  Titel  Nimrod's  lautet  nur  *7a3  oder  ;ü»-,  was  nichts  anderes 
als  „ein  Gewaltthätiger"  bedeutet  und  daher  nur  durch  willkOrliche 
Anslegung  mit  „Gigaut",  „Riese",  übersetzt  wird.  Eine  fuialoge  Er- 
innerung an  die  moogolische  UrbevOIkernng  Westasiens  sehe  ich 
in  den  orientalischen  Sagen  von  den  Dschinnen,  |V^^  welche  von 
den  mythischen  Helden  der  Perser  etc.  bekämpft  nnd  Qberwtinden 
wurden,  nnd  häufig  mit  Felsengrotten  in  sagenhafte  Verbiodung  ge- 
bracht werden;  und  diese  Ansicht  wird  auch  dadurch  unterstützt, 
dass  dasselbe  Wort  Dschinn  auch  die  Chinesen  bedeutet,  welche  ja 
ebenfalls  zur  mongolischen  Menscbenroce  geliüren.  Waren  die  Mon- 
golen selbst  über  Europa  verbreitet,  so  ist  es  schon  desshalb  wahr- 
scheinlich, dass  sie  auch  in  den  zwischen  diesem  Welttheile  und 
ihrer  Heimath  liegenden  westasiatischen  Ländern  wohnten.  V.  de 
Saint  Martin  >)  fragt:  „Qui  nous  dira  quel  peuple  61eva  les  nom- 
breuses  viUes  de  Tbdbes,  au  nom  probablement  symbolique,  qui 
forment  dans  tout  l'anden  monde  une  longue  ch^ne  dont  une  exträ- 
mitä  tonche  ä  l'Inde  et  Tanlre  ä  la  vieille  terre  des  Fetasghes,  en 
passant  h,  la  fois  par  Ic  coeur  de  l'Arabie  et  par  la  mystörieuse 
r^gion  de  M^roe,  et  se  prolongeant  de  lä  ä  travers  le  pays  d'Aram 
et  l'Asie  mineure?  Qui  nous  r6v6Iera  jamais,  h.  quelle  race  se  rap- 
portent  les  innombrables  excavations  que  r6c^Ient  les  parties  cen- 
trales de  la  P^ninsule,  et  qui  semblent  appartenir  k  une  6poque 
ant^rienre  oü  l'homme  plus  civilis^  äleva  scs  demeures  sur  le  sol 
apr^  en  avoir  habitä  les  entrailles."  Die  Antwort  auf  diese  Fragen 
ist  schon  g^ben.  Das  weit  verbreitete  Urvolk,  von  welchem  die 
alten  Theben  und  diese  Grotten«  obnungen  wie  die  schon  früher  in 
Aetbiopien,  SUdarabien,  Palästina,  Kurdistan  und  Indien  erwähnten 
Felsenbauten  (ebenso  wie  die  alten  Seewohnnngen  in  flacherem 
Terrain)  herrühren,   waren  Mongolen  oder  Tataren,    die  Dschinnen 

1)  Euai  sur  riDjg&UM  des  ncra  hnmuDU. 

2)  „Die  Fr*gQ   nach  Entstehung  aud  Qliederang  der  Menschheit",  Im  14. 
Hetto  des  Jahcbncba  „Unsere  Zeit". 

3)  DescriptioD  bist,  et  ftop.  de  l'A^  miitean,  1,  8.  320. 
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der  mythischen  Zeit,  die  Aethiopen,  Eephener  und  Skythen  der 
frühesten  historischen  Dämmerangsperiode.  Sogar  der  Name  der 
Kephencr  dürfte  auf  die  Felscnwohünngen  hindeuten,  denn  von  aUen 
bisherigen  Ableitungen  dieses  Namens  ist  die  wahrscheinlichate  die- 
jenige, welche  Dr.  Blau  versucht  und  dem  Verfasser  mitgetheilt  hat, 
nämlich:  die  Wurzel  von  Ktiq>ivg  und  Kfj(pi}v$g  sei  das  aemitinche 
Keifa,  Fels,   welches  im  Aramäischen  und  Chaldäischen   md*<9,  im 

Althebräischen  O'^d^,  im  Nasaräischen  Is^aA  und  im  Syrischen  )dl^, 

überall  in  derselben  Bedeutung  erscheint,  und  anerkannteimassen 
dem  Namen  Kii(fag,  welches  von  K7j(pevg  kaum  verschieden  ist, 

und  ebenso  den  Ortsnamen  \JbS  ^o  am  Tigris  und  \Ju^    an   der 

palästinischen  Küste  —  wo  ja  auch  die  Kepheus-Sage  coltiTiit 
wurde  —  zu  Grunde  liegt.  So  wäre  also  Kr^fpijveg  der  grftcisirte 
semitische  Ausdruck  für  „Felsenbewohner^,  wie  die  tatarischen  Kn- 
Bchiten  von  den  semitischen  Babyloniem  und  Assyrem,  den  Kanaa- 
nitern  u.  dgl.  genannt  worden  sein  mögen,  ein  Analogen  zu  der 
Bezeichnung  Tgcoykoävtai.  für  die  wahrscheinlich  demselben  Stamme 
angehörigcn  afrikanischen  Aethiopen  am  rothen  Meere. 

Auch  die  Bezeichnung  Al&iomgy  „Dunkelfarbige'*  passt  hin- 
länglich auf  südliche  Stämme  der  mongolischen  Race,  deren  gelbe 
Hautfarbe  allein  schon  diesen  Ausdruck  rechtfertigen  könnte^  was 
noch  mehr  der  Fall  ist,  wenn  diese  Stämme  in  südlichen  Gegenden, 
wie  in  Dekan,  Nubien  und  Süd-Arabien  wohnen.  Die  Euschiten 
brauchen  aber  durchaus  keine  reinen  Mongolen  gewesen  zu  sein. 
Es  haben  ja  auch  die  Türken  und  die  Magyaren  den  echt  tatari- 
schen Typus  grösstentheils  eingebüsst,  obwohl  sie  ursprünglich  zu 
derselben  Race  gehören.  Vielleicht  sind  die  Abbildungen  von  Su- 
siancrn  auf  den  Monumenten  in  Kojundschik  ^) ,  welche  eine  halb 
mongolische,  halb  negerartige  Physiognomie  darstellen,  ein  charak- 
teristisches Bild  der  Kuschiten. 

Es  ergibt  sich  also  aus  dem  Gesagten,  aus  der  Gombination 
der  ältesten  Sagen,  geschichtlicher  Daten,  culturhistorischer  Anhalts- 
punkte, und  sprachlicher  Yerglcichungcu,  dass  die  Euschiten 
eine  zur  tatarischen  Yölkerfamilie  gehörige  Nation 
waren,  welche  in  uralter  Zeit  über  Nubien,  Abyssi- 
nien,  Süd-Arabien,  Indien,  Iran,  Mesopotamien  nnd 
Gaucasien,  vielleicht  über  ganz  West-Asien  und  noch 
weiter  verbreitet  war.  Die  Ur-Heimath  dieses  Volks  dflrfte 
am  Hindokusch,  am  Paropamisus  gewesen  sein,  von  wo  sie  sich 
wahrscheinlich  in  der  früheren  Hälfte  des  3ten  Jahrtausends  v.  Chr. 
über  Indien  und  Iran  (bis  zum  Dschihun)  ausbreiteten,  und  von 
Iran  aus  mögen  sie  um  2458  v.  Chr.  nach  Babylonien,  und  etwas 
später  nach  Assyrien,  von  Indien  aus  aber  nach  Süd- Arabien,  and 


1)  G.  BawIiusoD,    the   5   gr.  Monarcbies   of  tbe  anc.  east.  world,  III,  4^ 
Mooarcby,  8.  325. 
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im  «14t6n  Jahrhimdert  weiter  nach  Abyssinien  und  Nubien  gezogen 
sein,  von  wo  sie  vielleicht  schon  unmittelbar  darauf  in  Ägypten 
einwanderten,  bis  sie  im  8ten  Jahrb.  v.  Chr.  dieses  Land  fönnlich 
eroberten.  £inen  Anstoss  zu  ihrer  theilweisen  Auswanderung  aus 
Indien  gab  ohne  Zweifel  das  Vordringen  der  Arier  aus  dem  Norden 
(Saint-Martin,  Asie  mineure  n.  Cap.  S.  202,  vermuthet  selbst  in  den 
Phrygiem,  deren  alter  Name  Bgiyeg  war,  die  von  den  Ariern  verdräng- 
ten indischen  Brigu).  Am  längsten  erhielten  sich  die  Kuschiten  in 
Susiana  oder  Elymais  selbstständig.  In  Iran  und  in  Indien  wurden 
sie  früh  von  den  Ariern  unterjocht,  erhielten  sich  jedoch  in  Iran 
längere  Zeit  als  Magier^  und  in  Indien  sogar  bis  jetzt,  wenn  auch 
sehr  verändert,  als  Sudra's  und  Paria's.  In  Babylonien,  Assyrien, 
Arabien  und  in  Afrika  wurden  sie  früher  od&t  später  semitisirt. 
Aus  der  Vermischung  der  kuschitisch-tatarischen  mit  der  semitischen 
Sprache  der  Babylonier  entstand  die  Sprache  der  ältesten  chaldäi- 
schen  Keilschrift.  Das  semitische  Element  derselben  nähert  sich 
am  meisten  jenen  südarabischen  und  abyssinischen  Dialekten,  die 
mau  gewöhnlich  kuschitisch  nennt,  nämlich  dem  Himyaritischen  und 
und  dem  Ghees,  besonders  dem  Ehkili  yon  Mahra  und  der  Galla- 
Sprache  (G.  Eawlinson  a.  a.  0.  I;  65).  Auch  diese  Sprachen  sind 
in  Gegenden  entstanden,  wo  ein  kuschitisches  Element  vorhanden 
war,  nur  ist  ein  tatarisches  Element  in  denselben  nicht  mehr  zu 
erkennen.  Es  bleibt  der  Sprachforschung  zur  Entscheidung  vorbe- 
halten, ob  sich  die  Abweichung  dieser  kuschitisch-semitischen  Dia- 
lecte  von  den  übrigen  semitischen  Sprachen  nicht  vielleicht  theil- 
weise  durch  tatarischen  Einfluss  erklären  lasse.  Uebrigens  über- 
schwemmten die  Semiten  diese  Gegenden  schon  im  2ten  Jahrtausend 
V.  Chr.;  aus  einer  früheren  Periode  sind  dort  keine  Sprachdenk- 
mäler erhalten,  und  man  kann  daher  aus  solchen  nicht  beweisen, 
welche  Sprache  dort  herrschte;  seitdem  sind  aber  auch  bis  auf  die 
Zeit  der  ältesten  himyaritischen  Sprachdenkmäler  so  viele  Jahrhun- 
derte verflossen,  dass  von  jener  Ursprache  leicht  jede  Spur  ver- 
schwinden konnte. 

Nachdem  der  Tatarismus  der  babylonischen,  assyrischen,  susia- 
nischen,  iranischen,  caucasischen  und  indischen  Kuschiten,  wenn 
auch  nicht  fiberall  mit  Sicherheit,  so  doch  mit  Wahrscheinlichkeit 
dargethan,  und  andererseits  der  nationale  Zusanunenhang  dieser 
Kuschiten  mit  den  südarabischen  und  ostafrikanischen  Kuschiten 
bewiesen  ist,  so  folgt  daraus  mit  logischer  Nothwendigkeit,  dass 
auch  diese  letzteren  Kuschiten  ursprünglich  ein  tatarisches  Volk 
gewesen  sein  müssen. 

Hiermit  soll  auch  nicht  gesagt  sein,  dass  die  kuschitische 
Sprache  eine  Tochtersprache  des  Mongolischen  oder  dgl.  gewesen 
sei,  sondern  vielmehr  dass  sie  eine  Schwester  der  ältesten  tatari- 
schen Sprachen,  des  Tungusischen,  Mongolischen,  Türkischen,  Samo- 
jedischen,  Finnischen,  sowie  wahrscheinlich  des  südindischen  Sprach- 
stammes war,   indem  sich  diese  tatarischen  and  die  kaschitische 
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Sprache  nebeneinander  aus  einem  gemeinsamen  ür-SpradistaaM 
entwickelt  haben  müssen.  Die  tamnlischen  nnd  mal^jischen  Spr^ 
chen  enthalten  vielleicht  vorzngsweise  kuschitische  Elemente,  — 
was  wieder  eine  der  Sprachforschung  vorbehaltene  Frage  bleibt 
Der  reinste  Uebcrrest  der  knschitischen  Sprache  findet  eich  aber 
jedenfiills  in  der  susianischen  Keilschrift.  | 

Was  die  Caltur  der  Euschiten  anbelangt,  so  waren  sie  vnprflsf- 
lich^  wenigstens  in  einigen  Gegenden,  Höhlenbewohner,  später  erba- 
ten sie  mächtige  Städte^  als  Meroc,  Ninive,  Calah;  sie  erfiuidai 
die  Keilschrift;  sie  hatten  eine  mit  dem  magischen  Zauberei-Glai- 
bcn  verbundene  Lichtreligion,  beteten  die  Gestirne  an,  wie  ihre 
sabäischen  Nachkommen,  und  stifteten  den  Feuerdienst ,  der  nit 
den  Magiern  auf  die  Arier  überging  und  sich  bei  den  Parsen  hn 
heute  erhalten  hat;  sie  gründeten  endlich  das  älteste  grosse  Rdd 
in  Asien,   bis  zu  welchem  die  historische  Erinnerung  zorüdcradit 

IIL  Abschnitt 

Welche   babylonische  Dynastie  des  Berosas    ist  die 

kuschitische  Dynastie? 

Nachdem  im  vorigen  Abschnitte  festgestellt  wurde,  dass  die 
Kuschiten  einst  in  Babylonien  herrschten,  handelt  es  sich  jetzt  um 
die  Frage,  wann  dies  gewesen  sei,  und  welche  der  berosianischeB 
Dynastien  ihre  Herrschaft  repräsentire ^  oder,  da  nach  der  Bibd 
dieses  Kuschiten-Reich  durch  Nimrod  gestiftet  wurde,  welche  jener 
Dynastien  die  des  Nimrod  sei. 

Diese  Frage  wurde  bisher  in  der  verschiedensten  Weise  beant- 
wortet, so  dass  die  Zeitangaben  über  Nimrod  um  Jahrtausende 
schwanken. 

Bunsen  findet  für  Nimrod  unter  den  berosianischen  Dynastien 
gar  keinen  Platz,  und  setzt  ihn  in  das  5.  bis  8.  Jahrtausend  v.  Chr. 
hinauf,  —  eine  Annahme,  deren  Willkührlichkeit  am  Tage  liegt, 
und  die  insbesondere  schon  von  Gutschmid*)  widerlegt  wnrde. 

Syncellus  setzte  Nimrod  in  seiner  Dynastie -Liste  allerdings 
dem  Evechius  gleich,  welchen  er,  nach  Berosus,  als  ersten  König 
nach  der  Fluth,  an  die  Spitze  der  mythischen  ersten  Ghaldäer-Dyna- 
stie  stellt.  Aber  wie  Niebuhr  (a.  a.  0.  S.  490)  gezeigt  hat,  ist 
diese  Identificirung  irrig  und  ist  die  Dynastie-Liste  des  Syncelloa 
überhaupt  nur  eine  willkührliche  Reducirung  der  berosianischen 
Liste.  Die  vorhistorische  Dynastie  des  Berosus  passt  auch  schon 
wegen  ihres  zu  hohen  Alters  nicht  zu  den  Traditionen,  welche  die 
Nimrod-Dynastie  mit  Therach  und  sogar  mit  Abraham  in  Verbin- 
dung bringen,  und  nicht  einmal  zu  der  Zeit  Peleg's,  unter  welchem 
die  mcsopotamische  Völkerwanderung  begann,   denn  Peleg  mflsste 


1)   Gatschmid*s  Beiträge   znr  Geschichte  des  alten  Orients,    über   Aegyp- 
tens  Stelle  in  der  Weltgeschichte  t.  Bansen.  S.  d8. 
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auch  nach  den  am  höchsten  hinaufgehenden  Berechnungen  Tiel  spä- 
ter als  245S  T.  Chr.  geboren  seiii,  in  welchenf  Jahre  jene  vorhisto- 
rische Dynastie  des  Berosas  endigte. 

Nach  H.  RawliDson'a  im  J.  1855  erschienenen  Notes  on  the 
early  htstory  of  Babylonia  (Journal  of  the  Asiatic  Society  XV,  S) 
w&re  Nimrod  als  Repräsentant  der  im  J.  2234  gestürzten  Scythen- 
Herrschaft,  mithin  als  Stifter  der  zweiten  (ersten  historischen)  d.  i. 
der  mediscben  Dynastie  des  Berosns  zn  betrachten,  welch'  letztere 
nach  der  von  Gotschmid  ersonnenen  and  nun  allgemein  als  richtig 
anerkannten  Hypothese  von  2458 — 2234  v.  Chr.  regiierte.  Auch 
Niebuhr  (a.  a.  0.)  untersttttzt  jene  Annahme  insofern,  als  er  die 
modische  Dynastie  des  Berosas  für  tatarisch  hält.  Aber  H.  Raw- 
linson  blieb  sich  nicht  consequent,  and  G.  Rawlinson  ^)  erklärt  nun 
Nimrod  fllr  den  Stifter  der  3.  Dyoastie  (2234—1976  v.  Chr.),  deren 
Herkunft  aus  Berosus  nicht  ersichtlich  ist.  Auch  Böhmer  stellte 
dieselbe  Ansicht  anf.  Es  ist  freilich  am  ^bequemsten,  Nimrod  gerade 
hier  unterzubringen,  well  das  Stillschweigen  der  berosianischen 
Eicerpte  über  die  dieser  Dynastie  angehörigen  II  Kfinige  derCom- 
bination  freien  Spielramn  lässt.  Aber  diese  Annahme  hat  eben  nur 
negative  UnterstUtzungsgrOnde  für  sich,  nud  beruht  bei  G.  Rawlin- 
son anf  der  Voraussetzung,  dass  die  Koschiten  von  dem  turaniscbeu 
Elemente  der  Bahylonier  verschieden  seien,  was  aber  im  vorigen 
Abschnitte  widerlegt  wurde. 

Gutschmid  meinte  in  seiqer  Kritik  der  „nabatäischen  Land- 
wirtbscbaft",  es  liege  am  nächsten,  die  4.  berosianiscbe  (chaldäische) 
Dynastie  (19T6 — 1518  v.  Chr.)  für  die  des  Nimrod  za  halten. 
Aber  diese  Annahme  stützt  sich  nur  auf  die  ganz  unsichere  Zeit- 
angabe Über  die  Erbauung  Ninive's  nach  Ktesias,  and  ist  ancb  aus 
dem  Grunde  verwerflich,  weil  die  Versetzung  Nimrod's  in  so  späte 
Zeit  mit  der  Nimrod-Sage  nicht  vereinbar  ist,  welche  Sage,  wie 
Gntscbmid  selbst  hervorhob ,  anf  das  h&chste  Altertfanm  weist 
Der  Verfasser  der  Genesis  setzt  Nimrod  in  die  dritte  Generation 
nach  Noah,  und  der  Umstand,  dass  er  (im  10.  Capitel)  so  auffal- 
lend viel  von  Nimrod's  Reiche  erzählt,  erklärt  sich  wohl  dadurch, 
dass  die  Vorfahren  der  Hebräer  unter  jener  Herrschaft  noch  in 
Babylonien  wohnten,  wie  auch  nach  der  bei  den  Rabbinen  und 
Kirchenvätern  erwähnten  hebräischen  Ueberliefemng  und  nach  der 
arabischen  Sage  Abraham  nnd  sogar  schon  sein  Vater  Theracb  in 
Ur  an  Nimrod's  Hofe  gelebt  haben  soll,  —  nach  der  arabischen 
Sage  sogar  als  Nimrod's  Eidam.  Abraham  zog  aber  von  Haran 
nach  Canaan  im  21.  oder  22.  Jahrhundert,  wenigstens  früher  als 
19T6  v.  Chr.,  nämlich  zufolge  Eusebius  während  der  16.  thebaischen 
Dynastie  Aegyptens  (welche  nur  bis  ie's  21.  Jbdt.  v.  Chr.  regierte), 
nach  der  Berechnung  M.  t.  Niebohr's  im  J.  S140,  nach  jener  Pal- 
mer's  2084,  ond  nach  jener  Clinton's  2055  v.  Chr.;   Böhmer  setzt 

1)   Th«  5  grast  mun.  of  thg  kno.  eHt«rn  world,  1.  B.  S.  19Ö. 
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zwar  jenen  Anszug  von  Haran  in's  Jahr  1966  y.  Chr.,  aber  für  den 
Aufenthalt  in  Haran  mOsstcn,  da  sich  davon  eine  Erinnemiig  erhal- 
ten hat,  wohl  auch  mehr  als  11  Jahre  angenommen  werden,  so 
dass  der  Auszug  aus  Ur,  wo  Therach  unter  der  Nimrod-Dynastie 
gelebt  haben  soll,  selbst  nach  dieser  Berechnung  in  viel  frühere 
Zeit  fallen  wQrde.  Nach  den  andern  Berechnungen  kann  der  Aus-  1 
zug  aus  Ur  gar  wohl  in's  22.  Jahrhundert  und  der  dortige  Anfent-  ' 
halt  bis  in's  23.  Jhrh.  v.  Chr.  gesetzt  werden,  da  ja  Therach  nach 
der  Genesis  145  Jahre  vor  jenem  Auszuge  geboren  war. 

Gutschmid  hat  selbst  aus  dem  Alter  der  Nimrod-Sage  die 
Hypothese  Chwolson's  widerlegt,  welcher  Nimrod  als  den  Stifter  der 
5.,  d.  i.  arabischen  Dynastie  (1518-1273  v.  Chr.)  betrachtet,  weil 
Quthsämi  in  der  „nabatäischen  Landwirthschaft^  Ihn  WahschUJa's  Nim- 
rod den  Stifter  der  kanaanäischen  Dynastie  Babylon's  nennt»  und 
Berosus  unter  seinen  Arabern  auch  Kuschiten  gemeint  liahen  könnte, 
welche  bisweilen  mit  den  JCanaanäern  verwechselt  werden.  Abge* 
sehen  von  der  Bedenklichkeit  der  Autorität  Ihn  Wahschüja's  eiigiebt 
sich  die  Widerlegung  dieser  Hypothese  nach  dem  oben  Gresagten 
von  selbst ,  denn  wenn  schon  das  20.  Jhdt.  v.  Chr.  fttr  Nimrod  so  spit 
ist;  so  kann  er  umsoweniger  dem  16.  Jahrb.  v.Chr.  angehört  haben. 

£s  erscheinen  also  alle  hier  erwähnten  Hypothesen  verschie- 
dener Gelehrten  über  die  Stelle  Nimrod's  unter  den  berosianischen 
Dynastien  als  verwerflich,  —  mit  Ausnahme  der  aus  H.  Rawlin- 
son's  ursprünglicher  Ansicht  deducirten,  nämlich,  dass  die  kuschi- 
tische  Nimrod-Dynastie  die  2.  oder  mcdische  Dynastie  des  Berosos  sei 

Vorerst  ist  zu  bemerken,  dass  diese  Annahme  zu  dem  Um- 
stände passt,  dass  die  Ninirod-Dynastie ,  wie  oben  gezeigt^  in  das 
3.  Jahrtausend  v.  Chr.  gehört  Im  Laufe  desselben  Jahrtausends 
regierten  zwar  3  Dynastien  in  Chaldäa;  aber  die  erste  ist,  wie 
oben  angedeutet,  als  im  J.  2458  v.  Chr.  schon  endigend,  mit  den 
Traditionen  über  Therach  und  auch  mit  Peleg  nicht  vereinbar,  nnd 
die  dritte  passt  auch  nicht  so  gut;  wie  die  2.  Diese  zweite,  die 
medische  Dynastie,  ist  die  erste  menschliche  nach  den  mit  über- 
menschlicher Begierungsdauer  bedachten  Regenten  der  ersten  Dyna- 
stie und  somit  hoch  genug  im  Alterthume,  um  der  Dynastie  des 
Enkels  Noah's  entsprechen  zu  können;  auch  steht  das  Datum  ihres 
Antritts,  die  Mitte  des  25.  Jahrhunderts  v.  Chr.  nach  der  Niebuhr- 
schen  Chronologie,  nahe  genug  an  der  Zeitbestimmung  der  biblischen 
Fluth,  nämlich  2507  v.  Chr.,  und  an  dem  Geburtsjahre  des  Patri- 
archen Peleg  —  2406  v.  Chr.  —  wo  die  mesopotamische  Völker- 
wanderung (die  Vertheilung  der  Erde)  stattfand.  Das  Jahr  2234 
V.  Chr.,  als  das  des  Untergangs  dieser  Dynastie,  passt  sehr  gnt  zu 
der  in  jüdischen  sowie  in  arabischen  Quellen  erwähnten  Uebarlie- 
ferung^),  wonach  Therach  noch  am  Hofe  Nimrod's^  das  heisst  wohl 


1)  Beer,  Leben  Abraham's,  S.  I,  96;  S.  Oedalja  im  Schalscheleth  b»  kmbala, 
8.  94;  Herbelot  s.  t.  Abraluun. 
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unter  der  Nimrod-Dynastie  lebte,  and  i^äter  mit  seinem  Sohne 
Abraham  nach  Haran  zog,  was  auch  auf  einen  Herrschafts  Wechsel 
in  Mesopotamien  deutet  Therach  war  im  J.  2234  v.  Chr.  nach 
der  biblischen  Chronologie  wirklich  noch  am  Leben,  und  51  Jahre 
alt,  konnte  also  noch  recht  gut  am  Hofe  jener  Nimrod-Dynastie 
gelebt  haben,  —  wenigstens  wenn  man,  mit  M.  v.  Niebuhr  (a.  a.  Q. 
S.  271)  Abraham's  Auswanderung  um  2140  v.  Chr.  ansetzt,  welche 
chronologische  Bestimmung ,  abgesehen  ?on  ihren  innem  Gründen; 
in  der  babylonischen  Geschichte  allein  verwendbar  ist,  denn  nach 
den  andern  Berechnungen,  welche  Abraham  in  spätere  Zeit  ver- 
setzen, würde  das  Datum  der  Sündfluth  in  die  Zeit  der  medischen 
Dynastie  fallen. 

Wie  die  Zeitbestimmung  dieser  Dynastie,  passt  auch  die  Nati- 
onalität derselben  auf  die  kuschitische  Nimrod-Dynastie.  Nach  der 
im  vorigen  Abschnitte  bewiesenen  Verbreitung  der  Kuschiten  und 
bei  dem  Umstände,  dass  speciell  auch  Iran  den  Namen  Kusch  führte 
und  am  Südwest-Rande  Medien's  die  Eossäer  sich  besonders  lang 
erhielten,  kann  kein  Zweifel  darüber  sein,  dass  die  alten  Maren, 
die  Urbewohner  Medien's,  ein  kuschitisches  Volk  waren.  Durch 
den  Umstand,  dass  die  Meder,  als  Madai,  in  der  Yölkertafel  der 
Genesis  unter  den  Jafetiten  vorkommen,  kann  die  Bichtigkeit  jener 
Annahme  ebenso  wenig  widerlegt  werden,  als  durch  das  Zeugniss 
Herodot's  über  die  arische  Nationalität  der  Meder;  denn  diese  ari- 
schen Meder,  wohl  die  biblischen  Madai,  wohnten  in  der  ältesten 
Zeit  offenbar  viel  nördlicher  und  breiteten  sich  erst  später ,  wahr- 
scheinlich im  8.  Jahrhundert  v.  Chr.  (nach  Niebuhr  a.  a.  0.  S.  151,  272) 
südwärts  über  ganz  Medien  aus,  sind  also  mit  den  Ur-Medem  nicht 
zu  verwechseln.  Es  waren  ja  auch  nach  dem  Yendidad  nur  die 
nordmedischen  Provinzen  Raga  und  Yarena  alte  Wohnsitze  dec 
Arier ;  das  eigentliche  Medien  erscheint  als  der  vorletzte  (Yendidad 
1.  Fargard).  Die  kuschitischen  Eroberer  Babyloniens  zogen  erst 
von  Babel  nach  Assar;  sie  konnten  also  gar  wohl  aus  dem  südli- 
chen Medien,  wo  dieses  mit  Cossäa  an  Susiana  grenzt,  und  die 
Arier  erst  zu  allerletzt  sich  ansiedelten,  nach  Babel  gekommen  sein. 
Die  namentlich  von  G.  Rawlinson^)  vertheidigte  Ansicht,  dass  jene 
alten  berosianischen  Meder  Arier  gewesen  seien,  ist  durch  nichts 
bewiesen,  und  ist  sogar  unwahrscheinlich,  sowohl  aus  jenem  geo- 
graphischen Grunde,  als  auch  desswegen,  weil  nach  einer  solchen 
Glanzperiode  das  fast  anderthalbtausend-jährige  Yerschwinden  des- 
selben Yolkes  aus  der  Geschichte  und  sein  späteres  Wiederaufleben 
nach  so  langer  Zeit  ohne  Beispiel  dastünde.  —  (Auch  H.  Baw- 
linsoii's  künstliche,  namentlich  von  Spiegel  bekämpfte  Annahme, 
dass  die  Meder  zuerst  Arier  gewesen,  dann  skythisirt  und  endlich 
wieder  arisirt  worden  seien,  wird  auf  diese  Art  unnöthig,  wenn 
man  einfach  annimmt,  dass  Medien  ursprünglich  von  einem  kuschi- 


1)  The  5  great  moiuurcbiea  of  tho  uic  east.  world,  B«  III,  8.  160. 
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tischen  Volke  bewohnt  war,  and  dann  erst  von  den  Ariern  erobert 
wurde  ^   —  wofür  ja  so  viele  gewichtige  Anhaltspunkte  vorliegen). 

JSin  weiterer  Beweisgrund  dafttr,  dass  Nimrod  die  berosiani* 
sehen  Meder  repräsentirt,  liegt  darin^  dass  Nimrod,  wie  im  vorigen 
Abschnitte  gezeigt  wurde,  dem  chaldäischen  Zoroaster  entspricht, 
welcher  bei  Syncellus  die  zweite  berosianische  Dynastie  des  Eose- 
Mus  vorstellt,  indem  er  unmittelbar  auf  die  86  mythischen  Könige 
folgt,  wie  bei  Letzterem  die  medische,  und  welcher  auch  bei  Mos« 
von  Chorene  Medorum  principium  genannt  wird. 

Endlich  stimmt  auch  die  biblische  Schilderung  Nimrod's  all 
gewaltiger  Jäger  zu  der  bekannten  Jagdlust  der  Meder  (G.  Raw- 
linson  a.  a.  0.  III,  S.  89),  und  sein  in  der  Bibel  erzAhltes  poli- 
tisches Auftreten  zu  der  Schilderung  der  modischen  Erobemng  bei 
Berosus.  „Plötzlich  haben  die  Meder  (die  Maren)  mit  Heeresmacht 
Babylon  erobert  und  dort  aus  ihrer  Mitte  Gewalthaber  eingesetzte^ 
sagt  Ensebius  nach  Berosus ;  und  die  Genesis  erzählt:  f,Nimrod  fing 
an  ein  Gewaltherr  zu  werden  auf  Erden;  ....  und  der  AnlEuif 
seines  Reiches  war  Babel  etc.'^  Diese  an  und  für  sich  wohl  nichts 
beweisende  Uebereinstimraung  in  der  Charakteristik  der  medischen 
und  der  kuschitischen  Herrschaft  in  Babylon  gewinnt,  abgesehen 
von  den  früheren  Beweisgründen,  ihre  Bedeutung  auch  dadurch, 
dass  der  mosaische  Nimrod  in  Babel  das  erste  Reich  auf  Erden 
gründete,  und  die  berosianischen  Meder  ebenfalls  nach  der  mythi- 
schen Chaldäer-Herrschaft  die  erste  historische  Dynastie   bilden. 

Eine  ähnliche  Uebereinstimmung  könnte  man  mit  Bezug  auf 
die  oben  aufgestellten  Gleichungen  Nimrod=Zohak  und  Zohak  = 
Dejokes  zwischen  Nimrod  und  Dejokes  finden,  indem  Letzterer  von 
Herodot,  obwohl  in  viel  spätere  Zeit  versetzt,  doch  als  erster  König 
der  Meder  gewissermassen  als  allegorischer  Repräsentant  des  Ur- 
sprungs der  Monarchie  geschildert  wird,  wie  auch  Nimrod  in  der 
Bibel,  und  indem  die  herodotische  Beschreibung  seines  Palastbanes 
in  Ekbatana  genau  genug  auf  den  babylonischen  Thurm  passt,  des- 
sen Erbauung,  mit  Recht  oder  mit  Unrecht,  dem  Nimrod  zugeschrie- 
ben wird;  denn  die  Untersuchungen  au  Ort  und  Stelle  haben  ge- 
zeigt, dass  die  7  Farben,  mit  denen  Dejokes  die  thurmartig  immer 
höher  ragenden  7  Mauern  seines  Palastes  geschmückt  haben  soll, 
sich  an  den  Trümmern  der  7  Stockwerke  des  babylonischen  Belns- 
Thurmes  noch  heute  beobachten  lassen,  und  es  ist  unzweifelhaft, 
dass  dieses  Spiel  mit  7  Farben  und  7  Mauern  oder  Stockwerken 
in  der  kuschitisch-chaldäischen  Astrologie  begründet  ist.  Scheint 
es  also  nicht,  dass  Herodot  die  SagC;  die  er  von  Nimrod  als 
erstem  Mcder-Könige  gehört  haben  mochte,  in  seiner  Geschichte 
von  Dejokes  verarbeitet  habe?  Dass  Herodot  den  Dejokes  in  mil- 
derem Lichte  schildert,  als  Berosus  die  Meder,  wäre  nicht  äolEal- 
lend^  denn  LiCtzterer  sah  in  den  Modern  zunächst  die  fremden  Be- 
herrscher BabeFs;  wie  die  Arier  in  Zohak  oder  Dahaka  ihren 
Unterdrücker  sahen. 
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MOge  man  über  den  letzten  Paukt  wie  inmier  urtheilen,  — 
gewiss  genUgeD  die  oben  besprochenen  AnhaltgpQDkte ,  um  den  nn- 
baltbaren  entgegengesetzten  Hypothesen  gegenflber  die  höchste  Wafar- 
Echeinliclikeit  der  Annahme  zu  zeigen,  daas  die  Euschiten- 
Herrschaft  in  Babylon  bei  Berosns -EusobinB  darch 
die   zweite   oder   medischc  Dynastie   repräsentirt  ist. 

Die  Haaptstämme  dieser  medischen  Enschiten,  welche  sich  in 
Babylonien  niederliessen ,  mOgen  die  Nimrod  oder  Namri  and  die 
Akkad  oder  Bnrbur  gewesen  sein,  wovon  der  erstere,  als  der  herr- 
schende, in  Nimrod  personificirt  warde,  während  der  letztere  unter 
den  ältesten  bekannten  Königen  von  Babylonien  hildfig  erw&hnt 
wird,  und  auch  in  Armenien  ansässig  blieb  (G.  Itawlinson  a.  a.  0. 
I,  S.  G8).  Auch  (j.  Rawlinson  hielt  es  för  möglich,  daas  diese 
Akkad  die  Meder  des  Beroaus  seien,  aber  er  stellt  sie  als  Tara- 
nier  den  Euschiten  entgegen,  was  irrig  ist,  insofern,  nach  dem  vori- 
gen Abschnitte,  die  Kuschiten  selbst  znr  turanischen  Völkerfamilie 
gehörten. 

£s  ist  übrigens  möglich,  ja  sogar  wahrscheinlich,  dass  sich 
im  Heere  der  medischen  Nimrod's  anch  jafetitiscbe  Stftrame  befan- 
den, denn  die  biblische  Allegorie  von  der  Sprachverwirmng  deutet 
auf  die  Anknnft  mehrerer  fremder  Völker  hin.  Aber  diese  Jafetiten 
spielten  damals  keine  selbstsUndige  Rolle,  sondern  waren  nnr  von 
den  erobernden  Euschiten  mitgezogen  oder  vorwärts  gedrängt. 

Die  zweite  berosianisclie  Dynastie  Babel's,  die  sogenannte  me- 
dische,  ist  also  die  biblische  Nimrod -Dynastie  und  folglich  dieselbe, 
welche  in  der  persischen  Sage  durch  Zohak,  in  den  Sibyllen  durch 
Zorcaster-Zervaa  und  in  der  griechischen  Sage  durch  die  mytJii- 
scben  Aethiopeu,  namentlich  durch  Eepheas  reprftsentirt  ist. 

IV.  Abschnitt 
Der  Ursprang  der  Chaldfter  und  der  chaldAischen 
Cultur. 
Wer  waren  nun  die  ChaldÄer,  die  XalSaloi  der  Griechen  and 
die  ö'TDS  der  Hebräer? 

Behufs  Beantwortung  dieser  Frage  ist  vorerst  festzustellen,  in 
welcher  Weise  die  Chald&er  in  den  (jaellen  erwähnt  werden. 

Auf  den  babylonischen  Keilschrift-Monumenten  ans  der  Zeit 
des  alten  chaldäischen  Reiches  wurde  dieser  Volksname  nicht  gefun- 
den, indem  die  ältesten  Könige  sich  nur  die  Herrscher  der  4  Na- 
tionen (Kiprat-arbat)  nannten,  und  das  Land  „Schinear"  hiess.  Erst 
auf  den  assyrischen  Monumenten,  in  einer  Inschrift  des  EOniga 
Asshuridan ni pal  —  nach  Rawlinson's  neuester  Ansicht  im  9.  Jahr- 
hundert V.  Chr.  —  sollen  die  Chaldäer  als  die  besiegten  Babylonier 
angefahrt  sein. 

In   den   griechisch  •  armenischen  Auszügen   aus   dem   babyloni- 
schen Geschichtsschreiber  Berosua  ersdieinen  die  Chaldäer  als  die 
BJ.  xxu.  3 
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Repräsentanten  des  einheimischen  nnd  schon  lange  vor  Semiramis, 
seihst  vor  der  Sündflutli,  in  Bahylonien  herrschenden  Volkes. 

Bei  Hellanicus  (Stcph.  Byz.  Art.  XaXSaloi)  sind  die  Chaldfe 
ehenfalls  das  herrschende  Volk  des  Landes,  aher  als  Nachkonuneo 
der  KepheDer. 

Bei  Dikäarchns  (Steph.  Byz.  ibid.)  erscheinen  sie  als  ein  Tormik 
zerstreutes  Volk,  welches  Chaldäus,  der  14.  König  nach  Ninns,  is 
Babylon  versammelte. 

Bei  Xenophon  sind  sie  ein  Volksstamm  in  den  armemschei 
Gebirgen  (Cyrop.  III,  1,  34.  Anab.  IV,  3,  4,  7,  8,  25),  and  erschei- 
nen als  Miethstrappen  in  persischen  und  indischen  Heeren  (Cyrop. 
m,  27;  VII,  25.  Anab.  IV,  3,  4). 

Bei  Strabo  sind  sie  sowohl  die  Nachkommen  der  alten  Chsir- 
her,  im  Pontus  wohnend  (Geograph.  XII,  3),  —  [wo  sich  XaUie  | 
lange  als  Landesuame  erhielt,  und  noch  heutzutage  ein  Thal  ba 
Trapezunt  den  Namen  Keldir  führt],  —  als  auch  ein  in  der  sfld- 
babylonischen  Kttstenlandschaft  am  persischen  Meerbasen  ansftssiger 
Volksstamm ^  —  womit  auch  Ptolemäus  übereinstimmt,  und  iiisbe 
sondere  eine  in  Babylonien  einheimische  Kaste  von  Gelehrten  oad 
Astronomen  (Geograph.  XVI,  1). 

Diodorus  Siculus  (II,  29),  Ammianus  Marcellinus  (XXUI,  6) 
nnd  Arrianus  (Alex.  III,  16)  bezeichnen  sie  ebenfalls  als  babyloni- 
sche Gelehrtenkaste ;  Diodor  insbesondere  (1,28,  81)  als  Ägyptische 
Colonistcn  in  Babylonien,  welche  dort  das  Priesteramt  and  die 
Wissenschaften  ausübten. 

Bei  Herodot  (I,  184)  sind  sie  die  Priesterkaste  der  Babylo- 
nier,  Ilesychius  nennt  sie  ein  yivog  May<av\  die  Magier  aber,  ja- 
sprünglich  der  Priesterstamm  der  Mcdcr,  von  welchen  sie  aach  anf 
die  Perser  übergingen  (Herodot  I,  101),  waren  auch  eine  babylo- 
nische Priester-  und  Gelehrlenkaste  (Diog.  L.  VIII,  3;  Gurt.  T, 
1,  22;  Daniel  II,  2,  48),  und  insbesondere  Wahrsager,  Zauberer. 
Traum-  und  Sterndeuter  (Herodot  I,  107,  120;  Strabo  XVI,  l). 

Unter  dem  Namen  Chasdim  oder  Kasdim  ersclieinen  die  Ghal- 
däer  ebenfalls  als  Traumdeuter  in  Verbindung  mit  den  babylonischen 
Sternsehern,  Weisen,  Zauberern  und  Magiern,  aber  nicht  als  iden- 
tisch mit  ihnen,  bei  Daniel  (II,  2,  10,  IV,  4);  dann  aber,  eben- 
fialls  bei  Daniel  (IX,  1),  als  Ilauptbevölkerung  von  Babylonien; 
bei  Jeremias  (21,  4;  32,  4)  und  im  2.  Buche  der  Könige  (25,  4) 
als  das  kriegerische  Volk  Nebukadnezar's,  des  Königs  von  Babel. 
Habakuk  (I,  6)  schildert  die  Chasdim  als  ein  eroberndes  schnelle;* 
Eeitervolk;  Jesaias  als  ein  von  den  Assyrem  unterjochtes,  erst  neo 
aufgetretenes  Volk,  „das  früher  keines  war"  (Jes.  23,  13)  —  eine 
unklare  Stelle,  die  sehr  verschieden  übersetzt  wird;  an  andern 
Stellen  bezeichnet  er  sie  aber  als  ein  Volk,  das  Schiffe  besitzt 
(Jes.  43,  14)  und  nennt  Babel  „die  Tochter  der  Chasdim**  and 
„Herrin  der  Königreiche"  (Jes.  47,  1  u.  5). 
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Die  Chaldäer  werden  auch  im  1.  Bache  Moses  (11.  28  n.  81) 
erwähnt,  insofern  dort  die  Vaterstadt  Abrahams  „ür  Chasdim^'  ge- 
nannt wird,  and  werden  in  der  arabischen  und  jüdischen  Tradition 
als  Abraham's  Verfolger  dargestellt,  so  namentlich  von  Josephus 
(Ant  I,  8),  welcher  sie  überdies  ausdrücklich  von  den  übrigen 
Mesopotamiten  unterscheidet. 

In  der  „nabatäischen  Landwirthscbaft^'  Ihn  Wahsch^jah's  (bei 
Ghwolson  S.  114 — llö),  einer  allerdings  nicht  sehr  lauteren  Quelle, 
werden  die  Chaldäer  neben  den  Hermesianem,  den  Sabiem  und  den 
Nabatäem,  —  welch'  letztere  dort  die  Hauptbevölkerung  Babylo- 
niens  vorstellen,  —  als  eines  jener  4  ältesten  Völker  erwähnt, 
„von  denen  alle  Nationen  der  neuem  Zeit  ihre  Schrift  entlehnt 
haben^',  und  werden  an  einer  andern  Stelle  (bei  Chwolson,  S.  129) 
„die  weisesten  Männer  ihrer  Zeit^^  genannt,  „mit  welchen  nur  die 
Gordyäer  (nicht  die  Kurden,  wie  Chwolson  übersetzt)  in  der  Wis- 
senschaft zu  wetteifern  wagten,  aber  vergeblich,  indem  diese  selbst 
erst  von  den  Chaldäern  civilisirt  worden  seien". 

Aus  der  Combination  der  angeführten  Stellen  ergibt  sich  nun, 
dass  die  Chaldäer,  identisch  mit  den  biblischen  Cas- 
dim,  ein  vom  persischen  Meerbusen  bis  an  das  schwarze 
Meer  ausgebreiteter,  besonders  in  Babylonien  seit 
uralter  Zeit  herrschender  Volksstamm  waren,  wel- 
eher  sich  am  längsten  in  dem  südlichen  Landstriche 
an  der  Eufrat-Mündung  und  in  den  armenisch-ponti- 
schen  Gebirgen  erhalten  hat,  in  Babylonien  aber  vor- 
züglich in  der  Priesterkaste  vertreten  war  und  die 
Gelehrsamkeit  repräsentirte. 

Indem  diese  Auffassung  allein  die  scheinbaren  Widersprüche 
der  verschiedenen  Angaben  über  die  Wesenheit  clieses  Stammes  aof 
natürliche  Weise  versöhnt,  widerlegen  sich  von  selbst  alle  entgegen- 
gesetzten Ansichten,  welche  nur  einzelne  Quellen- Angaben  berück- 
sichtigen und  die  übrigen  willkührlich  ignoriren.  So  widerlegt  sich 
die  von  manchen  Gelehrten  ausgesprocliene  Meinung,  dass  die  Chal- 
däer und  Kasdim  zwei  verschiedene  Völker  waren,  sowohl  durch 
die  Vergleichung  der  Quellen  als  durch  ihre  innere  Unwahrschein- 
lichkeit,  welche  sich  auch  in  dem  missglückten  Erklärungsversuche 
Renans  (Eist  des  Langues  s^mitiqncs  I,  68)  zeigt.  £ine  philolo- 
gische Schwierigkeit  hinsichtlich  der  Identität  von  XaXöalov  und 
D'*niD2  besteht  gar  nicht,  weil  in  beiden  Worten  die  Worzel  Kald, 
Kasd  oder  Kard  lautet,  indem  nach  den  Lautverwandlungsgesetzen 
sowohl  Kald  als  Kasd  aus  Kard,  und  auch  —  besonders  im  baby- 
lonisch-assyrischen Dialecte  —  Kald  unmittelbar  aus  Kasd  entstehen 
konnte.  Hievon  wird  weiter  unten  ausführlicher  die  Bede  sein. 
Ebenso  ftllt  die  von  Gesenius  ersonnene  und  seither  von  vielen 
Gelehrten,  darunter  auch  von  Renan  adoptirte  Hypothese,  dass  die 
Chaldäer  erst  im  7.  oder  8.  Jahrhundert  v.  Chr.  nach  Babylonien 
gekommen  seien,  was  aas  der  angeführten  Stelle  bei  Jesaias,  28;  13 
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deducirt  wurde;  denn  diese  Deutung  widerlegt  sich,  abgesehen  T<a 
der  Undeutlichkeit  der  betreifenden  Stelle,  schon  durch  die  Enden 
angeführten  Aeussemngeu  desselben  Propheten,  durch  die  Erwili- 
nung  der  Ghaldäer  (in  Ur)  im  1.  Buche  Mosis,  durch  die  jfldische 
Tradition,  durch  die  assyrischen  Keilinschriften,  durch  Ibn  Wab- 
sch^a,  Diodor,  Dikäarch  und  durch  Berosus. 

£s  ergiebt  sich  aber  weiter  aus  den  angeführten  Stellen,  da» 
die  Ghaldäer  ungeachtet  ihrer  uralten  Niederlassung  in  Babyloniei 
eine  von  der  numerisch  vorherrschenden  Laudes-Bevölkemng  ver- 
schiedene Nation  waren,  denn  sonst  könnte  ihr  Yolksname  nicht 
zur  Bezeichnung  einer  Kaste  im  selben  Lande  gebraacht  werdes, 
Josephus  sie  nicht  von  den  aramäischen  Mesopotamiten ,  und  Um 
Wahsch\ia  sie  nicht  von  den  nabatäiscben  Babybniern  onterachei- 
den,  Diodorus  Siculus  endlich  sie  nicht  ausdrQcklich  als  ägyptische 
Einwanderer  bezeichnen. 

Die  Hauptmasse  der  Bevölkerung  von  Bahylonien,  die  Ar^mifr 
und  Nabatäer,  waren  allerdings  semitischen  Stammes,  aber  daraift 
folgt,  nach  dem  Gesagten,  noch  keineswegs,  dass  auch  die  Ghaldäer, 
—  wie  Bunsen,  Movers,  Duncker  u.  A.  behaupten»  —  Semiten 
gewesen  seien.  So  wenig,  wie  allgemein  anerkannt,  der  spätere 
sogenannte  chaldäisclie  Dialect,  in  weichem  die  Targum's  und  Tal- 
mud's  der  christlichen  Zeit  geschrieben  sind,  die  babylonische 
Sprache  unter  Nebukadnezar  darstellt,  so  wenig  ist  auch  letztere 
mit  der  Sprache  des  im  16.  Jahrhundert  v.  Ghr.  untergegangenen 
alt-chaldäischen  Reiches  identisch.  Dafür  liefern  die  alten  chaldäi- 
schen  Keilschriften  den  klaren  Beweis.  Wenn  in  denselben  auch 
semitische  Anklänge  vorkommen,  so  ist  doch,  wie  die  Forschnngea 
Rawlinson's,  Opperts  u.  s.  w.  bewiesen  haben,  ihre  Sprache  nicht 
eigentlich  semitisch  zu  nennen  ')•  Wie  sich  aus  dem  Buche  Daniel 
(I,  4)  ergibt,  scheint  die  chaldäische  Sprache  lür  die  Hebräer  eine 
ganz  fremde  gewesen  zu  sein  und  war  daher  vielleicht  noch  zu 
Nebukadnezar's  Zeit  eine  ganz  andere,  als  die  aramäische,  in  wel- 
cher Daniel  die  Ghaldäer  auch  sprechen  lässt,  und  welche  damals 
v^ohl  schon  die  Oberhand  gewonnen  hatte,  und  eine  andere,  als  die 
der  Keilschriften  aus  jener  Zeit.  Jedenfalls  klingen  die  Namen  der 
Ghaldäer,  wovon  Daniel  Beispiele  angibt,  nicht  semitisch  (I,  7). 

Die  auf  Uerodot  basirte  Annahme,  dass  die  Ghaldäer  As  Sy- 
rer gewesen  seien,  in  welchem  Falle  sie  wohl  als  Semiten  zu  be- 
trachten wären,  ist  ganz  unhaltbar,  denn  wenn  Herodot  die  Baby- 
lonier  „Assyrer  von  Babylon^  nennt,  so  steht  diese  Auffassong  ohne 
alle  Unterstützung  da,  und  hat  ihren  Grund  in  den  spätem  Ver- 
hältnissen Babyloniens,  wo  dasselbe  viele  Jahrhunderte  unter  assy- 
rischer Herrschaft  gestanden  und  ganz  semitisirt  war,  kann  sich 
aber  gar  nicht  auf  die  Ghaldäer  beziehen,  welche  Herodot  selbst 
unter  der  babylonischen  Priesterkaste  versteht. 


I 


1)  G.  RawUnsoo  the  5  gr.  moo.  of  the  eut.  world,  1,  77. 
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Als  angebliche  Semiten  wollte  man  dieCluüdfter  tob  Arphsch- 
8sd  oder  von  Chesed  herleiten,  weil  in  diesen  beiden  Namen  die 
WnrzelbnchBtaben  von  Chagdim  -tvs  enthalten  Bind.  Wahrend  aber 
£inige  in  Arphochsad  die  „Biii'S  der  Chaldäer"  finden  wollten,  über- 
setzten es  Andere  durch  „die  Grenze  der  Arier".  Wftre  anch  die 
erxte  Deutnng  richtiger,  so  konnte  die  beztlgliche  Bibelstelle  (Gen. 
10,  21 — 23)  doch  nur  bedenten,  dass  die  Einwohner  der  Gebirgs- 
gegend im  nördlichen  Chaldäa  —  der  Ghald&er-VeEte  —  zn  Moses 
Zeiten  Semiten  waren.  JedenÜalls  hätte  der  Verfasser  der  Volkert&fel, 
wenn  er  Arphachsad  als  den  Stammvater  der  Chald&er  bezeich- 
nen wollte,  sagen  müssen :  „Arphachsad  zeugte  Gbasdim";  er  sagt  aber 
bloss:  „Arphachsad  zeugte  Salah"  (Gen.  10,  24),  nnd  kommt  dann 
auf  die  Israeliten  und  Joktaniten.  Freilich  heisst  es  im  darauffol- 
genden Capitel  der  Genesis  (11,  15),  dass  Arphachsad  mehrere 
Sohne  hatte,  aber  nnter  den  hier  nicht  genannten  nnd  in  der  Völ- 
kertafol  gar  nicht  erwähnten  Söhnen  wird  man  gewiss  nicht  die 
schon  zn  Uoses  Zeit  berühmten  Chaldäer  suchen  wollen.  Ebenso 
unhaltbar  ist  die  Ableitung  von  Chesed,  denn  dieser  erscheint 
nor  im  22.  Capitel  der  Genesis  (22,  22),  vorübergehend  als  ein 
Sohn  Nahoi-'s,  des  Bmdcrs  Abrahun's,  während  die  Chaidaer,  al^e- 
sehen  von  der  Bezeichnung  TJr  Chasdim  im  11.  Capitel,  nach  der 
erwähnten  jQdischen  nnd  arabischen  Tradition  schon  zu  Abrahams 
Zeit  eine  grosse  Rolle  spielten  nnd  nach  Berosns  noch  viel  früher 
im  Lande  herrschten;  in  der  Tftlkertafel  der  Genesis  kommt  aber 
Chesed  gar  nicht  vor. 

Forster  leitet  die  Chaldäer  von  einem  arabischen  Stamme  Beni 
C  b  a  1  e  d  ab  j  dies  beruht  aber  einzig  nnd  allein  anf  der  Namens- 
ähnlichkeit und  erklärt  durchaus  ni(ät  genttgend,  warum  die  He- 
bräer diesen  Namen  in  Chasdim  verwandelt  hätten. 

Dasselbe  lässt  sich  gegen  die  von  Braun  versuchte  Ableitung 
dieses  Volksnamens  von  dem  semitischen  Worte  Cheied  —  „die 
Zeit"  —  einwenden,  welche  Annahme  Brann  mit  dem  Umstände 
begründet,  dass  die  Chaldäer  vorzüglich  den  Zeitgott,  Bel-Kronos, 
verehrten,  welcher  nnter  dem  Namen  Chaldi,  der  sich  am  Fel- 
sen von  Van  findet,  auch  der  höchste  Gott  der  Armenier  gewesen 
sei.  Bezüglich  dessen  ist  aber  noch  die  weitere  Einwendung  zu 
machen,  dass  dieser  Cultus  nicht  in  dem  Grade  charakteristisch 
war,  dass  das  Volk  nach  demselben  hätte  benannt  werden  können, 
denn  derselbe  fand  sich  anch  bei  andern  Völkern  vor,  z.  B.  nach 
Braun  selbst,  auch  bei  den  Armeniern.  Dasselbe  Wort  Chaldi, 
welches  Brann  vom  semitischen  Cheied  herleiten  will,  ist  nach  Raw- 
linson  das  barbarische,  also  nicht  semitische,  sondern  turaniscbe 
Aeqnivalent  für  das  chaldäische  Uur,  welches  der  Name  des  Mond- 
gottes  ist,  nnd  Rawlinson  folgert  hieraus,  dass  „Chaldäer"  soviel 
als  „Verehrer  des  Mondgottes"  oder  „Bewohner  der  dem  Mondgotte 
geweihten  Stadt  Hur  (Ur)"  bedente.  Aber  anch  dies  sind  keine 
charakteristischen  Merkmale  der  Chaldäer;  der  Mondgott  war  nicht 
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ihr  höchster  Gott,  and  es  ist  gar  zn  unwahrscheinlich,  dass  dieses 
Yom  persischen  bis  zum  schwarzen  Meere  verbreitete  Volk  toi 
einer  Stadt,  die  nur  vorübergcheud  seine  Hauptstadt  war,  seinoi 
Namen  erhalten  haben  sollte.  Ausserdem  hat  diese  Ableitong  tob 
dem  burburischen  Worte  Chaldi  den  Mangel,  dass  sie  diesen  Yolks- 
namen  aus  einer  fremden  Sprache  erklären  will;  denn  es  ist  klir, 
dass  die  Chaldäer  nicht  dem  Stamme  der  Burbur  angehörten,  welche 
nach  G.  Eawlinson*s  eigener  Annahme  Tnranier,  und  nach  meiner 
Darlegung  im  2.  Abschnitte  Kuschiten  waren. 

Die  Ansicht,  dass  die  Chaldäer  selbst  Kuschiten  waren, 
sttltzt  sich  vorzüglich  auf  den  Kuschitismus  Kimrod*8  nnd  auf  die 
Aeusserung  des  Hcllanicus,  dass  die  Chaldäer  früher  Kephener  ge- 
heissen  haben  (während  die  Kephener,  wie  die  Kuschiten,  Aethio- 
pen  sind);  aber  es  ist  nicht  verbürgt,  dass  Nimrod  ein  Chaldier 
war,  und  die  Aeusserung  des  Hellanicns  lässt  nur  vermnthen,  diR 
dort,  wo  die  Chaldäer  wohnten,  früher  Kephener  gewohnt  habei. 
denn  sonst  könnte  Hellanicns  nicht  sagen,  dass  das  Land  seit  der 
Auswanderung  der  Kephener  Chaldäa  heisst.  Dies  beweist  gende. 
dass  die  Kephener  von  den  Chaldäern  verschieden  sind.  —  Wie  im 
dritten  Abschnitte  gezeigt  wurde,  hat  Bcrosus  die  Knschiten  ah 
fremde  Eroberer,  als  medischc  Tyrannen  geschildert,  wodurch  ne 
mit  den  Chaldäern  in  offenbarem  Gegensatz  erscheinen.  Auch  Ihn 
Wahschtja  setzt  die  Chaldäer  stets  der  Nimrod-Dynastie ,  welche  er 
statt  eine  kuschitische  eine  kananäischc  nennt,  als  ein  verschiedenes 
Volk  entgegen. 

Ueberhaupt  waren  die  Kuschiten ,  jene  erst  in  Babylonien  n 
höherer  Cultur  gebrachten  vormaligen  Höhlenbewohner,  kanm  fthig, 
allein  und  in  verhältnissmässig  so  kurzer  Zeit  die  grossartige  chal- 
däische  Cultur  zu  gründen«  G.  Rawlinson,  welcher  die  Ansicht  Tom 
kuschitischen  Ursprünge  der  Chaldäer  wohl  am  weitesten  aosgefUhrt 
hat,  bewies  zwar,  dass  es  in  Babylonien  ein  kuschitisches  Element 
gab,  aber  nicht,  dass  dieses  das  chaldäische  war,  und  insbesondere 
vermengte  er  kuschitische  und  ägyptische  Spuren,  in  welchen  Feh- 
ler auch  Renan  verfiel,  indem  er  die  kuschitische  Grundlage  der 
chaldäischen  Cultur  (in  seiner  Histoire  des  langues  s^mitiqoes)  nach- 
zuweisen versuchte. 

Oppert  will  Chasdim,  wegen  der  vorkommenden  Form  nO'^'ivd 
für  gar  keinen  hebräischen  Plural  halten;  und  leitet  diesen  Namen 
vom  skythischen  oder  tatarischen  Cas'Dim  ab,  was  „swei 
Ströme^'  heisson  soll  und  an  und  für  sich  auf  Mesopotamien  oder 
Naharaim  allerdings  passen  würde.  Diese  Erklärung  ninunt  aber 
zu  wenig  Rücksicht  auf  die  griechische  Namensform  XalSaia^  die 
doch  unmöglich  aus  Cas'Dim  entstehen  konnte,  und  ausserdem  hat 
diese  Ableitung  dasselbe  gegen  sich,  was  gegen  die  vorige  (Baw- 
linson'sche)  eingewendet  wurde,  nämlich  die  Zuhilfenahme  einer 
fremden  Sprache.  Niebuhr  (a.  a.  0.;  S.  153  Anm.)  bemerkt  dess^ 
halb  gegen  die  Erklärung  Oppert's^  dass  die  Casdim  die  im  81,  Jhrit 
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von  deD  Semiten  nnterjochten  Tataren  gewesen  seien,  ganz  einleuch- 
tend: ,^ie  nöthigt  auzuDohmen,  dass  Cosdim  der  Name  der  baby- 
lonischen Untcrthaneo  gewesen,  nicht  der  eines  herrschenden  Stam- 
mes, wodurch  es  fast  unmfiglich  wird,  dass  mit  diesem  Namen  auch 
die  ^Vanderslcythen  bezeichnet  worden  seien,  denn  das  gesammte 
babylonische  Volk  ist  doch  gewiss  den  Juden  nicht  als  tatarisch 
erschienen.  Wer  den  Namen  Casdim  zugleich  auf  die  babylonischen 
Krieger  und  auf  die  Wand erskyt heu  beziehen  will,  muss  sich  eut- 
Bchliesseu,  die  babylonischen  Casdim  als  spätere  Einwanderer,  etwa 
um  800  V.  Chr.  anzusehen,  und  Jes.  23,  13  den  Erwähnungen  in 
der  Genesis  vorziehen,  oder  meinen,  dass  die  Casdim  der  Genesis 
ausschliesslich  Nord-Mesopotamien  bewohnten,  oder  endlich  in  der 
Schreibung  des  Namens  in  der  Genesis  eine  masorethJsche  Will- 
kuhrlichkcit  annehmen".  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  gewaltsfun 
alle  diese  Äuskunftsmittel  sind;  namentlich  tasst  sich  seit  den  ueu- 
ern  Entdeckungen  in  Chaldäa  nicht  mehr  zweifeln,  dass  gerade  Ur- 
Casdim  im  sUdliohfiten  Tbcile  Mesopotamiens  lag,  und  die  Annahme 
dass  die  Chald&er  erst  im  7.  oder  8.  Jahrhundert  eingewandert 
seien,  wurde  schon  oben  widerlegt.  Fttr  die  Wanderskythea 
kann  man  die  Chaldäer  nicht  halten,  weil  diese  Horden  in  so  kur- 
zer Zeit  unmöglich  ein  .bl&bendes  Keich  wie  das  des  Nebukadnezar 
hätten  schaffen  können,  und  gewiss  nicht  die  Repräsentanten  der 
babylonischen  Gelehrsamkeit  geworden  wären. 

Ebenso  wenig  wäre  dies  aus  demselben  Grunde  von  den  Sla- 
ven  damals  vorauszusetzen,  wofür  Schlözer,  auf  schwache  philolo- 
gische Grunde  gestützt,  die  Chaldäer  hält;  ebenso  wenig  von  den 
Sisakaniern,  welche  Bötticher  wc^n  der  iranischen  Spuren  in 
Chaldäa  und  wegen  der  Bezeichnung  Babylons  als  Sesak  dafor  er- 
klärt; ebensowenig '  auch  von  den  Kurden,  welchen  barbarischen 
Bergbewohnern  von  Heeren,  Lassen,  Ritter,  Kunik,  Roediger,  Fot^ 
Renan  u.  A.  zugemuthet  wird,  im  T.  Jahrb.  v.  Chr.  Babylonien 
erobert  und  dort  augenblicklich  die  babylonische  Grossmacht  und 
Wissenschaft  begründet  oder  wenigstens  an  sich  gerissen  za  haben, 
weil  nämlich  in  Chaldäa  iranische  Spuren  vorkommen,  und  die  Na- 
men O'iir»,  XalSatoi,  KoQdovxo^i  KapSaxEg,  KaQTioi,  oder 
KvQtiot,  KogSväioi,  rogSvalOi,  rogSvrjvol,  Gordyani  und  njijijj' 
oder  Kurden  auf  eine  gemeinsame  Wurzel  zarOckgeführt  werden 
können.  Die  missglUckten  Erklärungs versuche  Renan's  >)  zeigen  am 
Besten,  dass  sich  durch  diese  Hypothese  nichts  erklären  lässt  Ab- 
gesehen von  der  dargelegten  Innern  UnwahrBcheinlichkeit  dieser 
Annahme  hat  dieselbe  noch  äussere  Gründe  gegen  sich.  Es  wurde 
bereits  oben  gezeigt,  dass  das  7,  Jahrhundert  v.  Chr.  für  die  Ein- 
wanderung der  Chaldäer  zu  spät  ist.  Ftlr  die  Kurden  ist  es  noch 
zu  früh.  Wären  die  Kurden  schon  seit  dritthalb  Jahrtausenden  in 
ihrem  gegenwärtigen  Lande,  so  würden  sie  sich  gewiss  mit  ihrem 

1}  HS«t.  des  luigncs  ■jmlliqaes,  I,  3.  B.  68, 
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Alter  brüsten,  wie  dies  alle  Autochthonen  thnn.  Im  Oegenthak 
aber  leiten  sich  die  vornehmsten  Kurdeustämme  Yon  den  Abassidea 
und  Omajaden  her  (Ritter,  West- Asien,  ü,  4,  §  22  u.  23),  was  xwar 
nicht  allgemein  und  unbedingt  seine  Giltigkeit  hat,  aber  doch  b^ 
weist,  dass  die  Kurden  von  der  ihnen  angedichteten  Glanzperiode 
des  Alterthums  keine  Ahnung  haben.  Es  wäre  auch  kaum  denkbar, 
dass  ein  und  dasselbe  Volk  seit  drei  Jahrtausenden  die  iranisch- 
mesopotamische  Grenze  bewohne,  —  ein  Gebiet,  das  die  ostwest- 
liche Völkerstrasse  mitten  durchschneidet.  Gegen  den  möglichen 
Einwurf,  dass  Ibn  Wahsch^a,  wie  Chwolson  sagt,  „die  Korden^  als 
Rivalen  der  Chaldäcr  und  als  ein  Volk  darstellt,  welches  vom  Pa- 
triarchen Jarbuschad  abzustammen ,  die  ältesten  Bttcher  zu  besitioi 
und  die  Magie  zu  verstehen  behauptet,  wende  ich  ein ,  dass  erstens 
Ibn  Wahsch^ah  eine  sehr  zweifelhafte  Autorität  ist,  zweitens  dass  er 
offenbar  gar  nicht  die  jetzigen  Kurden,  sondern  die  alten  Oordyier 
meint  (deren  Identität  erst  zu  beweisen  wäre),  und  drittens  dass 
seine  Angaben,  wenn  m^n  sie  für  authentisch  hält  und  auf  ^ 
jetzigen  Kurden  bezieht,  erst  reclit  den  Beweis  liefern,  dass  die 
Kurden  und  Chaldäer  nicht  identisch  sind,  denn  er  schildert  sie 
als  zwei  Völker,  zwischen  denen  Rivalität  und  Natioualhass  besteht 
Die  Kurden  nennen  sich  auch  gar  nicht  mit  diesem  Namen,  sondern 
vielmehr,  wie  aus  den  Forschungen  von  J.  v.  Hammer  (As.  TOrkei, 
in  Wiener  Jahrbb.  v.  1821  B.  XIII),  Garzoni  (Granun.  della  lingu 
curda;  125),  Rieh  (Narrat.  of  Koordistan  I.),  Roediger  und  Pott 
(Kurdische  Studien  III.),  und  Ritter  (Erdkunde,  West-Asien  II,  4, 
§  24)  zu  ersehen  ist,  Kurma^j,  Kurmeuschi,  Kermai\j,  Germanidsch 
oder  Kermandsclii,  welche  Ausdrücke  viel  grössere  Aehnlichkeit  mit 
Karmania  und  selbst  mit  Germani,  als  mit  Kagdovxoh  XaXSäiot^ 
und  onüS  haben.  Da  „kriegerisch,  tapfer"  im  Persischen  JJ. 
kttrd  oder  kerd  heisst,  so  ist  es  wohl  möglich,  dass  dieser  Ausdruck 
in  allen  jenen  eigenthümlichen  Namen  der  Kurden  enthalten  sei, 
und  dass  dieselben,  wie  Klaproth  (Asia  polyglotta  75)  und  Ritter 
(Erdkunde  a.  a.  0.)  behaupten,  eigentlich  Kurdmanschi  und  Kurd- 
mani  lauten.  Es  ist  aber  gar  nicht  sicher,  ob  die  Kurden  desshalb 
die  räuberischen  Kd^jöaxeg  des  Slrabo  (Geogr.  XV,  3)  seien,  welche 
nach  ihm  ihren  Namen  von  Karda,  —  „männlich  und  kriegerisch^ 
—  herleiteten,  denn  aus  dem  Wortlaute  jener  Stelle  ergibt  sich 
nicht  einmal,  ob  er  darunter  ein  bestimmtes  Volk  oder  vielleicht 
nur  irgend  eine  persische  Genossenschaft  verstand.  Jedenfalls  konn- 
ten sich  verschiedene  arische  Stämme  diesen  allgemeinen  Namen 
beilegen.  Ebenso  unsicher  ist  es,  ob  Strabo's  Kvqtioi  die  Kurden 
seien,  denn  eine  andere  Leseart  lautet  Kagrioi,  Uebrigeus  scheint 
Strabo  dieses  Volk  als  ein  von  seineu  Chaldäem  und  Karduchen 
ganz  verschiedenes  anzusehen. 

Die  Gordyäer  oder  Gordyener  der  griecliischen  und  römischen 
Geographen  wären   nach   einer  syrisch-griechischen  Sage   wohl    ein 


und  über  die  NtüioaaliUU  der  Kutehitm  u.  der  Chaldäer.         41 

sehr  altes  Volk  gewesen,  indem  Strabo  (Geogr.  XVI,  2)  eraahlt: 
TriptolemoB  eei,  om  die  lo  zu  aucheD,  aas  Argos  nach  Tyrns  und 
von  da  nach  Cilicien  gezogen,  wo  einige  seiner  Argiver  Tarsus  er- 
baut hatten,  die  anderen  aber  mit  ibm  wieder  weiter  bis  zum 
Oroutes  gegangen  seien,  sich  dann  zum  Ttieil  in  Antioubien  nieder- 
gelassen hätten,  znm  Theil  aber  von  seinem  Sohne  Gordys  nach 
Gordyäa  geführt  und  dort  angesiedelt  worden  seien.  Strabo  sagt 
aber  (a.  a.  0.  XVI,  1):  „Die  Gordyfier  hiessen  vor  Alters  Kar- 
duchen".  Dieser  Naraenswechsel  Ifisst  mit  Wahrscheinlichkeit  auf 
einen  Wecbscl  des  Volkes  in  demselben  Lande  schiiessen,  —  wenig- 
stens anf  eine  Vennischnng  mit  einem  andern  Volke,  wie  z.  B.  der 
Uebcrgang  von  den  Galliern  in  die  Franzosen,  oder  von  den  Brit- 
tanniem  in  die  Engländer  zeigt.  Wenn  Xenophon  noch  von  Kar- 
dncben  spricht,  denen  er  begegnete,  so  wendet  er  entweder  den  Namen 
der  Ureinwohner  auf  die  spateren  an,  wie  man  z.  B.  auch  jetzt  die 
Engländer  ßritten  nennt,  oder  es- wohnten  die  Earduchen  damals 
nodi  in  mehreren  Th&lem  Kurdistans  unvennischt  neben  den  Gor- 
dyftem.  Es  ist  ganz  unnöthig,  in  der  Endsilbe  von  Karducb  die 
armeniscbe  Plnralform  ttk  zu  suchen,  wie  Renan  es  tbul,  nm  da- 
durch die  Wurzel  Eard  als  angebliches  Aeqmivalent  fOr  Enrd  rein 
zu  erbalten;  denn  wir  sehen  die  Endung  auch  im  chaldäischen  Na- 
men Urnch,  und  finden  in  der  Nähe  der  vormaligen  Karduchen 
nicht  nur  im  Alterthuroe  auch  Tauchen,  Heniocben  und  Zychen, 
sondern  auch  in  nenerer  Zeit  Schapsnchen,  Bscheduchen  und  Uby- 
cben  unter  den  tscheikessi sehen  Stämmen  von  Colchis,  nnd  mit  die- 
sen ebenso  wie  „Karduchen"  auslautenden  Namen  hat  die  armeni- 
sche Pluralform  gar  nichts  zu  tfann.  Die  auffallendste  Namens- 
Shnlichkeit  mit  den  Aa^oO/ot  haben  die  jetzigen  Earthuhli,  die 
Einwohner  von  Karthli  oder  Georgien^);  nnd  da  dieselben  ganz 
nahe  bei  dem  alten  karduchiscben  Gebiete  wohnen,  so  darf  man 
anf  jene  Ue  berein  Stimmung  hin  wohl  beide  fOr  identisch  halten, 
uatlideni  keine  erheblichen  Gegengründe  vorliegen.  Wie  der  Name 
KapSovxoi  mit  Karthuhli  fibereinstimmt,  kann  er  allerdings  auch 
mit  D''iit)3  und  XaiSaioi  gleichgestellt  werden,  denn  die  Endung 
uch  gehört  nicht  zum  Stamme.  Die  alten  Tüo^oi  hiessen  auch 
TixM  (Steph.  B;z.  Art  Täoj^oi) ,  und  dem  Volksnamen  Karthuhli 
entspricht  der  Landesname  Kajthli;  so  ^rt  der  Volksname  fiar- 
doch  auf  einen  Landesnamen  Kard,  aus  welchem  sich  nach  den 
Sprachgesetzen  sowohl  Kard  als  Kald,  folglich  D'iwä  nnd  XaXSaioi 
entwickeln  konnte.  Jenes  Kard  finden  wir  in  Kardu,  was  im  Neu- 
chaldftischen  der  Name  der  Provinz  Ararat  oder  Altarmenien,  im 
Syrischen  der  Name  des  Berges  Ararat  (Kenan,  bist,  des  lang.  s6m. 
I,  3,  S.  67)}  nnd  auch  der  des  Dschudi-Gebiiges  am  obcm  Tigris 
war  (Bitter,  Erdkunde  von  Asien  2,  g  23).  Vielleicht  steht  auch 
der  Gottesname  Cbaldi  am  Felsen  von  Wan  nnd  Kar-Oonis  (Kardu- 

1)  MUlw,   tbe  UogiwgM  an  Uie  miU  of  war,  8.  12€. 
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nis?)y  nach  Rawlinson  der  alte  Name  Babels  in  asgyriscfaen  Keil- 
schriften; mit  diesem  Landesnameu  in  Verbindung.  Aach  jrogSvaia, 
rooSvrivj],  Corduene,  sind  vielleicht  nur  gräcisirte  Formen  des 
Landesnamens  KardU;  wovon  die  FoQSvaioi  oder  Gordyani  ihm 
Namen  erhalten  haben  können.  Wie  es  nun  nach  Obigem  scboo 
unwahrscheinlich  ist,  dass  diese  Gordyäer  dasselbe  Volk  wie  die 
Karduchen  gewesen  seien  ^  so  ist  noch  weniger  die  Identität  der 
Karducheu  und  Kurden  anzunehmen,  welch*  letztere  ausser  einer 
zweifelhaften  Namensähnlicbkeit,  —  die,  wenn  sie  überhaupt  eioea 
iimern  Grund  haben  sollte,  wohl  nur  auf  den  alten  LandesnameB 
zurückzufuhren  wäre  —  mit  jenen  nichts  gemein  halTeu.  Will  man 
aus  der  viel  auffallenderen  Namensähnlichkeit  der  Karduchen  und 
Karthuhli  einen  Schluss  auf  die  Nationalität  derselben  ziehen,  so 
wird  es  schon  sehi*  zweifelhaft ,  ob  die  Karduchen  übertutnpt  eit 
arisches  Volk  waren;  denn  die  Kailhuhli  leiten  sich  zwar  vom  Jft- 
fetiten  Thargamos  her,  aber  die  Jafetiten  sind,  wie  im  U.  Ab- 
schnitte gezeigt  wurde,  der  Inbegri£f  der  nördlichen  Völker,  ohne 
Rücksicht  auf  ilire  Nationalität,  und  jene  Sage  bedeutet  vielleicM 
auch  nur  die  Einwanderung  der  Karthuhli  aus  Armenien,  dem  Lande 
Thogarma*s ;  die  Sprache  der  Karthuhli  aber,  nämlich  das  Grosiscbe 
oder  Georgische,  hat  zwar  arische  Elemente,  daneben  aber  auch  nock 
mehr  fremde  Elemente,  so  dass  sie  nicht  als  eigentlich  arische 
Sprache  betrachtet  werden  kann;  H.  Rawlinson^)  hält  sie  sogar  ftr 
rein  scythisch,  also  nach  seiner  Anschauung  für  hamitisch. 

Welcher  Abkunft  sind  nun  die  muthmasslich  anch 
mit  den  Chaldäern  verwandten  Karduchen?  Gibt  nicbt 
die  Völkcrtafel  der  Genesis  Auskunft  hierüber?  —  Dort  (G^n.  10, 
13.  14)  kommen  unter  den  Abkömmlingen  Mizraim's  die  Kasla- 
chim  vor.  D'^nbos  ist  aber  sprachlich  identisch  mit  JKagSov^otn 
denn  die  beiden  Plui-alenduugen  weggelassen,  bleiben  Kasluch  und 
Earduch,  welche  nach  den  Lautverwaudlungsgesetzen  als  identisch 
zu  betrachten  sind.  Diese  Ansicht  wird  festzuhalten  sein,  wenn  die 
ägyptische  Abkunft  der  Karduchen  auch  durch  andere  Umstände 
bestätigt  wird.  Ein  Unterstützungsgrund  ist  schon  der  Umstandt 
dass  in  den  assyrischen  Keilinschriften  Musr  oder  Muzr  sowohl 
Aegypten  als  einen  Theil  von  Kurdistan  bezeichnet  *).  Ferner 
schliesseu  sich  die  Wohnsitze  der  Karduchen  und  der  mit  ihnen 
wahrscheinlich  verwandten  Karthuhli  unmittelbar  an  Colchis  an, 
wo  bereits  Bochart  (Phal.  IV,  31),  Winer  (Bibl.  Realwörterbnch, 
Art.  Casluchim)  und  andere  Gelehrte  die  Kasluchim  vermutheten, 
weil  Colchis  nach  verschiedenen  Angaben  eine  ägyptische  Co- 
lonie  gewesen  sein  soll.  Herodot  (II;  104),  Diodorns  Sicnlas  (I, 
28   u.    55!);    Dionysius   Peregrinus   (689)    und   Ammianus    Marc. 
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1)  Early  history  of  Babylonia,   im  Joarnal  of  the  B.  Asiat  Society  XV, 
2,  S.  234. 

2)  6.  Bawliuson,  the  5  gr.  monarch.  of  the  andent  east  world,  II.  g.  316. 
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\  (XXQ,  S2)  bezeugen  dies  obereinstimioend ,  am  aosdrflcklichBten 
'  Herodot,  welcher  die  Cultarähnlichkeiten  zwischen  den  Eolcbiero 
'  snd  den  Aegypiern,  die  traditionellen  Erinnernogen  and  die  Haat- 
farbe  der  Kolchier  als  Beweisgründe  angibt,  während  Diodor  ins- 
besondere angibt,  dass  diese  Niederlassnng  vom  Erobemngszage  des 
'  Ägyptischen  Königs  Sesostris  berrUhre.  Wie  schon  Kiaproth ')  an- 
gedeutet, wie  Bartholomäi  *)  besonders  hervorgehoben  hat,  and  wie 
ich  aus  eigener  Anschauung  bestätigen  kann,  zeichnen  sich  unter 
den  Völkern  Caucasiens  die  Absne  oder  Abchazen,  die  (jetzt  grösg- 
tentheila  in  die  Türkei  an sgewa äderten )  Bewoliner  des  mittleren 
•  Colchis  durch  ihre  auffallende  Aehnlichkeit  mit  den  alten  Aegyptem 
oder  deren  SkulpturbUdern  ans.  Sie  haben  magere  Formen ,  regel- 
mässig eckige  ZUge,  gelbbraunen  Teint  und  ^t  keinen  Bart.  Bar- 
thulomäi  macht  auch  auf  die  in  die  Augen  lallende  Aehnlichkeit  des 
noch  bente  in  Colchis  und  besonders  bei  jenen  Abchazen  gebr&uch- 
licbeu  Kopfputzes  mit  dem  der  alten  Ägypter  anfmerksam.  Er 
entdeckte  femer  kolchische  Münzen  von  König  Pharnaoz,  deren  Ge- 
präge,  wie  er  versichert,  offenbar  ägyptischen  Styles  ist.  Er  be- 
richtet endlich  auch  von  einer  Sage  über  das  kolchische  Kloster 
Ilori,  dasH  dort  jährlich  am  St.  Georgsfeste  ein  wunderbarer  Ochs 
erscheine,  am  sich  jenem  Heiligen  opfern  zu  lassen,  und  er  bemerkt 
hierzu  ganz  treffend  (a.  a.  0.  l^^^"  lettre):  „Gette  tradition  doit 
n^ssairement  remonter  h.  nne  ^poque  träs-reculee,  nommdment  i, 
l'introduction  du  Christianisme  au  4^<  si^cle,  et  on  y  recoonalt 
tont  natorelleinent  le  sacrifice  de  l'objet  d'adoration  des  anciens 
habitants  idolätres  an  nouveau  cnlte."  In  der  That  liegt  hier  die 
ErinneruDg  an  den  ägyptischen  Tbierdienst,  namentlich  den  Apis- 
dienst, nahe.  —  Die  jetzigen  kolchischen  Sprai^en,  das  Abchazische, 
das  Adig^Tscherkessische  and  das  Lazische,  haben  sich  freilich 
selbstständig  fortentwickelt,  und  sind  theils  durch  tatarische,  theils 
darch  arische  Spnichelemente  so  sehr  bceinflasst,  dass  sie  nicht  als 
Sprachen  des  koptischen  Stammes  betrachtet  werden  können;  dies 
ist  aber  bei  einer  seit  mehr  als  4000  Jahren  vom  ägyptischen  Hut- 
terhude  getrennten  Colonie  kaum  anders  möglich.  Dennoch  enthalten 
die  kolchischen  Sprachen  noch  genug  fremdartige  Elemente,  woran- 
ter  Kiaproth  (Tabl.  hist.,  g6ogr.  et  pol.  du  Cancase,  S.  9)  sogar 
noch  mehrere  entschieden  ägyptische  Anklänge  gefunden  bat  Auch 
die  Endung  uch,  welche  sich  in  den  Namen  alter  und  neoer  kolcbi- 
acher  Völker,  nämlich  bei  den  Bschedacben,  Schapsuchen,  Ubychen, 
den  Heniochen,  Zychen  und  Taochen  vorfindet,  nnd,  wie  anlftsslich 
der  Earduchen  gezeigt  wurde,  keineswegs  aus  dem  Armenischen  zu 
erklären  ist,  weist  Insofern  auf  Aegypten  hin,  als  in  der  Völkertafel 
der  Genesis  die  beiden  einzigen  auf  uch  endigenden  Volksoamen, 
n&mlich  Kasluchim  nnd  Naftuchim,   unter  den  Abkömmlingen  Miz- 
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raim's  erscheinen ,  und  anch  sonst  mit  der  koptischen  Endung  1 
verwandt  sein  mögen.  Da  femer  die  Tdoxoi  (Steph.  Byz.  Alt 
Tdoxoi^  und  Xeu.  Anab.  i,  4,  18)  eben  dort  wohnten,  wo  nad 
Ptolemäus  (Geogr.  5,  13)  die  Provinz  KoraxijvTj  lag,  deren  eil- 
heimischer  Name  Kotaich  lautete  (Bötticher,  horae  aramaicae  S.  S], 
und  welche  ungefähr  auch  mit  der  alten  Provinz  Daich  geograplusd 
zusammenfällt,  so  liegt  die  Yermuthung  nahe,  dass  in  jenem  Lii- 
desnamen  der  Yolksuame  der  Tdo^oi  enthalten  ist,  nnd  dass  der 
erstere  wörtlich  „das  Land  der  Taochen^^  bedeutet,  indem  dann  ak 
anderer  Bestandtheil  des  Namens  Kotaich  oder  Kotakene  die  Slbe 
Ko  zurückbleibt,  welche  der  ägyptische  Ausdruck  für  ,,Land^  oder 
„Distrikt^^  ist  und  z.  B.  in  Eo-Chome  in  ganz  gleicher  Constmctiin 
vorkommt.  —  Dergleichen  Anklänge  an  das  Aegyptische  dürften  sid 
in  Colchis  und  den  angrenzenden  Ländern  noch  mehrere  anffinden 
lassen.  Die  augeführten  sprachlichen,  physischen,  culturhistorisclM 
und  geschichtlichen  Anknüpfungspunkte  zwischen  den  Golchiem  und 
den  Aegyptern  dürften  aber  die  Abstammung  der  Colchier  von  da 
Kasluchim  hinlänglich  beweisen,  und  durch  den  Nachv^eis  dieser 
äg}'ptischen  Colonie  in  Colchis  gewinnt  auch  die  oben  bloss  mit  der 
Namensähnlichkeit  begründete  Annahme  der  ägyptischen  Abstam- 
mung der  an  Colchis  angrenzenden  Karthuhli  und  Kardnchen  lo 
Wahrscheinlichkeit. 

Wenn  nun  die  Earduchen,  wie  oben  bemerkt,  mit 
den  Chaldäern  oder  Kasdim  in  Zusammenhang  stehea 
sollen,  so  bleibt  noch  zu  untersuchen,  ob  eine  ägyp- 
tische Abstammung  auch  aus  anderen  Gründen  vor 
auszusetzen  ist.     Deren  gibt  es  genug  und  gewichtige. 

Vorerst  hat  diese  Annahme  den  Yortheil,  dass  die  berühmten 
und  uralten  Chaldäer  nun  doch  in  der  Yölkertafel  ihren  Plati 
finden.  —  Wie  Ka()8ovxoi,  so  ist  auch  o^nboD  unmittelbar  mit 
Eardu  und  dadurch  auch  mit  q^'-iil'S  verwandt  Zur  Ableitung 
des  Namens  Kasdim  von  Kasluhim  braucht  man  nicht  einmal  die 
Form  Karduchoi  zur  Vermittlung,  sondern  bloss  den  leichten  Ueber- 
gang  des  d  in  1,  und,  dem  entsprechend;  den  des  D  in  >o,  nebst 
dem  Hiuwegfallen  der  Endung  uch^  wofür  wir  im  Vergleiche  von 
Karthuhli  mit  Karthli  und  von  Tnoxoi  mit  Tdoi  hinlängliche  Ana- 
logien linden.  Es  wäre  sogar  möglich  D'-nbos ,  D^nüs,  KctpSohj[Oi 
und  XaXSalov  auf  das  burburische  Chaldi  und  auf  das  semitasche 
^li»  zurückzuführen  ') ,   obwohl  diess  nicht  nöthig  ist      In  jedem 

Falle  aber  sind  w^enigstens  jene  4  Namen  und  der  Name  Kardn 
unter  sich  etymologisch  verwandt.  Nur  der  Name  der  Korden  hat 
nichts  damit  zu  thun.  —  Ich  muss  hier  noch  besonders  zwei  Ein- 
würfen begegnen;  nämlich  dass  der  Verf.  der  Genesis,  nachdem  er 
im  10.  Capitel  die  Kasluchim  erwähnt,  im  11.  Capitel  die  Qhaldäer 


1 


1)  S.  oben  die  Hypothese  Yon  G.  Rawlinson  und  vou  J.  Braun    Über  die 
Ableitung  des  Namens  XaXddiOi. 
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nicht  Easluchim,  sondern,  wie  die  sp&tern  Schriftsteller,  Kasdim 
nennt*,  und  dann,  dass  Kasdim,  wie  sich  aus  der  Form  niQ'^niDd 
ergebe,  eine  Singularform  sei,  folglich  die  Endung  „im''  zum  Stamme 
gehöre.  Auf  den  erstem  Einwurf  erwidere  ich,  dass  zu  Mosis  Zeit 
neben  der  neQem  Form  dieses  Yolksnamens  auch  noch  seine  ältere 
Form  bekannt  war,  und  er  natürlicher  Weise  in  der  Erzählung  des 
Uten  Capitels  die  gebräuchlichere,  kürzere^  neuere  Form,  dagegen 
in  seiner  Yölkertafel  die  ältere,  correktere  Form  gebraucht  haben 
mag.  Gegen  den  zweiten  Einwurf  bemerke  ich,  dass  Kasdim  in 
den  meisten  Stellen  als  Plural  aufzufassen  ist,  und  die  Verwandlung 
in  eine  Singularform  durch  einen  Tropus,  welcher  in  elliptischer 
Redefigur  den  Yolksnamen  statt  des  Landesnamens  anwendet;  sich 
erklären  lässt,  endlich  auch  dass  nur  Oppert  auf  jene  singular- 
artige Form  so  viel  Gewicht  legt,  während  alle  Gelehrten^  welche 
Kasdim  Yon  Chesed,  Arphachsad,  Chaldi,  Kard  oder  Kurd  ableiteten, 
Kasdim  als  den  Plural  von  Kasd  auffassen. 

Durch  die  Annahme,  dass  die  Kasluchen  die  Chaldäer  seien, 
erklärt  sich  auch  die  biblische  Stelle,  wonach  die  Philister  von  den 
Kasluchen  ausgegangen  sind  (Gen.  10,  14),  in  der  befriedigendsten 
Weise.  Denn  so  unwahrscheinlich  die  Wanderung  der  Philister 
Ton  Colchis  nach  Palästina  wäre,  so  wahrscheinlich  ist  sie  von  Me- 
sopotamien her.  Von  da  haben  sie  ihre  Gottheiten,  namentlich 
Dagon  und  Derketo,  die  chaldäischen  Fischgötter  (Braun,  Naturgesch. 
der  Sage,  I,  107),  sammt  der  Sage  von  Kepheus  und  Persens,  sowie 
auch  die  Fluthsage  mitgebracht  (Movers,  das  phön.  Alterth.  I,  288), 
und  die  Phönizier  haben  ganz  denselben  Weg  gemacht,  indem  sie, 
nach  Herodot,  vom  erythräischen  Meere  eingewandert  sind.  Wenn 
die  Philister  tausend  Jahre  später  semitisch  gesprochen  haben  (was 
sogar  theilweise  bestritten  wurde),  so  beweist  dies  nichts  gegen 
ihren  chaldäischen  Ursprung. 

Ein  ausdrückliches  äusseres  Zeugniss  für  die  ägyptische 
Abstammung  der  Chaldäer  findet  sich  bei  Diodorus  Siculus  in 
zwei  Stellen.  Erstens  (I;  28):  Ol  Si  vvv  Alyvjiri^l  waav  Kai 
fiera  ravra  änoi^xiag  nleiarag  k^  Alyvntov  xaxa  näaav 
Si^aanaQYjfvai,  tt^  olxovfiivtjv.  Eig  BaßvXiova  fiiv  yccQ  äyaydv 
ccTtoixovg  Bijkov  xov  vofiiiofiivav  Iloast^cHvog  elvav  xal  AiBvr^g. 
"^Ov  TtaQcc  Tov  JEvcfQaTTiv  noxafiov  xa&iSgv&ivra  ^  rovg  Si 
UgBlg  xaraöTtjöcca&ai  na^nXtjaifog  toig  xar  Alyvntov  are- 
Mtg  xai  ndör^g  kurovQyiag  ccnokekvfiivovg  ^  ovg  BaßvXiovuiv 
xaXovai^  XaXSaiovg,^^  Zweitens  (Diod.  I,  81):  ^^0a6i  dk  xal 
rovg  kv  Baßvlüivi  XaXSalovg  anolxovg  Alvvnxiiav  oytag  ttjv 
So^av  %«*!/  TTj^v  ntgi  rfjg  aaxQoXoyiag  naga  räv  UqcSv  fia&ov- 
vag  rüv  AlyvnriwvJ'  Hiezu  stimmt  auch  die  Bemerkung  Lucian's 
(Syria  Dea^  2),  dass  nicht  lange,  nachdem  die  Aegypter  eine  Reli- 
gion gestiftet,  die  Assyrer  den  heiligen  Unterricht  von  den  Aegyp- 
t«m  erhalten  haben ;  denn  unter  den  Assyrem  begriff  man  oft  auch 
die  Babylonier,  von  welchen  die  Assyrer  ihre  Cultur  erhielten,  und 
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dieser  äg}rptische  Unterricht  könnte  nnr  durch  Yermittlang  c 
Chaldäer  stattgefanden  haben.  —  Man  pflegte  jene  Erzählungen  n 
als  Prahlerei  der  ägyptischen  Priester  zu  betrachten;  aber  wo 
soll  man  zu  dieser  Ausflucht  greifen,  wenn  jene  Angabe  nid 
Unwahrscheinliches  enthält,  sondern  durch  viele  andere  Umstäii 
unterstützt  wird? 

Was  zunächst  den  Bei  betrifft,  so  wurde  sein  Leichnam 
einem  Sarkophag  in  der  noch  jetzt  erkennbaren  grossen  Pyrami 
von  Babel  gefunden,  als  Xerxes  dieselbe  zerstörte  (Ktesias,  I 
Photius  39,  und  Aelian.  Yar.  Hist.  13,  3).  Braun  (Naturgesch.  i 
Sage  I,  85)  sagt  daher  ganz  richtig:  „In  welchen  Götterbegriif  au 
später  dieser  Belus  verflüchtigt  wurde,  er  war,  wie  seine  Leic 
ausweist,  eine  sterbliche  Persönlichkeit  und  der  wirkliche  Sta« 
gründer  von  Babel;  die  Aegypter,  die  mit  ihm  gekommen,  mög 
begonnen  haben ,  diesem  ihrem  Führer  ein  Grab  in  ägypUscli 
Weise  zu  bauen,  d.  h.  begonnen  haben,  das  einheimische  Volk  hie 
zu  zwingen." 

Man  wird  nun  einwenden,  dass  die  Chaldäer  in  diesem  Fa 
doch  auch  über  ihre  ägyptische  Abstammung  etwas  hätten  wiss 
müssen.  Aber  uns  ist  es  ja  nicht  bekannt,  dass  die  Chaldäer  ül; 
diese  ihre  Abkunft  nichts  gewusst  haben.  Daraus,  dass  Berosi 
so  viel  wir  wissen,  nichts  davon  erzählt,  kann  man  keinen  siehe 
Schluss  ziehen.  Die  Chaldäer  hätten  auch  mehr  Grund  gehabt^  ih 
ägyptische  Abkunft  zu  verlängnen,  als  die  Aegypter,  ihnen  ei 
solche  aufzudringen;  denn  die  Chaldäer  wollten  vielleicht  als  i 
rechtmässigsten  Landesherren  und  darum  als  Autochthonen  gelten,  u 
ihre  Gelehrsamkeit  nicht  als  eine  fremde,  sondern  als  ihre  eigeni 
und  einheimische  darstellen,  umsomehr  als  die  spätem  Chaldäer  au 
nur  noch  sehr  wenig  ägyptisches  Blut  in  sich  haben  mochten ,  da  ^ 
aus  Daniel  erfahren,  dass  sie  sich  durch  Aufnahme  von  Fremden 
ihre  Kaste  ergänzten.  Aber  sogar  bei  Berosus  ist,  zwar  nicht  ai 
drücklich;  jedoch  symbolisch,  die  Colonisirung  Babyloniens  von  ein< 
fernen  Lande  her  angedeutet,  nämlich  in  der  Sage  von  den  vor  der  gn 
sen  Fluth  aus  dem  crytliräischen  Meere  entstiegenen  Fischmenschi 
durch  welche  die  Babylonier  civilisirt  wurden.  Eusebius  erz&J 
nach  Polyhistors  Auszug  der  Geschichte  des  Berosus  über  den  erst 
jener  Fischmenschen  Folgendes  ^) :  „  In  dem  ersten  Jahre  sei  c 
schienen  aus  dem  rothen  Meere,  gerade  dort  innerhalb  der  Grent 
der  Babylonier,  ein  furchtbares  Thier,  dessen  Namen  genannt  war 
Oan;  wie  auch  Apollodorus  in  seinem  Werke  erzählt,  dass  sc 
(des  Oan)  ganzer  Körper  der  eines  Fisches  war,  und  unter  de 
Kopfe  des  Fisches  ein  anderer  Kopf  an  demselben  angefügt,  ui 
an  dem  Schweife  Füsse,  wie  die  eines  Menschen;  und  die  Stimi 
nach  der  Stimme  der  Menschen,  dessen  Bild  noch  bis  jetzt  eing 


1)  Easeb.  Chron.  Anssog  ans   Alex.  Polyhist    Über  Beros.    1.  B.   Ueb« 
y.  Petermaim. 
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graben  anfbewahit  wird.  Dieses  Thier,  sagt  er,  sei  am  Tage  mit 
den  Menschen  nmgegangen,  habe  sich  nicht  genährt,  den  Menschen 
die  Schriften  und  verschiedene  Kenntnisse  tob  Künsten  gelehrt,  wie 
Bilder  von  Städten,  die  Erbauung  von  Tempeln  und  die  Kenntnisse 
der  Gesetze;  auch  habe  es  die  Regeln  der  Grenzen  und  Theile  ge- 
lebrt,  und  das  Einsammeln  der  Samen  nnd  Fruchte  gezeigt  und 
fiberhaupt  alles,  was  znr  Zähmung  des  Lehens  geeignet  ist,  den 
Stenscben  überliefert.  Von  jener  Zeit  an  sei  nichts  anderes  mehr 
erfunden  worden.  Bei  dem  Untergänge  der  Sonne  habe  sich  das 
Thier  Dan  wieder  in  das  Meer  getaucht,  nnd  sei  die  Nacht  in  dem 
grossen  Weltmeere  geblieben;  so  habe  es  ein  zweilebiges  Leben 
geführt.  Später  haben  sich  auch  andere,  diesem  ähnliche  Thiere 
gezeigt,  von  welchen  er  sagt,  dass  er  in  dem  Werke  der  Könige 
berichte,  und  von  Oan  sagt  er,  dass  er  von  der  Schöpfung  und  von 
den  Tugenden  geschrieben,  und  den  Menseben  die  Sprache  and  das 
Wissen  gegeben  habe.**  Bei  Abydenos  werden  diese  Fiscbmenschen 
theils  als  „Gestalten  von  halben  göttlichen  Herrn",  theils  als  „zwei- 
gestaltig"  geschildert  —  Was  kann  der  Sinn  dieser  sonderbaren 
Sage  sein?  Movers  antwortet  auf  diese  Frage  (Rel.  der  Phitnizier, 
S.  98):  „Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die  ganze  Fabel 
von  den  Fischmenschen  nnr  ersonnen  ist,  am  dem  priesterlichen 
Heptatench  der  Babylonier  ein  geheiligtes  Alter  und  eine  Ober- 
natOrlicho  HerknnfC  zu  vindiciren.  Die  Namen  der  offenbarenden 
"ITiiere  sind  nnr  die  Titel  der  7  Bacher  selbst.  Wenigstens  lässt 
es  sich  von  den  meisten  nachweisen."  Dann  sagt  er  an  einer  an- 
dern Stelle  (a.  a.  0.  S.  96):  „Warum  nach  der  Mythe  Fische  das 
Gesetz  in  Babylonien  offenbaren,  darfiber  hat  man  gewiss  nicht  erst 
die  indische  Mythologie  zu  befragen,  sondern  vielmehr  za  beachten, 
wamm  man  in  Phönizien  den  Schlangen  und  Schlangengöttem,  Taut 
n.  s.  w.  die  Kundmachung  derjenigen  Dinge  beimass,  welche  man 
in  Syrien  von  den  Fischen  und  Fischgöttem  erfahren  hatte.  Schlan- 
gen gaben  in  Phönizien,  Fische  in  Syrien  Orakel.  Die  offenbarende 
Gottheit  wurde  daher  in  Phönizien  in  Schlangengestalt,  in  Babylo- 
nien  aber  als  Fisch  gedacht,  nnd  daher  dann  offenbar  die  Mythe 
von  den  fischges falteten  Annedoten."  —  Mit  einer  solchen  Antwort, 
die  ein  Räthscl  durch  ein  anderes  R&thsel  erklären  will,  lassen  wir 
uns  nicht  abfertigen.  Die  7  Fischmenschen  können  wohl  immerhin 
von  den  Priestern  mit  den  Namen  der  7  heiligen  Bücher  bezeichnet 
worden  sein ;  aber  warum  Hess  man  gerade  die  Fische  Orakel  geben 
nnd  warum  hat  man  Oberhaupt  Fischen  und  Fischmenschen  eine 
religiöse  und  civilisatorisctae  Rolle  zugetheilt?  Jede  auch  noch  so 
entstellte  Sage  oder  religiöse  Legende  mnss  doch  wenigstens  nr- 
sprDnglicfa  einen  vemOnftigen,  entweder  historischen  oder  philoso- 
phischen Sinn  gehabt  haben.  Der  Schlangencultns  lässt  sich  erklä- 
reo,  sowohl  weil  die  Schlangen  ihrer  Geffthrlicfakeit  halber  ans 
Furcht  angebetet  werden  konnten,  ala  such  weil  ihre  Windungen 
die  Kreisform  und  durch  deren  AnÜsngB-  nnd  Shidlosigkeit  die  gött- 
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liehe  Unendlichkeit  repräsentirend  gedacht  werden  kOnnen.  Die 
Fische  geben  aber  keinen  Anlass  zn  religiöser  Yerehrang.  Hu« 
Fmchtbarkeit  ist  keine  genügende  Erklärung,  obwohl  einige  Gelehrte 
sich  darauf  basiren   (Winer,  bibl.  Real  Wörterbuch,  Art  Dagon). 

Die  Fischgötter  kamen  nach  Syrien  aus  Babylonien  and  Assy* 
rien  (Movers,  das  phönic.  Alterthum  I  Th.;  S.  288),  und  auch  nack 
Assyrien  waren  sie  aus  Babylonien  gekommen  (Braan,  Xatorgesch. 
der  Sage  I,  107),  von  wo  überhaupt  die  ganze  westasiatische  Cnl- 
tur  ausging.  Warum  ersann  man  sie  aber  in  Babylonien?  Di 
religiöse  und  philosophische  Ideen  zur  Erklärung  nicht  hinreichet, 
so  ist  man  wohl  berechtigt^  ja  gcnöthigt,  ein  historisches  Ereigniis 
als  Grundlage  anzunehmen,  welches  im  Laufe  der  Zeit  in  ene 
mystische  Sage  eingekleidet  wurde.  Versuche,  dieser  Sage  ein« 
historischen  Sinn  unterzulegen,  wurden  bereits  von  alten  nnd  neoa 
Gelehrten  gemacht.  Der  Aegypter  Helladius  (Fragm.  bei  Photios] 
sagte,  unter  Oan  sei  ein  in  einen  fischartigen  Schuppenpanzer  g^ 
kleideter  Mensch  zu  verstehen;  Duncker  (Gesch.  des  Alterthoos 
B.  I,  S.  114)  aber  bemerkt  über  jene  Fischmenschen  folgendes: 
^Die  Tradition,  welche  Berosus  uns  aufbewahrt  hat,  Iftsst  die  gött- 
liche Offenbarung,  die  Cultur  des  Landes,  vom  Ufer  des  Meeres, 
d.  h.  des  persischen  Busens,  von  den  südlichen  Gebieten,  von  der 
Landschaft  Ghaldfta  selbst  ausgehen".  —  Ich  gehe  aber,  in  getreu* 
erer  Auslegung  der  $age  einen  Schritt  weiter,  und  sage:  Nidit 
bloss  vom  Ufer  dos  Meeres,  von  der  südlichen  Landschaft  Chaldla, 
sondern  aus  dem  Meere  selbst,  oder,  was  einen  vernfLnftigeren  Sinn 
gibt,  über  das  Meer  her,  also  aus  einem  überseeischen  Lande,  Id- 
tet  jene  Sage  die  chaldäische  Cultur  her.  Die  Fischroenschen  sind 
fremde  Colonistcn,  die  zu  Schiffe  aus  einem  fernen  cultivirten  Lande 
kamen,  und  vielleicht  auch,  wie  Helladius  sagt-,  in  Schuppenpanzer 
oder  Fischhäute  gekleidet  waren,  was  aber  zur  Erklärung  der  Sage 
nicht  so  wesentlich  beiträgt,  wie  der  Umstand,  dass  sie  in  Schiffes 
ankamen.  Ein  Beispiel  aus  der  neuern  Geschichte  leiht  dieser  Auf- 
fassung Unterstützung  und  berechtigt  zu  dem  Versuche,  jenes  Gleich- 
niss  bis  in  die  Einzelheiten  durchzuführen.  Nach  einer  bekanntes 
Erzählung  sollen  nämlich  die  wilden  Indianer  in  Amerika,  welche 
bei  der  Ankunft  der  Spanier  zum  ersten  Male  Cavallerie  erblickten, 
diese  für  eine  Schaar  von  Göttern  in  Gestalt  von  Pferdemenschen, 
und  Boss  und  Reiter  für  ein  zusammengehöriges  Wesen  gehalten 
haben,  über  dessen  Tbeilung  beim  Absteigen  der  Reiter  sie  in  noch 
grösseres  Erstaunen  geriethen.  So  mögen  in  analoger  Weise  auch 
die  wilden  Mesopotamier  —  etwa  3000  Jahre  v.  Chr.  Geb.  —  noch 
keine  Seeschiffe  gesehen  haben,  und  desshalb  die  auf  diesen  fisch- 
artigen  Kolossen  heranscbwimmendcn  Menschen  für  göttliche  Wesen 
in  Gestalt  von  Fischmenschen  gehalten  haben.  Dieser  erste  Ein- 
druck ward  dann  in  der  Sage  festgehalten,  ausgeschmückt,  immer 
mehr  entstellt,  und  zuletzt,  als  man  ihn  schon  veigessen  hatte,  durch 
mystisch-religiöse  Speculationen  ersetzt,  wobei  noch  die  hamitiscfae 
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EiKenthUmlichkeit  der  Symboliairnng  durch  die  Thicrgestalt  mass- 
gebend mitwirkte.  Der  zweite  Kopf,  der  menschliche  Kopf  neben 
dem  Fischkopfe,  erklärt  sich  noch  als  das  Sichtbarwerden  der  Be- 
mannung auf  dem  SchifFsdecke ,  und  das  Hervorwachsen  mensch- 
licher Fusse  aus  dem  Fischschwanze  als  das  Aussteigen  der  An- 
kömmlinge; die  Tbätigkeit  dieses  Fischmenschen  nnter  den  Einge- 
bomen stellt  nur  das  Wirken  civüisirter  Menschen  unter  Barbaren 
dar.  Bas  Uebrige  aber  ist  offenbar  Znthat  aus  späterer  Zeit,  wo 
die  nicht  mehr  verstandene  Bedeutung  der  göttlichen  Fischmenschen 
mehr  in  göttlichen  Fischen  als  in  Menseben  gesncbt  wurde,  und 
die  poetische  Sage  bereits  in  eine  religiöse  Mythe  verflüchtigt  war '). 
Braan  tbeilt  ungeßlhr  dieselbe  AuiTassnng,  indem  er  sagt:  „Wir 
werden  sehen,  dass  der  haibfiscbgestaltige  Offenbarungsgott  der  Baby- 
lonier  zwar  den  ägyptischen  Agatfaodaemon  selber  vorstellt;  gleich- 
wohl aber  und  zumal,  da  die  Aukunrt  der  belebrcnden  Fischmen- 
schen sich  wiederholt  hat,  dflrfen  wir  das  Auftauchen  wirklicher 
ägyptischer  Schiffe  voraussetzen,  deren  Andenken  mit  jener  Gottes- 
gestalt znsam  mensch  wand,  —  also  ägyptische  Schiffe  noch  lange  vor 
Beins  Zeit  (J.  Braun,  Natnrgesch.  d.  Sage,  I.  B.,  S.  87)."  —  Die 
Erinnerung  an  die  Anknnft  der  ägyptischen  Colonisten  unter  den 
rohen  Urvätern  der  Semiten  liegt  vielleicht  auch  jener  merkwürdi- 
gen Bibelstello  zu  Grunde,  wo  zur  Zeit  der  vorsOndflnth lieben  Pa- 
triarchen die  Söhne  Gottes  und  ihre  mit  Menschentöchtem  erzeug- 
ten Kinder,  welche  Gewalthaber  und  berühmte  Männer  wurden,  er- 
wähnt werden  (Gen.  c.  6,  S — 4).  Sowohl  bei  den  Hebräern  als 
bei  den  Behyloniem  gestaltete  sie  die  Sage  zu  göttlichen  Wesen, 
nnr  mit  dem  Unterschiede,  dass  die  Hebräer  bei  dieser  einfachen 
Auffassung  stehen  blieben,  während  die  Babylonier,  welche  als  Be- 
wohner der  KQste  die  Anknnft  jener  Colonisten  Über  das  Meer  her 
gesehen  hatten,  und  durch  den  bamitischen  Einfluss  an  die  Sym- 
bolisirnng  durch  Thiergestalten  gewöhnt  wurden,  ihnen  ttberdies  die 
Fischgestalt  gaben. 

Die  babylonische  Tradition  bestätigt  also  die  Colonisining  Chal- 
däa's  von  einem  früh  cnitivirten,  fernen,  überseeischen  Lande  her, 
nnd  da  zu  jener  Zeit  diese  Angaben  am  Besten  auf  Aegypten  pas- 
sen ,  ond  nach  historischen  Nachrichten  die  Chaldäer  wirklich  ans 
Aegypten  stammten,  so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  jenes  in  der 
Sage  angedeutete  Überseeische  Land  Aegypten  sei. 

Es  bleibt  nun  noch  zu  untersuchen,  ob  die  Verwandtacbaft  der 
Chaldäer  mit  den  Aegyptem  auch  durch  innere  Gründe,  durch 
genügende  Aebnlichkeiten  zwischen  beiden  Völkern  bestätigt 
wird. 


1)  Ich  mmi  gestehen,  dnss  die  Idee  der  obigen  Anslegang,  welche  mir  bei 
der  Lectilre  der  IhiDcker'aehen  ErkllraaR  ia  deo  9A.Dn  kam,  mUh  inm  Studium 
der  cl»ldiischen  Frage,  und  dessea  übercinsUmmendeB  fiendtat  inr  vorllegen- 
den  Arbeit  veraolassl  liat. 

Bd.  XXU.  4 
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Hierbei  ist  zuerst  die  Sprache  in  Betracht  zu  ziehen.  Es 
wurde  bereits  oben  erwähnt,  dass  das  Chaldäische  nicht  eigentlich 
semitisch  genannt  werden  kann.  Wie  die  Forschungen  H.  Rawlin- 
6on*s,  Fresnel's,  Oppert*s  etc.  ergeben  haben,  nähert  es  sich  einer* 
seits  den  turanischen,  anderseits,  und  zwar  noch  entschiedener,  den 
semitisch-hamitischen,  sogenannten  kuschitischen  Dialecten  Süd-Ara- 
biens und  Abyssiniens.  £in  wirklich  kuschitisches,  d.  i.  turanisches 
Element,  kann  sich  im  Chaldäischen  nur  als  Ueberrest  der  Sprache 
jener  kuschitischen  Eroberer  aus  Medien  erhalten  haben  ^  welche 
auch  durch  die  Magier-Kaste  in  engere  Verbindung  mit  den  Ghal- 
däem  traten.  Vor  der  kuschitischen  Eroberung  mnss  dass  Chal- 
däische eine  ägyptisch  -  semitische  Sprache  gewesen  sein^,  denn  die 
Sprache  der  wenigen  Colonisten  musste  sich  mit  jener  der  Urein- 
wohner verschmelzen,  und  wirklich  steht  wenigstens  überhaupt  ein 
hamitisches  und  speciell  auch  ägyptisches  Element  neben  den  tura- 
nischen und  semitischen  Elementen  in  den  altbabylonischen  Keil- 
schriften fest  ^).  Wie  dann  die  kuschitische  Sprache  Einfloss  ge- 
wann, ebenso  traten  später,  jedoch  in  geringerem  Masse,  auch  indo- 
germanische Elemente  hinzu,  und  dieses  Sprachgemenge  ist  es,  wel- 
ches wir  in  jener  ältesten  Keilschrift  finden.  Es  hat  sich  jedoch 
das  Semitische  stets  auch  rein  unter  der  Landbevölkerung  erhalten. 
Es  liegt  in  dem  Allen  gar  nichts  Sonderbares,  denn  wir  finden  das- 
selbe heutzutage  an  anderen  Orten,  z.  B.  in  England,  wo  aus  kel- 
tischen, romanischen  und  germanischeu  Elementen  die  englische 
Sprache  entstand,  und  das  Keltische  sich  daneben,  z.  B.  in  Wales» 
auch  rein  erhielt.  Das  Sprachgemenge  in  Chaldäa  wird  ja  über- 
dies auch  durch  die  Sage  von  der  Verwirrung  der  Sprachen  beim 
Thurmbau  zu  Babel  bestätigt. 

Entschieden  ägyptisch  sind  sehr  viele  chaldäische  Namen,  so 
besonders  die  der  alten  chaldäischen  Patriarchen.  Man  vergleiche 
den  Stamm  Amen  in  den  Namen  Amenon  und  Amempsinos  mit 
demselben  Stamme  in  den  ägyptischen  Namen  Ammenemes,  Ame- 
nemha,  Amensis,  Amenophis  und  Amenephtes,  wo  er  überall  den 
ägyptischen  Gottesnamen  Amun  repräsentirt,  dann  insbesondere  die 
von  A^c.  Syncell.  für  Amempsinos  gebrauchte  Form  Amphis  mit 
dem  ägyptischen  Amenophis  und  Memphis,  femer  überhaupt  die 
häufige  Anfangssilbe  Am  in  jenen  chaldäischen  Namen,  ausser  in 
Amenon  und  Amempsinos  auch  in  Amegalaros,  Amelon  (bei  Afric. 
Sync.  für  Almelon)  und  Amraphel,  mit  derselben  Anfangssilbe  in 
allen  den  angeführten  und  noch  andern  ägyptischen  Königsnamen 
(als  Amosis,  Ameres,  Amyrthaios,  Amuthartaios  etc.),  femer  die 
Silbe  SOS  oder  sis,  welche  auch  Movers  (Relig.  der  PhönideTi 
S.  645)  auf  eine  Gottheit  (Sosan,  Saosis,  Sais)  bezieht,  in  Sosares, 
Sosarmis,  Saosduchin,  Sisi-Merdak,  Sisi-Mithres,  Sisuthros  (Xisuthros) 


1)  Vrgl.  G.  Rftwlinson,  the   5  gr.  mon.  of  the  anc.  eastem  world,   L  B. 
c  4  8.  78. 
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mit  derselben  in  den  ägyptischen  Kamen  Ea-soBis,  Se-soosis,  8e- 
BOE-tris,  Seson-ch(»is,  namentlich  jenen  chaldäischen  Namen  2iam>- 
&^g  mit  dem  ägyptischen  ^iaauxpig.  (Wenn  Movers  in  jenen 
ch^däischen  Namen  die  genannte  Silbe  auf  Sosan,  die  Tochter  des 
Ninus,  bezieht,  und  erst  von  dieser  die  ägyptische  Saosis  oder  Sais 
(Neith)  herleitet,  so  beneist  dagegen  schon  das  Altenham  jener 
ägyptischen  Namen  ihren  echt  ägyptischen  Urspmng].  —  Mao  ver- 
gleiche weiter  die  Nitoluis  von  Babel  mit  der  oralten  Nitokris  von 
Ägypten;  Cham,  Chom  oder  Chnm  dürfte  im  babylonischen  Cho- 
mäus  nnd  Chomashelos  enthalten  sein,  und  Oan,  Oen,  Oannea  oder 
Onnes,  der  Name  des  ersten  babylonischen  Fischgottes  (wie  anch 
in  der  letzten  Form  der  des  Gatten  der  Semiramis)  erinnert  nicht 
nur,  nie  Brann  meint,  an  den  Ägyptischen  Gottesnamen  Ocham  oder 
Ogen,  sondern  auch,  und  zwar  noch  mehr,  an  den  ägyptischen 
Namen  Onnos  und  an  On,  das  ägyptische  Heliopolis.  Ferner  findet 
man  den  ägyptischen  Namen  Änepo  oder  Neb ,  welcher  eigentlich 
„Herr"  bedeutet  nnd  anch  der  Sphinx,  wahrscheinlich  als  dem  Sym- 
bole des  obersten  Sonnengottes  nnd  der  königlichen  Macht,  beige- 
legt wnrde  (Lepsins,  Briefe,  43),  wieder  im  Namen  des  cbaldftiscben 
Gottes  Nebo  oder  Nabin,  welcher,  wenn  auch  die  Sahäer,  nnd  viel- 
leicht anch  die  Chaldäer,  ihm  nur  den  Planeten  Merkur  sneigneten 
(was  übrigens  Oppert  bezweifelt),  ebenfalls  „der  Herr  der  Herrn", 
„der  Erhalter",  „der  Wächter  des  Himmels  nnd  der  Erde"  „der 
Verleiher  der  königlichen  Macht"  n.  dgL  genannt  wird  (G.  Rawlin- 
son  a.  a.  0.  I,  S.  177),  nnd  dieser  Name  liegt  anch  den  chald&i- 
schen  Königsnamen  Nablus,  Nabonidos,  Nahonassar,  Nabopolassar 
und  Nebukadnezar  zu  Gmnde.  Die  älteste  babylonische  Gottbeit 
£1,  II  oder  Ra  hat  letzteren  Namen  offenbar  vom  ägyptischen  Ra, 
welcher  Sonnengott  war,  nnd  anch  in  Aegypten  mit  dem  Ui^iste 
Amun-Kneph  zu  einer  Gottheit,  Amun-Re,  verschmolz.  In  dersel- 
ben Weise  lehrten  die  Chaldäer  (nach  Diodor  und  Aristoxenos): 
„Der  Vater  des  AU'e  sei  ein  Lichtwesen,  und  der  Sohn,  Zens-Belos 
oder  Sol-Mithra,  ein  Abbild  des  Taters"  (Movers,  Rel.  der  Phönizier 
S.  265).  Dieser  in  der  Sonne  verkörperte  Vater  des  All's  ist  aber 
offenbar  der  babylonische  Ur-Oott  £1  oder  Ra.  Diodor  identifizirt 
zwar  El  mit  Kronos,  aber  dies  könnte  in  keinem  Falle  auf  den 
Planeten  Satnm  zu  beziehen  sein,  sondern  höchstens  auf  den  Begriff 
El's  als  Zeitgott,  welchen  er  in  Chaldäa  erhalten  zu  haben  scheint. 
Bei  einer  zam  Stemdienst  entwickelten  Religion,  wie  die  chaldäische 
war,  musste  logisch  nothwendiger  Weise  vor  allen  StemgöUem  nr- 
BprUnglich  der  Sonnengott  stehen,  und  ans  dieser  Erinnemng  erkl&- 
ren  sich  wohl  die  Titel,  welche  später  noch  dem  als  San,  Sansi 
oder  Schamas  in  die  sweite  QAtterreihe  heral^erflckten  chaldäiachen 
Sonnengotte  beigelegt  worden,  als:  ,Jieiter  «ller  Dinge",  „Schöpfer 
des  Himmels  und  der  Erde"  n.  s.  w.  (G.  Rawliuson  a.  a.  O.  I, 
S.  159).  Der  ägyptische  Sonnengott  Re  oder  Ra  wanderte  also 
offenbar  nicht  sor  mit  gleichem  Namen,  Bondent  auch  in  gleicher 
4* 
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Eigenschaft  nach  Chaldäa.  Dort  wurde  seine  Bedeutung  natflriid 
im  Laufe  der  Zeiten  durch  den  Einfluss  fremder  Religions-Idea 
und  philosophischer  Speculationen  modiiicirt 

Braun  u.  A.  versuchten  alle  chaldäischen  GottheiteB 
auf  ägyptische  zurückzuführen,  worin  der  genannte  Forscher  woU 
etwas  zu  weit  geht.  (Es  ist  vernunftwidrig;  anzunehmen,  dass  alle 
religiösen  Ideen  sämmtlicher  Völker  aus  der  ägyptischen  ReligioB 
herstammen.  Viele  Religionsideen  sind  einfach  Resultate  des  Den- 
kens, und  da  die  Grundgesetze  der  Vernunft  bei  allen  Menschen 
gleich  sind,  so  können  die  Denker  bei  den  verschiedensten  Völken 
auf  ähnliche  theosophische  Ideen  kommen.  Nur  die  Gleichheit  ne- 
bensächlicher Formen  deutet  mit  Bestimmtheit  auf  einen  gemein- 
samen Ursprung).  Ohne  in  alles  Detail  einzugehen,  erwähne  ick 
nur  noch  die  Analogie  der  religiösen  Thiersymbole.  Durch 
ihre  Fischgestalt  erinnern  die  chaldäischen  Gottheiten  Nin,  Dacbos 
oder  Dagon  und  Derketo  an  die  fiscbgestaltigen  ägyptischen  (jöttiD-  ' 
nen  Hathor  und  Pacht,  dessgleichen  das  Schlangensymbol  des  Ghal- 
däischcn  Gottes  Hoa  an  den  drachengestaltigen  ägyptischen  Typhon 
und  den  ägyptischen  Kneph,  welcher  nicht  nur  mit  einem  Widde^ 
oder  Sperberkopfe,  sondern  auch  mit  einem  Schlangenleibe  dar 
gestellt  wurde.  Mit  Zuhilfenahme  der  assyrischen  und  der  pbö- 
nicischen  Religion,  welche  erweislich  von  Chaldäa  ausgingen,  Hessen 
sich  noch  viel  mehr  Aehnlichkeiten  mit  der  ägyptischen  Religion 
auffinden.  So  entspricht  der  sperberköpüge  Schutzgeist  der  assyri- 
schen Könige,  der  muthmassliche  Nisroch,  dem  sperberköpfigen 
Schutzgotte  der  ägyptischen  Könip:e,  Ra-Horus,  und  die  Stiergestalt 
des  phönicischen  Feuergottes  Dual -Moloch  den  dem  ägyptischen 
Feuergotte  Ptah  wie  dem  Sonnengotte  Ra  geheiligten  Stieren.  — 
Noch  jetzt  weisen  der  heilige  Pfau,  die  Schlangen-  und  die  Wid- 
dcrbilder  der  heutigen  Jeziden  in  Mesopotamien  und  Kurdistan, 
sowie  ihr  angeblicher  Glaube  an  die  Seclcnwanderung  ^) ,  auf  die 
gleichen  Eigenthümlichkeiten  der  ägyptischen  Religion  hin.  —  Auf 
diese  letztere  Aehnlichkeit  und  überhaupt  auf  die  Thiersymbole  lege 
ich  jedoch  kein  grosses  Gewicht  im  Beweise  der  ägyptischen  Her- 
kunft der  Chaldäer,  denn  sie  waren  Gemeingut  aller  Haroiten  and 
konnten  also  auch  von  den  Kuschitcn  herrühren.  Jene  anffallendcn 
Aehnlichkeiten  sind  aber  immerhin  Andeutungen  für  den  hamitischen 
Ursprung  der  Chaldäer,  und  wenigstens  WahrscheinlichkeitsgrQDde 
speciell  für  ihre  ägyptische  Abkunft.  Bei  diesem  Anlasse  mnss  ich 
der  Ansicht  des  Phoinikologen  Movers  entgegentreten;  insofern  der- 
selbe in  seiner  Religion  der  Phönizier  die  Uebereinstinimang  der 
ägyptischen  und  der  semitisch  -  chaldäischen  Religionen  dadurch  er- 
klären will,  dass  jene  äg^'ptischen  Religionsideen  von  Ober -Asien 
dahin  gekommen  sein  müssten,  weil  alle  Religionen  von  Osten  nach 
Westen  gewandert  seien.  Durch  diese  Aeusserung  wird  das  Yomrtheil 


1)  Bitter'8  West-Asien,  U,  4,  §  23,  nach  Rieh  und  Forbes. 


und  dö«>  die  IfatioiuiJüSf  der  AueUtm  w.  dtr  ChaldJUr.         53 

jenes  Gelehrten  klar,  denn  die  Wandernng  der  Religionen  in  jener 
RichtUDg  wttre  eben  erst  aas  dem  Einzelnen  zn  beneisen,  darf  aber 
nicbt  als  Dogma  hingestellt  werden,  nm  daraus  den  Beweis  für  die 
einzelnen  Religionsideen  abzuleiten.  Ubvers  sagt  femer  in  demselben 
Werlie  (Rel.  d.  Phon.  S.  79):  „üeber  die  Herkunft  der  Astrolo- 
gie ans  Chaldäa  künne  gar  kein  Zweifel  sein,  indem  seihst  die 
Ägyptischen  Priester  estronomiscbe  Beobachtangen  auf  chaldtUsche 
BOcher  zurackführten  (was  allerdings  Josephua  bestätigt),  nnd  diese 
UebertragUDg  sei  wahrscheinlich  erst  im  8.  Jahrhundert  v.  Chr. 
geschehen".  Ich  bemerke  hiezn,  dass  die  Aegypter  wohl  vielleicht 
in  der  spftleren  Zeit  von  den  Cbald&em  in  der  Astrologie  über- 
troffen  worden  sein  und  dann  von  ihnen  selbst  wieder  gelernt  haben 
mögen,  dass  aber  die  Astronomie  ursprünglich  von  Aegypten 
nach  Chatdtla  gekommen  war,  denn  hieftlr  spricht  nicht  nnr  Diodor's 
oben  citirtcs  Zengniss,  sondern  anch  der  Umstand,  dau,  während 
die  chaldeischen  Beobachtungen  nach  Porphyrias*)  nnr  19  Jahr- 
hunderte vor  Alexander  den  Grossen  hinaufreichten,  in  Ägypten, 
selbst  nach  den  Denkmälern  des  ,^ten  Reiches",  schon  ungefthr 
3000  Jahre  i.  Chr.  die  Kalenderberechnnngen  auf  eine  höhere  Stufe 
gebracht,  und  dann  im  14.  Jalirhnndert  t.  Chr.,  also  lange  bevor 
MoTers  den  Unterricht  durch  die  Chaldäer  eintreten  läsat,  durch 
die  Berecbnnng  der  Sothis-Periode  noch  weiter  vervollkommnet  wur- 
den. Es  ist  also  so  gut  wie  gewiss,  dass  die  Astronomie  erst  von 
Aegypten  nach  Chaldaa  kam.  M.  v.  Niebuhr  hat  auch  ans  der 
Vergleichung  des  berosianischen  Weltschema's  mit  der  ägyptischen 
Chronologie  diesen  Zusammenbang  scharfsinnig  bewiesen  (Gesch.  v. 
Assnr  u.  Babel,  S.  2G4— 267). 

Der  Bibel  (Gen.  41,  S)  zufolge  spielten  anch  die  Weisen 
und  Wahrsager  schon  zur  Zeit  des  Patriarchen  Josef  in  Ägyp- 
ten jene  Rolle,  in  welcher  wir  dieselbe  Kaste  später  in  Cbaldfta 
finden. 

Ein  acht  ägyptischer  Gebrauch,  welchem  wir  in  Chaldäa  begeg- 
nen, ist  die  Sorgfalt  für  das  Begräbniss.  Wie  in  Aegypten, 
wendete  man  hiezu  auch  in  Chaldäa  thöneme  Sarkophage  an,  nnd 
fahrte  dieselben  aus  dem  ganzen  Lande  in  gewissen  G^enden,  be- 
sonders in  Warka  (Erech)  (uaammen  *).  Auch  die  Verwendung  von 
Pyramiden  zu  königlichen  Begräbniss  statten  scheint  in  Chaldäa 
gebräuchlich  gewesen  zn  sein,  denn  die  Leiche  Belitan's  oder  Bel's, 
des  vergötterten  GrUndera  von  Babel,  wurde  von  Xerses  im  Belna- 
Thurme  aufgefunden^),  und  der  Belns-Thurm  war,  wie  sich  aus  den 
vorhandenen  Ueberresten  und  der  Beschreibung  Herodot's  ergibt, 
eine  Stufenpyramide.    J.   Braun  hat  ausführlich  deren  ägyptjscheii 

1)  Simplic.  Commcnt.  io  AriaL  de  roelo  2,  8.  123. 

2)  Luftus,  Cluldtia  and  Susitu,  199,  u.  O.  B*wIIiimd  I,  IGT.  Vtrgl. 
J.  Braun,  Katnrgeecb.  der  Sag«,  I,  S.  66. 

3]  Ktesias,  bei  Photiua,  39,  Aeliao,  Vai.  HUL  13,  8. 
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Charakter  dargethan  (Naturg.  d.  Sage,  I,  S.  86).    Derselbe  Schrift- 
steller bemerkt  femer  (a.  a.  0.  I,  S.  87):   ^Zuverlässiger  als  Alks 
sind   die  ägyptischen  Formen,   die  aaf  chaldaiBchem  Boden  seh 
vorfanden  und  finden'S    Er  erinnert  dann  auch  namentlich  an  die 
Obelisken   in  Babylon   und   in  dessen  Tochterstadt  Ninive,    an  die 
Sphinxe  und  au  den  Lebensbaum  in  letzterer  Stadt,   an  die  Scan- 
baen,  an  die  Sculpturen  auf  den  babylonischen  Cylindem  u.  s.  w^ 
welche  zahlreiche  äg^'ptische  Motive  darstellen^  und  fahrt  die  baby- 
lonische   und   assyrische    Baukunst   auf   die   ägyptische    sorflcL 
worüber  ich  mich  in  kein  Detail  einlassen  will,  sondern  ein£Bu:h  aif 
das  verweise,  was  jener  auf  diesem  Felde  gewiss^competente  Yerfasser 
der  „Geschichte  der  Kunst^^  in  seiner  „Naturgeschichte    der  Sa^ 
darüber  zusammengestellt  hat.     Die  Aehnlichkeit  der   mesopotaau- 
gchen  Baukunst  mit  der  ägyptischen  wurde  auch  schon  von  anden 
hervorgehoben.  Die  Architektonik  musste  wohl  natürlich  einen  anden 
äussern  Charakter  annehmen,  weil  das  Baumaterial  in  Mesopotamiei 
viel  reicher  war  als   in  Acgypten.   —  Den  ägyptischen  Charakter 
der  assyrischen   Sculpturen   haben  Einige,   wie  namentlich    Layard 
(Ninive  and  its  remainS;  I,  S.  185)  erst  einem  spätem  ftgjrptischen 
Einflüsse  zugeschrieben^  und  es  ist  allerdings  möglich,  dass  seit  den 
Kriegszügen  des  Kamses-Sesostris  des  14.  Jahrhunderts  v.  Chr.  der 
ägyptische  Einfluss  auf  die  mesopotamische  Cultur  erneuert  wurde. 
Trotzdem   bleibt  es   wahrscheinlich,   dass   auch  schon  ursprOnglidi 
die   mesopotamische   Baukunst   und  bildende  Kunst  auf   die   ägyp- 
tische gegründet  war,  weil  jene  späten  ägyptischen  Kriegszfige  kerne 
bleibende  Eroberung  Chaldäa's  herbeifülirten  und  somit  auch  keinen 
so  wesentlichen  Einfluss  auf  die  Cultur  ausüben  konnten»  sowie  auch 
weil   schon   der  Belus-Thurm,   welchen  Nebukadnezar   offenbar   nur 
nach  dem  uralten  Plane,  wonach  er  zu  Nimrod's  Zeit  bereits  begon- 
nen war,   ausbaute,  einen  oifeubar  ägyptischen  Charakter  zeigt.  — 

Die  chaldäische  Keilschrift  endlich  scheint,  wie  im  2.  Ab- 
schnitte gezeigt  wurde,  allerdings  eine  Erfindung  der  Kuschiten  zu 
sein,  aber  dass  diese  Keilscluift  aus  einer  Bilderschrift  entstand, 
haben  Oppert  *)  und  Rawlinson  ^)  klar  bewiesen ,  und  darans  ergibt 
sieh  die  Wahrscheinlichkeit;  dass  die  kuschitischen  Magier  die  Keil- 
schrift aus  der  von  den  Chaldäern  aus  Aeg}'pten  mitgebrachten  Hie- 
roglyphen-Schrift entwickelt  haben.  —  Dfer  innern  culturhistorischen 
Gründe  für  die  Verwandschaft  der  Chaldäer  mit  den  Aegyptem  gibt 
es  also  genug. 

Die  Zeit  der  Colonisation  Babyloniens  durch  die 
Aegypter  ist  schwer  zu  bestimmen;  weil  Berosus  fUr  die  erste 
chaldäische  Dynastie  nur  mythische  Zahlen  hat.  Braun  (Natuig.  d. 
Sage,  I,  86  u.  87)  meint  zwar,  dass,  obwohl  schon  lange  vor  Belus 

1)  Exped.    scientif.    L.    1.    68«    und    Ktat  du   d^chififrement   des    inscript. 
can^iformes,  S.  27. 

2)  G.  Rawlinson,    Her.  Essay  VI,   und  Tko  5  gr.   monarohies   of  the  anc. 
east.  World,  I,  S.  81. 
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\  Zeit  igyptische  Schiffe  nach  Babylonien  gekommen  seien,  die  blei- 
bende NiederlasBung  der  Aegypter  daselbst  doch  erst  vom  Jahre 
2284  V.  Chr.  herdatire,  indem  er  die  3.  beroBianiscbe  Dynastie  für 
die  erste  figyptisch-chaldäische  halt.  Aber  eine  so  spAte  Kieder- 
lassung  hatte  noch  deutlichere  Spuren  znrttcklasBen  mflssen ,  als  dies 
bezOglich  des  Aegyptismus  in  ^bylonien  der  Fall  war,  nnd  abge- 
sehen von  allem  andern  mflsste  ein  ErobernngsEog  der  Ägypter 
nach  Mesopotamien  nach  dem  Untergang  des  Nimrod'schen  Reiches 
wohl  in  der  Geschichte  oder  wenigstens  in  einer  Sage  erir&hut  wer- 
den, was  aber  nicht  der  Fall  ist,  denn  Sesostris  oder  Bamses  passt 
durchaus  nicht  auf  das  23.  Jahrhundert  v.  Chr.,  und  eine  kleine 
Schaar  von  Auswanderern,  wie  die  des  Belas  (nach  Diodor)  gewe- 
sen sein  mochte,  bätte  die  miLchÜge  Kuschiten-Herrschaft  nicht  stür- 
zen können.  Besonders  wäre  in  so  später  Zeit  die  Verbreitung 
dieser  Einwanderer  fiber  das  ganze  Karduchen-Land  bis  nach  Col- 
chis  kaum  begreiflich.  Deberhanpt  beweist  auch  der  Umstand,  dass 
die  astronomischen  Beobachtni^en  der  Chaldäer  nur  bis  2234  t.  Chr. 
hinaufreichten,  durchaus  nicht,  dass  die  Chaldäer  erst  damals  nach 
Mesopotamien  gekommen  seien,  nnd  es  ist  sogar  unwahrscheinlich, 
dass  ein  eroberndes  Volk  gleich  im  ersten  Jahre  setner  Festsetzung 
die  Aufzeichnnng  astronomischer  Beobachtungen  beginne.  Am  ent- 
scheidendsten ist  aber  das  Zengniss  des  Berosus,  welcher  die  erste 
babytonische  Dynastie  eine  chaldäische  nennt,  die  durch  die  Heder 
{im  J.  2458  t.  Chr.)  gestürzt  wurde.  Dass,  wie  oft  behauptet 
wird,  Berosus  die  ChaldHer  nur  aus  Nationaleitellceit  in  ein  so  hohes 
Altertbnm  versetzt  habe,  ist  zwar  an  und  fOr  sich  mOglich  nnd 
bezüglich  seiner  JahrzahJen  in  der  mythischen  Periode  auch  gewiss, 
es  liegt  aber  kein  Grund  vor,  seine  Angabe,  dass  die  Chaldäer  schon 
vor  den  Medcrn  im  Lande  herrschten,  Hlr  eine  LQge  zn  halten. 
So  lange  man  diese  Angabe  des  Berosus  nicht  durch  wahrschein- 
lichere Gegengründe  widerlegen  kann,  muss  man  sie  ftlr  w^ir 
halten. 

Will  man  daraus,  dass  die  mythische  erste  Chaldäer-Dynastie 
86  Könige  gehabt  haben  soll,  einen  Schlnss  auf  die  Zeit  ihrer  Ein- 
wanderung ziehen,  so  könnte  man  selbe  wohl  nicht  viel  später  als 
4000  Jahre  v.  Chr.  annehmen,  was  also  spätestens  in  die  Zeit  des 
ersten  historischen  A^ypter-KOnigs  Uenes  (nach  Lepsins  nnd  Bei- 
nisch  3892—3830  v.  Chr,)  fallen  wQrde.  Dies  mhrt  auf  die  Ver- 
mntbung,  dass  die  Chaldäer  ihre  vormaligen  noch  in  Aegypten  re- 
gierenden Könige  In  ihre  mythische  erste  Dynastie  von  Chaldäa 
einrechneten.  Diese  Vennnthnng  wird  durch  eine  ein&che  Berech- 
nung glänzend  bestätigt,  wenn  man  an  der  Reinisch'schen  Correctur 
der  ägyptischen  Chronologie  festbälL  Nach  Reinisch  ^)  endete  das 
alte  Reich   der  Aegypter,  —  wofOr  er  nach  Eratosthenea  in  Ver- 


T  Chronologie   der  Uten  Aegypter,   ZeiUcbr.  der  D.  IL  O. 
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bindnng  mit  Africanus  39  tbebäische  Könige  (statt  88)  festsebt 
—  im  J.  2813  Y.  Chr.,  die  darauffolgende  XIIL  Dynastie  enthih 
60  thebäische  Könige,  welche  zusammen  453  Jahre  regierten.  Der 
47.  König  dieser  Dynastie,  welcher  der  86.  König  der  oberSgypii- 
schen  Köuigsreihe  (nach  Reiuisch)  ist,  föllt  hienach  in  die  Ifittc 
des  25.  Jahrhunderts  v.  Chr.,  und  wenn  man  nach  der  dorduchnitt- 
lichen  Begierungszeit  der  Könige  dieser  XIIL  Dynastie  reduML 
welche  zufolge  der  Proportion: 

60  Könige:  453  Jahre  =  47  Könige:  x  Jahre 
sich  auf  7,55  Jahre  herausstellt,  so  findet  man  als  letztes  Rq^ 
rungsjahr  dieses  86.  oberägyptischeu  Königs  gerade  das  J.  245$ 
V.  Chr.,  in  welchem  auch  der  86.,  d.  i.  der  letzte  König  der  ersta 
oder  mythischen  Chaldäer- Dynastie  des  Berosus  endigte,  nnd  die 
Meder  Babylonien  eroberten.  Mag  nun  diese  vollkommene  lieber- 
einstimmung  eine  wirklich  historische  oder  mag  sie  nnr  ein  med- 
würdiges  Spiel  des  Zufalls  sein,  —  sie  berechtigt  immerhin  zu  der 
Annahme,  dass  die  86  alten  Chaldäcr-Könige  des  Berosus  die  86 
ältesten  Könige  der  in  Theben  residirenden  historischen  Dynastia 
von  Aegypten  vorstellen,  wonach  also  der  chaldäische  Evechios  der 
ägyptische  Menes  wäre.  Hierdurch  würde  auch  das  Bedenken  M. 
V.  Niebuhr's  gegen  die  berosianischc  Königszahl  86  hinweggeräumt, 
wodurch  sich  dieser  Gelehrte  zu  einer  nicht  zu  rechtfertigendei 
arithmetischen  Correctur  verleiten  Hess  (Gesch.  v.  Assur  a.  Babd, 
S.  261).  In  weiterer  Consciiueuz  könnte  man  dann  die  10  chal- 
däischen  Patriarchen  mit  ihren  grösstentheils  ägyptischen  Kamen 
den  10  vorhistorischen  Thiniten  gleichstellen  oder  auch  iu  Ueb<»^ 
einstimmung  mit  der  allgemeinen  Meinung  mit  den  10  vorsündfluth- 
liehen  Patriarchen  der  Bibel  identifizireu  und  eine  Verschmelzung 
beider  Traditionen  annehmen,  weil  Xisuthros  ganz  wie  Noah  durch 
seine  Schifffahrt  nach  dem  nördlichen  Gebirgslande  der  Fluth  ent- 
geht, und  wie  auch  von  Braun  (Naturg.  d.  Sage  I,  105)  und  beson- 
ders von  Niebuhr  (a.  a.  0.,  S.  269  u.  478)  hervorgehoben  wurde, 
Edoranchos  dem  biblischen  Honoch,  und  Amegalaros  oder  Megala- 
ros  wenigstens  dem  Namen  nach  dem  biblischen  MahaJaleel  ent- 
spricht, ferner  weil  sie  vor  und  während  der  Ankunft  der  fischge- 
staltigen  Annedoten,  welche  ich  eben  für  die  ersten  ägyptischen 
Colonisten  halte,  bereits  als  Herrscher  Babyloniens  genannt  werden 
und  jenem  civilisireuden  auswärtigen  Elemente  als  eingebome  Hir- 
ten gegentlberstehen.  Die  ägyptischen  Chaldäer  mögen  ihnen  dann 
ägyptische  Namen  beigelegt  haben. 

Ich  vermuthe  also,  dass  die  Einwanderung  ägypti- 
scher Colonisten  in  Mesopotamien  bereits  vor  der 
Fluth  begann  (deren  wirkliches  Eintreten  in  Babylonien  im  3. 
Jahrtausend  v.  Chr.  —  sei  es  auch  nur  als  eine  Ueberschwemmung 
dieses  Tieflandes  —  schon  nach  den  übereinstimmenden  Traditionen 
verschiedener  Völker  kaum  zu  bezweifeln  ist);  und  glaube,  dass 
entweder  schon  damals,  oder  wenigstens  indem  Zeit- 
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räum  zwischen  der  Flath  und  dem  Einfalle  des  bib- 
lischen Nimiod  oder  der  berosianiechen  Meder,  Cbal- 
däa  als  unterworfene  Provinz  mit  Aegypten  verei- 
nigt wurde,  und  bis  zu  jener  Catastrophe  im  J.  245S 
in  diesem  Verbände  blieb;  denn  sonst  liätte  Berosus  scbwer- 
lich  die  86  ägyptischen  Könige  beibehalten,  sondern  seine  erste 
chaldaische  Dynastie  mit  dem  historischen  Beins  begonnen. 

Ueber  die  Yeranlassung  der  ägyptischen  Colonisation  Babylo- 
niens  findet  sieb  bei  Diodor  eine  bestimmte,  nur  der  Zeit  nach  nicht 
gut  passende,  jedoch  sonst  in  ihren  Details  ganz  übereinstimmende 
Angabe.  Er  erztkhlt  nämlich  (Diod.  Sic,  I,  55)  vom  ägyptischen 
Sesoosis,  er  habe  im  erythrftischen  Meere  die  erste  aus  grossen 
Schiffen  bestehende  Flotte  ausgerüstet,  mit  derselben  die  asiatische 
SadkUste  bis  nach  Indien  hin  befahren,  sodann  das  ganze  Festland 
bis  nach  Skythien  hinein,  namentlich  auch  Babylonien  erobert  und 
bei  dieser  Gelegenheit  auch  ägyptische  Ansiedler  in  Colcbis  zurück- 
gelassen. Diese  Angabe  bestätigt  auch  Herodot,  indem  er  die  £ol- 
chier  als  eine  von  Sesostris  zurückgelassene  Colonie  bezeichnet 
(Her.  II,  104).  Uiedurch  Hftre  die  Niederlassnng  der  Kaslnchim 
vom  persischen  bis  zum  schwarzen  Meere  erklärt,  und  Alles  bestä- 
tigt, was  oben  Über  deren  Identität  mit  den  Karduchen  and  Chal- 
däem  gesagt,  und  was  der  obigen  Auslegung  der  Mythe  von  den 
Fi schmeu scheu  zu  Grunde  gelegt  wurde.  Nur  kann  man  dagegen 
einwenden,  dass  sowohl  Diodor  unter  Sesoosis  als  Herodot  unter 
Sesostris  den  grossen  Bamses  verstehen,  welcher  wohl  auch  Meso- 
potamien eroberte,  aber  erst  im  14.  Jahrhundert  v.  Chr.  lebte. 
Diodor  sagt  jedoch  selbst,  dass  die  Zeitangaben  über  seinen  Sesoo- 
sis sehr  stark  differirten,  vieles  von  ihm  Berichtete  passt  auch 
nicht  auf  jenen  Ramses,  der  Umstand,  dass  er  die  ersteu  grossen 
Schiffe  gebaut  haben  soll,  deutet  vielmehr  auf  das  höchste  Alter- 
thum,  und  somit  erscheint  es  als  leicht  möglich,  dass  in  den  Er- 
zählungen Diodor's  und  Herodot' s  über  diesen  Sesoosis-Sesostris  mit 
der  Geschichte  des  grossen  Bamses  auch  die  Erinnerungen  an  die 
Grossthaten  des  manethonischen  Sesostris  der  XU.  Dynastie  ver- 
mischt sind,  welcher  nicht  nur  denselben  Namen  trägt,  sondern  auch, 
da  er  ungefähr  3000  Jahre  v.  Chr.  lebte,  zu  der  rnnthmasslichen 
Zeit  der  äg}'ptischen  Colonisation  Mesopotamiens  ganz  gnt  passen 
würde.  Ber  Mangel  monumentaler  Bestätigung  kann  in  so  früher 
Zeit  nicht  als  Gegenbeweis  gelten.  —  Man  kann  aber  ancb  eine 
andere  Auslegung  versuchen,  nämlich  indem  man  nur  an  dem  in 
jener  Erzählung  erwähnten  Factum,  dass  die  Aegypter  vom  erj^thräi- 
schen  Meere  aus  Babylonien  und  Colchis  erobert  haben,  festh&lt, 
dagegen  im  Uebrigen  annimmt,  dass  diese  Eroberung  nur  fUschlich 
dem  Sesostris  zugeschrieben  worden  sei,  weil  man  alle  Erinnerun- 
gen der  Aegypter  an  ausländische  G eh iets-Er Werbungen  mit  dem 
Namen  jenes  Eroberers  in  Verbindung  zu  bringen  gewohnt  war, 
und  dass  ja  Wahrheit  nur  eine  vor  den  Bykaoa  zorUckweicliende 
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Schaar  von  Aegyptern  im  28.  oder  27.  Jahrhondert  t.  Chr.  nch 
Babyloiiicu  gekommen,  and  in  Folge  der  mesopotamisdien  FUitk 
durch  Kurdistan  bis  nach  Colchis  gezogen  sei.  Endlich  kann  mi 
beide  Ansicliten  vereinigend  annehmen,  dass  die  erste  flgyptisck 
Colonisation  Babyloniens  schon  unter  der  XII.  Djmasüe,  also  iraU 
unter  jenem  Sesostris  stattfand,  und  nach  dem  Einüalle  der  Hykiosi 
erst  im  25.  Jahrhundert  v.  Chr.,  durch  neue  Einwanderer  die  yc^ 
bindung  mit  dem  Muttcrlande  nocli  enger  geknüpft  wurde ;  und  dies« 
Annahme  ist  wohl  die  wahrscheinlichste;  sie  passt  anch  am  Bestet 
zu  dem  Umstände,  dass  Berosus  die  Annedoten^  d.  L  die  erstea 
Colonisteu;  als  Fremdlinge  unter  den  einheimischen  Königen  vor 
der  Fluth  darstellte;  und  die  erste  D}iiastie  der  86  Ghaldfter  erst 
nach  der  Fluth  beginnen  lässt.  Insofern  stimmt  auch  Braun's  Y> 
kläi'ung :  „Aeg}'ptische  Schiffe  noch  lauge  vor  Belus'  Zeit**  —  wovon 
schon  oben  die  Rede  war. 

Mag  also  die  flroberung  Babyloniens  durch  die  A^;ypter  schon 
unter  der  XII.,  oder  erst  nach  dem  Einfalle  der  Hyksos  in  Unte^ 
Aegypten  unter  der  Xlll.  (thebüischen)  Dynastie  stattgefdnden  ht- 
bcn,  wärend  unter  jener  XII.  Dynastie  nur  eine  Vorlauf  ge  Colom- 
satiou  erfolgte:  in  jedem  Falle  ist  wenigstens  so  viel  mit  einer  in 
die  Gewissheit  grenzenden  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen:  dass 
in  Babylonien  zwischen  3000  und  2500  v.  Chr.  eine 
ägyptische  Niederlassung  gegründet  wurde,  welche 
die  Basis  der  chaldäischen  Cultur  bildete.  Aeossoe 
und  innere  Gründe,  historische  Zeugnisse,  sprachliche  Aelinlichkeiteii, 
die  Uebereinstimmung  in  den  Gebräuchen ,  in  der  Religion,  in  der 
Wissenschaft,  überhaupt  der  ganze  Charakter  der  Cultnr,  sprechen 
in  überzeugender  Uebereinstimmung  für  die  Richtigkeit  dieser  Be- 
hauptung. 

Aus  der  Vermischung  der  ägyptischen  Golonisten 
mit  den  semitischen  Ureinwohnern  Mesopotamiens 
bildete  sich  dann  die  Nation  derChaldäer.  Spftter  kam 
auch  ein  kuschitisches ,  dann  ein  arisches  Element  hinzu,  nnd  zu- 
letzt wurde  dieses  Volk  durch  die  Masse  der  umwohnenden  Semiten 
ganz  semitisirt,  ohne  aber  seinen  alten  Namen  aufzugeben  (gleich- 
wie die  tatanscheu  Bulgaren  ein  slavisches  Volk  wurden).  Im 
engern  Sinne  blieb  der  Name  „Chaldäer^^  der  durch 
sie  begründeten  Priester-  und  Gelehrtenkaste. 

In  Gordyäa,  Pontus  und  Colchis  wurden  dieChal- 
däer  indogermanisirt  und  zum  Theil  kuschitisirt. 

Nach  der  Verheerung  Mesopotamiens  durch  die  Fluth  war  eine 
Scbaar  der  in  die  nördlichen  Gebirge  geflüchteten  Ghaldäer,  durch 
Semitenstämme  aus  Armenien  verstärkt,  wieder  in  das  Terlassene 
Sinear  hinabgezogen ;  so  wird  durch  die  übereinstimmende  Tradition 
der  Chaldäer  und  der  Hebräer  bezeugt.  Wahrscheinlich  kamen 
damals  die  Arphachsaditen  nach  Babylonien.  Hier  dürfte  dann  nach 
kurzer  Zeit,   vielleicht  nach  der  Ankunft  neuer  Ägyptischer  ColoDi- 
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*   Bten;   der  Thnnnbau  zu  Babel,   nach  dem  Plane   der  ägyptischen 

'    Pyramiden,  begonnen  worden  sein.     Die  Sage,  welche  dieses  Unter- 

'    nehmen  dem  Nimrod  zuschreibt,   ist  wohl   keine  authentische  und 

\    verliert  an  Gewicht  durch  die  Erwägung,  dass  die  meisten  grossen 

I    Buinen  in  Mesopotamien   mit  dem  Namen  Nimrod   in  Verbindung 

'    gesetzt  werden,  wenn  er  auch  gar  nichts  mit  ihnen  zu  schaffen  hatte. 

Die  Ankunft  Nimrod's  scheint  vielmehr  die  Unterbrechung  des  Thnrm- 

baus  veranlasst  zu  haben,    indem   sie   den  Sturz    der   ägyptischen 

Herrschaft  bewirkte. 

Schliesslich  wäre  noch  zu  erklären,  wie  so  die  Chaldäer  in 
Babylonien  ein  Culturvolk,  speziell  eine  gelehrte  Priesterkaste,  da- 
gegen in  Gordyäa  ein  roher  kriegerischer  Volksstamm  gewesen  sein 
konnten.  Vorerst  ist  zu  bemerken,  dass  dieser  zweiseitige  Charak- 
ter auch  schon  bei  den  Chaldäern  des  Strabo  hervortritt.  Jener 
Umstand  kann  auch  desshalb  nicht  auffallen;  weil  in  einem  Gebirgs- 
lande  nie  dieselbe  Culturentwicklung  stattfindet,  wie  in  der  Ebene. 
Es  liegt  hierin  kein  Widerspruch  mit  der  oben  ausgesprochenen 
Ansicht,  dass  der  Culturunterschied  zwischen  den  Chaldäern  und 
Kurden  deren  Identität  widerlege,  denn  die  Kurden  könnten  erst 
spät  nach  Chaldäa  gekommen  sein,  und  hätten  demnach  gar  nicht 
Zeit  gehabt,  sich  so  zu  civilisiren,  während  die  Kasluchen  schon 
seit  Anfang  des  8ten  Jahrtausends  in  Chaldäa  wohnten.  Uebrigens 
wären  nach  Ihn  Wahschija  auch  die  Gordyäer  kein  ganz  ungebil- 
detes Volk  gewesen,  sondern  sogar  die  nächsten  Rivalen  der  ge- 
lehrten Chaldäer.  Wenn  aber  der  Culturunterschied  zwischen  den 
nördlichen  und  südlichen,  den  pontischen  und  babylonischen  Chaldäern 
wirklich  auffallend  gross  war,  so  erklärt  sich  diese  Erscheinung  be- 
sonders durch  die  Annahme  ihrer  ägyptischen  Abstammung;  denn 
bei  den  Aegyptern  waren  die  Priester,  welche  die  Gelehrsamkeit 
repräsentirten,  und  die  Krieger;  sowohl  unter  sich  als  von  den 
übrigen  Volksklassen  als  eigene  Kasten  streng  geschieden,  und  wir 
haben  in  der  Geschichte  Beispiele  von  der  Auswanderung  einzelner 
Kasten«  Eine  solche  Trennung  mag  auch  bei  den  Kasluchim  oder 
Chaldäern  stattgefunden  haben,  indem  die  Priesterkaste  sich  nur  am 
untern  Euphrat,  im  babylonischen  Chaldäa  niederliess,  während  sich 
die  übrigen  Kasten,  namentlich  auch  die  Krieger,  über  das  ganze 
Land  bis  an  den  Pontus  verbreiteten.  Auch  war,  wie  oben  bemerkt 
wurde,  die  Vermischung  mit  andern  Nationen  bei  den  südlichen  und 
bei  den  nördlichen  Chaldäern  eine  verschiedene. 

In  der  chaldäischen  Cultur  wirkten  drei  Factoren 
zusammen.  Aegyptische  Colonisten  brachten  die  Wissenschaf- 
ten, namentlich  die  Natur-  und  die  Sternkunde;  die  ägyptische  Phi- 
losophie und  Götterlehre,  die  Bilderschrift  und  die  Baukunst.  Die 
Semiten  nahmen  diese  Elemente  auf  und  modificirten  sie  nach 
ihrem  und  ihres  Landes  Charakter.  Bald  kam  der  mäcbtige  Ein- 
fluss  der  erobernden  Kuschiten  hinzu.  Die  kuschitischen  Magier 
traten  neben  den  Chaldäern  als  eine  Priesterkaste  des  Landes  auf 
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und  erhoben  sich  über  die  chaldäische  Kaste,  welche  auch  nach  dem 
Sturze  der  kuschitischen  Herrschaft  weder  die  Magierkaste,  noch 
die  kuschitische  Religiou  amstiess,  sondern  mit  der  alt-chaldäischea 
vereinigte.  So  verschmolz  die  naturphilosophische  Religion  der  Alt- 
Chaldäer  mit  dem  Licht-  und  Gestirndienst  der  Kuschiten,  die  alt- 
chaldäischen  Götter  wurden  in  diu  Sterne  versetzt,  und  die  Feoer- 
tempel  wurden  errichtet.  Die  Astronomie  wurde  zur  Astrologie,  die 
Bilderschrift  wurde  zur  Keilschrift  entwickelt.  Die  Kuschiten,  froher 
wilde  Felseubcwohner,  lernten  in  Babylonien  die  ägyptisch-babyloni- 
sche Baukunst  kennen  und  verpflanzten  sie  nach  Assyrien.  Die 
chaldäische  Cultur  verbreitete  sich  unter  Semiten  und  Ariern  und 
nahm  dann  selbst  immer  mehr  semitischen  Charakter  an. 

V.  Abschnitt 

Die  Geschichte  Babyloniens   von  der  medo-kuschiti- 
schen  bis  zur  assyrischen  Herrschaft. 

Im  Jahre  2234  v.  Chr.  wurde  die  medische  (kuschitische)  Dy- 
nastie Babyloniens  von  einer  andern  gestürzt,  deren  Nationalität  aus 
den  Ueberresten  der  berosianischen  Geschichte  nicht  ersichtlich  ist 
Da  jene  Jahrzahl  in  der  chaldäischen  Chronologie  eine  wichtige 
Stelle  einnimmt^  und  nach  Simplicius  (Comment.  in  Arist.  de  coelo, 
2,  p.  123)  auch  die  astronomischen  Beobachtungen  der  Chaldäer 
bis  auf  jene  Zeit  zurückreichten;  so  vermuthete  man  allgemein,  dass 
diese  Dynastie  entweder  eine  einheimische  semitische  oder  die  erste 
chaldäische  gewesen  sei.  Erstere  Meinung  sprach  namentlich  H. 
Rawlinson  in  seinen  Notes  on  the  early  history  of  Babylonia  (Jonm. 
of  the  R.  Asiat.  Soc.  of.  Gr.  B.  &  I.  XV,  2,  S.  221)  aus.  Wie  im 
3ten  Abschnitte  bemerkt  wurde,  halten  G.  Rawlinson  und  Böhmer 
dieselbe  für  die  Dynastie  Nimrod's  und  legt  ihr  Ersterer  einen 
afrikanisch-kuschitischen;  Letzterer  einen  scythisch-kuschitischen  Ur- 
sprung bei;  Braun  leitet  sie  direkt  von  Aegypten  her.  Alle  diese 
Ansichten  wurden  schon  in  den  vorigen  Abschnitten  widerl^.  — 
Man  kann  demnach  diese  Dynastie  höchstens  als  eine  wieder- 
hergestellte und  vielleicht  durch  eine  Einwanderung  von  Kar- 
duchen  aus  den  *  nördlichen  Gebirgen  verstärkte  Chaldäer  herr- 
sch aft  betrachten.  —  Auf  ihren  Chaldäisraus  deutet  ausser  der 
oben  erwähnten  chronologischen  und  astronomischen  Wichtigkeit  ihres 
Antrittsjahres  auch  der  Gegensatz^  in  welchem  sie  mit  den  als  fremde 
Eroberer  geschilderten  medischen  Tyrannen  zu  stehen  scheint,  and 
auch  die  bei  Josephus  (Antiq.  I,  8)  erwähnte  Ueberlieferung;  dass 
Abraham  wegen  der  Verfolgungen  der  Chaldäer  aus  Mesopotamien 
ausgewandert  sei;  denn  nach  der  im  3ten  Abschnitte  dargelegten 
Berechnung  fällt  die  Auswanderung  Abrahams  in's  22.  Jahrhundert 
V.  Chr.,  zu  welcher  Zeit  eben  die  3te  berosianische  Dynastie  re- 
gierte, und  dasselbe  Resultat  ergibt  sich  auch,  wenn  man  mit  Clinton 
oder  Fahner  seine  Auswanderung  ins  21te  Jahrhundert  versetzt  — 
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Nach .  der  Kiebnhr'schen  and  nach  der  Palmer'schen  Chronologie 
fällt  auch  Abrahams  Kampf  mit  den  Königen  Kedorlaomer,  Amraphel, 
Arioch  und  Thidal  (Gen.  14,  1)  unzweifelhaft  in  die  Zeit  dieser 
3ten  Dynastie ;  dasselbe  wäre  sogar  auch  dann  der  Fall,  wenn  man, 
Abrahams  Todesjahr  mit  Clinton  bis  auf  1955  v.  Chr.  herabrückt; 
denn  wenn  auch  in  diesem  Falle  Abraham  noch  21  Jahre  nach  dem 
Beginne  der  4ten  berosianischen  Dynastie  gelebt  hätte ,  so  wäre 
sein  Kampf  mit  jenen  Königen  doch  in  die  Zeit  der  vorhergehenden 
Djmastie  zu  versetzen,  weil  derselbe  nach  der  biblischen  Erzählung 
keineswegs  als  ein  Ereigniss  der  letzten  Lebenszeit  Abrahams  zu 
betrachten  ist,  sondern  eher  in  die  erste  Hälfte  der  Zeit  seines 
Aufenthaltes  in  Kanaan  gehören  muss,  folglich  wohl  noch  im  21ten 
Jahrhundert  oder  wenigstens  vor  1976  stattgefunden  hat.  6.  Raw- 
linson  hat  daher  jedenfalls  Unrecht^  wenn  er  an  die  Clinton'sche 
Chronologie  sich  anklammernd,  Kedorlaomer  für  einen  König  der 
4ten  Dynastie  erklärt.  Die  oben  genannten  Königsnamen  Amraphel 
und  Arioch,  welche  —  namentlich  den  letztern,  einige  Gelehrte, 
wie  Lengerke,  Kunik  und  Renan  (Hist  des  langnes  s^m.  I,  60), 
sowie  G.  Rawlinson  (The  5  gr.  mon.  of  the  anc.  east  world,  III,  161) 
auf  arische  Wurzeln  zurückführen  wollten,  worin  sie  aber,  besonders 
in  Betreff  des  erstem  Namens,  von  Spiegel,  Weber  u.  a.  widerlegt 
wurden,  halte  ich  mit  Bestimmtheit  ftlr  chaldäisch;  denn  bezüglich 
Amraphel  haben  die  bisherigen  Deutungen  aus  andern  Wurzeln  kein 
befriedigendes  Resultat  gehabt ,  während  die  Form  dieses  Namens 
sich,  wie  im  vorigen  Abschnitte  'gezeigt  wurde,  auffallend  an  die 
ägyptisch-chaldäischen  Namensformen  anschliesst,  und  Arioch  klingt 
nicht  nur,  wie  sich  ebenfalls  aus  dem  vorigen  Abschnitte  ergibt, 
durch  seine  Endung  chaldäisch,  sondern  erinnert  speziell  an  den 
chaldäischen  Königsnamen  Uruch  wenigstens  ebenso  sehr,  wie  letz- 
teres, nach  Rawlinson,  durch  die  Mittelform  Urcham  an  Orchamus, 
und  wie  Huruk  an  das  biblische  Erech  erinnert,  mit  welchem  es 
wirklich  identisch  ist.  Man  ist  umsomehr  berechtigt,  Arioch,  den 
König  von  Ellasar,  mit  Uruch,  dem  Könige  von  Ur  und  Larsa* 
(G.  Rawlinson  a.  a.  0.  I,  198),  zu  identificiren,  weil  Ellasar  und 
Larsa  wahrscheinlich  ein  und  derselbe  Ort  ist  (G.  Rawlinson  a.  a.  0. 
ebend.),  und  jener  biblische  König  nach  obiger  Chronologie  unge&hr 
zur  selben  Zeit  regierte,  als  der  Rawliuson'sche  Uruch  gelebt  haben 
dürfte,  wenn  er,  was  kaum  zweifelhaft  ist,  der  3ten  Dynastie  ange- 
hörte und  zwar  zu  jener  Zeit,  in  welcher  er  gelebt  haben  muss, 
wenn  er  der  7te  König  dieser  Djmastie  war,  was  Rawlinson  aus 
jener  Stelle  Ovids  (Metamorph.  IV,  212.  213)  deducirt,  wo  Orcha- 
mus „der  7te  König  aus  dem  Stamme  des  alten  Belus^^  genannt 
wird,  welche  Bezeichnung  er  in  diesem  Falle  allerdings  verdienen 
wtLrde,  indem  die  d{ß  berosianische  Dynastie  die  erste  historische 
Chaldäer-Dynastie  wäre.  Uruch  mag  aber  auch  der  von  Dikäarch 
(bei  Steph.  Byz.  Art.  X.aXScuoi)  als  14.  Nachfolger  des  Ninus  und 
als  Erbauer  von  Babylon  erwähnte  König  Chaldäus  sein  (was  wohl 


62  ScuTj  iihfir  die  habyloniache  Vrgtichiehie 

kein  Personenname,  sondern  nur  sein  Yolksname  ist),  denn  da  die 
Stadt  Babel  nicht  nur  als  eine  Stiftung  der  Semiramis,  sondern  anck 
(bei  Philo  v.  Byblus  bei  Stcpb.  Byz.  Art.  BaßvXtav)  schon  lOOi 
Jahre  vor  derselben,  und  in  der  Bibel  (Gen.  10,  10)  schon  n 
Nimrod's  Zeit  erwähnt  wird,  so  kann  die  Erzählung  —  der  litt 
König  nach  Ninus  habe  Babylon  erbaut  —  überhaupt  nur  anf  grosse 
Bauten  dieses  chaldäischen  Königs  in  Babylonien  hindeuten,  nie 
jene  des  Königs  Uruch  waren,  von  welchem  die  ältesten  grocsa 
Bauwerke  in  Ur,  Erech,  Calneh  und  Larsa  herrühren;  femer  mr 
auch  Uruch,  sobald  man  ihn,  als  Orchamus,  f&r  den  7ten  Eömg 
der  dritten  Dynastie  betrachtet,  der  14te  König  nach  Ninns-Nimrod, 
denn  die  vorhergehende  zweite  Dynastie  hatte  8  Könige,  also  7 
nach  ihrem  Stifter  Nimrod.  Diese  mannigfachen  Analogien  dürften 
die  Identificirung  von  Arioch,  Uruch,  Orchamus  und  Chaldäns  wohl 
hinlänglich  rechtfertigen. 

Die  bezügliche  Bibclstelle  (Gen.  14,  1.  2.  4.  5.  8.  9),  wonack 
König  Amraphel  von  Sinear,  König  Arioch  von  Ellasar,  nnd  Thidal, 
König  der  Heiden,  dem  Könige  Kedarlaomer  von  Elam  in  den  Kri^ 
folgten,  um  dessen  abtrünnige  Vasallen  in  Palästina  zu  nnterwerfea. 
klärt  nun  das  Dunkel,  in  welchem  sonst  die  dritte  berosiani- 
sche  Dynastie  schwebt,  einigermasscn  auf,  denn  sie  beweist, 
dass  damals  mehrere  kleine,  wenigstens  znm  Theil 
chaldäische  Herrschaften  in  Babylonien  bestanden, 
über  welche  der  König  von  Elam  die  Oberherrschaft 
ausübte;  und  ein  solcher  politischer  Zustand  nach  dem  Sturze 
des  Kuschiten-Reiches  entspricht  hinlänglich  der  Wahrscheinlichkeit 

Der  letzte  jener  4  biblischen  Könige,  Thidal,  der  König  der 
Heiden,  welchen  Rawlinson  für  einen  Scythen  oder  T^ranier  hält  *), 
mag  am  ehesten  ein  Fürst  der  in  Mesopotamien  eingedrungeneo 
Arier  gewesen  sein.  Die  Bezeichnung  „Heiden"  passt  am  BesteD 
auf  die  Arier,  weil  dieselben  damals  wohl  nur  ihre  dualistisches 
Heligionsbegriffe,  noch  ohne  alle  Beimengung  der  hamitisch^semiti- 
schen  GottesbegrifTc  und  Cnltusgebräuche  hatten;  und  das  Vorhan- 
densein eines  arischen  Elements  in  Chaldäa  steht  bekanntlich  ausser 
Zweifel.  Einen  bcsondcrn  Anhaltspunkt  hiefür  und  einen  Wink 
über  den  Sturz  der  vor  der  dritten  berosianischen  Dynastie  in 
Chaldäa  herrschenden  kuschitisch-medischeu  Dynastie  gibt  uns  die 
griechisch-orientalische  Sage.  Kepheus,  der  Repräsentant  jener  kn- 
schitischen  Herrscher;  wurde ^  nach  der  im  zweiten  Abschnitte  er- 
wähnten Sage,  von  Perseus  verdrängt  oder  von  dessen  Sohn  Perses- 
Meros  beerbt;  nach  Hellanicus  (bei  Steph.  Byz.  Art.  X^cckScuoi) 
wanderten  sodann  die  Kephener  von  Chaldäa  aus,  und  nach  dem 
Chronicon  paschale  (1,  p.  38,  B.  40,  41,  74),  J.  Malala  (p.  39  ff.X 
Cedrcnus  (p.  20)  u.  a.  regierten  die  Nachkommen  des  Perseus  in 
Babylonien  fort.     Perseus   war   nach  Herodot  (Pol  61,  150)    ein 
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1)  H.  Bawlinson's  Nota  in  G. Bawlinson's  Herodotus,  VoL  I,  Essay  6,  ^21, 
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Assyrer,  and  dies  stimmt  zu  der  Angabe  Jostin's,  dass  die  alte 
asiatische  Scythen- ,  d.  h.  Kuschiten-Herrschaft,  durch  Ninus  gestürzt 
worden  sei,  sowie  auch  zu  der  Ueberlieferung  des  Kampfes  zwischen 
Zoroaster  und  Ninus  (Ktesias  L  B.) ,  denn  Ninus  stellt  nicht  nur 
den  historischen  Tiglathi-Nin  des  ISten  Jahrhunderts  v.  Chr.  und 
den  biblischen  Nimrod,  sondern  auch  alle  zwischen  diesen  beiden 
regierenden  assyrischen  Könige,  überhaupt  das  mythische  Assyrien 
vor.  (In  ähnlicher  Weise  vermuthet  Weissenbom  (Ninive  und  sein 
Gebiet  S.  14,  A.  1),  Ninus  sei  vielleicht  nur  die  Personification  der 
Stadt  Ninive.)  Wenn  nun  Perseus  ein  Assyrer  war,  so  folgt  daraus 
noch  nicht,  dass  er  ein  Semite  gewesen  sei,  denn  in  Assyrien 
herrschten,  wie  im  zweiten  Abschnitte  besprochen  wurde,  in  der 
älteren  Zeit  auch  Kuschiten  und  Arier.  Für  die  arische  Nationa- 
lität des  Perseus  spricht  der  Umstand,  dass  nach  Herodot  (Pol. 
61,  150)  die  Perser  ihren  Namen  und  die  persischen  Könige  ihr 
Geschlecht  von  ihm  herleiteten,  und  dass  Nicol.  v.  Bamascus  (fr.  13, 
bei  Müller  III,  365)  und  Eustatliius  (ad  Perieges.  ad  v.  1053)  den 
Achaemenes  einen  Sohn  des  Perseus  nennen ,  so  wie  auch  die  wirk- 
liche Aehnlichkeit  des  Namens  Perseus  mit  Fars  und  Feridun,  und 
die  charakteristische  Analogie,  die  zwischen  Perseus  und  Feridun, 
den  Bekämpfem  des  hamitischen  Thierdienstes ,  besteht  und  hier 
noch  mehr  hervortritt,  da  ja  auch  der  von  Feridun  überwundene 
Zohak  mit  Recht  als  ein  Beherrscher  von  Assyrien  betrachtet  wird; 
und  Perseus  nach  der  Ueberlieferung  der  oben  genannten  Chronisten 
zuerst  den  mythischen  König  Sardanapal  von  Assyrien  überwand. 
Nach  dem  Gesagten  scheint  es  nun,  dass  Perseus  nicht  nur  ein 
Arier  war,  sondern  auch  mit  Recht  als  Stammvater  der  Perser 
genannt  wird.  —  Ich  muss  hier  einigen  Einwendungen  begegnen. 
Erstens  dass  Perseus  in  Joppe  aufgetreten  sei,  wurde  schon  im 
zweiten  Abschnitte  bestritten,  und  die  eben  angeführten  Umstände 
beweisen  noch  mehr,  dass  er  nach  Mesopotamien  gehört.  Zweitens, 
dass  Perseus  nur  eine  mythologische  Figur,  oder  —  wie  Braun  sagt 
—  eine  Figur  aus  der  ägyptischen  Sagengeschichte  sei;  wird  durch 
alle  die  Angaben  widerlegt,  welche  sein  politisches  Wirken  schildern, 
und  es  ergibt  sich  aus  der  ganzen  Persens-Sage,  dass  er  eine  histo- 
rische Person  der  Vorzeit  war,  deren  Erinnerung  mit  fabelhaften 
Sagen  und  alten  mythologischen  Ideen  verknüpft  wurde.  Eine  andere, 
entgegengesetzte  Einwendung  ist  die,  dass  Perseus  in  jene  Kata- 
strophe des  23.  Jahrhunderts  v.  Chr.  nicht  verwickelt  sein  könne, 
weil  er  nach  Ktesias  ein  Zeitgenosse  des  assyrischen  Königs  Belimos 
gewesen  sei,  und  daher  dem  16.  Jahrhundert  v.  Chr.  angehört  habe. 
Aber  die  Perseus-Sage  passt  gar  nicht  auf  Belimos,  sondern  auf 
Sardanapal,  und  die  Ktesianische  Chronologie  ist,  wie  sich  aus 
Niebuhr*s  Darstellung  (Gesch.  v.  Assur  u.  Babel  S.  289-337)  er- 
gibt, ganz  unzuverlässig,  und  die  Zeitbestimmung  des  Perseus  nach 
der  des  mythischen  Dionysos  und  Herakles,  welche  hier  zu  Grunde 
zu  liegen  scheint  (a.  a.  0.  S.  295);   kann  überhaupt  keinen  Au- 


64  ^^^j  ^^^^  f^^  babylonische  ürgeichichts 

sprach  anf  Glaubwürdigkeit  machen;  dagegen  weist  der  ganze  Oui- 
rakter  der  Sage  von  Perscns,  dem  Sohne  des  Zens  und  der  Danae, 
sowie  ihre  frühe  Localisirung  in  Joppe ,  auf  das  höchste  Alterthns 
hin.  Nachdem  sie  aber  zu  den  Verhältnissen  Mesopotamiens  zur 
Zeit  der  3ten  berosianischen  Dynastie,  wie  gezeigt,  ganz  gut  passt, 
so  ist  man  wohl  berechtigt,  sie  auf  Grundlage  der  erwähnten  Daten 
als  historisch  auf  jene  Zeit  zu  beziehen.  —  Das  Vaterland  der 
Perser  war  nach  Josephus  (Antiq.  I,  7)  Elam,  also  das  nordwest- 
liche Nachbarland  von  Persien,  welches  sowohl  an  Babjlonien  als 
an  Assyrien  grenzt;  die  persische  Sage  weist  auf  eine  noch  nörd- 
lichere Heimath,  Feridun  kommt  vom  Eiburs,  und  in  Uebereinstim- 
mung  hiemit  scheinen  auch  nach  den  assyrischen  Keilschriften  (Yaoi, 
Persep.  u.  Ninive  S.  331,  Zenker)  noch  in  späterer  Zeit  Perser 
in  der  Gegend  von  Nordmedien  oder  Armenien  gewohnt  zu  habea 
Wahrscheinlich  war  dies  ihre  ältere  Heimath,  von  wo  aus  der 
grösste  Theil  dieses  Volkes  mit  anderen  nordischen  Stammen  nach 
Assyrien  hinabzog,  die  Kuschitcn-Herrschaft  zuerst  dort  and  dann, 
von  den  aufgestandenen  Semiten  unterstützt,  auch  in  Babylon  stürzte 
(im  J.  2234  v.  Chr.),  bei  welcher  Gelegenheit  die  Chaldaer  ihre 
Freiheit  gewannen.  Nach  einiger  Zeit  mussten  sich  diese  Perser 
nach  Elam  gewendet,  und  endlich  im  nachmaligen  Farsistan  oder 
Persis  niedergelassen  haben.  Zur  Zeit  Abrahams  mögen  sie  nnn 
auf  der  mittleren  Station  dieses  Weges  mit  anderen  nordischen 
Völkern  vermischt,  unter  König  Thidal  in  Mesopotamien  gewohnt 
haben,  während  neben  ihnen  auch  kleine  chaldäische  Herrschaften 
bestanden,  über  welche  alle  die  Pilamiten  die  Oberherrschaft  hatten. 
Zur  Unterstützung  meiner  Ansicht,  dass  zur  Zeit  Abrahams  die 
Perser  in  Mesopotamien  eine  Rolle  spielten,  könnte  ich  sonst  an- 
führen, dass  ja  Kedarlaomer  als  König  von  Elam  selbst  ein  Perser 
sein  könnte,  weil  Elam  in  der  Bibel  auch  auf  Persien  gedeutet  wird 
oder  wenigstens  Josephus  die  Perser  für  Elamiten  ausgibt^  und  dass 
auch  die  Namen  Amraphel  und  Arioch  von  Sprachforschern  fllr 
arisch  erklärt  wurden-,  aber  ich  will  nicht  entscheiden,  oh  Kedar- 
laomer ein  arischer,  semitischer  oder  kuschitischer  Elamite  war,  — 
denn  diese  3  Völker  gab  es  in  Elam  —  und  ich  halte  die  beiden 
andern,  wie  ich  oben  erklärte,  für  chaldäische  Namen.  Die  Unter- 
Stützungsgründe  für  die  obige  Ansicht  sind  demungeachtet  zahlreich 
genug.  —  Die  Einwendung,  dass  der  Verfasser  der  Völkertafel,  im 
Falle  dass  die  Perser  schon  zu  Abrahams  Zeit  in  Mesopotamien  ge- 
wohnt hätten,  sie  kennen  und  anführen  müsste,  ist  dadurch  beseitigt, 
dass  ich  im  2ten  Abschnitte  Thirus  auf  die  Perser  gedeutet  habe-, 
und  wenn  dies  nicht  gebilligt  würde,  so  bleibt  immerhin  zu  ver- 
muthen,  dass  sowohl  in  Gen.  10,  5  als  auch  in  Gen.  14,  1  unter 
den  Gojim  auch  die  Perser  gemeint  seien. 

Noch  eine  Andeutung  finde  ich  in  der  von  Moses  v.  Chorene 
(Hist.  armen.  I,  c.  5)  aus  der  berosianischen  Sibylle  überlieferten 
3age,   dass  Zerovanus  von  Titan  und  Japetos  gedemüthigt  worden 
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aei,  denn  Zerovanns  nird  an  derselben  Stelle  mit  dem  myUuBcheD 
Zoroaster  identifidrt,  welcher,  wie  im  vorigen  AbBchuitta  geielgt 
wurde,  die  Cliamiten  nnd  iuBbesondere  das  koschitische  Mederreicb 
reprtlseiitirt  Titan  mag  die  bereits  miteinander  Terbnndenen  Semi- 
*ten  and  Chaldfler  vorstellen,  nnd  Japetos  ist  Japhet,  ais  solcher 
vorzogaweise  der  Repräsentant  der  Arier.  Sogar  könnte'  ancb  die 
Angabe,  dass  Zerovanos  schliesslich  die  Oberherrschaft  bebalten 
habe  und  seine  Kinder  nach  Osten  gebracht  worden  seien,  anf  die 
Fortsetzung  der  Knacbiten-Herrschaft  in  Elam  oder  Susiana  ge- 
deutet werden. 

Dieselbe  Bedeutung,  wie  jene  der  sybilliniBchen  Ueberliefenmg 
hat  vielleicht  auch  die  Erzfthlnng  Biodor's,  dass  Ninas  Babylonien 
mit  Hilfe  des  Araber-Königs  'Agutlog  erobert  habe,  indem  auch 
hierin  vennuthlich  nur  eine  Erinnernng  an  jene  semitisch-arische 
Allianz  anter  Perseus  enthalten  ist ;  denn  aif  den  historischen  'Sma 
des  13.  Jahrhunderts  passt  sie  nicht,  weil  derselbe  gerade  die  ara- 
bische Herrschaft  in  Babylonien  stQrzte.  Ariaios  könnte  aber  sei- 
nem Namen  nkch  selbst  ein  Arier  sein  nnd  somit  den  Japeto  vor- 
stellen, in  itelchem  Falle  Ninus,  Titan  oder  Sem  wäre;  sonst  wflrde 
Ninns  den  Japetos,  und  der  Ar&ber-König  den  Titan  repräsentiren. 

Nachdem  nun  Kedorlaomer  znr  3.  Dynastie  gehört,  so  w&ren 
ausser  Umch's  Sohn  Dgi  (?)  wohl  auch  Sinti  Bchilhak,  Kndur  Uabok 
(Uapula)  nnd  Arid  Sin,  welche  Bawlinson  (a.  a.  0.  B.  I,  S.  30Ci 
— 207)  schon  znr  folgenden  Dynastie  rechnet,  besser  noch  für  die 
unmittelbaren  Nachfolger  Uruch's  und  somit  für  die  letzten  jener 
nach  Berosna  II  Könige  zählenden  3.  Dynastie  anzusehen  und  wäre 
sodann  der  anch  nach  Bawlinson  erst  nach  einem  geraumen  Inter- 
valle folgende  Ismi-Dagon,  welcher  auch  Assyrien  erobert  zu  haben 
scheint  (G.  Rawlins.  a.  a,  0.  S.  207 — SOS),  als  der  erste  bekannte 
Herrscher  aas  der  4,  Dynastie  zn  betrachten. 

Im  Jahre  1976  'v.Chr.,  wo  diese  4.  chald&isclte 
Dynastie  des  Berosns  begann,  war  es  wahrscheinlich 
einem  chaldSi sehen  Forsten  gelungen,  das  elami- 
tische  Joch  abzaschfltteln,  nnd  die  übrigen,  arischen 
und  semitischen  Herrschaften  inBabylonien  zn  eioem 
grosses  cbald&ischen  Reiche  zn  vereinigen.  Aus  den 
eisten  htmdert  Jahren  dieser  4>/t  Jahrbonderte  regiwQnden  Dyna- 
stie sind,  wenn  man  Arid  Sin  noch  znr  vorigen  rechnet,  keine 
Kön^  bekannt  geworden.  Auf  Ismi  Dagon  folgte,  nach  Bawlinson 
(a.  a.  0.)  in  Ch^däa  einer  seiner  Söhne,  der  wahrscheinlich  Ibil- 
ann-duma  gebeissen  and  die  Grabstätten  von  Mngheir  gebaut  haben 
soU,  w&hrend  sein  anderer  Sohn,  Shamas-Eol,  einen  Tempel  in 
Kiläi-Shet^l  baute  nnd  in  Assyrien  gAerrscht  zn  haben  scheint. 
Von  den  spfttem  Königen  dieser  Dynastie,  welche  nach  Berosns 
deren  49  gehabt  haben  soll,  fand  man  in  den  Keilschriften  die 
Namen:  Gnngona  oder  Ovrguna,  Naram-Sin  (in  Babylon  nnd  Bip- 
para),  Sin-Scbada  (in  Erech),  Zar-Sin  nnd  Rim-Sin  (in  ür),  PnriA- 
Bd.  zxu.  ö 
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Pnr^  and  Durri-Galaza  (in  Ur,  in  Sippara  n.  b.  w.).  — 
Dynastie  yerewigte  sich  durch  ihre  Bauten ;  sonst  ist  Ton  ihr  niehb 
bekannt  Im  Jahre  1518  v.  Chr.  ging  sie  zu  Ende^  indenn  sie,  nack 
Berosns,  einer  arabischen  Dynastie  Platz  machte. 

Von  dieser  arabischen  oder  5.  berosianischen  Dyna- 
stie lässt  sich  noch  weniger  Bestimmtes  sagen,  als  von  der  gon- 
gen. Die  Chwolson'sche  Ansicht,  dass  diese  Dynastie  die  des  Nifr 
rod  sei,  brauche  ich  nicht  mehr  zu  widerlegen;  denn  diess  gesdnk 
schon  iiä  3.  Abschnitte.  Nachdem  Arabien  an  Babyloaieii  greul, 
so  ist  eine  zeitweilige  Herrschaft  der  Araber  aber  dieses  Laad 
nichts  Auffidlendes;  auch  jetzt  hausen  dort  zahlreiche  Araber-SUmDe. 
Nur  die  Veranlassung  jener  Eroberung  ist  schwer  sn  ennitteii. 
Vielleicht  könnte  man  einen  Anhaltspunkt  in  der  Krailhlnng  Dio- 
dor's  (n,  1)  finden,  wonach  Ninus  mit  Hilfe  des  Araber -Könip 
'jtfuüog  Babylonien  eeobert,  und  nach  Unterwerfang  von  gui 
West-Asien  jenen  Bundesgenossen  reich  beschenkt  entUusen  hiL 
Wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  haben  die  Griechen  in  Ninna  dk 
ganze  altassyrische  (jeschichte  von  Nimrod  bis  Hghthi-Nin,  tob 
25.  bis  ins  13.  Jahrhundert  v.  Chr.,  zusammengeftast.  Es  ist  also 
eine  gar  nicht  unwahrscheinliche  Auslegung  der  Ersählnng  Diodoi^ 
wenn  ich  annehme,  dass  im  16.  Jahrhundert  ▼.  Chr«  die 
assyrischen  und  die  arabischen  Semiten  sieh  gegei 
die  Ghaldäer  vereinigten  und  Babylonien  eroberten, 
worauf  durch  2  Jahrhunderte  arabische  Fflrten  anter 
assyrischer  Oberhoheit  in  Babylonien  regierten,  hii 
die  ass]rrischen  Könige  die  unmittelbare  Herrschaft  abemalimen. 

Der  biblische  Eroberer  Kuschan  Rischatigim,  „König  der  fach 
den  Flflsse**  (Buch  der  Richter,  3.  Cap.,  V.  8—10),  nach  Josepini 
(Ant.  V,  3,  2)  „König  der  Assyrer*%  sdieint  der  Zeit  nach  in  die- 
selbe Dynastie  zu  gehören.  Sein  Name  erinnert  an  Kusch,  sn^jsich 
aber  auch  an  Kuthsa-Rija,  wie  Ihn  Wachschya  (Chwolson  8.  48) 
die  Qeburtsstadt  Abraham's,  wahrscheinlich  Kutha,  nennt:  Seine 
Bezeichnung  bei  Josepbus  als  Assyrer  ist  auch  nicht  ganz  bedea- 
tungslos,  weil  ja  eine  Herrschaft  ttber  „beide  Flflsse^^  (Enphrat  and 
Tigris)  wirklich  auch  Assyrien  fast  ebenso  nothwendig  in  sich  be- 
greift, wie  eine  bis  über  Palästina  ausgedehnte  assyrische  Hen- 
schalt  nothwendiger  Weise  auch  Babylonien  einbegreifen  mnsste. 

Nach  Eusebius  und  der  Gutschmid'schen  Gorrectnr  haben  Toa 
1518  bis  1273,  also  in  245  Jahren,  9  arabische  Forsten  regiert. 
Nach  Synkellus  wären  ihrer  nur  6  gewesen,  u.  zw.  Mardokeatefl^ 
Mardakos;  Sisimordakos,  Nabios,  Parannos  und  Nabonnados,  — 
Namen,  welche  entschieden  chaldäisch  klingen,  insofern  sie  grOssten* 
theils  die  chaldäischen  Göttemameu  Merodach  und  Nebo  enthalten. 
Diese  Namen  dürften  ihnen  wohl  erst  von  den  Chaldäem  beigelegt 
worden  sein,  welch'  Letztere  wegen  ihrer  grossem  Bildung  wahr- 
scheinlich auch  unter  dieser  D]mastie  einen  bedeutenden  Einflasi 
befielten. 
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Nach  dieser  Dynaatie  erwähnt  Berosns  die  SemiramiB  als 
assyrische  Herrscherin.  Im  J.  1273  v.  Chr.  scheint  also  Bahft 
lonien  voltst&nd^  von  den  Assyrern  unterworfen  worden  zn  sein. 
DazD  Btinunt  hinlänglich,  dass  nach  Rawlinson  (Q.  Rawlinson  a.  a.  0. 
II,  c.  9,  S.  304)  der  assyrische  EAnig  Tigiathi-Nio ,  welcher  nm 
ISTO  V.  Chr.  znr  Begiemng  gelangt  sein  soll,  sich  ilea  Titel  fro- 
herer von  Babylon  (Kar-Dnnis)"  beilegte,  und  ebenso  die  herodo- 
tische  Angabe  von  der  520jfthrigen  Daner  des  aesyriBchen  BelchM, 
DOmlicli  bis  zom  Aufstände  der  Meder  gerechnet. 

VI.  AbfchoitL 
SchlnsBbetrachtnngen  tther  die  entwickelten  Re- 
sultate nnd   aber  Babylonien's   Rolle  in  der  Weltge- 
schichte. 

Die  chaldlLische  Cnltur  war  die  Tochter  der  Ägyptischen ,  ans- 
gehildet  vom  knschitischen  Geiste  nnd  gepflegt  von  einer  Bendtt- 
sehen  Vfilkerschaft. 

Babylon  war  jene  ägyptische  Niederlassnng ,  von  wo  die  Civi- 
lisation  über  Asien  ausstrahlte.  In  Babylonien  wurde  vod  einem 
Zweige  der  tatarischen  Völkerfomilie ,  bei  deren  Vordringen  nach 
Westen,  das  kuschitische  oder  äthiopische  Reich,  das  Uteste  be* 
kannte  Weltreich  gegründet.  Von  Babylonien  selbst  ging  im  höch- 
sten Alterthum  eine  grosse  Völkerwanderung  aus,  —  die  der  Arme- 
nier, der  Phönizier,  der  Philister,  der  Joktanitischen  Araber  (viel- 
leicht auch  die  der  Hyksos) ,  nie  später  die  der  Abrahamiten  (ans 
welchen  die  Israeliten  und  die  ismaelitischen  Araber  hervorgingen). 
In  Babylonien  errangen  auch  die  Indogermanen  bei  ihrem  Vordrin- 
gen  in  Iran  und  nach  Europa  den  entscheidenden  Sieg  über  die 
Tataren,  bald  aber  gewannen  ihnen  die  Semiten  dieses  Terrain  ah. 
Später  rivalisirte  Babylon  mit  Ninive,  triumphirte  endlich  über  daa 
assyrische  Wettreich  und  wurde  nnter  Nebnkadnezar  selbst  ein« 
semitische  Grossmacht.  Mit  deren  Untergang  beginnt  die  Weltherr- 
schaft der  Indogermanen. 

Anch  nacli  seinem  Falle  behauptete  Babylon  unter  der  persi- 
schen und  noch  mehr  nnter  der  macedonischen  Herrschaft  sein  An- 
sehen; Alexander  der  Grosse  wollte  es  zur  Hauptstadt  seines  Welt- 
reiches erheben,  als  sein  Tod  diesen  Plan  vereitelte. 

In  Babylonien,  welches  die  älteste  Coltur-Stätte  West-Asiens 
war,  und  wo  zaerst  die  Völker  auf  einander  teafen,  finden  wir  die 
meisten  Andeatungcn  Ober  die  vorgeschichtlichen  VölkerzUge  der 
Tataren,  der  Semiten  nnd  der  Indogermanen,  deren  Wirkungen  selbst 
die  der  historiscben  Völkerwanderung  aberdanert  haben  und  noch 
jetzt  bestehen. 

Die  Urgeschichte  Babylonien's  ist  daher  der  Schlflssel  zur 
Weltgeschichte.  In  Aegypten  entwickelte  sich  die  CiTilisation,  in 
Babylonien  die  historische  Action. 

5* 
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Schema  der  babylonischen  Urgeschichte. 

Jalm  Tor  Chr.  Gtob. 

Semitische  Urbevölkerong. 
?  Einwanderang  der  Kasluchen  ans  Aegj^ten  über  dai 

erythr.  Meer. 
?  Einwanderang  der  Arphachsaditen  Tom  Ararat  henb. 

?  Us  2458:  I.  Dynastie:  Aegyptische  Herrschaft. 
9468 — 2234:  11.  Dynastie:  Herrschaft  der  modischen  KnachiteB. 
2234—1976:  HI.  Dynastie:  Ghaldäische  and  arisdie  Hemchaftoi 

anter  elamitischer  Oberhoheit 
1976—1518:  lY.  Dynastie:  Unabh&ngiges  GhaldAer-Baich. 
1518 — 1273:  V.  Dynastie:  Arabische  Herrschaft  Konter  assyrischer 

Oberhoheit. 
1273:  VoUständige  ünterwerfdng  anter  Assyrien. 

Dies  sind  die  Resaltate,  za  welchen  ich  doxch  diese  Studie 
gelangte  and  welche  ich  hiemit  den  Gelehrten  lor  PrOfimg  onler 
breite. 
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Sprachliches 
aus  den  Zeltlagern  der  syrischen  Wüste. 

]fitg«theüt  YOQ 

Dr.  I.  G.  Wetzstein. 

Die  einzigen  Sprachproben  ans  der  syrischen  Wüste,  welche, 
so  viel  dem  Schreiber  Dieses  bekannt;  znr  Zeit  veröffentlicht  sind, 
verdanken  wir  Wall  in.  Dieser  der  Wissenschaft  leider  zn  irfih 
entrissene  vorzügliche  Arabist  —  er  starb  im  Jahre  1852  als  Pro- 
fessor der  orientalischen  Sprachen  an  der Universitftt  zu  Helsing« 
fors  im  34sten  Lebensjahre  —  hatte  auf  zwei  Reisen  in  Nord- 
arabien and  der  syrischen  Wüste  eine  Anzahl  Gedichte  gesammelt, 
von  denen  er  im  5.  and  6ten  Bande  der  Zeitschrift  der  Deatschen 
morgenl.  Gesellschaft  anter  dem  Titel  „Proben  aas  einer  Anthologie 
neuarabischer  Gesänge  in  der  Wüste  gesammelt^  mehrere  mittheilte. 
Es  sind  sieben  Gedichte,  welche  im  Urtexte  mit  Transscription, 
Uebersetzung  und  einem  sprachlichen  und  sachlichen  Commentare 
gegeben  werden.  Dass  mit  diesen  meist  kurzen  Stücken,  die  zu- 
sammen nur  8£i  Verse  ^fthleu;  erst  ein  kleiner  Theil  seiner  Antho- 
logie veröffentlicht  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Er  hielt  sic)i  in 
den  Städten  Ma'än,  T^mk,  Qäil,  Duma  und  Me^hed  *Alt 
auf,  lauter  Orte,  in  denen  Jemand  ohne  Mühe  eine  Menge Ueder 
sammeln  kann,  wenn  er  die  Kosten  nicht  scheut,  denn  die  arabi- 
schen Sänger  gewöhnlichen  Schlags  theilen  sowohl  ihre  eigenen 
Gedichte ;  als  auch  fremde,  die  sie  wissen,  nur  gegen  Bezahlung 
mit.  Werthvolles  femd  er,  wie  man  annehmen  darf,  in  Q&il,  der 
Residenz  des  Fürsten  der  Semmar,  in  welcher  er  zweimal  ver- 
weilte ;  es  war  dies  bald  nach  Beendigung  der  langjährigen  Kämpfe 
zwischen  den  Semmar  und^nsmän,  während  welcher  die  Poesie 
dort  zu  Lande  reiche  Nahrung  geftinden  und  sich  wuchernd  entfal- 
tet hatte.  Dieser  Liederfrühling  war  auf  dem  Tai~^l>i^  i^och 
lange  nicht  vorüber,  als  Wallin  das  letzte  Mal  (im  Jahre  1848) 
dort  War. 

Freilich  Hesse  sich  fragen,  warum  uns  Wall  in ;  im  Besitze 
einer  reichhaltigen  Anthologie,  so  bald  auf  schmale  Kost  setzte»  was 
schon  die  drei  letzten  jener  sieben  Gedichte  sind ;  denn  das  eine 
(Bd.  VI  S.  206)  ist  nach  Form  und  Inhalt  werthlos,  das  andere 
(S.  368)  ein  allzu  dürftiges  Bruchstück  und  der  Text  des  dritten 
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(S.  873)  ist  in  der  (Topie,  welche  Wallin  erhielt,  hftsslich  w^ 
anstaltet  Desgleichen  sind  unter  ihnen,  genau  genommen,  wemg- 
Btens  sechs  keine  Beduinengesänge,  denn  vier  sind  von  Eänwohntti 
der  Stadt  Duma  im  G6f  gedichtet  und  zwei  vom  Petrarca  der 
Araber,  dem  Scheich  Nimr  el-'Adw&n;  die  *Adw&n  aber,  wekfae 
zwischen  dem  Jordan  und  den  Ruinen  Yon*AmmAn  zelten,  gdi6- 
ren  zu  den  Liocalstämmen  (dem  Ahel  ed-dira),  nicbt  zu  dei 
Wanderstämmen  der  grossen  Wüste  (dem  Ah^l  el-bedu),  und 
ihre  Sprache  gleicht  der  der  alteinheimischen  Bevölkerong  Qau- 
r&ns  mehr,  als  der  der  Beduinen.  Nur  das  siebente  (am  € 
Versen  bestehende)  Gedicht  könnte  von  einem  Beduinen  sein.  Den- 
ungeachtet  sind  Wal  lins  Proben  die  erste  sprachliche  Mittheilaog 
aus  der  Wüste  und  wir  geben  ihm  die  Ehre,  welche  das  Sprftch- 
wort  „el-&dl  lil-mutel^addim^  dem  Vorgänger  zuericennt 

Als  Sammler  war  Wallin  eigentlich  nicht  der  Erste. .  Duzcfc 
Hrn.  Dr.  W.  Pertsch^  Bibliothekar  in  Gotha,  habe  ich  gelegentlid 
ec&hren,  dass  sich  dort  eine  Sammlung  neuarabischer  Gtodichte  be- 
findet, welche  von  Seetzen  herrührt  und,  wie  mir  nnzwelMhiA, 
im  Ostjordanlande  angelegt  worden  ist  Von  dem  lebhallen  Inta- 
resse,  welches  Seetzen  für  dortige  Poesie  und  Dichte  hatte,  aeigt 
neben  mancher  andern  gelegentlichen  Notiz-  in  seinen  Betsen  nasMot- 
lich  ein  Excurs  in  Bd.  I,  S.  404  f.,  den  er  in  Salt,  den 
Verdnigungspunkte  der  Nomaden  der  Bel)[&  und  von  jeher  dar 
Pflanzstätte  der  Dichtkunst  niedergeschrieben  hatte.  Seine  Sams- 
Inng  wird  theils  wirkliche  Nomadengesänge,  theils  Nachbildnngei 
derselben  enthalten,  denn  östlich  vom  Jordan  darf  in  keiner  Ort* 
sohaft  ein  Dichter  auf  Anerkennung  rechnen,  wenn  er  sich  nicht 
der  Sprache,  der  Versarten  und  sonstigen  Manieren  des  Nomades- 
dichters  bedient.  Da  Seetzen  das  Arabische  nur  sprach,  nicht 
las  und  schrieb,  so  wird  seine  Sammlung  von  Eingebomen  angefo- 
tigte  Copien  enthalten,  welchen  vermuthlich  nur  selten  eine  erUi- 
rende  Glosse,  oder  eine  Bemerkung  über  die  Veranlassung 
(Gedichts  beigeschrieben  sein  dürfte.  Es  wird  sich  daher 
fiär  sie  ein  Erklärer  und  Veröffentlicher  finden.  Ja  es  steht  sehr 
ni  fürchten,  dass  auch  der  noch  unedirte  Theil  von  Wallin*s  An- 
thologie kein  besseres  Schicksal  haben  wird.  Zwar  durfte  Wall  in, 
da  er  sammelte,  um  selbst  zu  publiciren  und  als  gelehrter  Arabifit 
die  gänzliche  Unzulänglichkeit  unserer  Wörterbücher  für  das  Tar^ 
Btändniss  der  Wüstensprache  kannte,  es  nicht  unterlassen,  sidi 
gleichzeitig  mit  der  Gopie  eines  Gedichts  auch  den  Commentar  sa 
verschaffen;  auch  gedenkt  er  in  seinen  „Proben"  dieses  Ori§püud- 
commentares  fortwährend,  ob  aber  derselbe,  so  weit  er  ihn  eboi 
nöthig  hatte,  auch  einem  Andern,  der  die  hinterlassene  Anthologie 
herausgeben  möchte,  genügen  wird,  ist  sehr  zweifelhaft.  Dam 
kommt,  dass  Wallin  selbst  nicht  immer  Zeit  und  Gelegenheit,  ge- 
habt haben  mochte,  sein  Verständniss  eines  Gedichts  vollkommen 
sn  machen ;  lassen  doch  schon  jene  sieben  Gedichte,  welche  ab  die 
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^    zuerst  veröffentlichten  wohl  zu  den  bestrerBtandenen  seiner  Samm- 

*  lang  gehört  haben,  noch  Manches  zu  erklären  ttbrig,  and  wir  wer- 

■  den  in  diesen  Blättern  hin  und  wieder  zn  Berichtigungen  Oelegen- 

■  heit  haben. 

I  Ueber  den   poetischen   Werth  solcher  Anthologien  darf  man 

I  sich  keine  Illusionen  machen;  von  dieser  Seite  betrachtet^  würden 
i:  wir  wahrscheinlich  unter  zehn  kaum  ein  Gedicht  finden,  dessen 
I  NichtVeröffentlichung  oder,  was  dem  gleich,  dessen  Untergang  wir 
!  zu  bedauern  hätten;  der  Nomadendichter  ist  trotz  der  eminenten 
I  geistigen  Befähigung  der  arabischen  Race  und  trotz  der  Dressur 
der  Sitte,  dieses  strengen  Schulmeisters  in  den  Zeltlagern,  immer 
nur  Naturmensch  und  als  solcher  ausser  Stande,  ein  Gedicht  zu 
machen,  welches  den  Anforderungen  der  Kunst  genügt,  wie  sehr  es 
auch  von  seinen  Landsleuten  bewundert  werden  sollte.  Es  gilt  dies 
gleichfalls  von  jenen  uns  überlieferten  Beduinengesängen  des  ara- 
bischen Alterthums,  bei  denen  wir  häufig  die  Schönheit  eines  Ge- 
dankens, die  Kühnheit  eines  Bildes  bewundern,  die  wir  aber  stets 
unbefriedigt  aus  der  Hand  legen,  während  wir  in  dem  Diwane  (der 
Gedichtsammlung)  eines  feiner  gebildeten  ^a dar!  Manches  (beson- 
ders unter  den  sogenannten  Rüb&ntät)  finden,  was  sich  den 
besten  poetischen  Erzeugnissen  anderer  Völker  an  die  Seite  stellen 
lässt.  Dagegen  ist  die  Nichtveröffentlichung  von  derartigen  Sammlun- 
gen von  Nomadengesängen  insofern  ein  Verlust  für  uns,  als  sie  eine 
ganz  vorzügliche  Quelle  für  die  Kenntniss  des  Lebens  und  der 
Sprache  der  Beduinen  sind.  Zwar  besitzen  wir  über  die  Zustände 
und  Gebräuche  dieser  vielfache  zum  Theil  sehr  gute  Nachrichten, 
aber  ich  finde  sie  oberflächlich,  unsicher  und  steril  neben  der  Un- 
mittelbarkeit, in  welcher  sich  das  ganze  innere  und  äussere  Leben 
des  Nomaden  aus  seiner  Poesie  uns  offenbart.  Was  nun  die  Sprache 
anlangt,  so  behauptet  der  Ha  dar!,  dass  die  Wüsten  „el-ara- 
bät^  die  ursprüngliche  Heimat  des  Arabers  und  die  Zeltlager  die 
Wiege  seiner  Sprache  sind,  weil  sich  der  Charakter  der  Nation  and 
ihre  Sprache  hier  am  reinsten  erhalten  haben.  Er  könnte  bezüg- 
lich der  Sprache  hinzusetzen,  dass  an  einem  grossen  Theile  des 
arabischen  Sprachgutes  der  beduinische  Ursprung  unverkennbar  ist 
und  von  einem  andern  Theile,  welchen  der  ^a<ji&^i  nur  noch  in 
übertragener  Bedeutung  hat;  die  primitive  unter  den  Nomaden  fort- 
lebt. Ist  jene  Ansicht  von  dem  Ursitze  des  Arabischen  (zu  dem 
dann  wohl  auch  die  übrigen  semitischen  Dialecte  gezählt  werden 
müssen)  richtig,  so  gewinnt  das  heutige  Idiom  der  Wüste  ein  er- 
höhtes Interesse.  Dieses  Idiom  aber  kennen  zu  lernen,  giebt  es 
kaum  eine  andere  Möglichkeit  als  die  Veröffentlichung  jener  Antho- 
logien der  Reisenden. 

Ich  gehe  nunmehr  auf  eine  Erzählung  über,  welche  ich  vor 
sieben  Jahren  in  einem  Lager  der  *Aneza  niedergeschrieben  habe 
und  hier  mittheilen  will.  Das  Vorbemerkte  überhebt  mich  einer 
weitem  Motivirung  dieser  Mittheilung.    Dass  sie  nicht   schon  vor 
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Jahren  geschehen  ist^  kern  daher,  dass  ich  die  Ahpioltt  hattei'  BwiM 
reiche  Sammlang  Aber  das  Idiom  der  Beduinen  nagetheilt  in  eiMt 
besondem  Schrift  niederzulegen,  damit  Jeder,  welcher  slob  mit  d«i- 
selben  bekannt  za  machen  wünscht,  das  nöthige  Material  hninimmfa 
iknde  und  nicht  genöthigt  wftre,  es  sich  mtthsam  i!i8aiii]iie&  m 
Suchen.  Während  nnn  diese  Schrift,  ihres  bedeutenden  Umfiingw 
und  voranssichtlich  geringen  Absatzes  wegen,  noch  ikree  opfierfrei* 
digen  Verlegers  harrt,  worden  in  Franz  Delitcsch's  ComnMBtv 
des  Propheten  Jesaia,  Leipz.  1866  S.  654  f.  ans  der  hier  nüt» 
getheilten  Erzahlnng  ein  Paar  Citate  abgedmckt,  welche  die  Alf- 
merlcsamkeit  einiger  Fachgenossen  anf  sich  zogen  und  VecaiilasBiiig 
gabea,  mich  nm  die  Yeröffentlichnng  des  Otezen  aasugehrai,  ski 
Verlangen,  dem, ich  hiermit  nachkomme. 

In  den  Besitz  der  Erz&hlnng  gelangte  ich  anf  folgende  Wsiie. 
Im  Spätsommer  des  Jahres  1860  ereignete  es  sich,  dasa  in,  Folge 
der  Begeniosigkeit.des  vorhergegangenen  Winters  die  Laateeen  Uk 
Damaste  austrockneten  und  ihre  Bassins  sich  Ende  Se^^mber  ii 
grOne  Wiesen  yerwandelten.  Dieses  unerhörte  EMgnias  wir  cii 
OlOck  fOr  die  Nomaden,  welche  in  dem  weidelosen  Jahre  ikiAr  ili 
^  Hälfte  ihrer  fleerden  durch  Hunger  verloren  katten«  Von  wdt 
mid  breit  kamen  sie  zu  den  Seen,  welche  im  October  mit  Heerdoi 
und  Zeltlagern  bedeckt  waren.  Stämme,  weldie  seit  Jahrsehntaa 
blutige  Fehden  mit  einander  hatten,  zwang  die  Noth,  sich  firiedBd 
zu  vertragen.  Ich  wollte  eine  Vorstellung  von  dem  Bilde  der  in 
Wiesen  verwandelten  Seen  und  der  Rauchsäulen  so  vieler  Lager 
haboi.  Am  28.  Oktober  ritt  ich  von  Damas]^  nach  Qarr&n  und 
am  39.  stieg  ich  im  Zelte  des  Scheichs  9&lib  e|-Taij&r,  des 
Fddherm  CA|^!d)  derWeld-'All  ab,  welche  im  See  von^AtAba 
lagerten.  Hier  nur  das  zur  Sache  Gehörige.  Nach  der  Abendmahl- 
zeit setzte  sich  in  der  Nähe  des  Zeltes  ein  Haufen  Menschen,  unter 
Urnen  meine  eigenen  Leute,  um  einen  alten  Beduinen,  welcher  des 
Erzähler  machte.  Ich  musste  natttrlich  aus  Gründen  des  Anstaades 
in  der  Nähe  meines  Wirths  bleiben  und  konnte  nicht  unter  die 
Zuhörer  treten,  aber  ich  woUte  die  Gelegenheit,  ein  tächtigea  Stadi 
Prosa  im  *Aneza- Dialekt  zu  erhalten,  wahrnehmen  und  beauf- 
tragte meine  Eawassen,  den  Erzähler  ftbr  den  ganzen  nächsten. Tig 
in  Lohn  zu  nehmen.  Am  andern  Morgen  brachen  wir  nach  dtm 
östlichen  Ufer  des  Sees  auf  und  stiegen  dort  bei  einigen  einsam 
gelegenen  Zelten  ab,  um  die  NoveUe  des  Erzählers  niederzuschreiben. 
Ich  brauchte  den  Bleistift,  mein  Schreiber  den  l^alam  änd  die 
Tinte.  So  lange  der  Alte  nur  zu  diktiren  brauchte,  ging  es  gut, 
wenn  ihn  auch  das  Aufschreiben  ängstigte;  als  es  aber  an  den 
Gommentar  ging,  riss  seine  Geduld  und  wir  wären  schwerlich  mit 
ihm  fertig  geworden,  wenn  nicht  mehrere  Leute,  die  nach  und  nach 
gekommen  waren,  erklärten,  dass  sie  die  ganze  Nacht  sitzen  und 
erklären  wollten,  wenn  ich  ihnen  nurFing&l  undBezbüz  „Tasse 
und  Pfeife^  immer  fdUen  Hesse.    Dies  wurde  zugestanden,    worauf 
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anch  der  Alte  wieder  vemtlnftig  wurde.  Bis  firzählimg  wurde  viel 
getadelt  Unsere  Wirthin  war  entrüstet  Bie  stellte  sich  vor  den 
Alten  hin  und  sagte:  Hatte  dieser  Grankcqpf  nichts  Besseres  in  sei- 
nem Lfigenscfalauche?  Ist  denn  dergleichen  möglich?  Wahrlich  nur 
Da  schielst  nach  der  fremden  Berza,  weil  Dir  niemals  eine  auf- 
gebaut wurde!  Man  sieht,  dass  Du  nicht  zum  Bedu  gehörst,  son- 
dern ein  Sar&rt  bist  Es  war  spät  in  der  Nacht,  als  wir  mit  der 
Erzählung  und  einigen  Gedichten;  an  denen  die  sachlich  sehr  inte- 
ressanten Einleitungen  das  Beste  sind  0,  fertig  wurden.  Der  Dlwftu 
war  allmählig  so  zahlreich  geworden;  dass  das  Lamm,  welches  ich 
zu  guter  Letzt  auftragen  liess,  in  wenigen  Minuten  verschlungeu 
war.    Es  bestätigte  sieh^  dass  der  Erzähler  ein  Sar&ri  und  kein 


m         «  o 


ülöde'i  (^oZJ^)  wbx,  aber  er  lebte  seit  80  Jahren  unter  den 

*Aneza  und  hielt  sich  ffir  Ihresgleichen.  Die  Niederlassungen 
seines  Volks,  der  Sar&r&t;  liegen  vereinzelt  auf  dem  weiten  Ter- 
rain Yon  Tebük  bis  zum  Göf;  da  sie  aber  die  Sterilität  ihrer 
Heimat  kaum  das  Leben  fristen  lässt,  so  findet  man  yiele  Männer 
des  Volks  bei  den  *Aneza,  bei  den  Stämmen  der  Bell^ä  und 
Qaurän's,  von  denen  sie  als  kühne  Beiter  gerne  in  Dienst  genom«" 
men  werden.  Auch*  sind  sie  sehr  gastfrei;  aber  nirgends  gelingt  es 
ihnen,  ihr  Gesicht  völlig  weiss  zu  machen:  es  haftet  an  ihnen  der 
Makel  des  Fremdlings  und  des  Söldners.  Sie  gelten  fOr  die  besten 
Dichter  der  syrischen  Wüste,  haben  einen  glücklichen  Humor,  sind 
gute  Gesellschafter  und  Beisegefährten.  unser  Alter  schien  von 
solchen  Eigenschaftien  wenig  zu  besitzen.  Die  Frage,  ob  seine  Er- 
zählung mehr  das  äar&r&t-  oder  'Aneza-Idiom  repräsentire, 
kann  zur  Zeit  als  unerheblich  gelten«  Einzelne  aufflQlige  Abwei- 
chungen von  der  Ausdrucksweise  der.'Aneza  werden  wir  vorkom- 
menden Falls  kennzeichnen.  Einige  Male  ertappte  ich  den  Erzäh- 
ler, wie  er  bei  der  Wiederholung  eines  Diktats  den  zuerst  gebrauch- 
ten Beduinenausdruck  wahrscheinlich  in  der  besten  Absicht  gegen 
einen  andern;  dem  Qadari  geläufigen  vertauschte;  es  mag  dies 
trotz  meiner  Ermahnungen  öfters  vorgekommen  sein  und  liess  sich 
den  Umständen  nach  nicht  ändern. 

Wir  geben  von  der  Erzählung  den  Urtext  und  die  Ueberse- 


1)    Eines    dieser   Gedichte   ist  von  dem  Scheich   Ken^'Hn   et"T<^iJ^' 

(jifJaiS   ^Laa5'),   dem,  Grossvater   des  SUlili.     Es   ist  eine  Klage  über  den 

Verlust  einer  heissgeliebten  Gattin,  deren  Ehrgefühl  er  dadurch,  dass  er  in  einer 
Anwandlang  von  Eifersacht  ihre  Treue  auf  die  Probe  gesteUt,  so  verletzt  hatte, 
dass  sie  ihn  verliess  und  nie  mehr  zurückkehrte.  Diesen  Ken»*lln  enrfthnt 
auch  See tz ein  einiaal  (Bd.  I.  S.  405)  als  gefeierten  Dichter,  sodann  S.  423 
(wo  irrig  Ki&Hn  Feijftr  steht)  als  Oberscheich  der  *Aneza.  Diese  Angabe 
ist  unrichtig,  denn  nur  die  Feldherrqwürde  ist  in  der  Familie  faijUr  erblich; 
der  Pfaylarch  (Scheich)  ist  dagegen  immer  aus  dem  Hause  Ibn  S^mdr.  Doch 
sind  beide  Familien  eng  verschwägert. 
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tzimg,  jenen  mit  spraefaltchen,  diese  mit  eichBebmi 
Sind  dieselben  der  Originalcommentar  meiner  Oewihnralmwr,  « 
steht  die  Parenthese  (Orig.)  dabei.  Oft  gab  es  anderweitige 
ben  zn  boichtigen  nnd  dann  ftberschreiten  wohl  die 
das  färs  blosse  Yerständniss  einer  Stelle  erforderlidie  Mmbs.  Üb 
die  Transscription  des  Originals  ftberflflssig  n  machen,  wmde  d» 
selbe,  so  weit  es  nöthig,  mit  den  Lesezeichen  versehen;  eedi  a^ 
hielten  die  beiden  Consonanten  j$  nnd  d,  we  sie  lom  Enllkr 
wie  6  (tsch)  nnd  ^  (dsch)  ansgesprochen  worden,  eine  diakritlndie  B»- 
zeichnong  (•.)•  I^  indessen  die  lantlichen  Eigenthtimllchkeiten  dieser 
so  wie  anderer  Buchstaben  einige  weitere  Bemeiknngen  nOtUg  maek- 
ten,  da  femer  die  beduinische  Accentuation  der  Weite  im  anAI- 
sehen  Texte  nicht  ang^eben  werden  konnte,  auch  der  aid'^i^* 
Gebrauch,  den  wir  vom  Gezm  (o)  gemacht  haben,  seine  ErkUnag 
verlangt,  so  werden  wir  das  Ganze  mit  einem  Anlmoge  phonekiflGlMi 
Inhalts  beschliessen. 


L    Arabischer  Text  der  ErzAhlnag. 

3  ^  .^yi^g^  ^ji>^  sj^h y^j  t*^^  J^  »^^oWyJI  o-l(, 

"  "  *  V 

e  •  *^i*      •*•    l^t       '    f-«*  €i  •..        ,-*       .•*•*       Jl..*»       f      ^     »^»     1 

^  Lf^l;  or^  "'^'^  ^  '^^^  u-c^uJl  ^tf^  öUi^  adJi^  j^  >i7|a  UjI 

6  »^  ^t^  ^^  jj^  ijxs  ^^^  Uo^Löj ^IjyJI  jOÄ^öJLfc-ajj 

7  tjijL,  vW  *^!)  «^y»  «^Ij  «yl-S!5  wkyu-j  l*äJjJ  aJ  JÜaSl. 

'  V  *  ^ 

8  ^y I  ^L«  j7*  giajt  «lüu.;  Ja«  j>jj  j;ijt;  ^^\  j  j-^^jl,; 
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»yj  /«*«  ^  0  v>Äij  j«)3i  Jilij  jPs  «3^  JI.ÜJ  oitjiii  * 

ciJTj  i^jiS  Ji  lii  Ja  w]  lj«>jl  Jj  «llil»  il  joJül  Jö  ^]  11 

«S  . jil  ^jjüjj  j«Cj|  «1*51»  ^irj  jSJjf  f,i  Sl  ^L»  L.  oJj  1* 
(feäj' li  «j  JüoJf  JJiSjI  o J er  >J>iij'  v»JJlil  vi-  U  i4i«>  16 

uf  fjüs;  ii  (ji- jb  lüijiTjijiäijijijjjii-iülUijjSö  16 
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1  JtJ;;jt,4^i»r^^|^'<^^*^l^•^9ol^^<o«^ 


O«  C  S    /•  I 


2  AJJiiSc^^TiJc^JJLiljlSfJiiüJüSÜtAi^ifpl^ 


tt     «. 


«    i^lilj  wie  ^j)i»  }^jy  *i>>  ^^  JlÄj»  ^^  f^ami  fmJ^ 


C  B         P  oS      .    S        • 


V 


l>tofi>^A^ilJ4 


V 


J»«.^  Jyit  O-j  Ul^J  lüuLu  JaA«i  .L».  ^^j^A« 


WeUtmtii,  SproeUieAM  um  dm  Zdtlagem  tttr  fyrüeAM  WüHe.  ^^ 

i3»Uü  jJtiOüt»;  vliill»]  ifjfli^'  ^r-i  cJ''*4'  '=''^'  ° 

^uJ«^  jtij^'s  JL5%ta4|tUjj  K>)^gXki  K^j^wJIku^if^  t^i;^'^    ? 

W^  a>W>  o»'-''  ö<f  3  J*^l  JL»  J-  c^i«  I-Öi  i-t-i  '2 

iföiiij  oL./  .1«,  jU4  >»ii  jif  J  o'^4*- 1<  Jyi  c«.«^'  '* 

giiäa  |t^j  g^i»ij>v  B^^ÄwJi  kttJfJI  ^n  *U^  tj.vl>  .b£l  L*  ^j*«  17 

U  ^J  ;;».'uf4f  c^'niJJl*  o*  "''/  ^W'^il  i#^J  4»*"  " 
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sc         ^*  ^ 


*m 


2 


3 


J 


I  "•  ' 


7    p^i^vLAJtf^läj^ljj,^ 


•  • 


9    jU«!!^  l^jielLilä^  oLU^ 

^  ^  m.  ^  ^  ^  ^  mm  ^^ 


O«^^ 


12UiU 


oiOi»! 


V 


^ 


>•«» 
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ih  jH^^^l  «»Ali  w  «v-läj  IWsiti  iiJJ  HMT  jiJ  «rj^  " 

ijii  fßs\  iii.  jil,',  oiJtJI  Äj  lÄ*  >rt«3  «^  t^i'  V  '« 


80     WMtttein ,  ßfiraekUehet  am  den  ZMoffmm  der  ef/rw^m  WBde. 
4    ,^T 


>o^  «*'         ^tt  o»  ^o  o  .«»^,o       9^  ^o 


8 


'  ••  •  '  '     ^  V  *  V  ^  V  ' 

0  ^j  wj,  ,^!j  y»L»  juJif^  ^il,  ^  jjl,  £^I3^  ^  g^  jji->« 


»    «  o 


**f  o«  j  «»J!;*'^  /ftÄU-  «JUr  l*tj3  swmtj  ^^l^f,  <auy>*||| 


V  V       V"  ** 

06>0       8  0..<0  .f        0.  '«»^  .'tt>  Ci         Ch»»« 
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*4«  0->^  »-^U-e  ^j  ij-ij'  1^'  "^j  -^^ylÄÜ  f^bj  ^>!J*JI    2 

Ji  Üfj  J.  d.VjB-1  UüiLie  aX-ilj's^  1^=*'-*  "iMn-^^  •ä'-w'/>  »■^^^j    ® 
Jj1)  >if  v^5  ^ü>yJU.  ReL^Ji  ^j31*  J^j  ijjia.1  jli-iJUl  10 

V/j  OluXÄJi   I-Jjjj  J.^  ^K>;  (^jT*;  /*^  -iLL*  ü^iXij  y^a^  Jk-t  14 
Bd.  XXU.  '  6 
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2  J,|  Jjl  j^  ji^i-  ^J.U»  Jlä  g^  .30^  if^-tfei^  •-?  JlS  «Ali 


6  SÄT  >>t  ^-c  oi'-^a  ;^^'  '^-»^  t^  [?4»^l^  o'**^  ^'«^ 

-CO 

7  *4J  U,,  ,^^>yJl5  ^L,  ^ji^JI  ^Lä>3  f^U,,  ,,4i*;.,^.^t,Jji, 


oS     ««^  >  b«  oC  b«« 


OB      «»««i^  >  b*  OB  b"  <m  f  »  «M  teS<»0 

V 

>0  m  S«0  «^b  b  b^  ^^ 

4  ^^  ^ÜAJlX^  ;j^L*  ,31^3  ^^^  ^;;y«*j>.^j.Lä3  OT/äJL^  ^^^  ^P^jUJl 


^oü«"«»'«»'  •»  ^bS  «^  «C^S  *    •%    9     M 


b     >    <«  o  bC  o  «  •    •»  #&  .    S 


7  c>J^  L.  ^f cur.  Ji^JSiW  ^  '■5l''^l  >  v^vXiil  O-Ü»  JÖ W^>pf^' 


B         b^o«b*bS  i-.*^b  Ib  *?!».•''*  o* 


WeUMan,  Sprachliche«  aiu  den  Zeltlagern  der  tj/ruchea  WütU.       HS 
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II.    Uebersetzang.^ 
Die  ErzShlnug  vom  Chüiditen  und  ^emmaritte  <). 

Es  war  der  Scheich  der  Ben!  Chälid  ein  Maail,  deat  €M 
[Glttcksgüter]  gegeben  hatte,  doch  besass  er  nor  einen  Sohn,  der 
noch  ein  Knabe  war  und  Habbäs  hiess.  Alle  Staaups^noBiai 
folgten  diesem  Scheich ,  einem  Manne  von  vielem  Yerstiuide:  JSSA 
waren  seine  Rathschläge  ^),  wenn  es  einem  Ranbznge  galt,     me  er 


1)  Die  Beni  Chälid  noroadisiren  gegenwärtig  im  Norden  des 
Arabiens,  nämlich  in  demjenigen  Theile  des  Negd -Lände»,  wetolMr  Im!  4« 
arabischen  Geographen  ^eribba  heisst  und  im  N.  von  dem  grossen  Wa^  der 
Rumma  und  im  O.  nnd  S.  von  dem  Wadi  Gerib  begrenst  wfard.  VeigL 
über  dieses  Land  Zeitschr.  f.  allgem.  Erdkunde  1865.  Bd.  18  p.  46  Q.  ^A. 
—  Die  ä  c  m  m  a  r  bewohnen  theils  als  Nomaden  theils  als  H  a  d  ft  r  dsa  afird- 
lichen  Theil  der  Halbinsel,  nämlich  die  Umgebungen  der  beiden  G^Mc|p»  Agi 
und  Selm&,  also  dasjenige  Land,  welches  bei  Entstehung  did  Islim  voü 
T  u'i  -Volke  bewohnt  war ,  nach  dom  jene  zwei  Gebirge  von  dem  arlib. 
phen  die  Tai -Gebirge  genannt  worden.  Indess  wanderte  ohngeflUur  die 
dieser  Volkerschaft ,  nätiolich  der  Ger  hk  -  Stamm ,  welcher  sieli  Hjelü 
,, Scheich  von  Negd"  (dem  Wahliabiden-Oberhaupte)  unterwerfen  wollte, 
£ud<^  des  vorigen  Jahrhunderts  nach  Mesopotamien  aus<  wo  er  'rieh  nödi  be- 
findet. 

2)  Das  Bild  urgirt  nur  die  weisse  Farbe  der  Milch:  seine  Ratliscliiige 
waren  mnkel-  und  tadellos  und  von  glänzendem  ]Srfolge.  Zu  den  Attribnl^ 
eines  Stammoberhauptes    gehört  nicht  auch  die  Feldhermwfirde ,    denn  die  Ver> 
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immer  eine  Sacbe  angriff,  liess  ihn  Gott  des  Nagels  Eopf  treffen 
and  das  GlOck  wehte  ihm  ^).  Als  ihn  aber  Gott  stOrzen  wollte  — 
Oott  steh'  uns  bei!  —  da  verfolgte  ihn  das  Hissgeschick  so,  dass 
es  ihn  in  [eine  Lage  nicht  besser  als]  die  Lage  des  Hirten  brachte. 
Die  Stammgenossen  trennten  sich  von  ihm  nnd  wtLnschten  nicht 
mehr  am  ihn  zu  lagern.  Dagegen  trat  ein  Anderer  auf,  dem  die 
Welt  tanzte  *)  und  dessen  Erfolge  glänzend  waren  —  Gott  steh' 
ons  bei !  —  Mit  diesem  zusammen  machten  nun  die  Nomaden  ihre . 
FeldzUge,  mit  ihm  wanderten  und  lagerten  sie^  sein  war  der  Bath 
nnd  Befehl,  w&hrend  der  Hirt  bei  ihnen  mehr  Ansehen  hatte,  als 
jener  erste  Scheich ,  dem  von  seinem  Eigentfanme  eine  Stnte  mit  einem 
ins  zweite  Jahr  gehenden  Füllen,  ein  Ringelpanzer,  zwei  Paar  Pi- 
stolen, zwei  Schwerter  nnd  eine  Lanze  übriggeblieben  waren;  auch 
besass  er  ungefähr  zwanzig  Kameelinnen,  aber  seine  Lage  frar 
schlecht  unter  seinen  Stftmmgenoesen :  sie  hatten  ihn  zum  Gegen- 
.stand  des  Spottes  gemacht.  Da  sprach  der  Scheich  zu  seinem 
Weibe:  Frau,  ich  bin  dieser  Nomaden  und  ihrer  Wohnsitze  über- 
drüssig, und  schwäre,  mich  nur  in  einer  Gegend  niederznlassen, 
wo  kein  menschliches  Wesen  wohnt,  damit  ich  Niemanden  sehe  und 
Niemand  mich  sieht.  Und  er  befahl  seinem  Weibe,  ihm  die  Reise- 
koBt  zorecbt  zu  machen,  er  weichte  einen  Wasserschlaucb  ein, 
sattelte  sein  Dromedar,  schnürte  den  Hinter-  nnd  Vordergnrt,  warf 


einigong  aller  Macht  in  seicer  Hand  würde  ihn  zam  T;iuinen  mKhen.  Der 
FeldbeiT  (  *k!d)  ist  «in  Anderer  und  dieser  tritt  <n  Fonction,  venu  der  Seheicb 
den  Krieg  erklärt.  Beim  Schdcli  venuomelt  eich  das  CoUegiom  (divtn)  dar 
Senioren  der  Stammzweige  (hamftil)  und  grosBen  Familien  ('aitir)  mm  Ratha 
in  allen  wichtigen  Dingen ,  er  prÄsidirt  und  seiiie  Stimme  iat  von  grossem  Ge- 
wichte und  selbst  über  Krieg  nnd  Frieden  meistens  entscheidend.  Die  Ant- 
fülirang  der  Beschlüsse  liegt  ihm  ob;  er  Ist  der  Ordner  (mndTbbir),  der 
Befehlsinhaber  (emir  oder  aHliib  el-amr)  des  Stammes.  .  Der  Name  Seich 
IKsSt  sich  aus  dem  Arabischen  nicht  mehr  erklären,  denn  aUe  von  dieser  Radix 
noch  vorkomm enden  Wörter  sind  Denominativa  von  §oich;  wohl  nber  flnden 
wir  seine  Etymologie  in  dem  bebrüisehen  Zeitworte  Sich  „reden".  Er  ist  also, 
wie  er  auf  S.  1  des  arab.  Textes  heisat,  S&hib  ei-ißr  wa  '1-köl  „der  Herr 
des  Rathes  nnd  de«  Wortes".  Für  diese  Ableitung  spricht  bdc)i  sein  plar.  Ma- 
sAich,  welclicm  ein  verloren  gegangener  Sing.  n-JD'J  (Part,  hit.)  „der  Wort- 
rnhrer"  zu  Omade  Hegt.  Dieselbe  Bedeutung  hat  das  Wort  kSI,  was  bei  den 
Himjariden  den  Fflrsten  beieichnele  und  dessen  plar.  akj&l  nneb  jetst  bei 
den  Stitmmen  ^emmar  und  Harb  die  im  Rathe  des  Phylarchen  sitz-  and 
atimmberwhtigten  Grousn  des  Volks  beaelchnet. 

3)  Es  strömte  ihm  zu  wie  ein  erquickender  Westwind.  Die  KomadenfiraD 
ruft  dem  ankommenden  Gaste  lu:  ji  mä  hallet  el-berakn,  j  A  mk  hah- 
bet  er-ri^li  „0  wie  kehrt  der  Segen  eiu,  o  wie  webet  der  Wind!*'  d.  h. 
Wie  glücklich  macht  ans  deine  Ankunft! 

4)  Die  Welt  tanzte  vor  Ihm,  wie  die  aorgeputzte  Braut,  welche  am  Hoch- 
leitst^s  vor  ihrem  Brtntigam  den  Ehrentani  auffuhrt.  Dieselbe  Anschauung 
Hegt  auch  dem  H7steQ  Sprücbworte  bd  Burckhardt  lu  Grunde:  nrku;  lil- 
kird  f!  dfiletnfa  „wenn  der  Äff«  regiert,  m  tanze  vor  Ihm". 
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die  Satteltasche ^)  Aber,  hieng  den  Schlauch  aa,  «ad  admaog  M 
auf  den  Rflcken  des  Thiers,  dem  er  die  Bicbtioig  naeli  Ostai  grii^ 
und  er  reiste  in  Gottes  Namen  ab.  Am  Tage  trieb  er  «bs  Snasjs 
vorwärts,  des  Nachts  rastete  er  und  so  acht  Tage  i»  'Bsaem  k^ 
bis  er  in  jene  ^  Aue  gelangte,  welche  die  manniehfiil^gplMir  Weiii- 
kräuter  hatte,  wie  RoV^ta,  Chäfür,  Bachtert,  Herrftrylt* 
f  el  ^  und  andere  unbekannte  Arten«  Er  Hess  sein 
und  legte  ihm  die  Fessel^)  an,  aber  (bei  der  FttUe  aa 
sättigte  es  sich  schon  an  seiner  Lagerstätte»  Hier  weilead  ffmt 
der  Scheich  in  den  Pflanzen  hin  und  h^,  da  btickle  er  «af  vi 
siehe  eine  Lunte  ^)  glühte  wie  die  Feuerkohle.  .  Es  war  cottJMilfeM; 
derselbe  hatte  ihn  nämlich  von  Weit^OQ  gesehen:  und  Mk  hm§J^ß 
schlichen  in  der  Absicht  ihn  zu  schiessen.  Da  -  erblidcl^  w  lU 
gegenseitig  und  der  Chälidit  rief:  Mann,  wer  bist  du?  BieMr  m^ 
Ick  bin  der,  den  du  siehst  ^®)  und  wer  bist  du?    Dar  C8i>Hdil  «» 


5)  Die  Sattcltasche  (el-chnrg)  besteht  ans  einem  fmtbSk  äewclM,  w^ 
ehe»  swei ,  beim  Kameele  drei  Spannen  breit  ist  und  an  den  bMen  HbAh  iril 
awei  grossen  dareb  Schnüre  rerschliessbaren  Taschen  vefsaliMi  Ist»  (EK^  %IMI  ii 
über  den  Sattel  gelegt,  dass  die  beiden  Taschen  an  den-B^ftmi 
hüngen.     In  ihr  trägt  der  Reiter  seine  Reisekost,  etwas  Kleidier '% 

6)  Auch    der   Hadari    wendet  das  Demonstrativ   ia  d«r 
htttfig  an,  am  dem  Zuhörer  einen  Gegenstand  als  beachtenswerth  mn 
s.  B.   da   traten   wir   in  jenes  (sc.  prächtige)  Zimmer,   in  weleheiii  J01M  (ntt* 
reichen)  Kerzen  brannten  and  jene  (reicbgekleideten)  Diener  uns  empfiaifpeii «.  &.  v. 

7)  Laster  Namen  ronfiglicher  Weidekrftuter.  C  h  ift  r  tifiipowt  ^dbiwi^ 
anter  sich  verschiedene  Arten  wilden  Hafers.  Baehtfirt,  dd«r,  aneh  iv 
Aassprache  der  ' Anesa,  Baehatri  ist  der  Gesammtname  fUr  9bk%  Menge  Pfln* 
sen  aus  der  Gattung  des  Erodram;  eine  in  der  Trachonitis  hXaflgie  den  Sr. 
viscosnm  ähnliche  Art  ist  Von  den  Nomaden  besonders  geaehätit.  Slnige  Aftan, 
bei  denen  die  Storchschnabelform  der  Samenschote  minder  aosgebild«!  Ist,  heb- 
sen  bei  den  Bauern  in  der  Umgebung  von -Damask  Igrat  el-asfftra  yJBftt^ 
lingsfuss*^  H  e  r  r  ä  r  heissen  mehrere  gelb  und  roth  blfihende  Artete  der  Otoh 
taurea,  die  gleich  der  C.  procarrens  sämmtlich  starke  und  ^Itaige  Steehetai  «1 
die  Blüte  herum  haben,  aber  von  den  Kamcelen  gierig  gefressen  weiden.  1¥  ef «l 
ist  die  Collectivbezeichnung  für  eine  Menge  Arten  weiss-,  gdb*,  rotb-  uaä  IiIm> 
blühenden  wilden  Klees,  die  ihrerseits  wieder  durch  Beinamen  nnterseiiiadBe 
werden,  welche  grösstentheils  von  der  Mannichfaltigkeit  der  SchotenbiMMtg  ^«w 
genommen  sind 

8)  Man  nöthigt  dasKameel  liegen  zu  bleiben,  indem  man  ilm  dm» 
bogenen  Unterschenkel   mit   einer  aus  einem  hänfenen  Strick  gemaehte« 
welche  'ikäl  heisst,  an  dem  Oberschenkel  festbindet. 

9)  Die  Beduinen   haben   bekanntlich   nur  Luntenflinten,   wtSU  diei 
versagen  und  nicht  leicht  Reparaturen  brauchen,  die  in  der  Wtttte  oft  gas  nielit 
möglich  sind. 

10)  Der  Araber  liebt  es  nicht  unter  fremden  Leuten  seinen  Namea  and 
den  seiner  Heimat  oder  seines  Stammes  zu  nennen,  weil  das  nicht  seüen  geh^x^ 
bringend  für  ihn  ist.  Hat  Jemand  eine  Forderung  an  einen  ^ner  81 
Ortsangehörigen,  so  kann  er  als  Geisel  zurückbehalten,  oder  vom 
an  des  Schuldigen  Statt  getödtet  werden.  Fast  immer  befindet  sieh  eiMtJ 
mit  einem  andern  im  Kriegszustand  (k  6  m);  trefifen  sich  nun  Ideale  beider 
irgendwo  und  erkennen   sie  sich,   so  kommt  es  in  d^r  Regel  sn 
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■  widerte:  Und  ich  bin  der,  den  du  siehst,  aber  ich  habe  das  Schwert, 

■  du  die  Flinte  und   das  Recht  des  Schwertträgers   ist  dem  Flinten- 

■  träger  gegenüber  ein  schlechtes.  Der  Andere  sprach :  Was  hat  dich 
•  hierher  gebracht?  und  er  antwortete:  Bei  Gott,  mein  Sohn,  nichts 
^  als  das  Ungemach  der  Zeit.  Jetzt  senkte  sich  die  Hand  des  Flin- 
k  tenträgers,  denn  was  dem  Chäliditen  widerfahren  war,  war  auch 
I  ihm  widerfahren,  und  er  fragte  denselben  nach  seinem  Stamme. 
<  Dieser  antwortete:  Bei  Gott,  lieber  Gefährte,  ich  bin  ein  Chälidit 
1  zu  Schimpf  und  Glimpf  ^^).  Wahrhaftig,  rief  der  Andere,  dann  sind 
I  wir  Feinde :  ich  bin  ein  Öemmarit,  aber  die  Einöde  ist  eine  Scheide- 
I  wand  zwischen  Ehrenmännern ;  doch  erzähle  mir  nunmehr,  was  dich 
I  hierher  gebracht.     Da  begann   der  Chälidit   ihm  Alles   zu  erzählen, 

was  mit  ihm  geschehen,  vom  Ersten  bis  zum  Letzten,  und  siehe 
da,  dem  Öemmariten  war  Gleiches  widerfahren  und  auch  er  war 
gekommen,  sich  eine  Gegend  zu  suchen,  in  welcher  Niemand  wohnte 
und  Gott  hatte  beide  zusammen  an  diesen  Ort  gebracht.  Jetzt 
giengen  beide  auf  einander  zu,  begrüssten  sich  und  brachten  jene 
Nacht  dort  zusammen  zu.  Am  zweiten  Tage  sprach  der  Chälidit 
zum  Öemmariten:  Was  hast  du  für  Kinder?  Ich  habe,  antwortete 
dieser,  eine  Tochter,  Namens  Harn  da,  und  was  hast  du  für  Kinder? 
Auch  ich  habe  eine  Tochter,  sagte  der  Chälidit,  während  er  doch 
einen  Sohn  hatte,  aber  er  dachte,  dass  der  Andere  zu  kommen  sich 
weigern  würde,  wenn  er  sagte,  dass  er  einen  Sohn  habe  ^*).  Darauf 
sprach  der  Semmarit:  Da  sich  die  Sache  so  verhält,  so  wollen  wir 
uns  beiderseits  versprechen,  nach  dieser  Aue  zu  kommen.  Sie  nah- 
men von  einander  Abschied,  jeder  reiste  mit  Gott  in  sein  Land  und 
erreichte  seinen  Wohnort. 

Der  Chälidit  nahm  seinen  Sohn  her  und  sprach:  Mein  Kind, 
ich  traf  mich  mit  einem  Semmariten  und  obgleich  er  unser  Feind 
war,  machten  wir  Freundschaft  und  übernachteten  zusammen.  Am 
andern  Tage  fragte  ich  ihn  nach  seinen  Kindern  und  er  sagte  mir, 
dass  er  eine  Tochter  habe;  auf  seine  Frage  nach  meinen  Kindern 
erklärte  ich,  gleichfalls  eine  Tochter  zu  haben,  und  wir  bestellten 
uns  einander  nach  dem  Orte,  wo  wir  uns  getroffen  hatten.  Ich 
will  dir  also  Mädchenkleider  anziehn,  mein  Sohn ;  wessen  darf  ich 
mich  zu  jdir  versehen?  Hüte  dich,  zu  ihr  annütze  Dinge  zu  spre- 
chen! Wenn  sie  dich  küsst,  so  wirst  du  sie'  nicht  küssen,  wenn 
ihr  zusammen  schlaft,  so  ziehe  deine  Kleider  nicht  aus!  Die  Mäd- 
chen baden  sich  im  Wasser,  hüte  dich,  vor  ihr  dich  zu  baden! 
Hörst  dU;    mein  Sohn,    braucht   es   noch  weitere   Ermahnungen? 


Daher  gehört  es  cur  guten  Sitte,  dass  sich  zuflUlig  treffende  Reiseode  erst  dann 
nach  ihren  Namen  fragen,  wenn  sie  zusammen  gegessen  haben;  denn  der  gemein- 
same Genuss  von  Brod  und  Sals  verpflichtet  sie  su  einer  mehrtägigen  Waffenruhe. 

11).    D.  b.   es   mag  sich  nun  zeigen,   ob  ich  als  Chilidit  dein  Feind  oder 
Freund  bin. 

12)    Der  Grund  dieser  voraussichtlichen  Weigerung  wird  später  angegeben. 
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Habbäs  antwortete:  Mein  Vater,  du  hast  von  mir  alles  Gute  zu 
erwarten.  Da  kaufte  ihm  sein  Vater  Mädchenkleider:  einen  seide- 
neu äembar  *^)  mitFrauzen,  ein  Mendil^*),  eine  Beräma*^) 
und  den  Weiberrock  ^^)  nebst  einem  Gürtel  ^^),  zwei  Paar  Arm- 
bändern, Ringen  und  gelben  Stiefeln,  und  seine  Mutter  schnitt  ihm 
eine  l^idla^^j.     Darauf  sattelten   sie  die  Kameele   und   zogen  in 


13)  Der  Sombar  ist  ein  zwei  Spannen  breiter  und  gegen  sieben  EUen 
langer  Streif  Seideuseug  von  scliwarzer  oder  dunkelrother  Farbe,  der  zweimal 
um  die  *Asäbc  (die  Kopfbedeckung)  geschlungen  wird;  von  seinen  beiden  unten 
mit  seidenen  Franzen  besetzten  Enden  hängt  das  eine  vom,  das  andere  hinten 
herab.  In  Burckhardts  Beduinen  ( deutsche  Uebers. )  S.  40  lautet  das 
Wort  mit  Druckfehler:  Schauber.  Wenn  dort  der  Sembar  mit  der  Makrftna 
identitioirt  wird,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig ;  die  letztere  ist  nicht  über  4  EUen 
lang  und  dient  zugleich  als  'AsAbe  und  LitAm  d.  h.  wird  erst  um  den  Kopf 
und  dann  auch  um  das  Kinn  geschlungen.  Doch  wird  der  Sembar  und  die 
Hakrüna  niemals  zusammen  getragen.  Auch  die  Hanranerinnen  tragen 
den  Sembar;  in  einem  Gedichte  des  hauran.  Dichters  Kftsim  el-Chinn, 
in  welchem  die  Aussteuer  einer  vornehmen  Landsmännin  beschrieben  wird,  heisst 
es:  wa-gib  es-sembar  Deiräni  w'  asgäkuh  Beirütiit  „und  bring  den 
Sembar,  einen  Deiranischen,  mit  Beiruter  Franzen^^  Beides  die  Deiranischen  S. 
(nach  ihrem  ersten  aus  D  ä  r  e  i  a  gebürtigen  Fabrikanten  benannt)  und  die  in 
Beirftt  geknüpften  Franzen  galten  noch  bis  vor  wenigen  Decennien  als  die 
vorzüglichsten  ihrer  Art. 

14)  Das  M  e  n  d  i  1  ist  in  Damask  der  Gesiohtsschleier ,  ein  feines  dünnes 
baumwollenes  Tuch  mit  bunten  Blumen  bedruckt.  Das  Fabrikat  kommt  ans 
der  Schweiz.  Die  Beduininneu,  welche  sich  nicht  verschleiern,  lassen  es  den 
Rücken  hinab  hängen,  und  es  steht  ihnen  wegen  ihrer  stolzen  Haltung  sehr  gut. 

15)  Die  B  e  r  ä  m  a  ist  das  Frauenhemde  und  entspricht  völlig  dem  T  o  b 
der  Männer;  sie  besteht  aus  einem  indigoblau  gefärbten  dauerhaften  Baumwol- 
lenzcug  und  reicht  bis  auf  die  Knöchel.  Eigenthümlich  sind  ihre  oben  engen, 
aber  allmählig  dütcnartig  sich  so  erweiternden  Aermel,  dass  sie  bei  waagerecht 
gehalteneu  ^Vnneu  mit  der  untersten  Spitze  fast  die  Erde  berühren.  Diese  flü- 
gelartigc  Schnittfonn  des  Aermels  erklärt  jenen  Vers,  mit  dem  die  Dichterin 
K  o  h  e  1  a  (vom  Stamme  der  M  e  z  ä  w  i  d  e  in  der  Trachonitis)  ein  Liebeslied  be- 
ginnt: Er^iz  genAhak  ridni,  g&z  elbedel  ja  teiri  „Anstecken  möcht' 
ich  deinen  Flügel  statt  des  Aermels;  War',  o  Vogel,  doch  der  Tausch  ge- 
stattet'*. 

16)  Der  Weiberrock  (^ibr,  auch  zcbüu  genannt)  besteht  aus  einem 
meist  dunkelbraunen  Wollenstoff  und  ist  mit  grünem  oder  blauem  Kattun  gefüt- 
tert. Er  entspricht  dem  Kumbäz  der  Männer,  ist  mit  Aermeln  und  einem 
schmalen  stehenden  Kragen  versehen  und  wird  vorn  zugeknöpft,  so  dass  er 
den  ganzen  Oberkörper  'vom  Kinne  an  einschliesst.  Er  reicht  bis  zum  Knlee. 
lieber  denselben  trägt  das  Weib  in  der  kalten  Jahreszeit  noch  den  Mantel, 
'ab  äh  genannt. 

17;  Der  Gürtel,  die  J^üwfihia,  ist  ein  4  Finger  breiter  mit  bunter  Sti- 
ckerei von  lebhaften  Farben  bedeckter  wollener  Gurt,  den  sich  die  Weiber  8 
bis  4  mal  um  den  Leib  schlingen. 

18j  Die  K  i  d  1  a  sind  die  vordersten  Kopfhaare  nach  vorn  gekämmt  und 
so  weit  abgeschnitten,  dass  die  untere  Hälfte  der  Stirne  ihrer  ganzen  Breite 
nach  sichtbar  und  die  obere  Hälfte  durch  die  Kidla  d.  h.  die  Sttlmpfe  der 
weggeschnittenen  Haare  bedeckt  ist.  Uebrigens  wird  zur  Kidla  nur  ein  ge> 
ringer  Theil  der  Vorderhaare  verwendet.  Die  übrigen  werden  gescheitelt  und 
in  8  bis  12  Zöpfe  geflochten,  welche  theils  auf  die  Brust  theils  auf  den  Rücken 
herabhängen. 
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Gottes  Namen  gerade  gegen  Osten  sieben  Tage  lang  in  Einem  fort 
und  gelangten  am  achten  in  die  Aue.  Habbäs  stieg  von  seinem 
Füllen,  zog  die  von  seinem  Vater  ihm  gekauften  Mädchenkleider 
an,  vertauschte  seinen  Namen  gegen  den  des  ^emmar-Mädchens 
9 am  da  und  trieb  nun  die  Kameelinnen  vor  sich  her,  bis  sie  zum 
Lagerplatze  inmitten  jener  schönen  Aue  kamen,  und  die  Ladung 
von  dem  Rücken  der  Thiere  nahmen.  Während  sie  daselbst  be- 
schäftigt waren,  das  Haus  zu  bauen,  siehe  da  langten  die  beladenen 
Kameele  des  Semmariten  an.  Als  das  Semmar-Mädchen  aufschaute 
und  das  Ch4lid-Mädchen  erblickte,  verliess  sie  ihre  Kameelinnen 
und  das  Geschäft  des  Abiadens ,  lief  auf  sie  zu ,  grüsste  und  küsste 
sie.  Von  da  ab  pflegten  die  Mädchen  ihre  Kameele  auf  die  Weide 
zu  treiben  und  diese  Graubärte  und  Mütterchen  sassen  in  ihren 
Hftos^Tü,  bei  ihrem  Kaffee,  ihrem  Tabak  und  ihren  Gesprächen. 
Die  Mädchen  weideten,  trieben  des  Abends  ein  und  schliefen  zu- 
sammen ;  die  ^mmaritin  zog  ihre  Kleider  aus,  legte  sich  [nach  der 
Sitte  der  Nomaden]  ausgezogen  zu  Bette  ^^)  und  sprach  zu  ihrer 
Gefthrtin :  Schwester,  ziehe  dich  aus.  Diese  antwortete :  Es  ist  mir 
unmöglich,  mich  auszuziehen;  ich  schlafe  nur  in  den  Kleidern.  Da 
iQgte  sich  jenC;  unterhielt  sich  mit  der  Andern  und  küsste  sie; 
diese  aber  küsste  sie  nicht.  Des  Morgens  sassen  sie,  strichen 
summend  die  Euter  der  milchenden  Kameeiinnen  ^^)  und  molken 
sie,  dann  nahm  jede  ein  Stück  Brod,  setzte  sich  auf  ihr  Leitthier 
und  zog  den  Lockgesang  anstimmend  vor  ihren  Kameelinnen  her  '^), 


19)  Ueber  die  gewiss  aralte  Sitte  der  Nomaden,  des  Nachts  ohne  Kleider 
in  schlafen  (was  der  Hadari  nicht  thut)  vergl.  m.  Anm.  zu  Delitzsch  Com- 
mentar  des  Baches  Job.  S.  287. 

20)  Hat  die  Kameelin  ihr  Junges  vor  Angen,  so  lässt  sie  sich  leicht  mel- 
ken; im  andern  Falle  ist  es  schwierig,  von  ihr  Milch  zu  erhalten;  man  rauss 
ihr  dann  erst  eine  Zeit  lang  die  Euter  streichen  und  dazu  einen  leisen  Gesang 
summen.     Dieses  Verfahren  heisst  Tatif. 

21)  Das  Kameel,  auf  welchem  der  Hirt  zu  reiten  pflegt,  ist  eigentlich  nicht 
das  Leitthier   der  Heerde;    dieses  folgt  jenem  unmittelbar  nach,    ist  gewöhnlich 

•ine   schone   grosse  Kameelin  mit   einem   hübscheu  Namen  wie  „GazeUe**  (ga- 

laia)^    „Falkin''    (Swdhina),   „Schwarzäugige''  (K^hÄU)  u.  dergl.     An  sie 

richtet  sich  der  Lockgesaug  (e  1  -  m  n  s  ä j  a  a)  des  Hirten,  in  welchem  immer  die 
Worte:  Derd  ja  gaz&la  (^wenn  das  Thicr  so  heisst)  wa-heihä  „Komm, 
GaseUe,  hierher!"  wiederholt  werden.  Nicht  zu  verwechseln  mit  der  Musä- 
Ja'a  des  Kameelhirten  ist  die  Hid&h,  oder  der  Gesang  des  Vorreiters  der 
Karawanen;  jene  geschieht  in  den  höchsten  Tönen  mit  schnellem  Tempo  und 
hat  eine  sehr  heitere  Melodie;  diese  bewegt  sich  in  Mitteltönen,  ist  langsam, 
dem  Gange  der  Lastthiere  angemessen ,  und  klingt  für  uns  schwermüthig  und 
klagend;  jene  ist  ein  mehr  kunstloser,  immer  gleich  der  Stimme  eines  Vogels 
nnTerändert  wiederkehrender  Naturgesang,  diese  dagegen  ist  mehr  kunstgerecht 
nnd  wechselt  die  Melodien  und  Verse.  Im  J.  1861  ritt  ich  auf  der  Strasse  von 
Damask  nach  'Adr&  an  einer  von  Hit  am  Euphrat  kommenden  Karawane 
Yorflber,  als  der  HUdi  folgende  zwei  Verse  sang: 
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bis  sie  an  das  Ufer  des  Gicsbaches  gelangten.  Dort  stiegen  sie 
hinunter  und  unterhielten  sich  mit  einander  [am  Wasser  sitzend], 
während  die  Thiere  um  sie  herum  weideten.  Wenn  die  Sonne  heiss 
wurde  und  die  Mittagsglut  eintrat,  sagte  das  Semmar-Mädchcn : 
Schwester,  wollen  wir  uns  baden  und  einander  waschen!  und  da 
die  Andere  nicht  wollte,  rief  sie:  Ich  beschwöre  dich  bei  meinem 
Leben,  warum  badest  du  dich  nicht?  Die  Chäliditin  antwortete: 
Schwester,  ich  hatte  einen  jungem  Bruder,  der  sti^  ins  Wasser 
und  ertrank ;  da  schwmr  ich,  lebenslang  meine  Haut  nicht  ins  Was- 
ser zu  tauchen.  Das  Semmar-Mädchen  gieng  und  badete  sich  und 
als  sie  ihre  Kleider  auszog,  entfernte  sich  die  Chäliditin  von  ihr 
der  Einöde  zugewendet.  [Dies  wiederholte  sich,]  bis  eines  Tags 
die  Semmaritin  gieng  und  bei  ihren  Eltern  über  die  Andere  Klage 
führte:  Wie  kommt  es,  ich  küsse  sie  und  sie  kttsst  mich  nicht? 
Warum ,  ist  mein  Mund  übelriechend ,  dass  sie  mich  nicht  küssen 
mag?  Ich  ziehe  meine  Kleider  aus  und  sie  zieht  sie  beim  Schlafen 
nicht  aus;  ich  bade  und  sie  badet  sich  nicht.  Da  antworteten  sie: 
Liebes  Kind,  vielleicht  dass  sie  sich  schämt;  dergleichen  geschieht 
nach  Belieben.  Und  das  ^emmar-Mädchen  gieng  zu  ihren  Kameelinnen. 
Eines  Tags  waren  die  Mädchen  mit  der  Heerde  auf  der  Weide, 
da  geschah  es,  dass  Gott  einen  Raubzug  über  sie  schickte,  der  sie 
überfiel  und  die  Heerde  nahm.  Da  schrieen  die  Mädchen:  Die 
Heerde  ist  genommen!  [Zu  Hülfe]  ihr  Reiter! «i*)  Ihre  Väter  hörten 
den  Ruf,  sattelten  ihre  Rosse,  ritten  und  erreichten  die  Heerde, 
um  sie  zu  befreien  und  die  Mädchen  liefen  hinter  ihnen  her.  Die 
Alten  riefen  dem  Feinde  zu:  Die  \)kla  **),  ihr  Reiter!     Der  An- 


lä  mä  serSnIl,  wan-necUL  minserri 
WaalÄ  ber&timbin  'agäg  el-berri. 

I&  mä  serend,  wal-chawftga  nftimi 

Wamüleflif  er-riglcna  bil-'amäimi. 

O  wie  ziehen  wir,  während  der  Than  ausgestreut  ist. 
Und  Wüstenstaub  die  Lefzen  der  Saumthierc  bedeckt! 
O  wie  ziehen  wir,  während  der  Städter  schläft, 
Die  Beine  eingewickelt  in  Decken! 
Von   der  H  i  d  &  h    wiederum  verschieden  ist  die  II  a  d  ft  w  a ,    oder  das  Marsch- 
lied  der  Reiter  und  Krieger;  von  ihm  finden  sich  bei  Seetzen  (Reisen,  Bd.  III, 
p.  149)  ein  Paar  wenn  schon  entsteUte  Originalverse. 

21n)  Diese  Worte,  arabisch:  jah^l  el-chcl,  sind  der  Nothruf  (Si&^  oder 
Söt)  der  Nomaden.  Die  Stimme  erhebt  sich  dabei  aUmählig  anschwellend  bis 
zu  den  höchsten  und  greUsten  Tönen  (die  immer  auf  die  Laute  Ch£  in  Chdl 
kommen),  und  senkt  sich  wieder  allmählig  schwäclier  werdend.  Jeder  einzelne 
Schrei  geschiclit  in  Einem  Athemzuge.  Es  ist  kaum  glaublich,  wie  weit  man 
bei  Windstille  den  Nothruf  hören  kann.  Dass  die  Sitte,  welche  verbietet,  den 
Hirten  am  Schreien  oder  an  der  Flucht  zu  den  Seinigmi  zu  hindern ,  eine  sehr 
humane  ist,  braucht  nicht  bemerkt  zu  werden.  Nur  wenn  die  Hirten  mit  be- 
waffneter Hand  sich  dem  (xazn  widersetzen,  werden  sie  bekämpft. 

22)  Die  H3kla  ist  die  Rückgabe  eines  Theils  der  Beute;  sie  wird  in  der 
Regel  zugestanden,  wenn  die  Mannschaft  des  Raubzugs  Überzeugt  ist,  dass  die 
Geplünderten  ohne  dieselbe  aus  Mangel   umkommen  würden. 
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führer  sagte :  Lasst  ihnen  zelin  Stück  zurück  l  Und  auf  die  Bemer- 
kung der  Alten^  dass  zehn  nicht  für  sie  hinreichten,  fügte  er  hinzu: 
Und  der  hübschen  Mädchen  wegen  lasst  ihnen  noch  sechse!  Aber 
die  Alten  erwiderten:  Sie  reichen  für  uns  nicht  aus;  wir  befinden 
uns  in  einer  menschenleeren  Wüste  und  abgelegenen  Gegend  und 
sind  mit  unserem  Unterhalte  auf  Gott  und  ihre  Milch  angewiesen. 
Wir  entschuldigen  uns  vor  Gott  und  euch  [dass  wir,  statt  männlich 
la  kämpfen,  uns  aufs  Bitten  legen]:  wir  haben  Niemanden  ausser 
uns,  die  ihr  seht,  und  diese  Mädchen  und  unsere  beiden  alten 
Weiber;  die  Zeit  war  gegen  uns  ungerecht,  unsere  Stammgenossen 
verliessen  uns  und  die  Noth  trieb  uns  an  diesen  Ort;  nur  Gott  und 
die  Milch  unserer  Kameelinnen  erhält  uns  das  Leben.  Da  rief  einer: 
Wie  jvollen  wir  uns  vor  den  Müllerinnen  ^')  der  Reisekost  ent- 
schuldigen? Sind  wir  heimgekehrt,  so  sagen  wir  ihnen,  dass  wir 
eine  Heerde  erbeutet  hatten^  deren  Vertheidiger  zwei  Greise  waren, 
die  uns  einholten  und  die  'Okla  verlangten  und  denen  wir  ihre 
Kameele  zurückgaben,  obschon  wir  sie  bereits  abgeschnitten  hatten. 
Ein  solcher  Bericht  ist  unmöglich.  Bei  Gott,  wir  haben  für  euch 
nichts  als  diese  Lanzenspitzen!  Ist  in  euch  etwas  Gutes  —  hier, 
vor  euem  Augen  ist  euer  Eigcnthum  [vertheidigt  es]!  Wo  nicht, 
so  nehmen  wir  die  Mädchen  dazu  und  lassen  euch  die  wilden  Thiere 
fressen.  Als  die  Greise  diese  Rede  hörten,  sprachen  sie:  Wir  legen 
unsere  Bürde  auf  Gott  I^^')  Ihr  habt  das  Böse  begonnen ;  ihr  verlasst 
ench  auf  die  Menge  eurer  Reiter  und  wir  verlassen  uns  auf  Gott 
Und  sie  begannen  den  Reiterkampf  und  kämpften  vom  Vormittag 
bis  zum  Nachmittag;  sie  besiegten  den  Feind  nicht  und  der  Feind 
besiegte  sie  nicht.  Aber  die  Greise  waren  erschöpft.  Als  II  a  b  b  ä  s 
sah,  dass  sie  die  Kraft  verloren,  eilte  er  zu  den  Zelten  und  streifte 
im  Laufen  die  Kleider  ab,  so  dass  er  nur  die  BSrama  anbehielt. 
Als  seine  Mutter  anfieug,  das  Füllen  zu  satteln,  ihm  den  Zaum  an- 
legte, das  Schwert,  die  Pistolen  und  den  rothen  Mantel  hervor- 
holte, kam  das  {^emmar-Mädchen  und  sprach:  Du  sattelst  dieses 
Füllen;  wo  ist  sein  Reiter?  Jetzt  wird  er  kommen,  antwortete  die 
Mutter,  du  wirst  ihn  mit  deinen  Augen  sehen.  Und  während  sie 
noch  sprachen,  siehe  da  eilte  der  Jüngling  herbei  und  seine  Mutter 
erhob  die  Zagrüta**).    Er  kam,  zog  den  rothen  Mantel  an**), 


23)  D.  h.  von  anscrn  Weibcni,  Scliwcstcrn  u.  s.  w. ,  weh-lio  die  Mühe 
hatten,  aaf  der  üandinühlc  das  Mehl  zu  mahlen,  welches  unsern  Reiseproviant 
aasmacht. 

23a)  Die  Bürde  arab.  el-hnmlaf  entweder  eines  Lastthiers,  oder  auch 
vieler.  Das  dem  Nomadenleben  entlohnte  schöne  Bild  zeigt  uns  einen  Wander- 
zug hilflos  in  der  Wüste  liegend,  bftrik  ^^zusammengebrochen'*  sagt  der  No- 
made, weil  die  Kameele  vor  Durst  verschmachtet  sind. 

24)  Die  Zag  rata,  in  Damask  Zalgüta,  ist  der  Jubelruf,  den  die  weib- 
liehen Personen  einer  Familie,  ihre  anwesenden  Freundinnen  und  Nachbarinnen 
ertönen  lassen  bei  einem  grösseren  häuslichen  Feste,  z.  B.  bei  der  Beschnei- 
dang eines  Knaben,    der  Hochzeit  einer  Tochter,    der  Rückkehr  des  Hausherrn 
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gürtete  sich  die  Pistolen'^)  aud  das  Schwert  am,  schwang  sich  anf 
das  Füllen  and  Hess  es  langsam  gehen,  bis  er  yor  Qamda  kam, 
vor  welcher  er  [nach  Rittersitte  mit  gezücktem  Schwerte]  paradirte***) 
and  sprach:  Für  deine  Aogen^  Qamda'®)!  Gewähre  dem  Habbäs 
die  Za^rüta!  Sie  antwortete:  Mein  Brader,  wer  ist  Habbäs? 
Er  sprach:  Deine  Ge&hrtin-,  da  siehst,  dass  sie  ein  Jüngling,  kein 
Mädchen  ist.  Da  liess  sie  die  Zagrüta's  ertönen  gleich  dem 
Wiehern^  der  Füllen  and  die  Kampflast  fieng  an  in  seinem  Kopfe 
za  lodern  and  er  stürzte  sich  anf  die  Reiter,  ^amda  löste  ihre 
Flechten'^),  liess  ihr  Haar  hinter  sich  fliegen  and  ihre  Za^rüta's 


▼on  einer  luigen  gefahiroUen  Reise  (s.  B.  von  der  Mekkapilgerffthrt).  Greifes 
die  Hänner  eines  Stammes  den  Feind  an,  so  erheben  aUe  Weiber  nnd  MidcbeD, 
die  sich  immer  im  Hintertreffen  befinden,  die  Za^rftta,  um  die  Krieger  rar 
Tapferkeit  nnd  Todesverachtung  ansnspomen.  Sie  besteht  bekanntlich  darin, 
dass  man  die  SUbe  1  i  in  den  hellsten  Tönen  so  lange  triUert,  als  es  die  Stimme 
bei  einmaligem  Athemholen  vermag;  nach  kurser  Pause  wird  dieser  Triller 
wiederholt.  Bei  hSuslicben  Festen  ist  die  Zagrüta  der  vom  Chore  aUer  an- 
wesenden Weiber  angestimmte  Refrain  su  einzelnen  Strophen ,  welche  die  Solo- 
sftngerin,  el-kauwMa  „die  Sprecherin**  genannt,  vorträgt  und  deren  Inhalt  auf 
das  gefeierte  Ereigniss  Bezug  hat. 

25)  Ueber  die  Bedeutung  des  rothen  Hanteis  in  der  Schlacht  vgl.  Etsclir. 
d.  DM6.  Bd.  XI.  S.  495. 

25a)  Der  Pistolenhalter  hat  einen  Riemen  oder  Gurt,  der  um  den  Leib 
geschnaUt  wird.  Der  arabische  Reiter  hat  dadurch  den  Yortheil  vor  dem  uns- 
rigen,  der  die  Pistolen  am  Sattel  anbringt,  dass  er  beim  Verlust  des  Pferdes  noch 
im  Besitz  dieser  Waffe  bleibt. 

25b)  Die  Parade  (arab.  *ArfLd  a)  des  Reiters  vor  seiner  Dame  besteht 
eben  darin,  dass  er  das  Ross  vor  ihr  anhält,  den  Sftbel  erhebt  und  ausruft: 
*Ainli^  oder  li-aing^  „Für  deine  Äugend  Diese  Worte  sind  sein  Intichi 
d.  h.  die  Zusage,  dass  er  männlich  kämpfen  wolle.  Die  'Arftda  mit  dem  In- 
tichä  findet  oft  auch  vor  dem  Fürsten,  Scheich  oder  Feldherm  bei  beginnen- 
der Schlacht  statt.  Dem  Feinde  gegenüber  ist  das  I  n  t  i  c  h  &  die  feststehende 
und  allbekannte  Parole  des  Stammes,  neben  welcher  berühmte  Helden  meistens 
noch  ihre  eigene,  gleichfalls  bei  Freund  und  Feind  bekannte,  haben.  Die  des 
S&lih  et-Taijär  ist:  „Ich  bin  Tenia's  Bruder*';  die  des  Semmar-Ffirsten 
'Abdallah' ihn  Kesid  (starb  im  J.  1848)  war:  „Ich  bin  Nüra's  Bruder*'. 
Auch  nennt  man  I  u  t  i  c  h  ä  einige  hochtrabende  Verse ,  die  Jemand  vor  dem 
Zweikampfe  seinem  Gegner  zuruft.  Diese  Art  von  Selbstverheniichung  kennen 
wir  bereits  aus  dem  Homer. 

26)  D.  h.  ich  gehe  in  den  Kampf  und  Tod  deinen  Augen  zu  Liebe. 
Diesen  stehenden  Ausdruck,  mit  dem  sich  der  ins  Gefecht  gehende  Araber 
von  der  Dame  seines  Herzens  verabschiedet,  findet  man  in  einer  Unzahl  von 
Kriegsliedem ;    so  heisst  es  in  einer  Hadfkwa: 

Ja  jummä  burri  muhrati ! 

Tebäwakü 'okb  el-ahad; 
W'erw!  se'n&sil  harbati 
La'aina  mezbür  on-nahad. 
Mutter,  reiche  meuiem  Füllen  gutes  Futter!  — 
Treulos  haben  sie  uns  den  Vertrag  gebrochen. 
Blutig   wiU  Ich  färben  meiner  Lanze  Ringe 

Für  das  Auge  des  Mädchens  mit  knospender  Brust. 
27)  Die  Jungfrau   löst  ihre  Flechten   an  ihrem  Hochzeitsfeste  und   in  der 
Schlacht. 
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ertönen,  während  er  ausrief:  Auf  ^  am  da 's  Glück  zu  Beuterossen! 
Die  Greise  hielten  still ,  denn  sie  waren  aufs  Aensserste  erschöpft, 
indess  du,  o  Habbäs,  mit  jenem  Reiter  zusammentriffst  Ein 
Schwertstreich  hieb  ihm  den  Kopf  ab.  Habbäs  brachte  das  Pferd 
m  ^amda  und  schlang  ihr  den  Zügel  um  die  Hand^^).  Ihr  Lob 
begeisterte  ihn,  er  stürzte  sich  zum  zweiten  Male  auf  sie,  warf  drei 
and  brachte  ihre  Rosse  und  befreite  die  Hcerde ;  die  übrigen  Feinde 
flohen,  und  jene  kehrten  ^vergnügt  zu  den  Zelten  zurück. 

Aber  bei  dem  Semmariten  entstand  Besorguiss  für  seine  Tochter 
und  er  sprach:  Welchen  Anschlag  habt  ihr  wider  uns  gemacht, 
Nachbar?  Desgleichen  sprach  seine  Frau  zur  Mutter  des  Jünglings: 
Absdieuliche  Menschen,  ihr  habt  uns  betrogen!  Müsse  Gott  euch 
betrügen!  Wie  könnt  ihr  euren  Sohn  zu  einem  Mädchen  machen, 
dass  er  mit  unserer  Tochter  ein  volles  Jahr  zusammen  schläft?  Da 
antworteten  seine  Eltern:  0  liebe  Nachbarn,  nehmt  von  uns  den 
umstrickenden  Eidschwur,  welcher  die  Nachkommenschaft  abschnei- 
det: unser  Kind  ist  dem  eurigen  wahrhaftig  auf  keine  schlechte 
Weise  nahe  gekommen;  beide  sind  gleich  unschuldig.  Wir  hatten 
die  Sache  darum  für  nöthig  gehalten,  damit  sie  zusammen  weiden 
konnten  und  bei  euch  keinerlei  Bedenken  entstand.  Und  Habbäs 
nahm  zwei  Stuten  von  den  Beutepferden  und  gab  sie  Hamda's 
Vater.  Aber  Qamda  liebte  von  da  an  den  Habbäs  leidcnschaft- 
Uefa  und  dieser  war  gleichfalls  in  Hamda  verliebt.  Und  nach  zwei 
Nftchten  fürchtete  der  ^emmarit  für  seine  Tochter;  er  Hess  es 
Mittemacht  werden  und  seinen  Nachbar  einschlafen,  dann  sagte  er 
sa  seiner  Tochter :  Merke  auf!  Bei  Gott,  wenn  du  den  Mund  öffnest, 
80  lasse  ich  die  Hunde  deinen  Kopf  benagen !  Er  fürchtete  nämlich, 
dass  sie  den  Habbäs  von  seinem  Aufbruche  benachrichtigen  und 
dieser  ihn  nicht  ziehen  lassen  würde.  Darauf  legte  er  den  Sattel 
auf  das  Kameel  und  wanderte  in  der  Nacht,  und  bei  Tagesanbruch 
war  er  schon  weit  weg  in  einer  andern  Gegend.  Als  Habbäs  mit 
den  Seinigen  aufstand  und  nur  die  leere  Lagerstätte  der  Nachbarn 
sah,  sprach  er  zu  seinem  Vater:  Ich  bleibe  nicht  fürder  au  einem 
Orte,  wo  IJamda's  Niederlassung  stand  und  mein  Auge  soll  ihn 
nicht  fürder  sehen.  Sein  Vater  antwortete:  So  wollen  wir  denn  in 
Gottes  Namen  ziehen!  Hole  die  Saumthiere  und  lass  uns  früh  am 
Tage  aufbrechen,  damit  wir  die  Thiere  noch  vor  Sonnenuntergang 
füttern  können.  Und  sie  holten  die  Saumthiere,  sattelten  die  Drome- 
dare und  zogen  zu  ihrem  Stamme  sieben  Tage  lang;  am  achten 
erreichten  sie  ihn.  Sie  waren  jetzt  wohlhabend :  ihre  Kameelinnen 
hatten  sich  vermehrt,  denn  diese  waren  trächtig  gewesen  und  hatten 
Junge;   sie  besassen  vier  Pferde ^   zwei  eigene  und  zwei  erbeutete. 


28)  Der  Krieger  schlingt  den  Zügel  des  ersten  Beuterosses  nm  die  Hand 
des  Weibes,  das  er  auszeichnen  wiU;  doch  verlangt  es  der  Anstand,  dass  sie 
es  nun  nach  der  Schlacht  zarückgiebt.  Hier  war  es  der  Dank  für  ^amda's 
ZaiTÜta.     (Orig.) 
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Das  Erste  was  Habbäs,  nachdem  man  angekommen,  that^  war 
dass  er  eine  Stute *^)  verkaufte,  um  Stücke  Zelttuch'®)  zu  kaufeu 
und  das  Haus,  wie  es  früher  war,  auf  fünf  Abtheilungen  zu  erwei- 
tern^*). Vom  Reste  des  Kaufgeldes  schaffte  er  einen  Minsef**) 
an,  zwei  kupferne  KesseP'),  ein  §äg'^)  und  den  vollständigen 
Apparat  zur  Bereitung  des  Kafees  mit  drei  Kannen,  einer  §in!a'^) 
und  zwei  Mudd  Kafcebohnen '^).  Eine  zweite  Stute  verkaufte  er 
gegen  Schafe  und  Kameelc.  Und  ihre  Verwandten  sammelten  sich 
um  sie  und  sie  gelangten  wieder  zu  ihrem  früheren  Ansehen. 


29)  Die  Stute  ist  bei  den  Beduinen  in  der  Regel  filnftnal  so  tfaener,  als 
der  Hengst ;  kostet  also  ein  VoUbluthengst  s.  B.  200  ^ ,  so  kostet  eine  gleiche 
Stute  1000. 

30)  Der  Stofi ,  ans  welchem  das  Nomadenselt  besteht,  ist  ein  wasserdichtes 
Gewebe  aus  schwarzen  Ziegenliaaren ,  das  in  der  Breite  von  3  bis  6  Spannen 
und  in  Stücken  bb  zu  40  Ellen  Länge  verfertigt  wird.  Man  kauft  es  nicht 
nach  ,,Annen^*  (drft*  d.  h.  nach  Ellen),  sondern  nach  „Köpfen**  (''^^jy  ^'""^ 
sie  messen  das  Zeug,  indem  sie  es  um  den  Kopf  legen. 

31)  Die  Abtheilungen  eines  Zeltes  werden  durch  die  Träger  and  Qttisge 
gebildet;  hat  ein  Zelt  5  Abtheilungen,  so  hat  es,  abgesehen  von  den  beiden 
Seitenwänden  im  Innern  4  Träger  und  4  Stränge,  von  denen  2  auf  die  Fami- 
lienwohnung, das  Muharram,  einer  auf  das  Fremdengemach,  das  Mak*ad, 
und  einer  auf  die  Scheidewand  zwischen  beiden,  die  Säha,  kommen. 

32)  Der  Minsef  „Tisch**  ist  ein  Discus  aus  geschlagenem  Kupfer  mit 
einem  gegen  zwei  quere  Finger  breit  umgebogenen  Rande.  Er  hat,  je  nachdem 
er  kleiner  oder  grösser,  3,  4  oder  6  kupferne  Henkel  zum  Tragen  und  wird 
beim  Essen  auf  die  blosse  Erde  gestellt.  Oft  ist  er  so  gross,  dass  16  bis  20 
Personen  gleichzeitig  an  ihm  essen  können.  Ein  anderer  „Tisch**  ist  die  Sufra; 
sie  besteht  aus  einem  grossen  gegerbten  Felle,  dem  man  eine  kreisrunde  Form 
und  einen  Zug  gegeben  hat,  durch  den  es  nach  Art  unserer  ehemaligen  ledemeD 
Tabaksbeutel  zusammengezogen  und  sammt  den  darin  befindlichen  Brocken  nach 
dem  Essen  an  den  Kameclsattel  gehängt  werden  kann.  Den  Minsef  haben 
nur  reichere,    die  Sufra  dagegen  alle  Haushaltungen. 

33)  Der  kupferne  mit  2  Henkeln  versehene  Kessel  (Oidr)  zum  Kochen 
des  täglichen  Essens  ist  das  wichtigste  StUck  in  der  Küche  des  Nomaden. 
Thöneme  Töpfe  kann  es  begreiflicher  Weise   bei  Wandervölkern  nicht  geben. 

34)  Ueber  den  Säg  vgl.  unten  die  Anmerk.  40. 

35)  Das  Hausgeräth,  welches  der  dem  Nomaden  unentbehrlich  gewordene 
Genuss  des  Kafees  nöthig  gemacht  hat,  besteht  aus  folgenden  Stücken:  a)  dem 
hölzernen  Mörser  (el-gurn  od^r  cu-nigr)  nebst  dem  Stössel  (el-'id\  b)  der 
Köstpfanne  (mihm&sa),  an  deren  fast  eine  Eile  langem  Stiele  ein  Kettchen 
mit  einem  Löffel  zum  Umrühren  der  Bohnen  hängt.  Alle  diese  Theile  sind  von 
Eisen,  c)  den  drei  Kannen  (dilftl)  von  verzinntem  Kupfer,  nämlich  einer  (und 
zwar  der  grössten)  zum  Gähren  (chamtr)  der  Mischung,  einer  andern  (el- 
miglä  oder  el-misabb  genannt)  zum  Kochen,  und  einer  dritten,  el-misfä 
genannt,  aus  welcher  das  Gebräu  eingeschenkt  wird ,  d)  dem  Service  (el-'olba), 
einer  runden  hölzernen  Büchse  mit  6  bis  12  Fachet u  für  die  Tassen  (fenägfl) 
und  einem  Fache  für  die  zum  Kafee  nöthigen  Gewürze,  wie  H$l  „Cardemomen**, 
öurumful  „Gewürznelken**,  (^urfa  „Zimmt**,  'Ambar  „Ambra**,  äamatli 
,,Zibeth**,  e)  dem  Kafeebret  (es-Sinia)  zum  Präsentiren  der  gefüllten  Tassen. 

36)  Der  Mudd  ist  ein  Hohlmaass,  welches  im  östlichen  Syrien  massig 
gehäuft  5  Rotöl  oder  27V«  Dresdner  Pfund  Waizenkömer  fasst  Die  Bedni- 
nen,  welche  mit  ihrem  K^l  oder  Getraidebedarf  an  Syrien  gewiesen  sind,  ha- 
ben  dasselbe  Maass. 
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Wenn  aber  Habbäs  an  Ilamda  dachte ,  nnterliess  er  Essen 
and  Trinken;  so  dass  er  endlich  das  Bett  hüten  musste.  Man  wollte 
ihn  knriren,  aber  die  Arznei  niltzte  ihm  nicht.  Die  Stammgenossen 
kamen  ihn  zu  besuchen,  und  fragten  nach  seinem  Befinden^  aber  er 
erwiderte  den  Leuten  nur  Weniges,  und  waren  sie  von  ihm  gegan^ 
g6ii|  so  war  Weinen  und  Aechzen  sein  einziger  Trost,  bis  ihn  eines 
Tags  ein  gewisser  Hosen  besuchte,  mit  dem  er  von  früher  her 
verbrüdert**»)  war.  Dieser  fand  bei  ihm  Leute,  zu  denen  er  sagte, 
sie  möchten  etwas  hinausgehen^  er  bringe  für  Hab b äs  eine  Arznei, 
und  als  sie  weggegangen  waren;  ksste  er  Habbäs'  Hand  und 
lachte.  Auf  die  Frage,  was  er  habe,  dass  er  lache,  sagte  Qosen: 
Da  tödtest  diesen  Greis  und  diese  Alte,  und  deine  Verwandten  hal- 
ten dich  für  fieberkrank,  während  du  in  Wirklichkeit  verliebt  bist. 
EnAhle  mir  und  ich  bin  es,  der  dich  mit  deiner  Geliebten  vereini- 
gen wird,  wo  sie  immer  sein  mag,  so  mir  Gott  beisteht;  es  wird 
das  ein  Leichtes  sein  mit  Gottes  Hilfe ;  steh  nur  auf  und  setze  dich 
za  den  Leuten.  Zu  jener  Stunde  erhob  sich  Habbäs,  verlangte 
zo  essen,  wurde  heiter ;  ging  in  das  Gastzimmer  und  befahl  Kafee. 
Da  versammelten  sich  die  Araber  um  ihn,  beglückwünschten  ihn 
wegen  der  Genesung  und  er  schlachtete  ihnen  eine  Ziege ;  sie  früh- 
stflckten  und  gingen  nach  Hause. 

Wir  kommen  -auf  Hosen  zurück.  Dieser  befahl  seiner  Schwe- 
ster, dass  sie  ihnen  Reisekost  bereite  und  sie  besorgte  ohngefähr 
einen  Mudd  Mehl  und  einen  Ziegenschlauch  gefüllt  mit  Datteln  in 
Batter;  er  legte  den  Sattel  auf  sein  Dromedar ;  schnürte  den  Hin- 
ter- und  Vordergurt,  legte  Satteltasche  und  Wasserschlauch  auf, 
setzte  sich  auf  und  ritt  zu  Habbäs,  zu  dem  er  sprach:  Sattle 
dein  Dromedar  und  setze  dich  auf,  wir  wollen  fort  und  während 
des  Restes  dieses  Tags  noch  ins  Weite  gelangen!  Da  sattelte  Hab- 
bfts  sein  Dromedar  und  setzte  sich  auf  und  sie  wandten  sich  gera- 
den Wegs  nach  Osten.  Am  ersten  Tage  wusste  Habbäs  nicht, 
wohin  Qosen  wollte,  welcher  ihn  doch  augenscheinlich  mit  seiner 
Freundin  vereinigen  wollte.  Am  zweiten  Tage  sagte  Ilosen:  Er- 
zähle mir  von  dem  Mädchen,  welche  dein  Herz  geraubt;  wie  heisst 
sie?  wer  sind  die  Ihrigen?  Und  Habbäs  fing  an,  von  Harn  da 
und   den    Ihrigen   und  von  Allem  was  sich  zugetragen  zu  erzählen. 


SGr)  Man  hat  hierbei  an  den  Bruderbund  (chuwwat  ol-'ah^d)  zu 
denken,  welcher  nicht  nur  unter  deu  Hadari«  sondern  auch  unter  den  Bedui- 
nen h&afig  und  wohl  vormubammedanisichen  Ursprungs  ist.  Der  Bruder  muss 
den  Bruder  vor  Verläumdung  schützen  und  ihm  in  Gefahr  beispringen.  Wofern 
es  ndthig,  muss  der  Eine  für  den  Unterhalt  des  Andern  sorgen  und  der  Ucber- 
lebende  hat  grosse  Verpflichtungen  gegen  die  Familie  des  Gestorbenen.  Solche 
Verbrüderungen  sind  unter  einem  gewaltthätigem  Volke  und  bei  meistenthcils 
gesetslosen  Zuständen  leicht  erklärlich;  sie  gewälircn  oft  dem  Schwachen  einen 
mächtigen  Schutz.  In  Damask  sind  Hunderte,  vielleicht  Tausendc  auf  solche 
Weise  verbrüdert.  Die  Hcirath  zwischen  einem  Manne  und  einer  Frau ,  unter 
denen  dieser  Bund  besteht,  gilt  für  Incest. 
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Da  sagte  IJosen:  Und  wer  dich  nun  mit  Qamda  vereinigt  [was 
bekommt  er]?  Habbäs  antwortete:  Vertraue  auf  Gott!  Wahrlich, 
wenn  du  mein  Leben,  das  mir  theuer  ist,  verlangst,  so  werde  ich 
CS  dir  geben.  Nein,  nein!  rief  Qosen,  dein  Leben  möge  unver- 
sehrt bleiben,  doch  schwöre  ich  dir;  dich  mit  ihr  zu  vereinigen, 
wenn  Gott  eure  Vereinigung  will.  Und  so  reisten  sie  Nacht  und 
Tag,  und  lagerten  höchstens  eine  Stunde  ^^)  in  der  Nacht,  die  sie 
beim  Essen  sitzend  und  eine  Weile  schlafend  zubrachten.  Acht 
volle  Nächte  vorwärtstreibend  trafen  sie  auf  den  Stamm  der  Sem- 
mar,  fragten  nach  !][ a m d a*s 'Familie  und  stiegen  in  deren  Nähe 
bei  einem  Zelt  als  Gäste  ab.  Ihr  Wirth  bewillkommnete  sie  aufs 
Beste,  richtete  ihnen  eine  Ziege  zur  Mahlzeit  zu  und  machte  Kafee ; 
die  Araber  versammelten  sich  bei  ihnen  und  es  war  eine  schöne 
Abendgesellschaft.  Während  sie  da  sassen,  hörten  sie  die  Töne 
eines  Marschliedes  und  IjEosen  fragte:  Habt  ihr  in  eurer  Nach- 
barschaft etwa  eine  Beschueidung?  Nein;  antworteten  sie,  keine 
Beschneidung.  Was  bedeutet  denn  dieser  Gesang?  frug  er  weiter. 
Sie  antworteten ;  dass  es  [der  Polterabend  des]  'AI!  sei,  welcher 
seine  Base  Hamda  heirathe.  Als  Habbäs  diese  Nachricht  hörte, 
wurde  er  bestürzt,  starrte  auf  den  Boden  und  es  stiegen  in  ihm 
Befürchtungen  auf.  Hosen  aber  sprach  zu  ihm:  Was  ist  dir? 
Sammle  dich!  Bei  deinem  Leben,  wenn  mir  Gott- beisteht,  wird  sie 
keiner  nehmen  als  du!  Vertraue  nur  Gott!  Diese  Sache  liegt  mir 
ob,  nicht  dir.  Bleibe  sitzen  und  ich  werde  mit  dem  Wirthe  auf 
diese  Hochzeit  ziehn  ^^).   Und  Hosen  schloss  sich  dem  Zuge  an  und 


37)  Der  Begriff  „Stunde'*  (sfl'a)  ist  bei  den  Nomaden  ein  sehr  rager. 
Nur  wenige,  die  viel  ih  die  Städte  kommen,  wissen,  dass  es  der  24ste  TheU  des 
Tages  ist.  Gewöhnlich  bedeutet  das  Wort  bei  ihnen  so  viel  wie  „Zeitstrecke", 
,,eine  Weile**.  Nur  einmal  (es  war  in  der  Belki)  kam  es  mir  vor,  dass 
unsere  Führer  unter  einer  halben  Stunde  eine  halbe  Tagereise  verstanden. 

38)  Bei  den  Nomaden  gehen  einer  Hochzeit  mehrere  Polterabende,  Talil&t 
genannt,  unmittelbar  vorher ,  welche  für  die  Jugend  der  Niederlassung  eben  so 
viele  Feste  sind,  die  mit  Sehnsucht  erwartet  und  lange  nicht  vergessen  werden. 
Der  Beginn  derselben  wird  dadurch  angezeigt,  dass  nach  dem  Abendessen  vor 
dem  Zelte  der  Braut  grosse  Feuer  angezündet  und  Musketen  (wenn  man  deren 
hat)  abgeschossen  werden.  Desgleichen  stimmen  die  Frauen  gewisse,  nur  bei 
Ilochzcits-  und  Beschneidungsfeierlichkeiten  übliche  Lieder  an,  die  in  sehr  hohen 
Tönen  gesungen  weithin  hörbar  sind  und  von  ihrer  Tragweite  el-Mntawwa- 
h^t*'  „die  weithin  tragenden**  oder  wörtlicher  „die  in  die  Ferne  geworfenen** 
heisscn.  Nach  jeder  Strophe  folgt  eine  Zagrüta.  Wie  die  Nachbarn  das  sehen 
und  hören,  —  und  so  weit  die  Feuer  sichtbar  und  der  Schall  hörbar  sind  AUe 
eingeladen  —  so  pflanzt  sich  von  Zelt  zu  Zelt  der  bekannte  Ruf:  Isrü,  isrü 
,,Zum  Zug!  Zum  Zug!**  fort  und  M&nner,  Weiber  und  Kinder  kommen,  nicht 
einzeln,  sondern  zu  grösseren,  festlich  geordneten  Zügen  vereinigt,  zum  Braut- 
liause  ,  Musketen  abfeuernd  und  Marschlieder  singend.  Man  hat  für  diese  Zfige 
eigene  Liedchen  in  grosser  Menge,  die  wir  aber  nicht  mit  der  BriUe  betrachten 
dürfen;  sie  sind  ihrer  Masse  nach  weiter  nichts  als  ein  aUerlieb^tes  Reimge- 
kllngel,  nach  dessen  Takt  sich  der  Zug  fortbewegt,  und  dessen  Zweck  kein 
anderer  ist,  als  der  allgemeinen  Fröhlichkeit  in  anst&ndxger ,  den  Ausbrfichen 
der  Kohheit  vorbeugender  Form  Ausdruck  zu  geben.     Dergleichen  Verse  sind : 
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liess  Habbäs  zu  Hause,  der  vor  Kummer  und  Besorgniss  ein- 
sdilief;  und  als  Qos^n  vom  Tanze  heim  kam  und  ihn  weckte, 
rief  er:  Freund,  bring  mir  gute  Botschaft!  So  Gott  will,  hat  er  noch 
nicht  das  Beilager  gehalten.  QosSn  sprach:  Ich  bringe  dir  die 
frohe  Botschaft,  dass  er  es  noch  nicht  gehalten.  Da  rief  Habbas  :- 
Beglftcke  Gott  dieses  Antlitz!  Und  als  ^osSn  erklärte,  dass  sie 
eich  am  nftchsten  Morgen  zu  ^amda's  Eltern  begeben  müssten,. 
sagte  Habbäs:  In  Gottes  Namen!  Ich  vermag  nichts;  wohin  du 
2iut  mir  gehen  willst,  gehe.  Glaube  mir,  H  i  s  n  ä's  Bruder,  du  mein 
Scfaiftlzer,  kann  ich  sie  nicht  mit  meinem  Auge  sehen,  so  sterbe  ich. 
^0  8^n  antwortete:  Sammle  dich  und  schlafe!  Bis  Morgen  wird 
Gott  Bath  schaffen.  Und  jene  entschliefen.  Am  Morgen  standen 
sie  auf,  wuschen  ihre  Gesichter  und  nachdem  sie  Kafee  getrunken, 
den  ihnen  der  Wirth  bereitet  hatte,  gingen  sie  zu  IJamda's  Eltern 
und  traten  ins  Zelt,  fanden  aber  Niemanden  drinnen. 

Wir  kommen  auf  Qamda  zurück.  Sie  hatte  ihrer  Base,  der 
Schwester  'Ali's,  welcher  sie  nehmen  wollte.  Alles  geklagt,  was 
sich  zwischen  ihr 'und  Habbäs  zugetragen  von  dem  Tage  an,  wo 
sie  sich  zusammen  niedergelassen  bis  zu  ihrer  Trennung.  Und  wenn 
sie  die  Einsamkeit  umfing,  jammerte  sie  laut  wie  eine  Kameelin, 
welche  ihr  Junges  verlor.  Auch  hatte  sie  ihrer  Base  von  Habbäs 
eine  Beschreibung  gegeben,  von  seiner  Statur,  seinen  körperlichen 
Yorzflgen  und  seiner  Schönheit,  so  dass  ihn  diese,  wenn  sie  ihn 
sah,  nach  Q  am  das  Beschreibung  erkennen  musste.  Habbäs  und 
^os&n  sassen  noch  allein  im  Zelte,  als  *Alfs  Schwester  kam  und 


Hftni  ch&if,  m&ni  chäif,  wesri  biMel,  m4ni  chMf; 
H&ni  'Mf,  m&n!  'iLif,  wabgi  söki,  rnftni  'iif; 
Mitl  el-hftif,  mitl  eH&if,   waltis 'aUh  mitl  el-h&if; 
Jft  sefäif,  ja  sef&if ,  kurüna  s6ki  jft  seHüf! 

Ich  fOrchte  mich  nicht  (bis),  und  zieh  in  der  Nacht  und  fürchte  mich  nicht; 
Ich  verzichte  nicht  (bis),  und  begehre  mein  Lieb  und  verzichte  nicht; 
Wie  ein  nächtlicher  Dieb  (bis)  und  komm'  über  sie  wie  ein  nächtlicher  Dieb; 
Der  Gürtel,  ach  ihr  geflochtener  Gurt,  und  des  Liebchens  Flechten,  so  lang 
wie  der  Gurt ! 
Oder: 

Da'^nä  nesri,  da&nft  nesri,  denni  'd-delöl,  da^a  nesri! 
Hä  hü  wukri,    m&  hü  wukri,    Ädki  gazäl,  m&  hü  wukn; 
Ab^  kabri,  abj^  kabri     bona  n^^hüdah  abgi  kabri. 
Lass  uns  ziehen  (bis),  bring  das  Delül,  lass  uns  ziehen! 
Es  wohnt  nicht  im  Bau,    es  ist  kein  Dachs,    mein  Lieb    ist  ein  Reh,   es  ist 

kein  Dachs; 
Ich  wünsche  mein  Grab  (bis) ,  zwischen  ihren  Brüsten  wünsch*  ich  mein  Grab. 
Nach  jedem  Stücke  erhebt  der  weibliche  Theil  des  Zugs  eine  Zag r Uta. 
Kommen  sie  an,  so  ist  eine  Zajjrüta  und  eine  Gewehrsalve  der  „Gutenabend'* 
und  das  Gleiche  der  Willkommen.  Eure  Beschreibung  des  Polterabends  würde 
hier  zu  weit  führen.  Während  die  Alten  sich  an  den  Kafee  und  die  Pfeife 
halten  and  sich  an  der  Freude  der  Jugend  ergötzen ,  geht  die  letztere  schon 
nach  der  ersten  Tasse  Kaffee  zum  Tanze  Über,  an  dem  sich  Unverheirathete 
und  Verheirathete  beider  Geschlechter  betheiligen. 
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sie  erblickte.  Sie  grüsste  sie  and  brachte  ihnen  Feuer  and  Kafee. 
Da  sprach  zu  ihr  Hosen:  Schwester,  wo  sind  die  Bewohner  dieses 
Hauses?  Diese  betrachtete  sie  und  lachte.  Warum  lachtest  du, 
Schwester?  fragte  IjLosSn.  Sie  antwortete:  Bruder,  es  war  um 
Nichts;  aber  die  Hausbewohner,  nach  denen  ihr  verlangt,  werden 
sogleich  kommen.  Wenn  ihr  euch  nach  ihnen  sehnt,  so  haben  sie 
sich  aus  Sehnsucht  nach  euch  zu  Tode  gegrämt.  IJEosin  antwor- 
tete: Schwester,  irre  dich  nicht  [in  uns],  wir  sind  gewöhnliche 
Gäste.  Sie  sprach :  Ihr  seid  willkommen ,  woher  ihr  immer  seid. 
Dann  sprang  sie  auf,  eilte  zu  Hamda  und  brachte  ihr  die  Kunde 
von  Habbas.  Hamda  erwiderte:  Gott  gebe  dir  öiacksbotschaf- 
teu;  wenn  diese  Nachricht  wahr  ist!  Aber,  o  Jammer  meines  Her- 
xens!  Wo  bin  ich  und  wo  ist  Habb&s?!  Zwischen  mir  und  ihm 
liegen  zwölf  Tagereisen ;  wie  flöge  er  zu  mir?  Und  sie  erblasste,  setzte 
sich  hin  und  weinte.  Da  sprach  die  Base:  Weine  nicht,  Qamda! 
Bei  deinem  Leben,  es  ist  Habbäs,  wie  er  leibt  und  lebt!  Erhebe, 
dich  nur!  Da  stand  Hamda  auf  und  schleppte  n\tihsam  ihre  FOsse 
und  glaubte  nicht,  bis  sie  ins  Zelt  kam^  die  Falte  der  Zwischen- 
wand fasste  und  durchgucktc,  wo  ihr  Auge  Habbäs  Auge  traf. 
Sie  wendete  sich  von  ihm  ab  und  Thränen  strömten  Aber  die  Fläche 
ihrer  Wangen.  Darauf  trieb  sie  die  Base  zur  Bereitung  des  Frflh- 
stücks  an:  Lass  es  uns  ihnen  anrichten,  damit  sie  vor  Ankunft 
meines  Vaters  das  Salz  genossen  haben  '^).  Und  sofort  gingen  sie 
rüstig  ans  Werk;  die  Eine  schüttete  Mehl  aus  dem  Sack  in  den 
Trog,  knetete  den  Teig  und  stellte  den  Sdg*®)  auf  den  Feuerheerd, 
und  kaum  war  der  Teig  fertig,  als  auch  der  Sag  heiss  war;  die 
Andere  sass  und  buk  und  warf  [die  gebackenen  Brote]  in  die 
Schüssel,  während  die  Andere  Butter  mit  Datteln  vermischt  aus 
dem  Schlauclio  naiim  und  über  das  Brod  schüttete.  Sie  bereiteten 
eine  Honenia**),  wie  man  sie  angesehenen  Leuten  zu  geben  liebt 

39)  Wer  bei  Jemandem  gegessen ,  den  schützt  divs  Ci astrecht  gegen 
schlechte   Behandlung. 

40)  Der  Sag  ist  der  tragbare  Backofen  des  Nomaden.  Er  besteht  als  ein- 
heimischem Fabrikat  aus  Schmiedeeisen ,  und  als  europ.  Importartikel  aus  Gnss- 
eisen  von  massiger  Dicke  (c.  Vr>  ^^V^  ^'"^  ^^^^  ^^i^-  ^^^^^  ^^9  Segments  einer 
Hohlkugel,  dessen  Peiipherie  1  bis  1V#  ^H^  Durchmesser  hat.  Man  stellt  den 
Sag  auf  3  Steine  ('atafi),  so  dass  sein  concavcr  Theil  der  Erde  zugekehrt  ist. 
Zwischen  den  drei  Steinen  wird  das  Feuer  angemacht ,  und  wenn  das  Eisen 
erhitzt  i»t,  werden  auf  seinem  nach  oben  gekehrten  convexcu  Theile  die  frisch 
gemachten  Brode  aufgelegt,  welche  den  ungefähren  Umfang  und  die  Dicke  eines 
massigen  porcellaiienen  Deserttellers  haben  ,  also  nicht  lange  zu  backen  brau- 
chen ;  diu  ausgebackenen  werden  immer  durch  frische  ersetzt.  Wfthrend  des 
ganzen  Geschäfts  muss  ein  massiges  Feuer  unterhalten  worden.  Das  Brenn- 
material sind  Wtistenpflanzen  oder  getrockneter  Kameelmist. 

41)  In  Bnrckhardt's  ,,Beduiuen*'  heisst  es  S.  46:  „Die  Henoyne  besteht 
ans  Brot,  Butter  und  Datteln  untereinander  gemischt  und  in  einen  Teig  verwan* 
delt'*.  Das  Wort  ist  bis  auf  die  Endsilbe  ne,  welche  in  nia  su  verbessern 
ist,  richtig,  denn  der  0-Laut  der  Anfangssilbe  ist  in  der  lebenden  Sprache 
unhörbar. 


WeUuteinj  Sprachliches  aus  den  ZeUlagem  der  syrischen  Wüste.      105 

und  Qamda  begab  sich  zu  ihnen  hinein  mit  Wasser  und  begrüsstc 
sie.  Sie  wuschen  sich  die  HäudC;  dann  setzte  sie  ihnen  die  Schüs- 
sel vor  nnd  sprach:  Möge  es  euch  genehm  und  von  guter  Vorbe- 
deutung sein**)!  Sie  antworteten:  Gute  Vorbedeutung  ist  ein  an- 
genehmes Gesicht.  Da  rief  Harn  da:  0  Stunde  des  Barmherzigen! 
Seid  willkommen  so  vielmals  als  eure  Thiere  schritten  .bis  zu  ihrer 
Ankunft!  IJoseu  antwortete:  Ein  solches  Willkommen  auch  Dir! 
Aber  Gott  mag  wissen,  was  jene  hierher  gebracht.  Hamda  sagte: 
Gott  gebe,  dass  ihre  Mühe  nicht  verloren  ist!  Und  sie  begab  sich 
in  das  Frauengemach  und  setzte  sich.  Als  sie  sich  nahezu  gesät- 
tigt hatten, 'trat  der  Alte  zu  ihnen  herein,  l'asste  sie  ins  Auge  vor 
dem  Grosse,  erkannte  Hab b äs  und  rief:  Wehe,  wehe!  Verderbe 
dich  Gott,  du  Schändlicher!  Der  Mensch  folgt  mir  bis  hierher! 
Hätte  ich  dich  vor  dem  Salze  gesehu,  wahrlich,  ich  hätte  deinen 
Kopf  auf  dieses  Land  herunterfallen  lassen.  Da  sprach  Qoscn: 
Stelle  deine  Sache  Gott  anheim!  Es  ist  dies  eine  Schickung,  die 
nicht  allein  über  dich  ergeht.  Danken  wir  Gott,  es  geschah  bisher 
nur  Gutes.  Da  hütete  sich  der  Alte  vor  dem  Satan  und  bereitete 
ihnen  Kafee;  sie  wurden  guten  Muthes,  standen  auf  und  gingen  zu 
ihrem  Wirthe  zurück.  Als  es  Abend  geworden  und  sie  gegessen 
und  Kafee  getrunken  hatten,  sagte  Hosen  zu  H ab b äs:  Du  nimmst 
deinen  Weg  zur  Berza**);  ich  begebe  mich  zum  Festtanze  und 
werde  dir  Hamda  schicken.  Da  ging  Habbäs  zur  Berza  und 
IJosSn  zum  Tanze,  und  wartete  bis  sich  die  Leute  in  Tanz  und 
Sahga*^)   vertieft  hatten,   worauf  er  sich,  als  sich  eine  passende 


42)  Die  Worte  des  Originals  wollen  sagen:  „Lasst  es  Euch  wohl  bekom- 
men! Wir  gaben  das  Beste,  was  wir  hatten**.  Denn  nur  eine  gute  Mahlzeit 
betrachtet  der  arabische  Ueiscnde  als  eine  gute  Vorbedeutung  für  den  Erfolg 
seiner  Keise.  Bei  einer  armen  oder  herabgekommenen  Familie  liebt  man  nicht 
einsukehren;  man  fürchtet  sich  vor  der  Ansteckung  dos  Unglücks.  Zieht  man 
an    dnem  Reichthum  yerrathenden  Zelte  vorüber,  so  sagt  man:    Kommt,    lasst 

uns  bei  diesem  Hause  ein  gutes  Omen  holen!  (net^fauwal  bi-hal-bet 
hli<|iL)  d.  h.  lasst  uns  in   ihm  essen. 

43)  d.  h.  Diese  Stunde  habe  ich  der  Barmherzigkeit  Gottes  zu  ver- 
danken. 

44)  Die  Berza  ist  ein  kleines  Zelt,  welches  dem  Brautpaare  für  die 
Nacht  des  Beilagers  (lelat  ed-dachla)  aufgeschlagen  wird.  Eine  Stunde  nördlich 
von  Damask  an  der  Ansmttndung  der  Schlucht  des  Wfidi  Macrabä  in  <1ie  G  ü  t  a 
liegt  das  Dorf  el-Berza  oder  Berzat  el-Chalil  „das  Hochzeitszelt  Abra- 
hams.** Es  mag  die  bei  Josephus  Antiq.  1,  7,  2.  erwähnte  oi'xrjoti  'j-lßgaftov 
sein.  Hier  wird  alljährlich  im  Frühlinge  der  Gedächtnisstag  der  Hochzeit  dos 
Patriarchen,  ein  Volksfest  der  Damascener,  gefeiert.  —  Bei  den  Stämmen  der 
Trachonitis  und  der  Belk&  heisst  das  Hochzeitszeit  Charbüs,  ein  Wort, 
welches  bei  den  'A  ne  z  a  jedes  kleine  armselige  Zelt  bedeutet. 

45)  Das  Wort  Sahga,  erweicht  aus  Sah^a  (Sahka)  bedeutet  nach  dem 
'biblischen  Sprachgebrauche    der  Wurzel    (1  Sam.  18,   7,  Jerem.  34,  4  u.  öfter) 

im  weitem  Sinne  den  Tanz  überhaupt  und  so  finden  wir  es  in  dieser  Erzählung 
nnd  bei  den  Dichtem  der  Nomaden  gebraucht;  im  engem  Sinne  versteht  man 
darunter    gewisse  Arten  von  Solotänzen,    die  entweder  für  sich  allein  zur  Feier 
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Gelegenheit  bot,  geschickt  an  ^amda  machte  und  ihr  sagte,  dass 
Habbäs  sie  in  derBerza  erwarte;,  dann  erschien  er  wieder  anter 
den  Männern  und  tanzte.  Da  rief  Qamda  ihre  Base,  die  Schwe- 
ster 'Ali's,  und  sagte  ihr,  dass  Habbäs  in  der  Berza  sei  und 
sie  dnrch  seinen  Freund  aufgefordert  habe,  eine  WeUe  zu  ihm  zu 
kommen;   würde  Jemand  nach  ihr  fragen,  so  möge  sie  sagen,  dass 


eines  Ereignisses,  oder  anter  andern  TXnseD  als  der  Haapttans,  als  die  Olana- 
partie  eines  Tanzvergnügens  meistens  Ton  Jangfraaen  anfgefShrt  werden.  Wenn 
sonst  die  Lieder,  nach  deren  Rhythrnns  getanst  wird,  Ton  dem  Zasohaoerkretae, 
oder  von  den  Tanzenden  selbst  gesungen  werden ,  so  geschieht,  das  b^  der 
Sahga  durch  einen  Solosfinger  (mensid),  welcher  eine  gute  Stimme  haben 
muss.  Das  gesungene  Lied  besteht  nicht,  wie  bei  andern  Tänzen  ans  Strophen 
(adwftr),  sondern  ist  eine  Kaside  (genannt  kasid  es-sa^ga)  mit  kurzen 
zweitheiligen  Verszeilen  und  einüachem  oder  doppeltem  Reime,  d.  h.  es  reimt 
entweder  nur  das  zweite  Hemistich,  oder  auch  das  erste ;  beide  Reime  sind  dann 
von  einander  verschieden.  Das  Metrum  ist  meistens  mQstefTlUn  4  mal  fttr 
den  ganzen  Vers  und  die  Melodie   bleibt  unverändert  %  Takt.     Da  das  antike 

Kasid  kein  Mo|li^*  hat,  welches  den  Kehrvers  der  Strophenlieder  bildet,  so 
findet  bei  der  Sahga  keine  Abwechslung  des  Refrains  (el-meredd)  statt 
Nach  jedem  Verse  singt  der  Chor  die  Worte:  Jft^al&li,  jlimftlt  „o  mein 
Eigenthum ,  o  mein  Besitz !"  Ich  habe  die  S  a  ^  g  a  zweimal ,  einmal  in  der 
sfidhauranischen  Stadt  KÖreia  (denn  auch  der  hauranische  Hadarf  hat  sie) 
und  einmal  bei  den  S  u  1  ü  t  in  der  L  e  g  ä  h  ,  beidemal  als  Schwerttans  von 
einer   Jungfrau  aufführen   sehen.     Das   Bild   der   Tänzerin    (el^häsl  „die  den 

Ring  Füllende'*,  oder  abü  li^wdS  „die  im  Ripg  Befindliche*',  genannt),  ihr 
wallendes  dunkles  Haar,  ihre  ernste  edle  Haltung,  das  niedergeschlagene  Auge, 
die  anmuthigen  Bewegungen,  der  rasche  und  sichere  Tritt  der  winzigen  nackten 
Füsse,  die  blitzartigen  Schwingungen  der  Klinge,  das  strenge  Einhalten  des 
Taktes,  obschon  der  Gesang  des  Mensid  allmählich  schneller  und  der  Tanz 
leidenschaftlicher  wurde,  dieses  Bild  hat  sich  meiner  Erinnerung  bleibend  ein- 
geprägt. Vervollständigt  wird  es  durch  den  Ring  (h^w^i^  es-sabb^g^)} 
dessen  eine  Hälfte  durch  Männer,  die  andere  durch  Weiber  gebildet  wird.  Sie 
stehen  aufrecht,  berühren  sich  leise  mit  den  Schultern  und  begleiten  den  Takt 
mit  einem  Schwanken  des  Oberkörpers  und  leisem  Zusammenschlagen  der  vor 
der  Brust  aufwärts  gerichteten  Hände.  Das  Ganze  wird  von  angezündeten 
Feuern  beleuchtet.  Die  ewige  Wiederkehr  der  Worte:  Ja  haläli,  jÄ  malt 
und  das  Schwert,  womit  sonst  der  Mann  Familie  und  Eigenthum  schützt,  hier 
in  der  Hand  der  Jungfrau  geben  der  in  den  Tagen  häuslichen  Glücks  auf- 
geführten Sahga  das  Gepräge  eines  feierlichen  Ausdrucks  der  Freude  und  des 
Dankes  für  den  Besitz  und  Gcnuss  dessen ,  was  das  Leben  angenehm  maeht 
—  der  Familie  und  des  Eigenthums;  denn  beim  Hadari  und  Bedawi  schliesst 
das  Wort  Haläl  Weib  und  Kind  ein.  Doch  giebt  es  noch  andere  Arten  der 
Sahga.  Mitunter  wird  sie  von  einem  oder  von  zwei  Mädchen  ohne  Schwert 
nur  mit  dem  Taschentuche  in  der  rechten  Hand  getanzt ;  (bei  dem  Schwerttaose 
hat  der  Hä&i  das  Taschentuch  in  der  linken  Hand).  Wird  die  Sabga  von 
einem  Manne  getanzt,  was  auch  geschieht,  so  ist  sie  immer  Schwerttanz.  Nur 
die  im  G  6  f  gebräuchliche  Art  dieses  Tanzes  (sie  heisst  Sahgat  el-Gawl- 
fina)  wird  von  zwei  sich  gegenüber  stehenden  Mäunerreihen  ausgeführt.  Der 
Beschreibung  nach  scheinen  mehrere  ihrer  Touren  Aehnlichkeit  mit  denen  unse- 
res Contretanzes  zu  haben;  nur  berühren  sich  die  Tänzer  nicht  mit  den  Händen 
sondern  nur  mit  den  Schultern.  Die  Weiber  bilden  den  Ring  und  singen  den 
Refrain.  Der  MenHd  kann  hier  einer  der  Tänzer  sein;  die  letzteren  schlagen 
während  des  Tanzes  den  Takt,  indem  sie  die  flachen  Hände,  deren  Finger  nach 
oben  gerichtet  sind,  vor  der  Brust  zusammenschlagen. 
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sie  onter  Roffa^^)  schlafe.  Das  Mädchen  antwortete:  Gehe  und 
Dirchte  nichts!  Da  hegab  sich  Harn  da  zur  Berza,  in  welcher 
Habb&s  sass.  Sie  grttssten  und  umarmten  sich  unter  Küssen  und 
Weinen,  dann  sprachen  sie  mit  einander,  bis  sie  sich  auf  die  Bett- 
decke setzten  und  einschliefen,  ohne  weiter  von  ihrer  Lage  etwas 
zu  wissen.  So  oft  Jemand  nach  Qamda  fragte ^  sagte  ihre  Base, 
dass  sie  schlafe. 

Um  auf  'Ali;  den  Bräutigam  zurückzukommen,  so  sagte  dieser 
zu  zwei  Weibern:  Bringt  H am  da  in  die  Berza,  ich  wUl  vor  euch 
hingehen;  und  er  gieng  zur  Berza.  Als  er  eintrat;  siehe  da  fand 
er  ^amda  und  einen  fremden  Jüngling,  der  nicht  von  seinen  Stamm- 
genossen  war,  beide  sich  umarmend  und  schlafend.  Er  stand  eine 
Weile,  sie  merkten  nichts;  da  Hess  er  sie,  kehrte  zu  den  Tänzern 
zurflck  und  erneuerte  den  Tanz.  Einer  sprach  zu  *Ali:  Warum 
begiebst  du  dich  nicht  in  den  Schooss  jener,  die  der  Gazelle  gleicht? 
Hast  du  dich  noch  nicht  an  diesem  Tanze  gesättigt?  'Ali  antwor- 
tete: Diese  Nacht  ist  von  schlimmer  Vorbedeutung:  ich  halte  nicht 
in  ihr  mein  Beilager,  und  für  die  kommende  wird  Gott  BAth  wissen. 
Und  er  gieng  zu  HosSn  und  fragte  ihn,  ob  er  etwa  einen  Gefähr- 
ten habe?  Dieser  bejahte  es  und  'Ali  fuhr  fort:  Wo  ist  er?  Sieh' 
dich  nach  ihm  um,  er  wird  gewiss  schlafen.  Er  traf  [mit  dieser 
Andeutung]  Hosen  ins  Herz  und  dieser  kam  zur  Berza  gelaufen, 
we  er  Habbäs  und  Hamda  sich  umschlungen  haltend  und  schla- 
fend fand.  Er  rief:  Im  Namen  Gottes  ^7);  Habbäs,  Habbäs, 
stehe  auf!  und  er  weckte  beide;  so  dass  sie  sich  erschreckt  auf- 
recht setzten;  er  beruhigte  sie  und  sprach:  Fürchtet  euch  nicht! 
ich  bin  IJEosen;  aber  was  soll  dies  Schlafen?  Schwärze  Gott  euem 
Ruf!  Dachtet  ihr  nicht  an  'Ali?  Wenn  er  nur  nicht  zu  seiner  Braut 
gehen  wollte  und  euch  zusammen  schlafend  traf!  Wie  wollen  wir 
es  machen?  Habbäs  sprach:  So  hat  es  Gott  gefügt.  Und  sie 
giengen  zu  ihrem  Wirth  und  legten  sich  schlafen,  ^amda  blieb 
zurück;  es  kam  ihre  Base  zu  ihr  und  sie  schliefen  bis  zum  Morgen. 
'Ali  erhob  sich  früh  von  seinem  Schlaf,  begab  sich  zu  ^amda 
and  sprach  zu  ihr:  Base,  ich  sage  mich  von  dir  los;  du  aber  siehe 
zu  [dich  mit  Ehren  aus  der  Sache  zu  ziehen],  widrigenfalls  du  die 
Schuld  trägst.  Was  du  begehrst,  fordere  zwischen  mir  und  dir  und 
fürchte  dich  nicht;  du  hast  mein  Wort  darauf.  Zu  dieser  Stunde 
stürzte  sie  auf  ihn  zu,  fieng  au  ihn  zu  küssen  und  sprach:  'Ali; 
ich  verlange  nur  Habbäs,  den  Gast  unserer  Nachbarn.  Auf  seine 
Frage«  wer  dieser  Habbäs  sei,  sagte  sie:  Unser  Zeltnachbar  wäh- 
rend unserer  Abwesenheit  von   euch.     Und  sie  erzählte  ihm  Alles, 


46)  Die  B  0  f  f  a  iai  ein  Theil  der  Seitenwand  des  Zeltes ,  welcher  nicht 
angespannt  ist,  yom  Luftzug  leicht  bewegt  wird  und  iu  wannen  Nächten  der 
kühlste  Ort  zum  Schlafen  ist 

47)  Der  Beduine  weckt  Niemanden  ohne  dabei  zu  sagen:  ,,Im  Namen 
Gottes". 
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was  sich  zwischen  ihm  und  ihr  zugetragen  vom  Anfang  bifl  zum 
Ende.  Willst  du  nun^  fuhr  sie  fort;  dich  nicht  an  mir  versündigen, 
so  verlange  ich  nur  den  Habbäs,  denn  ich  bin  mit  meinem  Her- 
zen bei  ihm  und  bei  Niemandem  ausser  ihm.  Gott  müsse  dich  nicht 
von  deinem  Leben  trennen  —  trenne  mich  nicht  von  Habbäs! 
'AI!  erwiderte:  Da  dies  dein  Wunsch  ist,  so  werde  ich  Morgen 
früh  ein  Kameelfüllen  schlachten  und  die  Nomaden  einladen;  wenn 
du  nun  die  Leute  um  das  Essen  versammelt  siehst,  so  gehe  auf 
mich  zu  und  küsse  mich  vor  den  Leuten/  Da  werde  ich  fragen: 
Weswegen  dieser  Kuss,  II  am  da?  und  du  wirst  sagen:  wegen  eines 
Anliegens.  Ich  werde  dich  dann  dein  Verlangen  anbringen  lassen 
und  sagen :  Fordere !  Gott  hat  mir  den  Edelmnth  hoch  nicht  ent- 
zogen !  Darauf  wirst  du  verlangen  und  Zeugen  gegen  mich  aufrufen 
und  ich  werde  dir  gewähren^®).  Sie  dankte  ihm  und  ^Ali  stand 
auf  und  gieng  nach  Hause.  Tags  darauf  brachte  er  ein  Kameel- 
füllen, hieb  ihm  die  hintern  Kniesehnen  durch  und  veranstaltete  zu 
dem  Schmause  eine  Versammlung;  zu  den  eingeladenen  Nomaden 
gehörten  unter  Andern  auch  Habbäs  und  I^osen.  Als  die  Ver- 
sammlung vollzählig  war,  da  tratest  du,  o  Hamda,  auf  'Ali  zu, 
fasstest  ihn  mitten  unter  den  Leuten  an  und  küsstest  ihn,  so  dass 
es  alle  Anwesenden  sahen.  Er  sagte:  Weshalb  dieser  Kuss,  ^amda? 
und  sie  redete,  wie  er  sie  vorigen  Tags  gelehrt  hatte.  Fordere, 
rief  er,  dieweil  mir  noch  Edclmuth  im  Kopfe  sitzt!  Sie  sagte: 
Welche  Bürgschaft  habe  ich  für  dieses  Wort?  Er  antwortete:  Got- 
tes, ein  für  allemal;  es  bedarf  des  Weitem  nicht  Da  sprach  sie: 
Araber,  ihr  werdet  Zeugen  sein:  Ich  verlange  nämlich  von  'Ali 
Habbäs,  den  Gast  unsers  Nachbars;  wenn  er  mich  nicht  von  ibm 
trennt,  so  müsse  ihn  Gott  nicht  trennen  von  diesem  Leben.  Dies 
habe  ich  nunmehr  bei  dir  zu  fordern,  'Ali!  Dieser  antwortete: 
Sei  guter  Dinge,  Habbas  ist  dein!  Wo  ist  Habbäs,  ihr  Leute? 
Lasst  doch  mein  Auge  ihn  sehen!  Da  sagte  Habbäs' Wirth:  'Ali, 
hier  ist  er,  wie  sich  ihn  das  Auge  nur  wünschen  mag  und  besser 
noch  *^).  Sie  fällt  auf  einen  Zweig,  der  sie  tragen  wird.  Qosen 
hatte  nämlich  seinem  Wirthe  über  Habbäs  und  seinen  Stamm  Aus- 
kunft gegeben.  'A 1 1  antwortete :  Sie  wird  ibm  sogleich  angehören, 
bringt  den  Chatib^®)!     Und  sie  brachten  den  Chatib,   welcher 


48)  Wozu  war  diese  ganze  Scene  nöthig?  Antwort:  H&tte  er  sich  ron 
Hamda,  auf  deren  Hand  er  als  Vaters  Brudersohn  die  nächsten  rechtUchen 
Ansprüche  hatte,  ohne  Weiteres  zurückgezogen',  so  musste  Jedermann  glauben, 
dass  dies  in  Folge  einer  von  Hamda  begangeneu  ehrenrührigen  Handlung  ge- 
schelien  sei.  Um  also  das  Mädchen  nicht  zu  compromittiren,  erfand  sein  Edel- 
muth   den  verabredeten  Auftritt. 

41))  d.  h.  Da  ist  er,  ein  Mann,  auf  dem  das  Auge  mit  Wohlgefallen  ruht, 
der  aber  in  der  That  noch  edler  ist,  als  er  es  ziTsein  schon  den  Eindruck 
macht. 

50)  Der  Chatib  in  den  Zeltlagern  hat  wenig  gemein  mit  dem  Regie- 
mngsbeamten  dieses  Namens  in  den  Stildten;  fthnlicher  ist  er  dem  Chatib  der 
Dörfer,  welcher  den  Vorboter  (Im  am),    Gemeinde  buchhalte  r,  Schalmeister,  den 
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Habb&8  and  Qamda  verband;  man  liess  beide  ihr  Beilager  halten 
und  diese  Hessen  sich  dann  noch  acht  Tage  zorückhalten.  Darauf 
sagten  sie:  Die  Heimath  fordert  ihre  Leute  und  wir  bitten  dich, 
!A.U,  uns  anf  deinem  Dromedar  das  Geleit  zu  geben  ^0.  'Ali  bat 
sie,  noch  zehn  Nächte  bei  ihnen  zu  bleiben,  aber  Qosen  sagte: 
Vergelte  dir  Grott !  Wahrlich  du  hast  genügt  und  noch  ein  Uebriges- 
gethan.  Hinter  uns  sind  unsere  Familien;  wir  wissen  nicht,  was 
ndt  ihnen  geschah  und  was  sie  unsertwegen  thaten,  denn  wir  kamen 
hierher  ohne  ihr  Wissen;  sie  glaubten,  wir  seien  auf  die  Jagd  ge- 
gangen. Seitdem  sind  uns  gegen  zwanzig  Tage  verflossen  und  wir 
haben  an  deine  Gefälligkeit  nur  noch  die  Bitte  uns  das  Geleit  zu 
geben.  Da  holte  'Ali  sein  Deldl  und  sattelte  es  und  man  brachte 
der  Qamda  ein  braunes  Kamcelfüllen  ^^^),  worauf  man  ein  Frauenzelt 
stellte  und  Habbäs  und  Hosen  brachen  mit  IjEamda  in  Gottes 
Namen  nach  ihrer  Heimath  auf.  'Ali  begleitete  sie  den  ganzen 
Tag  und  als  er  am  Abend  umkehren  wollte  und  sagte:  Wir  neh- 
men Abschied  von  euch^^)  und  bitten  euch,  Qamda  als  anver- 
trautes Gut  zu  betrachten  —  da  rief  Qosen:  Wohin  willst  du, 
*A1!?  Nach  Hause,  sagte  dieser.  Ich  schwöre  bei  Gott,  riefljosen, 
dass  du  dich  von  uns  nicht  trennen  sollst,  es  sei  denn  du  habest 
dich  zehn  Nächte  in  unsern  Häusern  aufgehalten.  Hernach  magst 
da  za  den  Deinigen  zurückkehren.  Und  sie  zogen,  'Ali  mit  ihnen, 
in  Gottes  Namen  weiter.   Nach  zehn  Tagen  kamen  sie  zum  Stamme ; 


Schreiber  der  Briefe  und  Ehecontracte  des  Dorfs  vorstellt.  Unter  den  Stäm- 
men, bei  denen  er  übrigens  nicht  häufig  ist,  hat  er  etwaige  aus  den  Städten 
und  Dörfern  eingehende  Briefe  zu  lesen  und  zu  beantworten  und  einem  Ehever- 
trage, welcher  el-akd  „Copulation"  heisst ,« durch  Abhaltung  einer  Rede  mehr 
Feierlichkeit  zu  geben.  Wo  es  keinen  Chat'b  gibt,  ersetzt  ihn  bei  Heirathen 
der  Scheich  oder  ein  anderer  angesehener  Mann  des  Stammes,  während  die 
Correspondenz  durch  den  KobSsi  (einen  jener  in  den  Zeltlagern  so  häufigen 
fremden,  gross tentheils  aus  Kobesa  gebürtigen  Händler)  besorgt  wird.  In  den 
der  Wüste  benachbarten  Dörfern  kann  man  häufig  hören,  dass  ein  Mann  vom 
Volke  der  'Ancza  sich  ohne  aUc  Zeugen  in  der  Einöde  mit  einem  Weibe  sei- 
nes Stammes  rechtsgiltig  verheirathen  könne,  wenn  nur  die  Formalität  beobach- 
tet werde,  dass  sich  Beide  je  auf  einen  Stein  stellen  und  der  Bräutigam  fol- 
gende Worte  ausspricht: 

Ani  wäoif  'alä  hager  uhi  wäcifa  'alä  hager, 

FulAna  illi  mar'a  wani  lehä  dcger, 
•    'Alk  sunnat  Allah  wurcsüluh,  wishad,  jft  rabb  el-beser! 

Ich  stehe  auf  einem  Steine  und  sie  steht  auf  einem  Steine  —^ 

N.   N.  ist  mein  Weib  und  ich  bin  ihr  Mann 

Nach  der  Satzung  Gottes  und  seines  Apostels.  Sei  Zeuge,  Herr  der  Menschen ! 
Aber  diese  Angabe  entbehrt  wie  noch  manche  andere,  durch  welche  die  Bauern 
die  Sitten  der  Nomaden  verdächtigen,  aUen  und  jeden  Grundes.  Erklärlich 
werden  sie  durch  den  Hass  der  Landleute  gegen  ihre  Bedrücker.. 

51)  Um   sie   gegen  Anfälle  der  Stammgenossen    und   der  Nachbarstämme 
sicher  zu  stellen. 

51a)  Um  sie  zu  ehren,  denn  das  braune  Füllen  reiten  vornehme  Frauen. 

52)  Im  Plnrale   sprechen   nicht   nur  angesehene  Leute  von  sich ,    sondern 
auch  andere ,  wo  sie  wünschen,  dass  man  ihrem  Ausspruche  Wichtigkeit  beilege. 
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Einer  sah  sie  von  Weitem,  erkannte  sie  und  eilte  die  Kunde  zn 
den  Zelten  zu  bringen;  er  ging  zu  Habbas  Eltern  und  rief:  Ich 
verkünde  euch  die  Ankunft  von  Habbäs  und  ^osen;  mit  ihnen 
ist  ein  Weib  auf  einem  Zelter  und  ein  fremder  Dromedarreiter.  Da 
erschallten  bei  ihnen  die  Zalgüta*s  und  das  Freudengeschrei  und 
'es  kam  Habbäs  mit  gamda  zu  den  Seinigen,  während  Qosdn 
den  'All  als  Gast  in  sein  Zelt  nahm,  in  welchem  dieser  die  erste 
Nacht  zubrachte.  Am  zweiten  Tage  schlachtete  Habbäs  eine  junge 
Kameelin  und  lud  die  Stammgenossen  mit  'Alt  ein,  welcher  iraf 
die  ehreny ollste  Weise  behandelt  wurde,  ^0  8  3n  erzählte  dabei 
Alles,  was  sich  mit  ihnen  zugetragen  und  wie  schön  'Ali  an  ihnen 
gehandelt  hatte;  denn  es  war  ein  Ereigniss,  der^eichen  niemals 
geschehen.  In  der  Folge  luden  diesen  die  Araber  de^  Stammes  der 
Reihe  nach  ein;  doch  übernachtete  er  nur  in  Qos^n's  Zelt.  Die- 
ser dachte  bei  sich  nach,  wie  er  dem  'Ali  vergelten  könnte;  er 
ging  mit  sich  zu  Käthe  und  fand  für  'Ali  keine  Vergeltung  ausser 
der  Hand  seiner  Schwester.  Sie  hiess  Qisnä  („die  Schönste'^) 
und  entsprach  ihrem  Namen.  Ich  muss  sie^  sprach  er,  mit  ihm 
vertraut  werden  lassen,  damit,  wenn  er  heimzukehren  wünscht,  ihr 
Herz  an  ihm  hängt  und  ihr  die  Trennung  von  dem,  was  hinter  ihr 
ist,  nicht  schmerzlich  wird.  Und  er  rief  die  Schwester  und  sprach : 
Was  habe  ich  von  dir  zu  erwarten?  Sie  antwortete:  Ich  verspreche 
dir,  was  du  begehrst.  Da  sagte  er:  Dieser  unser  Gast  hat  an  uns 
edel  gehandelt,  wie  niemals  ein  Mensch  gethan  und.das^  womit  ich 
ihm  vergelte,  sollst  du  sein.  Verschaffe  dir  nur  Gewalt  über  ihn, 
ich  gestatte  dir  es.  Sie  erwiederte:  Mein  Herz  liebt  ihn,  seitdem 
ihr  von  seinen  Handlungen  erzählt  habt.  Und  Hosen  ging  in 
Habbas  Zelt  und  Hess  'Ali  allein  zu  Hause.  Jetzt  erhebe  dich; 
Hisua,  und  gehe  zu  ihm  ins  Empfangzimmer!  Sie  setzte  sich  zu 
ihm,  fing  ein  Gespräch  au  und  zeigte  sich  ihm  bald  spröde,  bald 
freundlich:  „Bruder,  wie  sind  die  Niederlassungen  in  eurem  Lande 
beschaffen? ''  Und :  „0  wärest  du  nicht  zu  uns  gekommen !  —  miss- 
deute die  Worte  nicht  —  und  hätten  wir  dich  doch  nicht  gesehen! 
Warum,  liebe  Wirthin?  fragte  er,  und  sie  antwortete:  So  würdest 
du  uns  unbekannt  geblieben  sein  und  uns  kein  Leid  zugefügt  haben. 
Also  hättest  du  wohl  Zuneigung  zu  mir?  fragte  er  und  sie  sagte: 
Böser  Mensch,  [du  fragst  noch],  etwa  weil  du  mich  noch  gehen 
siehst?  Bei  deinem  Leben ^  schämte  ich  mich  nicht  vor  den  Leu- 
ten, ich  würde  aus  Liebe  zu  dir  nicht  auf  den  Füssen  stehen  kön- 
nen.* Kommt  mir  der  Gedanke  an  deine  Rückkehr  zu  den  Deini- 
gen,  während  ich  in  diesem  Lande  bleibe^  wo  man  weder  mit  euch 
zusammen  kommt,  noch  Heerde  dieHeerde  trifft,  das  ist  mein  Tod. 
Und  sie  pflegte  ihn  zu  kämmen,  ihm  den  Kopf  zu  waschen  und 
den   Mantel  vom   Ungeziefer   zu   reinigen*^).     Es  vergingen  nicht 


53)     Während  der  Nomade  vor  dem  Floh,  der  in  den  ZelÜAgem  nicht  ge- 
fanden  wird,  eine  lächerliche  Furcht  hat,  and  dieser  Furcht  wegen  nicht  leicht 
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drei  bis  TierTage,  so  war  *Ali  fertig:  er  mochte  nicht  mehr  essen 
nnd  trinken  und  kamen  die  Nomaden,  ihn  einzuladen,  so  sagte  er: 
Wahrhaftig,  ihr  Leute,  mein  Herz  verschmäht  die  Nahrung  und  es 
ist  mir  unmöglich  zu  essen;  man  kann  mich  fQr  krank  halten. 
Waren  die  Leute  weggegangen,  so  setzte  er  sich  IjEisnä  gegenüber; 
Beiden  war  es  am  liebsten;  wenn  Niemand  zu  ihnen  kam  und  sie 
keinen  Menschen  sahen.  Eines  Tags  sagte  'Ali  zu  QosSn:  Lass 
ndch  zu  den  Meinigen  gelangen,  du  siehst,  Freund,  ich  bin  todt. 
Wo  sind  die  Deinen?  antwortete  Qosen,  wahrlich  du  darfst  nur 
in  gesundem  Zustande  abreisen.  Aber  *Ali  betheuerte,  dass  er  noch 
am  nächsten  Tage  abreisen  werde.  Ich  bin  lange  geblieben,  sagte 
er,  und  weiss  nicht,  was  zu  Hause  geschehen  ist.  Willst  du  deine 
Gflte  gegen  mich  vollenden,  so  lass  mich  heimziehen  und  dein  Ban- 
ner wird  weiss  sein,  wie  die  Kopfbinde  des  Ibn  6ubn^*).  Am 
andern  Tage  lud  IlosSn  die  Stammgenossen  zu  einer  Versammlung, 
nahm  Hab b äs  bei  Seite  und  sagte  ihm:  *Ali  will  nach  Hause 
aufbrechen,  wie  vergelten  wir  ihm  seine  Edelthat?  Habbäs  er- 
widerte: Mein  Besitz^  mein  Haus  ist  in  deiner  Hand,  was  du  *Ali 


in  einem  Baaernhaose  scblfift,  so  findet  er  Jenes  andere  den  Kleidern  anhaf- 
tende Ungeziefer  nicht  in  einem  so  hohen  Grade  ekelhaft  wie  wir.  Er  kann 
gksh  boi  seiner  Lebensweise  nicht  frei  daron  halten,  nnd  in  daj  Unvermeidliche 
fügt  fleh  bekanntlich  Jedermann.  Man  hat  mir  gesagt,  dass  dieses  Ungeziefer 
der  Qmnd  ist,  warum  der  Nomade  ohne  Kleider  schläft.  Ein  aufmerksamer 
Whrth  l&sst  daher  den  Mantel  seines  Gastes  durch  seine  Leute  reinigen.  Unter- 
sieht sich  diesem  Dienste  die  Tochter  oder,  wie  hier,  die  Schwester  desWirths, 
so  ist  das  aUerdings  ein  Beweis  besonderer  Auszeichnung  des  Gastes. 

54)  Ibn  (jrubn  war  ein  angesehener  Beduine,  der  durch  ungewöhnliche 
▲afmerksamkeit  für  die  Bedürfnisse  seiner  Gäste  sprichwörtlich  geworden  (Orig.). 
Das  „Banner",  welches  vor  dem  Häuptling  hergetragen  wird,  ist  hier  figürlich 
der  Ruf,  der  vor  Jemandem  her  durchs  Land  geht.  Diese  Redeweise  ist  auch 
dem  Hadari  vollkommen  geläufig.  Er  hat  ein  doppeltes  Banner:  das  weisse^ 
(ritja  b4d&)  und  das  schwarze  (räja  sdd&).  Wie  wir  einem  allgemein  ge- 
hmssten  Manne  eine  Katzenmusik  bringen,  so  macht  ihm  jener  das  schwarze 
Banner,  und  wo  man  bei  uns  Jemandem  einen  Fackelzug  bringt,  wo  ihm  das 
Volk  nnter  Lebehochruf  vors  Haus  zieht,  da  macht  ihm  jener  das  weisse  Bau- 
ner. Beides  ereignete  sich  in  D  a  m  a  s  k  während  meines  dortigen  Aufenthalts 
mn  wiederholten  Malen.  In  der  (j^  u  r  z  a  (der  Zwischenhandlung)  eines  Schat- 
tenspiels, von  welchem  ich  eine  Copie  besitze,  wird  einem  Ramadan  Agil  das 
weisse  Banner  gemacht,  ganz  in  der  herkömmlichen  Weise.  Der  Sprecher  er- 
mahnt die  Anwesenden,  sich  recht  zusammen  zu  nehnfen,  dann  hebt  er  ein 
Tuch  in  die  Höhe  und  ruft:    0  Bewohner  dieses  glücklichen  Viertels  (ja  ah  gl 

el-'adia)!  Volk:  Höh  —  (d.  h.  hk  nah^n  h&dirln  „da  sind  wir!"). 
Sprecher:  Denen  Gottes  starke  Kraft  beistehe  (wa-az&im  AU&h  el-kau- 
wta)!  Volk:  Hüh  —  Sprecher:  O  ihr  Gehenden  und  Konmienden  (j&  r&ihin 
wag&tn)!  Volk:  Hüh  —  Sprecher:  Denen  Gott  die  Nachkommenschaft  nicht 
entziehe!  Wenn  dieses  Banner  das  Banner  Ramad&n  Agit's  ist,  so  mache  Gott 
weiss  —  (U  jakta    ilkum  ^arria!  In  kitn  hal-rUja  rftjat  Ramad&n 

A^H,  beiad  AlUh  — )  Volk:  Sein  Gesicht  (weg^huh)!  Hier  fäUt  Musik 
und  Gesang  ein.  Das  Stadtviertel  heisst  hier  (el-^&ra)  el-'adia  „das  Küh- 
Innghanchende",  weil  der  Ruhm  des  gefeierten  Mannes  wie  der  Westwind  bele- 
bend Über  das  Viertel  strömt. 
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zu  geben  wünschest,  gib  ihml  Seine  Wohlthat  ist  unbezahlbar!   Da 
sagte  Qosen:    Geh,  sattle  die  Stat6  und  bringe  sie  zu  mir!    Die- 
ser sattelte,  brachte  sie  zu  Qosens  Zelt,  band  sie  mit  dem  ZOgel 
an  einen   Zeltstrang  und   trat   ins   Gastzimmer.     Was   soll   dieses 
.Pferd,  Habbäs?  fragte  'Ali  und  jener  antwortete:  Es  ist  eine  Ver- 
geltung fUr  *  A 1  i.     Die  Stammgenossen  sagten :  Er  ist  dessen  wür- 
dig.   Nein,   rief  Qosen,   dieses   Pferd   ist  keine   Vergeltung   für 
*A^i;  die  [rechte]  Vergeltung  befindet  sich  bei  mir:  seht,  ich  gebe 
ihm   noch   Ijisnä;   als   Beisteuer    zu   Habbfts   Schuldabzahlung. 
Da  sprang  'Ali  auf  und  küsste  ihm  den  Bart  und  es  sprang  Hab- 
bäs   auf  und  küsste  ihm  den  Bart  und  alle  Stammgenossen  riefen: 
So  wahr  Gott-  lebt,   er  ist  dessen  würdig!    Und  Qosen  verband 
ihn   mit  seiner  Schwester  und   man   Hess  ihn  das  Bcilager   halten. 
Nach   zwei  Tagen   verlangte  'Ali   die  Heimkehr;    nuui   sattelte  der 
Qisnä  ein  Kameelfüllen  und  setzte  sie  auf.   QosSn  und  Habbäs 
ritten  mit  und  blieben  bei  ihnen,  bis  sie  sie  in  Sicherheit  wussten, 
worauf  sie  Abschied  nahmen   und  Jeder  sich  in  seine  Heimath  be- 
gab.    Als  'Ali  nach  Hause  kam  mit  einem  Mädchen  lieblicher  als 
Hamda  und  mit  einer  Stute,  versammelten  sich  die  Stammgenossen 
bei  ihm  und  begrüssten  ihn.    Er  veranlasste  eine  Versammlung  und 
erzählte  ihnen  von  der  ehrenvollen  Behandlung,   die  ihm  von  Qo- 
sen,  Habbäs  und  ihrem  Stamme 'zu  Theil  geworden  und  von  den 
erhaltenen  Geschenken.    Das  Pferd;  sagte  er,  ist  von  Habbäs  und 
das  Mädchen  ist   Hosens  Schwester.     Die  Anwesenden   sprachen: 
So  wahr  Gott  lebt,  du  bist  dessen  würdig!    Dann  tranken  sie  Kafec 
und   Jeder  ging  nach    Hause.     Wir   verlassen    sie   in  Wonne   und 
Wohlstand.     Beglücke  Gott  das  Leben  der  Zuhörer! 


III.     Sprachlicher  Commentar. 

Seite  74.  Z.  1.  jvftiL^il  eig.  das  Vorhergegangene,  von  einer 
waliren  und  erdichteten  Geschichte  gebraucht,  entspricht  dem  son- 
stigen  ikAai   „Aphorisme"  und  »^U:>  „P>zählung".     Statt   des  letz- 

teren  hat  der  Nomade  ä;.^,  wovon  ^y^^  und  bei  dem  ^ada^^i 

m 

,3t^^>    „der  Erzähler  von  Profession". 

Z.  2.  ^Jf^l  ist  Collectiv  von  ^^aJI^I^  also  gleichbedeutend 
mit  JJL^  ^^ .     Der  regelmässige  Plural  ist  für  das  nomen  gentile 


gegenwärtig  ganz  ausser  Gebrauch  gekommen,  während  er  in  den 
ersten  Jahrhunderten  des  Islam  noch  sehr  häufig  war.  Das  Collectiv, 
welches  ihn  verdrängt  hat,  zeigt  eine  grosse  Mannichfaltigkeit  der 
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Formen;   die  häufigsten   sind  von  Jjtftli  (wie  ^^-XJL3-)  J^cfö  und 

t         '      -  '  "  ' 

Rifiiy,  von  J^  und  ^Ui  sind  es  J^a^caS  und  nIcU^,  während  vom 

enteren    allein-  jü^jt3   und   vom  letzteren  xllAi   vorkommt;    xUlJti 

bildet  sich  von  ^JLue;  5^,  o,2JLa*5  und  o^je  von  ^a«3;  ^^^S 

von  ^^^f  und  ^J^ ;    Jjjii  und  Jliii  von  ^iiii ;   jlllUi  und  JLii 

von  ^^^JLä3   (meist  hohler  Wurzeln);    J^xtLio  und  jdisU^  von  ^«Ü 

a.  A.  Sehr  gewöhnlich  ist  die  Endung  o\;  und  wo  der  Name  des 
Stammvaters    den   Artikel  nicht  hat,    wird   dieser  oft  zur  einzigen 

Bezeichnung  des  Stammes  und    ^UJl,  r^^9  w^^tv^  ist  so  viel  als 
JLc  ^^  u.  s.  w,   —    ^^j   ^^^   ^^®  N  u  n  a  t  i  0  n    des   Aceusativ 

nicht  etwa  als  q^j^,  sondern  diese  steht  als  ausschliessliche 
Bezeichnung  der  Indetermination   bei  den  Beduinen  der  syr.  Wüste. 

Man  sagt:  ^L^^^^^üLo^^  "^Lj^^  «-*  vi:^!*^^ ,  "^l^^  c^^JLjo^;  ebenso  im 
Plaral:    X^:>L>^  »iy^5  "•  s.  w. ;    desgl.  )\a  ^  (/-^J^3  w^s  kam  zu 

mir  eine  Frau^  und  UUU^^  Ijujijwwwo  ^y\»^i  „es  kamen  muslimi- 
sche Männer  und  Weiber".  Auf  die  Frage,  warum  Wallin  nur 
die  Nunation  des  Gcnitivs  habe,  lässt  sich  antworten,  dass  sich  ihm 
dieselbe  wohl  gleich  bei  seinem  Eintritte  in  Arabien  (von  Mu- 
w  e  1  i  h  aus)  unvertilgbar  eingeprägt  haben  mcag ;  denn  in  der  Gegend 
von  Tebük  lautet  die  Nunation  an  mit  starker  Imala  fast  wie 
en  in  unscrm  „wenn".     In  seinem  Irrthumc  bestätigton  ihn  Phrasen 

wie:    si>.Ai^  ^1  »y}^    „als  ich  kam",    welche  er:  c^^^  j»^p   jomin 

git  schreibt;  vgl.  Ztschr.  Bd.  V.  S.  G  in  der  Mitte  der  Seite; 
desgl.    Verbindungen    wie:    Jl  i^(  ^^    „ich   hatte    einen   Sohn", 

^    eUl  «Ai>l.  vi;/Ui  „du  hast  dir  genommen",  wo  ihn  illi  und  wachid 

b 

illak  gelesen  wird,  damit  die  praep.  Ji  (=J)  mehr  Körper  be- 
kommt;   aber  Wallin  las  hier  ^q^I  und  «iU  wVi-l. ,   in  der  Mei- 

nnng   das  n    der  Nunation   habe    sich   dem   folgenden  j   assimilirt^ 

vgl.  Ztschr.  Bd.  V.  S.  10  und  Bd.  XII.  S.  «73.  An  dieser  letzten 
Stelle  behauptet  übrigens  Wall  in  die  Ausschliesslichkeit  der  Nu- 
nation auf  in  nur  von  der  S i  n a  i  -  Halbinsel,  über  deren  Idiom  der 
Schreiber  Dieses  sich  kein  Urthoil  erlaubt;  für  die  syr.  Wüste  sta- 

«d.  XXII.  8 
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tuirt  Wall  in  (Bd.  V.  S.  6  oben)  Ausnahmen.  Offenbar  war  er 
hier  seiner  Sache  nicht  mehr  sicher.  Von  Palmyra  bis  Medina 
und  von  Damask  bis  zum  pci*sischen  Golf  lautet  die  Nunation  wie 
ein  helles  an  in  „wann,  Gespann".  Dieses  zu  beobachten  mag 
Wallin   keine  Gelegenheit  gehabt  haben.   —    Was   nun  die  Form 

Jl>.   anlangt,  so  ist  sie  das  Intens! vum  von  J^;,  doch  ohne  son- 

derliche  Verstärkung  des  Begiiffs;    nur  der  Plural  J^-*-ä.Lä-.   sind 

Männer  par  exccllence.  Hiernach  ist  eine  Angabe  in  Bd.  V.  S.  7 
der  Ztschr.  zu  berichtigen.     Wenn  es  dort  weiter  heisst,   die  Form 

JLä-j  (pl.  von  J^j)  nehme  heutigentags  das  Beiwort  bald  im  plur. 

bald  im  sing,  zu  sich,   und  man  höre  ,<;^JUv.  „ein  guter  Mann" 

und  ^X«  Ji^^  )igutc  Männer",  so  beruht  diese  Annahme  auf  einem 

Gehörfehler.     Wo   Wallin   ,u?JLo  JLä-^   hörte,   hatte   man  ,dfJU  JLi.. 

gesprochen  (z.  B.  Ztschr.  Bd.  V.  S.  1,  Vers  4).  Auch  der  Schreiber 
Dieses  hat  das  erstere  seines  vocallosen  ;  wegen  ('rgal  oder  ?rgal) 

längere  Zeit  mit  dem  letzteren  verwechselt.  —  ^aL-L«  Jjl==:iJj|it^\. 
Es   ist  part.  der  IV.  Conj.    (das  bei  dem  Nomaden  wie  im  Hebräi- 

t»  *  f  ^^  .-off 

sehen   J^*ä^  lantet)    von  ^^JaoS  =  ^]ac\   mit  dem   Suffix.    —    v>y 


o  ^ 


= -Ac   „ausser".     Ein  Weiteres  über  die  Bedeutung   und  mögliche 

Ableitung  des  Worts  siehe  bei  Wallin  Ztschr.  Bd.  V.  S.  5.  Doch 
liegt  der  dortigen  Bemerkung  „Einen  Beduinen  von  Täif  hörte  ich 
^y^k  jaküd  sprechen,  was  ich  für  das  Ursprünglichere  halte"  ein 
Gehörfehler  zu  Grunde ,  denn  der  Beduine  si)rach  J^5'  1^ ;  dasselbe 
gilt  von  :>yS\  (Bd.  V.  S.  1  im  ersten  Verse),  wo  gleichfalls  o^  li 
zu  lesen  ist.  Denselben  Gehörfehler  haben  wir  in  Bd.  VL  S.  217, 
wo  zweimal  statt  v^^  jedüb  zu  lesen  ist  ^^O  Lj  „kaum".  Die 
Interjection  L^,  welche  der  Hadari  und  Bedawi  noch  sehr  oft 
mit  dergleichen  Partikeln  verbindet,  Jässt  uns  den  Process,  wie  sie 
entstanden  sind,    noch   deutlich   erkennen.      Es   sind    ursprüngliche 

Ausrufe,  die  in  die  Rede  eingestreut  werden,  wie :  J. y.A*o>  U ,  \S^,^  U, 


^U •         .  U  f 


^ß<Xj^  L),  ^^Ju-^U,  (»I^J  U  u.  s.  w.,  und  häufig  nur  einen  adver- 
bialen  Begriff  bezeichnen  sollen,  z.  B.  iüy«  Ouu  ÜJJ  L  „es  wird  uns 
nach   seinem  Tode   schlecht  gehen",    liyi  j^ic  «*)J^v>  L  ^u  wirst 
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es  k  a  a  m  zarückzahlen  könncu^^,  wörtlich :  o  über  deine  Mühe  beim 
Znrfickzalilen !    Wie  y^«^   (aus  v^^o  entstanden)   von   der   Wurzel 

V^,  so  ist  s^^y  von  der  W.  i3L5  abzuleiten.  —  ,j^L^  ein  häufiger 
Beduineneigennamo,  seiner  appcllativen  Bedeutung  nach  „der  viel  Anfal- 

lende"  von  ^^jli  Jlc  ^j*^  =  i»-?^.  Man  sagt  Jo^  ^^c  ^j*^  „er 
st&rzt«  sich  auf  einen  Reiterhaufen" ;  auch  sagt  man  J^JIJL  ^j>*^ 
o^Aj  ^Ifi    ^er  machte  sich   des  Nachts  an   die  Numadenzeltc ,    um 

Vieh  zu  stehlen".  (Orig.) 

Z.  3.  ^uyui  „die  Nomaden"  mit  engerem  Begriffe  als  vy^JI ; 
H^aXH  ^j^^c  sind  die  Stämme  einer  bestimmten  Gegend,  KJUaöJI  ^^j^ 
die  Angehörigen  einer  Kabila,  oder  die  Zweige  (JJÜ^)  dersel- 
ben.  —  ^JIäj  idj=l^iÄ4  ^^ ,    Auch   in  der  Schriftsprache  nimmt 

das  CoUectiv  den  Sing.  fem.  zu  sich.    Das  Suffix  ä_  ist  bei  allen  syr. 

Stämmen  gewöhnlicher  als  U;   doch  braucht   man   das  letztere   oft 

nach  einem  langen  Vocal  und  in  der  Poesie,  wo  es  das  Metrum 
erfordert;  so  z.  B.  Ztschr.  Bd.  VI.  S.  369,  wo  alle  fünf  Verse  auf 
l>   reimen;    und   wenn  Wall  in   in   der  Transscription   überall  ah 

statt  hd  schreibt,  so  irrt  er;    denn  das  Metrum  verlangt  durchweg 


^  o  •  ^ 


einen  Bacchius  ^\\^  keinen  Anapäst  («Sj).     Dagegen  ist    S.  206 

im  vierten  Verse  «J^iA:  „durch  ihre  Koketterie"  zu  lesen  (statt: 
l^'i^) ,  desgl.  Bd.  V.  S.  1  vorl.  Vs.  r^,-^  st.  L^l^^j .  —  |/^.Ä  ^\^ 

^JL«  =  ^jJUJI  j^^l  s.,^^>Uj.    Schon  Fleischer  hat  (Ztschr.  Bd.  V 

S.  9)   das  beduinische    ^cl,   mit   dem  hebräischen  ny^   zusammen- 

^gestellt     Aber  Bd.  VI.  S.  369    sollen   die  Worte  oj^2t  ^^ci^   den 

Einwohner  des  Gof,  oder  den  aus  ihm  Gebürtigen  bezeichnen,  was 
natürlich   unmöglich  ist;    wahrscheinlich   war  der  Dichter  ein  Hirt 

und  bekannt  unter  dem  Namen  ^^\  i^iyt  «der  Hirt  aus  dem  Göf". 

«     #  u   «• 

—  Zu  der  grammat.  Verbindung  ^^L*  i^^  bietet  unsere  Erzählung 

Analogien;  die  Beduinen  lieben  es  nicht,  beides,  Haupt-  und  Bei- 
wort, zu  nuniren,  und  die  Dichter  thun  es  nur,  wo  es  das  Metrum 
verlangt. 
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O  '  ^  "  l'  ' 

Z.  4.    2nJ|  «jy^  Lo  ^^i\  ^J^ .    Das  Femininalsaffix   in  s^y^  und 

lUA^P    erklärt   sich   durch   ein   hinzugedachtes  x^vWJI   oder  ^yA^ 

„Wo  er  immer  an  eine  Sache  schlug"  (d.  h.  wie  er  immer  eine  Sache 
ergriff),   Gott  machte    sie  unter  seiner  Hand   zum  Kopf  (,  den  er 

treffen  musste).  Das  Bild  ist  vom  Zeltpflock  (Jüylf)  hergenommen, 
den  man  mit  dem  Schlägel  ^HjL^uJI)    auf  den  Kopf  treffen  muss,  - 

wenn  er  in  die  Erde  eindringen  soll.  Ist  dem  Damascener  ein 
Unternehmen  geglückt,  so  ruft  er:  ^^  oäAj    „es  ist  durchgedmn- 

gen",  mit  dem  ursprünglichen  Bilde  des  Zeltpflocks  oder  Nagels, 
den  man  auf  den  Kopf  getroffen.  Nach  veijgehlichen  Bemühungen 
ruft  man:   \^y  \J^  i^s^-^   «^^^  y^Qi^^    keinen  Kopf  zu  finden", 


'  o    « 


auf  den  der  Schlag  geführt   werden  mttsste ;   oder  ^I^  ^ßjk  äJLuj  U 

„die  Sache  zeigt  sich  mir  nicht  als  Kopf",  so  dass  ich  im  Stande 
wäre ,   den   entscheidenden  Schlag   zu   führen ;   oder  ^1^  I4J  ^L»  L« 

„sie  bekam  keinen  Kopf"  d.  h.  ich  drehte  und  wendete  die  Sache, 
wusste  aber  nicht  mit  ihr  fertig  zu  werden.  Im  Schattenspiel  „Die 
Liebenden  von  Amasia"  brüstet  sich  der  Meister  seinen  Gesellen 


o  «•         o «  »      o^  oC 


gegenüber  mit  den  Worten :  v^^i  L^aX;^  y^  ^U  jJL*tl  %^  l^yü  U 

„des  Meisters  Schlag,  aufs  Gradewohl  nur  hingeschlagen,  will  immer 

noch  so  viel  als  tausend  andre  Schläge  sagen."  —  ?J  v>L^  uXa^I^ 
„und  das  Glück  wehte  ihm".     Vgl.  zu  diesem  Bilde  Ztschr.  Bd.  Y. 

S.  1 :  w^L^y  vi>v>.^5  vJ';'^'  ^cU.  ^i  „wenn  Gott  seinen  Beistand 
giebt  und  das  Glück  den  Deinigen  weht".  Bei  ^>a^  ist  ts^.  im 
Sinne  von  «Ax^   zu  suppliren. 

Z.  f).    ?o  Ji^fÄ   Gott  wollte  stürzen  mit  ihm,   so   dass  er  dei^ 

imssive  Tlieil   der  Handlung    war.   —    Die  Worte  ^J^yt,  äUI^    sind 

Parenthese:  „Gott,  dein  Beistand  bewahre  uns  vor  solchem  Schick- 
sale!" Zwei  Zeilen  später  bedeuten  sie:  „Dein Beistand  verhelfe  uns 
dazu".  —  i^,^5  <i^s  •  ist  bemerkenswerth  vor  dem  Nachsatze;  das 

1»^  des  Vordersatzes   in   der  Bedeutung  ^^js^  ist  häufig   in    dieser 

Erzählung.  —  lunJ^x;.  =  aJL«^  in  Damasl^  und  t^  Ji^^,  in  ^Aaran. 

Das  Wort  ist  sehr  gewöhnlich  in  der  Wüste;  man  sagt:    «^  .^b 
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luaaJ^^Ouüt^  „er  flieht  und  der  Feiud  verfolgt  ihu^^  —  »LcO  UJ 
in  Haorän  80L>  UJ,  in  Damask  ^JLa:s»  ^^o^..  Das  W.  Ui  ist  wohl 
wie  UUJI  aus  L«  ^t  (=  .yj!)  zusammengesetzt.   —   ^yb  =  8Awaj 

So«  )  O  o  * 

oder  JUÄA^a;  vgl.   das   vulgäre  w^  ^.ä    „wie  ist  seine  BeschafFen- 

heit?"  Im  Jargon  der  syr.  KüsteustÄdte  sagt  man:  jUA^äJi  ^yCÄ 
i\6jk  el-kadia  „wie  war  der  Vorfall?" 

Z.  6.    vi>JÜuJL»r=ÄÄcvLA^^  (Orig.)  d.  h.  lUßvi^^^ii.  In  Hau- 

«.  «  o  ^ ^ 

rän  sagt  man  J^uls^t  JJu^'  „es  klaffte  die  (zersprungene)  Wand 
auseinander^. 

Z.  7.  UioJl  St.  Ui^l;  die  Ancza  verwandeln  in  den  gram- 
malischen  Formen  Jjii  und  y»^  (plur.  von  Juiil)  das  u  der  ge- 
schlossenen  Silbe  regelmässig  in  i  und  sagen  ^J'.m*^  Hisnä  (Frauen- 
eigenname);    /♦>,  ön,  /*^^>  A^  ^^**^  /"^^j  v-3jJ   ^^^   rothen, 

^  m  ^  ^ 

O    » 

•    blauen^  u.  s.  w.     Auch  in  der  Singularform  J.jti  ist  u  selten;  doch 

hörte  ich  immer  rumäh  (die  Lanze)  sprechen.  In  Seetzens 
Reisen  (Bd.  I;  404)   lieisst   es,    dass  die  'Aneza,   Suchür  u.  A. 

die  Stadt  Jerusalem  ^^c>  nennen ;  er  hätte  ^^^  d i k i s  schrei- 

o 

ben   sollen,   welches   zur  Erleichterung   der  Aussprache   aus  ^cKd 

transponirt  ist.  Ich  hörte  das  Wort  von  den  *Aneza  nur  dicis 
(,^^*5J)    sprechen.     Auch   das   Wort    }S    „alle"    klang  mir  immer 

wie  kill;  doch  hatte  sein  vfl  niemals  den  g-Laut. 

Z.  9.    »J^>.    Das  Wort  j!iL>  ist  hier  im  weiteren  Sinne  das 

^igenthum    überhaupt;    gewöhnlicher    verstehen   die   Nomaden    nur 
die  Familie  und  die  Hecrdeu  darunter,   während   das  härene  Haus 

einschliesslich  aller  Hausgeräthe  'eJji]  heisst.  Häufig  hört  man  beide 
Worte  JJi^l j  Ki^l  verbunden.  —  »^^  »1^^  =  »j-^-*  L^i^  5 ,  denn 
ist    bekanntlich    bei    Hadar    und    Bedu    nur    die    Stute 


also  =iX«^. 


O'  *»  ' 


Z.  10.    j^Jj^*-  aus  eJ^J^«))  transponirt.     Ein   kluger   Damas- 
c  e  n  e  r  sagte  mir,  dass  man  „das  Paar"  g  6  z  nenne,  weil  die  Wall- 
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nübse  (goz)   meist  paarweise   am  Baume  hängen.   —  j,Jv>^    pl.  von 

iclij,   ridnia  die   Pistole.     Von    dem    Hadari   und  dem   wohl- 

habenden  Nomaden  wird  die  Pistole  paarweise  in  einem  ledernen 
Bchältniss  (von  Jenem  bet  et-tabantschät^  von  diesem  bet 
cr-redäni  genannt)    an   der   linken  Seite  getragen.      Von   dieser 

Lage  unter  dem  Arme  und   von  dem  weiten  Hemdärmel  {^^  pl. 

^.j|j^i  =  ^  pl.  j»U5i)  bedeckt  hat  die  Pistole  ihren  Namen.  Arme 
Beduinen,  die  nur  eine  Pistole  haben;  tragen  sie  im  Leibgurt;   sie 

heisst  el-lerda  wörtlich  „die  Vereinzelte"  (als  Gegensatz  von  «^j 

„das  Paar**).  —  ^J^  (von  ^^  fut.  i.  ankommen)  drückt   bei  den 

*Aneza,  wie  bei  dem  Hadari  das  Wort  ^^.  jigi  (gewöhnlicher 
^^«^)  bigi),   den  Begriff  ,^egen  (circa),  ungefähr,  im  Belaug  von 

.  . ."  aus,  also  s.  v.  a.  ^\  ^tXä^  ;t'Afi^.     Man  sagt    Jü^  i^Ouc 

^'.ii  %«  'indi  jelfi  'mjat  Öami  ich  habe  gegen  100  damasc. 
Thalcr.     Vor   dem   Zeitworte   ist   etwa^  das   vage  Pronomen  U   zu 

8 

suppliren,  worauf  es  sich  beziehen  kann.  —   -aju  pl.   -^Ll  (plur.  von 

-jui)  und  ^yi^Uj  (pl.  von  ,^.jIj*j)  umfasst  zwar  die  männlichen  und 
weiblichen  Kameele,  doch  verstehen  gegenwärtig  die  Nomaden,  ebenso 

wie  unter  Jo  (=Joi),  gewöhnlich  die  weiblichen  (^^yül)  darunter. 
Dagegen  sind  ^a^\  (collectiv)  und  JoUjJi  die  männlichen ,  das  Ge- 
pack   einer  Niederlassung  tragenden  Kameele  =5UL^JI  JU>I. 
Z.  11.    ^y^   zeri  „schlecht"   entspricht   dem    ^^,  redi   des 

IJadari  (Orig.).     Es  kommt   in   dieser  Erzählung   wiederholt   vor. 

Abzuleiten  ist  es  ohne  Zweifel  von  dem  ZW.  \Aiß  r.;  =  «oU  etwas  be- 
mangeln,  etwas  hässlich  oder  schimpflich  finden.  Nach  dem  l^ämüs 
(s.  V.)  ist  das  Wort  in  der  Schriftsprache  selten ;  es  hat  wohl  immer 
vorherrschend  der  Wüste  angehört.  Im  Ostjordanlande  ist  es  noch 
gebräuchlich;    vgl.  Ztschr.  Bd.  VI.   S.  190,    wo  in  einem  Gedichte 

des  Nimr  oUi^Ji^  äi^jÜ  „die  Bemäkler  und  Schadenfrohen"  erwähnt 
sind.     Vgl.  Neswän  (HS.  der  kön.  Bibl.  in  Berlin)  Bd.  I  fol.  291b: 
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^•^^•«ÄJl  ^j3;f   (die  VIII  Form)   das  Tadclnswerthe  verächtlich  uud 

schimpflich  finden.     Hiernach  wäre  ^^y,   (die   F.  J^)  verächtlich, 

dann  elend  und  schlecht.  —  t^,i\  ist  der  Volksstamm,  insofern 
Jemand  zu  ihm  gehört,  oder  sich  zählt,  also  =  die  Stammgenossen. 

—  ö^ÄM^  8^1^  „sie  hatten  ihn  zum  Spott".  Das  ZW.  ^c^\^  fut. 
^««#1^  Inf.  8L«I^  bedeutet  „ausgleichen,  gleich  machen,  gleich  ach- 

tan"  ganz  als  ob  es  eine  Umstellung  von  »I^Umw«  ^^Uaj  l5^^  wäre. 

Sodann  bedeutet  dieses  ungemein  häufige  ZW.  auch  „wiederherstellen 
(dem  früheren  Zustande  gleicli  machen) ,  zurechtmachen ,  zubereiten 
Etwas^^,   uud  cutspricht  auch    in  dieser  Bedeutung  vollkommen  dem 

zw.  ^^y^,  ^yu.  des  heutigen  Hadari.  Die  Radix  mag  -^i  sein 
(was  im  Nomadenidiome  ^*^^  lautet),  denn  ^c*^^  ^A^^  Arzt"  ist 
etymologisch  und  sachlich  nrr  ^|^J)  „die  Wiederhersteller".  - 
^^  = -A^-'^ILi^  (Orig.)  „u.  schliesslich".  Das  Wort  ist  wohl  mit 
dem  hebr.  u.  aram.  "js  zusammenzustellen.  —  Lii  „ich"  gehört  dem 
äaräri-Idiome  an,  denn  die  *Aueza  sagen,  wie  die  Hebräer,  J,l  'ani. 

Seite  75.  Z.  1.  ^\  {y*  ^c***sd  vi>sjLb  =  vi>wä£  oder  (jn  o^«A.i; 
(Orig.).  -    J.ß  U,L>  ist  ein  Schwur,  der  vollständig  lauten  würde : 

s^ytl\  J^v3lJ>  ^^  ,oi^Jl  J.C  L«^l>.   —   ^I  oder  Si\    findet   sich 

mehrmals  in  der  Erzählung,  immer  nach  einer  Schwurformel;  das  I 

ist  entweder  eine  Verstärkung  des  Schwurs,  oder  es  steht  wegen 
des  vocallosen  o  prosthetisch.    —    lieber  das  l;^  in  ^c  L^  s.  oben 

S.  114  unter  d.  W.  oy . 

Z.  2.    J.Lo^/<  ^  »Jj^.  U.    Das  Wort   jj    bedeutet   vor  dem 
Sing,  mit  einer  vorhergehenden  Negation  zusammen  bekanntlich  s.  v.  a. 

„keiner".  —  Müdemäni  (vielleicht  auch  JLUo^  Mod. )  „ein 
menschliches  Wesen"  =^Jt,.-ji  Das  Wort  ist  mir,  so  viel  erinner- 
lieh,  nicht  weiter  vorgekommen.  In  Damask  ist  j<^->l  J»-^*-;  ad^mi 
ein  humaner,  feiner  Mann,  und  *^\^\  ^li  (oder  ^^\^\  allein)  gebil- 
dete, feine  Leute.  —  f-yiy^  jebüfan  bei  den  *Aneza  gewöhnlich 
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statt  ^^i^^;  doch  braucht  man  das  Suff,  ni,  besonders  nach  lan 
gen  Vocalen  und  in  Gedichten  aus  metrischen  Gründen. 

Z.  3.  or^Ali  v^^J  2^  t5^!>'^  wofür  man  in  Damask  sagen 
würde:  V;JJi  ^\^\}^^ym:i  nnd  in  ^aurän  V;<^i  ^^^)  hi^J^^m^ 
die  3  Wörter  Zeh  ab  (nicht  mit  J,  so  dass  man  es  etwa  mit 
w^uCi  „Weg^  zusammenstellen  könnte ),  Zawäda  nnd  Zewäda 

entspr^hen  dem  schriftarabischen  ^1:,  —  o^  güd  ist  der  kleine 
Wasserschlauch,    den    der    Reiter    mit   auf  die   Reise   nimmt    — 

jJjJo  Jx  y>Jit  er  legte  den  ^tJ^  auf  ^  er  sattelte;  das  ^^  pl.  JJo 
entspricht  dem  qa^^  der  Aegypter.  Der  Reiter  eines  solchen  ist 
v3yvAJI  K^\^  und  ^ü'^Ajt  (ein  militärischer  Ausdruck)  ist  die  Kameel- 

c  ^' 

reiterei  der  Aneza.  —  Für  y^  „schnüren"  vom  Strick  und  ,,fest 
anziehen"  vom  Gurt,   wird  in  Damask   (wie  in  der  Schriftsprache) 

die  I  Conj.  v^y  fut.  u.  gebraucht  und  man  sagt  gleichbedeutend: 
j.lj^  y/f  ^^^  »J^   „ziehe  ihn  fest  anl"  —    v^>^,   1"  Damask 

kLo^  genauut,  ist  der  hintere  Gurt  des  Kameelsattels  und    .lÜaJf, 

> 
in  Damask    *!^   genannt,  der  vordere  Gurt  desselben. 

Z.  4.    Ä-Jlc  v^a^  =  L4JLß  jji^^  (Orig.)    „er  warf  hinauf".  — 

VA^=j4.'5  (Orig.)  und  dieses  wurde  wieder  durch  Jai  „springen" 

erklärt;    „er   schwang   sich  auf  sein   Thier".   —    ^Lwi!=^Jjt 

(Orig.)    „siehe  da  sass  er".     Die  Partikel  UJt  eljä   und    mit   der 

Copula  LxJi^  wuljä  ist  entstanden  aus  dem  schriftarabischen  "Sl 
und  diesem  und  dem  hebräischen  fiiVrr  entsprechend  in  der  Bedeu- 
tung  von  fcit  und  r\ir\  „siehe  da"  ecce!  vgl.  1  Kön.  15,  23.  in 
Verbindung  mit  2  Chron.  16,  11.  Der  Form  Ljf  analog  gebildet 
ist  UL  biljä=:ij  „ohne".  Nicht  zu  verwechseln  ist  LÜ  elja 
mit  UJi  iljä  in  der  Verbindung  UUJi,  wo  es  aus  ^  entstanden 
ist;  desgl.  ist  Ulj  wulja   nicht  zu  verwechseln   mit  Ul^  wulja, 
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welches  =y,s,and  wenn«  ist.  -   ^  =  ;S;  das  ZW.  >  (in 
Damasllc  ^4^)  f.  a.  „erscheineu^'   und  das  pari.  J>\Jb  „sichtbar'^ 

sprechen  sowohl  Hadar  als  Bedu  mit  J9,  während  sie  4b  „der 

Rocken^  and  ^  „der  Mittag  ^^   mit  j:o  sprechen. 

Z.  5.    »4^  =  l^^j>>^  und  l^x.»^  (Orig.)^  er  dirigirtc  es  gegen 


Osten,  Hess  es  die  Richtung  nach  Osten  nehmen.  —  sl^  =  Ka>U 

1        -  -  '  " 

(Orig.)  gegen  (versus).  —  jJJI  J;al5  =  jJJI  ^iA3(0rig.)  er  schickte  Gott 

voran;  am  unter  seiner  Führung  und  seinem  Schutze  ruhig  zu  reisen 

d.  h.  er  reiste  in  Gottes  Namen;  der  Damascener  sagt:  aL^I ^^L«L  JU*. 
Zur  weiteren  Erklärung  des    Wortes   fügte   man    hinzu:   Jemand 

iJJiA\sXs>  JaUa    „schickt  seine  Diener  voraus   und  er  selbst  folgt 

später  nach^^  Bei  dem  Stamme  der  Sulftt  im  Legah  notirte  ich  im 
Jahre  1858  folgende  Phrasen:  Ux*it  UJ  JaJlä  =  Li  j. Jllä  „setze  uns 

das  Essen  vor",  8j.^ÄJf  J,  Jaii  „reiche  mir  ihn",  ?o  il>  JaÜ  Jaxi^l 
„der  Gefangene  bot  all  sein  Eigeuthum  (für  seine  Freiheit)", 
J^5l  J^.b£ü=  j.Iäj'   „er  gieng   zu  Tische",    ^^^^  .iaiflj   „er 

u  ^  ^  u  *  '  ^ 

schickte  sich  an  den  Eid  zu  leisten".  —  soitiA^  —  L4iy-»*Ä  (Orig.).  — 

-.-4Ü  „er  rastete".    Das  ZW.  --^t  ist  Denominativ  von  ^j^\  =Jj^^, 

die  Raststätte  des  Reisenden. 

Z.  6.    ^^\A\^\=^y*o^^^  (Orig.)    „bis  dass    er  gelangte". 

Das  ZW.  ^^^  kommt  in  dieser  Erzählung  öfter  vor.  Ztschr.  Bd.  VI. 

S.  214  unten  sagt  Walliu  in  einer  Redensart:  jdJl  v^aL^  „er  er- 
reichte die  Stadt";    doch  bezweifle  ich,  dass  dieses  ZW.  ohne  ^ 

mit  blossem  Accus,  coustruirt  werden  kann.  Die  Partikel  L4LJI 
iljäma  ist  dem  Sinne  und  gewiss  auch  der  Form  nach  identisch  mit 
U  il  =  ij^  iii .  —  ^^S^   pron.  dcmonstr.   für  das   entferntere   und 

häufig  (wie  in  der  vorliegenden  Stelle)  .nur  sichtbar  gedachte  Objekt 
„jener,  jene";    es   ist  generis  comm.   und   für  den  Sing.  u.  Plur., 
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während  d(^r  Hadari   fttr  das  Masc.  lilli,  das  Fem.  ekaJ  und  den 

Plur.  wis-J.j  hat.     Wahrscheinlich  ist  jenes  tsiSP  aus  yDLP  verkürzt, 

was  auch  vorkommt.  Das  massivere  d.  h.  nur  auf  vor  Augen 
Liegendes  hinweisende  Fttrwort  ist  auch  bei  dem  Nomaden  ^S\3^ 
fem.  vj5^v3L^  «jcwer,  jene  dort". 


-O' 


Z.  8.     st^Li^  ^^  =  1^^^  an  der  Stelle,  wo  das  Kameel 

liegt;  das  ZW.  ^yh  f.  ^y^  bezeichnet  die  dem  Kameele  eigen- 

thümliche  Art  zu  liegen,  wo  der  Leib  die  untergeschlagenen  Beine 
bedeckt,   und   wenn  mau  auch  ^^Lb   in  der  Bedeutung  AcU  von 

Menschen   sagen   kann,   so   bleibt  doch, das  ursprüngliche  Bild  un- 

verwischt.   —  j^  lilPt.     Das   demonstrative   IjL^   entspricht  hier 

unsrer  vagen  Local-  resp.  Zeitpartikel  „da"  in:  „da  gingen  sie,  als 
das  u.  das  geschah".  Sehr  häufig  Wird  es  auch  ebenso  wie  dieses 
als   Verstärkung    des    einfachen  Demonstrativpronomens   gebraucht, 

wie  weiter  unten:   liLP  ^-ixJLp    „diese  Sache  da"  ^). 

Z.  9.    ^:^j  j»^^  =  ;dLbl  öl.     Die   Stämme    Noem    und    Ge- 

m  a  i  1  a   (  nIjL^^  I^  -..-oui! ) ,  welche  zwischen  dem  See  von  II  i  g  ä  n  a 

und  der  Legäh- ihre  Niederlassungen  haben,  sagen  statt  «rs:u 
immer  .^o^.!?   tahhag   „sich  umschauen".  —  J^^aä^JI  ist  die  Lunte 


1)     Das    gilt    indess  nur  von  der  Prosa,    und  woun  Wallin  Ztschr.  Bd. 
VI.  S.   195   in  einem  Gedichte    dos  Niinr    statt    ^^^J*  «A5>   „diese  Leiden" 

■o 

^^v3LP  (^^XJl^    erwartet  hätte,  so  thut  er  dem  Dichter  Unrecht.     Nebenher 

sei  zn  dem  IjetrefFenden   Heniistieh  ( (jO  Lm«w«   ^«^^LaJI   BwX^  ...£.  v^.  l^j 

I 
zweierlei  erwähnt:    1.  müsste  aus  metrischen  Orüuden  statt  sAP  (was  dem  No- 

maden  auch  gar  nidit  geläufig  ist)  j^3LP  gesetzt  werden,  2.  ist  das  auch  dem 
Sinne  nach  unnütze  Demonstrativ  gegen  die  Präpos.  jj-»  zu  vertauschen,  da  das 
ZW.  ^^£S  „helfen"  mit  J.c  oder  (j^  (gegen  Jem.  oder  wider  Etw.)  constmirt 

.  ^    ^  ^^  W  O  «b    ^ 

wird;  also  lautet  das  Hcmistich :  (Jn^L*w^  \^^'^^^  Cr  ci^  VS  U  „o  Herr, 
hilf  £leuden  aus  den  Nöthen''. 
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der  Flinte;  rLäs  dagegen  ist  der  Lampendocht.  —  f^y^.*^  bas- 
bdsa  ist  die  glühende  Kohle,  in  Damask  tJoi  bassa.    luQau- 

»  tut  ^  y 

rdn  ist  oJXAoj  „im  Dunkeln  glühend,  glänzend".  —  oiljix  =  J^LÄ 

(Orig.),  auch  oÜjw  (Part,   der  IV.  Conj.)  hat  diese  Bedeutung.  — 

..  - 

«•••  •  »•**  .., 

,^^1^   „der  Flintenschütz",   statt:  f^^;i^^yi  der  Nisba  von  lA^^t^ 

dem  plur.  von  ^^^W  r^ie  Flinte". 

Z.  10.     o\^^=^LbJl^    (Orig.)   „und   es  zeigte  sich";  »weiter 

anten  (Zeile  18)  erklärte  man  es  durch  JusoÜ^^  „und  das  Ergebniss 

war".     Dieses  Wort,    welches  nach  Art  der  Präpositionen  im  Stat. 

constr.   steht,   halte   ich    für   einen  ursprünglichen  Plural  von  öyfi^ 

dem  nom.  unit  von  yjl  oder  ^i  „die  Spur,  das  sichtbare  Zeichen", 
welches   von   einer  Person   oder  Sache  herrührt,    und   an  welchem 

diese  wieder  erkannt  wird,   z.  B.  ich  glaubte  dich  gesund   tsUiyl^ 

^»^Lm  „aber  es   zeigt  sich,  dass  du  fieberst".     Das  vocallose  Elif 

lUlt  hinter  der  Conj.  ^  aus,  wie  in  der  Präpos.  yij  b  c  t  e  r  st.  y Li 
„hinter"   (pone),    eigentlich   „in   der  Fusstapfe   des  Vorhergegange- 

nen" ').  —  \AftjUi  statt  ^Iji  IäjLä  ;  es  ist  das  nunirte  Particip  mit 


1)     Mit    otjSI    hat    man    das    völlig    synonyme  j^Cjl^^  zusammenzustellen, 

welches    sich    zweimal    in   Wallins  Proben  (Ztschr.  IJd.  VI  S.  21)5.  Z.   11  u. 
3  V.  unten)  findet,  und   von  ihm  (8.  212)  weiter  besprochen  wird.    Es  war  ihm 

oft,  aber  immer  nur  in  der  Verbindung  «iX^.wJil  vorgekommen.    Seine  Bedeutung 


o  s  ^ 


veranschaulicht  er  an  folgendem  Beispiel:  Du  woUtcbt  reisen,  c^A««  L«(£V.;)tUt 

,,€9  zeigt  sich ,    da<>s  du  nicht  gereist  bist**.     Ich  gestehe ,  fiigt  er  hinzu ,  dass 
mir    die  Hcrleitung  des  Wortes    nicht  khir  ist.     Wahrscheinlich  i^t  es  ein  Plur. 

O^^  von  Jl{  oder  sJiM    mit    dem  bei  den  Beduinen  häutig  in  der  Annexion  an 

die  Partikeln  gehängten  ^:'\  man  sagt  \i^*^y*  fokinft  ,,über  uns"  und  ciX>AX^ 

tahätik  „unter  dir*^,  wo  der  Begriff  ,,oben  und  unten'*  nicht  präcisirt  werden 
8oU,   und  man  mehr  nn  die  Umgebungen    dessen,    was  oben  und  unten  ist,    zu 

'  ü  ^  o  * 

denken    bat.       So    ist    U^Aäc    (st.  ÜAac)    „in   unserer  Nachbarschaft",    fast 


O «     '     ^ 


identisch  mit    UjJt^^.     Die  Damascencr  sagen  alsdann    Lää^vAa^:    'iuditnA 
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dem  Suffix.  —  zuUb  „er  schlich  sich  ungesehen  heran^.  HJL£%>J| 
ist  das  heimliche  Heranschleichen  *,  man  sagt  iX*Jb>  J>«1>>  und  ,5!^ 
jOacO  (Orig.). 

Z.  11.  «jÄ^  spr.  wn^  und  ,j^^  w6s  „was?"  aus  ^jÄ^i  und 
jÄl  entstanden  wie  >^aJ^  „der  Vertraute"  und  J^^  „kommen"  statt 
v^ftJl  und  ^|.  —  JUJj   zeleme  „die  Person"-,  mit  sOj  Li  redet  man 

einen  unbekannten  ganz  gleichgiltigen  Menschen  an ,  der  Plur.  ist 
l»"^:)  ezläm;  der  Hadari  verbindet  gewöhnlich  mit  dem  Worte  den 
Begriff  des  Fussgängers,  und  von  Soldaten  gebraucht  ist  der  Plur. 
J:  zulm  die  Infanterie  (in  Acgypten  ©Ü^i)  vgl.  meinen  Reiseber. 

Über  Qaurän  pag.  144.  —  ^ii  in  der  Poesie  auch  J^  und  Jf   „der- 

jenige   welcher"   bleibt  unvei*ändert  beim  Wechsel  von  Genus   und 

Numerus.     Eine  Nebenform  ist   jJl^,  ^  und  J^  und  der  Dichter 

braucht  sie,  wo  das  Wort  aus  metrischen  Gründen  mit  einem  Con- 
sonanten  anfangen  muss.  Dieses  P  mag  ein  abgekürztes^  ursprüng- 
lich   zur  Verstärkung   der  Demonstration   vorgesetztes  L^  sein,  wie 

beim  Demonstrativartikel  (ji^);  aber  actuell  ist  ^9   völlig  syno- 

uym  mit  ^^    Es   ist   schon  anderwärts    (in  Ph.  Wolfif,  Arabischer 

Dragoraau,  Leipzig  1 867.  S.  269)  bemerkt,  dass  ^  kein  ursprüngliches 
Kelativum  ist;  was  dem  Semiten  abgeht;  sondern  ein  Demonstrativ, 

wie  das  hebr.  nVN  und  das  arab,  ^^^}S\  (ein  durch  ^i  verstärktes 

^)\  das  Letztere  haben  die  arab.  Philologen  auch  niemals  anders 
angesehen,  und  in  Zamach.  Mokadd.  el-Edeb  wird  es  S.  s>t  durch  das 
persische  :>yk  ^   (vir  iste)  wiedergegeben. 


o  S      o 


uud    die    Bewohner   des    Merglniides     U>^Aac     iudijetuä.     Dieselbe  £rwei* 

tcrnng  der  Localität  liegt  bekanutlieh  such  in  LwiLu^  im  Gcgens.  sa  LlJwu. 
Aus  dem  beduinischen  \^^\  ist  das  vulgäre  ^^  t&ri  des  Hadari  entstan- 
den.    Man   sagt   in  Damask  |C^LS  JU^Lj  sAJütJ  LU^  „wir  kamen  sa  ihm,  da 

fand  es  sich,  dass  er  schlieP'.  Oder:  Wir  hielten  sie  für  gesund,  &«aaj|j4  '■t^j^* 
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Z.  14.     RaUJI   wird,   wenn   es  mit  u5st3L^  ^zu  jener  Stande; 
damals^  verbunden   ist,   immer   hädi^   ^ssä    (^^i)    gesprochen, 


s    ^  >»  s  ^ 


und  JlcUJlp  Jetzt^'  immer  h6ssa  (^^Jip  oder  jlma^).  Das  Vor- 
handensein des  Femin.   t;i)^3lj>  macht  es  missHch,  dieses  essa   mit 

s 

dem  LJ  lissä  des  Ha  dar!  zusammenzustellen,  welches  z.  B.  in 
der  Phrase   L^l  U  U^3    „er  ist  noch   nicht  gekommen^^  zwar  auch 

ans  »L:>  Lo  SubLJÜ    („zur  Stunde^'   d.   h.   bis  jetzt  ist  er  noch  nicht 

gekommen)  entstanden  zu  sein  scheint^  indessen  wohl  richtiger  Alt- 
aram&isch  sein  wird,  von  dem  sich  noch  Ueberreste  bei  dem  syr. 
Ha  dar!  erhalten  haben.  —  «A;^!  soll   durch  das  Elif  prosth.  mehr 

Körper  erhalten;  doch  verdankt  dasselbe  wohl  nur  der  Vocallosig- 
keit  des  Worts  in  der  Annexion  (^wX^  dafür  ^S^^)  seinen  Ur- 
sprung.    Da  es  vor  Präfixen  wieder  ausfällt   (<Jj^G  bidak  „in  dei- 

nerHand^),  so  gehört  Jgi  mit  |«^^^l,(»^'f  »^^i*  Mund''  und  Aehnlichen 
ZQ  Einer  Gruppe. 

Z.  15.     lA-ixi  in   der  H   (nicht  I)  Conj.   ist  der  gewöhnliche 
Ausdruck   der  *Aneza   für   „eine   Frage   an   Jemanden  richten".  — 

J^  UjJT  oU^  er  =  vyJi  J^  Wä  er  ^W»  M  er-  Ist  das  auf  J^l 
folgende  Wort   nicht   determinirt,    so   findet  eigenthümlicher  Weise 

keine   strikte  Annexion  statt  und   man   sagt  JJb  ajI  er  ^^^  ^\\^ 

beled   „aus   welchem  Lande?"   und  j^LsoUt^^   min    eijä  näs 

„von  welchen  Leuten?"  Als  ich  bei  Sälih  et-Taijar  war,  fragte 
dieser  den  ISjähr.  Dichter  Ra^id,  einen  Slebi,  der  gekommen  war, 

ein  Gedicht  auf  ihn  vorzutragen:  <Ah  ü  s^^wil oLxUaii ob!  o^   min 

eijat  cs-Sulabä  ent,  ja  wuled  „Von  welchem  Stamme  der 
9 leb  bist  du,  mein  Sohn?" 

Z.  16.    iUaJ!^  SuIäJI  jt^=&ÄAJUij  S^JjJJIkIJ!  ^c    (Orig.) 

^es  mag  nun  zum  Bösen  oder  Guten  führen",  (ich  will  es  sagen, 
zu  welchem  Volke  ich  gehöre).  Die  Worte  Sen  und  Zen  (das 
fem.  S  hier  in  neutraler  Bedeutung)  sind  „hässlich  und  schön" 
im  physischen  und  moralischen  Sinne;  sie  werden  als  A^jectiv  und 


12Ü    WeizsUiny  Sprachliches  ans  ileii  ZelUagem  der  syrMien  Wütie, 

Adverb  gcbmucht  ^).  ^iu  und  Ziu  sind  abstrakt  ,,di6  Hässlichkcit 
und  Schönheit";  das  Erstere  findet  sich  Ztschr.  Bd.  V  S.  1  Vers  9, 

wo  Wall  in  irrig   .ja^U  „o  Schändlicher"  für  ^^y^U  „o  Schmach" 

gelesen  hat.  Die  Uebersetzung  des  ganzen  Hemistichs  hat  Fleischer 
rectificirt  auf   S.  3    in   der  Note.     Das  Part,  ^yif^    mezjün  ist 

häufig  in  der  Bedeutung  „schön  gebaut"  von  Menschen  uii^d  Thieren 
gesagt.  -  (»y^^i  ^^^  ^^^  Vervollständigung  des  Schwurs;  dem  Ha- 
dari  genügt  es  ohne  weitere  Schwurformel.    Hat  man  eine  schimpf- 


o  ^ 


liehe  Handlung  erzählt,  so  ruft  der  Damascener:  s^^ajt}\j\   ist  von 

einem  Bösewicht  die  Rede,  so  ruft  der  Hörer  JJcfiJU  oder  ^JüK 
d.  h.  ^cXJI  -^  v3^v3jJi  NÜI^  „wahrlich  er  verdient  abgeschlachtet 

zu  werden".  Das  Wort  k  ö  m  anlangend ,  so  ist  es  ursprünglich  der 
Kriegszustand;  man  sagt:  ben&thum  köm  d.  h.  zwischen  ihnen 
ist  Krieg;  dann  bedeutet  es  auch  „die  Feinde"  gleichsam  als  Col- 
lectiv  von  kömäni  „der  Feind". 


Z.  17.     ^Lc   „noch   weiter"  nnd  mit  der  Negation  ^Iä  ^   und 
oLß  L<   „nicht  mehr,    nicht  weiter",  wie  das  hebr.  n^:>,    bei  Bedu 

und  IJadar  gleich  in  Gebrauch.  In  der  Verbindung  ö'^  ist  es  so 
viel  als  ^\Sj  im  Idiome  des  Damasceners  und  J^\ ,  ^^  in  der 
Schriftsprache:  „so  wäre  es  denn,  dass  .  .  ."^iralso  (ergo);  so  steht 


O'  O'O^      #><»>.    ü.      t         w       » 


1)     Veißl.  Zt.sclir.  d.  D.M.G.  Bd.  VIS.  100:  ^^j  *^^  U  AÄJ  .^i^jjo  jS)Ü 


)«ü  .-      #    >   u  *         <• 


welches  Hemistich  wühl    so    zu    eineiidiren  ist:    ...-J;  2wäa/o.  Ls Aä^^  w^JjjO  J.U^ 

,,gleich  als  wäre  ich  verwundet  durch  oiii  trefflich'  schiessendes  Gewehr**.  Der 
Molossus  am  Anfange  bleibt  eine  Härte,  wenn  schon  die  erste  Silbe  nicht  ge- 
sungen, sondern  vor  dem  Anstrich  der  Saiten  nur  gesprochen  zu  werden  braucht 

Statt  w«^^-A^,    was    kein  Wort  ist,    muss    w*^ %>^  =  w'Lao^  gelesen  werden, 

und  statt  U^Käj  verlangt  das  Metrum  UAjUj  ,  Uebrigcns  ist  bunduk,  das 
nom.  gen.  von  bundui'ia,  nicht  die  Kugel,  wie  Wall  in  meint,  sondern  das 
gezogene  Schiessgewehr,   die  IJüchsc   (gewöhnlich  \il.j<*..i^   seschäna  von 

der  Zahl  der  Züge  genannt).     Das  Wort  ^3^^'**'  '"^  2ten  Hemistich  bezieht  sich 

o^o*  »^b«  >'0^ 

auf  das  Kaliber   des  Rohrs.     Statt  ^uye.   [  =  \.^kA.\  ist  <^Äa^.  zu  lesen,  denn : 


o« 


1.  ist  vj»^*^^    ^s  masc.    gebraucht,    2.   ist   die  Schussart  S^i^    nicht  (C^«« 
3.   kann  die  kurze  Silbe  in   ^i^Lcli   nicht  vermisst  werden. 
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es  Seite  76  Z.  5.  t:^^^  o^Lo  ^ä^«;^  oLaJ  ,^1so  (leim^  da  sich  die 
Sache  so  verhält"  desgl.  weiter  unten  ^I^  ^^  ^  ^^UJ  ,^lso 
hättest  du  wohl  Liebe  zu  mir?"  Dieses  v^Lc  ist  mit  der  Präpo- 
sition ^>Lc  gäd  ,genseit8"  im  Gegensatz  von  ^^^  „diesseits"  nicht  zu 

o 

verwechseln.  —  ^>!  der  Beduine  braucht  niemals  wie  der  Hadari 

^   für  das  Masc,  sondern   nur  statt  des  Fem.  des  Imperativs. 

Zwar  bringt  Wall  in    (Ztschr.  Bd.  XII  S.  670)   die  Form   j<^) 

und  Bd.  VI  S.  213  und  214  ^^vaäI^  und  ^  (das  letztere  unzwei- 

felhaft  als  Masc).  aber  er  irrt  hier  aus  Zerstreuung,  da  ihm  wäh- 
rend seines  langen  Aufenthaltes  in  Aegypten  die  Vulgärform  geläu- 
fig geworden   war;    seine   „Proben"   bieten   für  die  geltende  Regel 

öfters  Belege,  z.  B.  Bd.  VI  S.  372  die  Form  sU  „fülle  es". 

Z.  18.     ^iÄ.JLXi==LAjui  JJo,  kulsen  ist  durch  den  Gebrauch 

zu  einem  Adverb  geworden.  —  J.UJI  „das  Letzte"  ersetzt  dem  No- 

maden  durchgängig  das  wiederum  nur  dem  H  a  d  a  r  i  geläufige  ^i»*^! 

vgl.  Ztschr.  Bd.  VI  S.  214  letzte  Zeile. 

Z.  19.  Jow  von  dem  ZW.  vX*j  „fern  sein"  bedeutet  als  Ad- 
verb  „fernerhin  noch,  weiterhin  noch",,  nachdem  ein  Gleiches  vor- 
hergegangen,  z.  B.    Ajw  ^5^*^=0  jehibbani  bad    „er  liebt   mich 

ferner  noch",  (Ji^Aö^i  lXjiI  (auf  S.  76.  Z.  13),  „soll  ich  dich  noch  wei- 

ter  ermahnen?"  Und  hier:  ^t  v>«iuj  ^L:>-  „auch  er  kam  zu 
suchen",  wie  dasselbe  von  dem  Andern  erwähnt  worden.  —  A^L* 
mähdd  gesprochen   „Niemand"   aus  vX^t  Lq  zusammengezogen.  — 


Seite  76.  Z.   1.     ^^^aJuÜI^  hat-tnen  gesprochen.     Das  Fe- 
minin  bildet  man  tinten  qaäjlj;   statt  tneten.   —    j.wX-3  =|^^X5 
sie  gingen,   statt   \*^y^  kötarü,  was  der  gewöhnliche  Ausdruck 
für   „gehen"   ist.     In   <M  liegt  übrigens  durchaus  nicht  der  Begriff 
des  raschen  oder  eiligen  Gehens   (Oc^).    Was  die  sprachlich  inter- 
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o  *  «^  ^  ^  • 


essante   Form  ^Jlni  (fftr  i^be)  anlangt;  welche  sich  im  Idiome  der 

syr.  Wanderstämme  findet  und  in  der  vorliegenden  Erzählnng  nicht 
selten  ist;  so  halte  ich  sie  keineswegs  für  eine  sehr  alte^  sondern 

für  eine  spätere,  der  älteren  3.  Fem.  plur.  ^JUi  analog  gebildete. 

« 

Ich  verweise  auf  eine  Notiz  über  diesen  Gegenstand;  welche  aus 
Veranlassung  der  biblischen  Form  D^btD^  in  Fr.  Delitzsch 
Commentar  zum  Prophet  J  e  s  a  i  a.  S.  654  f.  abgedruckt  wur- 
de;   ausser  mehreren   Citaten  aus  dieser  Erzählung    wurden    dort 

auch  die  analogen  Bildungen  U«äj  und  Ansa  aus  dem  ägyptischen 
Idiome  beigebracht. 

Z.  3.     jLfii  und  JUc  „Kinder"  vom  Sing.  jJU»  ist  bei  allen 

Stämmen  gleich  sehr  gebräuchlich  von  grossen  wie  von  kleinen 
Kindern;  doch  scheint  es  bei  den  §ulüt  in  der  Legäh  mehr  die 
Bedeutung   „kleine,   noch   unerzogene  Kinder"  zu  haben;    denn  ich 


^      U         " 


hörte   es  bei  ihnen  als  Synonym  von   ^c-^t.  *agi  plur.  ^Lx-s 
*agjän  worunter  die  hauranischen  Stämme  nur  kleine  Kinder  ver- 

stehen.     Bei   den    Aneza  sind  letztere  Jwc^  wugad  plur.  ^lO^ 
wugdän.     Auch  in  Damask  sind  JUc^SI   die  Kinder  ohne  Unter- 


"  O  '  O  ^ 


schied  des  Alters,  und  jULc  plur.  o^^at  ist  die  Familie.     Ich  finde 

iu  einer  früheren  Auflage  von  Gescnius'  hebr.  chald.  Handwör- 
terbuch   zu   dem  hebr.  biy  „Kind"  die  Form  J^lc  verglichen.     Ich 

weiss  nicht,  woher  sie  G.  hat ;  in  Syrien  und  bei  den  Nomaden  ist 
sie  unbekannt  und  ich  halte  sie  für  fehlerliaft  statt  Ju^. 

Z.  5.  »JU^  jömönnuh  -  wi  ^y^  „von  dem  Tage  an,  dass 
es",  d.  h.  „seitdem  dass  es",  dann  überhaupt  „da"  (quum);  die 
beiden  Worte  sind   zu  einer  Partikel  geworden  und  nicht  mehr  zu 

trennen.  —  bi^A^  =  i^L^;  es  ist  bei  Iladar  nnd  Bedu  gleich 
häufig  und  vom  Letzteren  hc^,  vom  Ersteren  häk  gesprochen,  eine 
Aussprache,  welche  die  arabische  Vocalisation  nicht  wieder  geben  kann. 

Z.  6.     ^^y^  kulmen  „ein  Jeder"  ist  wegen  der  Accentlosig- 

keit  von  ^j%  zu  Einem  Worte  geworden.  —  <iJi^:>  J.c  vX;iJ  bedeu- 
tet dem  Beduinen:  er  reist  „in  Gottes  Namen"  in  sein  Land. 

Z.  7.     ääjI  wL>  wörtlich:  er  „holte  seinen  Sohn  her";  ähnlich 

Steht  das  ZW.   ^x:>   in   folgender  Phrase  eines  Schattenspiels :  U 
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könnte  diese  Kleinen  hernehmen  und  mit  ihnen  TomSma  nnd  den 
angebundenen    Affen    spielen**.    —     J^U^komani  „Feind**,   ist 

Nisba  von  «^',  analog  bildet  der  Hadari  ^iLfJ6  persönlich  d.  h. 
parteiisch  von   nefs  und  jLs>j^  „geistig**  von  rünh.  —  U^Läj 

lOüU  '„wir   sagten   einander  die   Atwa  (ä^Jxx)  zu**.     Man  sagt 

«ir  Vit  y 

iJüLj  ,11.  h  c\  und  ^Jül^  n^aLaI   er  gab   mir   und  ich  gab  ihm  die 

oS 

*Atwa.     Ein  Feind  ruft  in  der  Schlacht  dem  Stärkeren  zu:  ^jJL^^ 

atini  „lass  von  mir  ab!**  Mit  diesem  Zurufe  ist  das  Strecken  der 
Waffen  verbunden.  Die  *Atwa  ist  die  Waffenruhe;  sie  kann  zwi- 
sdhen  ganzen  Stämmen  und  einzelnen  Personen  stattfinden  nnd  en- 
digt mit  dem  solennen  Akt  der  Aufkündigung,  welcher  Redd  en- 

nakä  (ÜUJI  o^)  „Rückgabe  nnd  Rücknahme  der  Verpflichtungslosig- 

keit**  heisst   und  jeden   der   beiden  Theile  naki  (^)   d.   h.  frei 

von  Verantwortlichkeit  für  die  von  nun  an  begonnenen  Feindselig- 
keiten macht;  in  diesem  Sinne  entspricht  das  Wort  vollkommen 
dem  biblischen  ^px    Wer  den  Andern  überfällt  oder  schädigt  ohne 

den  Redd  en-najcä    heisst   el-chauwän   (q^^I)  „der  Ver- 
räther**  oder  gewöhnlicher  el-bauwä<c  (v^ljji)   der  „Treulose**, 
anter  den  Beduinen   die  schimpflichste  Benennung  eines  Menschen. 
Z.  8.     laLüL^   beduinisch  für  joJsLI  und  dieses  statt  sJüC. 

Z.  10.    ö^lo  i^y\^  c>j  =  '^  %  öM^  l^..y  (Orig.)  „kann  ich 

mich  auf  dich  verlassen?**  Wörtlicher:  welches  Unterpfand  giebst 
da  mir? 

Z.  11.    »du^=ia5UlIftj,  beim  Ha4ari  äU^*. 

Z.  12.     ^AcJs  das  schriftarabischc  ^nLIj;  das  nicht  ursprüng- 
liche {ja  verdankt  seine  Entstehung  dem  harten  Gutturale  ^;   der 

Qadari  sagt  gJL^  (mit  .)  vom  Ausziehen  der  Kleider,  während 

er  ^JLm  nur  vom  Abhäuten  eines  Thieres  gebraucht.  —  <£L«^jv^= 

«5oLa-S  „deine  Kleider"  plur.   von  jmA^   (nicht  (»A^).    Der  Sing. 

Bd«  XXII.  9 
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hu  dm  hat  bei  den  Nomaden  auch  die  Bedeutung  von  S41a  (jül^^ 
dem  weissen  wollenen  Mantel^  der  Übrigens  in  der  syrischen  Wflste 

nicht  häufig  ist ;  die  R  u  w  a  1  a  nennen  ihn  b  u  ^  t  (c>J^  plur.  c^^j;^ 
bsüt). 

Z.  13.     ILlijLä==l4^tAi.  —  ili=L<\^l   (Orig.)   ,^erk  auf!" 

—  iUiiU  j4  jubbe  =  jiLa   ;;0  Väterchen!"  Man   kann   das  Wort 

Xa;)  für   eine  Contraction  aus  U  and  dem  Charitativ  Sbf  halten;  das 

^edd  wäre  dann  phonetisch ;  näher  indess  ü^t  die  sehr  wahrscheiu- 

liehe  Annahme y   dass   es   dem   älteren  Rufe  iwUj  ja  jumme  „o 
Mütterchen!"  analog  gebildet  ist 

Z.  14.     vjt2cw>  pl.  ^L?uo^  „die  Franzen",  ist  Fremdwort. 

Z.  15.    iLL:>  ^JiJ!=oiJJ  jüij^l  KS^iS  UäJI  &?  ^^^-yiusa^UJ 

(Orig.)  ein  Gürtel^  den  die  Weiber  drei  oder  viermal  um  den  Leib 
schlingen. 

Z.  19.     Ja-£jL;i  =  ^^ JLi   (Orig.).     Auch  die  I.  Conj.  ,bÜ 
f.  u.  hat  diese  Bedeutung;  man  sagt  lx^\  ksut  „treibe  zu!" 

Seite  77.  Z.  2.     UJ^  =  ^ii^  (Orig.)    „und   siehe".     Es  ist 

lg 

die  Copula  ^  und  die  Partikel  IaJI  ,  von  welcher  oben  gesagt  wurde, 
dass  sie  aus   ^|  =  c<bn   in   der  Bedeutung  von  ecce  entstanden  ist. 

Desgl.   wurde  dort  LaJU  von  LaJ.  unterschieden,  welches  aus  y^ 

(sprich:  ulä)  „und  wenn"  gebildet  wurde.  Das  letztere  findet  sich 
Ztschr.  Bd.  V.  S.  11   (im  2ten  Hemistich  des  13ten  Verses),  wo  es 

von  Wall  in  (auf  S.  21)  richtig  erklärt  worden  ist.  —  ^  =  ^S^ 

von   dem  vorerwähnten  ZW.     -äj    f.  i.  „ankommen".     Die  Partici- 

pialform  j'^  zeigt,  dass  man  nicht  mehr  an  die  IV.  Conj.  '^^^ 
zu  denken  hat,  wie  dies  Wallin,  Ztschr.  Bd.  V.  S.  16,  gethan  hat  — 
^^.^■^r»,^  (statt  yyj^A)  plur.  ^  Ua^  in  der  Bedeutung  von  ..^U/öI 

und  ^^j^i^  (=^.^Ljit>i  und  ^j^),  wörtlich:  „das  auf  den  Rdcken 
der  JoU;  Gelädene^^.  Es  ist  die  gewöhnliche  Bezeichnung  für  das 
ganze  Eigenthum  des  Nomaden  während  der  Wanderung»  mit 
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«f  ^ 


Inbegriff  der  Menschen  und  Thiere.    Man  braucht  dafür  auch  J-^-i.JI 
„der  Transport"  (hier  im  Sinne  des  Transportirten). 

Z.  3.     ^}^\  er  "^j^  =  o^j^^  (Orig.) ,  von  3L>  fut.  u. 

weggehen  von  (^•^)  Etwas;    dagegen  finden  wir  weiter  unten  dieses 
ZW.   mit  folgendem  Accus,  in  der  Bedeutung  „Jemanden  besiegen". 

—    j3£i5Äj|=^l  J^ya    (Orig.)    „das   Abladen   des   Gepäcks''; 

JlmIS  nennt  der  Nomade  alles  Hausgeräth,  was  sich  unter  dem  Zelte 

befindet.  —  J-a-äJI  von  JLä  f.  J^^^  „wegnehmen,  wegschaffen"  bei 

Hadar  und  Bedu  gleich  gewöhnlich;  dann  wird  es  besonders  vom 
Verladen  und  Spedircu  der  Frachtgüter  gebraucht,  und  in  D  a  m  a  s  k 


o  ^ 


ist  ^^!  \m  der  Gepäcktransport  der  grossen  Mekkapilgerkara- 
wane;    doch   nennt   man  nur   die   kleineren  Spediteure  des  Hagg, 

von  denen  einer  nicht  mehr  als  einige  hundert  Kamoele  hat,  nJU;]; 

5    - 

(Coli,  von  j'-^x'O,  während  man  die  grösseren,  die  je  Tausende  von 

Ijastthieren  stellen,  ^ysu  plur.  {j^^^^iLA  nennt.   JUX4.JI  bedeutet  1 .  die 

verladenen  Güter,  2.  die  Zeit  des  Transports,  3.  die  Transportmit- 
tel aller  Art  (Lastthiere,  Träger,  Wagen,  Schiffe).  Man  sagt:  diese 
Karawane   bleibt  liegen   wegen  Mangel    an  Me^al   {^j^  tfLL  ysJSdS 

JL  ^  »li  Rib).     Im  gemeinen  Leben  ist  SlIaxXJ{    die  kleine,    leichte 

Ladung  u)id  J'v-JiJi  ist  in  Dama«k  der  Eckensteher.    Nach  No.  G32 

der  Burckh.  Sprichwörter  ist  in  Aegypten  J'^   synonym   mit  JU^ 

und  jlsXc  (die  dortstehenden  Formen  Jl^x:  und  ^^Uat  sind  beide 
uichtsbedeutend) ;  doch  ist  zu  bemerken,  dass  der  ägypt.  Öeijal 
einen  Rohrkäfig  auf  dem  Kopf  trägt ,  in  welchen  er  das  anvertraute 

Gilt   legt,  während   der   dortige    Addäl   seinen  J^t  nur  auf  dem 

Rücken  trägt ;  der  H  a  m  m  d  1  kann  Beides«  ein  ^  e  i  j  a  l  und  '  A  d  - 
däl,  sein. 

Z.  4.     ^r  vi;..<  iij=Jx  jaS^Ji  (Orig.). 

Z.  5.    ^m;!^^    sie  weideten  so  dass  der  .*o  alltäglich  wieder- 
kehrte, d.  h.  „sie  pflegten^S 

0* 
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Z.  6.    &^^^l  und  S^^i   ist  bei  den  Beduinen   das   Ge- 
sprach,   die   Unterhaltung.     In  Damask  ist  -    ^  der  Spass  und 

^p.^^|  _i  ist  die  Kunst;  eine  drastische  Erzählung  so  vorzutragen, 

dass  die  Zuhörer  belustigt  werden ;  dies  geschieht  durch  eine  mass- 
lose  Uebertreibung  bei  Darstellung  der  Geftthle,  verbunden  mit  einer 
carricaturartigen  Mimik  und  Gesticulation.  Das  Tahrig  gehört 
neben  Musik,  Tanz,  Taschen-  und  Schattenspiel  zu  den  Belustigun- 
gen einer  grösseren  Damasc.  Abendgesellschaft^).  —  fV>*  ^*^ 
Fremdwort,  welches  bei  ^adar  und  De  du  eingebürgert  ist.  Ge- 
raucht wird  der  Tabak  aus  einer  kurzen  thönernen  knieförmigen 
Röhre,  welche  von  Wall  in  in  Ztschr.  Bd.  VI  S.  374  f.  beschrie- 
ben wird;  wenn  er  aber  hinzufügt,  dass  sie  von  den  Beduinen  ent- 
weder Öaljün  Q.j^>*JU),  oder  Bus  (vj*»^)  genannt  werde,  so  irrt 

er;  das  erstere  ist  der  Pfeifenkopf  beim  Qacji&ri  und  der  Nomade 

wird  das  Wort  kennen,  aber  er  selber  braucht  es  nicht;   das  letz- 

> 
tere   {^y^)   ist   gar   kein  Wort.     Dass  die  Beduinen,   wie   es  bei 

Wallin  weiter  heisst,  auch  aus  einem  Schafbeine  rauchen  sollen, 
ist  mir  unbekannt,  und  wÄre  des  abscheulichen  Brandgeruchs  wegen 
jedenfalls  sehr  sonderbar  *;.    Der  Name  fttr  die  beschriebene  Thon- 


1)  Der  Meister  Mo  harrig,  oft  ein  ganz  vortrefflicher  Komiker,  ist  je- 
denfalls eine  weit  erquicklichere  Erscheinung,  als  unser  langweiliger  Dcclamator 
im  schwarzen  Frack  und  weissen  Handschuhen.  Bei  öffentlichen  AafBfigen  ist 
er  dt>r  Harlekin,  phantastisch  gekleidet,  mit  geschwärztem  Gesicht  und  den 
Fachsschwänzen  auf  dem  spitzen  Filzhut.  In  den  Sitzungsberichten  der  kon. 
bair.  Acadcmie  der  Wissenschaften  vom  2.  Nov.  1861  S.  95  ff.  lesen  wir  einen 
lehrreichen  Vortrag  des  Prof.  M.  I.  Müller  in  München  über  die  ins  Spa- 
nische übergegangenen  arabischen  Wörter,  in  welchem  (S.  110)  Mohär  räche 


mit    \^yJi\  jaX^   zusammengestellt   wird;    es   ist   vielmehr   dcr'Mobarrig 

(^ -44.Ji)  ,  den  die  Damascener  Omajaden  piit  nach  Spanien  gebracht  haben. 

2)     Die   Wall  in  sehe  Erklärung   der  Wort«   u**y^    und  jJoBi   wurde  ohne 
Zweifel  beeinflusst  durch  folgende   zwei  Verse  (Ztschr.  Bd.  VI  S.  373): 

«  Na^^Läj  o}a^  J^UI  Jly?  jjac      <  ^y^  }S  v^*^  ^y»  ^\Xi^jKS>S 

Da  diese  Verse  zu  einem  Gedichte  gehören ,  dessen  erstes  Hemistich  anf  i^  ^ 
und  das  zweite  auf  &-am\  reimt,  so  sind  zunächst  die  Reime  zu  rektificiren, 
d.  h.  {jMy^\  j    {J^yt^  ^^^  '^-Ä^'^  in  }y^^  9  j  »AA^  and  &M»Li  su  "verwaD- 

deln.  Das  erstere  (\y,j<J\  ,,da8  Rohr")  ist  poetisch  nnd  im  Zasaxnineiihaiige 
leicht  verständlich  für  Pfeife  gebraucht^    sollte  aber  ursprttoglich  )yifi    gesUn- 
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pfeife  ist  in  derWfiste  durchweg  Bezbüz  (3^^).    Dieses  bereits 
oben  in  der  Einleitung  dieser  Schrift  erwähnte  Wort  ist  verwandt 


den  habeo,  so  lautete  das  Hemisticli  vielleicht   so:   w^c  i  ^lAA^aJl  Sjl«.^   l^ 

:^ u ,  denn     ,;-*-&  ist  Synonym  von   ■■»r ,    doch  ist   es   mehr   dem  Hadari 

lUid  -4X  mehr  dem  Bedawi  geläufig.  Das  zweite  (J^^aÄ^)  bedeutet  ur- 
sprünglich den  weichen  Flaum  unter  den  Flügeln  des  Vogels  und  wird  dann 
übertragen  von   eiiium   zarten    Icichtfüssigen  Mädchen  gebraucht.     Ein  kunstrei- 

ches  Gedicht  des  ^if^^  ^y^s^V^  aus  'Anuza  in  Kasim  endigt  mit  folgen- 
der  Strophe : 

«LbUi-  Ji^  LJI  W>l-a  i 

O  )0''0^  ^  «k 

»UsU.  vi;^-yj  J^l  o>^^J' 

„Ich  habe  eine  Freundin,  die,  wenn  sie  schreitet,  es  langsam  (d.  h.  mit  An- 
stand) thut  —  ihr  seht ,  die  (aromatische)  Kardamome  sprosst  in  ihren  Tapfen 
—   die  Butter   erhält    keinen  Eindruck,    wenn   sie  auf  sie  tritt    —   sie  ist  der 

leichteste  Flaum  der  Hüften  unter  den  Federn*'.  Die  letite  Jwji.^U«  lässt  (viel- 
leicht absichtlich  doppelsinnig)  auch  den  Sinn  zu:    „leichter  als  Federn  ist  dies 

weichhüftige  Mädchen".      »LL?U.  =  5LbU:  ist  Negd- Idiom  statt  »Uj»^. .     Die 

dritte  (JUmÜ  imperat.  von  ^c*^  fut.  v«»lÄi  mit  Suff.}  „reiche  sie",  nämlich 
die  gestopfte  Pfeife.  Wallin  entschuldigt  zwar  das  (j^  in  N.A.>^Li  mit  dem 
Reime  KjoIJUJI    im  letzten  Verse,    aber  auch  dieser  ist  verschrieben,    und  das 

betreffende  Hemistich  wohl  so  zu  cmendiren:  2Wä»L^  nJ  j<^  ^^wXcLfi/a    j^yi 

„wer  viel  bei  Weibern  sitzt,  den  trifft  das  an  ihnen  haftende  Unheil"  d.  h.  die 

> 
Liebesnoth  oder  die  Versuchung;  auch  Hesse  sich  jum%^  ^J  w^a.^>\)  „der  holt 

sich  ihr  Unheil"  lesen.  Die  F.  ,j-Ls:^*  ist  pl.  von  (j*^  u.  das  Suff.  ^  (=^) 
bezieht   sich    auf  das   vorhergehende   im[>^  9    oder  steht ,  wie  häufig ,  anstatt 

Lb^.  Was  nun  „das  Sehafbcin"  (  ^t^ixil  )  anlangt,  so  ist  wohl  ^%a  ,,der 
grossere  Theil"   der  langen  Wintemächte  zu  lesen,   denn  jl^o;?   ist  Plur.   und 

Dicht  Präpos. ,  und  das  Suff.  fem.  in  »^uti  bezieht  sich  auf  J^^iÜ  .  Ist  aber 
die  Lesart  Mx\r  richtig,  so  würde  der  Bezbüz  jedenfalls  nur  bildlich  tibi» 
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mit  Bftz  (j^^),  "was  dem  ^asab  (w^i^Aoä)  des  Qadari  entspricht^ 
also  „das  Rohr"  bedeutet;   vergl.   Forsk&l,  flora  Arabiae  S.  LX, 

LXI  u.  ö;  desgl.   ist  Bezbüz  zu  vergleichen  mit  Bizz  (jd   plur. 

jU?^;  w*s  in  ganz  Syrien  die  Warze  der  weiblichen  Brüste,  dann 
übertragen  die  bernsteinene  Pfeifenspitze  bedeutet.  Auch  die  Bau- 
ern des  Ostjordanlandes  haben  den  Bezbüz^  und  nennen  ihn  auch 

so;  doch  ist  bei  ihnen  der  Name  Sebil  (V^ax^w)  „die  Röhre"  ge- 
wöhnlicher. 

Z.  8.  5U^  =  ?Ci>f.  —  jibfU  =  ^^IU  (Orig.)  „es  ist  mir 
nicht  gegeben,  es  ist  mir  unmöglich". 

Z.  9.     ^^4xi  St.  ^^  ibhin.     Vgl.  Ztschr.  Bd.  V.  S.  11  Vers 

6,  wo  statt:    vj^UjI  ^^4^  ^^  zu  lesen  ist:  ^Li^i  ^y^  "J^. 

Z.  10.     ol^i^i  =  oLAJLi|    (Orig.).  —  ^^abjii.    lieber  dieses 

Verfahren  beim  Melken  der  Kameclinnen  vgl.  die  Uebersetzung. 
Z.   11.     ö^xftJi  das  Leibreitthier  des  Hirten ;  Neswän  u.  d.  W. 

LoL>  v^jW  »J^xi^ä^JI  'CSO^lS  öA^iaJI  und  ICämüs:  yj^^^S  ^Xm:^\a 

iL>L^  J*-^  j  ?  wo  im  Freytag  sehen  Lex.  die  Worte  n^Lä-  ^  t 
(jedes  Mal,    wo    er    zu   reiten    benöthigt   ist)   ungenau   durch  pro 

libitu  wiedergegeben  sind.  —  wX^-  =  ^^a,^*  (Orig.).  Das  ZW.  .x-c 
fut.  w.  (bei  Wall  in,  Bd.  V.  S.  16  fut  i)  entspricht  dem  Deutschen 

„ziehen".  —  f^jl-^* ,  über  die  :\»^Ux>«  s.  d.  Uebersetzung. 

Z.  12.  JL>  =  K.ft>  (Orig.),  ist  nicht  der  Rand  des  Wasser- 
laufes, sondern  der  Wüstenebene,  wo  diese  zum  Wädi  wird,  inner- 
halb dessen  der  Bach   fliesst.  —  ^^j>.Lb  =:  ^ J^j  (Orig.).     -LL   fut. 

i  und  -.^Lij  -^ij  (med.  ^)  bedeutet  heruntersteigen.  Beim  ^a- 
dari  dagegen  ist  ^Lb  f.  i.  vom  Hengste  gesagt:  „eine  Stute  be- 
springen"  und  ^^Ib  das  Transitiv  davon  „bespringen  lassen".    Statt 

genannt  sein,  wie  im  ersten  Verse  canna  (;»-i^.  Beide  Vergleiche  liegen 
dem  Nomaden    sehr  nahe.     Noch    ist  im    ersten  Hcmistich   des  Metrums  halber 

yA^A^^  pKüsse^'  statt  \^^>^^  zu  lesen. 
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i^^  in  dieser  letztern  Bedeutung  braucht  der  Qauranier  und 
Nomade  lieber  das  ZW.  ^^^A»  ic^. 

3 

Z.  13.     %^jA  weidend,  ohne  sich  zu  zerstreuen;  der  Gegensatz 
ißt  ^^UJI  Ji^jiail  —  l^*  von  ^j^iJI  ,i>4^-  —  ^CULäJI  ^^s^^ 

=  jji^\   (Orig.)   „und   eintrat   die   Zeit  der  J^aila   (also:   qL^^ 

L|ju>>).  Die  ^aila  ist  die  Zeit  der  Mittagsglut  und  der  Mittags- 
mhe,  wo  Menschen  und  Thiere  den  Schatten  suchen.  In  der  Wüste^ 
wo   kein  Schatten   ist,    ruht  die  Heerde   in   der  Sonne;    man  sagt 

JL^I  tyUd  „sie  brachten  die  Kameele  an  den  Ort  der  Mittagsruhe". 

Beim  0a dar!  findet  die  J^äila  (wie  auch  bei  uns)  des  Düngers 
wegen  auf  einem  gepflügten  Acker  statt.  Ob  Jemand  die  Verwandt- 
schaft zwischen  y^  und  Jy^  nachgewiesen,  ist  mir  unbekannt.    Ich 

• 

halte  3l3  füt.  i.  für  eine  Secundärbildung  von  jli?  dem  Denomina- 
tiv  von  JkA5  „Herrscher"  (nach  den  Originalwörterbüchern:  J-^äJ| 
J^U  *^J^^  h^^  ^Jül  Sy^  ijLd?j);  hiemach  wäre  iljLÄii  ^j<-.4.ÄJI 
=  ?L^L^f  ^j^»^Jt    und   SCj^lIili  =  jj*»^^l  j«X^    und   ^j,^^\"^ 


„der  Kulminationspunkt  der  Tageshitze"   (gegen  2  Uhr  Nachmittags 
im  Sommer). 

Z.  15.     N-Aj  =  iJL«J.     Das  ursprüngliche  ^^  (=      ;i^^"^) 

wurde  in  J   verkürzt   und  diesem    durch  das  angehängte  »   wieder 
etwas  mehr  Körper  gegeben. 

Z,  16.     J^^=^A*^  (Orig.). 

Z.  17.     ix^Iu  beim  Hadari  .  J^tu 


Z.   18.    jOß  vi^o^U*  =  L^Äfi  c>Oyail   (Orig.)  —  iU-1  Jx  c^&i^ 

=il^l^-Lj4^,oyo  (Orig.) 

Seite  78.  Z.  1.     ^^i  „mein  Mund"  in  Damask  ^^  tummi. 

Dem    ursprünglichen   ^5  {—  ^)    verleiht    der   Nomade    durch    das 
Elif  prosth.    und   der  9a4ari    durch    das   f^edd   mehr   Körper. 

—  luQr  =  xaa^w  (üng.;. 
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Z.  3.  ^j^  ^yielleicht^^y  ein  JVemdwort,  das  aodi  der  Nomade 
kennt.  — ^L^l  ist  in  der  Bedeutung  ^^GutdOnken,  Belieben^'  bei 
^adar    and  Bedn   gleich  gebräuchlich.     Man  sagt  in  Damask: 

I      o  ^  o  « 

(2)^L>  j£  und  <f)^L5^  IcXp  J^^xi   ^^thue   das  nach  deinem  Belie- 
ben^';  dagegen  ist  ^^^L^  ,; Jemandem  zu  Gefallen''  und      ^H 

«^L:>  Q^  ,;aus  eigenem  Antriebe  (gab  er)". 

Z.  4.  {Jt^  tani  pl.  {^•Jb  ist  bekanntlich  bei  Qadar  und 
Bedn  der  gewöhnliche  Ausdruck  fbr  ^^Heerde'^;   sie  mag  aus  Ea- 

meelen,  Rindern  oder  Kleinvieh  bestehen.   —   ^3  alen^^UI^ 


b  <*         *  b       »fi> 


(Orig.)  „siehe  da"  ^  ist  aus  ^1  "SI  verstümmelt,  wie  weiter  unten 
«JÜ  aus  2üt  ^t« 

Z.  7.    r^jSJik  das  ZW.  fekk  f.  u.  ist  der  stehende  Ausdruck 

für  die  Befreiung  einer  bereits  genommenen  Heerde.     Die  Worte 

ng^v>»t(  'xi\jL^  „Befreier  des  genommenen  Wanderzugs"   sind   in 

Ztschr.  Bd.  VI  S.  378  erwähnt  und  in  der  dortigen  Note  2.  von 
Fleischer  berichtigt  und  erklärt  worden. 

Z.  8.  idÄjJI=(jöPJi  (Orig.)  Ueber  die  Sache  selber  s.  die 
Uebersetzung. 

Z.  9.  Uj^^  L«  =  LLaX^'  L«  (Orig.)  „es  genügt  uns  nicht" 
oder  U^SiaL«  (Orig.)  „es  reicht  uns  nicht  aus".  —  ^^.^J  tj-l-g-n 
=  ä^  b"*-^)   (örig.).  —  iUL-Ä^J   Jugendlich".    Das  Wort  scheint 

unveränderlich  zu  sein.  Auf  der  Reise  um  das  Hau rän- Gebirge 
im  J.  1858  trafen  zwei  meiner  Gefährten,  ein  Greis  und  ein  Jüng- 
ling, als  sie  eines  Abends  mit  ihren  Säbeln  für  die  Pferde  grasten, 
ein  S ir ha n- Mädchen,  welche  eine  Sichel  hatte,  und  der  Alte  bat 

sie,   ihm   zu  helfen.    Da  antwortete  sie:   «dlioL^J  ^1  ^JL^  U  «JLJt^ 

Mi 

iUUUJt  „bei  Gott;  ich  werde  nur  jenem  Jünglinge  grasen!^  was 
sie  zum  Aerger  des  Alten  auch  that.     Das  Wort   ist  wohl  auf  ein 

altsemitisches  DU^s  zurückzuführen,  welches  neben  ^^^  (wehen)  eine 
übertragene  Bedeutung  reprääentirte ;  es  würden  sich  dazu  Analo- 
gien finden,  wie  v^ÄLiv  neben  sJJLnm  ^^vorn  sein". 
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Z.  10.  LuAfia  L«  =  UU^  U  (Orig.)  „sie  vermögen  nicht  an- 
Sern  jy^*saA  zu  tragen^'.  Doch  machen  es  die  unmittelbar  folgenden 
Worte  wahrscheinlicher,  dass  es  hier  so  viel  als  Lkjt^  Q^^i^L* 
bedeutet:  „wir  kommen  damit  nicht  aus".  —  K3y^  wofür  der 
Qadari  !^^.  Ebenso  hörte  ich  bei  den  Weld  'Ali  immer 
^^fv\j  statt  ^)v>j  sprechen.  ^I  ist  die  JBIinsamkeit;  man  sagt! 
üsyi^^^^  „er  geht  allein".  Unter  ^S  SiS  und  SlIj^I 
versteht  man  gewöhnlich  die  ^ulabät,  weil  sie  sich  als  Jäger 
immer  vereinzelt  in  der  WtLste  herumtreiben.  —  {j^,,^^^^  =  e;y^^!^t^«^ 
(Orig.)  von  JUiU  sukma  „der  Reisevorrath",  dann  überhaupt  „die 
Nahrung"  o^i  (Orig.). 

Z.H.  L;.^,  bei  vielen  Stämmen  auch  \ls>,  bei  den  Bauern 
U^l  ihönä,   in  Damask  _^'  na)^^n. 

^    Z.  13.     v;>.Jj3  =  c>w3j-ftJ)  (Orig.)  —  ^y\JUJ\^  \Z\XS  „wir 

wählten   nothgedrungen  diesen   Ort'^      iU^t^xJl   ist  =  tjPl  (i;>^0 
„di6  äusserste  Notb,  der  Zwang''.    Man  sagt :  ihr  werdet  nur  sicher 

gain,  (3^  I>w«IwXj  ^  wenn  ihr  mein  Haus  zu  eurem  Asyl  macht 

(Orig). 

Z.  16.    Ä4;Uo=«uy«L^  (Orig.)  im  collectiven  Sinne;    sonst  ist 


^ » 


^.i^JJ  =  ^j^^LäJ^  Im  Schriftarabischen  ist  es  bekanntlich  der  Götze; 
man  mag  sich  den  ^»^äJI  ^tJuo  immer  als  das  Palladium  des  Volks 
gedacht  haben;  vergl.  Abhandl.  der  berl.  Acad.  d.  Wiss.  yyoi  J. 
1863  S.  365  unter  2avafiog.  —  l^Jlß  ejj-^j^-U  =I4;-m--I^  (Orig.) 
die  Reiter  hatten  die  Heerde  in  ihrer  Gewalt,  insofeni  sie  sich 
zwischen  derselben  und  den  beiden  Eigenthümern  befanden. 

Z;  17.      ^y^^\2\  =  ^\j3. 

Z.  18.     jd^t  =  »ij|  ^  jixJI  (Orig.). 

Z.  19.    LfJlg  c;>-bJLftit  ^\   »»ihr  seid  es,  die  damit  beginnen^' 
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d.  b.  die  es  aafs  Blutvcrgiessen  ankommen  lassen;  l.fJLc  =  wi^t  Xc 
(Orig.ijijrjc). 

Seite  79.  Z.  1.    0\jai\   ist  „der  Reiterkampf'   bei   ^adar 

nnd  B  e  d  u ;  insofern  dieser  ein  wechselseitiges  Vor-  and  Rückwärts- 
treiben  ist. 

Z.  2.   tjjL>-  UsljJuM^^  U  (Orig.);  jLi^  f.  n.  mit  dem  accns. 

v,^  „besiegen  Jemanden^.  —   lykla  =  l^-«iXc . 

Z.  3.  -b;9  =  ^j  (Orig.).  In  der  Gegend  Rol^ba  heisst 
SlLyu  „der  Scheideweg^' ;  das  ZW.  J^yi  bedeutet  „theilen,  sondern'', 

also   hier  =  i jiy  jjoLo     .•^. — e)i^'>^'    w<^^®   Kleider"  vom   Sing. 

^^cLe.    Dieses  Wort  mit  seinen  mannicblachen  Bedeutungen  scheint 
ursprünglich  nicht  arabisch^  sondern  das  hehr.  *p'9S  zu  sein. 

Z.  4.  "f^A^^S  ^ih=^'g<AyJ\  Jagf>;  die  Gesammtheit  der  Klei- 
der bildet  oL3Lb,  das  Hemde  allein  Einen  ^Lb.  —  R-jc^-Ä-Jt 
„das  Sattelkissen"  das  sehr  viele  Nomaden  allein  ohne  Sattel  reiten. 

Z.  5.     ^UxJi  lOÄft^   wurde    so    erklärt:    ikm   ist   eine   kleine 

Hand  voll   (z.  B.  S^Laä  „geröstete  Kichererbsen"  oder  dergl.),  die 

man  auf  einmal  in  den  üdund  nimmt,  oder  eine  Quantität  Brod  oder 
ausgekernte  Datteln,  die  der  Reiter  auf  einmal  seinem  Pferde  reicht, 

also  eine  buccella.     Davon  sagt  man  n^^  >^JJl^  „er  steckte  seinem 

Pferde   den  Zaum    ins  Maul".     Zwar  ist  hier  das   ZW.  mit  ^.jUc 

„Zügel"  verbunden,   der  nicht  ins  Maul  gesteckt  wird;    doch  ist  er 
mit  dem   Zaum   ((»L^)   verbunden    und   die  Erklärung   mag  richtig 

sein.     Da  aber  der  Zügel  nicht  immer  ein  Haarstrick;   sondern  oft 


ein  Haargeflecht  (^iuÄ^)  ist,  so  könnte  «um^  s^J^J^^m  auch  heissen, 

er  warf  ihm  den  ^JukM*  (Zügel)  über,  was  wohl  mit  ^    identisch 

wäre,     lieber  die  »AfSüM  pl.   ^U^   siehe  Note  38  der  Ueberse- 

tzung.     Sie  ist  der  eine  Hand  breit  aus  buntem  Wollengarn  gefloch- 
tene Gürtel,   den  die  Weiber  und  jungen   (niemals  aber  die  alten) 

Männer  tragen,  und  eine  &jyUw«  hIj<A:>.  ist  eine  sehr  in  die  Breite 

geflochtene  Haarflechte;   auch  'HuAm»  selber  braucht  man  in  dieser 
Bedeutung. 
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Z.  6.  ftAfit^  r4'\jah  mit  dem  Accente  auf  der  ersten  Silbe, 
=  L^^l3.  —  qI^^  d  e  1  w  ä  n  bei  andern  Stämmen  ^f  J3  d  i  1  w  d  n 
gesprochen,  aus  ^^^'•'^i  (^»3  und)  IvJ  zusammengezogen,  , jetzt". 

Z.  7.  "^^  =  13?^  (Orig.)  „siehe'';  es  steht  also  statt  des  ge- 
wohnlichen  Uli^.  —  ^j^/»  ^°  Damasl^  -^j^fi-  lieber  die  Sache 
8.  Note  24  der  üebersetzung. 

Z.  8.  j.^*=^jj  (Orig.).  — wJffii=/^  (Orig.)  „er  sprang"; 
oben  war  dafür  saX^  gebraucht.  Weiter  unten  steht:  J.c  ^JX» 
^iU  auf  Jem.  zuspringen ;  g^b^l  ^^  wJlfi^  er  stürzte  sich  vom 
Dache  eines  Hauses  herab  (Orig.).     Dieses  ZW.  ist   wohl  ein  ur- 

~  ^    m     » 

sprflngliches  J-juä^  you  *^ä .  Im  ersten  Bande  der  yLLc  ö^u^ 
heisst  es  aas  der  Jagendgeschichte  des  Helden :  yJifiÄj  y:Äe  ^a  f^s 

—  «aJ  gleichbedeutend  mit  UJI  eljä,  welches  auf  S.  1  des  arab. 
Textes  in  derselben  Phrase  steht;    müssen  wir  Letzteres  (vgl.  obe 

seine  Erklärung)   als   aus   "^S   entstanden   betrachten,    so   ist  dieses 

aus  wl  '3t  =  ?nsn  ^ibr   (2  Chron.  25,  25)   verstümmelt.     Nicht   zu 

verwechseln  ist  dieses  naJ  mit  einem  andern  aus  joi  ^J  entstan- 
denen ,  mit  welchem  fast  regelmässig  die  einzelnen  Strophen  der 
Todtenklage  beginnen,  z.  B. 


Ach,  dass  er  sich  kaufen  Hesse! 
Wahrlich  ich  kaufte  ihn! 

obU  Jj^  =  Jsjyi  io^  ^5Ut^  vJii,i  ^-ixli-  ( Orig. )  „  das  Füllen 
schritt  langsam  einher".  Die  Lexica  weisen  eine  solche  Bedeutung 
von  vj^  vSs^i  nach.    Nur  Neswän  (II,  27*>)  sagt:  s^aajuäII  ^^\ 

z.  11.  «>^^uyi  ^=rj3)J  (Orig.). 

Z.  12.    oÄ^'  =  w^'  (Orig.).    Das  ZW.  ,j&^  (>U   ist 
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> 
eig^tlicli:  wirr  hin  und  her  fliegen  wie  diejUv^  „das  lange  Haar^ 

im  Winde.    Auch  sagt  man  vom  Pferde  {Jy^i ,  wenn  es  den  Kopf 

hin  und  her  wirft,  desgl.  vom  Derwisch,  wenn  er  in  der  Andacht 
(in  dem  Di  kr)    den  Kopf  herüber  und  hinüber  wirft.     Man  sagt: 

Vytil  y,i:^yj^  und  RÄj^mX^  vy^l  9  ^^i^^  ^1^  ^^  ^^^  Nachricht,  dass 

der  Feind  kommt,  zwischen  den  Zelten  hin  und  her  laufen,  um  die 
Waffen  zu  holen  und  sich  zu  sammeln  und    zu  ordnen.    Im  ersten 

Bande  der  ^ä^c  Hj^*m  heisst  es  von  dem  gewaltthätigen  Sclaven  Dägi 

(^^^i  j) ,  als  er  in  Zorn  gerieth :  2ü>bL>t  o^jjä .    In  Damask  sagt 

man  .^♦-^iÄc  (jäUäI    „sie  waren  vor  Bestürzung  ausser  sich".     Be- 

kanntlich  bedeutet  im  Yulgärarabischen  ^j^^^'  eine  leichte  Erkran- 

kung  und  (jiitrj^Ä^   leicht  erkrankt,    und  wahrscheinlich  li^t  dieser 

Bedeutung  das  Bild  einer  conturbatio  des  J^^a  zu  Grande.  Wir 
geben  diese  Notizen,  da  die  arab.  Wörterbüchen  über  die  Wurzel 
\Jt4yiM   (die  ursprünglich  mehr  den  nordsemitischen  Dialekten  ange- 

hören  mochte)  spärlich  sind.     Ueber  das  Nomen  "^yJ^  vergleiche 

man  noch  Ztschr.  Bd.  XVII,  S.  390  f.  —  j^XJ=j..k\i>  (Orig.)  und 

öAXJÜi  ist  =JU.|pv^i  „der  Angriff  auf  den  Feind". 

Z.  13.    xj^UJf  vom  Sing.  SjkJLaJI   das   durch   Herunterstossen 

des  Reiters  erbeutete  Ross,   von  ^^ili  äJÜü!   „er  wurde  vom  Sattel 

(eig.  aus  dem  S.  heraus-)  geworfen".  —  läUl^.  Hier  apostrophirt 
der  Erzähler  den  Helden ;  er  thut  dies  noch  einige  Male,  fällt  aber 

immer  auffallend  schnell  in  den  erzählenden  Styl  zurück.  — 


0 


d.  h.   ein  Säbelhieb,    man  sagt  auch:  «JUS  Zwo^  luy;?   „er  gab  ihm 
einen  Lanzenstoss  und  tödtete  ihn". 


o  - 


Z.  15.  ä-^äJu   „sie  feuerte  ihn  an".     Auf  die  Frage,   was  die 

«   O  '  M    ^ 

5^  der  Weiber  sei,  sagte  man,  sie  bestehe  in  Ausrufen  wie:  ^jJ^ 
<^j4Ä  Lj  „Habbäs  mein  Leben!"  äLJ15>-  vi>öU  ^;^  j^^y^vj'Al^ 
„H.  du  Liebling  aller  Frauen,  die  ihre  Männer  hassen"  u.  dgL 


>K«taii0fo,   SpraehUckes  aus  den  Zelüagem  der  sifrischen  Wüste,      141 


Z.  16.  o^Li=vi>^j4i(  „sie  flohen**  von  ^^Li;  die  Schrift- 
sprache kennt  ^^  ^Ü  in  dieser  Bedeutung,  braucht  es  aber  nur  in 
der  Poesie.  Das  beduinische  ^U  f.  i.  gehört  der  Sprache  des  ge- 
meinen Lebens  an;  ^li  „die  Flucht",  ^Ü  plur.  qJJjjLS   „fliehend"; 

jrUjxi    „wir  trieben  sie  in  die  Flucht". 

Z.  17.  {^J;  =  ^>*»i)l^j. 

Z.  18.  yuuaiH  „der  Zeltnachbar'**!)!.  A^\ ,  H^AAÄÖJt  „die  Nach- 


*ü     f 


barin**  und  SyyakSt  „die  Nachbarschaft*'  (=ä^xil).  In  einer  Kaside 
heisst  es: 

„Ich  glaubte  die  Nachbarschaft,  wo  sich  die  Stränge  meines  Zeltes 
mit- denen  des  ihrigen  kreuzten,  würde  länger  dauern.  0  wäre  ich 
doch  die  Keffia  der  Geliebten!     So   oft   sie   sich   das  Kinn   ver- 


^ti^  »%t  *  '*> i 


hflllete,  würde  ich  sie  küssen",   ^yüj  ist  =  ^yüj  und  dieses  ==  j^JcJ. 

Die  Keffia  ist  das  bunte  Kopftuch,  dessen  herunterhängendes  Ende 
die  Mädchen  oft  aus  Koketteric  als  «UJ  um  Kinn  und  Mund  schlin- 

gen.  —  Lo  iüUjJ^  =  Lu  »ää^^  oder  Ui  lOJl^^c  (Orig.). 

Z.  19.  qaaaXw  Li  „ihr  schlechten  Leute".    Im  Scherze  brauchen 

•  •  * 

es  die  Nomaden  ungemein  häuflg  und  eine  Spröde  nimmt  den  Titel 
j4  sena  „du  Hässliche!  du  Grausame!**  nicht  übel. 

Seite  80.  Z.  1.  J»,s=vJÜ  J^sil  ^J^  d.  h.  von  einem  Zeitpunkte 
im  Jahre  an   bis   zu   dessen  Wiederkehr  im  nächsten  Jahre,   z.  ß. 

Z.  2.  ^^U^^l  lyaä  U  d.  h.  deren  Gott  der  Barmherzige ,  nicht 
der  Zürnende  ist;   der  Sinn  ist:  ihr  Leute  zürnt  uns  nicht. 

Z.  3.  \Xs>\^  ^f^y  V^  "^^^'^  '^^^  ^^^  ^'*®^®  ®^°^  gleich**  d.  h. 
eins  ist  so  viel  werth  als  das  andere;  Sinn:  beide  sind  gleich  un- 
schuldig.  —  j»4A^L3  tamennähum  =  Jü  (Orig.)  „damit  sie**. 

Z.  4.    ol3  f.   ö^    ist  der   stehende   Ausdruck    für  das   Zu- 
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schicken  oder  Zuftthreu  von  Reitpferden  als  Greschenk  ftlr  Jemanden. 
In  einem  Gedichte  des  el-Muhädi  ihn  el-Muhammel  heisst  es: 

SÜLL-  er  ^;l-s^  J^  '^^  L*  Ul 

„Wie  manches  Mal  schickten  wir  unserem  Nachbar  ein  edles  Ross 
als  Geschenk  zU;  und  beschworen  den  Zuftthrer^  sich  damit  nicht 
zurückschicken   zu  lassen."     Die    kralligste   Beschwörung  geschieht 

bei  der  i»JAj>.,  dem  Asylrechte.  Aus  dieser  ursprünglichen  Bedeu- 
tung  von  jy»  erklärt  sich  jene  übertragene  obscöue:  zuführen  ^= 
kuppeln;    ol^AJ!  ist  der  Kuppler  in  den  arabischen  Siädten. 

Z.  7.    wÄolj  b.    Dieses  U,  welches  auch  in  dem  vorhergehen- 
den  >^Ä^'w:i  zu  stecken  scheint ^  ist  iiier  statt  L«UJi  auffällig. 

Z.  8.    (Jty^  f.  i.  zerknirschen,   zerbeissen.     Die  Form   «uLä>yu 

ist  die  3.  pcrs.  fem.  plur.  mit  Bezug  auf  v^.  Diese  Erzählung 
bietet  viele  Belege  dafür ^  dass  es  das  Nomadenidiom  liebt,  das 
Collectiv  der  Thiernamen  mit  dem  fem.  plur.  des  Zeitworts  zu 
verbinden. 

Z.  11.  ^  (ji.1^    J^  =  ^  Js.:>^  U  \c>\y.    Das  Wort  (jiU  be- 

deutet  „nichts".     Zuweilen  werden  damit  Wörter  gebildet   die   ganz 

wie  Composita  aussehen.  So  nennen  die  Ancza  den  Juni  ^^1^  ^ 
^U  „einen  constellationslosen  Monat^S  weil  in  ihm  die  ConsteUa- 
tion  der  Plejaden  mit  dem  Monde  nicht  beobachtet  werden  kann.  — 

^Xxdl  v>Lc  U  =  Ju6l  ojs.fi  L«  „ich  sitze  nicht  lerner^^ 


o> 


Z.  12.   2(^^=^^  desgl.  LLo,  ^«Xaj  u.  s.  w.  häufig  bei  Dichtem 

aus  metrischen  Gründen.  —  «^^  J^  ^5^^^'  wörtlich  „die  Leitung 
li^t  Gott  ob^^  Die  Worte  sagen;  dass  man  zu  £twas  entschlossen 
sey;  über  dessen  Ausgang  man  Besorgnisse  hegt. 

Z.  14.  ^U^  1^^*  =  l^jw^.  Das  ZW.  ^  „ziehen"  nach 
einer  Gegend  hin  mit  dem  Accus,  der  Direction^  wohl  ursprünglich 
vom  Kameele  gesagt,  welches  im  Gehen  den  Hals  {^^)  nach 
vom  streckt. 


Z.  15.   ^^jvAiU  ^^j   „aber  nicht  mehr  arm^   wie   sie  weg- 
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gezogen  waren ,  sondern  wohlhabend^'.  ^SjOa  ==  ^a^  (Orig.)  „fett". 

ü    > 

Die  £rklärer   fügten  hinzu;    „Das  Fett  heisst  bei  ans  nicht  ^^wvül 
(sie);  sondern  JwKjJi ;  man  sagt:  JJuJl  ^r  ^;U  JU:>I-^  „diese  Ka- 

ü  - 

meele  brechen  vor  Fett  zusammen'^    Als  Gegensatz  von  ^jafii  kann 

jvXc   arsprttnglich   nur  Wohlgenährtheit  seyn;    darunter  kann  man 
dann  freilich   das  Fett  begreifen;    wie  ujiter  JlvXc&^l   („das  Eben- 

maass^)  die  Schönheit  —    ffs^^*^   „trächtig^'  von  einem  nicht  ge- 
bräudilichen  Sing.  8^^j;;jl«  ;  statt  dessen  sagt  man  «yi^uix ;   die  Be- 

dainen   brauchen    dieses    Wort    nur    von    Kameelen   und    Kindern, 

« 

während  der  Qadar!   es    auch   von   Pferden    und  Eseln   gebraucht. 
Von   den   beiden   letzteren   sagt    der  Beduine  K^\ftLo  melci^   und 

^Si ;   von  den  Ziegen  und  Schafen  dagegen  ^^^Jüu   plur.  JlLiu.    — 

ojyi  sagt  man  von  Kameelen  und  Pferden   und  o<AJ^  von  Ziegen 
und  Schafen.    Wie  wir  „werfen"  sagt  auch  der  Nomade  ^^ ,  aber 

ü  - 

nur  vom  unzeitigen  Gebähren  (9*  rbV 

Z.  16.     ^Lii;  plur.  von  wLi  ein  Stück  ziegenhärenes  schwär- 

zes  Zelttuch;  vergl.  hierzu  die  Uebersetzung. 

Z.  17.    oulji?  pl.  von  iüüX.     Ueber  die  Sache  s.  die  Ueber- 

V 

Setzung. 

Z.  18.    ^vXi  ($idr.  pl.  ^^AJb  k"dür;    ^Lo  pl.  ^.^l-^^V^;  ^y^ 

pL  J^A^Li^;  llJj'^pL  v3^\>  in  Damask  J^Jp   döle  plur.  o^^o  dölät. 
—  RaJuo  pl.   J,|jjo  „das  Kafeebrett"  auf  welchem  die  Tassen  ge- 

reicht  werden. 

Seite  81.   Z.  2.     aJLc  ^ybi'  =  NJLe^^ytij  (Orig.)  „ihn  zu 

besuchen".     Eigentlich   bedeutet  ^XJ  J-c  j^   w"*^^  Jemandem 
sehen"^  was  auch  bei  uns  die  Bedeutung  von  „besuchen"  hat. 

Z.  3.     U  iOi  öillet  ma,  als  ob  beide  Wörter  im  Annexions- 
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Verhältnisse  zu  einander  ständen;  adverbial  gebraucht:  ^wenig^ 
(parum). 

Z.  4.     ^^jAijJt   „das  Stöhnen,    Aechzen"   von   ^    ftit.    i.    bei 

Hadar  und  Bedu  gebräuchlich  für  das  schriftarabische  ^t  fiit  i. 
welches  in  ^  verwandelt  auch  allgewöhnlich'  ist  und  einen  schwa- 
chem Grad  des  ^jt^  ausdrückt    Beide  Worte  treffen  in  folgendem 

Bauernsprichworte  zusammen:  v,:>^jIjCJ  ÄiLuJt^  {LiUpt^  silLiil  ^j^ 

'sX^  -iftJl  KJb>  ,^äbs  nicht  die  Aechzerin  (d.  h.  die  Ziege),  die 

Summerin  (die  Biene)  tind  die  Yorhalterin  (die  Henne,  welche  nach 
jedem  gelegten  Ei  einen  Lärm  d.  h.  von  ihrer  Gabe  viel  Aufhebens 
macht),  so  wäre  die  Lage  des  Landmanns  eine  sehr  mühselige'' 
(namentlich  würde  er  dann  oft  nichts  haben,  was  er  ausser  dem 
trocknen  Brode  einem  Gaste  vorsetzen  könnte). 

Z.  7.     äUiU  =  ^jÄuJ   „warum  ?*'     Den  Unterschied  zwischen 

AiÜ  und  ^^U  hat  Wallin  (Ztschr.  Bd.  V.  S.  16.)  richtig 
angegeben. 

Z.  8.     Q^^Lw«  „fieberkrank"  von  ^^^m  fut.  u.  fiebern  (beson- 

ders  vom  Wechselfieber  gebraucht). 

Z.  10.    jfJLA  soll==^  Q*  sein  und  ^jJL^I^AiU  wurde  durch 

^jJl^l^U  „stehe  nur  auP  erklärt.;  ^^  mag  also  im  Sinne  unsers 
„ohne  Weiteres"  eine  Partikel  repräsentiren,  die  im  concreten  Falle 

durch  öoUj^px^  er,  er^->  r^o-,  t^  ^  er,  J^'^Ä^cr 
(„ohne  weitere  Ziererei'')  oder  dergl.  zu  completiren  wäre.  Uebcr 
^L« ,  welches  auch  in  dieser  Erzählung  vorkommt,  habe  ich  zur  Zeit 

keinerlei  Yermuthuug,  denn  bei  seinem  ä-Laute  kann  es  unmöglich 
aus  j*AA   entstanden  sein.    Auch   in  Wallins  Proben  kommt  es 

verschiedene  Male  vor,  wie  Bd.  VL  S.  205  im  neunten  Verse,  des- 
gleichen S.  201  im  dritten  Verse  ^),  und  S.  203  bespricht  Wallin 


1)    Wahrscheiolich  ist   hier  hinter  ,a  die  Conjunctiou  »   ausgefaUen ;    aber 

vielleicht  gehört  diese  Stelle  gar  nicht  hieher ,  so  dass  das  betreffende  Hemistich 
auf  Grund  der  Fleischer'schcn  Anmerkung  auf  S.  203  also  zu  emendiren  wSre: 

r)^  '^  r^  V^  y^y^  OÜ^J  mit  einer  leichten   metrischen  Härte.     Ausser- 

dem  ist,    nebenher  bemerkt*,  y^yS   in   ^IaJ   lilü  zu  verwandeln;  das  Erstere 

ist  dem  Nomaden  unbekannt.    Der  ganze  Text  dieses  fragmentarischen  Gedichtes 
ist  sehr  veranstaltet. 
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das  Wörtclien.    Er  schreibt  es  ^   mär  und   hält   seine  Ableitung 

von  der  Wurzel  •^  für  wahrsclicinlich.  Ich  hörte  das  Wort  nur 
jL»  mär;  auch  in  der  von  meinem  Schreiber  nach  dem  Diktate 
des  Beduinen  gemachten  Copie  steht  immer  .Lo, 

Z.  17.  LoÄÄj  „wir  wollen  ins  Freie";  U^JI  ist  die  weite 
Wüstenebene. 

Z.    1 8.     ^'jjuCCwc  ^=  \Ä^^A^^, 

Z.  19.  hJci>Lo.  Das  Part.  act.  der  I  Conj.  nimmt  bei  Zeit- 
Wörtern  primae  i  ein  -  präfixum  an,  lautet  also:  ^L«  „befohlend", 
J»i^Lc  ^essend"  u.  s.  w. 

Seite  82.  Z.  4.   Lo  J^  =  L«  jv^Li:  (Orig.). 

Z.  5.     ij^-^    jachwü    von   ^yz>   fut.   (Ji^^j  „beim  Essen 

sitzen"  (Orig.).    Es  wird  meistens  nur  von  einem  unterwegs  befind- 

Hellen  ^jfi  (Heerhaufen)  gebraucht.  Der  Spion  sagt  aus,  er  habe 
die  Feinde  beim  Essen  lagern  gesehen ,    ^j9^L>  c  h  ä  w  i  j  i  n  (Orig.). 

Das  ZW.  (jr^  wird  ursprünglich  von  einem  Vogel  gesagt,  welcher 

sich  setzt  (wV^.).     Die  Nomaden  sagen,  v^j^jaLlII,  wenn  er  wie 

'  o  -• 

der  Stossvogel    senkrecht   herabstürzt,    und  ^iLi^  ^aLJI   jesgar 
wenn   er  sich   wie   die  Lerche   gerade  aufwärts   schwingt.  —   jüli 
„ein  Augenblick".     Man    ruft   dem    schläfrigen    Hirten    zu:    Ja*j  ^ 

^  b  ^ 

^^Jüt  (;2)u.^  (ä5UAC   „schliess   das  Auge    nicht!    es  wird  der  Wolf 

kommen"  (Orig.).  —  ^^y^\.^M^  =  ^^yj^.MO  (Orig.)  „sie  trieben 
die  Thiere  vorwärts". 

Z.  6.     ^jLLb  =  j.Ui>    (Orig.)    „8    volle   Nächte''.      Man    sagt: 

Heute  !UaJ  Qilj-^  sjW^  smUs  grade  20  Nächte,  dass  ich  auf  der 
Reise  bin.  (Orig.) 

Z.  7.    vj*^^  el-mo*azzib  ist  der  Wirth  eines  Gastes;   der 

plur.    (aber   in   der  Bed.  „Wirthsleute"  d.  b.  der  Wirth  mit  seiner 

IW.  XXTI.  10 


16« 
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Frau  und  seinen  Kindern)  ist  vsi;^   ^^  ^on  einem  Sing.  yj(^. 

Da  der  Gast  von  den  Seinigen  entfernt  (w^jc)  ist,  so  mag  wjijxjf 

wörtlich  deijenige  sein^  der  den  vü^  aofnimmt.  —  J4^t  dgentl. 

das  Aasruf en  der  Worte  ^  ^  ^=^r  „willkommen^),  dann  die 
Bewillkommung^.    Neue  Worzelbildung. 

Z.  8.    '9jjlxi\='iiJ^\  (Orig.)  „die  Abendgesellschaft''.  Man 

sagt :   ^^  ^^^.M^  LüüUS   ( Orig. )   „wir  verbrachten  den  Abend  im 

Hause  des  o.  des''.     In  Aleppo  heisst  die  Soir6e  SU^Ui   (lelia) 


«o  « 


und  in  Damask  \ij%^\   (Sahara).     Dagegen  haben  die  Dörfer 

von  Merg,  Wäd!  el-'Agem,  GSdftr,  Qaur&p  nnd  'Aglün 
das  Wort  sJUbü  pl.  J^bü,  aber  nur  in  der  Bedeutung  von  „Pol- 
terabend". In  ^aurän  findet  derselbe  sechs  Abende  hinter  einander 
vor  einer  Hochzeit  statt;    der  Hochzeitabend  selbst  heisst    nicht 

xLXmj  sondern  ^j^  mersa)^,  d.  h.  ^j^l  &^»  Vergl.  hierzu 
Note  38  der  Uebersetzung. 

Z,  11.    IXiwJI  =  j3'l-   —  }^)    «er  wurde  bestürzt".     Beim 

^adari  bedeutet  es  „er  wurde  ärgerlich,  zornig".  —  -O^^J  dödat^ 
„er  schlug  den  Blick  zu  Boden^^  (Orig.). 

Z.  12.    ,«.x^y (^  ^  ==  ^..A^y ü  j^^l    (Orig.)   „sammle   dich!" 

Wörtlich:  Sprich  ,^^^1  »^\^  d.  h.  denke  daran^  dass  Gott  barm- 
herzig ist  und  dich  dein  Ziel  erreichen  lassen  kann. 

Z.  15.     sU^  mit  supplirtem  aJÜI  „Gott  füge  es".    Die  Ruwala 

grüsson  entweder  >,^hah  t£lLM,c  „Gott  lasse  dich  gesund  sein!"  oder 
,^^^  tii5sJLjiJ  und  allem  Anscheine  nach  sind  die  beiden  Zeitwörter 
(das  zweite  mit  vorgesetztem  «x^UJf  ^^  synonym.  Die  alte  An- 
nahme, dass  sich  in  U.^  das  hebr.  rx^'s^  erhalten,  ist  gewiss  richtig. 
Z.  16.     fc.xJU^..^.c=L4^>:io  (Orig.).    —   e^^b   ^\ 

=  l4)L3  «^yUP  JJI  Jjua.  (Orig.).    Ein  gJLä  m.^  ist = J^ou«  «^ 

(Orig.)  „ein  glückbringendes  Gesicht".  Sinn:  möge  dein  Gesicht 
immer  ein  Glücksbote  sein. 
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Z.  18.    vy^^  ^wohin  du  mit  mir  gehen  willst,  gehe!''    Man 

sagt:  vyai'  ^^  „wohin   geht  dein  Weg?"  —  iüUi^   „die   Kopf- 

binde*'  ein  allgemeiner  Ausdruck,  unter  dem  sich  verschiedene  Arten 
von  Kopfbekleidungen  denken  lassen;  auch  der  bekannte  kameel- 
härene  'Akäl  (JLftc)   ist   eine  'Asäba;  in  Damask   nennt  man 

^  o   » 

das  Mendil  die  ^*ac,  Sinn:  du  mein  Schirm  und  Schutz.  Der 
^adarl  sagt  mit  demselben  Bilde:  ^^S^  ^U^v^i. 

Z.  19.  j^^  yM^  morgen''  nur  beim  Beduinen  und  Ilaura- 
nier  gobräochlich;  der  Qadari  sagt:  H^ls  la-bukra.  —  üS^ 
Das  soff.  fem.  erklärt  sich  durch  ein  supplirtes  SUaao^  äJL>, 
lifSaS^  X^^0La4  n.  dergL 

Seite  83.  Z.  5.  *[4l*  ^  v^  Q>  =  ^  LfU  ^^  (Orig.) 
«wenn  die  Einsamkeit  sie  umgab".    Man  sagt  ^jJiiL  Jiyüt  I^IL^ 

„sie  addossen  die  Gazelle  in  den  Käfig^  ^)  und  ^OuüL}  I^a^?  ^^sie 
schlössen  den  Feind  ein^  (Orig.).    Die  Part.   LaJ  ist  hier=^. 

Sollte  nicht  aoch  die  Coi^unction  Q  „als,  da"  aus  U^=:L«lv3l 

oder  U  Ji(v^  entstanden  sein?  —  ^jijt  =  (:;0^  (Orig.)  ,;da8  Blöcken 

der  Kameelin  nach  ihrem  Jungen^  was  in  der  That  gar  jämmerlich 
klingt    Indessen  war  oben  2ji3  mit  (cyolt)  %^js  erklärt,  was 

wohl  richtiger  ist 

Z.  7.    «Uys>>  =  syiil  &jÜLo  (Orig.)  „seine  angenehmen  Eigen- 

Schäften^ ;  vom  Sing.  8^    (dulcedo) ;    man   sagt  ^LJÜt  B^L>  und 

^j^^^l  H^L;>   (Orig.).     Das   Wort  ist  mit  dem  schriftarab.   iLAs> 

zusammenzustellen,  was  im  I^ämüs  minder  genau  durch  iüdi>  und 
%yyo  wiedergegeben  ist.  —  ^yi  zin  ,4iörperschönheit". 


1)  In  Damask  würde  man  hier  &ageu  ^joftäif  ^;  aber  allen  Stämmen  der 

'  A  o  e  s  a  geht  die  Präpos.  ^  so  vollkommen  ab ,    dass  sie  weder  in  mündlicher 

Uedc,   noch  in  Qedichten  dieselbe  jemals  anwenden. 

10* 
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Zi.  9.  «Jlj':=si>s3J  lauwatet  (Orig.).  Dieses  Wort  wurde 
wiederum  durch  ^,:yJiJ>  chasset  und  yiy^\  Jx  o^a^  erklärt 
—  o.^=».:>otilji  und  ^^Jä^  (Orig.).  Doch  wurde  hiozagenigt, 
doss  das  j^-^^^'J  ein  genaues  Betrachten  des  Gegenstandes  sei. 

Z.  10.     j^^ß  vi>^^^  ^sie  blickte  sie  an"  von  ^y^^ß  ^^^j. 

Z.  12.     ^^^aIJI  „der  Erwartende",  ?<^ß  ^^^^=uäjuJI  ^der  Er- 

wartete"  (Orig.).     JUr^^AJl  ist  bei  den  Beduinen  die  Erwartung,  die 

Sehnsucht;  ^^^.ssUiw«  ist  voll,  vom  befrachteten  Sehiffe  und  dem  von 
Kummer,  Verlangen  und  Sehnsucht  erfüllten  Herzen  gesagt    (Orig.). 

Z.  13.     ♦5^U  iy%  }^  {Ji:^^^   «sie  sind   ganz   entkräftet   aus 

Gram  um  euch",  haben  sich  um  euch  abgehärmt.    JJÜI  ist  das  Zu- 

sammenschnüren  des  Herzens  aus  Groll,  Aerger  (j4äJI),  Angst  oder 
Sehnsucht. 

Z.  14.    ^L^:>yi  oj.t^*to   w^ofür  man  gewöhnlicher  sagt:  o»aä 

Aijt  Si'j.i  Jx,  Gäste,  welche  weiter  nichts  als  das  heilige  Gastrecht 
beanspruchen  und  sich  dann  ohne  andere  Absichten  wieder  auf  den 
Weg  begeben.  —  ?dJl  j^U>.=^4^^  ^  il^i  (Orig.). 

Z.  15.     ^*a:5^oi-3   „sie   hftpftc  auf   nachdem  sie  während  des 

Gesprächs  nach  Landessitte  vor  den  Gästen  gekauert  hatte.  Man 
hört  das  Zw.  auch  im  Hau  ran,  aber  in  etwas  modificirter  Bedeu- 
tung.    Will    ein   fauler  Diener  nicht  aufstehen,    so   ruft   man   ihm 

jj^^vii  (iklias)  zu,  d.  h.  mach,  dass  du  fort  kommst! 

Z.  10.  ^Ji=^i5  plur.  j»j.I*JI.  Vergl.  über  diese  Bedeutung 
Ztschr.  Bd.  V  S.  IG.  —  ^  ^\'^=^.i3  i^L  b  (Orig.).  Man 
sagt:  o  ySXil\  v^JftJi  =y*^Äj!  „das  betrübte  Herz".  In  einer  Ele- 
gie des  Nimr  heisst  es  von  dem  Stamme  der  Wadb&: 

,,wie  manche  Mutter  machten  sie  wahnsinnig  vor  Schmerz  über  den 
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erschlagenen  Sohn".  Das  Wort  juyiJLo  wurde  mir  hier  durch  ic^ku 
erklärt  i). 


•»  «  o 


Z.  17.     \^yi  ^  =  \.^^  jluo\  (Orig.). 

Z.  18.     sJ^.     Man   lügt   diesejii   Worte   das   Verb,   substaut. 

nicht  bei.  Jemand  verlangte  von  Jemandem  Geld,  vJLa^^Aax:  U  ijcjyi 
dieser  antwortete:  Ich  habe  keines.  —  cL  "^J^  cij  ^  „der  nicht  ab- 
weicht" d.  h.  nicht  verschieden  ist  vom  Urbilde.  Die  beiden  Ztw. 
bedeuten  so  viel  als  ^^^-^i  ^^-c  J-<w>^  JUr^;  ^^^"^  wird  das  erstere 
(ef;  f.  i.)  mehr  als  das  zweite  (cj,  f.  i.)  in  übertragener  Bedeutung 

gebraucht.     Man  sagt  wÄ.s?Ji  ^  cl :  und  s-';^i  rj^  p|; »  wenn  man 

einen  andern  Weg  einschlagen  will.  Beide  Wörter  sind  bei  lladar 
und  Bedu  gebräuchlich.  In  der  eben  erwähnten  Elegie  des  Nimr 
lieisst  es: 

^  «  « ^  1)  «  «« 

„(Ständen  die  schönsten  Frauen  neben  Wadha),  so  würde  sich 
mein  Herz  und  Auge  nicht  abwenden  von  der  Liebe  zu  ihr;  zwin- 
kerte mein  Auge,  so  müsste  Erblindung  sein  Lohn  sein".  Das  Zw. 
c^jcj  ist  hier  gewissermasseu  das  Diminutiv  von  cl:. 

Z.  19.     ^Jl^,;  das  Damascener  ^.>i  „Fuss"  hörte  ich  niemals 

unter  den  Nomaden. 

Seite  84.  Z.  1.  Der  ^Jlh  ist  eine  grosse  Falte  in  der  Mitte 
der  härenen  Scheidewand  (^K5>U-)  unmittelbar  an  der  Zeltstange, 
die  sich  leicht  aus  einander   ziehen  lässt  und  das  Durchblicken  ge- 

stattet.    Sie  findet  sich  nur  bei  grössern  Zelten.  —  s:>Jtl3  =  c>vwJji 

«•  S  ^  w  ^  ' 

und  ,:>odLIj  (Orig.)   „sie  guckte  hindurch^'.     Eigentlich  ist  J^L)  wohl 

kW    ^  >       O' 

mit  vorgestrecktem  Halse  (Hdlj)  nach  etwas  sehen;  Kämüs:  ci^iiLaj 

L"j^h^;  vi^J^Ltti  (3I.  Auch  bei  der  Falte  musste  sie  hoch  stehen, 
denn   diese   befindet  sich  nur  am  obersten  Theile  der  Säha.     Das 

wie  ich  glaube   noch   unbekannte  Zw.   ^j^j^j   in   Damask   jj^i^^a 


>«0«' 


1)     Durch    das  iu  diesem  Hennstich  vorkommende  Wort    iJliiJ^,    welclieü 

mir    durch    I^jUj>.     erklärt   wurde,    wird   die   Bedeutung   der  Form    ^^b,:.^ 
in  Ztschr.  Bd.  VI  S.  lliO  Vera  4  von  uuten,  festgestellt;  es  ist  alsoi=:::^lij.A->\^, 
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tenö^aB,   bedeatet   gleichfalls   „durch  etwas   himdiirchgacken^ 

—  &aIj4  ll!^  „sie  sahen  einander  gleichzeitig^  (Orig.). 

Z.  2.  »xe  6^=9J^  u>&HÜ  und  AÄA  ^^tX^  W3ie  wendete 
sich  von  ihm  ab,  verbarg  sich  vor  ihm^  d.  h.  sie  ging  von  der 
Falte  w^,  so  dass  sich  diese  wieder  schloss.  —  *Sf^  O^  rl^^^ 
Breite  des  Gesichts^  d.  h.  seine  Fläche  (sonst  v>3Juil  q..^u>o). 

—  ^J^  o^tf  =  IfX^  (Orig.)  „sie  trieb  sie  an*. 

Z.  4.    olJLjiJ  ==  oUC/j   (Orig.)   „sie   waren   nicht  lässig^. 

J^=el^J  „träge  sein"  und  ^^  (die  F.  J^)  w^"*«**  von  Menschen 

und  Thioren  gesagt.   (Orig.)  —  ^  „heraosfliessen  lassen^  ans  dem 

geöffneten  Sacke  Mehl ,  Getreide  u.  dergl.  —  JvXxJt  ist  der  gewebte 

Sack,  kein  Schlauch ,   da  in  diesem  das  Mehl  verdirbt  —  S^Jäll 

=  JUl:>UI  die  hölzerne  Schüssel,  Mulde.    Sie  wird  aus  Einem  Stflek 

Holz  geschnitzt 

Z.  5.     8vX5^^  „der  Feuerherd"  des  Hauses,  auf  welchem  das 

Essen  bereitet  wird,  ist  im  ^^  (der  Familicnabtheilung) ,  während 
die  Nukra  (8JU3!),    in    welcher   der   Kafee  bereitet  und   Abends 

ein  Feuer   zur  Beleuchtung  unterhalten  wird,   im  j^jtfi^  (dem  Gast- 
zimAier)  sich  befindet 

Z.  6.     ^^}c^\   et-tab^i   ist  der  hölzerne  -oJ  auch  jÜLÜi 

Rj^lXJi    „das  Mekkaner  Trinkgefass"   genannt;    das   letztere   wird 

aus  Mes   d.  h.  Mispelholz  geschnitzt  und  fasst  Vi  ^i^  Vs  Mudd. 
Bei   reichen  Nomaden  sind  sie  mit  eingesetzten  weissen  und  gelben 

Metallstückchen  verziert  (^tJtlx«).     In  den  Bemerkungen,  welche  ich 
in   einem  Lager   der  Kuwala   niedergeschrieben^   lautet  das  Wort 

immer  )s>^aIj  (nicht    ^.äJjb).     Bei  den  letzteren  fand  ich  die  Kela 
(der  allgemeine  Name  des  Trinkgefässes  für  die  Gäste)  auch  von 


<>  o     » 


Kupfer;  in  diesem  Falle  wurde  sie  xl^««  (sprich:  Ysb^la)  genannt 
Pie  ^auranier  nennen  die  metallen^  iumIL  t^se  und  die  hOlzeme 
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o    ^.  o  * 


^  (nicht  ^JO).  —  ^ÄjJt  nähu=vJ;l3J!  (Orig.)  „der  Schlauch" 

8     9     9 

plar.  B^^uJI  nuJ^Qwwe. 

Z.  7.     \j>yoyi  „wie  ihr  sie  za  geben  liebt"  ist  Anrede  der 

Zuhörer  (Orig.).  -—  ^^^Ao  y^^^^i  =  ^«^aJIc  o^t^  (Orig.)  „sie  reichte 

hemm^.   Diese  nicht  die  Worte  sondern  den  Sinn  erklärende  Glosse 
passt  hier  schlecht»  da  man  nur  von  mehr  als  zwei  Personen  sagen 


kann  ft%Ar  o^fa    Anch  bedeutet  sAa    ~yi  überhaupt  nur  „zu  Jem. 
hingehen^. 

Z.  9.    ^Jö  tc>^  =v^^  Aj^^  (Orig.)-,  die  Antwort  bezieht  sich 
auf  die  Worte  der  Anrede. 


9'  > 


Z.  10.    J^l  „der  Gruss"  vergL  oben  J^Xit.  —  i^ol^  pl.  von 
v5sk3L^  auf  j^UUxo  sich  beziehend. 

•hereinkommend". 


Z.  12.  6^1^= ^yU  und  ooli  (Orig.)  „1 

Z.  13.  Jj  Jj   wul,  wul  „wehe,  wehel"   —  liUlo  JaX^  = 

i^^JIä  ^^  (Orig.). 

Z.  14.  a^j^=Ki^   (Orig.)   AId   f.    i.   ist  herabfallen  von 

einem  hohem  Orte. 

Z.  15.    ^1  v^o  \6\J>  „die  Liebe  ist  etwas  allgemein  Mensch- 
liches, über  deren  Folgen   sich  ein  Einzelner  nicht  beklagen  kann 

(Orig.).   jj^S  ist  die  Reihe.  —  ^f^^^Lo  L«  „in  dem  Verhältnisse 
der  beiden  jungen  Leute  zeigte  sich  nichts  Unerlaubtes"  (Orig.). 


u  « 


Z.  16.    ^LkuÄJl  Jji>=^lJfluJiJf  ^   (Orig.)  „er  fluchte  dem 

Satan"  d.  h.  er  hütete  sich  seinen  Einflüsterungen  zu  folgen.    Den 

ti 
Ausdruck  ^Ih^^Jt  «^j^i   hört  man  unter  den  Nomaden  ungemein 

oft;  man  braucht  ihn,  um  Jemanden  wegen  eines  ungerechten  Ur- 
theils,  Argwohns^  Vorhabens  u.  dergl.  zu  tadeln  und  ihn  auf  bessere 
Gedanken  zu  bringen. 


Seite  85.   Z.  1.     i^j^  ^^^=t^^  und  ia.?uüLj  ^Ai  (Orig.) 
„er  schlich  sich  rasch";  man  sagt  sakk  fut.  ja^ukk. 

Z.  2.    SjLLJULj   auf  eine  feine  geschickte  Art.  —  '^  ^  ^^^ 

-Xi  d.  h.  iüo^il  aJ  0J4  Ul.  {Das  ZW.  j.*^  f.  u.  bedeutet  „erglän- 
zen" vom  aufgehenden  Stern,  anbrechenden  Morgen,  blinkendem 
Schwert,  weissem  Bart  u.  dergl.;  dann  überhaupt  „erscheinen,  sich 
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zcigeu^^   Der  Scblussver?  eines  schöneu  Gedichtes  des  Qamed  el- 
^adi  aus  'Ancza  heisst: 

^Lä.^  v4>o(^  KcLm  ^  Ubo  Uli 

„Bist  du  uuii  in  beiterer  Stimmung  und  sehnt  sich  dein  Herz  nach 
Freude,  so  pflücke  Blumen,  wenn  sie  sich  bieten,  denn  das  Leben 


«O" 


ist  kurz".     Davon  ist   J^a  (die  F.   J^^)   die  Zeit  des  Erschei- 
nens einer  Sache,  des    sich  Darbietens,   also  die  Gelegenheit 


<>  O    o  ..  ^u* 


(==   jLiAAoil  Orig.).  —  JUic^  je t nag  „er   erwartet  dich".    Auch 


*  O"  O" 


in  yauran  hörte  ich  die  Redensart  idUaj  ^j   wen  ctnäk  „wo 

Süll  ich  dich  erwarten?*'  Dass  auch  die  Nomaden  der  Belkä  das 
Wort  haben,  bezeugt  folgendes  Hemistich  aus  einer  Elegie  desNimf 
e  1  -  *A  d  w  ä  n : 


„und   niemals   erwartete   sie  der  Verführer  zum  verabredeten  Stell- 


«»  «   o 


dichein".  In  den  syr.  und  ägypt.  Städten  würde  man  ^^U;u^ 
jestcnnäki  statt  «JUäp.    sagen.      Beide  Formen    sind    nicht   recht 

durchsichtig.  Das  Beduinische  lässt  sich  zwar  auf  die  Wurzel  Lü 
zurückführen,  weil  bei  ihm  das  Hamz  nicht  hörbar  ist.    Neswan 

sagt  u.  d.  Worte :  si  cl^^äf  I Ji  «<o  U3|^  jj^l^l^  ^\j^.  Auch  das 
Zeitwort  ^^,  wovon  der  Kdmüs  nur  das  Nomen  B^Ui  und  iv^Ui 
„Unterlassung  des  Gesprächs,  Innehalten  im  Lesen"  kennt,  könnte 

s  « o 

„auf  etwas  warten"  bedeuten.  Das  zweite,  j^Ua^I,  führt  man  gc- 
wohnlich  auf  J^Lä^I  zurück,  so  dass  das  ausgefallene  Ilamz  durch 
äedd   ersetzt  wäre;    nur  erklärt  sich   dann  die  Futurform   uiL^ 


nicht.  —  J3^3  ^^1  ^  d.  h.  Ja^^  Jl  L^ Aaä  o^  ^.  —  %sLh  i  ^^^\^ 
Der  Gebrauch  solcher  Zusätze,  wie  ^ ,  ist  bei  dem  Araber  ein  aus- 
gedehnterer, als  bei  uns;  man  sagt  näm  lak  hossa  „schlafe  dir 
eine  Weile!"  seribt  li  nefese  „ich  rauchte  mir  ein  paar  Züge", 
kulü  lak  um  lokme  .,esst  euch  einen  Bissen!"  Kaadü  lahum 
soie  „sie  sassen  sich  Etwas". 


«w         O 


Z.  G.     ^L^^3   kö;    kennt   oder   nennt  man   den  Gegrüssten 
nicht,  so  sagt  man  ^^^  l^auwak  d,  b.  \Ij|  di^  „stärke  dich 
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Gott!''  Der  Gegrüsste  antwortet  ^Ljä  helä=i[^tU  „willkom- 
men!*' Der  syrische  Bauer  grüsst:  ^jl^  'awäfi  „Gesundheit!"  und 
die  Erwiderung  ist:  KaSLjJI  i^luiu^  «Jüt  „Gott  gebe  dir  Gesundheit!'' 

Z.  7.  &Ji£  in  welchem  das  Femininalsuffix  dem  neutralen 
kdJ\i  entspricht;  ohne  dass  man  einHJU^,  ^^^^Uc,  ^^t    zu   suppli- 

reu  hätte.    In  der  Siret  Antar  steht  U>wXJLc  meistens  für  «^J  <Aac. 
Z.  9.    l^xig  U^j^-     I^ißse   Construction   (vergleiche   das  syno- 
nyme I.4JLC  ^)   erklärt  sich  ans  der  alten  Sitte^  dass  das  Braut- 
paar ihr  erstes  Beilager  in   einer  ad  hoc  aufgestellten  Hütte  hält, 

o 

welche  bei 'den  Montefid  aus  Rohrmatten  (y^jX  l>oi  den  Sula- 

bät  aus  Gazellcufellen ,  bei  den  'Aneza  aus  einem  kleinen  Zelte 
besteht;  vergl.  Ztschr.  Bd.  VI  S.  215.  In  baumreichen  Gegenden 
mochte  sie  aus  grünen  Zweigen  bestehen;  die  Laube  heisst   arisa 

^K^jSi)   ein  Wort,    welches   mit  tfns^  und  yj^^r^  zusammengestellt 

werden  muss.  In  mehreren  Gegenden  Palästinas  stehen  auf  den 
Pächern  der  Häuser  solche  Lauben  aus  Baumzweigen,  in  denen  die 
Leute  während  der  6  heissen  Monate  schlafen.    Sie  heissen  'Aräi^ 

Z.  14.  ^ß^*^  S^  wofür  auch  ^^Ic  J.Lo  stehen  könnte.  Schon 
im  Hebräischen  finden  wir  eine  Anzahl  Partikeln,  denen  das  Sub- 
ject  des  Satzes  eigenthümlicber  Weise  in  der  Gestalt  von  Suffixen 
angehängt  wird,   wie  nsn,  y^  u.  A.,   desgleichen  im  Schriftarabi- 

sehen,  wie  c>waJ  ^  «^ü  ^ji  und  ^.y\  mit  ihren  Compositis  u.  A. ;  eben 
80  im  Vulgärarabischen ,' wie  LJ,  HJ^  ^^Lj,  ^}  (^y.^,  ^^i), 
_^,  yi  u.  A. ,  zu  denen  sich  aus  dem  Beduinischen  noch  eine 
Menge  (wie  ol^f,  ^  ^  v>i)  beibringen  lassen. 

Z.  15.     Jü^  über  das  fem.  suflf.  vergl.  oben  \AÄß. 

Z.  16.     jö^^  =  aJLc  ^^O  und  xJ  c^s^b  (Orig.)  „sieh  dich  nach 

ihm  um". —  ^\j  ^^.^j.^^  ^  «er  wird  doch  nicht  schlafen?",  eine  bei 
Qadar  und  Bedu  gäng  und  gäbe  Redeweise.  Im  ersten  Bande  der 
Siret  *Antar  sagt  äeddäd  zu  Öebüb:  ,J.xs  ^ä  ^3^  o^  ^ 
^jc.  Kfle.  ^Lc  ^y^  ^  JUJi  „es  wird  doch  der  Heerde  nichts  wider- 
fahren sein?    £s  wird  sie   doch  kein  Raubzug  überfallen  haben?" 
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Z.  17.    ^li^^  ug&k  „and  QosSn  kam  dir  gelaufen^.     Wie  in 

der   entsprechenden   deutschen  Redensart   kann  man  den  Zuhörer 
für  den  Angeredeten  nehmen. 

Z.  19.    {jJ^jIa  vom   ZW.  Jli  f.  i.   (welches  vielleicht  aus 

einem  denominativen  Juls^  jlit  entstanden  ist)  bedeutet  jemanden 

erschrecken;^  es  ist  dem  syr.  Qadart   unbekannt     Man  sagt: 
lULili  ^   „erschrecke  ihn  nicht  I*^   sJQü&  J>^La^  a^  „warum  er- 

schreckt  ihr  mich  so?''   idl^t  „der  Schreck""  (Orig.). 


>  *, 


Seite  86.  Z.  1.    ^!^=^U3  (Orig.)  „eueren  Ruf*.    Dage- 
gen soll  man  nach  meinen  Gewährsmännern  nicht  sagen   können: 

j^l^5  kDl ^jialj  j   sondern  nur:   ^US  iJjl  (jiaL. 

Z.  5.    «s)uu  (^^"««^  2UjLb=i£LL«  ^y*i^  ^fi^  (Orig.)  „ich  sage 
mich  von  dir  los".  —  Jo\3'  =  vjüyaH . 

Z.  9.     ^/.Itii*  o^  lijLbrzrL^Afi  I^^L->.    '^^  (st  JUAlai-) 

unterscheidet  sich  von  dem  vorhergehenden  Uai»  (st.  »LIa3*)  so,  dass 

dieses  das  Unrecht  ist,  welches  ich  begehe,  und  ersteres  das,  was 
man  gegen  mich  begeht,  dann  das  Leid,  welches  ich  dulde.  «In 
Damask   spricht  man  das  Wort  Ichteia  aus. 

Z.  10.  ^\^S^  j>^^.    Wenn  ich  auch  mit  dem  Körper  unter 

andern  Menschen  bin ,  mit  dem  Herzen  bin  ich  nur  bei  ihm.  (Orig.) 

^\yi\  ist={Ot  ^,  Während  es  beim  syr.  ^adari  sowohl  allein, 

als  in  der  Verbindung  ^\^  ^li  „angesehene  Leute"  bedeutet. 
Z.  11.    j.^  oLc  y  =  ^LT  tJli  (Orig.).    Statt  ^y,  „da,  weü" 

stand  weiter  oben  das  vollständigere  und  ältere  KkA%i  \  so  steht  auch 

Ztschr.  Bd.  V.  S.  1.  Vs.  2:  Liij.^cr  „seitdem  ich"  statt  i?c^cr  *)• 


1)  lu   demselben   Homistich   ist    statt  liU   xu  lesen  Lii  mit  Harns;    diese 

Licenz  kehrt  weiter  unten  in   Vs.  9  wieder,  wo  i^j(3i    gleichfalls    mit   Hams 
(damit  die  vorhergehende  Silbe  lang  bleibt)  zu  lesen  ist.     Desgl.   ist  statt  vft 

zu  lesen  ^^|«  und  damit  übereinstimmend  auf  8.  11.  Vs.  5.  ^y!9^  st.  (jvL*. 

'  0 

Schon  das  Metrum  erheischt  beide  Male  jie  Nunation  des  Acc. 
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Z.  12.  fA\^  „dem  Gewolltes,  dein  Wunsch''  =i£l^L>  (Orig.) 
Z.  14.    uaeykit  „das  Anilin''  bei  ^a^  und  Bedn.  —  iJlj  U 

=  alll  IfJtji  U.    Das  Suff.  fem.  Bl&sst  ein  Wort  wie  8^^  ,^el- 

mutbf^  oder  9b^^  „Männlichkeit"  sapplirenr  (Orig.). 

Z.  16.   njkti  mit  dem  Snff.  fem.,   weil  zum  ^ «i^  gewöhnlidi 
ein  weibliches  EameelfQUen  genommen  wird  (Orig.). 

Z.  17.    g«Un  {jOjCi  ^  =  ^jjjj\  süUj^  q«  (Orig.)  „anter  den 
Eingeladenen  befanden  sich  aach'S    £l-'ard  ist  eigentl.  die  Reihe 

(J^Mil^)  y  denn  man  sagt :  ^^/w^you  (^ Jüi3  „sie  sassen  zu  einer  Reibe 
geordnet''  (Orig.). 


^  o 


Z.  18.  ^^^]  =  Ji^\  (Orig.). 
Seite  87.  Z.  1.  lü^  lQ=^b  L«  (Orig.)  „so  lange  sie"  (seil. 
S^^UJI),   wörtlich:  während  ihrer  Dauer;  der  Hadari  sagt  dafür 

ü^'j^W  3  L»  J^  „fttr  die  Dauer,  dass  sie".  Die  Wörter  J^  U 
sind  zu  einer  Partikel  geworden,  welche,  wie  so  viele  andere,  das 
Sobject  des  Satzes  als  Suffix  zu  sich  nimmt;  vcrgl.  Ztschr.  Bd.  Y. 
8.  1.  Vs.  3  ^).     Ganz  dasselbe  gilt  von    dem   synonymen  j.b  U, 

nlir  dass  dieses  kein  ursprüngliches  Nomen,  sondern  wie  die  Partikel 
^l/^l  „wenn"  (z.  B.  läJlXS! ,  lüliuf  „wenn  du,  er")  ein  Praeteritum 

ond  als  aus  ^!  |.b  L«  (wie  ^^1/  ^t^? ,  aus  ^f  ^\S  ^<),  vielleicht  auch 

aus  |»l«>f  L«  (sc.  Jüt)  entstanden  anzusehen  ist. 

Z.  2.   8;U«^  ^  L^ ,    nämlich  meine  Zusage   ( JAc^ )   oder 


1)   Das  betrefi.  Hemisticb  ist  zu  lesen:    mft    tüla   geffi   tahtcrif  bid- 
^aehira  riSO  laoge  meine  Hand  mit  der  Zündpfanne  Bescheid  weiss'S    Das  W. 

\^Sjji^\  ist  nicht  =rotj^*|  ,,das  Herunterbiegen"  der  Hand,  wie  Wallin 
(8.  7)  meint,  sondern  das  Handhaben  einer  Sache  mit  Qeschick  (Kdtj^^b) 
wie  der  es  thut,    welcher  Etwas   als  Handwerk  (^j>)   betreibt.     W.    glaubte 

wohl,  dass  die  Lunte  von  der  Hand  geführt  werde,  was  nicht  der  Fall  ist 
Die  Luntenflinto  hat  wie  die  anderen  unten  einen  Drücker,  bei  dessen  Berüh- 
rung der  eiserne  Hahn,  in  dessen  Zwiesel  die  glühende  Lunte  eingeklemmt  ist, 
üch  leise  auf  das  Zttadkraut  herabsenkt. 


t^ 
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Z.  5.   ^1   csü  ein  auch  dem  Qaaräaier  geläufiges  Wort 

Man  braucht  es,  oojiit  v^iLl  (Orig.)  um  Etwas  dringlich  zu  fordern-, 

es  entspricht  also  dem  damasc.  Uj  bak&:    ^i^J^'  ^^^  Lä^  {. 
„so  lasst  ihn  doch  mein  Auge  sehen!" 

Z.  6.    o^i^^  %AJt  jsi  =  ^y^^  SLSyiJ!  ^  (Orig.)   er  ent- 

spricht   dem    guten   Eindruck,   den   seine   angenehme  Erscheinung 

macht  und  übertrifft  ihn  noch.  —  *1«^.  Der  Zweig  wird  sie  tragen, 
nicht  brechen  d.  h.  sie  wird  gut  ankommen.  Der  zerbrechliche 
Zweig  ist  das  Bild  eines  armen  oder  geizigen  oder  feigen  Menschen, 
bei  dem  auszuhalten  keinem  arabischen  Weibe  zngemuthet  wird. 

Z.  9.    J^aIbäJI  ist  das  Geleite,  das  Jemand  braucht,  der  sich 

in  der  Fremde  nicht  sicher  fdhlt.  In  Qaurän  hörte  ich  einige 
Male,    wie  früh   aufbrechende  Maulthiertreiber  zu  ihren   Wirthen 

sagten :   Jsi^L^  äaÜ^  ^y^^  w  begleitet  mich  vor  das  Dorf"   wenn 

••  ^       <»      » 

der  Weg  (wie  oft  in  der  Nähe  der  Gebirgsdörfer)  schlecht  war  und 
zu  befürchten  stand,  dass  die  Lastthierc  ihre  Ladung  abwerfen 
könnten,  in  welchem  Falle  der  Treiber  fremde  Hülfe  braucht. 

Z.  10.   ^.»^Li   „bei  der  Hülfe  Gottes!"    So  viel  als  ^^^-v^äJU 
„beim  helfenden  Gotte!" 

o  s  ^ 

Z.  11.    o^i,   „du  hast  reichlich  gegeben",   dcun  vSMt    ist 
=  >iyi    (Orig). 

Z.  12.    o^   bedeutet   dem    Aböl  el-bedu    was    Ji^    wakm 
dem    Aböl   el-gebel    (den   Stämmen   der  Trachonitis)    nämlich 


=yjJU. 


'    O.«'.  «  bS       )b  )    O   ^      <m 


Z.   13.    ^I4i3;j^i=:^;;axii  aJL**^  sAx^  ^I  (Orig.). 
Z.  14.    ^>=^i.  vgl.  hierzu  die  Bemerkungen  über  das  Elif 
im  phonet.  Anhange  zu  dieser  Schrift.   —    w^ocäJI  el-ceteb,   auch 

^  

v^AÄÄJi  ol-citeb  gesprochen,  ist  eine  eigenthümliche  Art  von  Bai- 

dachin  für  die  Frauen,  und  nur  bei  den  grossen  Wanderstämmen 
gebräuchlich;  vergl.  meinen  Reisebericht  über  Hauran  u.  d.  Trach. 
pag.  138,  wo  das  Wort  ^atab  geschrieben  ist.  Das  Öeteb, 
welches  nach  einer  von  mir  im  J.  1858  gemachten  Zeichnung  4'  65" 
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Meter  lang  und  1'  30"  Meter  breit  ist,  wird  quer  auf  dem  Kameele 
angebracht,    so  dass   die   beiden  Flügel,   Ac^yi  (cewä'id)   genannt, 

von  den  Seiten  des  Thiers   weit  abstehen.     Das. Dach   bilden   zwei 


b  •      r  « 


bogenförmige  Querstangen  (j^y^) ,  die  sich  in  der  Mitte  kreuzen ; 

bei  Regen  oder  Hitze  wird  über  sie  eine  Decke  (Ltac)  gebreitet. 
Der  Sitz  der  Frau  ist  ein  mit  Leder  überzogenes  Polster,   welches 

lüUxli  heisst.  Vom  Ceteb  hängen  viele  lange  bunte  und  mit  klei- 
nen Concliilien  (den  sogen.  Otterköpfen)  verzierte  Troddeln  herab, 
die  Sefäif  (v^U*JI)  heissen. . 

Z.  16.   |«.^c  jJUo  im  Sinne  „wir  sagen  euch  Lebewohl"  vom 

Nomaden  beim  Abschied  und  im  Sinne  „wir  bieten  euch  Heil"  vom 

Qadari  als  Gruss  gebraucht.  —  «\>^  ^♦XääI^^  =  ^<JU:  -ao^ 
HA4Ä  (Orig.)  „lasst  euch  Hamda  empfohlen  seyn. 


Seite  88.  Z.  5.  ^1:  ^^^\^  „man   erwies  ihm  ungewöhnliche 

Aufmerksamkeit".     Elwägib  ist  bei  Ha  dar  und  Bedn  das,   was 
von  der  guten  Sitte  als  nothwendig  angesehen  wird. 

Z.  6.  Der  Ausdruck  ^Xa  ^-^  ^?JUI  yj^  ist  dem  Nomaden- 
leben entlehnt:  man  zweigt  einen  Theil  von  der  eigenen  Heerde 
(äJU  ^2^)  ab  und  lässt  ihn  zu  ( i.1)  und  mit  (5^)  der  eines  Andern 

treiben;  daher  sagt  man  «,jc>  q^  UaJI  ^L*.  und  Ujw  si\^  im  Sinne 

von  J^A^I  Lajm  J.4^.     Dasselbe  Bild  haben   wir  im  ^\  ^CL*- 

„dem  Zutreiben  der  Mitgift",   da  diese   beim  Nomaden  der  Haupt- 
sache nach  in  Vieh  besteht 


y   XJ   ^ 


Z.  7.    Ji^^jvAJlNi^it>=^jAJU  s-iyJI  nj^jSi  (Orig.)  „man  lud  ihn 


o  * 


der  Reihe  nach   ein";   in  Haurän  sagt  man:   ;^w>JW  «y^^.      Dies 

geschah  theils  um  ihn  zu  ehren,  theils  um  IJLosSn  die  ßewirthung 
des  Gastes  zu  erleichtern.    Ein  angesehener  Gast,  für  welchen  man 

Anstands  halber  jeden  Tag  eine  JLSsSii  braucht,   kann  einen  Wirth 

von  massigem  Vermögen  in  einigen  Wochen  zu  Grunde  richten  und 
darum  ist  es  bei  Hadar  und  Bedu  Sitte,  dass  jeden  Tag  ein 
anderer  Hausvater  der  Niederlassung  schlachtet  und  den  Gast  mit 
den   Gemeindältesten  (die  beim  Gastessen  immer  participiren)    ein- 


ladet.  —  1^\ 
Gast  alltäglicK 
nicht  geschah. 


IM 

1^\  ^^  'S .    Tritt  die  ;j«-VJb  »iljj^o  ein ,   so  wechselt  der 
ich  seine  Wohnung  (j.Utlj  Jixtl),  was  indess   bei  *Ali 
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Z.  10.    ^^^JLcLj!^^.    Diese  schleppende  Redeweise,   statt 

Jx  y^lju  l.^Al:>iy  halte  ich  auch  im  Beduinischen  für  schlecht;  aber 
beachtenswerth  bleibt  die  zwar  recht  gut  erklärliche,  aber  im  Alt- 
arabischen nicht  gewöhnliche  Verbindung  J-c  L^t^ .  —  (j&I^JLJl 


»     o     - 


=  -Ij^JI  (Orig.)  „die  Heimkehr«.  —  g^JLÄ-.  =  UiU.  (Orig.). 
Eigentlich  ist  *X^  =  *^  ,,losreissen,  zerreissen^,  einen  Stein  ans 
der  Erde  und  c^JLL«  ist  losgerissen  (Orig.).    Hiemach  wäre  p>i^ 

W  B 

Mb«  prägnant  für:  ^jla  oUa^j  L^l  ^  ^yL^^j^. 

Z.  11.  ,^ls^j=pOaa  (Orig.)  ,,damit  sie  sich  nicht  znrflck- 
sehnt^.   Diese  Bedentnng  ist  dem  Schriftarabischon  nicht  geläufig.  — 

sJC^I  Jtoy^  ,, rief  er  seiner  Schwester^,  wofbr  man  in  Damast 
sagen  würde  »x^^  ^^Ij  ;  und  wo  der  Nomade  sagt :  ^^  ^  oJao 
„mfe  mir  den  nnd  den"*,  sagt  der  ^a4art  ^^J^^f. 

Z.  12.  c;^rjLj=,^fiAjJl8LjU.Ü. 

Z.  13.  ^Jlii^^^^3LJ==^^iaJ^  (Orig.)  „setze  ihm  zu**;  die 

Glosse  ist  wohl  ^^.h^^^j  zu  lesen,  dessen  ^^  in  Verbindung  mit 
Jä>>  leicht  den  Laut  des  {jo  bekommt,  wie  oben  ^Xo  st  ^J^. 

Ausserdem  erklärte  man  ^^^i^^**^    noch  durch   das  Wort  ^^^^y^^ 

was    M zeige    dich   liebenswürdig^    bedeuten    soll,    vielleicht    aber 

=«^4!^  oder  2wUä5  ist. 
« *  ^^ 

Z.  16.  jJ  vyu j  aI  jJiaS  „sie  zeigte  sich  bald  zurückhaltend 
bald  vertraulich*^  (Orig.).  Beide  Ausdrücke  gehören  also  zur  Termi- 
nologie der  arabischen  Koketterie. 

Z.  17.  ^^Um=v3;Utl  (Orig.)  plur.  von  ^^^ä^JJ!,  vom  ZW. 

^^^^  f.  i.  Man  sagt  L^  Luää**.|j  L^  UJji  ,^1  \\<  b^jsXj  IJUaö* 
(Orig.).    Die  Schriftsprache  bietet  zu  dieser  Bedeutung  der  Wonel 

keine  Belege.  —  si^^^ ,  wofür  man  auch  sagt :  iCilHe^  vSyij^ , 
bedeutet  so  viel  als  lis;tj^  (Orig.)  „0  wenn  doch^  (utinam).  Die 
Zusammensetzung  d.  W.  ist  nicht  recht  klar.    Die  Endsilbe  «(j  ist 
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wohl  =t^  yjBu:ikl^    In  der  syrischen  Todtenklage  bilden  nach  der 

Strofihenzeile  Oüm^),  welche  die  Chorführerin  (SÜ^I)  singt,  die 
Worte  lyiiyi  elwä  elwä;  „ach,  ach!^  den  stehenden  Meredd 

der  Klagefranen  (oülLlil).  —  K^U  ^^cr  (i^  Damasic  ^^q«) 

?om  ZW.  »y0i\   auch  sagt  der  Nomade  \^jixi  ULju^  ^^y,    „ohne 

dAbei  etwas  Böses  zu  meinen,  das  dich  etwa  hätte  erreichen  sollen^\ 
Die  Worte :  „o  wärest  da  nicht  gekommen !''  sollen  nicht  eine  Don- 
taug  zulassen  wie :  o  wärest  du  doch  durch  Krankheit  oder  Tod  an 
der  Reise  zo^ons  verhindert  worden.  Der  Araber  ist  aus  Besorg- 
niss  zu  verletzen ,  sehr  vorsichtig  in  der  Wahl  seiner  Ausdrücke, 
and  wo  sie  die  Möglichkeit  eines  Missverständnisses  zulassen ,  oder 
als  boshafte  Anspielung  gelten  könnten,  fügt  er  mit  Hast  eine  Phrase 

wie  die  obige,  oder  ^l^  y^n  guter  Absicht'',  ^^jm^  „ohne  Ne- 
benbedeutung'', juoLd  X^   „ohne  Hintergedanken"  u.  dergl.   hinzu. 

Je  ungebildeter  Jemand  ist,  desto  peinlicher  salvirt  er  sich  jeden 
Augenblick. 

Z.  19.  Ajj\  abennak  zusammengezogen  aus  dMl^t  „etwa  darum, 

dass  du  — '';  vorher  ist  zu  suppliren:  „ich  glaube >  du  zweifelst 
an  meiner  Liebe". 


O     «  »    ii  * 


Seite  89.  Z.  1.   ^^1  L«=^oolU  (Orig.)   „ich  würde  nicht 
im  Stande  seyn".     Der  Hadari  hat  die   Redensart  j^,  U  m& 

jill^riz  „es  ist  nicht  der  Mtlhe  werth",  und  ^1  o' Jl;^  ^^  ^^^^^ 
sich,  dass  . .." 

Z.  2.    ^jJS^\  von  ^j*^.  ijJ^  „hin-  und  hergehen ,  herum- 

gehen^ ;  man  sagt  \^\Xmä\  y^yy^^  ijä^   >,  warum  geht  ihr  herum  ? 

Setzt  euch!"  Davon  ist  ^L$\4Ji  der  Ort,  wo  man  hin-  und  her- 
geht und  die  Gregend,  innerhalb  deren  Gränzen  man  sich  bewegt, 
also  vom  Nomaden  gesagt,  innerhalb  welcher  man  die  Weideplätze 
und  Niederlassungen  wechselt;  bei  den  Localstämmen  ist  der  Mat^äs 

ein  engerer,  bei  Abel  el-bedu  dagegen  ein  weiterer  (Orig.).  In 
Damast  scheint  man  das  W.  Mahäs  nicht  zu  kennen.  Die  ganzo 
Wurzel  ist  wohl  dem  Qadari  niemals  geläufig  gewesen,  denn  die 
Original-Wörterbücher  sind  Über  sie  dürftig  und  widersprechen  sich. 
Nach  Neäwän  scheint  jedoch  die  Bedeutung  ,.hin-  und  herfahren" 
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festzustehen.     Er  sagt:  ^J*^ys:.  ^ls>'  vom  Wolf,  wenn  er  unter  die 

Schafe  fährt,    [j^y^.  \j^y>    niit  der  Lanze   im  Dan&eln   um   sich 

stossen,  ^^^'^l  der  rasche  Läufer,  iJ>^^\  der  zwischen  den  Heer- 

den  umher  schleichende  (oI^Jj)  Wolf.     In  Ztschr.  Bd.  VI.    S.  373 

Vs.  5  werden  die  Worte  KmSyisA  ^yi  so  viel  bedeuten  wie:  jue 
JjJU  ii  JjjL«  ^y.  JÜAAftJI  JLÄÄJ«.  Wall  in  ignorirt  die  Worte  in  sei- 
nem Commentare;  er  thut  das  gewöhnlich;  wenn  er  keine  Auskunft 
zu  geben  hatte.     Indess  tibersetzt  er  ^y:>l  durch   „Streit",   und 

ist  das  richtig,  so  hiess  es  wohl  ursprünglich  «^{yc^t  d.  h.  otJüC;;:! 

Vj^l.      W.   verwechselt    auch  sonst   die  Buchst  s  und   ^,    wie 

zwei  Verse  vorher,   wo  J^iJI  statt  JuksJl   zu  lesen  ist.    -—    ^^^ 

=  (jir^i  „die  Heerde".    —    r/^'  r^'^  jeläjim   statt  julä'im 

fr 
=  Ä.ift*x^  (Orig.).     Die  Grundbedeutung   der  Wurzel  m^  ist:   in 

Berührung  mit  Etwas  kommen  oder  bringen,  so  dass  das  Eine  am 
Andern  haftet  oder  eine  Spur  zurückl&sst, 

Z.  3.    nJ[6j=J^äJI^^c  iüUc  jjil^j  (Orig.).   Das  ZW.  ^  ,ß 

bedeutet  in  Damask:  Dinge  verschiedener  Art  von  einander  son- 
dern, z.  B.  Erbsen  von  Linsen;  die  II.  Conj.  ist:  1,  ganz  allgemein 

=  (jiJ«3?  suchen  nach  Etwas,  2.,  von  den  Zollbeamten  gebraucht, 
die  Kleider  Jemandes  nach   steuerbaren   Gegenständen   durchsuchen 

«      Oo 

und  xJLftÄJi   ist   die  Leibvisita,tion ,   3.,   die  Kleider  Jemandes   nach 

Ungeziefer  durchsuchen ;  das  Nom.  act.  ist  in  Hau  ran  {Lj^Uls 
tefläje.    Die  V.  Conj.  ist  sich  die  eigenen  Kleider  nach  Ungezie- 

fer  durchsuchen.     Der  Ausdruck  ^j»^^\  ^  JaxJ!   ist   in  Damask 

sprichwörtlich  gleichbedeutend  mit  „Faullenzerei". 

Z.  4.     ,jaJl3»  =  ^Ac  oder  ^^U(Aä  (Orig.)  „er  war  hin,  hatte 

genug".  —  y^.^]\^  ys'ji\  in  Damaslc  sagt  man:  el-akl  was- 
surb  (nicht  serb). 

Z.  5.    ^U  =  ^^U  und  v-ÄA*Ä>  (Orig.)  „krank".  —    Die 

*** 
Worte  yi.\  j^Aj   „du  kannst  (d.  h.  man  kann)  sagen,  däss  ich*  las- 
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Ben  noch  den  ürsprnng  der  Partikel   Julj=JJL«  erkennen.     In 

einem  Gedichte  des  S 1  e  b  i  -  Dichters  Räsid  heisst  es  in  der  Be- 
schreibung des  DelüTs: 

„0  wie  ein  Vogel,  der,  wenn  er  herabstürzt  und  dahinftlhrt,  weg 
ist,  wie  der  Wind,  der  den  Regen  vor  sich  her  treibt".  —  Hier  ist 

JJ3  U  entstanden  ans  }Jü  oder  Jyij  L  „du  kannst  sagen,  das 
Selül  sei  ein  Falke,  welcher"  —  oder:  „du  magst  es  einen  Fal- 
ken  nennen,   welcher"  —  J^i  Jj  ^^  ßiiie  auch  im  Schriftarabischen 

gewöhnliche  Redeweise;  die  Form  ys\  steht  anstatt  des  bei  den 
'Aneza  gewöhnlicheren  J*^'^!, 

Z.  8.     o<^  =  oyvo  (Orig.). 

Z.  9.    i^^lAfi  J^  =  äjL*Jt  *ä)LÄ^  J.C  (Orig.)    „im  Zustande 
deiner   zurückgekehrten  Gesundheit".     Zur   weiteren  Erklärung  be- 

merkte   man   mir  noch:    ...IcXä  plur.  ^-_^^Iac   ist    eine   periodisch 

wiederkehrende  Erscheinung;  im  Ostjordanlande  fällt  der  Thau  im- 
mer in  drei  aufeinander  folgenden  Tagen,  dann  setzt  er  fünf,  zehn, 
fünfzehn  Tage  aus ;  desgleichen  kommt  der  Donner  drei  Tage  hinter- 
einander, und  zwai*  alle  drei  Tage  entweder  Morgens  oder  Mittags 
oder  Abends  oder  Nachts.  Die  Zeit,  in  welcher  diese  Naturerschei- 
nungen eintreten,  sind  ihr  *Addä.n,  und  die  übrigen  Tage  sind  das 
*Addän  ihres  Wegbleibens.     So  hat  auch  das  unter  den  Nomaden 

-häufige  Wechselfieber  (Hi^^/lJ!  unJ  vom  Qadari  R^J^^JI  genannt), 

das  'Alt  zu  haben  vorgiebt,  sein  doppeltes  *Addän:  das  eine  sind 
die  Wochen  in  denen  es  kommt,  das  andere  die,  wo  der  Mensch 
gesund  ist  Das  letztere  ist  an  hiesiger  Stelle  gemeint.  Der  plur. 
steht  wohl  mit  Bezug  auf  die  Mehrheit  der  gesunden  Tage. 

Z.  10.   ^1  (jä^Lä ji)wAÄi^^    „und   dein  Bauner   soll   glänzen   wie 

der  Ö&^  (d.  h.  die  aus  Öä^  bestehende  weisse  Kopf  binde)  des  Ibn 
6ubn.  ^  Der  Öä^  ist  das  in  Europa  nach  der  Stadt  Mösil  (von 
den  Noinadei^  Müsil  gesprochen),  seinem  ehemaligen  Fabrikorte, 
benannte  Mousseline,  ein  feines  und  weisses  baumwollenes  Ge- 
webe.   In  Syrien,  wo  es  viel  gebraucht  wird,  verfertigt  man  es  in 

Bd.  XXII.  11 


betrefifende  Hemistich  also  zu  emendircn  ist:  JU^  sLbe  toL^cslLbcalll», 
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Hirns  (Emesa);  doch  wird  es  aach  schon  aus  Europa  importirt. 
Das  Wort  wird  wohl  mit  dem  biblischen  ^)D  (1  Mos.  41,  42  u.  ö.) 
zusammenzustellen  seyn. 

Z.  12.   8Xj|  =  Jwllj|  (Orig.).    Man  sagt  l£jLi===UlÄi  (Or.). 

Z.  18.  iü^jJ  =  kU^  (Orig.)  „Beitrag;  Beisteuer,  Zuschuss^.  — 

.^  ist  mit  Heftigkeit  aufspringen  (Or.).  Die  I.  Coiy.  j^  ^u  wird 
vom  Losgehen  des  Feuergewehrs  gebraucht;  der  Dichter  sagt-:  ^U 
^5:yÜI  „es  explodirte  der  Franke"   (d.  h.  die  Flinte). 

Z.   1 9.     ^%j^  ==  tiy^*^  • 

Seite  90.  Z.  6.   lLc  das  Nomen  zum  ZW.  ^bl^^^^l.   Das 
Wort  findet  sich  Ztschr.  Bd.  VI.  S.  206  im  fünften  Yerse,  wo  das 

Z.  8.    ^Li,.^   vertritt  bekanntlich   auch  beim  Hadari  das 
schriftarabische  ^\jJJj, 

IV.     Anhang  über  lautliche  Eigenthümlichkeiten 

des  Noraadenidioms. 

Wer  nach  einem  längeren  Aufenthalte  unter  den  Qadari 
zum  ersten  Male  in  die  Zeltlager  der  syrischen  Wüste  kommt,  der 
glaubt  daselbst  eine  fremde  Sprache  zu  hören.  Wie  weit  diese 
Wahrnehmung  auf  Rechnung  einer  wirklichen  Verschiedenheit  der 
grammatischen  Formen  und  des  Wortschatzes  der  Beduinenspracbc 
kommt,  muss  hier  uuerörtert  bleiben;  aber  zum  grössten  Theile 
beruht  sie  nur  auf  Gründen  rein  phonetischer  Natur:  neue,  unbe- 
kannte Bucbstabcnlaute  schlagen  an  das  Ohr  und  ein  fremdartiger 
die  Vocalisation  alterirender  Accent  entstellt  sonst  bekannte  For- 
men bis  zur  Unkenntlichkeit.  Dieser  phonetische  Theil  des  Noma- 
denidioms ist  CS,  über  welchen  ich  mir  am  Schlüsse  dieser  Mitthei- 
lung einige  Bemerkungen  gestatte.  Die  Belege  dazu  bietet  die  vor- 
stehende Sprachprobe,  deren  Vocalisiruug  indessen  hier  manche 
Modification  erfahren  wird.  Der  Abdruck  ist  nur  die  treue  Copie 
einer  Aufzeichnung,  welche,  abgesehen  von  den  Idiotismen  des  Er- 
zählers, unter  Umständen  entstand,  wo  sich  nicht  jede  Lautnüance 
tixiren  liess,  während  dem  Nachstehenden  noch  andere  Studien  und 
Aufzeichungen ,  die  ich  unter  den  Nomaden  gemacht  habe,  zu 
Grunde  gelegt  sind.  Die  Angaben  werden  im  Gänsen  richtig  sein, 
wenn  sie  auch  als  der  erste  Versuch  den  Gegenstand  keineswegs 
erledigen  wollen. 
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A.  Uebcr  einige  Consonantenlaute. 

Von  dem  Iladari  verschieden  spricht  der  Nomade  entweder 
durchgängig  oder   nur   in   bestimmten  Fällen   folgende  Buchstaben: 

I  ^  —  3  (j»  Ji>  ^   und  uD,   über  deren  Laute,   so   weit  dieselben 

sich  durch  Beschreibung  veranschaulichen  lassen ^  Eli  Smith  (in 
Robin  son's  Palästina  Bd.  III  S.  831  ff.)  und  Wall  in  (Zeitschr. 
Bd.  IX.  S.  1  flf.  und  Bd.  XII.  S.  599  flf.)  das  Nöthigc  gesagt  haben. 
Genaueres  bleibt  nur  zu  folgenden  Buchstaben  zu  geben. 

1.  Das  _  sprechen  alle  Stämme  der  *Aneza  wie  die  Sach- 
sen das  harte  g  in  „Gabe".  Es  wird  am  vordersten  Theile  des 
Gaumens  gebildet,  woher  es  kommt,  dass  es  von  den  Stämmen  des 
Abel  es-Öemäl  (nämlich  den  Serdia,  Suchür,  Foliel  und 
Sirhän),  ferner  von  den  J^arärät,  den  Bewohnern  von  Tema, 
Duma,  Gibba  und  Iläil  im  S^emmargebirge,  desgleichen  von 
den  Stämmen  der  Muntefic^  am  untern  Euphrat  geradezu  wie  ^ 

gesprochen  wird,  wenn  es  am  Anfange  der  Wörter  steht,  z.  B. 
^yiß  jerbü*  und  ^^J^  jedi  „das  Böckchen",  während  es  zwischen 

zwei  Vocalen  bei  diesen  Völkerschaften  ein  schwer  zu  beschreiben- 
der dentaler  Laut  ist,  welcher  ein  Mittelding  zwischen  dsch  und 
z  (j),  sich  annähernd  mit  dj  wiedergeben  lässt.     Der  syrische  I.Ia- 

dari  spricht  es  bekanntlich  wie  ein  schwaches  dsch  und  im  Pal - 
myrenischen  lautet  es  tsch. 

2.  Von  ^  und  i^  haben  die  Beduinen  je  eine  doppelte  Aus- 
sprache. Die  eine,  welche  sie  ihnen  geben,  wenn  die  Vocale  ii,  ü, 
6,  au  vorhergehen  oder  folgen,  ist  bei  ^  der  Laut  unsers  k  und  bei 
^   der  unsers   harten   g,   wenn   wir  dieses   statt  im  Vordermunde 

in  der  Mitte  der  Gaumenwölbung  hinter  der  Bildungsstelle  des  k 
(d^)  sprechen.     Es   ist  ein   sehr  weicher  Laut,   weicher  als  das  k 

der  eingebornen  Leipziger  in  den  Worten  Karl  und  König.  In 
D  a  m  a  s  k  schreibt  man  es  zum  Unterschiede  von  dem  entsprechen- 
den Laute  des  Hadari   mit  3  Punkten  (o)  ^).     Die  andere  Aus- 


1)     Dieser  Laut   mag   der    des   hebräischen    p    sein.     Dass   letzteres   dem 
harten  im  Uintermuude  gebildeten  ^  der  Koranicscr  und  Nordsyrer  cntsi)rechcu 

sollte ,  wie  man  annimmt ,  ist  nicht  wahrscheinlich ;  dieses  findet  sich  licutigcn- 
tags  in  ganz  Palästina  nicht,  während  in  der  Jordanniederung,  in  Haurftn  und 
im  Süden  von  Jerusalem  ausschliesslich  nur  das  weicliere  beduinischo  gehört 
wird,  welches  als  ein  der  Ebene,  wie  es  scheint,  natürlieb  angehörender  Laut 
^  von  den  Israel.  Stämmen  aus  dem  flachen  Goscu,  wo  sie  Jahrhunderte  lang 
DomAdisirt ,  mitgebracht  wurde.  In  dieser  Annahme  werde  ich  durch  folgende 
Mittheilung  des  II.  Prüf.  Fr.  Delitzsch  bestärkt.  Die  Tiber ieuser  berich- 
ten von  einer  doppelton  Aussprache  des  ^,  einer  weichen  (np^)  und  einer 
harten  (TVäp)  und  geben  an,  dass  sich  die  weiche  z.  B.  in  der  Form  ^3*^]^ 
finde.       Da    nun   dieses  weichere  r    ganz   unzweifelhaft   dem   weichen   arab.  r 

11* 
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spräche,  welche  die  'Aneza  mit  dem  Ahel  es-^emäl^  Abel 
el-Gebel  (d.  h.  den  Stämmen  des  ^  an  ran-  und  ^afäh-Gebirgs), 
den  Stämmen  des  Nufüd -Landes  (mit  Einschluss  der  Sem  mar, 
IJarb  und  Temim)  und  den  Muntefic  gemein  habeu;  ist  für  ^ 

die  des  italienischen  c  in  cercero  und  für  e)  die  des   ital.  g  in 

genio.  Wir  bezeichnen  die  beiden  Laute  mit  c  und  ^.  Sie  treten 
in  folgenden  Fällen  ein: 

a)  wenn  die  beiden  Buchstaben  einen  der  Yocale   i,  i,  e  und 
ei  unmittelbar   vor   oder  nach   sich   habeu,    z.  B.  ^jqAa   micass, 


o  » 


t^ß  cirja,  Uu^  brid  „der  Krug^,  iU^ö   dima,   \Jfup  bed  „der 

Straushahn" ;  j«5Lj  bi^r,  j-a-5'  ^ibr  „der  Frauenmantel,  i£)ü^ 

i^eri^,  1«^^^^  ha^im,  \^sjS\y^  d"wä^i^  „die  Sorgen"  vom  Sing. 

^yiSo    dakük,    JüIt  ^ela  „das  Trinkgefilss",  idui  heg  „also"^). 
Haben    sie   das  u  vor  und   das  i  nach  sich,  so  ist  das  letztere  fülr 

den  Laut  bestimmend   z.   B.   ^^JuJyJ^  nüdif  „wir  stellen^  v^^ 


mö^ib  „der  Festaufzug",  ^\y^   k^^^wä^ib   vom  Sing.    ,«^w^^ 
kökeb. 

b)  Wenn  die  beiden  Buchstaben  erster  Radical  in  den  Formen 
y*jsh  und  sJLxi ,  Ja:Lj  und  iCicli ,   oder   dritter  Radical   in   den 

Formen  Jw«_s  und  RJUi  sind,   z.  B.  s-^v-xld   delib   „der  Brunnen" 

(plur.  kulbän),   iüij^s  cerina  „die  Gattin",  w-^    ^etib   „Hü- 
gel"^)   JU-.AA^  genisa;    vAcLä   caid,   8«-Xxl3  däi da  „Grundlage" 


entspricht    ( vgl.  Ztschr.  Bd.  XII ,    S.  622  unten ) ,    dessen    Laut    ein    schnelles 
helles  Vibriren  der  Zungenspitze  an  den  gcöfincten  Zähnen  ist,    so  wQrde  sein^ 

Verbindung  mit  p    zu    einer    geschlossenen  Silbe   ganz  unmöglich  gewesen  sein, 

wenn  letzteres  das  im  Hintergaumen  gebildete  ^    des  Nordsyrers  war. 

1)     Wallin  giebt  in  Zeitschr.  Bd.  IX.  S.  61  oben  zu  dorn  Laute  Runter 


e  1 


fünf  richtigen  Beispielen  auch  das  falsche    Xs^  ,  was  nur  kubbe,  nicht  ^ubbe 

lauten  kann. 

* 

2)     Dieses  den  Dichtern  sehr  geläufige  Wort  findet  sich  in  Ztschr.  Bd.  VI. 
S.  206  Vers  2  verschrieben    in    w^^iAj^,  da   es  Wallin   in  der  bedoin.  Ans- 

spräche   nicht  wieder   erkannt  hatte.     Auch    ist   es   dort   ebenso  wie  rt   -    ^  .^ 
irrigerweise  als  Diminutiv  genommen. 
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JOJÜ  d&ila  „die  Mittagshitze",  yj^  ^amil;  ^^  fird  „Unter- 
schied",  iö^  sirda  „Diebstahl",  iC5^Ji  bir^a  „der  Teich". 

c)  Wenn  die  übrigen  Radicale  des  Wortes  zu  den  leichten  Buch- 
staben (iuöA^uJI  s^i^  dir)  gehören ,    bei   denen   das  Fatb   nicht 

den  a-  sondern  den  e-Laut  bezeichnet,  z.  B.  ^^  f erc  '„Abtheilung", 
^^  serd  „Osten",  w^  deteb  „Baldachin"  JLxä  cettäl  „mor- 
dend", ^  sedd  „der  Streif  jJU  (part.  d.  IV.^Coiy.)  mecbil 
„ankommend";  yjli  i^elb,  ^  i^g^  „Kinnbacken",  villiü  feg- 
gäg  „Befreier",  «iJJU  (nicht  ti)JL*)  mele^  „König",  i^Uj«*  seme§ 
„Fische",  i^jlU^  semmä^  „Fischer",  &Jly  ^61ime,  iüC^  ^i^be^e, 
JJU  meg&n  „Ort",  s-iljj  ^eddab  „Lügner",  oiJbCfi  agäif 
„Haarflechten";  desgl.  in  Verbalformen:  ^s    gän,   ^ji,   se^^   „er 

zweifelte"  ^^'  ^efa  „es  genügte",  ^^^  bega  „er  weinte"  I^LäXä 
je^tälü  „sie  messen".  Beständig  ausgenommen  sind  die  Formen 
des  Particip.  pass.  aller  Conjugatiouen,  desgleichen  sehr  viele  Wör- 
ter mit  dem  r-Laute,  welcher  sich  gerne  mit  dem  Vocale  a  verbin- 
det z.  B.    ^ijA   markab  „die  Warte",   &XL«^    r^maka    „Stute", 

tSji  b^'raka  „Segen",  j^  sekar  „Trunkenheit",  ^ij^  sekrän 

„trunken";  doch  sagt  man  w^^a  jer^eb  „er  reitet",  s^y>  mer- 
^eb  „das  Schiff". 

d)  Im  Pronominalsuffix   der  2.  pers.   sing,   und  plur.  lautet  d 
ohne  Bücksicht  auf  den   vorhergehenden  Vocal  für  das  Masculin  k 

und  für  das  Feminin  g,  z.  B.  (für  das  Masc):  i^A^Ufi  ainek, 
f^i^jk  jardikum  „er  befriedigt  euch",  und  (für  das  Femin.): 
^juX^  h^dümeg  „deine  Kleider"  ^ys>\  ächü^  „dein  Bruder", 
^y^^^\;i  jehibbügin  „sie  lieben  euch"^). 


1)  Der  Hadari,  welcher  die  doppelte  Aussprache  des  ^  nicht  hat,  unter- 
scheidet die  Geschlechter  nur  durch  den  Bindevocal  und  sa^  fürs  Masc.  bdtak 
„dein  Haus''  und  fürs  Femin.  bctek.     Wo  diese  Unterscheidung  nicht  möglich 

ist,  verlängert  er  das  suff.  fem.  in    ^  und  sagt:  *ain&k  (masc.)  und' aindkii 


\ 
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Mit  dem  Zischlaute  des  ^  mass  eine  ältere  Aussprache  dieses 
Buchstabens   verglichen   werden,    welche   die  arabischen  Philologen 

jLiXÄwüi  nennen.  Bei  Neswän  heisst  es  unter  dem  Worte:  „die 
Ke^ke^e  ist  die  dem  Dialekte  der  Bekr  eigenthümliche ^ Aus- 
sprache des  ^  als  (ji.  Im  Suffix  der  2.  pers.  fem.  \  statt  ^X^Jt  öX^lx 

(äVi  sagt  man  also  ^J^  \J^'^  u^^^^ "     ^^^  unterscheidet  sich  zwar 

die  Keskese  sowohl  lautlich  als  ihrer  beschränkten  Anwendung 
wegen  von  der  heutigen  Kegkege  (sit  venia  verbo),  aber  es  ist 
doch  bemerkenswerth ,  dass  die  Aneza,  die  vornehmsten  Träger 
derselben,  zum  Volke  der  Bekr  ihn  Wail  sich  selber  rechnen, 
und  von  allen  andern  Stämmen  gerechnet  werden  ^).  Man  wird 
also  annehmen  können,  dass  die  Keskese  im  Laufe  der  Jahrhun- 
derte, vielleicht  erst  nach  der  Auswanderung  des  Volks  aus  seiner 
ursprünglichen  Heimath  (Jemäma  und  Kasim)  eine  andere  Fär- 
bung und  eine  ausgedehntere  Anwendung  erlangt  habe.  Die  An- 
gaba  des  liämüs,  dass  die  Ke^kejse  den  Beni  Asad  und 
Bebia  eigen  gewesen,  widerspricht  der  des  Neswän  nicht,  denn 
die  Bekr  waren  ein  Zweig  der  Asad  und  Rebfa;  doch  fligt  der 
Kämüs  hinzu,  dass  sie  (bei  einigen  Rebfa- Stämmen)  statt  ^  auch 


Ci  «•  '  O^  ' 


ki^   (also  (jisXxU   statt   i^UU)   und   bei  dem  Volke  Temim  (den 
Nachbarn  und  Verwandten  der  Beb ia-Stämme)  kis  (also   jj*OoUji 


achfik  und  achüki,  kefftk  und  kefaki  „es  genügt  dir".  Das  Pluralsuflii 
unterscheidet  die  Geschlechter  von  Haus  aus.  Man  kann  zweifelhaft  sein ,  ob 
der  Bindevocal  in  bctek  und  betcg  durch  Fath  oder  Kesr  wiederzugeben  sei. 


oO«  Ü^ 


Zum  Unterschiede  vom  masc.  dV^xi    wird    man  wohl  ^nÄa^   zu  schreiben   haben, 

•  •  •  ■  •  •  7 

aber  es  würde  das  wohl  der  einzige  Fall  in  der  arabischen  Grammatik  sein, 
wo  der  e-Laut  (entsprechend  unserm  ä  in  „Säcke")  durch  Kesr  und  nicht 
durch  Fath  ausgedrückt  wäre.  Im  Hebräischen  muss  der  Fall  auch  zweifel- 
haft gewcson  sein,  da  sich  für  das  Suff.  fem.  bnjd  T]  ▼  ^*^^  ^~**'  findet.  Für 
das  13e<luiuische  ist  der  Bindevocnl  ziemlich  gleichgiltig,  da  es  die  Geschlechter 
durch    den  Lautwechsel   des  ^  unterscheidet.  ** 

1)     Zeitschr.  Bd.  V.  S.  '11   Vs.  4  von  unten  heisst  es  in  einem  Lobgedichte 
auf  den  Scmmar- Fürsten  'Abdall&h  (ibu  Resid): 


o«e  -     «»         o      >«.'■«    > 


,,Es  gehorchten  ihm  die  festgesesseneu  Völkerschaften  und  die  (wanderndem 
Kinder  Wail".  Die  SteUe  ist  von  VVallin  auf  S.  22  richtig  erklärt  worden. 
Vgl.  übrigens  noch  Burckhardt's  Beduinen,  deutsche  Uebers.  S.  310  f. 
Anfangs  dieses  Jahrhunderts  waren  auch  die  Aneza  (mit  Ausnahme  eines 
Theils  der  Bisr)  durch  den  Scheich  von  Negd  und  seinen  Statthalter 
'Abdallah  ihn  Resid  zur  Annahme  des  Wahhabismus  vorübergehend 
genöthigt  worden. 
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statt  i^JuJl)  gelautet  habe,  welche  Lautnüance  Keskese  genannt 

wurde.  —  Dass  sich  die  heutige  K  e  g  k  e  g  e  auch  bei  den  ursprüng- 
lich südarabischen  Stämmen  Öemmar  und  Harb  findet,  erklärt 
man  vielleicht  dadurch,  dass  sich  diese  bei  ihrer  Einwanderung  in 
Nordarabien  unter  Temim-  und  'Aneza- Stämmen  niedergelassen; 
denn  so  wie  im  Öem  mar -Gebirge  die  meisten  Ortschaften  eine 
ans  ä^mmar  und  Temim  gemischte  Bevölkerung  haben,  so  zel- 
ten auch  im  ^igäz  (besonders  um  Wädi  el-i^^orä)  ^arb  und 
*Aneza  neben  und  untereinander;  von  dorther  kamen  auch  die 
Bisr  vor  ungefähr  160  Jahren  in  die  syrische  Wüste;  die  Weld 
*Ali  folgten  ihnen,  und  die  Ruwala  thaten  das  Gleiche  vor  un- 
ge&hr  neunzig  Jahren,  Thatsachen,  welche  bei  Hadar  und  Bedu 
allgemein  noch  in  frischer  Erinnerung  sind. 

Auch   Wallin    spricht  von   dem  Lautwc(hsel   des  ^i)   und  ^ 

anter  den  Beduinen,  aber  weder  stimmen  seine  Angaben  mit  der 
wirklichen  Aussprache  wenigstens  in  der  syrischen  Wüste,  noch 
waren  ihm  die  Bedingungen,  unter  denen  dieser  Wechsel  eintritt, 
▼ollkomnien  klar.     Von  ^  sagt  er   (Zeitschr.  Bd.  IX,  S.  60),   dass 

sein  Zischlaut  ohne  Rücksicht  auf  die  Stelle,  welche  der  Buchstabe 
im  Worte  oder  Satze  einnimmt,  in  allen  Verbindungen  vorkomme 
und  bald  wie  ks  oder  ks  (was  in  der  syr.  Wüste  nirgends  gehört 
wird),  bald  wie  t^  oder  ts  laute;  von  den  beiden  letzteren  werde 
das  erste  mehr  vor  Vocalen,  das  zweite  mehr  am  Ende  der  Wörter 
angewandt^).     lieber   das  ^   äussert  er   sich   (Zeits6hr.   Bd.    XII, 

S.  B04)  verhältnissmässig  richtiger:  „Sein  Zischlaut  komme  niemals 
vor  und  nach  einem  Damm  oder  •,  sondern,  so  viel  ihm  erinner- 
lich, immer  vor  und  nach  Kesr  vor;  desgl.  nur  vor  dem  Fath, 
niemals  nach  demselben  oder  nach   I,   er  sei  aber  nicht  sicher,   ob 

er  ihn  mit  dz,  ds  oder  ds  wiedergeben  solle".  Nur  zur  letzten 
Angabe  bemerke  ich ,  dass  der  bei  ^  und  ^  dem  t  und  d  nach- 
klingende Zischlaut  allerdings  weicher  als  unser  s,  aber  demselben 
entschieden  homogener  ist,   als  s  oder  z  (j), 

3.     Die  Buchstaben  ! ,  »  und  ,  s ,   deren  consonantische  Natur 
schon  im   Munde   des  Hadari  um  Vieles   schwächer  ist,   als   im 


1)  Es  braucht  nicht  bemerkt  zu  wcnlen,  dass  dieser  Laut  mit  der  aspi- 
rirten  Ansspracho  des  hebräischen  D  nichts  gemein  hat.  Die  Tradition^  der 
syrischen  Juden    identificiit  dieselbe  bekanntlich  mit  der  des  arab.  -;.  und  man 

spricht  und  schreibt  z.  B.  das  Wort  DDn   *L>L>-.     Damit  harmonirt  die  heu- 

tiije  Aussprache  der  biblischen  Ortsnamen,    donn  tt5^D?a  (1.  Sam.  14,  5)  heisst 

y^yX^Js\^,     Mit    dem  Laute    des   deutsclien    ch'  nach  i  hat  das  aspir.   D   gewiss 

nichts  zu  schaffen ;  aus  der  vergeblichen  Mühe ,  die  sich  II  a  d  a  r  und  Bedu 
gaben ,  ilin  mir  nachzusprechen ,  schloss  ich ,  dass  er  dem  semitischen  Organe 
firemd  ist. 
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Schriftarabischen,  sind  im  Idiome  der* Nomaden  so  weich ,  dass  die 
Bedingungen,  unter  denen  sie  in  Yocale  umschlagen,  in  einander 
übergehen  oder  ganz  verschwinden,  sehr  zahlreich  sind.    Der  weichste 


A     A 


unter  ihnen  ist  das  Hamz  {\  ^  ^  »).     Eines  Tags  befaüd  sich  der 

Scheich  Negm,  der  Agent  Ibn  Düchi's  des  Phylarchen  der  Weld 
'Ali;    bei  mir,  als  ein  Volkslied  vorgelesen  wurde,  in  welchem  es 

.««  1  >       «  ofi  * 

hiess :  (•lj4Jtj  ^y**  c^JI .     Bei  dieser  SteUe  lächelte  der  Beduine  und 

versuchte  das  Wort  j^y**  s  o'o  1  i  („mein  Verlangen**)  nachzusprechen. 

Darüber  kam  es  zu  einer  Erörterung  und  Negm  erklärte,  die 
logat  el-Bedu  habe  kein  Hamz.  In  einer  Menge  von  Beispie- 
len, die  wir  brachten^  Hess  es  seine  Aussprache  vermissen,  aber  in 

Formen  wie   0^3%  nnd  ^^  hörten  wir  es  deutlich,  wiewohl  er  es 

auch  hier  nicht  zugestand.  Das  Richtige  nun  in  der  Sache  ist;  wie 
ich  glaube;  dass  der  Nomade  das  Hamz  einmal  in  sehr  beschränk- 
tem Maasse  anwendet  und  ihm  auch  dann  noch  einen  so  feinen 
Körper  giebt,  dass  er  leicht  seine  Existenz  nicht  mehr  fühlen  mag. 

So  erschien  mir  der  consonantische  Vorschlag  vor  ü  in  dem  Worte  05^  % 

ra'üf  nur  um  ein  Geringes  stärker,  als  der  gutturale  Anstoss,  den 
wir  in  dem  Worte  „geopfert"  zwischen  e  und  0  hören  lassen.  Es 
ist  auch  sehr  wohl  erklärlich,  wie  sich  das  Hamz  der  Nomaden 
zwischen  zwei  Vocalen  wenig  bemerkbar  machen  kann,  wenn  man 
bedenkt,  dass  es  bei  ihnen  am  Ende  der  geschlossenen  Silbe  in 
jedem  vorhergehenden  Yocale  quiescirt  und  selbst  am  Anfange  des 
Wortes  regelmässig  zum  Elif  el-wasl  d.  h.  zum  blossen  Vocale 
wird,  welcher  in  kurzer  Silbe  häufig  auch  noch  vor  der  Tonstelle 
verschwindet,  in  welchem  Falle  vom  Hamz  weder  für  das  Ohr 
noch  für  das  Auge  etwas  übrig  bleibt.  Die  wichtigeren  Verände- 
rungen, welche  bei  den  drei  quiescirenden  Buchstaben  zur  Sprache 
kommen,  sind  folgende: 

Zu  der  allgemeinen  Regel,  dass  sie  als  Träger  eines  Vocals 
Consonanten  sind,  ist  zu  bemerken: 

a)  Das  Hamz,  es  mag  Präformativ  oder  Radical  sein  und  in 
oiFener  oder  zusammengesetzter  Silbe  stehen,  wird  am  Anfange  des 
Worts  zum  Elif  el-wasl  hinter  sich  eng  anschliessenden  Par- 
tikeln, welche,  wenn  sie  vocallos  sind,  seinen  (des  Elif s)  Ursprung- 

liehen  Vocal  erhalten,  z.  B.  \S^y^  lidnak  „für  dein  Ohr"  (q3! 
nicht  ^j^i),  ^^b  bauwaluh  „bei  seinem  Anfange",  Uä?.!  j,\ 
ilardanä  „zu  unserin  Lande"  ^VS  ^enni  st.  jiLy,  «rfSUjüT^ 
wanamak   „und  er  that  dir  Gutes",  v-jL.^U9|  I^  jashäb;    nur  wo 
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dfts  Wa^l  ein  Wort  entstellen  würde,  unterbleibt  es  and  man  sagt 
daher  ^^  la-'ammi  „meiner  Mutter",    nicht  lumm!  oder  (nach 

der  Vocalisirun^;  l»|  bei  den   Aneza)  limmi.    Der  Dichter  braucht 

das  £lif  am  Anfange  des  Wortes  überall  als  Wasl^  so  dass  für 
ihn  z.  B.  jfj^S   zum  Anapäst  (öL€mir)  und  ^i>\  ^yj^  „das  Haus 

meines  Bruders"  zum  Choriamben  (mensilächi)  wird;  indess 
kann  er  aus  metrischen  Gründen  das  Hamz  beibehalten.  Beispiele 
dieses  doppelten  Gebrauchs  sind  in  Wallins  Proben  häufig^). 

b)  Das  Wau   verwandelt  am  Anfange   des  Wortes   sowohl  in 
geschlossener,  als  in  kurzer  offener  Silbe  sein  Fatb  in  Damm,  z.  B. 

|tjiM^  wnsm  „das  Eigenthumszeichen";  ik>^   wug&h  „das  Gesicht", 


J^3  wu^il,  ^^  wuli,  jjj  wuled,  „das  Kind",  ^^  wuld  „die 

Kinder".  Wie  beim  Elif  seine  Neigung  zum  Wa§l,  so  ist  beim 
Wau  seine  Verbindung  mit  dem  Damm  sehr  bezeichnend  für  die 
grössere  Weichheit   dieser    beiden   Laute  im   Dialekte   der  Wüste. 


^  >  ^» 


Geschrieben   sehen  Worte   wie   ^ ^   und   JsJ^   statt  J^^  und  Jüj 

sonderbar  aus  und  können  wegen  ihrer  scheinbaren  Verletzung  der 
semitischen  Sprachgesetze  verwirren;  aber  ich  wollte  in  dem  oben 
mitgetheilten  Texte  von  dieser  Orthographie  nicht  Abstand  nehmen, 
weil  der  u-Laut  stark  ausgeprägt  und  in  den  bezeichneten  Fällen 
ausnahmslos  angewendet  ist. 

c)  Eine  Anzahl  Wurzeln,  welche  im  Schriftarabischen  prim. 
hamz.  sind,  erscheinen  im  Nomadenidiome  als  primae  ^ ,  wahrschein- 
lich um  den  ersten  Radical  mehr  zu  verkörpern  und  dadurch  besser 
zu  schützen*).     Dergleichen  Formen  werden  ganz  wie  andere  Wör- 

ter  primae^  behandelt;  Beispiele  sind :  v^^  wulef  „vertraut  sein  , 


■0 

1)  Z.  B.  vom  Wasl  Ztschr.  Bd.  V.  8.  11.  Vs.  2  u-^Ij^'^Lj  bilämrä», 
Vs.  6.  (J^^^t  Q^  lies  ^Li^t  i^t4^  bihtnaunäs;  vom  Hamz  Vs.  10 
JJLö'SI  Släsä'Il  und  S.  1.    Vs.  9.    «iVj|3i  JjL^Jl 

^  2)  Das  stärkere  J  e  scheint  dem  Beduinen  dafür  nicht  geeignet  zu  seyn,  deun 
man  findet  es  selten  statt  Elif.  Beispiele  sind:  v^jv>^  jadib  „der  Dichter" 
St.  v*^.*^^  >  ^®  praep.  |#J  st.  *L«i  =  JA3,  das  ZW.  J«^Um^  J>.iU«  sAjal 
Jesl^U  St.  JuLm^  JsLn    ,,fragcn''. 
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>JÜ^  wulf  „Vertrautheit",  vJL-aJ^  wulif  pl.  »UJ^  alafft  ,,der 
Freund",  ^^  wunn  „seufzen",  SLJ3  wunne  „das  Seufzen",  ^^ 
wunin   dass.  u.  A.   Desgleichen   wird  jedes  Zeitwort   prim.  hamz. 


im   pass.   der  I  Conjug.  zum  ZW.  primae  ^,  z.  B.  cXS^   wnchid 
„es  wurde  genommen". 

d)  Werden  das  Hamz,  Wau  und  JS  in  kurzer  Silbe  aus 
irgend  einem  Grunde  vocallos,  so  schlagen  sie  in  ihre  homogenen 
Vocale  um.  Die  häufigsten  Fälle  sind:  1.  am  Anfange  eines  Wor- 
tes  in   den   verschiedensten   grammatischen  Formen,   z.  B.  Uj-a-^I 

ßmiranä,  Wj^^l    cgerribuh    „ich  versuche   ihn";    y>^^   ^\tA 

(Dinun.  v.   üLJj  „Kind"),  'il\s\  ük41a  „der  Auftrag",  Ks^J  ürat:a 


m   «O 


„das  Blatt";   JJoaj    ibattil  „er  hört  auf".    Diese  Regel  bestimmt 

auch  die  Aussprache  der  Conjunction  ^  „und".  Wo  sie  ohne  An- 
schluss  an  das  nächste  Wort  ihre  ursprüngliche  Vocallosigkeit  behält, 

lautet  sie  u,  z.  B.  c^oii^  ^^^aa»  sab!  ö  bint,   wl^J,  sjyto^^NJLÄ; 

wo  sie  sich  aber  mit  einem  vocallosen  Consonanten  zu  einer  geschlos- 
senen Silbe   vereinigen   kann,   lautet   sie   wu,   z.  B.  Ni;*JAJU  ^^^njöJI 

es-sabi   wul-bint,  ^/oy  x:5=\JLi    ^ellahuh    wudrabuh    „er 

-    plünderte    ihn    und    schlug   ihn".      Nur   in   Verbindung  mit   einem 

vocallosen  Ilaraz   und  Je   lautet   sie  mit  langer  Silbe  wä  und  wi 

z.  B.  io^^  wägerribuh  „und  ich  versuche  es",  »jcUl^  wäbä- 

'iruh   (wie  S.  7.  Z.  15  des  Textes  zu  lesen),  \IJJl^^  wifarikuh 

„er  trennt  sich  von  ihm",  vi)J^|^    widak  „und  deine  Hand".  2.  In 

der  Mitte  des  Worts  in  Formen  wie  xijiJöJI  k^räuna,  vom  Sing. 

kärawi  „Bewohner  einer  Hadira  in  der  Wüste",  ^^;>j^ü  näimin 

„Schlafende",  A^Sji  d^rä^bak  „deine  Verwandten".  Die  Vocale 
u  und  i  erscheinen  hier  so  verflüchtigt,  dass  sie  nur  als  Anhängsel 
der  vorhergehenden  Silbe  anzusehen  sind  und  mit  dieser  zusanmien 
wie   Vau   und    wai   ausgesprochen  werden.    3.  Am  Ende  des  Worts 

in  Saegolatformen  wie   Ui    (st.  Ui    gem'a)  ^^  (st.  ^jt    gazw), 
•    ^^X&.  (st.  (^vX>  gedj).     Verlängern  sich  dergleichen  Formen,  so 
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dass  die  lit  qoiescens  mit  dem  folgenden  Affix  eine  neue  Silbe  bil- 
den  kann,  so  wird   sie  wieder  zom  Consonanten  z.  6.  HUI',  eLp 


O     ' 


^J^  (mit  Nunation). 

e)    Bildet   das   Hamz   am    Anfange   des    Wortes    eine  kurze 
Silbe,  deren  Vocal  durch  die  Schwere  der  folgenden  Tonsilbe  beein- 
trächtigt   wird,    so   fällt   es   bei   seiner   vorherrschend   vocalischen 
,  Natur   gerne  weg.     Dieses  geschieht   1)   bei  dem  Praeteritum   und 
Imi>erativ   der   IV  Conj.  des  Verbi  med.  quiesc.  und  med.  redupl.: 

^likam  und  Is  dim  statt  |»Läf  und  läi,  ojo  dirt  und  Ij^j^  dirft 

st  OjJl    und  l.^i ,   desgl.  ^^^^»►*  und  w*«5>  statt  *-As^t  und  wo>^ , 

Es  gestaltet  sich  also  diese  Conjug.  mit  Ausnahme  der  Verbal- 
nomina (denen  man  übrigens  auch  häufig  die  der  I.  Coi^jug.  unter- 
stellt ,  wie  JwwÄ  JJLi ,  iZSo  wJLxD  u.  A.)  wie  die  erste  Conjug. 
des   Verb.  med.  quiesc.  ^^   und  redupl.,   welche  im   fut.   i   haben. 

2)   bei   der  Nominalform  Jwxsi   von  Wurzeln  prim.  guttur.,   z.  B. 

-4^.  und  /a>  st.  ^4.r>l  und  *Aia>l ,   zu   denen   noch  analoge  Ver- 

kürzungen,  wie  *iXl5'  und  il^  st.  eU^i  und  ^^\ ,  wahrscheinlich  auch 

U>  „wir"  st.  u>f  zu  rechnen  sind,  auf  welche  Bildungen  wir  unten 
bei   den   Regeln   über  den  Accent  zurückkommen.     3)   bei   häufig 


o«  > 


gebrauchten  Wörtern  der  Formen  J-oti,  JUä  u.  A.  primae  hamz., 
z.  B.  ^  bei  st.  ^jI  üb  ei  „Vater",  JUjy«  mema  st.  'i^*^^  „Mut- 
ter*',    "l^  chei   st.  fJ>!  „Bruder",    ä1^   st.  !Ui>i   „Schwester", 


^^^*4i««»  st.  ^J#^L-!  „Fundament",  ^^|^  st.  ^I^i  „Steinsarg",   jo   st.  J^i 
„Kameele",  S^Li*  st.  S^LSI  („Schutzzoll"  wofür  der  Hadari  äP>  st. 

^yS>\)    U.    A. 

f)  Eine  durch  den  Accent  ihres  Vocals  beraubte  kurze  Silbe 
nimmt,  wenn  sie  vor  einer  vocalisirten  Quiescibilis  steht,  einen  dieser 
homogenen  kurzen  Vocal  an ,  was  zur  Folge  hat ,  dass  der  consonan- 
tische  Körper  der  Quiescibilis  zeifliesst  und  zwischen  dem  vorher- 
gehenden  und    nachfolgenden  Vocal    fast    nicht   mehr    gefühlt  wird. 

Das  I  verliert  in  dieser  Doppelstellung,  wo  es  eben  so  Träger  eines 
Vocals  ist,  wie  es  zu  quiesciren  scheint,  jede  Spur  seiner  Hamz- 
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Natur,  z.  B.  ^Sj>\yi  tu&chidan  „du  tadelst  mich",  ^Cj  liim, 

vom  Sing,  j,-^"  „niedrig  gesinnt",  ^^y^  bu(w)&rt dl  „der  Schütz", 

Ji^  tu(w)äl  pl.  von  Jj^,  sy'lX«  MSkäku(w)e  v.  Sing.  ^^ 

„Mekkaner";    ^-^U^  mi(j)&gin  v.   Sing.   Sukui,  *iQ   *li(j)&li, 

^^Ib  tiü)Ar,  sj^ytl*  8i(j)üf.     Dagegen  bleibt  die  Quiescibilis  Con- 
sonant,   wenn   die   vorhergehende  kurze  Silbe  ihren  eigenen  Vocal 

hat,  z-  B.  ^  la'iin,  vJj^^  ra'üf,  Ju^  tawil,  ^Uj  bajäd. 

Zur  allgemeinen  Regel,  nach,  welcher  Wau  und  Je  am  Ende 
der  geschlossenen  Silbe  in  dem  vorhergehenden  Yocale  quiesciren, 
ist  zu  bemerken: 

a)  Auch  das  Hamz  quiescirt  in  diesem  Falle  durchgängig, 
man  sagt  ^^U  mämür   statt  «^Lo^  ,^J  st.  y^jj^iu^  st.  3üy 

„das  Leid",  1^  st.  '|^  „er  las",  ^^^U!  st.  ^^^Ul  „der  Schöpfer". 

b)  Im  Nufüd- Lande  und  in  Kasim  verwandelt  sich  das 
quiescirende  Wau  nach  Fath   häufig  in  Elif,   z.  B.  Lbl^  jäta  st 

Uaa  oder  U^^^  „er  betritt",    ll-U  mäta   st.  LLj^   „die  Fusstapfe", 

^"J  St.  ^yi  „der  Vorwurf",  j^äücw^.  st.  uXi^Ä^-o  „er  zündet  an". 

c)  Das  ZW.  primae  hamz.  wird  im  Fut.  d.  I  Conjug.  als  ZW. 
primae  ^    behandelt.     Der  Hauranier,   dessen  Sprache   der   des 

Nomaden    sehr   verwandt   ist ,   sagt  daher  ^^^^  j  ö  m  u  r  „er  befiehlt", 

JJ'jj  jökul  „er  isst",  während  der  Nomade  selber,  der  den  Diph. 
thong  6  (au)  gern  in  ü  verwandelt,  jümur,  jükul,  jüchod  „er 

nimmt"    sagt.     Doch    spricht  er  ^^La  jäwi  st.  ^^^L^   „er  hat  Mit- 

leid"  wegen  des  ^  des  mittlem  Radikals. 

d)  In  einer  Anzahl  Wörter  assirailirt  sich  das  quiescirende  i 
dem  nächsten  Buchstaben,  z.  B.  _«^  mummin  st.  ^^r^,  ,3^  ^^ 
O^Lb  „er  bückte  sich",  ^J*^  st.  j^LLl«  „gebückt",  ein  Verfahren, 
das  schon  im  Schriftarabischen  (vgl.  o^\ ,  jji)  seine  Analogien  hat. 

e)  Schliessen  |,  ^  und  ^.^  als  dritter  Radical  eine  Endsilbe 
mit  langem  Vocal,   so  sind  sie  bei  ^adar  und  Bedu   unhörbar 
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O*  >>  *  »^  9» 

z.  B.  *^  4an,  »^*to3  wodü,  ii^j  defi  „warm",  ^sXa  (st  jj^vX«) 
adü,  ^yo  (st.  ^AA^)  sabi,  ^^vAä-  (st.  ^^>)  gudei,  Demin. 
Yon  ^«A^,  »iLc  ata  „Geschenk",  *li^  sakkä,  ^^  (st  «^>^ji). 
Bei  VerlÄngerung  solcher  Formen  erscheint  der  dritte  Radical  als  hör- 
bares  Sedd,  z.B.  i^)^  dauwak,  sj^  murnwwa,  iLS^  defijja, 

td^^Xfi,  8juj^,  LiuX:>j  Ulrtv*/*;   nur  die  letzte  Form   (d.  part.  pass. 

der  I  Coiviug.)  lautet  mit  der  Nunati on  nicht  ll«yo  sondern  Loyi  ^) 

und  die  Sinfularformen  jLii5  und  JLa3  verändern  sich  vor  Affixen 
nicht,  da  hier  das  (freilich  unhorbare)  Hamz  zum  Träger  des 
Yocals  wird   z.  B.  «LbiÄ,  ^«ÜLij  ^^L»**,;  doch  verwandeln  sie  vor 

der  Femininalendung  das  <^   in  ^  und  ^     z.  B.  si^lyi  „das  Lesen", 

8«L>.  „die  Lockerheit",  iü(^  „Ausräumung  eines  verfallenen  Brun- 

nens",  K^lJU   das  Collectiv   von  «LiU. 

Wenn  der  Ha  dar!  Wörter  wie  bLoa  „Stock",  »Ui»  „Schwie- 

gennutter",  hUc  „Mantel"  u.  dergl.  wie  NjLaxs,  8.iU5»-j  i^jUc  (oder 

SLuafi,  H^i^,  *^«^)  spricht;  und  Wörter  wie  ällS^  „das  Versteck", 

«O  o«>OooO  SoO 

üUao^  „der  Durchschlag''  u.  dergl,  wie  S^Lj^,  iüliAa*  (oder  iUo^^ 

S  o   O 

SUiLa^)     SO  hat  der  Nomade ;  der  das  niemals  thut  (er  sagt  immer 

*asatak  „dein  Stock"  michbätana  „unser  Versteck")  ein  rich- 
tigeres Sprachgefühl  bewahrt,  denn  jene  Wörter  repräsentiren  nicht 

die  Formen  R-Jbe    und  ^-JUft^  ,    sondern  die  F.  KJU3   und  HJUa^. 

Anders  verhält  es  sich  vielleicht  mit  dem  Verbalnomen  der  II  Coiyug., 
dem  der  ^adari  durchgängig  das  Thema  xJUftii  zu  Grunde  legt; 
also  iciulj  „Benennung";   Jü^Üj*  „Erheiterung"   (oder  JU.^'  und 

S«   t>  « 

SL^JLmo^  sagt,   während  der  Beduine   auch  hier   nach  antiker  Weise 


1)  Analog  heisst  das  nnnirtc  part.  act.  Vi^ijy  woneben  indess  der  Dichter 
noch  L^t«  gebraucht. 
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das  Thema  KLui  (wie  h^aoaj)  anwendend  iuoy  terb  la  „Erziehung^, 
KJlftj  teflia  „Durchsuchung^^  sagt. 


oC 


Das  Hamz  der  Collectivform  JL»f|  (von  Stämmen  tert.  hamz. 

u.  quiesc.)   wird  mit  demjenigen   der  Formen    aXiS,  »^La3,  »bbisi 

u.  A.  (von  Stämmen  aller  Art)  ganz  gleich  behandelt,  d.  h.  bei  der 
Nunation  kann  es  (obschon  unhörbar)  als  Träger  des  Vocals  gelten 
(z.  B.  fLfwi  asmäan),  sonst  aber,  selbst  in  der  Annexion,  unter- 
drückt  man   es   meistentheils    in   der   Rede   des  gemeinen   Lebens 

(also:  j^Uwl  asmäj,  slfiL  röfakäh,  ^J'Ia^I  ahibbtkum),  lässt 

es  aber  in  der  Poesie  aus  metrischen  Gründen  oft  hören,  oder  setzt 
vielmehr  an  seine  Stelle  den  Bindevocal  (LiiUw!  asmaanä,  ♦i'tUjual     , 

asdidääkum).  Beides  gilt  auch  von  den  vorerwähnten  Singular- 
formen JU|  und  JUi  tertiae  hamz.  und  quiesc.  ^). 

4.    Ueber  den  Laut  des  ^  ist  wenig  zu  sagen;  er  gleicht  dem 
unseres  h   in  „Hand"  überall ,   am  Anfange ,   in  der  Mitte   und  am 


b« 


1)  In  der  Ztschr.  Bd.  VI  S.  369  scheint  die  Form  *ilji5  das  vocalisirte 
Hamz  zweimal  im  stiit.  absol.  zu  haben,  einmal  (Vs.  1)  in  ^»•^jr'^  •  welches 
widrigenfalls  mit  ^1    Elision  bilden  würde ,  und  sodauu  in  Vs.  5,  wo  das  erste 

Hemistich   wohl    so    zu    lesen    ist:     L^äj-«  J.Iao  ftljlllAJi  ^y%  j^^\     ,,  besser  (das 

o 
G60  ^^^  <ile  Belkä,  deren  Fleischbrühe  düim  ist.'*      (q^  wird  mit  und  ohne 

-*  gebraucht  und   *ilij    ist  blosser  Schreibfehler).     Ein  Heispiel  von  der  Unter- 
drückung   des    Hamz    im    stat.    absol.     bietet    folgendes  Ilemisticli    ( Vs.    3): 


Ö^^i  JwÄ^    I^XAJb   LipjÄAÄ^j    WO,  nebenher  bemerkt,    wohl   L^^^aä^ 

zu  lesen  ist  und  das  missverstandenc  Ö^'mÜ{   KJ^^»    „einen  des  Anblicks  wür- 
digen Gegenstand'-  bedeutet,  also    ^!  IAäJI    „ein  Frülistück,    das  sich    sehen 

lassen    kann".      Dagegen  bietet  Vs.  2   in    dem  Worte    L^L«.)    keinen   Beleg   für 
die  übrigens    hiiutig  vorkommende  Unterdrückung  des  Hamz    in  der  Annexion, 

denn    anstatt    »L*J    ( welches  ,    wie  icli  glaube ,    keine  concreto  licdcutang   hat, 

b' 

sondern  gleich  dem  ungleich  gewöhnlicheren  y^  nur  nom.  actionis  in  der  Bed. 


b^  m 


„Wachsthum    und    Gedeihen**    ist)    wird    wahrscheinlich    »•'.♦S    (=L-^jUSj 
zu  lesen  seyu. 
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Ende  der  Wörter,  einschliesslich  der  vielen  InterjectioneU;  in  denen 
der  Bnc&stabe  vorkommt,  und  der  Bildungen  slSy^^  l^  „o. Jammer  !^^ 

v^J  1^  „o  Schmach!''    Nur  als  Pronominalsuffix  der  3.  pers.  masc. 

sing,   lautet   es  hinter  Damm   bei   ^adar   und   Bcdu   wie   ein 
foiescirendes  Wau,  also  in  ^^  wie  yUi,    Doch  erhält  es  hinter 

einem   langen  Yocal   den   Ä-Laut  wieder,   z.  B.  sL«.  r^^mah    „er 

warf  ihn",   »^1^*^)  „sie  nahmen  es  au",    ä^LJ   lejalih   „seine 

Nächte",,  desgl.  wenn   es  in  der  Poesie  Träger  eines  Vocals   wird, 

z.  B.  8U^.«3  d^bahnähu    „wir  tödteten  ihn".     Dagegen   hat  das 
Suffix   der  3.  pers.  fem.,   auch   ohne   Träger   des   Vocals   zu  seyn, 

immer  den  A-Laut:  t^  betah  (=L^;iUj),  «yu:  zeijcuwah  ,,sie 
schmückten  sie"   (neben  \^y^j  und   in   der  Poesie  n^j^)^  }ds> 


o  «»<• 


challah  (neben  L^JL>>  „lass  siel"),  ^Jli>- challijah  (neben  L^aÜ> 


O  S  M>     ^  C  M>^ 


„]bab  sie,  0  Weib!"),   Kds>  ch  allin  nah  (neben  Lfd:>  „lasst  sie, 
0  Weiber"). 

Ausserdem  bezeichnet  die  arabische  Schrift  bekanntlich  mit 
diesem  Buchstaben  die  weibliche  Nominalendung  ausser  der  Annexion. 
Wie  wenig  nun  auch  der  7i-Laut  mit  dem  stummen  Femininal-He 


1)  Die  'Aneza  sprechon  die  Form  debiluh  wohl  zum  Unterschiede  von 
(^IaS  y  welches  £  e  b  i  1  ü  lautet. 

2)  Diese  Form  des  Suffix    haben  wir    in  Ztschr.  Bd.  VI  S.  U  Vs.  5,    wo 
die  Worte    ^L.^   \j\j^j^     in   y^.'LJÜ  n\j^js>  zu  ändern  sind.    Die  Form 

(jmLmI  ist  dem  Beduinen  völlig  fremd  geworden  (die  bekannte  Hafenstadt  S  u  e  s 

ist   das  Dimin.    von  ^jmLm^    weil   sie    auf  den  Fundamenten  alter  Uafcnbauten 

entstand).  Ein  anderes  Beispiel  findet  sich  wohl  Bd.  VI  S.  2(>5  im  vorletzten 
Verse,    welcher  so  zu  emendiren  ist: 

„o  wie  beglückt  bist  du,    wenn  u.  s.  w.*^     Das  dortige  t^^JL«  ist  hart,   da  [j^ 

mit  d.  Suffix  d.  2  pers.  sing,  das  8edd  hat.  L^  ist  im  1.  und  2.  Ilemistich 
des  Metrums  wegen  in  s  zu  verwandeln ;  ^>^  ist  besser  als  ^>^ )  da  *LmO 
„Düfte**    (pl.   V.    A<^)  voranstellt. 
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ZQ  than  hat;  so  mag  hier  doch  bezüglich  des  letzteren  erwähnt 
seyn,  dass  es  im  Nomadenidiome  —  wollen  wir' uns  dieses  geschrie- 
ben denken  —  eine  ausgedehntere  Anwendung  findet  ^  als  in  den 
übrigen  semitischen  Dialekten,  denn  es  ist  bei  ihm  nicht  nur  Sin- 
gular- sondern  auch  Pluralendung.  Als  erstere  hat  das  HS  ent- 
weder ein  Fath  oder  ein  quiescirendes  £lif  vor  sich.  Das  Fath 
wird,  wie  bei  dem  ^adari;  nach  einem  gutturalen  oder  empha<}- 

sehen  Consonanten  wie  ein  helles  a^  z.  B.  ^ua&it  el-fadda,    nach 


«>  o 


einem  der  übrigen  wie  ein  e  ausgesprochen,  z.  B.  sJUaJI  el -finde 

„der  Stammzweig*'-,   bei  Rö  bestimmt  der  vorhergehende  Consonant 

den  Laut  des  Fath,  z-  B.  «^äo  sachra,  »^^^u»  segere*).     Im 

Plural  tritt  das  He  an  die  Stelle  des  o*  dadurch  wird  die  weib- 
liche Pluralendung  mit  derjenigen  vieler  Singularformen  tert.  quiesc, 

wie  sLt',  8^ü^,  »LcI^  für  das  Ohr  ganz  gleich.     Man   sagt  also 

sLsil  elliabbä st.  oL^i  ;;die Kömer'', sb^t^ »Lobenäwäridä  stoU^ 

otiXl^  ,, Wasser  holende  Mädchen",  »Ly«  Tmjä  st.  oLy«  „hunderte". 

In  der  Annexion  macht  es  dem  t-Laute  wieder  Platz,  z.  B.  oLs^ 
^yjjxi\  babbät  el-arnüs  „die  Körner  der  Maiskolbe";  des- 
gleichen mit  der  Nunation;  in  der  Poesie  geschieht  dies  oft  auch  im 
stat.  absol.  aus  metrischen  Gründen  oder  des  Reimes  wegen.  Das- 
selbe gilt  auch  von  beiden  Arten  der  Singularendung  *).  In  diesen 
beiden  kennzeichnet  die  Schriftsprache  das  He  durch  die  Punkte 
des  o;  auch  in  dem  oben  mitgetheilten  Texte  ist  dies  zum  Unter- 


1)  Das  Fcniiniiial-Fath  wurde  in  dieser  Schrift  consequcnt  durch  a  wieder- 
gegeben ;  es  geschah  das  nicht  der  vielen  zweifelhaften  Fälle  wegen ,  dcrglei- 
chen  es  gar  nicht  giebt,  sondern  in  Uebereinstimmung  mit  der  Transscriptions- 
weise  der  Ausländer,  in  deren  Sprachen  der  tonlose  e-Laut  am  Wortende  za 
wenig  Körper  hat.     Indess   weiss  ich  nicht,    ob  das  Beispiel  Nachahmung  ver- 

dient;    für  Hadar  und  Bedn   ist  es  ohrzerreissend,  Wörter  wie  Mi  und  Ä^j 

leffa   und   zelema   aussprechen   zu   hören.      Nur   der   Säuger   bevorsngt    be- 
greiflicherweise den  a-Laut. 

2)  Ein  Beispiel  der  letzteren  Art  findet  sich  in  Zeitschrift  Bd.  V  S.  1 
Vs.  6,  wenn  dessen  erstes  Hemistich  so  lautet:  dV^ua^  BlB^it   ^yJ  dSXJiAU  « 

V 

,,deine  Genossen   werden   dich  am  Schlachttage  beglücken**   (durch  ihre  Tapfer- 

keit).     Ü^  ^.B^f   gehört  der  Sprache   des  gemeinen   Lebens    an,    während 
?uobl^.  viibls^  in  der  Bed.  ,yJem.  beistehen*«,  wie  W.  wm,  unerhört  ist. 
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schiede  vom  wirklichen  (gntturalen)  H-Laute  geschehen,  aber  der 
Qadar!  thnt  es  heutigentags  nicht  mehr.  In  unsrer  Erzählung 
kommt  das  He  als  Phiralendung  nicht  vor,  weil  diese  dem  Idiome 
der  Sarär&t  abgeht,  aber  sie  findet  sich  bei  allen  Stänmien  der 
*Aneza,  beim  Abel  es-^emäl  und  den  Stämmen  des  Haurän- 
gebirgs;  die  Stämme  der  Belkä  (mit  Ausnahme,  wie  ich  glaube, 
der  Ben!  Hasan,  welche  aus  ehemaligen  Bauern  Nomaden  gewor- 
den sind)   geben  sogar  den  gewöhnlichen  Cardinalzahlen  von  3  bis 


^  ^b  '  ^     O  '  C 


10  diese  Pluralendung  und  sagen:    »La;^,  ^^J^^  »Lms43>,  «Um 
«Läiv^  *) ,  «UiUS ,  »UlL:} ,  »1^1  „drei ,  vier ,  fünf  u.  s.  w."  *). 


B.   Ueber  den  Wortaccent  und  seinen  Einfluss  auf  die 

Silbenbildung. 

Eine  der  Hauptursachen,   dass  uns  in  der  Rede  des  gemeinen 
Lebens  der  Silbenbau  des  Nomadenidioms  verschieden  erscheint  von 


b  « 


1)  Die  'Aneza  sagen  ^^4^  und  x^V^w,  die  äar&rftt  tf^^^***  und  iC^^, 
welche  Fonn  wiederholt  in  unserer  Erzählung  vorkommt,  ohne  dass  eine  Be- 
merkung darüber   in  den  Commentar  übergegangen  wäre.     Man    liebt  es   nicht, 

dM   Wort   %Ji»M  zu  gebrauchen,    weU   ^j^aJI    gleich   xuiJUt   ist.     Sehr  häufig 

hört  man  die  Redensart  5^"^'  hJUM*  ,,die  Hyäne  bethörte  den  nächtlichen 
Wanderer,    dass  er  ihr  willenlos   in  ihre  Höhle  folgte**    (ein  allgemeiner  Volks- 

gUinbe);  hier  ist  5-^^l  die  Beraubung  des  Verstandes;  die  Verwünschung^» 
formel  aJÜt  (s^^amm  oder  jJÜt  \iSam*^  wird  erklärt  durch  JUt  \SJs\m^  und 
^i5üU^t  \,^Ji3  ,,Gott  umstürze  deine  Verhältnisse,  so  dass  du  zum  Schimpf  und 

Spott  der  Menschen   werdest!**    Dafür    sagt   man   auch   M^>^L^  ^^\  und 

lC>«JlP  %»!»M  „Verderben  und  Elend  diesem  Qesicht!**  (wobei  der  Verwün- 
schende dem  Gegner  die  ausgespreizten  Finger  vors  Gesicht  hält). 

2)  Dieser  merkwürdige  Plural  scheint  die  Annahme  zu  bestätigen,  dass  % 
die  ursprüngliche,  dem  stat.  absol.  u.  constr.  gemeinsame  Femininalendung  des 
semit.  Nomens  gewesen  sey.     Für   den  stat.  absol.  liat  es  noch  das  Hebräische 

beim  Plural,  desgl.  bei  der  einen  Art  des  Singular  ('^SpJ  f  '^'^^n)  durchgängig 
und  bei  der  andern  Art  noch  zum  Theil  (r»";TO  und  n^Ylö);  dagegen  hat 
es  das  Schriftarabische    nur   noch    beim  Plural;'   denn    schon   die  Orthographie 

der   kufischen   Pergamente    (z.  B.    ^y^    „Gebet**    st.    O^JUo)  beweist,  dass 


Formen  wie  BÜ^,  ^ytt^  und  SLclj^  schon  zu  Mul^ammeds  Zeit  ?afAf 
hajll  und  murä'ä  ausgesprochen  wurden.  Das  Beduinische  endUch  hat  es 
auch  im  Plural  verloren. 

Bd.  XXU.  12 
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dem  der  Sprache  des  Hadari;  liegt  in  der  Verschiedenheit  der 
Betonung  beider.  Während  es  der  Qadari  liebt;  den  Accent  so 
weit  als  möglich  zurückzuziehen,  legt  ihn  der  Nomade  mehr  auf  die 
Endsilben;  während  jener  noch  die  viertletzte  und  der  Koranleser 
selbst  die  fünftletzte  Silbe  betont,  beschränkt  sich  der  Nomade  auf 
die  drei  Endsilben;  wo  aber  Beide  dieselbe  Silbe  betonen ^  unter- 
scheidet sich  das  Nomadenidiom  durch  die  Schnelligkeit,  mit  wel- 
cher die  Stimme  über  die  übrigen  Worttheile  hinweg  der  Tonstelle 
zueilt  und  durch  den  Nachdruck;  mit  welchem  sie  auf  dieselbe  ^11 
Diese  Art  zu  betonen  unterscheidet  sich  von  dem  farblosen,  ich 
möchte  sagen  trägen  Accent  des  ^adari  auffallend;  ich  musste 
sie  immer  unwillkürlich  mit  kurzen  raschen  Lanzenstössen  verglei- 
chen. Durch  sie  erhält;  nebenher  erwähnt;  die  Sprache  der  Bedui- 
nen; besonders  die  des  Weibes,  welches  mit  grössrer  Wärme  spricht, 
etwas  sehr  Affectirtes,  was  indessen  weit  entfernt,  unsem  Geschmack 
zu  beleidigen,  der  Rede  einen  Reiz  verleiht,  von  welchem  die  des 
^adari  keine  Spur  zeigt.  Die  Folge  einer  solchen  Betonung  ist, 
dass  die  Bestandtheile  des  Worts  mehr  aneinander  gedrängt  werden, 
als  dies  in  der  Sprache  des  Qadari  geschieht.  Ermöglicht  wird 
dieses  dem  Beduinen  durch  die  völlige  Mühelosigkeit  seiner  Conso- 
nantenaussprache.  Wen  ein  längerer  Verkehr  mit  dem  Qadari 
beobachten  Hess,  wie  unbequem  diesem  manche  seiner  Laute  sind 
und  welche  Mittel  er  anwendet;  sie  dem  Ohre  hörbar  und  unter- 
scheidbar zu  machen,  der  erstaunt  über  die  Virtuosität  des  Beduinen 
in  seiner  Consonantenausspmche.  Indess  konnte  ein  solches  Zusam- 
mendrängen der  Worte  nicht  ohne  Beeinträchtigung  der  Wortformen 
selber  bleiben.  Der  consonantische  Bestand  derselben  lässt  sich  als 
der  Träger  des  Begriffs  in  den  semitischen  Sprachen  freilich  nicht 
sehr  beeinträchtigen,  so  dass  hier  fast  nur  das  Wau,  Je  und  das 
seiner  Hamz -Natur  entkleidete  Elif  und  endlich  noch  die  Vocale 
in  Betracht  kommen.  Die  langen  Vocale  lassen  sich  nur  in  weni- 
gen Fällen,  wo  es  unbeschadet  der  Bedeutung  geschehen  kann,  aus- 
serhalb der  Tonstelle  verkürzen  oder  anderweitig  ersetzen;  um  einen 
Nebenaccent,  welcher  jeder  langen  Silbe  zukommt,  aber  die  Wörter 
schwerfällig  macht,  zu  beseitigen,  und  da  auch  die  kurzen,  in 
geschlossener  Silbe  stehenden  Vocale  nur  in  dem  einen  Falle,  dass 
ihnen  ein  Guttural  folgt,  durch  den  Accent  alterirt  werden  können, 
so  trifft  jene  Beeinträchtigung  vorzugsweise  die  kurzen  Vocale  in 
offener  Silbe,  welche  denn  auch  eben  so  vor  als  hinter  der  Ton- 
stelle in  der  Umgangssprache  undeutlich  und  meistens  unhörbar 
werden.  In  dem  Texte  unserer  Erzählung  steht  an  ihrer  Stelle 
geradezu  das  Gezm,  welches  in  dieser  Function  zwar  auch  öfters 
dem  hebräischen  ^wäquiescens,  meistens  aber  dem  Swä  mobile 
entspricht.  Einer  Zusammenstellung  der  gewöhnlichen  Fälle,  in 
welchen  es  eintritt,  sind  die  Regeln  über  die  Tonstelle  vorauszu- 
schicken. 
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1.    Die  Regeln  der  Tonstelle. 
Sie  sind  folgende : 

a)  Alle  selbstständigen  einsilbigen  Wörter  haben  den  Accent. 
Zq  ihnen  gehören  auch  alle  Nominal-  und  Yerbalformen^  welche 
nach  Abstreifung  der  die  alte  Schriftsprache  charakterisirenden  kur- 
zen   Vocalanslante    (welche    man    beim    Nomen    die  Casusendnn- 


M>     > 


gen  nennt)   einen  einzigen  Vocal  übrig  behalten,  z.  B.  JJ', 

V^9  j^,  ^L/,  iL^.     Als   nicht  einsilbig  gelten  ihrem .  Accente 
nach  alle  Sägolatformen  mediae  gutturalis  und  tertiae  quiesc,  wie 

^^  und  «^  (s.  unten  b.  2.). 

Accentlos  sind  kurze  Wörter,  wenn  sie  sich  eng  an  das  vor- 

hergehende  oder  nachfolgende  Wort  anschliessen,  z.  B.  Rfil^t  l^ 

has-stfa,   s^^^^yJS  ^ö  dil-udSt  ,jetzt",  c^fljTji,  *u1JI  ii 

tl-es-s6m&,   o*'^^  J"*^  'äl-er-räs,   cX^TUmähdd  „Niemand", 

^  \y^  «^  bkü-li  „sagt  mir!",    er  J^  kull-m6n  „wer  immer", 

'UCJI  eljä-mä  „bis  dass",  ^  (jäJ  wus-in  „was  immer",  ^^^ 

gfif-in  „wie  immer"  ^),  (^wJLä  L«  m&   käl-^S  „er  sagte  nichts"; 
solche. Wörter  verbinden  sich  oft,  meist  verstümmelt  mit  dem  Trä- 

ger  des  Accents  z.  B.  ^^1^3  dilwan  (st.  ^\yi\  ^3)  Jetzt",  ^^^ 


1)   In  dieser  Verbind  ang,    welche   auch   dem   Ha  darf    ganz  geläufig   ist, 
wurde  die  Partikel  ^f  von  Eli  Smith  verkannt.    Er  hielt  sie  nach  Robinsons 

Palaest.  Bd.  III,  855  für  einen  Ueberrest  der  Nunation  des  Gen.  unter  An- 
fOhrnng  der  Phrase  ^IT  J^^m  (^t ,  welche  also  ^^  ^^  d*^J  L^'  ^^  schrei- 
ben  ist.  Was  er  weiter  dort  sagt,  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  die  Sprache 
hier  ^  und  .  .«^  promisoue  gebraucht.  Man  sagt  ^w  Lo  v^^a^»  und  vi>iA» 
^  ^J  „wo  es  immer  sey",  gyJvo  c;aa:>  (U)  ^!  Ji^\  oli>  „gib  her,  was 
du  auch  bringst,  ist  recht!";  ^^  q^  CT  ^^^^^1^  La  ^yl  „wer  es  immer  sey", 

.,SS  .. J  y^j  (^1    „welcher  Mann  es  immer  sey".     Wir  haben   also  hier  (wie 

Ztschr.  Bd.  XII,  674  Note  1  angenommen  wird)  kein  Zeugniss  für  einen  Best 
der  QenitiYnnnation ,    die  sich   in  Syrien  nur   in   einigen  verknöcherten  Formen 

(wie  wXxAA>)   erhalten  hat. 
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kalsen  (st  ÜJLä  Ji )  ^Ues^  als  Adverb  gebraucht,  JAa  st  ,^tt 
„nichts"  u.  a.  *). 

b)  Die  Endsilbe  hat  den  Accent:  1.  wenn  sie  eine  geschlos- 
sene mit  langem  Vocale  oder  eine  doppelt  geschlossene  ist^   z.  B. 

^UaU,  ^^U,  jjj,i*a,  ofJ^*.^,  ^UäI,  crJCääS  (2.  pers.  fut 

sing,  fem.)   ^^jj:,^^  \^  „lasst  ihn!"  ^La^j^^,  «Lv^»    desgL 

^£>«^y  .o^a^amI.     Während  es  von  dieser  Regel  im  Idiome  des 

Qadar!  keine  Ausnahme   giebt;    sind  hier  alle  mit   dem  Artikel 
versehenen  einsilbigen  Nomina  ausgenommen :  sie  ziehen  den  Accent 

auf  den  Artikel  zurück*),   z.  B.  Jijf   eö-^err,  jj^^Ji,  JÄ^^ 


1)  Die  Anwendnng  der  Negation  mit  ^^  beim  Zeitwort  (s.  B.  {^^S  L« 

,,er  ass  nicht**)  ist  den  syrischen  Bedainen  nicht  unbekannt,  was  beweist,  dass 
sie   acht   arabiselien  Ursprungs   ist.     Häufiger  bekanntlich    ist   sie    im   Vulg&r- 

idiome   des  syrisch-ägyptischen  Uferlandes.     Auch  hier   hat  ^^  kein  Spur   ron 

Accent.  Wird  es  mit  dem  ZW.  äusserlich  verbunden ,  so  übt  es  jedoch 
einen  Einfluss  auf  die  Verbalform,  den  Mohammed  Tantftwi  in  seinem 
Trait^    ignorirt.      In    Saidä  (Sidon)  sowohl    als   in    Alexandrien   sagt    man 

\Ji*J>'j  Lq  mä  rahs    ),er  gieng  nicht''  st.   mSs  L«,    \J^^^yk  ^   ™^   bäruhs 


)fi  o     ^  o 


st.  9>5t^  ^    M*cl*  %^\i^   nicht**,    (jm»j>jÄ^mo  L«   mä    nisterih^   vvWir   werden 

nicht  ausruhen**;  man  sagt  also  nicht  ^JitJ^^Ji  L«  „er  war  nicht**  und  u^ÜÜ^Xj  L« 
wie.  bei  Tant&wi  pag.   14.     Ein  Bindcvocal  aber   tritt  nur   bei  doppelt  goschlos- 

senen  Silben    ein,    z.  B.    ^ßJ^  Lo  mä  nimtes    „ich  schlief  nicht**.      Tan- 

täwi  scheute  sich,  sehr  entstellte  Formen  su  geben  ,  weshalb  auch  die  eigent- 
liche Volkssprache  der  Aegypter  aus  seinem  Buche  nicht  zu  lernen  ist 

2)  Diese  Betonung  ist  bei  der  Strenge,  mit  der  sich  der  Nomadenaccent 
durchweg  nach  der  Quantität  der  Silben  richtet,  ungemein  auffallend,  denn  wie 
in  aller  Welt  konnte  der  Ton  auf  den  zufälligen  Artikel  fallen,  wenn  das  Wort 
selbst  aus  einer  geschlossenen  langen  oder  doppelt  geschlossenen  Silbe  besteht, 
welche  als  Endsilbe  immer  den  Wortton  an  sich  zieht?  Es  muss  also  hier  ein 
besonderer  Grund  für  die  Abweichung  von  der  Regel  vorliegen.  Auf  diesen 
Grund    führt   uns    eine   andere  Wortklasse,    die   gleichfalls   den  Artikel  betont, 

nämlich  die  zweisilbigen  Nomina  mit  kurzer  Penultima,  wie  cXIaJI  ,  welch«  ohne 

den  Artikel' nach  Regel  b,  2  die  Ultima  betonen.  Fragen  wir  nämlich,  wie 
jene  einsilbigen  und  diese  zweisilbigen  Wörter  einen  und  denselben  Accent  haben 
können,  so  giebt  es  kaum  eine  andere  Antwort  als  die,  dass  aUe  einsflbigen 
Nomina  für  das  Sprachgefühl  des  Nomaden  zweisilbig,  oder  —  am  Terständ- 
licher  su  sein  —  Sägolatformen  sind.  Ist  diese  Erklärung  richtig,  so  findet 
das  masoretische  Punktationssystem  hier  eine  ebenso  unerwartete  Analogie  wie 
bcachtcnswerthe   Illustration.     Wirklich    hörbar    ist    die   Zweisilbigkeit:     1.    In 


IKefMiem,  BprachUches  cms  den  ZdUagem  dor  syrischen  Wüste.      181 

j&ajJI,  V^S  -T"*"^?^^»  ^>^'>  "•  ^*  ^®^"®  geschlossene  End- 
silbe mit  langem  Vocale  bildet  nach  einem  quiescireuden  Elif  weder 
das  Hamz,  noch  das  Femininal  -  PI  e  der  Singular-,  Plural-  und 
Infinitivformen;   da  beide,   wie  vorerwähnt,  ausser  der  Annexion 


aUen  Fonnen  tert.  quiesc.  und  med.  und  tert.  gutturalis,  weshalb  wir  Wörter  wie 

o«  o«  o«  o> 

«iC,  ^^X^y  jS^,    und    t^^s    (n^"^)    bei    den    Dichtern    viel  als    lamben 

gebrmnebt  finden.  2.  In  allen  Wörtern,  deren  zweiter  Kadical  sich  mit  dem 
dritten  nur   mittelst  eines  dazwischen  tretenden  Vocals  zusammensprechen  lässt, 

B.  B.  qa3  tib®n,    ^j  ruk®n,  jaao  sab®r,  j^i  nim^r,  J*a5  kab^l,  JÄj 

D  a  k  ®  1    a.   dgL     Dagegen   aber   erscheinen  uns   viele  andere  Sägolatformcn  als 

e  ^  o  t  o 

einsilbig  s.    B.   *-^J^   ^ e  1  b ,  imj^  S>  u r  n  ,    v.,aL:>    c  h i  1  f.     Indessen    braucht 

aneh  sie  der  Beduine  oft  als  zweisilbig,  namentlich  in  der  Annexion,  was  beach- 
tenswerth  ist.  W  a  1 1 1  n ,  welcher  (Bd.  V,  S.  10)  diese  Wahrnehmung  ungenü- 
gend mit  der  Bemerkung  erklärt,  dass  es  die  Beduinen  lieben,  schwer  zusam- 
mensnsprechende  Consonanten    durch  Vocale  zu  verbinden ,    bringt  als  Beispiele 

e9-9nda<^  (d.  h.  es-sidid  ^^X-AoJi)    und    (Bd.    VI,    S.   204)    okabhin 

^.••^aSc).  Die  Präp.  wJic  wird  allerdings  hfiufig  als  lambus  gebraucht,  nur 
inflUlig    nicht  in  dem   Wallin'schen  Belege    (S.  201,    Vs.  7>,    wo   aus  metri- 

sehen  Orilnden   ^^»Bc  zu  lesen  ist.    Doch  gehört  hierher  in  demselben  Gedichte 

(Vs.  2.)   L^Lc  e^>»^**^*  eV^    sUtt   ^J^,    desgl.    S.  205  Vs.  1:    [^j^JsiS   (jisj;, 

wo  (/^j  ^i^  ^^^^  Form  med.  hamz.  behandelt  ist,  nur  dass  bei  einer  solchen, 

wenn  sie  der  Dichter  zweisilbig  braucht ,  das  ursprüngliche  Hamz  wieder  ein- 
tritt, so  dass  v^^  wie  3NT    4  e*>  b  lautet.     Von  Wörtern  med.  Wau  sind  mir 

keine  dem  hebräischen  PITS  analoge  Erweiterungen  vorgekommen;  nur  Collec- 
tive  wie   R>^J   und  «,^'    (njlt  «md  STljn)    lassen    sich   mit    D^niTB   und 

O^in    «nsammenstellen.     In  Wörtern  wie    f^Jl.  y^iS  ^  ic^^'   erkl&rt   sich 

übrigens  die  Zurückziehung  des  Accents  auf  den  Artikel  schon  aus  Regel  c,  1; 
denn    da  das  ä  e  d  d  im  Status  absol.  nicht  existirt ,    so  haben  sie  die  Quantität 

▼on  ^jkA ,    eben  so  wie   J^I    und   J^l  (st.  J.j'S!  und  J*^*!*! )  u.  A.  —  Was 

^dlich  Wörter  wie  «L»  und  ^uJI  anlangt,  welche  niemals  ihre  ursprüngliche 

Form  ( jaJ^vJI  und  wAjyJn  wiedererlialten  können,  so  lässt  sich  annehmen, 
dass  sie  bei  Znrflckziehnng  des  Accents  der  Analogie  von  ^^1  folgen, 
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nicht  gehört  werden;  desgleichen  bildet  ans  demselben  Grande  keine 
doppelt  geschlossene  Endsilbe  weder  das  ^edd  der  med.  rednpl. 
nnd  tert.  qniesc.   noch   das  der  Nisba;    Wörter  dieser  Art  sind: 

»Uli.,  «iJ^t;  üUljJt  61-'asä,  «LLaJ^  el-benä  „die  Töditer^, 
H\SUi\  el-müU]^&;  femer:  ^&iöJ  insat:^:,  ojjt;  Jj^l  61- 
wnli,  "IjL^o  megli;  ^ijh^'XI  agneb!  „der  Fremde**,  ^^^ 
äämi  „syrisch**.  2.  wenn  sie  in  zweisilbigen  Wörtern  einen  kur- 
zen Vocal  vorsieh  hat,  z.B.  jj}  beled,  jul,  is*^^i  C5^^>  *l^; 
desgl.  ji3,  v^yi,  c5J^9  'V^-  Hierher  gehören  auch  alle  Sägo- 
latformen  med.  gnttnr.  nnd  tert.  qniesc,  da  sie  für  das  Ohr  zwei- 
silbig   sind,   z.   B.  ^^^^  lah^m,  ^»^  sah^m,    Jjk^  ba^al,  ^ 

ferü  „der  Pelz**,  jj^  gazü  „der  Feldzug**,  ^^^  ?abi  „die  Gazelle**, 
mesi  „der  Gang''.  Indess  moss  bemerkt  werden,  dass  der 
Accent  hier  keineswegs  stark  ausgeprägt  ist;  in  Wörtern  wie  oJb, 

JOd,  j^ic  werden  die  Yocale  mit  Schnelligkeit  und  ganz  gleichem 

Zeitmasse  ausgesprochen,  und  das  Ohr  muss  längere  Zeit  geübt 
werden,   ehe  es  fühlt,   dass   die   letzte  Silbe    wirklich  durch  den 

Accent  vor  der  andern  bevorzugt  wird.    Nur  wenn  Worte  wie  Jdj 


b 


w    > 


^AOÄ ,  ^vXc,  j-J^ ,  einen  Genitiv  hinter  sich  haben  z.  B.  ^,4*  ^j«#-3 , 
fHUt  der  Wortton  mit  Nachdruck  auf  die  Endsilbe. 

Accentlos  ist  die  Nunation,  desgl.  das  Pronominalsuffix 
sowohl  an  Verbal-  und  Nominalformen  wie  an  Partikeln.  Sind  letztere 
unfähig  den  Accent  zu  erhalten,  wie  die  vocallosen  Präpositionen 

O  b  b  b   « 

v*  und  0 ,  oder  ^^  und  ^c  vor  dem  vocalisch  beginnenden  Suffix,  so 
verlängert  man  sie  auf  Grund  der  Wurzel,  von  welcher  sie  abstammen, 
verwandelt  also  v  ^^^  3  l^i»  6  '^^  /j  ^^}  er  ^^^  o^  ^^  a^  ^^^ 
^c ;  bei  d^  ersten  beiden  begnügt  man  sich  auch  vor  consonantisch 

beginnenden  Suffixen  mit  dem  Elif  prosth. ,  welches  man  bei  J  in  Ver- 
bindung mit  Teädid  auch  vor  vocaL  beginnenden  Suff,  anwendet  ^).  * 


1)  Die  SingoUrformen   a^^  ^  ^  und  iJ  tlü  ^  braachen  di«  Dichter,  »ber 
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C)  Die   vorletzte  Silbe  hat  den  Accent:   1.-  wenn  sie  eine 
lange  and  die  letzte  entweder  eine  kurze  oder  einfach  geschlossene 


O      «  tl   ^ 


oder  offene  lange  ist,  z.  B.  ^j\  irmi  „wirP,  ^^  föka;  JLiL/«, 


lieber  die  Ausnahme,  welche  bei  den  langen  Endsilben  durch  das 
consonant  beginn.  Suffix  bewirkt  wird,  s.  die  Regel  d.  2.  —  2.  wenn 
sie  and  die  drittletzte  kurz  und  die  letzte  eine  einfach  geschlossene 


a. 


die  alltilgliche  Rede  meidet  sie  als  zu  hart,  obschon  in  ihnen  das  Suffix  nicht  fiir 
sieh  aUein,  sondern  in  Verbindung  mit  der  Praep.  die  TonsteUe  bildet.  Im 
Gänsen  hat  man  also  hier  folgende  Verbindungen  : 

a^^    (^'    o^'    r^l    Lü' 

^!    ^^1    ^\    ^1    UJt 

-     ^  *  m,     "  -  *■ 

..^^Lo      ,««po     .'t^^     ««^^     t-^^       ^  ^-4^     ^^-^     (^^      1:2^        f ^     ' 
bihin     bihäm     bi^n     bikäm    binA         bihä      bih       big        bik        bija  f 

Ob«  b'  O^  W^C'  O«  Ci^  O*  O'  O^  C/« 

üf^    r*tv^   av^   r^   ^    *I^J  >aJ    <!sW    «^    ^  l 

llhin     Idhäm     le^n      Ickäm     lena         lehä       leh        le^       lek       leja      ' 


O  S  it 


lieber  das  bei  Hadar  und  Bedu  häufige  illi,  illak  u.  s.w.  vergl.  den  Com- 
mentar    (unter   d.    W.    ^Ls».» ) ;    wir   haben  hinzuzufügen,    dass   es    auch  von 

s  « 

Lane  (Ztsch.  Bd.  IV.  p.  182)  verkannt  wurde ;  die  Phrase  ijSXJI  i^    schreibt  er 

^O^  1^  und  transscribirt  ~-  dem  von  ihm  supponirten  Tenwin  leider  auf  Kosten 

der  bekannten  Aussprache  Rechnung  tragend  —  bachin-lak;    das   wird  nun 

«war  von  Wallin  (Ztschr.  XII,  673  oben)  in  bachÜIak  richtig  verbessert, 
aber  nicht  ohne  den  irrigen  Zusatz,  dass  die  Verdoppelung  des  0  eine  Assimi- 
lation der  Nunation  sey.  Diese  Verkennung  des  Wortes  kam  daher,  dass 
man  nicht    auf   den  wahren  Grund    dieser  Verdoppelung   verfiel.     Der  Ma^ri- 

biner  bildet  sich  die  Tonstclle  auf  eine  andere  Weise;  statt  illi  illak  illuh 
sagt    er   Uli  lilak    liluh    (sLJ  <£^JLJ   J^aJ)    und    statt    minnak  'annak 


b  ^ 


sagt   er   mink,'ank    («W^  ^^XJLc), 

1)  Das  otiirende  E 1  i  f  der  3.  pers.  plur.  beeinflusst  den  Wortaccent  nicht 

2)  Der  Ha  dar!    betont   in  Wörtern  wie  ^j*ö    die  drittletzte  Silbe,  der 
Beduine  aber  betont  keine  drittletzte  Silbe,  wenn  sie  kurz  ist. 
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oder  offene  lange  ist,  z.  B.  &^y  bSraka  ;;der  S^gen'S  ^ 
ha  Sana  ;;das  Almosen^S  ^^)  rüfalj^ä  ;,die  6efthrten'%  <i^jLL 
bSledak  ;;dein  Land'';  desgl.  t^i3  ]||:ätalA|  oiA^  ^Sribet 
\yLL^\  imbSsatüi  ^/o  deraban  ^er  schlag  mich'%  jüü»yä 
iS^ribetuh  ,;8ie  trank  es^'^  ^/^  jadribennh  ^^ie  (fem.)  schla- 


gen ihn''  ^),  Eine  vollkommen  analoge  Betonung  haben  die  Impe- 
rativformen JÜ  ttüH  „tödte!"  (fem.)  I^lxi  ktülü  „tödtet!"  ^ 

^tülin  „tödtet!''  (fem.);  da  aber  in  ihnen  das  ^  ein  wirkliches 
äw&  qniescens  hat,  so  braucht  sie  der  Dichter  mit  Eli  f.  {»rosth. 
als  Amphimacer  and  nicht  (wie  ^JlÄd  ketdlan  ;,er  tödtete  mich'O 
als  Anapaest'). 

Hierher  gehört  aach  die  Nominalform  J^|  primae  gattar.,  des- 

gleichen  die  Form  Job  mediae  gutt.  wenn  sie  verlängert  wird,  weil 
der  Guttural  den  Yocal  durchklingen  und  das  Wort  dreisilbig  erschei- 


1)  In  den  beiden  letzten  Beispielen  bewirkt  der  Accent  die  Verdoppelung 
des  O  und  ^^    so    dass    die    Tonstelle   aucb  prosodisch   lang    wird   Of^jM!>y 

2)  Die  Accentuirung-  einer  kurzen  Silbe,  ein  für  unser  Ohr  finscerst  fremd- 
artiger Laut ,  macht  sich  durch  ein  kurzes ,  heftiges  Heryorstossen  des  Vocals 
bemerkbar,    so  dass    uns  der   folgende  Consonant   immer  verdoppelt  erscheint; 

das  beduinische  Si^ ,  l<***^  j  (äX^Äd  klingt  uns  immer  wie  'brÄkka,  frissi, 
kt&Uak.     Eben   so   lauten   uns  Wörter  wie    J^,   ^^^  ^  ,^   im  Monde  des 

Hadari    (welcher  im  Gegensatz  zum  Beduinen  hier  die  Penultima  betont)   wie 
kdttal,  bdlled,  'Älli.    Aber  für  den  Araber  existirt  hier  keine  Verdoppelung; 

das  deutsche  „bekenne**    ist    dem    Beduinen  =KaX^    b^kfe'ng    mit   3    kurzen 
Vocalen ,    deren    mittlerer    den  Accent    hat ,    und  Wörter    wie    „Henne ,   Senne, 

Schiffe"    sind   dem   Hadari  =:RJ^,   JÜum^    SLAÄ.      Die   Verdoppelung    (das 

äedd)  erfordert  ein  weit  längeres  Zeitmaass;   nur  in  ,,Dritttheil**    und  „Schiff- 
fahrt'* hört  der  Araber   ein  doppeltes  t  und  f. 
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neu  lisst^  z.  B.  ^l^t  S^dmar  ^^roth^'  (über  den  WegüeOl  des  £lif 
aasser  der  Tonstelle  s.  oben  unter  A,  3,  e.);  }^is>j  rähäma,  H^^ 
n&chäwa,  ^Uaä  ^tlgdlak  „deine  Arbeit'^ 

Aach   mllen   anter   diese   Regel   die   Nomina   der  Form   Bj6 
„Mais"  (vonWarzeln  tert.  qaiesc.)  mit  vqcalisch  beginn.  Suffix,  z.B.Xo 

du  ritt,  (^^v3  durdtak;  sind  sie  aber  von  Wurzeln  primae  quiesc., 

*  

wie  RÄo,    so  verlieren  sie  vor  demselben  Suffix   den    Yocal   des 

3.  Radicals,  welcher  nach  dieser  Regel  die  Tonstelle  sein  müsste,  z.  B. 
JiÄ^o  ^ifti;   dasselbe  thun  vor  vocalisch  beginnenden  Suffixen  die 

Formen  i^üi,  rJUÄ^,  xlcli'  u.  A.,  auf  die  wir  zurückkommen;   sie 

gehören  gleichfalls  nicht  hierher. 

d)  Die  drittletzte  Silbe  hat^  wenn  sie  lang  ist,  den  Accent 
in  folgenden  Fällen:  1.  wenn  die  vorletze  kurz  und  die  letzte  eine 

einfach  geschlossene   oder   offene  lange  Silbe  ist;   z.  B.  LoilII   61- 

a§ä,  JJJüt  6d-dulel  „die  Dromedare",  uUJI  61-beled,  ^^js^ 

formet!,    ;v.XJU^  memleka,  jUx^  hebetan,  oyiit  inaraf, 

9^y^  chauwafuh   „er  schreckte  ihn",  ^y^t   istarih  „ruhe 

tms!"    Hierher  gehören  alle  Nominal-  und  Verbaltbrmen ,  welche  eine' 
doppeltgeschlossene  oder  geschlossene  lange  Endsilbe  haben,  oder  auf 

Sly  A  und  ^  endigen,  wenn  sie  vor  dem  consonant  beginn.  Suffix 

den   Bindevocal   erhalten,  z.  B.  Läa^  bintanä  „unsere  Tochter", 

UiLbJLM  sultänanä;  ^Xj^o  dünakum  „vor  euch'%   ,«.^jJL5>>t 

ichtartahum  „ich  wählte  sie'S  \jjCi  lämanä  „er  tadelte  uns'', 

^j  reddani    „er   wiess    mich  zurück",    \jjiS   ^effanä  „unsre 

Hand",  ^sL>*  gäani  „er  kam  zu  mir'',    uj^  wulijana  „unser 

Heiliger".     2.  wenn  die  letzte  ein  consonantisch  beginn.  Suffix  und 
die  vorletzte  eine  einfach  geschlossene  ist,   z.  B.  ^^yf*  serrefni 
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;,er  ehrte  mich'S   iS^j^  iSerrifni  ^ehre  mich!^ 
istachragnä  ^^er  wollte   uns  heransholen'^    ^r^I>i    achbarna 
„er  berichtete  uns^^^),  lfAAla>>  bt^ljethä  „ihr  Schmuck'*»  H4t^ 


O  «O    ' 


menzilkum,    «.^JtlJL^   menäzilham,    |»jCAlä>.   ^a^letknm 
„euer  Acker". 

Ist  die  vorletzte  Silbe  aber  eine  offene  lange,  so  zieht  sie  den 
Accent  an  sich,  z.B.  ^Us^it  serrefnäkum,  ^aaac  lainehin, 

^yo)  ardühum  „befriedigt  sie^,  ^^:>  challinä  „lass  (fem.)  nnsT* 


2.   Beeinträchtigung  der  kurzen  Silbe  ausser 

der  Tonstelle. 

Nehmen  wir  an,  dass  die  Yocalisation  der  Schriftsprache  nach 
Abzug  der  vocalischen  Nominal-  und  Verbalendungen  den  normalen 
Silbenbau  der  Wortformen  repräsentirt,  so  beschränkt  sich  jene 
Beeinträchtigung  auf  die  Anfangs-  und  Endsilben,  nämlich  anf  den 
ersten  und  dritten  Radical  und  die  Bildungspräfixe  der  Yerba  und 
Nomina.  In  der  Mitte  *  des  Worts  ist  die  kurze  Silbe  zum  Theil 
durch  die  Nähe  der  Tonstelle,  meistens  aber  dadurch,  dass  sie  zwi- 
schen langen  oder  geschlossenen  Silben  steht,  geschützt,  wenn  auch 
ihr  Vocal  undeutlich  und  farblos  wird. 

Fällt  ein  kurzer  Vocal  aus,  so  treten  zwei  Fälle  ein :  entweder 
bildet  sein  Träger  mit  einer  vorhergehenden  kurzen  Silbe  zusam- 
men eine  geschlossene,  oder  er  wird  mit  dem  folgenden  Consonan- 
ten  zusammen  gesprochen.  Diese  bei  mehreren  Buchstaben  schwie- 
rige Operation  wird   mannigfach  erleichtert;  der  vocallose  Kehllaut 

erhält  allenthalben   ein  Swa  compositum  (^LAc   akab),  die  litera 

quiescens  schlägt  in  ihren  Vocal  um  (cXaJ.  uled),  oder  sie  wird 
selbst  am  Anfange  der  folgenden  Silbe  flüssig,  um  den  ausgefallenen 
Vocal  zu  ersetzen  (o>iy*'  siüf),  endlich  tritt  noch  das  Elif  pros- 
theticum  ein   (JL:^«  Srgal,  ^o<Sä  Stkaddam). 


V\  Dagegen  hat  die  1.  pers.   plur.  praet.  dou  Accent  nur  auf  der  vorletzten 
SUbe ,    z.   B.     Iä^^^^UamI    istachragna    „wir    holten    heraas**,     l—i-Aj>f 


«  b  ^  b 


achb&rna  ,,wir  berichteten**;  vrgl.  damit:   l^j^  derÄbnä   „er  schlug  uns** 

0  ^  ^  ^ 
nnd  ^^yo  dar&bn&  „wir  schlagen**. 
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Ausser  Betracht  bleiben  hier  dasFatti  hinter  doppelt  geschlos- 
sener und  geschlossener  langer  Endsilbe  (jaktalüna,  el-binta), 
da  es  nicht  der  Umgangssprache,  sondern  nnr  der  Poesie  angehört ; 
desgleichen  nicht  das  Fatl^  vor  dem  consonantisch  beginnendem 
Suffix  (^ataltani,  bintakum),  da  es^  obschon  der  Umgangs- 
sprache angehörig,  unter  allen  Umständen  unangetastet  bleibt. 

Die  hier  zur  Sprache  kommenden  Fälle  sind  folgende: 
Steht  am  Wortanfange  ein  kurzer  Vocal,  so  fällt  er  aus 

a)  bei  allen  mit  dem  Suffix  versehenen  Verbal-  und  Nominal- 
formen;  einschliessl.  der  Partikeln,   z.  B.  J,L«^  'rmäni  „er  warf 

mich^,  )^XJüS  '^tebtuh  „ich  schrieb  es"";  t^l^  '^mälak  „deine 

Unke^,  ^\^^  uräk  „hinter  dir",  «ul^  suätuh  „wie  er". 

Bildungen  wie  ^sXj  ^^deine   Öand'S  «f^i  ^^mein  Mund^'^   xa> 

^in  Blut"  sind  im  Beduinischen  nicht  möglich,  da  sie  keine  Ton- 
stelle haben  würden;   als  Jamben  müssten  sie  die  Endsilbe  accen- 

> 
toiren,  welche  aber  hier  ein  Suffix  ist,  das  (vgl.  das  oben  zu   ^ 

und  f^  Gesagte)  den  Accent  niemals  hat.  Solche  Nomina  mussten 
daher  um  den  Accent  zu  tragen  prosodisch  lang  gemacht  werden 
(vXaf,  j^l,  *0).    Desgleichen  werden  Formen  wie  ^Aj  „wirf',  sij^. 

O      *  O       Ü 

^polire  es",  weil  sie  keine  Tonstelle  haben,  in  *^»l,  tS:>\  verwan- 

O         ü  o 

delt,   während   man  ganz  richtig  ka^.  ,)Wirf  (fem.)   ihn"  und  &a1j>. 

sagt,  wo  das  ^  Träger  des  Accents  ist. 

b)  bei  zweisilbigen  Wörtern  ausser  der  Annexion  durchgängig 
in  den  Nominalformen  (Singulare  und  Gollective)  jUi,  v3L«3,  J^ 

und  jIä3,   z.   B.    yJ^    gtäb,  ^Juo   §gär  pl.   v.  j-'t^^  wLäc 

'al^äb  (mit  J;),^^  kbür,  ^yt  gwer  (guer)*). 


-  > 


Formen  wie   sU,   „Hirten",    und  »Liaä    sind    nicht   mit   JLjii 
znsanunenzustellen ;  ihr  Vocal  ist  im  stat.  absol.  deutlich  ausgeprägt, 


1)  In  der  Poesie  behält  man  aus  metrischen  Gründen  das  Gezm  oft  bei, 
a.B.Ztachr.  VI,369Vs.5:0>Äf^  wuktüf  „und  SchulterblJttter*',  wogegen  in 
Vs.  2  der  Gebrauch  der  Form  OyuJoit^  als  Spondeus  eine  widrige  Hftrte  ist, 
d*  das  dem  \Jo  nachklingende  äwH  für  den  Dichter  immer  eint  kurze  SUbe  ist. 


188      Weizgtein^  Spraehliclies  aus  den  Zeltlagern  der  eyrieehm  WüeU. 

desgleichen  der  der  Formen  jUi^  Jyüti  und  Jyb.  Den  beiden 
Wörtern  \J^j^    brid  „Krug''  und  Ju^'  'ngil  (eine  Orasart)  mag 

O  b 

eine  Verkennnng  des  nrsprünglichen  vJ^^f  und  Ji^^t  zu  Gnmde 

liegen.  Ausserdem  giebt  es  noch  einige  zweisilb.  Wörter  verschie- 
dener Formen  mit  vocalloser  Anfangssilbe»   wie  8^J   idra  „Mais^ 

JU^  tmja  „Hundert",  ^;;^Jo  tnßn  „zwei".  Der  Imperativ  der  I  Coiy. 

gehört  nicht  hierher,  da  sein  Gezm  im  Arabischen  oi^nisch  ist. 

Das  Bildungspräfix  des  Aorist  der  Zeitwörter  med.  qniesc.  u.  rednpl 

ist  vocalisirt:  |»jj^  jerüm,  ^^^  ne^ibb,  -;s^  negi  „wir  kom- 
men";  ^ji  terä;  das  e  ist  ein  deutlicher  Yocal,  weshalb  bei  die- 
sen Formen  auch  das  Elif  prosth.  nicht  vorkommt  ^).    In  zweisilbigen 


Nominalformen  dieser  Wurzeln  wie  wini^v^,  Jy«,  rl^*'  ^^^^  weder 
Qadar  noch  Bedu  das  Gezm. 

c)  bei  dreisilbigen  Verbal-  und  Nominalformen  aller  Art,  deren 
Mittel-  und  Endsilbe  prosodisch  lang  sind,  wie   jJU.^  jJi[ft:(  J^^Uj* 

JJLäS  ^tS^  J^fcÜU  JjM^  JJüti  und  dergleichen»  von  starken  und 
schwachen  Wurzeln.  Sie  werden  sehr  viel  (jJU:t  JxUb  und  d.  pari 
^MA  und  JoxIä«  immer)  mit  dem  Elif  prosth.  gesprochen. 

Ausgenommen   sind  erstens   die  hierher  gehörigen  Formen  des 
Prät.  der  1.  Conj.  UJUi  ^cJl^i  {«.äUs  u.  s.  w.  einschliesslich  der  Pas- 

sivformen ;  zweitens  Nomina  mit  dem  Femininal-H  wie   %A\ß  sJLujai 

SL^yu  KiLi^  'i^<\A  u.  dergl. ;  doch  verlieren  diese  schon  im  stat. 
constr.  ihren  kurzen  Vocal. 


d)  bei  allen   vier-   und   mehrsilbigen   Wörtern,    z.  B.    S4;U^, 

stehen  zwei  kurze  Vocale  am  Anfange  eines  drei-  oder  mehr- 
silbigen Worts,  so  treten  zwei  Fälle  ein; 


L5^yj^'  ^^-^^^ 


1)     Aach   beim  Hadari   ist   die   Aussprache  *ik&l  (st.  J^iU)  unct  tn&m 
(statt  |bIx*^')  nur  Nachlässigkeit ;  Regel  wird  sie  erst  hinter  dem  BUdungspr&fix  v-J 

z.  B.  öjkA  0«l)  i>jÄj  OjA^  (3>fi^  Jj^  u.  s.  w.,  Bildungen,  die  dem  WOsten- 
idiome  unbekannt  sind. 
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a)  Hfti  dec  zweite  Vocal  den  Accent,  so  Mt  der  erste  aas. 
Hierher  gehören  Nominalformen   wie   xixh   (sing.  n.  pl.  fr.);    »Xt5 

(pl.  fr.)  ^Am^  (nom.  relat.)  ^Us  (indeterm.)  und  ähnliche  (vgl.  oben 

die  R^feln  der  Tonstelle  unter  c,  2)^  ausserdem  noch  die  mit  dem 
vocalisch  beginn.  Suffix  versehene  3.  pers.  masc.  sing,  praet.  der 
L  Goiijag.,  ^äJüQ.if^jX;,  ktdlak,   ^ribuh.     Ausgenommen  dagegen 

sind  die  betreffenden   einfachen  Formen  der  I.  Coi\jng.,   nämlich 


t  »^ 


cdAJue  lytje  ^JUd  (3   pers.  fem.   pl.)   nebst  den   Passivformen;    sie 
▼erlieren  ihren  ersten  Vocal  nicht,  obschon  sie  den  zweiten  betonen. 


Hört  der  zweite  Vocal  in  Wörtern  wie  SUAoä  »I.fi3 


V  A 


1/     ^y*****  v«5.V^ 

ekXl^  Li»j3)  auf,   Tonstelle  zu  sein,   so  bleibt  er  doch  unverändert; 

um  dies  möglich  zu  machen,  bildet  dann  das  Elif  prosth.  mit  dem 
ersten  Badicale  zusammen  scheinbar  eine  geschlossene  Silbe,  welche 

selbst  eine  Art  Vorton  erhält;  z.  B.  J^  2ui^  arkäbet  el-chel; 
LiljJL3  uffcäräna,  'i^ykm%^\  igret  csnäwije,  'i^y^'sx^y^ 
itftSwije,  UjIjcI^  ebledijana  „unser  Landsmann"^  Uhrj^  afra- 
8&n;  oLLo  Usläbä  (pl.   v.  ^^^aaLo).    Bei  den  Verbalformen  ist 


o« 


das  Elif  prosth.  schwächer:  ^X3  eUUätflJLxB  ktaletni,  ktalen- 
nak,  ^tälAk^. 

b)  Sind  beide  Vocale  unbetont,   so  fällt  der  zweite  aus  und 
sein  Tiüger  bildet   mit  dem  ersten   eine  geschlossene  Silbe,   z.  B. 


8«C««>  ^     ««O^  m     O  «O  0>0 


JüiiÄj  J^LftJsi;  JjiiU^  J.cLftÄ^  JJUft^U   u.   dergl.     Bei  andern   Wort- 


C'b 


Uassen   ist  diese   Syllabirung   selten;    analog  mag  [:j>^    tint^n 
statt  t^net^n  „zwei"  (fem.)  gebildet  sein*). 


1)  Dieses  Elif  prosth.  kann  aus  metrischen  OrÜnden  beibehalten,  d.  h.  der 
erste  Radical  des  Worts  mit  dem  Schlussbuchstaben  des  vorhergehenden  zu 
einer  geschlossenen  SUbe  verbanden  werden,  z.  B. 


o    •  .o«> 


Man  müsse  sagen :  B  e  r  e  k  ft  t  ist  verschollen, 

Aber  nicht  sagen:  Berekät  schätzte  seine  Ehre  gering. 

2)  Dieselbe  Silbenbildung  entsteht,  wenn  sich  Formen  mit  vocalloser  An- 
fangssilbe  mit  den  Partikeln  ^  9  V  9  J  verbinden .  z.  B.  ^^JCü y  ^  Ki^ß , 
*V^  lA  ^  ^     ^.j^-AAgt    lahäbfbt.     Beginnt  ein  solches  Wort  mit  v   oder    m^ 


190     WetssHein ,  SprachUchea  aus  den  Zdüagem  der  ByrUekm  WüaU. 

Der  ^adari  behandelt  auf  diese  Weise  auch  die  meisten  der 
anter  a  gestellten  Formen,  und  zwar  deshalb,  weil  ihre  Ursprung- 

liehe  Tonstelle   bei  ihm  die  Anfangssilbe   ist;    er  sagt:   JyJ!  ju3^ 
raubet  el-chSl,  oCij^)^  Ü|^,  &I^;  desgl.  |.ikHs^  ,^ie  tödtete 


so    assunUirt  sich  die  PrSp.  v*  luid   macht  sich  durch  EUf  prosth.  und  ein  fol- 

'vi  **  • 

gendes  ivrk  mobile   bemerklich,    z.   B.    LJojL^I    ibbil&dana   „in   unserem 

Lande'S  (ii^l^i  immekAnak,  ^«>^t^|  immu&ridhnm  „an  ihren  Triok- 

stätten". 

«•  *  * 
1)  Die   Form   RX«i   wird  sowohl  von    Lane    (Ztschr.   IV,  184)    als  tod 

Wallin  (Ztschr.  XU,  671  fg.)   an  dem  Beispiele  JuS^  im  Sing.,  Plnr.  und  in 

der  Annexion  besprochen.  Lane*s  Versuch,  dieselbe  nach  den  Begeln  der 
Schriftsprache  zu  accentuiren,  ist  nicht  g^nz  glficklich,  aber  Wallln  ist  es 
mit  seiner  Oegen überstellung  der  beduin.  Aussprache  noch  weit  weniger,  denn 
statt    der  letzteren  giebt  er  nur  die  des  Hadari,   was   zu  verwundem  ist,   da 

m  ^  ^ 

sich  die  beduin.  Aussprache  der  Form  MJid  einmal  gehört  bleibend  einprigt 
Als  ich  beim  ersten  Besuche   iu  einem  Lager  der  'Aneza   von  meinem  Wirthe 

aufgefordert  wurde,  die  KsAbbe  ^/C«>*a5)  stopfen  zu  lassen,  da  der  Kahaüwe 

(iu.^j  fertig    sey,    erschienen    mir    diese  Klänge    merkwürdig    genug,    um   sie 

durch    Transscription    einer    Anzahl    Wörter    zu  fixiron.      Die  Form    Kiiti  med. 


gutt. ,    welche,    wie  oben  bemerkt,    durch  das  Chatef  die  Quantitit  von  xiA3 
erhält,  verdoppelt  ihren  dritten  Radical  mehr  als  scheinbar,  wenn  dieser  (wie  in 

Sft^  y    B^M^U  y    ^9^^)    ^i"^    quiesccns     ist.      Die   folgende  TabeUe    zeigt    den 
Unterschied   des  Accents   und   der  Silbenbildimg   bei  Bedu    und  IIa  dar.     Die 


'  y  -• 


beiden   Paradigma's   sind    ^AAad  „das  Uohr^^  und  '^y^     „der  Kafee**. 


Bedu 


Hadar 


St.  absol.    iksäbc 

ksAbbe 

•   • 

kahaüwe 

• 

kÄsSbe        k&hwe 

St.  constr.  fkfäbet 

•    • 

{k.sabet 

kahaüwet 

• 

kÄsbet         k4hwSt 

{ksäibti 

•    • 

ksÄbti 

•    • 

kahaüwfe'ti 

kisb^ti  *     kähw^ti 

•       •                               • 

iksäbtak 

•   • 

ks&btak 

•  • 

kaha&wStak 

kdsbStak    kihwtfmk 

•       •                             • 

iksäbteg 

ksÄbte^ 

kahnüw^te^ 

kÄ.sb«te^      k&hw^te^ 

iksäbtuh 

•    • 

ksÄbtuh 

•   • 

k^haüw^tuh 

k&sb«tuh     k4hw)$tuh 

i'k^ttbtah 

•   • 

ksÄbUh 

•   • 

kahaüwßUh 

ki^b^thft     kihw«thA 

iksttb^tnft 

ksttbetnft 

•   • 

kahadw^tnft 

k&sb«tnft    k&hw^tnft 

iksäbötkäm 

•  • 

k5äbdtkäm 

•   • 

kahaüw^tkäm 

k&sb«tknm  kihw^tknm 

iksSb^t^ 

ksftbötgin 

kahaüw^tgin 

k&$b«t^-k&hwtft^ 

ikslibah&m 

•  • 

ksäb^thäm 

•  • 

k>haüw«thJüm 

k&sb«thiim  kihw^thun 

ikfllb^thin 

■  • 

ksäb^thin 

kahadw^tbin 

k&sbtfthhi    kihwethin 
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eaeh^,  ^ySj3]  jA  er  geht  noch  weiter  nnd  sagt   oJbi^  vi^LH^ 
^6  trank^S  l^yi',  1^^  „sie  wurden  getödtet",  I^aä)^   radjü  „sie 

waren  zofrieden^  v£>wa^«  radjet  „sie  war  zafriedeu^  a.  s.  w. 

Am  Ende   eines   Wortes  trifft  der   Yocalansfall   nur   Nomina 
mit  dem  Feminiual-ü;  welche   vor   ihrer  Endsilbe  einen  oder  zwei 

kurze  Yocale  haben;    sie  verlieren  vor  dem  vocalisch  beginnenden 
Snffix  den  Vocal  des  dritten  Radicals.     Die  Hauptmasse  der  hierher 


'  '  ^  «•«  O  '        '  '  Ü  ^ 


gehörigen  Wörter  liefern  die  Formen  tlai  islaJu  sJUljii  jücli  und  die 
Participia  aller  abgeleiteten  Coi^jugationen ;  z.  B.  fj^ß  brakti 
^ein  Segen'%  ^äU^^  memlektak^),  sJUku^  „seine  Bosheit^^ 
^lüLLto  däribtak  „die  dich  schlägt^' ^);   \jCi3ju  'm^addimtah 


Den  Hadarf  vertritt  hier  der  Ilaurftnier,    der  noch  das  Saffiz   der  2.  und 

S.  pars.  fem.  pl.    besitzt  und  fUr  das  k*)    der  2.  pers.  fem.    die  Heduinensprache 

hat.  Das  Elif  prosth.  der  ersten  Colnmne  hat  augenscheinlich  den  Zweck,  eine 
geschlossene  Silbe  zu  bilden,  um  den  Accent  von  der  kurzen  Mittclsylbe  weg- 
nuieben.     Dennoch  unterUsst   man  dies   oft  im  stat.  absol. ,    und  ich  habe  fol- 


gende  Laute  aufgeschrieben,  die  mir  vorgesprochen  wurden :  JO^Xo  i  s  d  i  k  k  a, 
lijj  nrAkka,  KJLaoj  absÄHa,  »ji^u;^  isgörre,  äU^  igbiUe,  Üild 
i&bikke,  jUaam  isbille,  2U3%  arkabbe,  Ä^.  armäkke,  R^j^  abräkke. 
Aach  die  Form  J^i»:  med.  gutt.  lässt  diese  Aussprache  zu  und  man  hört 
aschirra  (»jÄoj ,  abgulla  CiXkA^  anchaüwn  (S^.^)^  akhaüwa 
nnd  akfth^aÄwa  ^ts^^^, 

1)     Outturalformen  wie  Ki^JL«   werden    gewöhnlich    mft'arfa    gesprochen, 

analog  dem  Worte  ^jÄ^.  j    welches,  wie  oben  erwähnt,  bächatri  lautet;    vgl. 

I 

Ztschr.   VI ,    190 ,    Vs.   12 :    ^^,j^  SLiytJt  y^i^X^Jo  V^^  U.     So  ausgespro- 

eben    verliert   das  Wort    mit  Suffix   den  Vocal   des  zweiten  Radicals  i\S^J*^ 

I 

and   nicht   den    des   dritten   {^^^^jxa\^ 

)  Neben  diesem  Particip  mit  Suffix  ist  noch  die  Form  IijXmÄ  a  \  ftl.  S 
gebräuchlich,  in  welcher  man,  wie  es  scheint,  das  fürs  Particip  charakteristische, 
aber  in  äJLcL^  unkenntlich  gewordene  Kesr  durch  das  lange  i  festhalten  wollte. 


132     WetzHeui,  Sprcu^Uehet  aus  dm  ZaOag&m  der  tifrUchm  WütU. 

^die  es  darreicht'*  ^^«ui^Uju  mintachabtt  ,^eme  Anserw&hlte'^ 

Analog  bildet  man  t^i^  „deine  Beschaffenheit^  (von  SLäao),  su^^ 

gihatuh*)  „seine  Richtung*',  aOJU«  „sein  Jahr''*). 

Mit  dem  consonantisch  beginnenden  SaüGx  kehrt  der  ausge- 
fallene Vocal  zurück'^   z.  B.  ^•.jLä..aJL  ar|^äbetkam,   I^ä^C^, 

» vv»^^      1  A  y  A ... 

Noch  sind  hier  mehrere  Wortformen  zn  erwähnen,  bei  denen, 
wenn  der  dritte  Eadical  zu  einer  ncaen  Silbe  gezogen  wird,  der 
zweite  seinen  Vocal  (meistens  ein  Kesr)  fOrs  Ohr  verliert,  and 
demgemäss  in  nnsrer  Erzählung  immer  das  Gezm  hat  Diese 
Formen,  welche  durchgängig  einen  langen  Vocal  vor  dem  2.  Bad. 
haben,  sind:  das  part.  J^cb,  die  pl.  fract  JJL«5  J^t^  J^ÜU  JÜLti, 

die  Diminutive  J^^^y  J^^^  ^^^  einige  Andere,  z.  B.  KiJU#  sftlfe, 
^^ty)  dSrä'ibi   (in  welchen  Formen  das  i   völlig  in   einen  ganz 

Dazu  kann  noch  als  dritte  Form  NAi^Ld  fem.  »AXlcli  gestellt  werden,    welche 


«W        0 


oben  (im  Commentare  zu  AJ^ibL^*)  als  aus  «Lf  ^cL5  und  »Uf  RJLcLd  entstan- 
den erklärt  worden  ist,  wiewohl  ich  damit  das  eigenthUmliche  Nun  epentheticam 
nicht    maassgebend   erklärt   haben    will.     Man   stellte   mir   diese  beiden  Verbin- 

dangen    so   nebeneinander,    dass   ^XjCoL^  ^4tibttah,  SäjJSLa   mft^ilftnh, 

,,sie  schreibt  es,  isst  es  so  eben**,  dagegen  2LÄ.Äi5^Lo  mft^iltennnh  „aie 
hatte   es   gegessen*'  bedeuten  soll,   z.  B.  „Ich  sachte  den  Wein  c^^JuJt  otj3^ 

XiXijLü  und  es  fand  sich,  dass  ihn  das  Mädchen  getranken  hatte**. 

1)  Die  Form  Sn^a:»  verdankt    wohl  jenem   Ac^eute   ihre  Dehnung,    wie 

SULiM   (=iijLC!t^  „die  Lippe**  ihre  Verdopplung. 

2)  Der  Fladari    behandelt   gemeinhin    den   grössten  Theil   seiner  Femi- 

nina  auf  diese  Weise,  z.  B.  silfti  „meine  Schwägerin**  st.  ^^^CiULw,    vorzngs- 

weise    aber    und    ausnahmslos    alle    diejenigen ,     welche   einen    langen    Vocal 

vor  dem  dritten  Radical  haben,  z.  B.  ^L :>  chftlti,  ^f^j^  költi, 
20dLu2ai  f^dtltuh,    i5^><«^  h^mülti,  elüo^u^  ma^äbübtak  n.  s.  w. 

Dieses  Verschwinden    des   a-Lautes   vor  dem  H    hier    beim  ^adari,    wie  dort 

beim  Bedawi,  scheint  die  Annahme  zu  unterstützen,  dass  nicht  der  a-  son- 
dern der  ^-Laut  die  Urform  der  semit.  Femininalbeseichnung  war. 
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*  O    '  • 


konea  T-Tocal  Obergogangen  ist)  (^jUu  'mnäzlak  äJI^  Suälme 

(Name  eines  Stammes)  s^LI^  'Knetra,  bJlIII  *Mngtra^  »>4^^ 

•  *  ^ 

ChSnS^ra  (drei  Ortsnamen).  Indessen  ist  hier  der  Yocalansfall 
nur  scheinbar,  veranlasst  dorch  dieLftnge  der  Wörter  und  erleichtert 
dnich  den  Torfaei]g[ehenden  langen  Ydcal ;  eine  geschlossene  lange  Silbe 

in  der  Mitte  des  Worts  ist  (abgesehen  Ton  Formen  wie  k^SS)  anzol&ssig^ 
auA  bezeugt  es  der  Accent,  dass  Formen  wie  Sxi!\^  dieselbe  Sil- 
benzahl wie  SciSX^  haben,  denn  man  betont  säl^f^tkum,  nicht 
s&lfetknm.  Daher  ist  es  eine  Härte,  wenn  in  einer  der  Wal  lin- 
schen Proben  (Bd.  VI.  S.  373  Ys.  5)  die  Form  c;^Jk/U  als  Spon- 
dens  gebraucht  wird.    ^ 

Alle  diese  Bestimmungen  über  den  Wegfall  oder  die  YerkQm- 
mening  der  kurzen  Yocale  gelten  für  die  Umgangssprache,  nicht 
fftr  die  Poesie.  Das  Gedicht'  des  Nomaden  ist  bestimmt  gesungen 
m  werden  und  der  Gesang  liebt  die  Reibungen  der  Consonanten 
nicht,  sondern  braucht  Yocale.  Daher  bedient  sich  der  Dichter 
in  den  Zeltlagern  noch  heutigentags  jener  vocalreichen  Wortformen, 
•welche  uns  in  den  Gedichten  seiner  Yorfahren  aus  vormuhamme- 
danischer  Zeit  überliefert  worden  sind;  er  streifte  ihnen  nur  den 
entbehrlichen  Theil  der  vocalischen  Endungen  ab,  vereinfachte  das 
Zeichen  der  Indetermination  unter  Erweiterung  seines  Gebrauchs, 
hmocht  das  Elif,  in  Uebereinstimmung  mit  dessen  weicherer  Natur 
im  Idiome  der  syrischen  Wüste,  seltener  als  Hamz,  hält  aber  im 
Uebrigen  die  alte  Prosodie  der  Wörter  dergestalt  fest;  dass  jede 
Abweichung  von  ihr  zu  Gunsten  des  Yulgäridioms  für  eine  aus 
metrischen  Gründen  zwar  oft  geduldete  aber  fehlerhafte  Licenz  gilt. 
Dass  diese  breiteren  Formen  jemals  die  Sprache  des  Lebens  gewe- 
sen sein  könnten,  ist  ganz  unwahrscheinlich.  Wenn  der  sonstige 
Organismus  der  arabischen  Sprache  gleich  dem  ganzen  Leben  des 
Volks  ein  Bild  der  Sparsamkeit  und  der  Genüge  am  Nothdürftig- 
sten  ist,  so  war  ihr  vocalischer  Theil,  der  bekanntlich  in  allen 
semitischen  Sprachen  eine  sehr  niedrige  Stellung  einnimmt,  und 
fast  nur  Yehikel  der  Consonantenaussprache  ist,  im  wirklichen  Leben 
schwerlich  der  üppigen  Entwicklung  fähig,  welche  die  Wortformen 
der  alten  Poesie  zeigen.  Diese  Tonfülle,  für  die  Umgangssprache 
nnndthig  und  schleppend  und  mit  den  Gesetzen  des  Accents  sowohl 
des  Nomaden  als  des  Ijtadari  unvereinbar,  erklärt  sich  vollkommen 
dnrch  das  musikalische  Bedürfniss.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Natur 
vieler  arabischer  Consonanten  den  Gesang  nicht  begünstigt;  bringt 
man  dabei  noch  in  Anschlag,  dass  der  Nomadengesang  in  einem 
fortwährenden  Tremuliren  der  Stimme  besteht,  so  begreift  man 
leicht,  wie  schwer  es  dem  Sänger  werden  müsste,  einen  vocalarmen 
Text  zu  bewältigen.  Mit  §diVtak  («sVäSiAa^)  kann  er  nichts  aufau- 
Bd.  xxa  13 
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gen;  er  bildet  folglich  sadalcatak.  Es  liegt  in  dieser  Wörter- 
Weiterung  nichts  Willlcarliehes y  denn  eine  Anzahl  Silben,  die  dem 
Worte  auch  in  der  Umgangssprache  znkomtnen,  nur  hier  nicht  auf 
einmal,  sondern  vereinzelt,  indessen  beim  Wechsel  der  Wortstellung, 
des  Accents,  der  Prae-  und  Affixe  der  Reihe  nach  sflmmtlich  hör- 
bar werden,  —  diese  Silben  werden  fttr  Yersmaass  und  Gesang 
gleichzeitig  belebt.  Aber  repräsentirt  denn  die  KorauvocalisatioD; 
welche  doch  ganz  mit  der  der  Dichter  übereinstimmt,  nicht  die 
gemeine  Aussprache  des  Arabischen  im  7.  Jahrhunderte  uu*<rer  Zeit- 
rechnung? Nein!  Wiewohl  sich  Mohammed  dagegen  ereiferte, 
fttr  einen  Dichter  gehalten  zu  werden,  so  muss  sein  Buch  doch  ein 
poetisches  genannt  werden.  Seine  geringe  Bildung,  Mangel  an  dich- 
terischer Begabung  und  die  h&uiig  sehr  prosaischen  Veranlassungen 
und  Gegenstände  der  Offenbarung  Hessen  den  Koran  freilich  zu  kei- 
nem Kunstwerke  werden,  aber  die  Diction  desselben  ist  doch  mit 
dem  Flitter  der  sublimen  Rede  durchweg  nach  krftften  aufgeputzt, 
mit  Reminiscenzcn  aus  Gedichten  und  Anklängen  an  die  theilweise 
hochpoetischen  Orakclsprttchc  der  Priester  (Kuhhän)  durchflochten 
und,  was  nicht  zu  übersehen,  mit  dem  keime  verbunden,  diesem 
untrüglichen  Kennzeichen  eines  ai-abischen  Gedichtes.  Dazu  kommt, 
dass  Mobänimcd  seine  Verse  vorsang  und  dass  dies  fortwährend 
noch  geschieht.  Ein  solcher  Vortrag  ist  nicht  das  einfache  Canti- 
liren  der  jüdischen  Synagoge,  es  ist  ein  wirklicher,  mühsam  zu 
erlernender  melodischer  Gesang,  der  sich  trotz  des  fehlenden  Metrums 
recht  gut  mit  der  Rah  ab  e  begleiten  Hesse,  wenn  dies  nicht,  als 
mit  der  Würde  des  geoffenbarten  Wortes  unverträglich,  verboten 
wäre.  Der  Korantext  konnte  also  nicht  die  Vocalisation  des  Vul- 
gäridioms, sondern  nur  die  der  poetischen  Sprache  erhalten.  Im 
zweiten  Jahrhundert  der  Higra  fing  man  an,  dieselbe  den  Koranab- 
schriften selber  beizufügen^  und  sie  wurde  von  da  ab  in  leicht  erklär- 
licher Weise  das  für  Poesie  und  Prosa  gemeinsame  Vocalisations- 
system  der  inuhammedaiiischeu  Welt,  ohne  indess  auf  die  Sprache 
des  gemeinen  Lebens  jemals  einen  Eiufluss  auszuüben.  Während 
wir  die  besten  Zeugnisse  besitzen,  dass  die  heutige  Aussprache  der 
arabischen  Wortformen  im  Ganzen  dieselbe  ist,  welche  sie  vor  tau- 
send Jahren  war,  so  besitzen  wir  keines,  dass  die  koranischen  Wort- 
formen zu  irgend  einer  Zeit  Volkssprache  gewesen  seien.  Wie  un- 
gezwungen und  natürlich  sie  sich  aber  dem  Sänger  darbieten,  beweist 
ihre  fast  uuverändeile  Fortdauer  im  Gedichte  des  Beduinen;  denn, 
dass  dieser  jemals  unter  dem  Einflüsse  der  beim  ^adari  sich  fort- 
erbenden Ueberlieferung  der  koranischen  Vokalisation  gestanden  habe, 
wird  Niemand  behaupten. 
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Essai  snr  les  dialectes  de  Mazanderan  ot  de  Ghilau 

(l'apr(^s  1a  prouonciation  locale 

par 

G.  Melgrounof« 

I.  Parties  du  discoiirs:  nome,  adjectifs,  pronoms,  verbes,  adverbes; 

II.  Dialoges  eii  Ghilaii  avec  la  traduction  persane;  III:  Noms  de:j 
arbres,  des  fruits,  des  ulantes ,  des  herbes ,  des  oiseaux  et  des  aiii- 
maux  de  Mazanderan ;  IV.  10  cbansons  de  Mazanderan;  V.  17chan- 
sons  de  Ghilan  *). 


I. 


Bleu 
nom 

rhomme 
pdre 


Mazanil. 

kliado 
noum 


Ghil. 

khoada 
nom 


adam  ^1 ,  merdi  ^öj^    ödem  j^ol ,  merday  ,j;Oj^ 


m^re 

Tieille  femme 

femme 

petit  gar^on 

jeane  homme 

demoisellc 

fille 

beaa-fr^re 

fröre 

soear 

man 


Pier  ^ 

mar  jL»,    än6  ^il 

pirzana 

zana 

vatcha 

rika 

kidja 


peer 


aAA 


H 


mor 

pcerzan 

zanay 
koutcliizay  j^Ija.»! 
pile  pasar  y^  Uxi 


kor 


.ly 


get  ki4ja  l:f^  si>^ 
midamot  oUj^a^ 
barar  ^^ 

hhohher     y>l>^ 
schi  ^ 


pilekor  ^Is  \JL^ 
zamO;  mizamo  L^jxa ,  L«: 
id. 

lltiohhour  ;^l^ 
myrd,  schouör  j^^-i,  v>^ 


*)  Cot  essai  a  «t^  fait  en  1860  pendant  mon  voyage  dans  le  Mazanderan  et 
dJUiB  le  Ghilan,  lorsqae  je  composais  les  remarques  g^ographiqaes  sar  Ics  provin- 
C€S  septentrionales  de  la  Perse,  l'ouvrage  qae  je  viens  de  pablicr  en  allemand. 
Aymnt  redig^  cetessu  sous  la  dicUe  et  d'apr^s  la  prononciation  des  habitants  du 
payS|  je  le  donne  ici  sans  changements  et  sans  faire  des  d^ductions  selon  les  r^glcs 
g:nuniiiatic«les ,  abandonnant  ce  8<Hb  ans  savants ,  qui  s'occnpent  sp^cialement 
des  recherches  aar  les  dialectes  mentionn^s.  Je  me  bornc  seulement  k  faire  k  re- 
marquer,  qne  s*il  se  trouvent  des  errenrs  dans  le  texte  persan,  ces  erreurs  doivcnt 
(tre  mises  sar  le  compte  de  la  prononciation  et  de  Torthographc  des  habitants 
qui  poar  la  plus  part  sont  trfes  peu  instruits. 
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lUtand 

i. 

OhU. 

Front 

souol  Jl^y  pischoni  ^Lfi^ 

pitchoni 

d^fV^ 

sourcil 

barfö 

^ß 

abron 

yji^ 

cheveux 

mi 

^ 

mou 

y 

nez 

T£ni 

i>y 

damob 

eH^ 

boQche 

doobonn 

> » 

jftbiffl 

^J 

l^vre  (su 

p^rienre)  lu 

y 

4joorlab 

^h 

lövre  (^inf^rieure)  lutch^ 

•^ 

cijirlab 

V^/Ä*- 

menton 

tchoiin^ 

*i>* 

matcb6 

^^ 

dents 

dandonn 

^0^ 

g&> 

ß 

langoe 

zaboan 

xD^ij 

zabon 

a^; 

gorge 

gouli 

ß 

id. 

doigt 

angons 

u«^5 

angooscht 

c;.J^t 

dos 

pascht 

Ow&J 

pouscht 

S£>J^^ 

cöte 

pali 

iL» 

palu 

^ 

Tentre 

betim 

(^ 

schakäm 

äA*^ 

pied 

link 

«^ 

po 

^ 

genoux 

sohh 

L, 

zonon 

^1; 

plante  des  pieds     p^ 

potan 

.  o^-U 

OS 

hessaka 

\jC^ 

> 
onstoohhan  ^L>yu«t 

Bete 

hhaivoan 

hhaivon 

boeuf 

varzo,  goa 

>^.  b)i 

gof,  varzo  li^ ,  3L? 

davogir 

^b>^ 

veau 

googezo 

Sß^ 

mond^ 

«JüU 

g^nisse 

nar^  gougezo  \ß^  h^U 

varzazay^ 

^'J'JUJ 

bnffle 

goumisch 

LT-*^ 

g6misch 

UÖ-.L? 

monton 

var6 

'Ji 

barr^ 

V» 

brebis 

gousban 

gousfand 

chövre 

narebonz 

jJ»;Lj 

boQzener 

j^ß 

chevrcaa 

vatchebOQz 

'  J*»^ 

bonzezay 

ij^a 

cochon 

khi 

lT^ 

khonk 

i^^ 

chien 

matchess^  tiU»  i^U 

sakootezay  ^tjU^iuM 

Chat 

bamschi 

pitdia 

V      •*• 

chatte 

mod6  bamschi  ^ 

U^  vOU 

ilU|0OiMM>/,  Enai  nur  U$  diaUctes  de  Mazanderan  et  de  Okäan,    19T 


Ifazand. 

Ghil 

• 

chaton 

hamRchi  kat6 

pitchazay 

L?!;'^^ 

h^risson 

arramdidji 

^,^7 

hhoureka 

LT,^ 

tortae 

kavaz 

lak  poascbt  v 

u^t^ 

Corneille 
abeille 

siioa  kalatsch  ^HS  «ju» 
magiass  assal  Jw^«^  ^^»^ 

siia  kalatch    ^HS  I^mm 
assal  magias  ^j^  J^^«ma 

kangoili 

^ 

cygne 

liambar 

^ 

ob6  goupU  ^ß  vT 

pnce 

kiak 

«5:1- 

sonbonl 

9 

ver 

kiarm 

r/ 

kalm 

r^ 

Kzard 

ahbik 

1  ^ 

s25Li^>t  tchitchir^  mor  ,1 

serpent 

mor 

> 

lianti 

j^ 

L'eaa 

DU 

9 

öv 

3^ 

fea 

tasch 

ijh 

ätesch 

'  uäjT 

glace 

iahh 

t^ 

iekh 

t^- 

neige 

varf 

^)i 

id. 

^■^ 

vent 

va 

»3 

bod 

v>W 

ciel 

samoon 

c«>** 

ösemon 

imUwI 

rividre 

roubhaDi 

«^5, 

roudkhan^  93\^^^j 

lac 

mardou 

yV 

mourdov 

jVV 

grSle 

sengterik 

tfJSIjX^ÄM 

tagiarg 

^S-j&f 

brooillard, 

ros6e    m6 

JW« 

sch6 

»Ä 

bone 

til 

J-J-- 

guil 

J^ 

forSt 

visch^ 

<^^ 

tcbangal 

Jl^ 

brauche 

scbokhc 

K>U 

hhal 

J* 

Therbe 

vascb 

u^lj 

vosch 

OÄtj 

roseaa 

gol6 

jJÜ" 

lula 

»V 

poits 

tchelu 

>* 

tcbo 

L«- 

Yaisseau 

harob 

S^je 

pila  kischti  j:.^  iJL^ 

Poisson 

moi 

^^ 

mohi 

^ 

pain 

noun 

C'>^ 

Don 

0^ 

benrre 

rahoan 

g>*; 

raouhan 

c;*5j 

fromagc 

panir 

jA^d 

pinir 

j**ft» 

lait  aigre 

masch 

iJ^A 

mast 

CXM.U 

froment 

giandouin 

f^XiS 

giandcm 

|M>J^ 

orge 

djooa 

^^ 

cijof 

öl* 
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Mazauc 

1. 

OhU. 

riz 

doun6 

t3y> 

betch 

e» 

pomme 

se 

\m 

sep 

V  •• 

poire 

tilaka 

•  • 

dest^  ambou  ^<\  iüCmO 

melon 

kharveze 

"Jyj^ 

kharbouza 

• 

pastöque 

hindavouu62ü^AÄP 

hindavon^ 

nöljJOP 

concombre 

maadani 

1 

ii>*« 

hhiior 

L'argent 

noukr6 

njü 

noakoure 

>  > 

> 

cnivre 

mis 

mirs 

UV- 

fer 

6hen 

dhin 

of« 

plomb 

silb 

• 

soorb 

> 

6tain 

kali 

i* 

kaaleb 

vJL» 

plomb  (de  chasse)  sotchma 

^♦Ä.U# 

saretchouma 

i^^j- 

soufre 

• 

gongerd 

^/y- 

id. 

L'6t6 

tavestoun 

e)>^>* 

taveston 

^U^>i 

rhiver 

zamestoun 

o^^^J 

zameston 

matin 

savo'i 

l5!>^ 

souvessera  \y^ya 

soir 

namaschonn 

oy^^ 

schom 

fU 

nuit 

schon 

schab 
kboub 

1 
^  A 

Bon 

khor6  *) 

.^L> 

y%3. 

mauvais 

bad^ 

»^ 

id. 

^^ 

grand 

giat^ 

^ 

bouzourg 

^,?. 

petit 

kitchik 

koutchik 

^^yi' 

haut 

baland^ 

• 

bouland 

large 

kouschodc    »jLä^ 

fal 

J^ 

vicux 

pire 

"j** 

pir 

/A? 

fort 

kouvvat  dornö  Nj^b  o^ 

kouvvat 

0*3 

faiblc 

bad  kouvvat6 

fj^^ 

id. 

^ 

leger 

saoak6 

kS^m 

soubouk 

«^*«« 

asonn 

or*' 

astond 

(öUmI 

lointain 

dire 

deer 

^^ 

amer 

tal6 

nJLj 

talkh 

m 

e-' 

humide 

schir6 

^J^ 

bist 

noir 

siiou 

j^y** 

siioh 

vLam* 

•• 

*^  La  lettre  9   k  la  fin  z=.0^ • 
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blaue 
rooge 
bleu  fonc^ 
blea  Celeste 
mar 

Moi,  je 
toi,  ta 

lui;  il 

nous 

voas 

ils 

moi-meme 

rien 

ce 

cdui  lä 
qui 

quel 

ter 

chaque 
on*} 


Mazaud. 

spe,  cspe  sam0^  ka^\ 


kyrmyz 
sourmi 
obi 
barassie 


ObU. 

sefid 

sourkh 

sourmci 

kcbont 

barasse 


me 
te 

ou 

amo 

schimo 

ouna 

scbe 

bittchi 

inta 

ounta 
kiö 

tchi6 

anterie 

hark^ 

ata 


2C« 


Li^l 


man 
tou 

oun 

id. 
scboumo 
aschon 
khond 
bitch 


c-KAyyM* 


er 


lÄil     inata,  aita  LiU)f,  [xif 

LäÜ    ounata,  ouitaliül,  U^f 
kiss^  ik^ 


luT 


tchiss6 

hanist^  Kä.««u^ 

barta  ISj^ 

i,  Uta  I,  Uj^ 


fetre  daima  ä^o 

voir  badien  CT^*^* 

parier       kharf  bazouan  ^.^^»^  ^j^ 


baouten 


^,4mmm>4hu 


issan 
deen 
kharf  zeen 
giab 

id. 


a^) 


^ 


}  ^ 


danesten 


.•>AimOi 


3J 


coroprciidrc    befahmasten 

savoir  danousten       ^yuö^ 

ünir     tamom  hbokerden  ^J^f  1>|»U"  tamom  kouden  qvXI'  (»U* 

aller  bourdana  lüo^        schonoun  ^^ 

voler  parbo'iten       (V^^j^        parassen         n^jk 


*)  he9  oameros  sont  les  m^me»  qa'en  persan ,  ftvec  1»  syllabe  U  k  1«  flu» 
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TCnir 

se  lever 

momir 

s'asseoir 

porter 
vooloir 

manger 

boire 
dormir 

Stre  debont 

coacher 
aller  ä  cheval 
rester 

fuir 

parconrir 
chanter 


Masand. 

biiamoan         eü^^^ 


..JCJUP 


harassan 

bamardeni 

haDischten 

bavarden 
bahhosten   ^sümI^^cv^ 

bahhourden  ^^jy^ 

boascha  kerden  ^^^5^  Lä^ 
bahhoten      (VV^ 

harassan         q^t^ 

diraz  baen  ^1^  jl^^ 
savor  baen  ^l^jSym 
bamonisten  ^^^CmoL^ 

bouriten  ^'Jji 

doublten         q^^"^ 
bahhounesten  ^ä^^j5^^ 


crier  dod  hhokerden  ^oy'b».  t>b 

appeler  bong  hhokerden  ^.^3^b^  ;^L} 

hablUer  dapouschten        (^J^"^^^^"^ 

semer  bakaschten 


repiqaer  le  tchaltik 


nischa  hhakerden 

labourer  la  terre      bakanassan       ^^bo 
labourer  isal  bakaschieu^2;>j;^Üo  Jijt 

battre  le  millet         badjoussen    ^^jm^^^ 

kor  hhokerden   ^p^L»  Ji 


travailler 
casser 


baschakesten 


A  • 


montrer      nischonn  hadaan  ^t lAP  ry^"^^ 


GhU. 

amoon  . 

veriscfaten 

marden 

nischten 

barden 
id. 


bonhhoorden  ^  >^^. 

bonhhoarden  rA>^- 
khooften 


issan 


O^' 


varaketen  '     q^I.) 
savor  baoan  ^^y^«» 


issan 

douYasten 

id. 
khaniden 


o 


^\yS> 


dod  kouden  ^^  jb 

donkhaden 

doukouden 


Qi>Lio 


kaschten  ..jUtU' 


kaschten 


V  A 


cr^ 


u- 


^,Jar 


kanden 

baraddischen   i^U^j^ 

id. 

kor  konden    ^^J^  ^ 
bischkinin     ^^;yLX^ 

nischon  don  ^to  ^LäJ 


rechercher  baharessen  rj^j^      pelda  kooilen  ^^vA/  I Ju^ 
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Mazand. 

vakerden  o'V^^i 

davassin  \ry^y^ 

para  hhokerden  ^^J^yi^  9^1^ 
bayten  ^ 

lever      bonland  hhokerden  ^f^y  l->  J^ 


dteOQvrir 
fermer 
d6chirer 
prendre 


GiiU. 

vakonden 


cH^'j 


davastea       ^^f^y^ 

por^  kouden  ^vXT  » «t^ 

giften  ^^^x^aT 

« 
onssaden       ^L»! 


laitser 

dornig 

Cure 

Teodre 

conserver 

entendre 

battre 

poursiiiyre 

prier 

lirftler 

pendre 

larer 
iteindre 


bahaschschan 


banan 


•»'^ 


hadaan     r>^^^9  o^^^    dadan,  &daan^,^>li.^^l^ 
hakerden  ^JS  !.>  kerden,  kouden  ^f>^,  r)^ 

barouten  ,  ^^3^^        ferookhten        ^'i^^^^ 


harischien 
matavadji-baen    .^L 


beschenoussen 

bouzouen  cr>!i- 

akab  bonrden  ,.,Jy  «^^Ji^ 


fanderessa  j'^jvAjl^ 
badeschten  ^^y^^ 
schenevasten    ^^yü^yii: 


zien 


akab  schoun^^y^ 


baparsien 

basouhbten 

bakaschien 


yJ^^J^ 


baschonssen 
bakonschten 


ponrsiden 
soukhten 
{^j^J^iSi^  ovizon-konden  ^,J^  a^i^^ 

schönsten 


M  A 


Ü 


il 


nettoyer  poka  hhokerden  ^p^  L>- 1^1^ 
demander,  ordonner  befarmasten  ^^m^^jCl^ 
rassembler  4j&ni^' hhokerden  ^^^y^L^«^». 


khamousch-  ^yÄS^ 
kouden  ^xi 

po  kouden       ^0<i  l^ 

bougouften        f^^y^ 
djam  kouden  ^^vA^' 


fonder 

beno  kerden 

C^/^, 

beno  kc 

tschok  kerden 

oV'vj'-?' 

6crire 

banavischten 

eqvoyer 

bafarassien 

{Ji:^^ 

ouss6  ko 

cboisir 

houdjien 

jeter 

dabtanien 

CÄSÄ^^ 

bahadan 

tomber 

daketen 

0^^ 

bekaften 

id. 
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Mazand. 


Ohil. 


Beaocoup 

hhöl6 

k:l5. 

khalH 

J^ 

pea 

kiamd 

K^ 

kam 

(^ 

tont  droit 

roste 

Kk^X, 

rost 

>^i; 

k  droite 

deste  ross 

rasta  dis 

• 

yj-i   *^\ 

ä  gaachc 

dest^  tchap 

tchoubadis 

U^^V* 

derri^re,  eu 

arri^re        akab^ 

«• 

pas 

LT* 

oü 

koudye 

• 

koe 

-Sil^ 

d'oü 

az  koa4je 

*Äf  ji 

(Jljoukoe 

-slil,* 

ici;  d  ici 

iii4)^ 

^J=U^^ 

al^  h»^ 

*i',»«» 

\k,  de  la 

onn4j6 

'     Ksd 

011^ 

1 

H,i 

quelqaefois 

goh  vakt 

C^3   ^B 

govehoi 

^tfjU 

qaand 

k6 

fcr 

ko 

if 

II. 


Oliil.  Pers. 

Quel  est  ton  nom?        kk:>  j»'J  J    ti  nam  tchi6  ^^y^\  ^^hj^  y^f^^ 
Vieus  ici.  n^L^    biia6  ^^?^'  1^ 

^.)A^  IvXa^  L^  ^^^^  Lt!    aiia  asp  sclm  paida  koaden 
Peut-on  trouver  un  cheval  ici?  «^^  t  Aa^  ^^y^^  w^a»(  Lj^t 

^.^JLl  IJ^  U^i  Ut  wwAAft    asp  aiia  nischa  paida  koaden 
Ou  ttc  pcat  pas  trouver  un  cheval  ici.  öS  \y<*^  v.^«^t  öyJm^i  L^a! 

}^  s->>  st;  rf^  l-j  Ut    &iia  to  beschabr  roh6  khoobiss^ 

La  route  est- eile  bonne  d'ici  h.  laville?   si>i^l  yi^  bt^  ^^  lj  LjpOl  jf 

iJ^is  Juw:>  ttt;  U     na,  roh^  khalU  toi^ 
Non,  ily  a  beaucoup  de  boue  surla  route.  ^Sö  )^  ^*s>  »i^  j»p> 

«jO^I    ov  dore 
Est-ce  qu'il  y  adeTeau  (sur  la  route)? 

T^*Ji  ...U:  40umJ  (Aa.s^    tcban  fSirsah  bamon  ess6 
Combien  de  farsakhs  reste-t-il  ä  faire?  \ü^  »AiL«  ^ssa«»  J  Jul^ 

v.5^  ^"^  CrU    ^^°  ^^^  '^^ 


Qii  as-tu  aehete  ta  seile? 
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^}U^  v^O  ('  &  nkob  koatoe 
Cet  6trier  est  coort  s;>mmS  nläyS'  vU]^  (j^S 

»i  94!^  «^I-^  i3  ti  khand  ko^  na 
Ott  est  ton  logement?  s^^«.«^!  L^^^^i  Jj^^ 

JSI  8j  L^  Jyol  J    ty  asl  ha  d^  i^ 
Es^tn  Diatif  de  ce  village?  ,u>^  olJ>j  {j^  ^  >i  Jw^i 

iu«t  j|^l>  bo^  ciL^J  L«^  schima  dihat  tchanto  chanevar  issa 

Combien  de  familles  y  a*t-il  dans  votre      öj\^  j^^^  Lj^^ä^  U^  ol^o 
village? 

is^S  yjJ^  ^  oL^v>{     adihat  ki  schin  iss^ 
A  qai  appartient  ce  vilkige?  c>^!  ^"^  JLo  oL^o  ^\ 

As-tn  de  lafamille?     ,^yj  ^)^      ^^  ^*^  ^^'^         L^y'^^^^j'-^ 


Je  n'en  ai  pas.  a^y      narema 

3u«t  w^:>  lu!  6^      tir6  0116  kbonbissa 


r; 


Ijü 


Es-tn  bien  lä  ? 

D'oä  es-tu  venu?       ^^1^  ^^^y^ 


djonko^  bami        ^^A^l  l-?^j^ 
J'ai  ^  dans  nn  endroit.  y  ?u«i  L>|       idja  issabon        ^^y^  vj'-^  ^ 

»>^9  j.o  L^  ^4       mi  po  derd  behift6 
lies  jambes  sont  malades. 

Commentferai-jeponrgn^irmes jambes.  j^^^  eL^  ^1^  ^  ^jXi  j^Ja^ 

^yLÄ^  !j.fiO  !^       va  donva  vaschni 
n  faut  que  tu  t'appliqnes  an  rem^de. 

Pourqooi  restes-ta  debout? 


tcb6  bekounam  kitcha  av6 


tchir6  issai 


^Uj  ?jx^  vi;.^-^W 


l5^'3^j^ 


^^lv>  ^^ij-Ä  *J^  ^ji'       kour,  kou6  schouon  dori 


Fille,  oü  vas-tn? 


bonschon,  tamakon  bün 


[J^  yiU^  y*^ 

Vas,  ächzte  du  talbac. 

Oii  sont-ils  all^s? 

^;^f  f«^  ^fl^f      atchakon  tcban  irizi 


ouscbon  ko^  bischidl 


sXxxij  L?vf  j^LäoI 


Qael  est  le  prix  de  ce  coatean?     (j>j^^^w^)o^  (jc^^^vXl^^yi^^l 
Ou  Tas-tu  achetc?     ^4aj  jsjU'jj^.      djonko^  bibi     (^^/>  l-?vi' ;t 
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.j^O^/^s^^ob)^ 


L'as-to  achet^  bon  march^  ou  eher?  ' 


Qa'  est-ee  que  voas  avez  achet^? 
CombieQ  avez-voos  pay6  la  livre? 


II  pleat  beaacoup. 


V;  U*';^  ^ 


arzon  Inhi,  iö  geron  bihi 
tchi  bihidi 
aschana  giremka!  tchan  bihidi 

hhail6  vareseh  var£ 

{^)^)  ^^^  ür^W  ^ 

a  sehiseha  ki  bischikini 
nanama,  goz  bod  bUiadiU 


Qui  a  eass^  ee  flacon? 

Je  ne  sais  pas»  c'est  peut-ötre  le 
vent  qui  i'a  iait  tomber. 

m 

8  J  hXtLA  Kit      an^  maan6  nar6 
Cela  u'a  pas  de  sens. 

jki  sjJ^  {Oci?ü{      a  takht6  batascht^  vA 
Cette  planche  n'est  pas  rabott6e. 

Rabotte-la,  je  veux  cette  planche. 

Pourquoi  n'as-tn  pasamene  cethommc? 


^^vXi^ 


er»* 


betasch  hhaema  a  takht^ 

tschilp  a  marak^  navardi 

^^  tj»^A^      mihamra  namoo 
II  n*est  pas  venu(en  qoalite)  de  mon  compagnon.  vX«Lo  ^  «1^ 

*^u  ^^^f^'  5^      tschir^  nehhossi  bale 
Pourqooi  n'a-t-il  pas  voulu  venir?  jliLo  c>— l^i^^c  I.A. 

^  ajL^  TÜl^  3^AjL4i  J^^  poul  fahandama  han^  hhanö  namoa 

Je  ne  lui  ai  pas  donne  d'argent,  et  j^Li  ^  c^^i^  ;l  ^^1  Ju  J^  jb 
pour  cela  il  n'est  pas  venu.  • 

i^Aaj  fcij  *^.U^  n4^  *^'  oune  bagou  bale,  hhoema  ouna  bidinam 
Dis  lui  de  venir,  je  dösire  le  voir.  j^^j  l^^l  -^j^^  j^aUj  ^  Uf 
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*^  »'j*4a^  lA^I  )^y 


Lj  ij^  nj4^  y^  jSy4H 


^1^  iMji  s:;a^^  farsat  narama  iMuain  schim6  bicUa 

Je  n*ai  pas  Toccasion  de  venir  chez  vous.    U^  (Jj^a^  ^Lu  |»jf  Jü  v:;>uo^ 

a^A^J^i  iJt  fCi\^\  ^*^      hhail^  zamot^  oan6  nediinia 
n  y  a  longtemps  qne  je  Tai  tu.  (»Aa Ai  t^^l  c;a^I  JvX«  ^l^k^ 

souvar  avasch  miamroh  bi^ 
Monte  ä  cheval  et  viens  m'accompagner. 

9  IM 

^JU|}  ^^A>  iJI  »»^il^a  baschanavassemaoun^  hhailebesidi 

J'ai  entendn  dire,  qu'on  Tavait  bean-  ^xiOj  J^  t^  ^1  ^«X^ 

Goup  batta.  ^ 

B^A^Aj  ..t«^  <^  »4ji->  v^     hhotou  donema  ki  oun  bimira 
Je'  crois  qa'il  en  moarra.  Oj^^  ^i^  (»^t^>^  \:Sif^^S^^ 

naouhboasch  bonvsassima 
baem  schim^  Yi^ja 


^^lixi  a^>^  u^^j^  J^^cr  manhh^jli  naoul 

ii;>^  2L^  ^Ij  netanessimi 


Je  sais  tomb^  trds  malade,  et  je  ne 
poavais  pas  venir  chez  vous. 

Qnand  irez  vons  lä? 


j»vXÄ  ^^^^^ü  ^^i^  er 
kei  sehoamo  oa6  schidi 

ik[>.^  X4^&^  2^  ^^^  }J*t  9j^  ^      bar  dj6  sch6  4iin^^  tcbeschm6 


JUXi^^^ 


yidj6  doar  nesch^ 


Fartont  oü  il  ira,  il  ne  ponrra  se      ^  k^^;:^  S  ^^jt^^  »S  i^L^  ^^ 


tcbi  ti  khial6  sehe 
tchir6  hbai  biscbi 


cacher  ä  mes  yenx. 

QaeDes  sont  tes  pense^s? 

Ponrqnoi  veox-tu  t'en  aller? 

^.1}  auv^  ««A^  ikj'  Tk^wXf  «Jut^  vaad^bedamake  schab  nouvass^  baem 

J'ai  promis  de  venir  avant  la  nuit.  J^  vvX&3  >^J^  »/  |k>Iv>  vAa^ 

2u«^  (^'/^  (3  ^^  amro'i  kisse 
Qai  est  ton  compagnon?  >i>^  y  vlj«^ 

»4^^!  jiajt«  J  Ni^i  er  man  oni  ti  monatyli  issama 

M 0i|  je  t'attendrais  lä-bas.  ^m»  yS  jl^a^  l^'l  er 
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M  J^j  ^Al  t^  t^Ajj      deero  nevo  konden  eond  bi^ 
Ne  tardes  pas,  viens  vite.  ^La  ^y.  ^cSä  yp 

iumJ  ^  ttjA  9jMtjy^^  ^  ^    bar  kias  vopoarsert  mer^  b^oa  nesse 

Acbaqae  personne  qaimedemandera  ^  "-^^j^  'j^  ^  \j^  ^ 

dis-ltti,  que  je  ne  suis  pas  ä  la  maison.  ^si^^*^  («il^  S) 

L(  ^ JumY  •  Ajj  ^L«  j  ^aa^  J^     ti  peer  oo  mor  zend6  issidi  iö 

,3  J^jJ^^U:  bomordidi 

Ton  p^re  et  ta  möre  vivent-ils,  ou  O^jk  l^  AjLm^  5 jü;  ^  ^ jLt^  ^Ji^ 
sont-ils  morto? 

i^js..<j  ^o  jAA^  _^  LT^  ^^  3^    <^<)U  ™o^  piscb  mi  peer6  dafan 

bookoadoama 
J'ai  ettterr6  mon  p^  il  y  a  deax      ^S  ^S^  \jA  jsXj  ^Ji^  lU  y 
mois. 


jJkt  si^^fwti  »-^  Lf ^;^  »kXcLs  »^      tcbi  kaidi  daridi  ki  ammiiat^ 

wr 

vXwuof^  bakabr  danniid 

Quel   nsage  observez-voas  lors  de 
reuterrement  d*un  mort? 


r. 

Apr^s  la  mort,  il  faut  que  vous  Ic 
laviez  pour  qu'il  soit  pur ;  apr^s 
cela  vous  le  mettez  dans  un  cer- 
cueil ,  le  transportez  au  Bug'a  et 
le  rendez  k  la  terre. 

Du  moment  oü  il  est  mort,  combien 
de  temps  reste-t-il  k  la  maison  ? 

II  y  reste  pendant  deux  beures  par 
terre,  ensnite  on  Temperte. 


avval  ki  bamard^  vaana  buscbu- 
rid  ki  am  pok  bev6  baad  az 
in  ana  taavout^  mgan  darfaanid 
bebarid  boub'a  bekabr  deniahid 

az  saat^  ki  bamard^  to  tchan  vakt 

bakbon^  moni 
ioli>  s:>3^  «^^^^^  ^j^  ^  ^^>^^  '-**' j^ 

dou  saat  bazamin^  sar^  mon^  00 
vakt  onna  barida 
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i^^XfjS  oiL^  ;li>  IX».  o^U    taavoat  cUonko  dor  tchok  koanidi 
De  (|Qe>boi8  faites-vons  le  cercaeil?       vXUiCya  o3>^J  (»^^^^  W  ^j^y^^ 

ij^  La  9^^  i^^^j^  8^3  U^^   hartodor^begirisch^;toiiS8^iöki8ch 

^jS  j|t^  ^^^>«*iit  y^'^d  1^  ^^  ponlatdor  issa  tscliok  kaden 

On  emploie  tcmtes  sortes  de  bois,    Lj^aJ^I^k«*^  Aj^a^o  t^c^;w^.s>^ 
*  saTOfar:  tns^  kisch  oa  poalat.      o^  c^v««.^  ^^^  o^^  I^lA^^ 

^^  O^/Ä*  v^;*^  -^^  ^J^  o|*ik*        oJazannaat  doud  djou  boukhari 

biroun  ai^ 
Je  crois  qae  cclte  fam^e  vient  de  ^^^  sJj^'i  j^  ^3^  er''  ^  *^^ 

la  cbemlnte.  juLa^ 

••  •• 

OjO  lil  «/0^3  ^«^d  '^V  ^^^^  0"!^^  pitch^  Tagerdenr^  ana 

s^\  y'yjj^         ^ond  biroun  iss^ 

Si  on  toarne  la  clef  de  la  cbemin^e,  J^\oßß  (lyf)  l^(  ,a^  ß\ 

la  Aim^  ira  en  baut.  v>3  a^  ^Lj  OäsXO 

jäJo  L^j  Ul  yS^  yj  toa  bonscbou  ana  pitcba  fakiasch 
Va,  tourne  la  clef  de  la  cbemin^e.  ij^  Lr?'  f^i^ßy* 

aüj^\{i  a^f  hjA  yf  ^^^^j^  v^U«>l  abbissar^  nazdiki  kou  monrg  iss6 

ai^  beparzao^ 
Qoel  est  Toiseau  qui  vole  pr^s  de    ^ja^j^  ^  ^1  jk/  ^f^  ^>.i  «isiOji 

ce  mnr? 

^^  nJS  Key«!      a  moorh^  ko^  sarabi 

» 
Oä  as-to  tu6  cet  oiseau?  (^^^^ )  ^^/*  /^-l*?^  '/^-^  ^| 

KM0y  nXj^b  iuk^      bass^  tarik6  vass^ 
n  ISut  nuit  a  präsent.  j^  ^jd  ^L> 

Oyj  s^y^  ^^  MO  ^^^\      amrouz  soubkb  sar6c|jon  kbob 

»»Xa^^^  zoud  viriscbitm^ 

Ce matin  je me suis lev6 de bonne beure.  ^yji»  ^^y\ vl>>  jl  f^^j^r^ 

> 
^l'o  c><o>^  v^ii;^      ^^^  ^^  rakbt  doukon 
LiTe-toi  et  babille-toi.  (Jä^  I;*  v^*^,  (ja>^)^L^ 

«A^  <£U^  ^1  A.^^0  Ul  ^  man  ana  donnoukounima  an  tcbelk 
^XfXmy^         bad  beschoustidi 
Je  ne  mets  pas  ga  [cet  babille-         s^^  ^^  T^f  r^r^  'j^'  o« 
ment],  c'est  sale  et  mal  lav6.  0UÄ**,yi  jo 

^Aa^o  v£>j>^  i^  »:>  ftj^  K4^  scbüna  tchi  4jour^  rakbt  doukounidi 
Quel  genre  d'babit  portez-vous  ?  '  "^^yt^s^  ^WJ  j>^  *ä.  U^ 


208    Mägounof,  Eutd  §mr  U9  dUUeeie§  deMagnudmrmn  eJdgOhOim. 

«wXi  1^  »jSX^^  jm3jj\  tßj^  Yarii^Azrefsargolapascb^  meroüade 

L^Te-toi;  et  donne  moi  eette  petite  wX;  ^^  j^L)^  yjij  f^^j*^'}^^k 

crache,  qui  est  sor  la  planche. 

A^i  U  J4  tS^^^  yS      Um  mardak6  M  io  neb^ 
Veax-ta  prendre  cet  homme  (pour  j^>^)  v^>^^^  f/^j^  o*' 

ton  man)  oa  non  ?  »i  U  {y^jt^ 

ül'Oy«  f^y:>'  ^  ^      beem  an  hhonrem  mardak^ 
Je  le  veux»  c*est  an  braye  homme.    c>.m.I  «^^  OjA<^\  ^»^^  (^t^i^u«) 

»SyLm  sXi  t^S^^yt  J^j  (t^  Ul  aua  nebem  bad  mardaki  bad  aonlook^ 

Je  ne  le  veux  pas,  c'est  un  manvais      »>^  c;^**!  Oj^  ^  (^^'j^^^^  '^^ 
homme,  il  a  an  manvais  caract^re.  Ojh  ^jLm 

jüL«  («f^^  ^*^  <i^)  f^^     mana  rakht  nteni  bessiri  mana 
rj  y^  er  «^Xa^^U  palofaned6  man  bakhooram 

II  ne  m'ach^te  pas  d'habillement,  il  ^^  ^^  ^j^jf:^  Oy^^i^  1^ 
ne  me  donne  pas  assez  de  piloou  fjy^  er  ^ 

ponr  me  rassasier. 

JL^  »^y  t  ^y  I      a  kour  a  koar6  be'itar 

Getto  fille  est  plus  jolie  que  cclle-lä.    c>ww>,l  jn:^^  yc3o  ^jVjl  yS^  ^1 

UIaa^m  UXa;^  jy^  b^O  ^.y  an  dou  to  kour  koutchikta  sepileta 

9yUjy^        khooremtarö 

De  ces  deux  filles  la  cadette  est  *^;i?  j'  w^^f^^  /^"^  J*^  oU' 

plus  jolie  que  Tain^e.  c^^«»!  /^j^ 

9,xjCo*\^  jJL>^:>iüI3-I  a  khan6  djouon  khan6  kontchiktaii 

Cette  maison  est  plus  petite  que  \iy^\  jX^^^  NiL^  o^^j^  '^^  o' 
celle-ci. 

9yJ^  wmmI  ^k!^  w^A«.l  t      a  asp  cyonou  asp  bekbtari 

Ce  cheval  est  meilleur,  que  celui-lä.  va;.^!  J*^i  ^^Ij!  v^jm«!  ^^I 

bjäJU^  ty»^  j^  ^^^  t  a  pousar  4Joaou  poasar6  piletarö 

Ce  petit  gar^on  est  plus  grand  s^^a^S  j^jfi  j**^  o^J^y*^  O'' 

que  Tautre. 

^     »c\5  njA  Uöt      atischo  mora  fad^ 

Donne-moi  dtt  feu.  vj^  \ja  ^JXsI 

>  «» 

^3^  9^  vi      ob  mer6  baToor  ^ 

Ipporte-moi  de  Teau.  j\^  O*  iS^ßJ^  V^ 
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Sar?  j^,  salp  v-aLm,  sour  ^^,  sal  JU  cypr^s. 

azäd  ,>tjr,  azaor  yjT,  narat  ol^ü  arbre  d'azat. 

mozondor,  mouzidor  yjujL«  ebene. 

tonsko,  toas6  L5w^'  aane. 

ispüdar  y^XA«^!^  isfiiar^UÄ^I  tremble. 

lark  n^^,  k erat  81/  arbres  ä  feuilles  acicnlaires. 

dirakht^  tabrizi  ^^ jj^  oc>,i>  arbre  de  Tauris. 

afro  t^r^rable. 

schabkhous  ^j-mw>  ^^  „dormant  la  nuit"   s'entortille  d'iiii  lierre 
nomm6  yasch  {J^^ 

ondjo  L>.|  esp^  de  bois  noir. 

mamrir  ßji  orme. 

valik  U5LJ3  arbaste  (anx  baies  noires  et  aigres)  employ^e  pour  le 

cbanffage. 
al  Jt,  aladar^AJI   roseau  dont  on  fait  des  paniers. 

alfltcha  i^yi,  hali  J.^  alQtscha. 

mis  ^jM»4,  mers  {j*y  arbre  dont  le  bois  est  dar  comroe  „le  caivre", 

esptee  de  ebene. 
bid6  vJuo,  feg,  faeh  \ä^  saule. 

bidemiBcbk  dsX^j^   rameaa. 

van  Q^  espdee  de  ebene. 

tchinar  ^U:^  platane. 

tehubi  giaz  j^y^^:^  „arbre  de  giaz^  mince  et  flexible. 

Bchemscbad  ^U^«^  l'arbre  sehemschod. 

schirekhiseht  ^c.yJ:^ffJSi  arbre  dont  le  bois  est  pesant  et  dar. 

bivali  J^^  on  extrait  de  ses  feqilles  ane  eoulear  verte. 

tont  J^yf,  tiredor^j^'  mürier. 

kischkbol  il^JiS  arbrisseaa. 
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Portoukhal  JL^^^  espöce  d'orange  grande*). 

patava  ^lö  »^:  p.tousourkhu,^^  „rougeätre''  d'oneconsid^rable 

grandenr,  p.  mina  La^  d'ane  grandenr  moyenne,  p.  toakhmi 
^^  le  plus  gros^  p.  tousaboaz  jM»*yS  „verdAtre^  p.  pan- 

pano  U^  ^^  rond,  p.  dorobi  ^1;^«^  rond,  p.  tahbonsch- 

kab6  ^UAa^  rond  comme  „ane  assiette*^. 
sonltaü  monrakkebot  oLf^.« ^UiJLm   ^snltan  des  confitarcs^^ 

patava  rond  et  grand. 

badreng  tj^J^v^Li,    vareng  y^^^  orange  jaune**). 

dabbe   &^J    espdce    de  badreng  de  coolear   jaone  et  avec  nne 

snrface  raboteuse. 
b  Ol  eng  u5UJL^  ^sp^ce  de  badreng  employ^e  pour  les  confitures. 

peschmolu,  peschmoliyii^  esp^ce  d'abricot. 

h  0  n  1  n  yU.  peche. 

schotout  ^^i'bU;  mürier,  blanc  anx  baies  rouges  et  donces  dont 

on  fait  des  confitures. 

angour,  anghir^^&I  raisin:  angour  kirkedel  *i^ ^^ ^^^ 
comme  „le  coeur  d'unc  *ponle''  porte  anssi  le  nom  de  an- 
gonri  scbast  arousan  ^Lm«^^  v^^j^o;^  i>-^^  „raisin  des 
60  fianc^es";  angour  schakeri  ^^  ^y^S  „doux%  coolear 
de  cense;  angour  gou  1  lab i  j^^^  „raisin  clair'^;  a.  kiazek 
\£j^  oblong  et  blanc ;  a.  k e  1  ak i  J^' rougeatre ;  a.  tanousch 
(jiM^Äj  rond  et  rouge ;  a.  m  i  t  ch  i  k  o  1<a:^a^  raisin  de  baies  petites 
etminces;  a.bidonöxitwXx^  „sans  grains^'  (kischmisch)  apyr^nes. 

anar  ^Ü!  grenat:   a.  schirin  qJj^w   „doux";    a.  toursch  (jiyj 

„aigre". 
tamischtoue  ^iU*^*  espöce  de  müre  sauvage. 

andjir  —  andjil  Jui.?vj'— -xäjI  figue. 

satirka  b^x^  poivre. 

guirdou  —  ohouz    :^£!— ^oy"  noix. 

khonrmani —  khourmandi  ^JOL«^i>»J.L«^:>  baies  semblables 

aux  dattes  dont  on  fait  la  m^lasse. 
miv6  —  goulabi  ^1 J^  — s^-y«  poire. 

sindor  —  s6  «um«  .IJw^aam  pomniier. 

*)  Les  oranges,   les  citrons  et  les  autres   fruits  portcnt   le  nom  g^n^ral  de 

mourakkebot  <:»'i*SjA   „confitures'*. 

**)  La  badreng  est  rcmarquable  par  sa  grandenr  et  son  odenr  et  on  en  fait  des 
confitures.  Les  persans  ornent  ordiuairement  leurs  chambres  avec  ces  fruits  en 
les  posant  sur  les  takhtcha  (cmbrasures  dans  les  munüUes)  et  sor  les  rayons. 
Les  badreu gs  poussent  aussi  dans  des  carafes  que  Ton  attache  ans  arbres  et  dans 
lesquelles  on  met  la  brauche  fleurie. 
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narendj  ^jU  orange;   narenghi  ^^^^^   orange  (mandarin). 

tourendj  ^ß  esp^e  d'orange. 

limoa  j^dkj  citron:  1.  toursch  ^jä^^'^J  „citronaigre'';  1.  schirin 
^y^j^fU^ y^  ,,doax'';  1.  abbassi  ^^"^ y^  petit  etrond; 
L  toni  sourkh  ^jn,  ^yi  ^^rougeatre^';  ].  toui  sabz  ja^  ^^j 
,;Yerd&tre'' ;  1.  toui  zard  o^;  ^yi  ^aun&tre^';  1.  schalimou 
^41^  sLm  ^hah  citron^'  le  plus  grand. 

kharbOQza  sjj>/>  melon:  kharbouza  motchkouli^  kh.  iimo- 

khar  ^I3>^'  »  J.Xj^L«  melon  oblong;  kh.  behischti  ^c^A^^ 

„de  paradis^'  melon  vert;    kh.  meschhedisseri  ^^O^^i;*jk 

^e  meschhediseri^;  kh.  siaatcha  ii^bUam  „noir*^;   kh.  man- 

tchirchan^;  kh.  ghiarmek  üU J'— JjL>y^vJU  rond  „&  peine 
mür". 
hindivon^  —  khunena  xa  kI  ^.^«.^-.aotjwXAP  pastöque. 

khiar  ;L.a.3-  concombrc;  guiarmi  khiar   ,La— '>  ^jji    „con- 

eombre  frais'^  ^ 

kay  tchilik  OU:^  t^b  citrouille  jeune;  kay  khani  jLi>>  ^b 

de  manvaise  qualite;   kay  mirza   Ij^  ^L^   —    badkoubi 

kay  ci^l^^l^^W    «citrouille  de  Bakou";   kayreschti   ^«U 

^Miy  „de  Rescht";  koukoukay  \^yiyi  espöce  de  citrouille 

employ6e  avec  le  riz  (pilov);  tchoukay  ^Lf^^. . 

tchouhoundar  —  tchanhal  J^Ua.  —  ^vXaäa.  betterave. 

zardek  —  hiazar  y.s  — «^^;j  carotte. 

sir  |iA4M  ail;  sirtare  s^j^aa^  (taressir)   fcuillcs  d'ail  amer. 

piiaz  jU^  oignon. 

kalam  ^  chou. 

schalham  —  schalem  —  schalmik  UUJL;;;* . ^^«äJL^  espe^ce 
de  pomme  de  terre. 

bobila  —  bokla  —   keladj  bokla  X-äU  ^.iLr  -  bLäL^ 
haricots  (föve). 

mosch  (JäU  lentille  verte;    mardji  ^^j^  lentille  rouge. 

•  nakhout  j^i^vi  pois. 
kounjout  v:>w:?W   (koudjil  J^y^)  grains  de  koundjout. 
kanafekhouschk  \^i*s>^^t^kS   filasse,   chanvre;   kanafetim 

^^jüS  grains  de  chauvre. 
tarebetim  ^' y^  grains  de*  radis. 
khouschkhosch  —  koukenor  }^yi  (ji'«..^uÄ3-  pavot. 
badimdjan  —  vingoum  j»^ki^  —  ^^Lä- j^L  melong^ne. 
felfel6  hindi  ^jJ^^j^  poivre  rouge. 
kosni  ^^\S  Chicoree, 
dardoust  c^^j"^^"^  houblon. 
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EohoQ-kaonk  ^ytji ^ ^M  herbes  potag^res.  ' 
isfinatch  —  espina     \Xf^\  ^  AiJkJi  öpinards. 
tartizek  ^jt?^  aax  fenilles  larges^  espdce  de  salade  am^re. 
vanisonzen  ^j^  J3,  hoalbesBari  ^^^nkAj  J^^,   toorBche- 

vOBch  \J^^\ßJii   arzeto  ^xj^f  zeleng  elUh,  oschkeni 

^jSJifS  les  herbes  potag^res. 
amzeno  Li^t,  guiaschnisch  persildoax;  djaafari  ^yuL> 

persil  amer. 
naano-nakhno  Ujuj  menthe;  sarsam  f^j^j  ondji  ^«e^*^, 

menthe  saavage   qai   poasse   dans   les   marais;    anghironin 

^yts^S  .menthe  des  steppes;   vareng  bon6  «l^^^  ^^y  ^"^  ^ 

„rodeor  de  badreng^. 
tatiko  ÜCaaIS  camomille. 

schevit  o^yJü^  fenonil. 

ney  kiarpon  —  lal6  kiarpon  ^t^jj'iü^  .  ^U^/^  roseao 

haut  et  solide, 
okes  yj*S\  roseau  de  marais;  kalhoa  ^li'  arbuste  de  rosean. 
anaridja  a->a^^UI   herbe  am^re;   goYzabon  —  konzayon 

^^Lj^iy  —  e)|>;^  ^'^^  feuilles  larges  et  longues  comme  „la  langne 

d'nn  boeuf^  dont  on  emploie  les  fleurs  pour  la  medecine. 
tireng  zabon  ^.^L;  V25ü^*  herbe  pour  les  animaux. 
kliasil  JwAA»^  orge  verte. 
scharvet  —  khoss6  —  holetchek  \i^^^si\S  —  s*o\^  .  ^jr*^ 

des  herbes;  tourkemon  riscb^j^^  o'^>^  ^^^  feuilles  longues 

et  fines  comme  „la  barbe  turkoroane^S 
ordol6  —  kharkangal  JlXäb^^  .  {Jlo^t   des  herbes  pour  les 

animaux. 
bandevosch  {Ji»\y)J^  herbe  rampante  pour  la  nourriture des brebis. 

koulesch  ^ßMj  kamal  paille  de  tchaltik;   kou  —  kou- 
blandem  ^JUj^  .«U'  paille  de  froment;  sabous — soasse- 
bintch  —  ontchebintch  ^^JLo  ^^1  ..  ^ju^^^^  «.  vj^h^  • 
bourriers. 

koubevosch  c>t^  y>^9  kouvosch  (J^l^y^  paille  dont  onfaitdes 
liti^res  (khasir). 

palhcm  ^»4!^  herbe  aux  grains  noirs. 

espivasch   (J^^&a^I  avec  des  grains  nommes  barhang  u5U^^. 
toukhdoni  —  teflak  ^ikSci  _  ^b^i^"  espöce  d'olive. 
koulir  j-aJL3  klir,    avec  des  fleurs  jaunes,  dont  les  tiges  s'ap- 

pellent  ahir. 
kakimar  ^Lo^^^Xj'  avec  des  fleurs  blancheS;  pour  la  midecine. 
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azgel    J^ji  eglaiiticr;    vosche  sekal    Ji  &am  ^|^,    scholedcra 

jOjL^,    bozemil  Jw^jL,   voschbozcmil    GjL  ,jäI^   herbes 

saiivages. 
gianimo  UjO^;  giandeno,  tchamoz  jU^,  oatarep  Vj^^, 

tabar  ^  {)y^)9  goletchour  ^y^\^'  fougdre. 
hämisch^  bahor  ^L^  n^^  „toigoiirs  le  printemps'^  verdare. 
monssefok  «i^üUw«^  mispok  u^L«^  (gonl  J^,  surkhe-goul)  rose, 
tarkas  \j^ß  esp^ce  de  paille;   marzevosch  (jS^U;^;  asch- 

kinedou,  tirengemosch  (j;XS^jfä,  ohouzek,  sozor  ^jU» 

herbes  et  plantes  sauvages, 
ney-schakiar  JiXj.  canne  k  sucre. 

scholi    iLSi,  bintch   ^aJ^   tchaltik:  giarm6  giarm6   ^^ fji 

tchaitik   d'automne;    csfezariak   ^.y^L^   tchaltik   gris4tre; 

zariak  —  d6  zariak  ^yji^^^yj\  zariakebiutch  —  sour- 

khezariak  «i^^:  ^^  ^  ,csULA^irf5jj  tchaltik  anx  grains  ronds 
et  roiiges.  ^ 

giandoam  (»Aa^  froment;  ambarbou  ^ja^^  esp^ce  sapMenre 
de  froment  pur  et  fiu;  bounakian  ^yvS^>  schohok  u5CpU^ 
plus  gros  qa' ambarbou;  solebeki  JCaILm  froment  jaun&tre; 
koldemb^  iuaJj  \^ ^  zardmoi^  ikjLc^^j^  tcharme  — 
tcharmebintch  ..^NJUiJ^r^  —  ft^r^,  reikhoni  —  reikha- 
bintch  ^;>j^^}Js^^  .  J^^-^^^  akoulia  xl^l  (froment  de  Len- 

koran)  esp^ces  d'ambarbou. 
djoou  yz^  orge. 

arzen  ^j^l  roillet. 

pamba  k^^  ouäte. 


Goandjeschk  «A.'^Iä.^^vjn^,  mitschko  IX^w«,  tcholekhas 
^««^»Jl.a^,  zik  eV^.3,  zandjilek  dU^j  moineau. 

patchim  scheikh  ',^i^^:^^  tiko  IX^i ,  espitchinek  ^^^a^I 
eU^,  vard6  s^^^  moineaux  sauvages. 

lam  lamä  schour  ,y^  J^J  ressemblant  au  canari. 

bonlboul,     balbal    Jwll?  rossignol. 

hoadhoud  Jv^j^^,  schouuekoudbin  ^j^&i^  huppe. 

kiaboutar,    koutir,    kouter  ^yS  ^ ^yS  pigeon. 

schekroum  f^jü^  sansonnet. 

ziiak  «rf^Uj  oiseau  k  la  crete  et  au  bec  long. 

siou  kalatch  .^  ^j^  corbeau. 

kirtchek  —  tcharkh  ^-ä.  — ^Vj^/  milan  royal. 
kelatch  -.^  vautour. 
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yosch6  —  hoarob  v^^  — "^^^  esp^  de  vaatonr. 

pitekoal6  iJSsX^, 

pellela  mourh  p/^^^  kischkaldak. 

boz  :L  faucon. 
j  • 

laschkhor  .l^tjä'^  p^lican  blanc. 

naftekeng  ^sU/c^Jü  se  trouvent  dans  les  marais. 

ourdek  ^^>j^^ ,  iouri  i^^yi  (gagara),   sika  Üuu«,  kiassek 

\^^^  tchahor  tai  ^b^L^A.  „un  */4*'  sakhro  siko  LX-m*  !j^ 

khoudeka  2i3J^  noms  des  canards. 
tchelik  eU:^  b^cassef. 

karkaoul  J|^L3^,  tireng  ^Jj,  al'6  Uj  esp^ce  de  faisan. 
lambar   ^l  cygne. 
gaz  jb'  oie. 
mourh   t^,   kirk  ^jf  poale;    kourdj    -^  ^   kirdj6   kirk 

^^  ss^^ j   mor6  kirk  wS^i'B^U  poule  qui  pondjdes  oeufs; 

tchinniko  L^^^  poussin. 
khourous  v/0;^;   tilia^    talia  XJs    coq;    ontelia    ^y, 

outaschni  ^^'S.\   coq  d'eau;    akht6  lila  "^I?  ij;:>|   Tienx 

coq;  tila  kela  »Jb'^  petit  coq.*) 


babr,  bavr  j^^  tigre. 

pal  eng  liVjül^  panthöre. 

gourg,  garg  w^^5  ,  verk  ^^^  loup. 

schir    -A^  lion. 

khirs  (j^ji*-  ours. 

kaftal  J^ÄftT  gui6n. 

schatar  xi;  chameau. 

Schakal  —  schal  JL-ä -.  JÜLi  chacal. 

schouko  —  ohou  ^i  —  \Sy^  biche. 

khargousch  ^^ jd>  liövre. 

a  s  c  h  n  e  k  e^J^!  öcureuil. 


1)  Korns  des  oiseaux  cn  Ghilan:  Tchischni  ^»j^^t^ ;  tchuli  Jr^^J 
kcschkcret  OjX^mO  ;  kaliatch  p*  JU  ;  siUi  *>^'*yw< ;  robisclikian  ..^X^^oL ;  derÜA- 
tchiri  (^  — A,«->  L-i%0 ;  seeti  ^t*^ ;  hhupusse  »-^»■^».>- ;  tchangar  j^>^^  ^ 
khndeka  ISy^y^;  murhobi  «3^^/^  >  dambole-zane  qJ  aj.>^0;  kuter  j^^X 
voschik   «^-i»!^ ;    pUei'-murh    tfA  »iJL^ ;  murhi-khaneki  ^XjL^  c -^ ;    tchilik 

«si^Jj^ ;  kartcheng  >i^J^j^  ;    alukh    »Jj^-J! ;    lescbkhur  j^^  lA^  ;    toreog 
e^«^    boasouht ami^i^lÄ>>^^^  ;  sinei-sorkh  Aj^gJLyw;  kakai  _jlf  1^  etc. 
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bcheng  —  oukliuz  ^i>.i  _  ^^  loiiUo. 

rouboh  —  iscliül  JL-i;  _  cIj»^  reiiard. 

dalia  xj«^  martre. 

taschi  ^jJ^  porc-^pic. 

afi  —  mor  ^L«  «.  ^I  serpent. 

gal  J^  souris. 

arramdidji    ^^-A^y  herisson. 

kavaz  ^yi  ^caille. 

ahrab  ^SjL\  scorpion  (torentule). 

yek  w5j  grenouille. 

akhik  i^L^I  Uzard. 

kangili  ji^^;  magiass  assal  y*^  ^j,J^  abeille. 

lial  S^  moucheron. 

kiak  ^  puce. 

seg  —  matchesseg  (t>^^:^L«  .irf5s^  chien. 

khonk  —  khi     -i>  —  ^yc>  cochon. 

bamschi    ^^^-^j  chat,  kat6  iwXd  petit  chat. 

ouliah  e^^I,  nar^  ouliah  cS|  ^*),  aroh  cl^l,  khar^>,  khar 

koarr6  ^/ jS^  äne. 
asp  w^««f  cheval,  jusquä  Tage  de  3  ans  s'appelle  kourr^l  iabou 

(i a  b  0 u  yA^  rosse) ;  ko  u  r 6  »y  poulin. 
katir  Jo\S ^  kourr6  katir  ^Lä  »^  äne  (kater). 
gOQ,  goou^U',  varzo  Ij^^  taureau  (boeuf). 
goubozo  —  gouvzo  Ij^^yT  — 1^^  vache. 
gooasol6  —  gougezo  !^^^  —  iJL^^U'  veau. 
goumisch  \Ji^yi  büffle, 
gooukouhi,  govekoui  ^y^^  cerf. 
bouz  j^,  bouc,  modemisch  barr6  s^^J^toL«,  vatch6  bouz 

^  ^^  chevreau. 
var6  8^3  mouton. 
gonsban  ^^yi^^^  brebis. 

*)  Poar   le  gcnre  feminin  od    emploie  les  mots:    modä  b^L«^  madiioun 

^^^^L«,    narö  s^U    (taschniks  L^Ä^',    taliamka  IX^Ij)    par    ex.: 

mod^  ouliag  ^^^i  «^L^    änesso;    modo    bamschi   ^mX»j  bOU«  chatte; 

nar^    gougezo    ij^^  e«ü  g^nisse ;    nar^  bouzj^v^Ü    ch^vre.      Pour    le 

maseulin:  nar  «Li     nariiouD^j^jU  (djmniko,  tchinniko  L^**Jw )  par  ex.: 
boahenar  petit  büffle  etc. 
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IV. 


1. 

nj^  Ä-Ä   *4^   ^  ääT  LäT 

La  belle  a  dit^  je  ne  snis  pas  la  fille  de  ma  m^re, 
Je  ne  prendrai  pas  dans  mes  bras   la  t^te  d'an  homme  barba; 
Qtie  la  m^re  me  *)  donne  an  jeune  homme  sans  barbe, 
Et  qn'il  me  tienne  dans  ses  bras  du  soir  au  matin! 

2. 


0  coeur !   maitresse  de  mon  coeur  ä.  Mazanderan, 

Est-ce  que  le  papier  ä  Mazanderan  est  eher? 

Et  s'il  n'y  en  a  pas,  mais  les  oranges!**) 

Je  ne  comprends  pas  pourquoi  mon  ami  ne  le  sait  pas. 


aL«MoJ   l.^ 


3. 


^y)  a-^-^'  ""> 


j^^ 


L'ötoile  au  ciel  n'a  pas  d'6clat***)  pour  moi, 
(Quand)  il  n'y  a  pas  de  belle  fille  an  lit; 
La  belle  fille  au  lit  est  comme  une  rose, 
Que  je  t'cmbrasse  du  soir  au  matin! 


•«« 


)  !ij^  —  ^^^        •*)  Ecorce  d^orange  qui  remplace  le  papier  k  lettres. 
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4. 

(^^^Ai  /t^yytf**   »j-^*  y^  ^;^ 

,<«^^  j-*"^  '-•-^jJ  L^J^  A>^ 

Aitends,  qae  je  te  regarde  bien, 

Tu  veax  t'en  aller!  j'ai  peur  de  ne  pas  te  voir  longiemps; 

Tu  veux  t'en  aller,  —  sois  bien  portante*), 

Je  te  poss^de  comme  amie  jnsqu'ä  la  r^sarrection. 

6. 

Au  milien  de  la  mer  j'ai  vn  ane  ^toile: 

Le  Kanbar  (proph^te)  avec  nn  cavalier  Schah  Merdan  eu  avant, 

0  Schah  Merdan!   accomplis  mon  d^sir, 

Que  je  puisse  embrasser  le  tombeaa  d'Imam  Riza. 

6. 

^^.^US  jut4w  IUP    dU#    Ul  3  J 
'  **  " 

Dans  la  maison  de  la  fiUe  deux  tas  de  jonc, 

Mais  deux  chiens  empSchent  de  les  enlever;**) 

Donnez  moi  (chiens)  quelque  abris  pour  mettre  seulement  les  galoches, 

Je  prends  alors  la  belle  fille,  et  me  sauve  avec  eile!***) 

7. 

galp  |.j-x^  I^^O  «5U 

♦)  3c>L^=j^;>^^        •♦)  Q^Ü  chasser;  ^Lj^Lj  conrir. 


^  cr^j^  *^*'°"'^»  KT^y^  ^^^- 
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Prendrai-je  le  manche  de  laiton  de  la  pelle, 

Et  (lonnerai-je  un  coap  sur  F^paole  de  cette  vieille  chienne  mtrel 

Et  puiS;  j'irai  m'asseoir  dans  le  coin  oü  se  trouvo  mon  trösor. 

8. 


6^)J-^  y^^y^  ^^^  ^t^ 

Dans  la  maison  de  la  fille  est  an  haut  noyer, 
Aupr^s  duquel  est  assise  la  fianc^e  de  Scbirvan; 
Fasse  Dieu  que  la  branche  de  cet  arbre  lui  casse  la  tete! 
J'aurai  alors  mon  toar  aupr^s  de  la  fianc^e  de  Scbirvan. 

9. 
6y^  ^  ^^^  /^  er  **^  j^' 


P^niir  (Pazevari)  a  dit:  je  suis  un  vieillard  d^nue  d*esprit, 
Je  ne  possede  plus  la  raison  que  j'avais  dans  ma  jeunesse. 

10. 

Emir  a  dit:  donnez-moi  k  present  une  femme, 
J'ai  beaucoup  de  fils  et  j'ai  perdu  la  fille. 


V. 


1. 


^li  l^j^  K^  JU#  ^L>.  «oIj^Lä 

Ascbtar  bouschoU;  ouschtar  bouschoU;  scbdboma, 
Schakhzadedjdn  salimdj6,  deriä  bamou; 
Ay  kardjivon!  ti  kiarcüftchübe  tchdn  rouz? 
Abrou  bekiasch^  zoudtär  baschoum,  bdfirouzj 
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Rame  bien  9a  et  \k,  la  nuit  vient, 

Schachzad^  que  le  ciel  le  b^nisse,  est  d^ja  aar  la  mer! 

Ah  les  kirdjims!  (bateliers),  mais  ton  kirdjim  (la  barque)  est-il  vieux?*) 

Allons  donC;  allbns  plus  vite  et  r6jouissoDs-noas  I 

2. 

Näzinyney!  tera  bendz  kharidem, 
Sad-oa-pendjÄh  toamdn  arzön  kharidem ; 
Sad-ou-pendjah  touman  ti  schirvahöbi^ 
Jak  schav  ti  varchoussam^  mi  ham  rahöbi. 

Oh  ma  belle!   je  t'ai  acquise  par  des  caresses, 

Je  t'ai  achet6e  ä  bon  march^  pour  150  toumans; 

150  toomans!  —  quel  prix! 

Je  passerai  une  nuit  avec  toi  et  je  ne  le  regretterai  pas. 

3. 

äJäJ  ^^L^  »!  ^L^  j^A^  La-} 


Haliscboukorey!  0  höi  lidl^! 
B6vischim  badjär,  0  höi  lidl^! 
I  pouschtö  adjär,  don  pouscht^  adjär, 
Bila,  bischim  badjar^  0  höi  lidl6! 
Bi'la  bischim  facoün,  ton  mihhehhouri? 

Fille  de  Galisch!  (berg^re)  o  höTlidle! 

Allons  au  champ,    0  höi  lidle! 

(Prends  avec  toi)  un,  deux  fagots  de  bois  (de  chauffage), 

Viens  donc^  allons  au  champ ,   0  höi  lidle! 

(Oubien)  approche,  nous  irons  au  hangar,  tu  es  bieu  ma  sceur? 


*)  jjCombien  de  jours  a  le  bois  de  ton  kiniyim.** 
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Be<y&r  8&r6  ma4j6»  Bchabnem  behift^, 
Bakhon6  Mmoai,  obroü  behlM; 
Bedijar  sarä  mad|j^,  mfgaerd^  ooschoüm, 
Bakhon^  aI6,  ti  kourbdn  sdievam. 

Travaillant  au  champ  jasqu'ä  la  roste, 

Elle  revient  k  la  maison  les  sourcils  froncis; 

£n  se  promenant  aa  champ,  eile  se  r^jotiit  comme  an  rossignol, 

Et  lorsqa'elle  revient  k  la  maison,  je  deriens  sa  victime! 

5. 

j*>^  l5-/  a^;Ä^  vl>^  jl  ^r* 

Koss^-kourei  man!  ti  ^ona  bandzym^ 
Aboür  schonmba  doutonrndnat  bandzim; 
Abonr  schoambä  doutoamanat  barsdridor, 
Mero  az  khöbi  schirin  kerdi  bidör? 

Oh  la  belle  de  ma  pranelle!  je  deviens  la  victime  de  ton  ame! 

Je  deviens  la  victime  de  tes  toamanes*)! 

(Laisse  donc)  ces  tonmanes  snr  l'arbre!  , 

Tu  m'a  r^veillä  dun  donx  sommeil? 

6. 


;> 


X 


^y^' 


rH> 


._i' 


5^L^  j^L3l  «wX-j  sJuSp-  \sX:> 

Hayöra  bin!  havöra! 
Kiaboutdr  parzdnä  ddvr6  taliara; 
Khoudo  taoufik  bed^  aha!  möro^ 
Zoudtar  mourkhds  kounad  dilkhoi  moro. 

En  Tair!  en  Tair  r^iardel 

Le  pigeon  bat  des  alles  antour  de  taliar  (mansarde);' 

Dieu!  aide  k  mon  midtre, 

Qu'il  laisse  (aller)  au  plus  vite  ma  bign  aim6e! 

*)    Toamanes  esp^  de  pantalon. 
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7. 

ä-X^Lj   ^ULJI   ^«.xÄio   U^Jt 

Monsoülmanon  Mida,  davädida  roibasta, 
Ob  b^bonrda  mi  sourkhegöuld  dästa! 
Alef  b^onfteni;  al^fiser  b^ta, 
Mail  mähzd  bebardam,  akhoündan  pousta! 

Yeuez  musulmans,  fermez  mon  6cluse, 
L'eau  m'a  empörte  un  bouqnet  de  roses! 
Je  pronon^i  alif*)  et  snr  ce  mot  je  m'arr^tai, 
J*ai  pris  Tessence  (la  moelle  de  ce  mot);  qne  l'^corce  reste  aux 
akhouudas  (pretres)! 

c 

Azäd  mobil  tyr6  gniftä  netoonam, 
Aguer  gairam  t^r6,  khonrden  netoonam; 
Aguer  guiram  t^r6,  divone  v&vonm, 
Don  tch6schme  miiar^  bihan^  vavoum. 

Azäd  mohi!  (poisson)  je  ne  puls  te  prcndre, 

Si  je  te  prendS;  je  ne  puis  te  manger ; 

Si  je  te  mange,  j'en  deviendrai  fou, 

(Car)  je  ne  verrai  plns  les  yeux  de  mon  amie! 

9. 

Abd  der  döusch^  döri  taliahdni, 
Safar  der  pischi  dori  taliahanil 
Schonidem,  donkhtari  schirinzavöni? 
Nehonzad;  barisch^  taliahäni! 

Tn  as  snr  les  ^paules  l'aba  (mantean)  de  Talahan, 

£t  tu  yeox  aller  ä  Talahan  1 

J'ai  entendn  qu'il  y  a  lä  une  belle? 

Mais,  je  jure  par  la  barbe  de  Talahan,  qne  je  ne  le  permettrai  pasl 


*)  La  premiire  lettre  du  mot  Allah. 
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10. 

Dousch'av^  zärd6  visch6,  cyon  ti  konrb&n! 
Mi'lar  kokoül  bedoüscha,  4Jon  ti  koorban! 
Mourdemondn  goniAn  miiar  koutchika? 
Mi'iar  bozi  begouschal  djon  ti  koürban! 

Douce  comme  le  jas  du  raisin,  je  deviens  la  victime  de  ton  äme ! 
Los  boucles  de  mon  ami  (descendent)  jusqu'aux  ^paules,  je  suis  la 

victime  de  ton  äme! 
Les  (autres)  gens  disent  que  mon  ami  est  encore  un  petit  garten  ? 
Mais,  le  jeu  de  mon  ami  parvient  jnsqu'aux  oreillesi  et  je  deviens 

la  victime  de  ton  äme! 

11. 

«^U     »^Li    Jj     r^yi\    ^^   ^U^ 

Scfidrou  ob  bamö  khalia  boukhalia, 
Vischter  soui'khagoulia  kiamtdr  alialia; 
Uär  kias  milialezaria  vdrdavaria, 
Pirhan  khöunaluda;  dil  par6  paria. 

Le  Sefidroud  coule  par  diffcrcnts  bras, 
(Sur  Ics  bords)  11  y  a  plus  de  roses  que  de  roseaux; 
Que  quelqu^un  s'approche  de  ma  fianc6e, 
Ma  chcinise  se  souille  de  sang  et  mon  coeur  se  dechire !  *). 

12. 

L^IP*  ^)^^  ^'^^  ^^J^  vii-.^ 

Schakiar  schirintär6  mazandcrani, 
Bonss6  schirin6  kouta  zenäni; 
Hdr  kias  kouta  zenani  värbakhoussad, 
Behischt  varvey  chalial,  douzekh  bharömi. 

Le  Sucre  de  Mazandcran  est  lo  plus  doux^ 
Mais  un  baiser  d'une  petite  femme  est  encore  plus  doux; 
Chacun  qui  passera  une  nnit  avec  une  petite  femme, 
S^ouvrira  le  paradis,  de  Tenfer  point  de  tracesi 

*)    Mon  entratnement  (icoulement  de  Sefidroud)  est  vere  (les  br»s  de)  mm 
fiancee  (reaa)  qui  röunlt  en  sa  personne   les   roses  pures  (sans  roseaux). 


Mdgomofj  E$aai  sur  lea  tUalecUs  de  Mazanderan  et  de  Ohüan.     223 

13. 

Nizininey  bekoui  man  beghilan, 
Pirhdn6  tch^Ik  beguift  misl6  haribon6; 
Pirhdnekro  faden,  nohön  b^schonrad, 
Beöbe  zdmzamou,  saaboüne  Teheran. 

Mon  bien  aim^  est  dans  les  monts  et  moi  je  suis  a  GLilan, 
Sa  chemise  est  devenue  säle  comme  celle  d'un  voyageur; 
Envoie-moi  la  chemise,  eile  sera  invisiblement  lav^e, 
Par  l'eaa  de  la  vie  et  avec  du  savon  de  T^h6ran. 

14. 

2k.A.AX..AM      2ÜL)      *^vXO      «AJ^^^rL 

Schavonima  bonschom  metch^t  Medina; 
Bozoubända  bidem  böl6  Sekina; 
Bozoubdnd^  bedö  mina  begniram, 
Sekina  djahila  bahal  begniram ! 

A  miunit  j'allai  dans  la  mosqu6e  de  Medine; 
Et  je  vis  un  bracelet  sur  le  bras  de  Sekina; 
D6tache-le,  j'enleverai  Tor, 
Et  je  prendrai  dans  mes  bras  la  belle  Sekina ! 

15. 

Amou  doukhtar  biia  bevoussam  ti  liavon6, 

Behdr  dou  d^s  guirem  ti  barenguon^; 

Ti  bareng  sefide,  barf  am6n6; 

Miianö  barengaon  zargiar  donkön^! 
Approche  ma  cousine,  je  te  baiserai  sur  tcs  l^vres, 
De  deux  mains  je  prendrai  tes  badrengues '^) ; 
Tes  badrengues  sont  blanches  comme  la  neige, 
Et  au  milieu  est  la  boutique  d'un  bijoutier! 


*)     Oranges  comparees  au  sein. 
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16. 


D.  Ji  ^f  ^^  «Aij  /» 

Mortyl  mor^yl  möro  dodi  bohoürbat, 
Miro  dodi  bedesti  bimodravvat; 
Agner  zend^  Bchenun,  altai  ti  khidmati 
Agaer  moiirdi  schevam,  s&ri  sali&mat! 

Oh  ma  m^rel  ta  m'as  donnto  &  an  itranger, 
Tn  m'as  remise  dans  les  mains  d'nn  malhonn^te; 
Si  je  reste  vivante,  je  retonrnerai  &  ton  Service, 
Si  je  menrs,  soie  bien  portantel 


17. 
Cbanson  de  Laicyan. 


i^^A^ly^     U^ 


^^^      ••  . 

Dj{Dgue4jan6!  djingae4jan! 
Liakoy!  ton  bol^  goind, 
Liakoy!  toaro  cguanodm, 
Liakoy!  tou  tchontcba  guind, 
Djingue^jan^ !  cU^nguc^jan! 
Dj{ng6  fonzoummä  konni, 
Mourgua  monsonmmd  konni! 
DjingnecUand,  ^j^ngue^jan! 

Ob  mon  &me  djingn6!  ijy^nsn^JAn- 

Je  te  prendrai  par  les  mains,*) 

Je  te  mettrai  (concherai),**) 

Je  te  prendrai  par  le  sein. 

Oh  mon  äme  4jingnd!  4i^ngae4jan! 

Jone  donc  snr  le  cüioEQ^- 

Rotis  nn  oisean! 

Oh  mon  &me  d^ix^pkil  djingne^janl 


♦)  ^U^  =  p^       -)  ^sUäU^w>1^  =  ^f^l 
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Abriss  der  Shoagallagrammatik, 

Von 

Dr.  F.  Schmidt 

(in  St  Wendel). 

Als  Quelle  für  die  Bearbeitung  dieses  kurzen  Abrisses  der 
Grammatik  der  Shoagallasprache ,  welche  dem  Dialect  der  Hawash- 
Galla  am  nächsten  steht,  benutzte  ich  die  von  Dr.  Krapf  in  dieser 
Sprache  verfasste  Uebersetzung  des  Matthäusevangeliums,  wie  denn 
auch  die  nachfolgenden  kurzen  Nachrichten  über  die  Galla  den  Mit- 
theilungen desselben  Gelehrten  über  seine  Reisen  in  Ost- Afrika  ent- 
nommen sind. 

Der  Entwurf  einer  Gallagrammatik  von  Herrn  Dr.  Krapf,  sowie 
die  Grammatik  des  Herrn  Tutschek  zu  München  im  Godshobdialekt 
standen  mir  bei  Abfossung  des  Abrisses  nicht  zur  Verfügung. 

Die  Galla,  deren  Namen  in  ihrer  eigenen  Sprache  „Eingewan- 
derte^ bedeutet,  während  sie  sich  selbst  Orma,  d.  i.  tapfere  oder 
starke  Männer,  nennen,  bewohnen  in  einer  Zahl  von  6 — 8  Millio- 
nen Seelen,  in  wenigstens  60  Stämme  getheilt,  den  Osten  Afrika's 
Tom  8ten  Grad  und  weiter  nördlich  bis  zum  Sten  Grad  südlich 
vom  Aequator.  Seit  dem  16ten  Jahrhundert  haben  sie  viele  Theile 
Abeasinien's  im  Besitz.  Nach  der  Erzählung  eines  berühmten  Galla- 
hftuptüngs  wären  sie  von  jenseits  des  Meeres  oder  grossen  Wassers 
gekommen.  Nach  einer  andern  Sage  stammten  sie  von  einem  Skla- 
ven und  einer  abessinischen  Prinzessin  ab.  Beide  Berichte  lassen 
sich  vereinigen,  wenn  man  asiatischen  Ursprung  und  spätere  theil- 
weise  Mischung  derselben  mit  der  eingeborenen  afrikanischen  Bevöl- 
kerung annimmt,  was  Speke  aus  Gründen  der  Eörperbildung  nicht 
nur  von  ihnen,  sondern  auch  von  den  Abessiniern  und  den  Wahinda, 
der  herrschenden  Race  bei  den  Wahuma  am  grossen  Nyanzasee, 
vermnthet.  Ihre  Farbe  ist  schwarzbraun;  auch  durch  ihre  intellek- 
tuelle Fähigkeit  und  Gelehrigkeit,  sowie  durch  edlere,  wenn  auch 
wilde  Gesichtszüge,  zeichnen  sie  sich  aufs  Vortheilhafteste  von 
allen  andern  Ostafrikanem  ausser  den  oben  erwähnten  aus.  Sie 
haben  ein  männliches  Aussehen  und  sind  gross  und  kräftig.  Ihre 
Waffen  sind  Spiess,  Schwert  und  Schild.  Männer  und  Frauen  rei- 
sen nur  zu  Pferde-,  bloss  die  äquatorialen  Galla  haben  keine  Pferde. 
Sie  treiben  Ackerbau  und  Viehzucht,  oder  Viehzucht  allein.  Fast 
alle  Galla  sind  sehr  gefürchtete  Krieger. 

Bd.  XXil.  15 
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Die  Galla  habeu  Priester,  Luba  genannt,  und  Zauberer,  Be- 
schwörer, Kalidsha,  die  zugleich  ihre  Aerzte  sind.  In  ihren  Beli- 
gionsübungeu  ist  das  Dasein  eines  Baumes ,  des  Woda,  von  grosser 
Wichtigkeit.  Unter  dem  Schatten  desselben  werden  die  Opfer  und 
Gebete  verrichtet,  ja  ihm  selbst  soll  ein  höherer  Geist  einwohnen, 
weshalb  Niemand  ohne  Lebensgefahr  diesen  heiligen  Baum  umhauen 
oder  beschädigen  dürfte.  Am  berühmtesten  ist  der  Workabaum, 
eine  Sycomore,  Woda  Nabi  d.  i.  des  Propheten,  genannt,  am  Flusse 
Hawash,  wo  die  Galla  jedes  Jahr  ein  grosses  Opfer  verrichten  und 
zum  höchsten  Gott  Waka  beten  j  indem  sie  ihm  Ochsen  und  Schafe 
opfern,  reichlich  Bier  trinken  und  Tabak  .rauchen.  Bei  dieser  Grele- 
genheit  weissagen  die  Priester  aus  den  Eingeweiden  der  Zi^en, 
ob  Sieg  oder  Niederlage  die  Galla  im  kommenden  Jahre  begleiten 
werde.  Die  Kalidsha  treiben  Geister  und  Teufel  von  den  Kranken 
aus,  da  jede  Krankheit  einem  bösen  Geist  zugeschrieben  ?rird.  Die 
Zahl  der  bösen  Geister  ist  88,  welche  von  2  Vorstehern,  deren 
jeder  44  unter  seinem  Befehl  hat,  geleitet  werden.  Schlangen,  die 
man  in  den  Häusern  mit  Milch  füttert,  und  Geier  werden  fiür  hei- 
lig gehalten,  wesshalb  sie  auch  Fische  und  Hühner  nicht  geniess^, 
weil  sie  erstere  zum  Schlangen-  und  die  letztem  zum  Geiergeschlecht 
rechnen.  Die  Schlangenverehrung  theilen  sie  mit  den  alten  Aethio- 
pen.  Uebereinstimmend  mit  der  Bestimmung  des  alten  Testaments 
ist  ihre  Sitte,  dass  der  lebende  Bruder  die  Wittwe  seines  verstor- 
benen Bruders  heirathe.  Auf  die  Gräber  der  Todten  wird  die  Aloe 
gepflanzt  Wenn  sie  zu  blühen  beginnt,  so  gehen  nach  ihrem  Glau- 
ben die  Verstorbenen  in  den.  Garten  der  Glückseligkeit  zu  Waka. 
Als  Aufenthalt  der  Todten  nehmen  sie  abgesonderte  Oerter  in  der 
Unterwelt  an,  wo  jeden  die  Belohnung  des  Waka  oder  Feuerstrafe 
trifft 

Den  Waka  halten  sie  für  ein  unsichtbares  und  schönes  Wesen, 
das  im  Wolkenhimmel  wohne,  üeberhaupt  haben  die  Orma  viel 
ausgedehntere  und  reinere  religiöse  Vorstellungen,  als  andere  heid- 
nische Völker  Ostafrika's;  Bilderverehrung  ist  ihnen,  wie  den  übri- 
gen, unbekannt  Unter  Waka,  al^  dem  höchsten  Wesen,  stehen 
2  Untergottheiten,  Oglie  (eine  männliche),  die  zeugende,  und  Atetie 
(eine  weibliche),  die  fruchtbringende  Kraft  der  Natur.  Dem  Oglie 
opfern  sie  Kühe  und  Schafe  zwischen  den  Monaten  Juni  und  Juli 
zu  Anfang,  der  Atetie  opfern  sie  im  September  am  Schloss  der 
Regenzeit.  ^ 

Die  Galla  sind  grosse  Redner  und  können  stundenlange  Reden 
halten  mit  einem  Ausdruck  und  Geberdenspiel,  die  für  einen  Euro- 
päer sehr  interessant  sind.  Ihre  Sprache  ist  sehr  wohlklingend 
und  erinnert  an  die  italienische.  Die  5  Hauptmundarten,  die  jedoch 
einander  alle  so  weit  ähnlich  sind,  dass  der  nördlichste  Gkdla  seinen 
südlichsten  Bruder  ziemlich  leicht  verstehen  kann,  sind  1.  im  Nor- 
den von  Shoa  der  Dialekt  der  muhammedanischen  Galla,  d.  h.  der 
WoUo,  der  Raia  und  andrer  Stftnmie,  2.  im  Osten  gegen  das  Somali- 
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and  Adal-  oder  Aferland  und  den  indischen  Ocean  bin  der  Ittudia- 
lekt,  der  von  den  Ittu-,  den  Arrnsi-;  den  Karaiu-  und  den  Alaba- 
Stftininen  gesprochen  wird,  3.  im  Süden  von  Shoa  der  Hawash-Galla- 
dialekt  der  Stämme  nördlich  und  südlich  vom  Hawashfluss,  4.  der 
Godshobdialekt,  der  von  den  Galla  in  Mätsha,  Enarea,  Kutsha  und 
allen  den  Stämmen  gesprochen  wird,  welche  südlich  und  nördlich 
von  jenem  grossen  Fluss  wohnen,  und  endlich  5.  der  äquatorische 
Galladiaiekt ,  den  die  Galla  nördlich  und  südlich  vom  Aequator 
reden,  und  der  Am  meisten  von  den  andern  abweicht.  Herr  Dr. 
Krapf  nimmt  einen  semitischen  Ursprung  der  Gallasprache  an.  Unter 
dies^  Voraussetzung  versiMicht  dieselbe,  weni\  man  von  dem  hohen 
Interesse  absieht,  welches  sie  uns  als  Idiom  einer  begabten  Völker- 
race  abnöthigt,  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  interessante 
Anfschlflsse  über  die.  ältesten  Beziehungen  der  semitischen  zu  den 
arischen  Sprachstämmcn,  da  sie  schon  jetzt,  trotzdem  dass  ihre  Ele- 
mente erst  in  sehr  beschränktem  Maasse  unserer  Kenntnissnahme 
Yorliegen,  manche  Aehnlichkeiten  auch  mit  indogermanischen  Spra- 
chen zeigt,  welche  auf  eine  gewisse  Gemeinsamkeit  des  Ursprungs 
und  der  anfänglichen  Entwickelung  hindeuten. 


1.  Pera. 

Nom.  ani,  ana  ich 


Gen.  -kija,  -ko 
possessiv,  meiner. 


A.    Pronomina. 

1.    Pronomen  personale. 
Singular. 

2.  Pers. 

ati,  si   du 


3.  Pers. 


-kanke,  -kanka, 
-ke,  -ka, 
deiner. 

dat.  possessivi. 
kanket  deinem. 


Dat  finalis  und  causalis. 

anafi,  nafi,  anaf    sifi  dir. 
mir. 


Acc.  ana,  na, 
-kija  mich. 

Log.  anati  in  mir. 
nana  von  mir. 


si,  -kanke  dich. 


siti  in  dir. 
kanke 8  von  dir. 


eni,  enis;    isa,  isas; 

sani,  sanis  er,  es. 
isi  sie. 
-isa,  -sa,  -sas,  -sani 

seiner,  desselben, 
-isi,   -si,   -sis,  -is 

ihrer,  derselben. 

-suf,  -usif  seinem, 
-sif  ihrem. 

-isaf,  -ef,  -if,  -ifi, 
-fis,  -f  sich,  ihm, 

-isif,  -sif,  -ef,  -f, 
sich,  ihr. 

Die  Formen  isaf,  isif  wer- 
den von  den  Verbis  getrennt; 
die  Übrigen  angehängt,  z.  B. 
enibanamef  ihm  wird)  ge- 
öffnet werden. 

eui,  enis,   -ni;   isa, 
isas,  -sa,  -su,  -sani, 
is  ihn,  es.  isi  sie. 

isati,  isatis,  sani^ 
sanitis  in  ihm. 

15* 
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Plural. 

1.  Pers. 

2.  Pen. 

Nom.  nu  wir. 

.    isini,  sina,  isani 

ihr. 

Gen.  -keuia  unser. 

-kesani,  -kesan 

aus,   von  euch, 

euer. 

dat  possessiv!. 

-kesanif  euren. 

Dat  nufi,  nafi, 

isinif,  isinifis, 

keniaf  uns. 

isanif,  -f  euch. 

Acc.  nu  uns. 

isini,  kesani, 

kesan  euch. 

8.  PMS. 

enis,  isan,  sani  sie. 

-isani,  -isan,  -kesani, 
-sani,  -sanis  ihrer, 
derselben. 

-isaf^  -sanifi  ihren, 
isinif,  isanif, 
sanif,  -f,  -fis 
sich,  ihnen, 
isani,  isanis,  isan, 
«ani,  sanis,  -nis 
dieselben. 
-US  sich,  reflexiv. 
Loc.  kesan  iti  unter  ihnen 

=  sie  sind  zu  Haus. 
Alle  Formen,  denen  ein  -  vorgesetzt  ist,  werden  angehängt, 
wie  dies  beim  Dat  Sing,  bemerkt  worden  ist     Die  mannichfaltigen 
Formen  der  3.  Person  finden  bei  den  übrigen  Pronominibus,    beim 
Verbum,  bei  den  Substantivis  und  Adijectivis  weitere  Anwendung. 

2.    Pronomen  demonstrativum. 

Singular. 
Nom.,  Gen.,  Acc.  haben  gleiche  Formen. 

kana,  kanas  (vor  daki   gehe),  kan    dieser,  diese,  dieses^ 

dieses,  dieser,  dieses;  diesen,  diese,  dieses, 
kuni  dieser,  dieses. 

sani  dieses;  suni  dieses;    sunis  diesen, 
tana,  tena  diesen;   tuni  dieser. 
Dat  finalis. 

kunif,  sanif,  sunif  diesem. 

causalis. 

kanaf,  kauafi,  kanafan  (vor  isinif,  euch)  dessw^en. 
Loc.  sani,  tuni  in  diesem. 

Plural. 

Der  Plural  obiger  Wurzeln  kan,  kun,  san,  sun,  tan,  ten, 
tun  stimmt  mit  dem  Singular  überein.  Als  Form  mit  abwei- 
chendem Endungsvocale 

Gen.  kann  dieser. 

3.    Pronomen  relativum. 

Singular. 
Nom.  kan  welcher,  welche,  welches.   Ebenso  in  allen  übrigen  Casi- 
bus  ausser  im  Dat.  und  Loc.    In  Relativsätzen  geht  diese  Form 


w 
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d««n  Verbam  vorher;  bisweilen  folgt  sie;  zwischen  zwei  Verben, 
mit  iti  daselbst,  eingeschoben  wird  sie  in  dem  Satze:  kattu- 
woni  suran  kan  iti  hattan  wonach  die  Diebe  suchen  und 
was  sie  stehlen.  Das  Relativpronomen  mit  dem  Verbum  schliesst 
den  Relativsatz.  Oft  zeigt  es,  wie  manche  Adverbien,  z.  B. 
jetzt,  nun,  denn,  und  wie  die  Conjunctionen ,  nur  an,  dass  die 
Sätze  in  einem  gewissen  Verhältnisse  zu  einander  stehen. 

Dat  kanafi  zu  welchem. 

Loc.  kaniti  in  welchem. 

Plural. 
Ebenso. 

4.    Pronomen  interrogativum. 
Nom.,  Gen.,  Acc. 

eniu,  enou  wer,  was. 

kamini  wer,  kami  wen,  was,  kamtu  was. 

mali  wer,  was,  malini,  mal  tu  was. 
Dat.  eniuf  für  wen. 
„    finalis  und  causalis. 

malifi,  mafi  zu  welchem  Zwecke,  aus  welchem  Grunde. 
Loc.  kamiti  in  welchem. 

maliti  in  welchem,  durch  welches. 

5.    Pronomen  indefinitum. 
akana  ein  solcher, 
kuni  was  für  einer, 
abalu  ein  gewisser, 
baijuma  einige,  gewisse, 
isan  isan  unter  sich, 
mataisa  seinen  Kopf,  sich  selbst, 
malisini  was  für  eines, 
meka  wie  grosser,  wie  grosse,  wie  grosses, 
toko  toko  ein  jeder. 

tokolle,  tokitshille,  tokitshelle  irgendeiner, 
wan,  wa,  woiju   etwas, 
wodaka  einige, 
wodaka,  wodaka,  der  eine,  der  andere. 

B.     Substantiva. 

Alle  Casus,  ausser  Dativ,  Locativ,  Vocativ,  haben  dieselbe 
Endung.  Der  Einfluss  gewisser  Wohllautsgesetze  auf  die  Endungen 
ist  nicht  zu  verkennen,  wenn  auch  die  geringe  Zahl  der  Quellen 
und  in. Folge  dessen  einige  Unsicherheit  der  Lesarten  die  Feststel- 
lung dieser  Gesetze  noch  nicht  zulassen.  Den  Nominativis  Sing, 
und  besonders  Plur.  wird  häufig  -is  (aus  enis,  dem  nomin.  der 
3.  Person  des  Pronomen  personale,  er,  sie)  angehängt  Die  Genitivi 
gehen  den  regierenden  Substantivis  entweder  voraus,  oder  folgen  ihnen. 


230  Schmidt  j  Ahriss  der  8ho€igaUagrammaiiL 

Die  Nameri  bedingen  keine  Abweichung  der  Form,  ausser  dass 
dem  Plural  die  Silbe  -won  hiuzugefOgt  werden  kann. 

£ine  Abhängigkeit  der  Endungen  von  den  Gosdüechtem  ist 
bis  jetzt  nicht  auszumachen,  wenngleich  in  Substantivis  derselben 
Wurzel  oft  -a  als  Eudvocal  des  Mascnlini,  ~i  oder  -ia  des  Feminini, 
-u  des  Neutrums  erscheint 

Beispiele. 
Singular. 
Nom.,  Gen.,  Acc. 

dalöta  Geburt. 

entala  Mädchen. 

gända  Stadt. 

gofta,  goftanis  Herr. 

hamßnia,  Fehler,  üebel. 

harka,  harku  IJand,  altlat.  hir. 

kurkura  Perle.     Vgl.  den  Namen  der  Insel  Corcyra. 

magra  GrasS;  Kraut. 

mana  Haus. 

mersa  Ende,  Gränze. 

mutsha  Knabe. 

nama;  namne,  namu  Mensch. 

obolcsa  Bruder. 

orma,  ormas,  orme,  Volk,  Menschen 

saiuia,  Mittag. 

senui'itsha  Senf. 

sibila  Schlüssel. 

tcba  Dach. 

tencnia  Jungfrau. 

turäba  Weihrauch,  lat.  tus. 

waka,  wakas,  wakne  Himmel. 

worra  Haus.  ♦ 

duas  ('S  ist  euphonisch)  des  Todes. 

Gehennam  die  Unterwelt,  acc. 

1  äff  an  (-71  euphonisch)  die  Erde,  acc. 

bije,  bijch  Erde. 

Hades   Unterwelt  (ungewiss   ist,    ob   der  Verfasser  der  üeber- 
setzung  dieses  Substantiv  nicht  eingeführt  hat). 

hunde  Wurzel. 

Muse,  Music  Moses. 

ts hangare   Schwert.     Vgl.   aayagi^,   persisches   Schwert,    wie 
sanbata  für  sabbata  eintritt.  . 

giftin is  (masc.  gofta)    Herrin,  Königin. 

kiesi  Priester. 

Mesöri  Aegypten.- 

oboleti  (masc.  obolesa)  Schwester. 

sawanl  Zeit. 

urtshi,  urtshis  (s  euphonisch)  Stern. 
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niti  die  Frau  (acc.). 

zedeki  die  Gerechtigkeit,  zadiki  gerecht. 

bijesanos  (sanos  eaphonisch  für  sani)  die  Stadt  derselben. 

Jordanos  (-os  eaphonisch)  Jordan. 

amanu  Glaube. 

botshu  Gefangenschaft. 

oddn  Ruf,  Gerücht. 

kitabtu  Schriftkundiger. 

tarn  tu  Weiser. 

oh-tshetshus  {-s  euphonisch)  Wehklagen. 

wanamtu  Sünde. 

kan  fatshu  wer  die  Eigenschaft  des  Säens  besitzt,  Säemann. 

Dativ  --  finalis  und  causalis. 

Endung  das  Pronominalsuffix  -/. 

duafis  (-W  euphonisch)  dem  Tode, 
entalaf  dem  Mädchen. 
HerodesiF,  Herodes  dem  Herodes. 
Jasuf,  Jasusif,  Jasu  dem  Jesu, 
namuf  dem  Menschen, 
ormaf  dem  Volke. 

In  Relativsätzen  mit  dem  Dativ  der  3.  Person  des  Pronom. 
person.  wird  dem  Yerbum  die  Dativendung  angehängt,  wie  kan 
taanif  denen,  welche  waren.  Bei  der  Verbindung  mehrerer  Sub- 
stantiva  im  Dativ  erhält  oft  nur  das  erste  die  Endung  -/?,  z.  B. 
oritifi  nabiwon  akana  durch  das  Gesetz  und  die  Propheten  so. 

Vocativ. 

Endung  des  Gen.  Sing,  der  1.  Person  des  Pronom.  sing,  -ko^  meiner, 
entalato  o  Tochter,  Mädchen  {-to  für  -tko), 
goftako  0  Herr, 
ilma  Davidko  (für  ilmako  David)  o  Sohn  Davids. 

Locativ. 
Endungen  -ti  in,  zur  Bezeichnung  der  Ortsruhe,  -da  von,  aus, 

der  Ortsbejvegnng. 
bake  (für  bakaiti,  -ti  abgeworfen)  an  dem  Orte, 
bosonati  in  der  Wüste, 
doniti  in  dem  Schiffe, 
wanamtuda  von  der  Sünde. 

Bei  Verbindung  abhängiger  Substantiva  mit  dem  Locativ  erhält 
das  letzte  Wort  die  Locativendung,  z.  B.  sawani  Herodes 
goftati  (für  sawaniti  Herodes  gofta)  in  der  Zeit  des  Königs 
Herodes;  motuma  Wakati  (für  motumati  Waka)  im  Reiche 
des  Himmels;  maekaketi  (für  maekatike)  in  deinem  Namen; 
mcrsasati  in  seinem  Umla*eisc,  bei  sich;  hundumtu  hama 
taati  bis  das  Alles  sein  wird. 
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Ploral. 
Nomin.^  GeiL,  Acc. 
abbabiowon  (abbabi  Lilie)  Lilien, 
ergauwon  (erga  Bote)  Boten, 
tamariwon  (tamari  Schüler)  Schüler. 

IJativ. 
ormafis  den  Völkern. 

serrewonif,  serredafis  (serro  Hund)  den  Händen 
kan  hamtanif  denen,  welche  mähen,  den  M&hern. 

C.     Adjectiva. 

Genos,  Numeras^  Casus  bewirken  nur  im  Dat,  Yoc.,  Loc. 

Verschiedenheit  der  Endungen. 
Positiv, 
adi  weiss.  Beispiele, 

bira,  biras  (~s  euphonisch)  ein  andrer,  andre  acc. 
bita  links, 
dima  roth. 

gari  gut  neutr.  garida  sanft, 
gudo,  guda,  gudada  gross,  nom.  und  acc.,  viel  neutr.,  gut 

acc,  gudi,  guduma  viele,  nom.  und  acc. 
guratsha  schwarz. 

hama,  hama,  hamna,  hamtu  schlecht, 
hunda  jeder^  jeden;  jedes,  hunde  alle,  hundi  die  ganze,  alles. 

hundis  alle,    hundu,  hunduma,  hundumtu  ganzes, 

alles,  alle.  Loc.  huudati  in  allen, 
mirga  rechts, 
teno,  tenoda  klein;  Voc.  tenoko  o  kleiner;  Plur.  tenowon 

kleine,  tenuma  wenige.     Lat.  tenu-is,  klein, 
kotkollu  klein, 
kan    durati,    welche   vorher   (ergänze;    geboren   ist),   bejahrt, 

alte  Frau, 
kan  kabu;  der  die  Eigenschaft  des  Habens  besitzt,  habend. 

Comparativ. 
Der  Comparativ   wird   mit  Hülfe  des  Adverbii   irra  vor  (vgl. 
die  griechischen  Comparativendungen  -BQog^  -uav^   die  lateinischen 
-ior,  -ins)   gebildet,    z.  B.  feia  uiada  irra  tshira  Gesundheit 
ist  vor  der  Speise,  d.  i.  wichtiger  als  die  Speise. 
Als  selbstständiger  Comparativ: 
woiju  besser. 

Superlativ. 
Der  Superlativ   wird  gleichfalls   vermittelst  des  Adverbii  irra 
gebildet  (vgl.   die  latein.  Superlativendungen   -iss-imus;    -err-imus, 
die  griech.  -lO-tog). 

Als  besondere  Superlativerscheinungen: 
angafa  der  erste. 
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teflo  teno  sehr  klein. 
Berg. 


eralia. 

2.  Ordinalia  =r  Sttperlativus 
adyectivi. 

1.  tokofa. 

2.  lamafa. 

3.  sadafa. 

4.  afrafa. 

5.  shanafa. 

6.  tshafa. 

7.  torbafa. 

8.  sadetafa. 

9.  sagalafa. 
10.  kndanifa. 

20.  diktama. 


tefkodn,  tefiaio  der  kleinste, 
derta  «ehr  hoch;  z.  B.  tullu 
dnba  (Adv.)  der  letzte, 
gudama  sehr  viel. 

D.    Num 

1.  Cardinalia=  Positivus 
adjectivi. 

1.  toko.toka,  taka  eine,  fem. 

2.  lama.  latshu  beide. 

3.  sadi. 

4.  afnr. 

5.  shan,  dat.  shanifi. 

6.  tsha. 

7.  torba. 

8.  sade. 

9.  sagall. 
10.  kuda.  kudani 

ganda  zehn  Städte. 
20.  dikta. 
30.  sodoma.  ^ 

40.  afurtama. 
50.  shantama. 
60.  tshatamä. 
70.  torbatame. 
80.  sadetama. 
90.  sagaltami. 
100.  dibba. 
1000.  kuma,  kn  lia. 

E.     Verba. 

Allen  Personen  können  die  Präfixe  en,  em  (vor  b)  an^  a,  aus 
eni  er,  sie,  dem  Personalpronomen  der  3ten  Person  im  Nominativ,^ 
vorgesetzt  werden.  Ausserdem  werden  die  meist  abgeschwächten 
und  sehr  geminderten  Nominativi  des  Sing,  und  Plur.  der  3  Per- 
sonen des  Pronomen  personale  ani;  ati,  si;  eni,  enis,  isa, 
isas-,  nu;  isini,  isinis,  sina;  isani,  isanis,  isan  als  Suf- 
fixe der  einfachen  oder  reduplicirten  Yerbalwurzel  mit  oder  ohne 
Bindesilben  angehängt.  Die  Yerbalwurzel  erhält  dadurch  atJtjectivi- 
schen  Begriff  und  zugleich  verbales  Leben.  Die  Ableitung  von  Con- 
jugationsunterschieden  aus  der  Natur  der  Bindesilben  ist  bis  jetzt 
wegen  der  unzureichenden  Zahl  der  zur  Vergleichung  zu  ziehenden 
Beispiele  nicht  möglich.    Tempora  werden  nicht  unterschieden. 

Den  Conjnnctiv  scheint  der  Infinitiv  in  elliptischer  Ausdrucks- 
weise; da  derselbe  durch  seine  Verbindung  mit  Relativis  und  Con- 
junctionen  ohne  Zusatz  eines  Hülfsverbi  verbales  Leben  empfiUigt, 
mitunter  auch  den  Indicativ  zu  vertreten.   Beispiele  beim  Infin.  Act. 
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Beispiele. 

1.  Activiim. 
a.    Präsens ;  Prätentiim ,  Faturam  Indicativi. 

Singnlaris. 

1.  Person, 
argane  (Wurzel  arg)  ich  habe  gefunden, 
baie  (ba)  ich  bin  gegangen. 

embase  (bas)  ich  werde  lösen. 

beknc;  beksise  (bek)  ich  weiss,  erkenne. 

danderie  (dan)  ich  kann. 

enandebea  (deb)  ich  werde  zurückkehren. 

enandema  (dem)  ich  werde  gehen. 

dufne  (duf)  ich  bin  gekommen. 

enanduga  (dug)  ich  werde  trinken. 

fakata,  fakate,  fakase  (fak)  ich  mache  ähnlich,  vergleiche. 

fudata,  fudate  (fud)  ich  habe  getragen,  genommen. 

hima  (him)  ich  sage.     Vgl.  gr.  Id, 

kabe   (kab)  ich   habe,   nehme.     Vgl.  lt.  capio,  capto,   habeo, 

gr.  xdno). 
enkena,  akenas  (ken)  ich  ^erde  geben, 
entaa,  tai  (ta)  ich  bin. 
tesise  (tes)  ich  werde  drauf  setzen, 
entshalata,  antshalata  (tshal)  ich  liebe,  will 
enanitshara   (tshar)   ich   werde  drauf  setzen.     Cansale  Wur- 

zelbedeutUDg. 
enantshedda,  tshedde  (tshed)  ich  sage. 

2.  Person. 

amaue,  amentane  (man)  du  glaubst.  Vgl.  die  arische  Wurzel 
man,  denken. 

argata,  argate  (arg)  du  wirst  finden. 

atsheffe  (atsh)  du  tödtest. 

bckte  (bek)  du  wcisst. 

bcrsifte  (ber)  du  lehrst. 

bcrbada  (berb)  du  willst.  Vielleicht  liegt  auch  dieser  Form 
die  Wurzel  ber  zu  Grunde,  die  dann  in  bersifte  can- 
sale Bedeutung  hätte. 

dagaia,  dagcsa  (dag)  du  hörst. 

d  e  s  a  (dis)  du  verlässt     /  der  Wurzel  gunirt. 

doksite  (dok)  du  hast  verborgen. 

duffe  (duf)  du  bist  gekommen. 

fakata,  fakesite  (fak)  du  machst  ähnlich,  vergleichst 

fatshafne  (fatsh)  du  hast  gesät. 

himte  (him)  du  sagst. 

kabte  (kab)  du  hast. 

kadatC;  kadati  (kad)  du  bittest,  batest. 

kenite  (ken)  du  giebst. 
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mnldifte  (mal)  da  hast  geöffnet, 
sente,  sene  (sen)  da  kommst 
täte,  tarne  (ta)  da  bist,  warst. 
entshalati  (tshal)  da  willst 
tshedda  (tshed)  da  sagst 

3.  Person. 

argarsisse  er  schien;  arge,  arga  er  hat  gesehn,  argate, 

er  fand,  agarres  er  fand;    agarsisse,  agersise  er 

machte  sehend,  zeigte,  agersisse  er  führt  (arg).     Intr., 

trans.  and  caasale  Wurzelbedeatang. 
atshatshe,  atshatshi,  atshatshin  (vor  kan),  atshetshe, 

atshese  (atsh)  er  hat  befohlen, 
baies,  bai  er  ist  gegangen,  gergerbaie  er  ist  aneinig  (ba). 
bas6  (bas)  er  wird  lösen, 
beksisin  (vor  mirgakanke)  (bek)  er  weiss, 
enibellesa  (bei)  er  verdirbt,  wird  tödten. 
berbade,  emberbada  (herb)  er  wünscht,  will,  sacht 
bersisas,  bersise,  bersisse  er  lehrt,  lehrte  (ber). 
bite  (bi)  er  kauft, 
enibitenes  (bit)  er  zerstreat 
buia,  bua,   bae  er  geht,  kommt,  steigt  herab,  buesise  er 

erwirbt  (ba).    Warzelbedeatang  transitiv  und  caasal. 
bubifte  (bub)  er  wehte.    Vielleicht  stammt  diese  Form  von  der 

Wurzel  bu  in  etwas  verschiedener  Bedeutung, 
dabersine  (dab)  er  übergiebt 
dagaie  (dag)  er  hört, 
endaka  (dak)  er  geht 
dandaia,  endanda  (dan)  er  kann. 

dalate,   daltshe,   dalata   (dal)   er  ist  geboren,   wird  gebo- 
ren sein, 
debise  er  antwortete,   dedebie  er  wandte  sich,  ging,  debee 

er  kehrte  zurück  (deb).    Trans.,  reflexive  und  intransitive 

Wurzelbedeutung, 
enidise,   difte   er   wird  zurücklassen,   dirirse,   er  streckte 

aus,  d  e  s  i  sie  wird  gebären  (dis).    Transitive  und  causale 

Wurzelbedeutung, 
diäte  er  trat  heran,  wolldites  (vor  s)  er  wird  streiten  (dit). 
dune,  duti,  ducti  sie  ist  gestorben,  dua  er  stirbt,  dume  er 

beendigte  (du).  Intrans.  und  trans.  Wurzelbedeutung. 
dubate  (dub)  er  sagte. 

dufte,  duffte,  duffe,  duffes  (vor  garra)  (duf)  er  kam. 
dokse  er  dachte,  doksite,  doksise  er  verbarg,  mischte  (dok). 
fagoda  (fag)  er  flieht 
fakesin  (vor  henimef)  (fak)  er  verglich, 
feite,  feita   (vor   ios)    er   wurde  wieder  gesund,   feise  er 

heilte  (fol).  Intransit  und  trans.  Wurzelbedeutung. 
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fadate,  enifadata  (fdd)  er  esapßkog^  wird  emp&ngeii^  tiagen. 

gafate,  gafata  (gaf)  er  erforschte. 

gamade  er  freute  sich,  gamatshifte,  gamatshises  er  er- 

fallt  mit  Freade  (gam).    Intr.  und  caus.  Wiirzdbedeiitiiiig. 
gndate  er  wächst,  gode,  godi  er  machte,  enigoda  er  wird 

machen  (gnd).    Intr.  und  cans.  Warzelbedentang,  letztere 

hei  gonirtem  Worzelvocal. 
gumesite  (gam)  er  hringt  hervor.     Vielleicht  auf  die  vorige 

Wurzel  mit  caus.  Bedeutung  zurttckzufnhren ,  oder  wenig- 
stens wurzelverwandt 
ime,  iame  (him)  er  riet 
hotshite,  hotshete  (hotsh)  er  diente, 
kate  er  stand  au^  kaia  er  wird  aufstehn  (ka). 
kabne,  kabate,  kabe,  kabes,  kabesse,  kabia,  er  hat, 

hatte,  fing  an,  wollitinkabne,  wollitikabes  er  hatte 

an  einem  Orte,  sammelte  (kab). 
kene  (ken)  er  wird  geben, 
illala  (lal)  er  sab. 
magerte  (mag)  er  wuchs, 
mareate  (mar)  sie  berieth,  überlegte, 
merse  (mers)  er  ging  herum, 
murras  (vor  mata)  er  schnitt  ab,  wollkatamurre,  woll- 

katamurte  er  reizt  auf,  sticht  (mur). 
niane,  niada  (niad)  er  isst. 
oddese  (odd)  er  predigte, 
ulfofte  (elf)  sie  wurde  schwanger, 
raffe,  er  schläft,  raf fi  (vor  gira)  er  schlief  (raQ. 
senin,  sene,  enisene  (sen)  er  kommt,  es  ist  angemessen, 
sirribte  (sirb)  er  tanzte, 
sodate  (sod)  er  fürchtete, 
tane,  tae,    tain,  tai   (vor  woräkse)  taie,   taa,   entaa, 

tata,  täte  (ta)  er  ist,  war,  wird  sein, 
tshaläte  es  war  angenehm,  tshaläne  er  wollte  (tshal).  Intr 

und  trns.  Wurzelbedeutung, 
itshatshes  (tshar)  er  stand.  Intr.  Wurzelbedentung. 
tshedde,  tsheddi,  tsheddan  (vor  hemberbadan)  (tshed) 

er  sagte.  , 

tshirte,  tshira  (tshir)  er  war. 
ulfesa  (ulf)  er  ehrt 
woijofne  (woij)  es  ist  besser,  vorzuziehen. 

Plural. 

1.  Person, 
agarre  (arg)  wir  sahen. 


agarre  (arg;  wir  sanen. 
enatshejffna  (atsh)  wir  tödten. 
enibane,  enibana  (ba)  wir  gehen, 
emberbäne  (herb)  wir  wünschen,  v 


ibana  (ba)  wir  gehen. 

(herb)  wir  wünschen,  vermissen. 
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dakYie  (dak)  wir  sind  gegangen. 

dandenia  (dan)  wir  konnten. 

eniademna  (dem)  wir  gehen. 

diene  (dis)  wir  haben  zorückgelassen. 

duffnis  (duf)  wir  sind  gekommen. 

fadane  (fud)   wir  haben   genommen,   getragen,   enifQfia  wir 

werden  nehmen, 
gone  (gad)  wir  haben  gethan.     Mit  gnnirtem  Wnrzelvocal. 
iadofne  (iad)  wir  dachten, 
kabnn,  kabne  (kab)  wir  halten,  haben, 
illale,  illala  (lal)  wir  sahen, 
wollkatamnrsina  (mar)  wir  reizen  auf. 
niana  (niad)  wir  essen, 
sirbna  (sirb)  wir  haben  gepfiffen, 
tanie  (vor  io)  (ta)  wir  sind. 

enitshära  (tshar)  wir  werden  stellen,  bauen.    Gaus.  Wxzlbd. 
tshenu  (tshed)  wir  sagen. 

2.  Person. 

eniargatani,  eniargnrtani,  ihr  werdet  finden,  agartanis, 
agertanis  ihr  seht,  agersisani  ihr  führt  (arg).  Trans, 
und  caus.  Wrzlbd. 

atshesani,  atsheftani  (atsh)  ihr  werdet  tödten,  habt  getödtet. 

baijaie  (ba)  ihr  seid  gegangen. 

bektani  (bek)  ihr  wisst. 

berbadani  (berb)  ihr  wünscht. 

dagesani  (dag)  ihr  habt  gehört. 

debine  (deb)  ihr  kehrt  zorück. 

desitani  (dis)  ihr  werdet  entgehen. 

digtani  (dig)  ihr  vernachlässigt. 

wollditani  (dit)  ihr  verachtet 

fakata  (fak)  ihr  denkt,  stellt  euch  vor. 

fudatani  (fud)  ihr  habt  empfangen,  davongetragen. 

iadoftani,  iadoni  (iad)  ihr  denkt 

illaltani  (lal)  ihr  seht 

likimsitani  (lik)  ihr  verschlingt 

Qiadani  (niad)  ihr  esst 

sentani  (sen)  ihr  werdet  kommen. 

siribna  (sirb)  ihr  habt  getanzt 

tatani  (ta)  ilu*  werdet  sein. 

tsheddani  (tshed)  ihr  sagt 

3.  Person. 

argatan,  argan,  argarranis  sie  fanden,  agarsisan  sie 

führen  (arg).  Trans,  caus.  Wurzelbedeatong. 
atshesan  (atsh)  sie  tödteten. 
baianis  (ba)  sie  gingen. 
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beksisan  sie  sehen  ein,  habea  erkannt,  gestanden,  bekan, 
bekanis  sie  wissen  (bek). 

bersisan  (ber)  sie  lehren. 

bitenaian  (bit)  sie  werden  sich  zerstreuen.    Refl.  Wnlbd. 

boboian  (bo)  sie  weideten  intms. 

bnan  (bn)  sie  gingen. 

enandaian  für  endandaian  (dan)  sie  können. 

debisanis,  debean  sie  kehren  zurück,  dedebean  sie  befan- 
den sich  (deb). 

digan  (dig)  sie  vernachlässigen. 

ditan  sie  treten,  diatan  sie  traten  herzo,  wollditan  sie  wer- 
den hassen  (dit). 

duadis  (du)  sie  sind  gestorben. 

dubatais  (dub)  sie  sagten. 

dukan  (duk)  sie  folgten. 

wol^inergin  (erg)  sie  vereinigten  sich. 

fei  an  (fei)  sie  wurden  gesund. 

enifudatani,  fndatan  sie  empfangen,  trugen,  olfudan  tru- 
gen fort  (lud). 

gaianis  (ga)  sie  gingen. 

gababatin  (gab)  sie  werden  kurz.     Intms. ^Wurzelbedeutung. 

g  am  ad  an  (gam)  sie  Treuten  sich. 

hotshetan  (hotsh)  sie  dienten. 

kenan  (ken)  sie  gaben. 

illalan  (lal)  sie  hatten  gesehen. 

eniamanan  (man)  sie  werden  glauben,  hoffen. 

mareatan  sie  haben  berathen,  mar 6 an  sie  werden  bemit- 
leiden (mar). 

metshauan  (metsh)  sie  sind  trunken. 

mulatan  (mul)  sie  zeigten. 

utmurran  (ut  für  us  sich)  sie  entmannten  sich,  wollkata- 
murran,  wollkatamursan  sie  werden  übel  nehmen 
(mur).  Trans.,  intrans.  Wurzelbedeutnng. 

taan,  enitaan  (ta)  sie  waren,  werden  sein. 

tesisan  (tes)  sie  stellten. 

itshätshan  (tshar)  sie  standen. 

tshedda  für  tsheddan  (tshed)  sie  sagten. 

tshiran  (tshir;  sie  waren. 

Infinitiv. 

Der  Infinitiv   ist  ein  Nomen  verbale,   dessen  Endung   -u  der 
Verbalwurzel  mit  oder  ohne  Bindesilbe  angefügt  wird. 

Nomin.,  Acc. 

baiu  (ba)  zu  gehen, 
beksisu  (bek)  zu  erkennen, 
dageniu  (dag)  zu  hören. 


Schnädty  AMsa  der  Shoagcdiatframmatik.  239 

dandaniü;    dandaiu;    dandau;    dandesu    (dan)    können; 

hima  aka  daudau  ich  sage,  dass  das  Können^  ergänze: 

ihm  zukommt,  dass  er  kann. 
debesu  (deb)  zurückkehren, 
debritu  (debr)  vorübergehen.     Vielleicht  auf  die  vorige  Wurzel 

in  etwas  geänderter  Bedeutung  zurückzuführen, 
desu  (dis)  zu  gebären, 
duu  (du)  sterben. 

egu  (eg)  führen;  kan  egu  der  das  Führen  besitzt;  der  führt, 
fndatshu,  fndetshu  (fud)  empfangen, 
gan  (ga)  gehen,  im  Stande,  hinreichend  sein, 
gonu  trogen;  kan  genu  der  trägt;  gudisinu  thun^  gudadn 

wachsen    (gud).      Caus.    und    intrans.    Wurzelbedeutung. 

0  gunirter  Wurzelvocal. 
hamtu  (ham)  schneiden, 
himtu  (him)  sagen. 

hodu  (hod)  zu  sehen,  ergänze:  ist,  siehe, 
hotshetu  (hotsh)  dienen, 
iadinu  (iad)  denken. 

kabu,  kabtu  halten,  fassen,  kabsifau  sie  zu  ergreifen  (kab). 
kadatu  (kad)  bitten, 
wollalu  (lal)  reich  sein, 
lentshisu  (lentsh)  versuchen;  kan  lentshisus  der  versucht, 

Versucher, 
mulatshu  (mul)  mit  Worten  strafen, 
wollkatamursu  (mur)  unwillig  sein.  Intrans.  Wrzlbd. 
niatshu  (niad)  essen, 
arrabsu  (rab)  schmähen, 
senu  (sen)  gehen, 
tau,  taiu,  tamu  (ta)  sein, 
itsharu  (tshar)  stellen. 
tsheddU;  tshetshus  (tshed)  sagen;  io  tsheddu  da  er  sagte^ 

kan  tsheddu  welcher  sagt 
tshumfamn   (tshumt)   taufen;   kan  tshumfamu  welcher  die 

Eigenschaft  des  Taufens  besitzt,  Täufer.   , 

Dativ  =  finalis. 

angersisuf  (arg)   um  zu  zeigen.     Caus.  Wrzlbd. 

basuf  (bas)  um  zu  lösen. 

wolldituf  (dit)  um  zu  streiten. 

dumuf  (du)  um  zu  beendigen.    Caus.  Wrzlbd. 

fakatufv(fak)  um  zu  denken. 

hotshesuf  (hotsh)  um  zu  dienen,  zu  besorgen. 

kasuf  (ka)   um  zu  erwecken.    Caus.  Wrzlbd. 

tesisuf  (tes)  um  zu  stellen. 

Locativ. 
gauti  (ga)  im  Gehen. 
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ke&ituti  (ken)  im  Geben. 

tshiroti  (tshir)  im  Sein;  garra  tshiruti  gegen  im  Sein 
=  dahin,  wo  ist,  bake  bisan  hentshiroti  ein  Ort, 
im  Nichtsein  von  Wasser  =r  am  dem  kein  Wasser  ist. 

Imperativ. 
Singular. 
2.  Person. 
Endung  t  (seltener  e  oder  a),  vom  Nominativ  der  2.  Person 
Singular    des   Pron.  pers.   o^',  si  abzuleiten,   welche  der  mitunter 
reduplicirten  Wurzel  acljectivischen  Begriff  und  verbales  Leben  ver- 
leiht, wird  der  Wurzel  mit  oder  ohne  Bindesilbe  angef&gt 
adati  (ad)  sei  weiss, 
ararsi,  arararsi  (ar)  versöhne, 
agarsisi  (gar)  zeige.    Gaus.  Wrzlbd. 
atshesin  (vor  kan)(atsh)  tödte. 
daki  (dak)  gehe, 
debee  (deb)  kehre  zurück, 
ademi,  adema  (dem)  gehe. 

derbe  (derb)  wirf. 

disi,  disis  (vor  kan),  desi  verlasse,  fliehe; 

dirirsi  strecke  aus  (dis).    Trans,  und  caus.  Wrzlbd. 

fagati  (fag)  fliehe. 

feise  (fei)  erhalte. 

fudati  (fud)  nimm. 

godi  (gud)  thue. 

himi,  himin  (vor  tshenSni)  (him)  sage. 

ho  da  (hod)  siehe. 

mukabas  (kab)  bitte. 

keni  (ken)  gieb. 

kod  (vor  enis  i  abgeworfen)  (kod)  komme. 

illala  (lal)  siehe. 

mari  (mar)  bemitleide. 

murri  (mnr)  schneide. 

sensissi  (sen)  mache  gehen,  führe.    Caus.  Wrzlbd. 

sodatin  (vor  nitikanke)  (sod)  fürchte. 

tain  (vor  isan)  (ta)   sei. 

tshalati  (tshal)  liebe. 

Plural. 
2.  Person. 
Die  Endungen,  welche  von  den  Formen  des  Nomin.  Plur.  der 
2.  Person  des  Pron.  person.  entspnngen,  werden  der  Wurzel  in  der- 
selben Weise,  wie  im  Singular,  angehängt. 

baina,  baia  (ba)  gehet. 

bekas  (bek)  wisset. 

bersisa,  berra  (her)  lehret 

daktanis,  dakan  (dak)  gehet. 
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debea  (deb)   kehret  zurück. 

fagada  (fag)  fliehet. 

fnda  (rud)   traget. 

gamada  (gam)  freuet  euch. 

iamina,  himan.(him)  saget;  rufet. 

iadaina,  iadain  (iad)  denket. 

makaba  bittet,  wollitenkabina  sammelt  (kab). 

kasa  (ka)    erwecket.    Caus.  Wrzlbd. 

kenna  (ken)  gebet. 

koda  (köd)  kommet. 

illala  (lal)  sehet. 

amanina  (man)  glaubet. 

oddesa  (odd)  predigt. 

Passivum. 
Der  Charakter  des  Passivi  ist  die  Silbe  am ,  welche ,  vielleicht 
in  reflexiver  Bedeutung,  der  Endung  vorgesetzt  wird.     Das  Uebrige 
ist ,   wie  beim  Activum. 

Praesens ;  Praeteritum,  Futurum. 
Indicativ. 
Singular. 

1.  Person, 
ergame  (erg)  ich  wurde  geschickt. 

2.  Person, 
derbamte  (derb)  du  wirst  geworfen. 

3.  Person, 
atshatshame  (atsh)  es  wird  befohlen, 
bakisame  (bak)  er  wird  herausgerissen, 
bekäme  (bek)  es  wird  gewusst. 
dabame  (dab)  es  wird  gesät, 
dafgaiame  (dag)  es  wird  gehört  werden, 
derbame  (derb)  er  wird  geworfen, 
desame  (dis)  er  wird  verlassen  werden, 
dokata'me,  doksame  (dok)   es  ist  verborgen, 
dubatame  (dub)  es  ist  gesagt  worden. 

dume  fttr  duame  (du)   es  ist  beendigt,   erfüllt  worden.     Caus. 

Wrzlbdt. 
gurgurame  (gur)   es  wird  gekauft, 
kabamte  sie  werden  gefangen ;  kabsitame  er.  wurde  gefangen 

(kab). 
kadatamte  (kad)  sie  war  verlobt, 
enkenname  (ken)  es  wird  gegeben  werden, 
murrame  (mur)  es  wird  abgehauen, 
taragame  (targ)  es  wurde  ausgefegt, 
itsharamte  (tshar)  es  ist  gestellt  worden, 
tsheddami  (tshed)  in  der  Verbindung  aka  tsh.  kan  durat 

es  ist  gesagt  worden, 
tshidshirames  (tshir)  er  ist  erleuchtet  worden. 

Bd.  XXII.  16 
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Plural. 

1.  Person. 

2.  Person. 

fndatamani  (fad)  ihr  werdet  genommen,  geführt  werden, 
enitshamfamanis  (tshumf)  ihr  werdet  getauft  werden. 

3.  Person, 
dagaiaman  (dag)  sie  werden  gehört 
daltshmau  (dal)  sie  sind  geboren, 
himiamaman  (him)  sie  wurden  gerufen, 
lalillalaman  (lal)  sie  werden  gesehen, 
marmareman  (mar)  sie  werden  bemitleidet  werden, 
mulatamau  (mul)  sie  wurden  gesehen. 

Infinitiv. 
Nom. ,  Acc. 
dalatamu  (dal)  geboren  werden, 
derbamtu  (derb)  geworfen  werden, 
doksamu  (dok)  verborgen  werden. 

Dat.  =  finalis. 

dumarouf  (du)  für  das  Geendigtwerden,  damit  geendigt  werde. 
Caus.  Wrzlbdt. 

hotshetamuf  (botsb)  damit  ihm  gedient  werde. 

kenamuf  (ken)   damit  er  gegeben  würde. 

hillalamuf  (lal)- damit  sie  gesehen  werden,  er  gesehen  werde. 

mulatumuf  (mul)  für  mulatamuf  (vor  alami  die  Welt)  da- 
mit er  gesehen  werde. 

Imperativ. 
Plur. 
2.  Pers. 
iamamina  (him)  werdet  genannt,  gerufen. 

F.    Adverbia. 

S  wird  oft  euphonisch  angeliäugt.  Sie  regieren  als  Prae-  oder 
Postpositioueu  den  Accus,  oder  stehen  absolut  als  eigentliche  Ad- 
verbia. Sie  sind  zum  grösseren  Theile  eigentlich  Pron. ,  Nom., 
Adject.,  Verba,  die  wenigsten  ursprüngliche  Adverbia. 

1.  Des  Ortes, 
asi,  asiti  (abs.)  hier, 
atshi  (abs.)  da,  von  da. 

baja,  bijeh  in.    garra  Subst.  bijeh  nach,  in  mit  Acc. 
bira,  birati  (nach  Nom,,  Pronom.)  in,  durch, 
-ida,  -da,  -te  (nach  t)  (nach  Nom.,  Pronom.)  aus. 
didati  (abs.)  ausserhalb, 
duba  (nach  oder  vor  Nom.,  Pronom.)  nach, 
duka  (nach  Nom.,  Pronom.)  nach. 

dura  (nach  Nom.,  Pr.)  vor.  (abs.),  vorher,  durati,  duratis 
(nach  N.,  Pr.)  vor. 
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esa  (abs.)  von  wo.     esa,  esati  wo. 

gama  (vor  N.,  Pr.)  jenseits,    gamati  (nach  N.,  Pr.)  jenseits. 

garra  (vor  N.,  Pr.  oder  abs.)  gegen,  durch. 

garra  Verbnm  Indic.  oder  Infin.  iti,  wo  relativ. 

gerger-  (vor  Verbis)  zer-,  auseinander. 

irra  (nach  N,  Pr.  oder  abs)  aus,^vor,  über,  in.    irrati  (nach 

N.,  Pr.)  in,  darüber;  irra  Pronomen  ti. 
kesa  (nach  oder,  wie  kesani  aus  euch,  vor  N.,  Pr.)   kesan 

(vor  toko),aus,  unter, 
k esati  (abs.)  darin,  unter, 
mekeniata  (vor  N.,  Pr. ,  wie  -ke  dich)  über, 
mersa  (vor  N.,  Pr.)    zu,  bei.     mersati   in  den  Gränzen^  im 

Bezirk, 
na  (nach  Pronom.,  wie  nana  von  mir)  von. 
odduti  (abs.)  mitten  darin,  unter,    oddu  Pron.  iti,  wie  od  du 

saniti  unter  ihnen, 
sela  (vor  N. ,  Pr. )  über, 
tani  (abs.)  da. 

-ati,  -iti,  -ti  (nach  N.,  Pr.,  Adjectivis)  in,  mit,  durch, 
tshelati  (nach  N.,  Pr.)   vor. 
wolliti,  wollitin  (vor  Verbis)  an  einem  Orte,  zusammen,  so 

wollin  ergin  sie  vereinigten  sich,  wolldiduffan  sie 

kamen  zusammen, 
wotshin,  wotshinis  (nach  N.,  Pr.)  mit.    («etztere  Form  sehr 

oll  bei  einem  Verbum  im  Plur. 

2.  Der  Zeit, 
daffe  (mit  der  2.  Pers.  Sing.  Ind.  oder  Imp.  oder  mit  der  3.  Pers. 

Sing.  Ind.),    daffan   (mit  der  3.  Pers.  Plur.),    d  uff  es 

(vor  adäte)  sogleich, 
ama  jetzt,  nun,  heute, 
amo,  aiiios,   nochmals,  wiederum, 
dura,  dur  (abs.)  vor.    du r ati  (nach  N.,  Pr.)  vor. 
gafa  gudas,  Acc,  viele  Tage  =oft 
hama  (vor  Dat.,  Acc,  Loc.  Infin.)   bis  zu. 
ios,  iosis,  da.    iositi  zu  der  Zeit;   iomiti  in  welcher  Zeit; 

iome  wann, 
käbe    (nach  N.,   Pr. )    von  da.      Eigentlich   3.  Pers.  Sing.  Ind. 

von  kab. 
magre   bald, 
meka   wie  oft. 

sawaui  kan  Acc,  in  welcher  Zeit, 
sectsh  schon, 
tshent'ukesas  zuletzt 

3.  Des  Grundes, 
kenia,  mekeniati  (nach  N.,  Pr.)   wegen, 
koda  (vor  N.,  Pr.)  wegen,  für. 

16* 
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sela  (vor  N.,  Pr.)  wegen, 
-iti  (nach  N.,  Pr.)  wegen. 

4.   Der  Folge, 
ega  (mit  der  2.  Pers.  Sing.^  der  3.  Pers.  Plnr.  Indic,  oder  der 

2.  Pers.  Sing.,  z.  B.  mit  mukaba,  und  Plor.  Imper), 
egi  (mit  der  3.  Pers.  Sing,  und  Plur.)^  ego  (vor  guma- 
sani,  mit  der  2.  Pers.  Plor.  Ind.)  daJier. 

seetsh  daher. 

5.  Der  Art  und  Weise, 
akana,  akane,  akani,  akana  so. 
akanuma  umsonst. 

atami,  atani  wie.    atami  gudo  um  wie  viel. 

gauti  ebensO;  gleichfalls.    £ig.  beim  Gehen  von  ga. 

gudo  (vor  hamawon),  gudos  (vor  gamade),  guduma,  gu- 

dum  am  (vor  tsh-)   viel,  sehr, 
hunda  ganz  und  gar. 
illeh  so. 

sonan,  sonanis  (mit  dem  Plur.  Verbi)   sorgsam, 
tenani  auf  dieselbe  Weise, 
uton  wie. 

6.  Der  Einschränkung, 
dua   nur. 

7.  Der  Versicherung. 

duga  (mit  der.l.  Pers.  Sing.),  dugan,  dugadan  wahrlich. 

8.  Der  Verneinung. 

hen  (bei  Verbis),  hem  vor  -b,  nicht.  Bisweilen  wird  es  zwi- 
schen Adverbium  und  Verbum  eingeschoben,  wie  wol- 
henkata murre  er  ärgert  sich  nicht. 

moti  nicht 

6.   Conjunctiouen. 

1.  Verbindende, 
amo,  ati,  hama   auch, 
da,  dura,  io,  sanka    und. 
Coordinirte  Nomina  und  Verba  bleiben  meist  unverbunden. 

2.  Entgegenstellende, 
hokan  oder. 

mel§h   doch   (die  ursprüngliche  Bedeutung  ist  bedingend:   wenn 

nicht;  am  Ende  von  Sätzen), 
tshenäni  aber  (im  Anfang  von  Sätzen). 

3.   Begründende, 
aka   da  ja. 
io   da. 
gira,  egira,  girte,  egiran  denn,  nämlich    (gira  mit  der 

3.  Pers.  Sing.  Act,   girte  mit  der  2.  und  8.  Pers.  Sing. 
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Act,  egira  mit  der  3.  Pers,  Sing.  Pass.,  egiran  mit 
der  3.  Pers.  Plur.  Act.  verbunden.  Sämmtlich  am  Ende 
der  Sätze,  wie:  motuma  Waka  diäte  girte  das  Him- 
melreich ist  nämlich  herangetreten). 

mafi   warum. 

sela  weil. 

4.   Der  Zeit 

aton  (mit  dem  Indic,  vor  dem  Verbum)   bevor. 

dnba  (nach  dem  Verbum)  nachdem. 

dura  (vor  dem  Verbum)   bevor. 

h  a  m  a  bis  zu  =  bis  dass  (vor  dem  Verbum ,  mit  dem  Dat ,  Acc., 
Loc.  Infin.,  bisweilen  auch  mit  der  3.  Pers.  Sing,  mit 
Locativendung,  wie  hama  taati  bis  es  ist). 

io  als,  seitdem  (vor  dem  Verbum). 

5.  Der  Bedingung, 
aton,  melSh  wenn  nicht,  obgleich, 
io  (mit  dem  Indic.  und  Infin.)  wenn. 

6.  Des  Zweckes. 

aka  (vor  dem  Verbum,  mit  dem  Indic.)  damit 

ka   (vor  dem  Verbum,  mit  dem  Indic.  und  dem  Dat  oder  Acc. 

Infin.)  damit 
koda  damit 

7.  Der  Vergleichung. 
aka  so  wie. 

8.   Der  Subjects-  und  Objectssätze. 
aka  dass  (mit  Infin.,  entsprechend  dem  latein.  Acc.  c.  Infin.). 

9.   Fragende, 
-ho  (wird  den  Verbis  angehängt)  etwa. 

Wohllautgesetze. 

Die  Wohllautgesetze  können  wegen  der  geringen  Zahl  der 
Schriften  und  der  nicht  seltenen  Unsicherheit  oder  Unbeständigkeit 
der  Lesarten  noch  nicht  zu  festen  Regeln  gestaltet  und  nur  erst  in 
Beispielen  angedeutet  werden.  Von  diesen  sollen  hier  hauptsäch- 
lich diejenigen  mitgetheilt  werden,  durch  deren  Abweichung  von  der 
regelmässigen  Bildung  der  grammatische  Begriff  der  Wörter  eine 
Veränderung  zu  erleiden  scheint.  Nach  jenen  Gesetzen  werden  zo 
Anfang  oder  in  der  Mitte  oder  am  Ende  der  Wörter  eine  oder 
zwei  Silben  verändert.  Dabei  erscheint  sehr  oft  das  Streben,  einen 
gewissen  Gleichklang  der  Worte  mit  denjenigen  hervorzurufen,  wel- 
che vermöge  der  Kraft  ihrer  Bedeutung  im  Satze  am  schwersten 
wiegen.  Damit  trifft  eine  gewisse  abgerundete,  künstlerische  Form 
des  Gedankenausdrucks  und  die  engste  Verbindung  der  logisch  zu- 
sammengehörigen Worte  jedes  Satzes  zusammen. 
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1.    Verändert  wird  zu  Anfi&ng  des  Worts: 

i  in  a. 
tshenäni  asa  (für  isa)  tshedde  aber  er  sagte. 

2.   Verändert  wird  mitten  im  Worte: 

a  in   6. 
woijake  fudetshn  (für  fudatshu)  deine  Kleider  wegzutragen. 

a  in  u. 
hokan  atumi  (für  atami)  namu,  oder  wie  ein  Mensch. 

a  und  o  in  «^ 
dubbi  hengndisinu  (Infinit  der  Wurzel  gud  für  den  Iroperat 
hengodisina)  machet  nicht  ein  'Wort. 

ai  in  e. 
tshireti  (für  tshira  iti)   es  war  daselbst 

e  in  a, 
bijasan  (für  bijehsan)  sein  Vaterland. 

e  in  t. 
sila  (für  sela)  isini,  wegen  euer. 

t  in  u, 
alami   kanuti   (für  kaniti)   kan  duffus,    in  dieser  Welt, 
welcher  kam. 

m  wird  eingeschoben, 
si  egi,  kuni  sifi  ha  hentamu  (für  hentau)  htlte  dich,  da- 
mit dir  dies  nicht  zustosse. 

u  wird  in  a  verändert, 
si  dagadan  (für  dugadan)  ilma    du  fürwahr  (erg.  bist)  der 
Sohn. 

3.   Verändert  wird  am  Ende  des  Worts: 

a  in  i  oder  abgeworfen, 
engerdada   mulatamc    Gras    wurde  gesehn.       engerdadi 
fatshese   Gras  säte  er.     engerdad   esa  duffte    von 
wo  das  Gras  kam. 

a  wird  in  u  verändert, 
ilma   namu   (für   nama)  io  duffe    als  tler  Sohn   des  Men- 
schen kam. 
bubbe  gerbu  (für  gerba)    Wind  (ergänze:  und)  Meer. 

da  wird  hinzugefügt, 
ilma  namada  (für  nama)  Sohn  des  Menschen, 
kan   sanbata  goftada   (für  gofta)    welcher  Herr  des  Sab- 

baths  (ergänze:  ist). 
kotisa  alamida  (für  alami)  Acker  (ergänze:  und)   Welt 
wakne  dimada  (für  dima)  dumesa  taiegira,    denn  der 

Himmel  ist  roth  (und  wolkig). 

do  wird  hinzugefügt, 
kan  gudo  Gofta  gandado   (für  ganda)   denn  eines  grossen 
Herren  Stadt  (ist  sie). 
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uf  wird  in  ef  verändert, 
duffef  aka  sene   (für  duffuf)    dass  er  kommen  müsse,  eig. 
dass  das  Kommen  ihm  zieme. 

ß  wird  hinzugefügt, 
fonifi  (für  foni)  diga  sifi  Körper  (und)  Blut  (ist)  dir. 

e  wird  in  an  verändert, 
tshenäni  isan  tsheddan  (für  tshedde),  Hemberbadan, 
aber  er  sagte  ihnen:  Sie  bedürfen  nicht 

i  wird  abgeworfen  vor/,  i^  k^  Sy  e, 
gattikesan  (für  gattikesani)  fudatan,   ihren  Lohn  haben 

sie  empfangen, 
amanukcsan  (für  amannkesani),  isinif,  euer  Glauben,  euch, 
kesan  (ftlr  kesani),  kan,  ihr,  die. 
dubbi  mar   (für  mali)   sifi   nufis    welche  Sache   (ist)   dir 

(mit)  uns. 
kai  asi,   atsh  (für  atshi)  eni  kaia,   erhebe  dich  von  hier, 

er  wird  sich  dorthin  erheben. 

18  wird,  des  Gleichklaugs  der  Endungen  wegen, 
auch  vor  g,  k  hinzugefügt, 
feisufis  (für  feisuf)  hendandaianis,  heilen  können  sie  nicht, 
oddesufis  (für  oddesuf)   gandati    um  zu  predigen  in  der 

Stadt, 
bitufis  (für  bituO)  kan,  um  zu  kaufen,  was. 
na  wotshinis   (für'wotshin)   kan   hentau,   mit  mir  wer 

nicht  ist. 

Vor  k  und,  um  die  Härt)e  der  Endsilbe  zu  mildern ,  wird  die  Form 
auf  18  statt  der  gebräuchlichen  auf  if  gewählt, 
otshollet,  serredafis  (für  serrewonif)  kenuf,  den  Kin- 
dern, um  es  den  Hunden  zu  geben. 

n  wird  vor  l,  tsh  hinzugefügt, 
ulfesan  (für  ulfesa)  labbesanis,  er  ehrt  das  Herz  derselben, 
labbedan  (für  labbeda)  tshedde  aus  dem  Herzen  habe  ich 
gesprochen. 

n  wird  abgeworfen, 
debean   egfra    (füregiran),  Jona  io   isan   bersisse, 
denn  sie  kehrten  zurück,  als  Jona  sie  lehrte. 

n  wird  in  a  verändert, 
enin  (für  enis)  ammo  er  auch. 

8  wird  hinzugefügt  vor  rf,  /,  g,  h,  «',  &,  w,  n,  w, 
Abbakes  (für  abhake)  dokate,  dein  Vater  im  Verborgenen, 
garra  mannakes  (für  mannake)  dabi,  zu  deinem  Hause  gehe, 
sanis  (für  sani)  disan,  sie  verliessen  sie. 
anis  (für  ani)  fudate,  ich  habe  getragen. 
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hodus  (für  hodu)  ganda,  siehe  die  Stadt. 

isas  (fttr  isa)  vor  g-^  er. 

atshitis  (fdr  atshiti)  hen,  dort  nicht. 

entalas  (fdr  entala)  hadasi  irra,  die  Tochter  (Acc)  gegen 

deren  Mutter, 
kanas  (for  kana)  io,  da  dies, 
tshiras  (für  Uhira)  io,  es  war,  da. 
anas  (für  ana)  kan,  der  mich, 
sifi  tokos.,   Mnsifis  toko,  £liaiis  toko,   dir  eine,  dem 

Moses  eine^  dem  Elias  eine, 
hodus  (für  hodu)  namne,  siehe,  ein  Mensch, 
anatis  (für  anati)  woil-,  in  mir  zusammen-. 

ti  wird  hinzugefügt, 
ormati  (für  orma)  durati,  vor  dem  Volke. 

u  wird  in  e  verändert, 
gergerfude   (für  gergerfudu)   emhektani,   abzuhandeln 

wisst  ihr. 

u  wird  in  ie  verändert, 
tanie  (für  tanu)  io,  wir  sind,  wenn. 
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Nachdem  die  chinesische  Regierung  vor  Kurzem  unter  der  Lei- 
tung französischer  Unternehmer  zu  Chefoo  ein  Etablissement  ge- 
gründet hat,  in  welchem  Dampfschiffe  und  Dampfmaschinen  her- 
gestellt werden  sollen,  hat  sie  einen  Schritt  weiter  gethan  und  den 
Entschluss  gefasst,  in  der  Hauptstadt  Peking  eine,  Universität  zu 
stiften,  auf  welcher  junge  Chinesen  in  den  verschiedenen  Zweigen 
des  Wissens  unterrichtet  und  zu  Lehrern  herangebildet  werden  sol- 
len. Auf  diese  Veranlassung  haben  der  Prinz  K  n  n  g  und  die  übri- 
gen Mitglieder  des  Ministeriums  der  auswärtigen  Angelegenheiten  zu 
Anfang  d.  J.  1867  an  den  Kaiser  eine  Eingabe  gerichtet,  welcher  der 
Entwurf  von  Verordnungen,  betreffend  die  Erlernung  der  Mathema- 
tik und  Astronomie,  beigefügt  ist.  Diese  Documente  sind  in  der 
Pekinger  Zeitung  vom  26.  Februar  d.  J.  (Töngchi,  6te8  Jahr, 
Ister  Monat,  22ster  Tag)  veröffentlicht,  wahrscheinlich  in  der  Ab- 
sicht, der  Neuerung  bei  dem  chinesischen  Volke  Eingang  zu  ver- 
schaffen, welchem  grade  die  Mathematik  und  Astronomie  von  jeher 
am  meisten  zugesagt  haben. 

Nachdem  der  Kaiser  die  erbetene  Genehmigung  der  Verord- 
nungen ertheilt  und  die  nöthigen  Geldmittel  bewilligt  hatte,  ist  man 
unverzüglich  an  die  Ausführung  gegangen  und  hat  eine  Anzahl  Leh- 
rer für  die  zukünftige  Universität  aus  Europa  verschrieben.  Die- 
selben sind  bereits  in  Peking  eingetroffei)  und  bereiten  sich  durch 
Erlernung  der  chinesischen  Sprache,  wozu  man  ihnen  zwek  Jahre 
Zeit  lässt,  auf  ihren  künftigen  Beruf  vor.  Inzwischen  sollen  die 
nöthigen  Baulichkeiten  hergestellt,  auch  eine  Sternwarte  nach  euro- 
päischem Muster  mit  den  besten  Instrumenten  ausgestattet  werden. 
Unter  den  Lehrern  befindet  sich  der  deutsche  Gelehrte  J.  von  Gum- 
pach;  die  übrigen  sind  zumeist  Franzosen. 

Bei  der  Langsamkeit,  mit  welcher  in  China  Alles  geht,  dürften 
mehrere  Jahre  verstreichen,  bevor  die  neuei  Universität  ins  Leben 
treten  kann,  schon  wegen  der  Nothwendigkeit  für  die  Lehrer,  sich 
mit  der  nicht  leicht  zu  erlernenden  Sprache  vertraut  zu  machen.  In- 
zwischen drohen  der  neuen  Einrichtung  wohl  noch  manche  Gefahren, 
zumal  von  Seiten  der  Gelehrten-Kaste,  die  bis  jetzt  die  Wissen- 
schaft als  ihr  Monopol  betrachtet  und  deren  Ansehen  durch  die 
Gründung  der  Universität  gefährdet  erscheint. 
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Es  hat  sich  auch  bereits ,  wie  aus  einigen  Artikeln  der  Pekinger 
Zeitung  vom  24.  und  26.  April  d.  J.  1867  hervorgeht,  eine  Stimme 
gegen  die  Neuerung  erhoben,  welcher  jedoch  eine  sarkastische  Ant- 
wort geworden  ist.  Uebrigens  geht  die  Rüge -von  Wo,  erstem 
Mitgliede  des  Reichsraths  und  Gouverneur  des  jungen  Kaisers,  aus, 
was  um  so  mehr  vermuthen  lässt,  dass  eine  schüchterne,  auf  das 
Volk  berechnete  Opposition  der  Regierung  selbst  genehm  war,  da 
derselbe  Wo  durch  Kaiserlichen  Erlass  vom  25sten  April  zum 
Mitgliede  des  Tsung-li  Ya-men  (Ministerium  der  auswärtigen  Ange- 
legenheiten) ernannt  worden  ist. 

Eine  Uebersetzung  der  erwähnten  Docnmente,  die  in  der  Pekin- 
ger Zeitung  erschienen  sind;  folgt  hier. 

I.    Aus  der  Pekinger  Zeitung  vom  26.  Februar  1867. 

0 

Der  Prinz  Knng  und  andere  Staatsbeamte  (nemlich  die  Mit- 
glieder des  auswärtigen  Ministeriums)  blicken  knieend  zum  Throne 
auf  und  unterbreiten  Euerer  Majestät  Allerhöchsten  Einsicht  ehr- 
furchtsvoll das  nachstehende  Memorandum,  welches  den  Entwurf 
von  Vorschriften  zur  Ertemung  der  Astronomie  und  Mathematik, 
sowie  die  Förderung  eines  an  die  Beamten  zu  richtenden  Aufrufes, 
sich  zu  den  Prüfungen  in  diesen  Fächern  zu  stellen,  betrifft. 

Schon  in  dem  Immediat-Berichte  vom  11.  December  v.  J. 
(Tung-eht  5.  Jahr,  11.  Monat,  5.  T.)  haben  wir  unsere  unmassgeb- 
liche Ansicht  dahin  ausgesprochen,  dass  zur  Anfertigung  von  Mecha- 
nismen, Feuerwaffen  und  Feuerkörpern  eine  eingehende  Kenntniss 
der  Astronomie  und  Mathematik  unumgänglich  nothwendig  sei;  es  ist 
davon  die  Rede  gewesen,  dem  Tung-weu  Kuan  (Schule  zur  Erlernung 
fremder  Sprachen  im  Tsung-li  Ya-men)  eine  besondere  Klasse  hin- 
zuzufügen, behufs  Besetzung  derselben  die  Gelehrten  2ten  Ranges 
(chtt-jen,  Licentiaten  oder  Doctor- Aspiranten  mandschurischer  und 
chinesischer  Abstammung^  ferner  die  Litteraten  der  Grade  fen,  Pa, 
Fu,  Sui,  Yn,  und  endlich  die  aus  den  genannten  Klassen  auf  Grund 
offizieller  Examina  zum  Staatsdienst  gelangten  Beamten  vom  5ten 
Range  abwärts,  aus  der  Residenz  und  aus  den  Provinzen,  zur  Prü- 
fung aufzuiordern ,  solche,  denen  das  Zeugniss  der  Reife  ertheilt 
werde,  zurückzubehalten  und  die  Leitung  des  Unterrichts  in  dieser 
Klasse  in  die  Hände  von  Ausländern  zu  legen.  Auch  über  sämmt- 
liche  bei  dieser  Frage  in  Betracht  zu  ziehende  Verordnungen  hat- 
ten wir  in  dem  angezogenen  Memorandum  Vortrag  gehalten  und 
harrten  nur  noch  der  nunmehr  erfolgten  Allerhöchsten  Billigung 
des  Entworfenen,  um  darauf  hin  unterthänigst  dem  Throne  eingehen- 
dere definitive  Vorschläge  zu  unterbreiten  und  dieselben  mit  Euerer 
Majestät  Genehmigung  in  Kraft  treten  zu  lassen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  nun,  wo  wir  den  Erlass  eines  Aufrufes,  sich 
zu  den  Prüfungen  für  die  astronomischen  und  mathematischen  Wissen- 
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fichaften  zii  stellen ;  in  Aussicht  nehmen ,  gestatten  wir  uns  gebeugten 
Haaptes  die  Bemerkung,  dass  dies  keineswegs  aus  dem  Grunde 
geschieht;  weil  wir  aus  Hang  zum  Wunderbaren  und  Uebematür- 
lichen  die  Gewandtheit  der  Fremden  in  mechanischen  Wissenschaf- 
ten anstaunen;  dei\n  die  scharfsinnigen  Mittel,  mit  denen  die  Be- 
wohner d^s  Westens  ihre  Instrumente  und  Maschinen  anfertigen, 
sind  lediglich  das  Resultat  mathematischer  Berechnungen.  Wenn 
man  daher  in  China  gegenwärtig  den  Wunsch  zu  erkennen  giebt, 
allen  Geheimnissen  des  Dampfschiffbaues  und  der  Zusammensetzung 
mechanischer  Instrumente  nachzuforschen,  dabei  jedoch,  anstatt  sich 
den  Westen  zum  Vorbilde  zu  nehmen  und  sich  von  ihm  den  Ur- 
sprung der  künstlichen  Maschinerien  und  die  Grundsätze  ihrer  An- 
fertigung erklären  zu  lassen,  seine  aus  Privat -Ideen  gewonnene 
Auffassung  selbstständig  zur  Anwendung  bringen  will,  so  steht,  unse- 
rer unmassgeblichen  Meinung  nach,  zu  befürchten,  dass  die  von  der 
Regierung  zu  dem  Unternehmen  hergegebenen  Gelder  zwecklos  ver- 
ausgabt sein,  das  wahre  Ziel  jedoch  nicht  gefördert  werden  würde. 

Mit  Rücksicht  hierauf  ist  das  vorliegende  Memorandum  von 
nns  erst  dann  verfasst  worden,  nachdem  wir  die  Frage  zu  wieder- 
holten Malen  reiflich  durchdacht  und  erwogen.  Es  wird  sicherlich 
eine  Partei  auftreten,  die,  ohne  sich  mit  der  Sache  vertraut  gemacht 
zu  haben,  sagen  wird,  dass  wir  uns  mit  unwichtigen  Dingen  beschäf- 
tigen; man  wird  uns  jedenfalls  vorwerfen,  wir  wären  den  heimath- 
lichen  Einrichtungen  abtrünnig  geworden  und  gingen  bei  den  Abend- 
ländern in  die  Lehre,  ja.  Manche  werden  es  sogar  für  eine  grosse 
Schmach  halten,  dass  chinesische  Magister  sich  die  Fremden  zum 
Vorbilde  nehmen  sollten. 

Dies  Alles  ist  aber  Gerede  von  Leuten,  welche  die  Anforde- 
rungen der  jetzigen  Zeit  nicht  kennen.  Wir  sind  dahin  gekommen, 
dass  China  aufs  Eifrigste  darauf  bedacht  sein  sollte,  in  sich  selbst 
stark  und  kräftig  dazustehen,  und  Jeder,  dem  die  Verhältnisse  der 
Gegenwart  bekannt  sind,  sieht  den  Weg  zu  einer  solchen  Selbst- 
ständigkeit in  den  abendländischen,  zur  Anfertigung  fremder  Maschi- 
nerien nöthigen  Kenntnissen.  Wir  haben  Männer  unter  unseren 
höchsten  Verwaltungs-Beamten,  wie  z.  B.  den  General-Gouverneur 
Tso-tsung-tang  und  den  Gouverneur  Li-hung-chang,  welche  sich  über 
diesen  Grundsatz  durchaus  im  Klaren  sind,  und  ihre  Anschauung 
durch  eingehende  Erörterungen  in  Immediat  -  Berichten  beharrlich 
verfechten.  Im  vorigen  Jahre  hat  Li-hung-chang  zu  Shanghai  eine 
mechanische  Anstalt  errichtet,  nach  welcher  Offiziere  aus  der  Pekin- 
ger Garnison  zum  Lernen  beordert  wurden.  Neuerdings  hat  auch 
Tso-tsung-töng  den  Antrag  gestellt,  man  möchte  in  der  Provinz 
Fu-chien  eine  polytechnische  Schule  gründen,  für  dieselbe  eine  Aus- 
wahl talentvoller,  mit  Unterscheidungskraft  begabter  junger  Leuto 
treffen  und  Letztere  durch  Ausländer,  die  zu  diesem  Zwecke  zu 
engagiren  seien,  in  den  fremden  Sprachen,  sowie  im  Schreiben, 
Rechnen  und  Zeichnen  unterrichten  lassen,   damit  auf  diese  Weise 
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der  Grand  zum  späteren  Dampfschiff-  nnd  Maschinen-Baa  gelegt 
werde. 

Man  wird  hieraus  ersehen,  dass  das  Stndiom  und  die  Nntz- 
Anwendung  der  abendländischen  Wissenschaften  nicht  wohl  unwich- 
tig sein  können,  and  dass  ansere  in  diesem  Sinne  aasgesprochene 
Ansicht  keines  Weges  vereinzelt  dasteht. 

Nun  werden  aber  vielleicht  die  Leate  sagen,  man  hätte  ja 
bereits  in  den  verschiedenen  Häfen  Dampfer  gemiethet  and 
fremde  Gewehre  angekauft;  di^  sei  ja  sehr  bequem  and  neben- 
bei eine  Ersparnisse  weshalb  also  durchaus  sich  um  das  Verdienst 
der  eigenen  Anfertigung 'plagen? 

Die  also  sprechen,  wissen  nicht,  dass  das,  was  China  zu  lernen 
hat,  durchaus  nicht  mit  der  Frage  der  Dampfschiffe,  Gewehre  und 
Kanonen  abschliesst.  Aber  bleiben  wir  einmal  vorläafig  bei  den 
Dampfschiffen,  Gewehren  und  Kanonen.  Der  Vorschlag,  den  Bedarf 
zu*  miethen,  oder  anzukaufen;  ist  allerdings  ein  bequemes  Aoskonfts- 
mittel,  aber  das  System  der  Anrertigung  gehört  schliesslich  doch 
Anderen  an.  Dagegen  führen  Nachforschungen  auf  den  Ursprung 
des  Systems,  und  ist  man  sich  über  dies  letztere  klar,  so  ruht  die 
spätere  Anwendung  in  der  eigenen  Hand.  Diejenigen,  welche  den 
obigen  Vorschlag  machen ,  stellen  damit  einen  Plan  auf,  der  sich 
gewissen  Verhältnissen  anpasst,  —  eine  provisorische  Massregel 
—  wir  Jedoch  einen  für  ewige  Zeiten  berechneten  Entwurf.  Die 
Frage,  auf  wessen  Seite  der  Erfolg  und  auf  wessen  Seite  das  Miss- 
lingen  sein  wird,  bedarf  keiner  weiteren  Erörterungen,  da  sie  sich 
selbst  beantwortet.  • 

Ist  es  nun  femer  nicht  auch  leerer  Eigendünkel ,  wenn  man 
uns  den  Vorwurf  macht,  wir  würden  den  Einrichtungen  Ghina^s 
abtrünnig  und  gingen  bei  den  Abendländern  in  die  Lehre? 

Zur  Widerlegung  weisen  wir  auf  den  Umstand  hin,  dass  der 
genialen  Industrie  des  Westens  in  Wahrheit  das  chinesische  System 
des  Tien-ySau^)  zu  Grunde  liegt;  auch  bezeichnet  man  dort  den 
Osten  als  die  Heimath  aller  dieser  Erfindungen.  Der  Unterschied 
liegt  jedoch  darin,  dass  die  Fremden,  bei  den  ihnen  eigenen  gründ- 
lichen und  tiefsinnigen  Anlagen  und  der  Fähigkeit,  ihre  Denkkraft 
nach  allen  Seiten  anzuwenden,  es  dahin  gebracht  haben,  durch  £nt- 
wickelung  des  Veralteten  Neues  zu  erzeugen  und  sidi  über  das 
Meer  hinaus  einen  Ruf  zu  erwerben.  Das  Grundwesen  ihrer  Systeme 
ist  jedenfalls  Chinesisch;  wenigstens  verhält  es  sich  so  mit  der 
Astronomie  und  Mathematik,  und  auch  mit  den  übrigen  Wissen- 
schaften kann  es  nicht  anders  sein.  China  hat  sie  zuerst  ins  Leben 
gerufen,  die  Abendländer  haben  sie  sich  zugeeignet.  Wenn  wir  nun 
dahin   gelangen   könnten,    es   den  Letzteren   noch  zuvorzuthun,    so 


1)  Tten  yüan  ist  ein  uraltes  astronomisches  Zeitbereehnangs  -  System, 
von  dem  übrigens  nicht  einmal  chinesische  G«lehrte  die  Gnmdsfige  su  erklft- 
reu  wissen. 


Gründung  einer  Üniverttität  in  Peking.  253 

brsaehteii  wir,  da  wir  alsdann  mit  der  Sache  und  ihrem  Ursprünge 
gründlich  vertraut  sein  würden,  nns  vorkoiwnenden  Falls  nicht  hei 
Anderen  Raths  zu  holen,  was  ohne  Zweifel  kein  geringer  Gewinn 
und  Yortheil  wäre. 

Schon  der  verewigte  Kaiser  Eäng-hsi,  Jen  „der  Menschen- 
freund^ zahenannt,  hat  die  ausländischen  Wissenschaften  energisch 
unter  seinen  Schutz  genommen,  und  gab  damals  die  Fremden  den 
Beamten  der  Sternwarte  bei,  wo  sie  sich  mit  der  Berechnung  von 
Kalendern  für  die  Nachwelt  beschäftigten.  Bei  einer  umfassenden 
Toleranz  erstreckte  sich  dieses  Herrschers  Weisheit  nach  allen  Rich- 
tungen bis  in*s  Unendliche.  Es  wäre  wünschenswerth ,  wenn  auch 
unter  der  gegenwärtigen  Dynastie,  während  man  den  Einrichtungen 
der  Vorzeit  huldigt  und  alte  Urkunden  zu  Bathe  zieht,  die  vorge- 
nannten Thatsachen  nicht  aus  dem  Auge  gelassen  würden. 

Unter  die  Zahl  der  sechs  schönen  Künste  ^)  gehört  auch  das 
Rechnen.  In  älteren  Zeiten  verstanden  sogar  Bauern  und  Grenz- 
soldaten Astronomie;  später  jedoch,  als  ein  strenges  Verbot,  diese 
Wissenschaft  zu  betreiben,  erlassen  wurde,  verringerte  sich  die  Zahl 
der  Sternkundigen.  Während  der  gegenwärtigen  Dynastie,  zur  Zeit 
des  Kaisers  Käng-hsi,  wurde  durch  einen  besonderen  Erlass  das 
Verbot  des  Selbst-Studiums  der  Astronomie  wieder  aufgehoben  und 
von  nun  an  spross  die  Gelehrsamkeit  blühend  empor  und  machte 
die  Stenikunde  mächtige  Fortschritte.  Alle,  die  dem  Studium  der 
Glassiker  oblagen,  beschäftigten  sich  nun  nebenbei  noch  mit  Berech- 
nungen. Jeder  Einzelne  schrieb  Commentare  zu  den  bereits  vor- 
handenen Werken  und  speicherte  sie  auf,  damit  sie  der  Nachwelt 
eine  Handhabe  böten  zu  Nachforschungen  und  Beurkundungen. 

Man  sagt  im  gewöhnlichen  Leben:  „die  Unkenntniss  auch  nur 
eines  einzigen  Gegenstandes  ist  des  Gelehrten  eigene  Schuldes  Es 
ist  schmachvoll  genug,  wenn  ein  studirter  Mann  vor  die  Thür  tritt, 
die  Augen  zum  Firmament  emporhebt  und  nicht  einmal  weiss,  was 
für  Dinge  die  einzelnen  Sternbilder  sind.  Zwar  wird  man,  auch 
wenn  die  projectirte  Lehranstalt  jetzt  nicht  errichtet  wird,  mit  dem 
Studium  der  Mathematik  nach  wie  vor  fortfahren;  in  wie  viel 
höherem  Grade  aber  wird  dies  der  Fall  sein,  wenn  ein  Aufruf  er- 
scheint, sich  zu  den  bezüglichen  Prüfungen  zu  stellen!  — 

Es  ist  ferner  eine  noch  irrigere  Auffassung,  wenn  man  es  für 
eine  Schmach  hält,  dass  chinesische  Magister  bei  den  Fremden  in 
die  Lehre  gehen.  Nun  giebt  es  aber  auf  der  Welt  keine  grössere 
Schmach,  als  wenn  ein  Mensch  hinter  Anderen  an  Bildung  zurück- 
steht. Die  abendländischen  Staaten  haben  sich  in  den  letzttn  Jahr- 
zehnten angelegentlichst  mit  dem   Bau  von  Dampfschiffen  befasst. 


1)     Die  sechs  schönen  Künste  sind: 
1.  li    die  Beobachtung    der  Prinzipien   gesellschaftlicher  Ordnung.         2.  yu^ 
Musik.   3.  sh£  Bogenschiessen.   4.  yü  Wagenlenken.  5.  shn  Schreiben.  6    shu 
Rechnen. 
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und,  indem  sie  die  verschiedenen  Verfahrungsarten  einander  ablern- 
ten, fortwährend  Neueciuigeu  in's  Leben  gerufen.  Kürzlich  hat  auch 
das  im  östlichen  Meer^elegeue  Japan  Leute  nach  England  geschickt, 
welche  die  Litteratur  dieses  Landes  studiren  und  sich  in  mathemati- 
schen Combinationen  üben  sollen ,  um  auf  diese  Weise  eine  Grund- 
lage zum  Bau  von  Dampfschiffen  nach  westlichem  Muster  zu  schaffen. 
Noch  wenige  Jahre,  und  die  Erfolge  werden  sicherlich  zu  Tage 
treten. 

Wir  wollen  es  hier  nicht  weiter  berühren,  dass  die  Staaten 
des  Abendlandes  (in  ihrer  Eigenschaft  als  grosse  Staaten)  beiden- 
müthig  danach  ringen,  die  erste  Rangstufe  der  Bildung  einzuneh- 
men und  keiner  dem  anderen  das  Feld  räumen  will.  Wenn  aber 
ein  so  winziges  Land  wie  Japan  sogar  mit  sich  unzufrieden  wird, 
und  sich  hervorthun  will,  ist  da  .wohl  eine  grössere  Schmach  denk- 
bar, als  dass  China  allein  ^  anstatt  daran  zu  denken ;  sich  zur  Thä- 
tigkeit  aufzuraffen,  thöricht  und  hartnäckig  an  der  eingewurzelten 
schlechten  Gewohnheit  der  Schwerfälligkeit  und  Schlaffheit  festhält?  — 
Solche,  die  es  nicht  für  eine  Schmach  halten,  wenn  ein  Mensch 
Anderen  an  Bildung  nachsteht,  hegen  diese  Ansicht  hauptsächlich 
deshalb,  weil  sie  sich  nicht  zu  dem  Standpunkte  Anderer  empor- 
schwingen wollen  und  weil  sie  sich  sagen^  d&ss  sie  vielleicht  spä- 
ter doch  einmal  unversehens  es  Jenen  noch  zuvorthun  könnten. 
Auf  diese  Weise  werden  alle,  die  es  als  eine  Schmach  ansehen, 
von  Anderen  zu  lernen,  sich  auf  ihrer  untergeordneten  Stufe  behag- 
lich fühlen  und  schliesslich  nie  etwas  lernen.  Kann  eine  solche 
Schmach  jemals  getilgt  werden? 

.Vielleicht  wird  es  nun  auch  Solche  geben,  die  den  Einwand 
erheben,  dass  das  Bauen  und  Fabriciren  Sache  der  Handwerker  sei, 
und  ein  Gelehrter  es  unter  seiner  Würde  lialte,  sich  damit  zu 
beschäftigen.  Dieser  Ansicht  müssen  wir  noch  entschiedener  ent- 
gegen treten.  Wir  verweisen  auf  das  Kapitel  Kackung  (Prüfung 
oder  Beaufsichtigung  der  Handwerker)  aus  dem  chou-li  (der  3ten 
Unterabtheilung  des  classischen  Werkes  Li-chi),  welches  aus- 
schliesslich die  Beschäftigung  der  Holzarbeiter  und  Stellmacher  zum 
Gegenstand  hat. 

Seit  mehreren  tausend  Jahren  haben  die  Besucher  der  hohen 
Schulen  die  dann  niedergelegten  Prinzipien  als  classisch  und  treff- 
lich verehrt.  Und  weshalb?  Weil  der  Handwerker  sich  mit  dem 
praktischen  Theil  dieser  Arbeiten,  der  Gelehrte  dagegen  sich  mit 
der  Theorie  derselben  befasst;  durch  das  Verständniss  der  letzteren 
sicherte  man  sich  aber  den  ausgedehntesten  praktischen  Gebrauch. 
Was  wir  gegenwärtig  zu  lernen  haben,  ist  der  theoretische  Theil 
der  Sache.  Der  Gelehrte  forscht  den  Eigenthümlichkeiten  der  Dinge 
nach  und  bringt  seine  Kenntnisse  auf  die  höchste  Stufe;  dies  legt 
aber  keines  Weges  studirten  und  hervorragenden  Leuten  den  Zwang 
auf,  eigenhändig  Handwerker -Arbeit  zu  thun.  Wesshalb  zweifelt 
man  hieran? 
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Mit  Einem  Worte,  man  lernt  in  der  Hoffhang;  das  Gelernte 
praktisch  anwenden  za  können.  Die  ganz^.  Frage  ist  von  Bedeu- 
tung, weil  sie  zeitgemäss  ist.  Es  wird  von  Unbefugten  viel  darüber 
Mn  and  her  geredet  werden,  aber  wir,  die  wir  diese  Angelegenheit 
vertreten,  müssen  energisch  auf  unserm  Entschiasse  bestehen.  Zwar 
ist  Alles  reiflich  von  ans  durchdacht,  aber  mit  Rücksicht  darauf, 
dass  das  Unternehmen  noch  im  Werden  begriffen  ist,  bedarf  es  der 
Einsetzung  klar  und  deutlich  abgefasster  Verordnungen.  Im  Allge- 
meinen mass,  wenn  man  das  Werk  mit  Fleiss  gefördert  haben  will, 
unter  allen  Umständen  eine  gute  Remuneration  gezahlt  werden,  und 
wünscht  man  die  Studirenden  anzufeuern,  so  muss  man  darauf  be- 
dacht sein,  ihnen  einen  Weg  zum  Avancement  zu  bahnen. 

Wir  haben  nun  ehrfurchtsvoll  und  sorgfältig  eine  Anzahl  von 
Verordnungen  in  6  Paragraphen  gemeinschaftlich  entworfen  und  auf- 
gestellt, deren  Text  wir  hiermit  dem  Thron  zur  Einsicht  unterbrei- 
ten und  deren  Allerhöchster  Genehmigung  wir  unterthänigst  harren. 

Noch  möchten  wir  hinzufügen,  dass  unter  den  im  Reichs-CoUe- 
gium  vertretenen  Beamten  der  Grade  Pien-hs in,  Chien-täo  und 
Shu-chi-shi  die  Gelehrsamkeit  von  jeher  sehr  umfassend  gewesen, 
während  die  Amtsgeschäfte  verhältnissmässig  gering  sind.  Diesen 
Beamten  würde  es,  wenn  man  sie  zur  Erlernung  der  Astronomie 
and  Mathematik  heranzöge,  gewiss  leicht  werden,  sich  in  dieser 
Richtung  Verdienste  zu  erwerben.  Ebenso  gehören  in  diese  Kate- 
gorie die  aus  dem  Range  eines  chien-shi  (l.  Kl.  des  Gelehrten- 
Standes,  Doctoren)  in  den  Staatsdienst  getretenen  Beamten  vom 
5ten  Range  abwärts,  in  der  Residenz  und  in  den  Provinzen,  wie 
auch  die  chü-j^n  und  die  fünf  Klassen  der  Kung-shSng.  Auch 
an  sie  dürften,  wie  an  die  übrigen,  in  ausgedehntem  Massstabe 
Aufrufe  zu  richten  sein,  sich  zu  den  betreffenden  Prüfungen  zu 
stellen,  damit  uns  eine  grosse  Auswahl  zu  Gebot  steht. 

Ob  unsere  Vorschläge  mit  den  Allerhöchsten  Ansichten  im  Ein- 
klänge stehen,  bitten  wir  gebeugten  Hauptes  Euere  Majestät  aller- 
gnädigst  zu  prüfen  und  uns  darüber  zur  Nachachtung  zu  unter- 
weisen. 

%  . 

Es  ist  uns  hierauf  ein  Kaiserlicher  Erlass  zugegangen,  durch 
den  uns  der  genehmigte  Entwarf  zurückgestellt  worden. 


Anlage  zum  Immediat-Bericht  des  Prinzen  Kung  u.  s.  w. 

vom  26.  Februar  1867. 

Wir  unterbreiten  Euerer  Majestät  Allerhöchster  Einsicht  ehr- 
furchtsvoll den  nachstehenden  Entwurf  von  Verordnungen  in  sechs 
Paragraphen,  betreffend  die  Erlernung  der  Astronomie  und  Mathe- 
matik im  Tüng-wSn-kuan. 

1.  Es  wird  gebeten,  als  Studirende  nur  diejenigen  Graduirten 
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diQd  Beamten  aaszawählen,  welche  durch  die  Staats-Examina  gegan- 
gen sind. 

Da  die  Vorzüge  der  Astronomie  und  Mathematik  äusserst  sin- 
nig und  tiefli^end  sind,  so  würden  Leute ^  die  nicht  wissen,  was 
es  heisst,  mit  Fleiss  und  Ausdauer  zu  lernen,  es  schwierig  finden, 
der  verborgenen  Bedeutung  dieser  Wissenschaften  mit  der  Zeit  auf 
den  Grund  zu  kommen.  Die  Studirenden  sind  nicht  in  derselben 
Lage,  wie  diejenigen,  welche  sich  ausschliesslich  mit  dem  Erlernen 
der  fremden  Sprachen  beschäftigen. 

In  unserem  früheren  Memorandum  (11.  Dec.  v.  J.)  hatten  wir 
uns  darauf  beschränkt,  die  chü-j^n  (Licenüaten) ,  die  Litteraten 
der  Grade  £n,  Pa,  Fu,  Sui,  Yu,  und  die  aus  den  genannten  Klas- 
sen auf  Grund  offizieller  Prüfungen  zum  Staatsdienst  gelangten  Be- 
amten als  Candidaten  vorzuschlagen;  wir  stellen  jedoch  jetzt  den 
Antrag;  die  Wählbarkeil  auch  auf  die  im  Reichs*Colleginm  vertre- 
tenen Grade  der  Pien-bsin,  Chien-täo  und  Shu-cht-shT,  sowie  die  ^s 
der  Würde  eines  chin-shi  (Doctors)  hervorgegangenen  Beamten  vom 
5ten  Bange  abwärts,  in  der  Residenz  und  in  den  Provinzen,  auszu- 
dehnen. Denn  da  diese  Leute  an  ein  eingehendes  Studium  der 
Classiker  gewöhnt  und  fähig  sind,  ihre  Denkkraft  anzuwenden,  so 
kann  es  nicht  ausbleiben,  dass,  wenn  sie  sich  energisch  und  aus- 
schliesslich der  Sache  widmen,  es  ibnen  ein  Leichtes  sein  wird,  sich 
Erfolge  und  Verdienst  zu  sichern. 

Diejenigen  Candidaten  nun,  welche  als  Beamte  im  Dienst  stehen, 
müssen,  mit  einem  von  ihrem  betreffenden  Departement  ausgestell- 
ten Empfehlungsschreiben  versehen,  hergeschickt  werden;  die  nicht 
von  Staatswegcu  Beschäftigten  haben  sich  dagegen,  wenn  sie  aus 
der  Provinz  kommen,  von  einem  in  der  Residenz  angestellten  Beam- 
ten aus  ihrer  Heimath,  sonst  aber  von  ihrem  respectiven  Banner- 
Kommando  ein  gestempeltes  Certificat  ausfertigen  zu*  lassen ,  und 
sich  mit  demselben  behufs  Einreichung  auf  das  Tsung-li  Ya-m^n 
zu  begeben.  Von  der  letzteren  Behörde  wird  alsdann  ein  Termin 
zum  Examen  angesetzt,  in  welchem  als  Themata  schöpferische  Dsu*- 
Stellungen  von  Gegenständen  oder  Thatsachen,  sowie  logische  Ab- 
handlungen u.  s.  w.  vorgelegt  werden.  Alle,  die  das  Examen  bestan- 
den,  treten  darauf  in  die  astronomische  Schule  als  Studirende  ein. 

Da  von  den  aus  den  Provinzen  herzuschickenden  Candidaten 
die  Einen  weit,  die  Anderen  nahe  wohneU;  so  wä^re  es  unpraktisch, 
lange  Zeit  zu  warten,  bis  alle  an  Ort  und  Stelle  sind;  um  keine 
Verzögerungen  eintreten  zu  lassen,  sollen  daher  die  Candidaten  in 
der  Reihenfolge,  wie  sie  in  Peking  ankommen,  geprüft  werden. 

In  den  verschiedenen  Departements  der  Residenz  und  der  Pro- 
vinzen ist  unter  allen  Umständen  darauf  zu  sehen,  dass  als  Candi- 
daten nur  solche  ausgewählt  werden,  welche  das  Alter  von  30  Jah- 
ren nicbt  überschritten  haben ;  dagegen  sollen  Leute^  die  sich  schon 
früher  mit  der  Astronomie  und  Mathematik  beschäftigt  haben,  und, 
um   das  Gelernte   zu   berichtigen  und   ihre  Kenntnisse  za   läutern. 


aus   Irriein  Antriebt'  unsere  Seliule  besuchen   wollen,  ohne  Hüeksieht 
aul   ihr  Alter  zugelassen  werden. 

2.  £s  wird  gebeten,  behufs  Förderuug  des  Studiums,  den  Can- 
didaten  die  Lehranstalt  als  ihren  beständigen  Wohnsitz  anzuweisen. 

In  den  Classikern  heisst  es:  „Um  die  Arbeit  zu  vollenden, 
rnoBS  man  in  der  Werkstatt  weilen,  und  um  wirksam  zu  lernen, 
dnrdiaas  in  der  Nähe  des  Lehrers  seines  Es  ist  daher  nothwendig, 
dass  die  Studirenden  unserer  Anstalt  vom  Morgen  bis  zum  Abend 
im  Lehrgebäude  anwesend  sind,  um  die  Lehrer  Aber  schwierige 
Punkte,  auf  die  sie  beim  Arbeiten  stossen,  befragen  zu  können. 
Anf  diese  Weise  werden  die  Erfolge  mehr  und  mehr  zu  Tage  tre- 
ten. Geht  man  dagegen  am  Morgen  aus  und  kommt  am  Abend 
zorftck,  so  wird  nicht  allein  ein  grosser  Theil  der  Arbeit  vernach- 
lässigt, sondern  es  werden  auch  die  Gedanken  von  der  Sache  ab- 
gelenkt. 

Wir  machen  desshalb  den  Vorschlag,  dass  die  Candidaten  unse- 
rer Anstalt,  mögen  sie  nun  aus  der  Residenz  oder  aus  den  Provin- 
zen sein,  ohne  Ausnahme  ihren  Wohnsitz  im  Lehrgebäude  nehmen 
sollen.  Ftlr  die  tägliche  Beköstigung  wird  das  auswärtige  Ministe- 
riom  Sorge  tragen.  Der  Vorsteher  der  Anstalt  wird  ein  Register 
mkegeüj  in  welchem  er  das  jedesmalige  Ausgehen  und  Zurückkeh- 
ren der  Studirenden  vermerken  wird,  um  eventuell  darauf  Bezug 
nehmen  zu  können.  In  allen  Fällen  jedoch,  wo  das  Departement, 
zu  dessen  Ressort  dieser  oder  jener  Zögling  gehört,  desselben  in 
Amtsgeschäften  bedarf,  oder  wo  Examina  u.  dgl.  seine  Gegenwart 
nothwendig  machen,  soll  nach  wie  vor,  in  gewohnter  Weise,  verfah- 
ren werden,  damit  die  doppelten  Pflichten  nicht  störend  auf  einan- 
der einwirken. 

3.  Es  wird  gebeten,  allmonatlich  eine  Prüfung  abzuhalten,  um 
den  Fleiss  der  Studirenden  beurtheilen  zu  können.  Wir  zweifeln 
nicht  daran,  dass  die  in  der  Anstalt  Lernenden,  wenn  sie  sich  ernst- 
lich und  mit  ganzer  Willenskraft  der  Sache  hingeben,  von  Tag  zu 
Tag  grössere  Fortschritte  machen  werden,  aber  als  ein  Sporn  zn 
möglichst  wirksamen  Bestrebungen  ist  es  unumgänglich  nothwendig 
sich  zuweilen  Gevvissheit  darüber  zu  verschaffen,  wer  fleissig  und 
wer  lässig  in  seinen  Studien  gewesen.  Wir  schlagen  desshalb  vor, 
die  Candidaten,  nachdem  sie  ein  halbes  Jahr  in  der  Anstalt  gewe- 
sen sind,  allmonatlich  ein  Mal  über  ein  gegebenes  Thema  zu  exa- 
miniren.  Bei  diesen  Prüfungen  werden  wir  selbst  zugegen  sein,  am 
die  Studirenden  nach  den  Rangstufen,  die  sie  vermöge  ihrer  Kennt- 
nisse einnehmen,  von  einander  zu  sondern  und  um  sowohl  die  Vor- 
zttge  der  Befähigten  als  auch  die  Mängel  der  Unfähigen  zu  ver- 
zeichnen. Die  Zusammenstellung  und  Veröffentlichung  der  Resultate 
eines  solchen  Examens  werden  nicht  verfehlen,  zu  vermehrter  Thä- 
tigkeit  anzufeuern. 

Bd.  XXII.  17 
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4.  Es  wird  gebeten;  eine  Zahl  von  Jahren  festzasetzen ,  nach 
deren  Verlauf  eine  Prüfung  zur  Constatirung  der  Erfolge  Statt 
finden  soll. 

Der  Hof  befolgt  das  System,  alle  drei  Jahre  durch  ein  Examen 
die  Verdienste  der  Civilbeamten  zn  prttfen,  und  zwar  aqs  dem 
Grunde,  weil  nach  einem  dreyährigen  Dienste  es  sich  unfi^bar 
zeigen  muss,  wer  vorgeschritten  und  wer  ziuückgeblieben  ist  Wir 
schlagen  desshalb  vor,  alle  drei  Jahre  eine  grosse  Prüfung  abzu- 
halten, um  die  Examinanden  nach  Classen  und  Rangordnung  zu  son- 
dern. Die  höheren  Classen  sollen  unmittelbar  dem  Throne  empfoh- 
len werden,  und  wird  man  darauf  Bedacht  nehmen,  sie  versuchs- 
weise zu  verwenden ;  die  niederen  Classen  dagegen  haben  ihre  Stu- 
dien bis  zur  nächsten  Prüfung  fortzusetzen. 

5.  Es  wird  gebeten,  den  Studirenden  eine  einträgliche  Remu- 
neration zu  gewähren,  damit  sie  sich  ihren  Studien  mit  ungetheilter 
Aufmerksamkeit  hingeben  können. 

Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  unter  den  zum  Studiren  zuge- 
lassenen Candidaten  manche  sind,  die  in  dürftigen  oder  unansehn- 
lichen Verhältnissen  leben.  Um  nun  zu  erzielen,  dass  solche  Leute 
sich  ihren  Studien  mit  Entschlossenheit  und  ohne  Nebengedanken 
(an  Nahrungssorgen  u.  dgl.)  widmen,  muss  man  sie  durchaus  mit 
grosser  Freigebigkeit  behandeln.  Wir  schlagen  desshalb  vor,  dass 
jeder  Candidat  der  Anstalt  neben  der  vom  Tsung-li  Ya-men  aus- 
gehenden Beköstigung  eine  monatliche  ßeihülfo  von  10  Taels  em- 
pfangen soll.  Dies  wird  ihn  scbwcrmüthigen  Betrachtungen  über- 
heben, und  seine  Gedanken  werden  mehr  bei  der  Sache  verweilen. 

6.  Es  wird  gebeten,  als  Antrieb  für  die  Studirenden  ihre  Fort- 
schritte in  umfassender  Weise  anzuerkennen  und  zu  belohnen. 

Wenn  nach  einem  dreijährigen  Studium  die  Candidaten  auf 
Grund  überstandener  Prüfung  in  die  höheren  Classen  versetzt  wer- 
den, so  liefert  dies  genügend  den  Beweis,  dass  sie  die  ganze  Zeit 
hindurch  ohne  Unterlass  fieissig  und  anstrengend  gearbeitet  haben, 
und  es  ist  in  diesem  Falle  geboten,  sie  in  ausserordentlich  liberaler 
Weise  zu  belohnen,  aul  dass  dies  zugleich  den  später  Studirenden 
ein  Antrieb  zum  Lernen  sei.  Wir  schlagen  desshalb  vor,  dass  die 
Candidaten  dieser  höheren  Classen,  jeder  nach  Massgabe  der  Rang- 
stufe, zu  der  er,  der  Dienstliste  nach,  demnächst  befördert  werden 
würde,  noch  ausnahmsweise  nait  Vergünstigungen  bedacht  werden, 
einer  Seits,  um  sie  zu  neuem  Eifer  zu  ermuthigen,  anderer  Seits, 
um  dadurch  eine  grössere  Anzahl  von  Studirenden  heranzuziehen. 


Durch  ein  Allerhöchstes  Decret  ist  den  Mitgliedern  des  Reichs- 
raths  bekannt  gemacht  worden,  dass  Seine  Majestät  diese  Verord- 
nungen geprüft  habe. 
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I).    Ans  der  Pekinger  Zeitung  vom  24ten  April  18G7. 

Es  liegt  ein  Memorandum  des  Auswärtigen  Ministeriums  vor^ 
welches  auf  Anordnung  Seiner  Majest&t  sich  über  einen  Immediat- 
bericht  des  obersten  Mitgliedes  des  Reichsraths,  Wo-jen,  äussert, 
in  welchem  letzterer  den  Antrag  stellt,  von  dem  vor  einiger  Zeit 
vom  Tung-wön-kuan  ausgegangenen  Vorschlage,  betreffend  die  Ein- 
ladung von  Gandidaten  zu  Prüfungen  für  die  Astronomie  und  Mathe- 
matik, Abstand  zu  nehmen. 

Angesichts  der  übereinstimmenden  Ansichten  des  General-Gou- 
verneurs Tso-tsung-tang  und  Anderer,  die  zu  verschiedenen  Malen 
in  ihren  berichten  an  den  lliron  sich  über  die  erwähnten  Prüfun- 
gen ausgesprochen,  sowie  des  Prinzen  Eung  und  der  Mitglieder  des 
Auswärtigen  Amtes,  die  ihren  Plan  mit  gründlichem  Verständniss 
der  Frage  entworfen,  dürfte  jedoch  ein  abermaliges  Neigen  zur 
Unentschlossenheit  sich  nicht  empfehlen,  und  es  ist  daher  unser 
Wille,  dass  die  Gandidaten,  welche  sich  gegenwärtig  zur  Prüfung 
gestellt  haben,  gewissenhaft  examinirt  werden  und  alsbald  in  der 
Anstalt  ihre  Studien  in  Angriff  nehmen  sollen. 

In  dem  Bericht  des  Wo-jen  heisst  es:  Ghina  sei  so  gross, 
dass  man  sich  nicht  mit  dem  Gedanken  zu  ängstigen  brauche,  es 
gäbe  darin  keine  fähigen  Leute;  wolle  man  durchaus  Astronomie 
und  Mathematik  studiren,  so  möge  man  sich  nur  nach  allen  Seiten 
nmthun ;  es  würden  sich  gewiss  solche  finden ,  die  dieser  Künste 
kundig  wären.     Hieraus  folgt  natürlich, 

dass  der  hohe  Beamte  genau  informirt  sein  muss,  und  Wir  tra- 
gen ihm  daher  auf,  eine  Anzahl  von  Gandidaten  für  eine  beson- 
dere, von  ihm  zu  errichtende  Anstalt  vorzuschlagen,  die  Ober- 
leitung des  Unterrichts  zu  übernehmen  und  seine  Studenten  mit 
denen  des  Tung-wen-kuan  in  dem  Streben  nach  wahrem  Erfolge 
wetteifern  zu  lassen.  Dabei  ist  es  jedoch  uothwendig,  dass 
sowohl  der  Prinz  Kung  und  die  Mitglieder  des  Tsung-li  Ya- 
men,  als  auch  Wo-jen  sich  der  Leitung  der  Sache  mit  allem 
Ernste  hingeben  und  entschlossen  sind,  ihren  Zweck  unter  allen 
Umständen  zu  erreichen.  Das  Unternehmen  darf  nicht  als  eine 
blosse  Formalität  angesehen  werden. 
Zur  Nachachtung. 

ÜL    Aus  der  Pekinger  Zeitung  vom  26.  April  1867. 

Auf  die  frühere  Eingabe  des  Reichsraths-Mitgliedes  Wo-jeu, 
worin  derselbe  anräth,  man  solle  sich  nur  nach  allen  Seiten  umthun, 
und  es  würden  sich  schon  Leute  finden,  die  der  astronomischen  und 
mathematischen  Wissenschaften  kundig  wären,  haben  Wir  Unseren 
Willen  bereits  dahin  kund  gethan,  dass  Wir  diesem  Beamten  den 
Auftrag  ertheilt,  für  eine  besondere,  von  ihm  zu  errichtende  Anstalt 
Gandidaten  vorzuschlagen  und  sich  persönlich  der  Oberleitung  des 
Unterrichts  in  derselben  zu  unterziehen. 

17* 
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In  Folge  dessen  ist  jetzt  ein  neuer  Immediatbericht  eingegan- 
gen, in  welchem  Wo-jen  sagt,  er  habe  bei  seinem  Antrage  gar 
keine  bestimmten  Lente  im  Auge  gehabt  und  würde  es  nie  wagen, 
Diesen  oder  Jenen  aof  s  Gerathewohl  in  Vorschlag  zu  bringen. 

Obgleich  nun  Wo-jen  bis  jetzt  noch  Niemanden  hat,  den  er 
ftr  sein  Unternehmen  empfehlen  könnte,  so  möge  er  es  sich  doch, 
nach  wie  vor^  angelegen  sein  lassen,  Erkundigungen  über  derglei- 
chen Individuen  einzuziehen  und,  wenn  er  seiner  Zeit  deren  gefun- 
den, sie  Uns  mittels  Berichts  vorzuschlagen,  auf  dass  sie  in  der  von 
ihm  zu  errichtenden  Anstalt  auf  die  Erreichung  des  eigentlichen 
Zieles  hinarbeiten. 

Zur  Nachachtung. 


IV.    Aus  der  Pekinger  Zeitung  vom  26.  April  1867. 

Der  Prinz  Kung  und  die  Kaiserlichen  Minister  beehren  sich^ 
Euerer  Excellenz  zur  geneigten  Kenntnissnahme  mitzutheilen,  dass 
dem  Auswärtigen  Ministerium  ein  Zuwachs  geworden  in  der  Person 
des'  Reichsraths  -  Mitgliedes  Seiner  Excellenz  Wo,  welcher  durch 
Allerhöchsten  Erlass  vom  25sten  April  die  Weisung  erhalten,  an 
den  Arbeiten  des  Tsung-li  Ta-m^n  Theil  zu  nehmen. 

Nothwendige  Mittheilung. 
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Drei  nabathäische  Inschriften  aus  dem  Hauran 

zum  ersten  Male  veröffentlicht  und  erklärt 

von 

Prof.  Dr.  M.  A.  Leyjr. 

(Mit  einer  Knpfertafel.) 

Darch  die  genauere  Durchforschung  des  Hanran-Landes  hat 
nicht  nur  unsere  Eenntniss  der  ostjordanischen  Ölenden  in  geo- 
graphischer Hinsicht  vielfach  gewonnen,  sondern  auch  die  semitische 
Sprachwissenschaft;  und  namentlich  der  Aram&ismus,  dadurch  eine 
wesentliche  Bereicherung  erfahren,  deren  Ausbeute,  besonders  wenn 
das  Material  an  Um&ng  gewonnen,  auf  den  genannten  Sprachzweig 
manche  Lichtblicke  zu  eröffnen  wohl  geeignet  ist  Bekanntlich  sind 
von  den  Reisenden  in  dem  Hauran  nicht  unbedeutende  epigraphische 
Denkmäler  aufgefunden  und  theilweise  veröffentlicht  worden;  Cyrill 
Graham,  Wetzstein,  Waddington  und  Melchior  de  Yogü6  haben  von 
ihren  inschriftlichen  Schätzen  einen  kleinen  Theil  verschiedenen 
wissenschaftlichen  Zeitschriften  mitgetheilt,  und  ein  grösserer  sieht 
einer  baldigen  Bekanntmachung  entgegen.  Abgesehen  von  den  epi- 
graphischen  Funden  in  lateinischer  und  griechischer  Sprache,  sind 
auf  semitischem  Sprachgebiete  zweierlei  Arten  von  Inschriften  erwor- 
ben worden;  die  eine  in  einer  Schriftform,  welche  als  ein  jtlngerer 
Spross  ^des  Hinvjarischen ,  die  andere,  welche  als  ein  vollständig 
nabathäischer  betrachtet  werden  kann.  Ueber  die  in  diesem  letz- 
tern Schrifttypus  abgefassten  Inschriften  mögen  hier  einige  Worte 
Platz  finden. 

Wir  können  als  den  ersten  unter  den  Reisenden,  virelche  den 
Hauran  besucht  und  eine  grössere  Anzahl  jener  Inschriften  ver- 
öffentlicht haben,  Johann  Ludwig  Burckhardt  nennen.  Im  ersten 
Bande  seiner  „Reisen  in  Syrien,  Palästina  und  der  Gegend  des 
Berges  Sinai"  ^)  sind  in  der  Inschriftentafel  No.  2 — 5  und  No.  10 
als  nabathäisch-hauranische  zu  bezeichnen.  Sie  sind  gefunden  in 
Ilebran,  Kanuat;  Aaere  und  Bossra.    Die  erste  derseU)en  (No.  2) 


1)  Herausgegeben   und   mit  Anmerlmngen   begleitet   von  Dr.  W.  Gesenins, 
Weimar  1823. 
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findet  sich  auch  bei  Scetzen  ^) ;  wenn  man  beide  Abschriften  mit 
einander  vergleicht;  so  lässt  sich  an  der  Identität  nicht  zweifeln; 
aber  wenn  man  die  Verschiedenheit  in  einzelnen  Bachstaben  beach- 
tet, so  wird  man  es  aufgeben  müssen,  einen  vollständigen  Sinn  her- 
auszubringen. Mit  ziemlicher  Sicherheit  lesen  wir  nun  Z.  3 :  m\db3 
„Grabdöukmal"  *)  u.  Z.  4  nri.v  (^Aiit)  Odainath,  ein  aof  griechi- 
schen Inschriften  im  Hauran  oft  vorkommender  Name,  'OäoUvarog 
'OSivi&og  und  'OS^d&Tj  (s.  Wetzstein:  aasgewählte  griechische 
nnd  lateinische  Inschriften,  aus  den  Abhandlangen  der  k.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin,  1864,  S.  360).  Die  übrigen  Inschrif- 
ten in  derselben  Schriftform  bei  Burckhardt  sind  sehr  geringen 
Umfanges  und  schlecht  copirt 

Nach  diesen  dürftigen  Nachrichten  über  nabathäische  Inschrif- 
ten im  Hauran  verging  mehr  als  ein  halbes  Jahrhandert,  ehe  wie- 
der eine  neue  Gabe  ans  Licht  trat.  Im  Jahre  1857  besachte  Cyrill 
Graham  den  Hauran  und  theilte  über  seine  Inschriftenfnnde  eine 
kleine  Notiz  in  dieser  Zeitschr.  XU,  S.  713  ff.  mit..  Die  daselbst 
abgezeichneten  nabathäischen  Inschriften  sind  sehr  anbedeatend  und 
wie  es  scheint  nicht  mit  gehöriger  Sorgfalt  copirt^).  Ein  Jahr  spä- 
ter finden  wir  Wetzstein  in  der  genannten  Gegend,  und  sein  inte- 
ressanter „Reisebericht  über  Hauran  und  die  Trachonen"  (Berlin 
1860)  giebt  Näheres  über  dieses  für  die  Wissenschaft  so  ergiebige 
Unternehmen.  Auch  die  nabathäische  Epigraphik  ist  nicht  leer  aus- 
gegangen-, S.  67  des  „Reiseberichts"  theilt  uns  aus  Salchat  zwei 
Lischriften  mit,  welche  Herr  Wetzstein  unter  sehr  misslichen  Ver- 
hältnissen copirt  hat,  daher  auch  die  nöthige  Genanigkeit  nicht  er- 
zielt werden  konnte  ^).    Ausser  diesen  beiden  rührt  noch  eine  andere 

1)  Ulrich  Jasper  Scetzen,  Reisen  durch  Syrien,  Palästina  etc.  Herausgege- 
ben von  Fr.  Kruse,  Berlin  1854,  I,  S.  80.  Wir  haben  auf  diese  Inschriften 
schon  1851)  hingewiesen  ,    s.  diese  Zeitschr,  XIV,  S.  375. 

2»  Vgl.  unsere  Bemerkungen  über  dieses  auch  auf  palmyrenischen  und 
himjarischcn  Denkmälern  gefundene  Wort  in  dieser  Zeitschr.  XII,  215.  Vgl. 
auch  No.  I  bei  de  V'ogü(^:  Inscriptions  Aramdennes,  in  d.  Revue  archdologiqne 
18G4  (s.  weiterhin).     Es    ist    uns    ferner  ganz    unzweifelhaft  —  und  Haben  wir 

dies   im  October  1^07    auch  schriftlich    an   Herrn  Kcnan    in  Paris  bemerkt  , 

das?  in  der  Inschrift  von  Petra  (s.  diese  Zeitsclir.  IX,  230  u.  XII,  708)  das 
erste  Wort  **25D:  laute;  also  „Grabdenkmal  N.  N.  Sohnes  N.  N.**  Diese  Ver- 
muthung  wird  mir  durch  Herrn  de  Vogüö,  der  eine  bessere  Abschrift  jener 
Inschriften  besitzt,  in  einem  Briefe  vom  Dec.   1867  bestätigt. 

'    3)  Die    meisten  derselben    finden    sich  auch  in    dem   Journal  of  the  Royal 

Asiatic  Society  1860  p.  286 — 297  u.  pl.  I — IV.  Selbst   in  den  Abseichaungeu 

der  beiden  genannten  Zeitschriften  lassen  sich  bedeutende  Abweichungen  bei 
denselben  Inschriften    wahrnehmen. 

4)  Wir  wagen  daher  nur  einige  Vcrmuthuugen  Ober  die  Lesung.  In 
no.   1   sehen  «vir: 


-13  r>3'»i(?w><)  13  rxp  p« 

mm  in3«b  '  * 

tDttm  T»i«5y  •  • 
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Inschrift  in  nabathäischem  Schriftcharakter  von  demselben  Gelehrten 
her,  "welche  ich  bereits  in  dieser  Zeitschr.  XIV,  Taf.  1.  veröflfent- 
licht  habe.  Sie  steht  auf  einem  Grabstein  in  Bosra  und  enthält 
nur  den  Namen  einer  Frau  und  den  ihres  Vaters  ^). 

Eine  grössere  Anzahl  von  epigraphischen  Denkmälern,  sieben 
an  Zahl,  verdanken  wir  dem  um  die  archäologische  Wissenschaft 
des  semitischen  Orients  hochverdienten  Melchior  de  Vogü6 ,  der  die- 
selben in  der  Revue  archöologique  1864  veröffentlicht  hat.  Sie 
sind  ein  Theil  der  Funde,  welche  er  und  Waddingtou  auf  ihrer 
Reise  nach  dem  Hauran  1861  und  1862  gemacht  haben  und  Aber 
die  eine  kurze  Notiz  nebst  einzelnen  Berichtigungen  in  dieser  Zeit- 
schrift gegeben  worden  ist  ^),  Es  unterliegt  nunmehr  keinem  Zwei- 
fel, dass  alle  diese  in  nabathäischem  Schrifttypus  abgefassten  In- 
schriften der  aramäischen  Sprache  angehören,  ähnlich  wie  die  der 
Sinaihalbinsel  und  Petra's,  während  die  Eigennamen  fast  durch- 
gängig im  Arabischen  ihre  Deutung  finden. 

Durch  die  Güte  des  Herrn  Dr.  Wetzstein  bin  ich  in  den  Stand 
gesetzt  das  Material  dieser  Inschriften  durch  einige  andere  zu  ver- 
mehren, die  in  mancher  Hinsicht  von  nicht  geringem  Interesse  sind. 

1. 

Die  folgende  Inschrift  (s.  die  beifolgende  Lithographie  no.  I) 
ist  von  Herrn  Wetzstein  im  Jahre  1858  gefunden  worden.  Er 
bemerkt  dazu:  „An  der  Aussenseite  eines  Hauses  in  Bosrä,  in  wel- 
chem damals  (d.  h.  im  Jahre  1857)  der  Bauer  Däüd  el-Mi|^däd 
(jjAAjl)  wohnte,  legte  ich  die  schmale  Querseite  eines  zerbroche- 
nen steinernen  Sarkophags  frei,  welcher  (die  in  Abschrift  beigelegte) 
Inschrift  hatte^^    Ich  lese  dieselbe: 


Es  mag  also  in  der  Inschrift  die  Rede  sein  von  einem  Denkmal,  welches  Ibn- 
Kasin ,  Sohu  Odenath's ,  seinem  Weibe  *)  uitd  seinem  Sohne  gesetzt  hat.  Es 
folgt  dann  wahrscheinlich  das  Jahr  25 ,  als  Kegierungsjahr  eines  Königs ,  wie 
bei  de  Vogü^   (a.  a.  O.)  no.  7. 

Aus  der  Inschrift  no.  2  vermag  ich  noch  weniger  herauszulesen.     Ich  ver- 
muthe  der  Anfang  sei  zu  lesen: 

naa  n(«i3a?)nn 

min  13  i3bD»  13 

Das  Uebrige  ist  mir  zu  entziflfern  ganz  und  gar  unmöglich.  Vielleicht  kommt 
noch  eine  bessere  Copie  beider  Inschriften  an's  Tageslicht. 

1;  Die    daselbst   gegebene  Entzifferung  (S.  376)    iX0'03  nn3  DSa^    ist 

* 

vielleicht  nunmehr,    da  uns    ein   reicheres  Material  vorliegt,   mit  ni3  n3^!773 

^^^('^C3:  „Muleikat  Tochter  Natarail**  zu  vertauschen;  vgl.  über  den  letztern 
Namen  de  Vogüö  a.  a.  O.  no.  7.  Das  letzte  Zeichen  bestände  demnach  aus 
Jod  und  Lamed.  Indessen  kann  auch  hier  nur  |jne  nochmalige  Copie  Sicher- 
heit verschaffen;  bis  dahin  bleibt  unsere  Lesung  nur  Vermnthung. 

2)  S.  Bd.  XVIII,  630  fg.  vgl.  Nöldeke  das.  Bd.  XIX,  637  fg. 


♦)  Wir  lesen  nr3i«?,  freilich  steht  deutlich  in3Nb.  Mit  diesem  Worte 
lässt  sich  nicht  viel  anfangen,  es  findet  sich  jedoch  in  dieser  Fo/m  als  stat. 
absol.  bei  Jonath.  zum  Pentateuch. 
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-"DIU  13  b«am  n 

-b«i3y  n->a  nn 
«3-^Dn  «n 
d.  h.  „dies  ist  der  Sarg,  welcheu  machte  Wahabel  (oder  Wahabil),  Sohn 
Aaso's  fttrlaniar  sein  Weib,  die  Tochter 'Abdallah's,  desEparchen^ 
Der  Anfang  unserer  Inschrift  beginnt^  wie  die  dritte,  sechste 
(nach  dem  Datum)  und  siebente  bei  de  Yogfl^  (a.  a.  0.)  mit  dem 
hinzeigenden  Pronomen;  nur  dass  dort  an  beiden  ersten  Stellen  nsi; 
an  letzter  ni  steht.  Für  dies  letztere,  im  Samaritanischen  die 
übliche  Form,  ist  in  unserer  Inschrift  das  gewöhnliche  Femin.  des 
Pron.  demonstr.  gebraucht.  Wir  haben  freilich  sonst  keinen  Beleg 
dafür ;  dass  p*)2<  „Sarg^^  im  Aramäischen  als  fem.  vorkäme^),  Und 
müssen  daher  annehmen,  dass  ai  als  gen.  comm.  gebraucht  werden 
könnte,  gerade  wie  ni  im  Samaritanischen  auch  beim  Masc  sich 
findet  (vgl.  Uhlemann»  Institutiones  linguae  Samaritanae  §.  14). 
Dass  aber  «cn»  schlechthin  schon  einen  Steinsarg  bedeute,  ist 
jedenfalls  beachtenswerth,  da  in  thalmudischen  Schriften  in  spldieni 
Falle  der  -ji^ws  als  13N  biD  „Steinsarg",  oder  yy  biD  „Uolzsarg^ 
bezeichnet  wird  (vgl.  z.  B.  jer.  Moed  Kat.  1,  5).  An  und  fflr  sich 
aber  ist  die  Existenz  dieses  Wortes  ]i->m  im  Aramäischen  eine  ganz 
auffallende  Erscheinung,  da  ausser  der  einen  Stelle  1.  Mos.  50,  26 
dies  Wort  im  Hebräischen  in  der  Bedeutung  „Sarg"  gar  nicht  nach- 
zuweisen ist,  während  es  als  „Kasten"  häufig  genug  sich  findet.  An 
dem  angeführten  Orte  1.  Mos.  50,  26  hat  nur  Onkelos  {«3^-^« 
(ebenso  der  Samarit.)  beibehalten,  während  Jerusch.  «Tspo^ra  (d.  i. 
ykcüaaoxojiielov) ^   Jonath.    Di':-:   (der  Nil,    nach   einer  agadischen 

Erzählung)  der  Syrer  Ij-öo?    hat.     Ob   nun   das  Wort  ]ti«  durch 

Hebräer,  trotz  des  seltenen  Gebrauches  (als  „Sarg**)  zu  den  trans- 
jordanischen Bewohnern  gelangt  ist,  oder  ob  es  altaramäisches 
Sprachgut  war,  müssen  wir  dahin  gestellt  sein  lassen. 

1D7  -«i  bietet  weiter  keine  Schwierigkeit,  es  findet  sich  in  der- 
selben Verbindung  auch  bei  de  Vogüe  (a.  a.  0.)  no.  6. 

Auffallend  ist  jedoch  das  darauf  folgende  Nom.  prop.,  wenn 
man  sieh  streng  an  die  Zeichnung  hält,  als  'r«3m,  für  b:om  = 
JaaP^;   entweder  ist  es  ein  Verschen  des  Steinmetzen,   oder  es  ist 

ein  n  beabsichtigt  und  der  Schenkel  zur  linken  Seite  etwas  zu 
laug  ausgefallen.  Die  Namen  mit  Vc<  (6l  oder  il)  componirt,  sind 
in  den  hauranischen  Inschriften  gar  nicht  selten.  Belege  dafür 
geben  die  griechischen  Inschriften  aus  dem  Ilauran  und  den  Tra- 
choncn,  welche  Wetzstein  gesammelt  hat^  wie  *'^vvfßog^  OvdSStßog 
u.  dgl.  m.    Der  genannte  Gelehrte  bemerkt  ^) :  „Dass  derartige  Com- 

1)  Ausser  im  Thalm.  jer.  Kilaj.  9,  2. 

2)  Ausgewählte  griechische  Inschriften  S.  .%!. 
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posita  mit  den  jemanischen  Einwanderern  nach  Hauran  gekommen 
seien^';  ohne  damit  zuzugeben,  dasa  das  Wort  b»  auch  arabisch  sei. 
„Die  arabische  Sprache  kennt  den  Gottesnamen  b«  nicht  und  wenn 
einige  ihrer  Philologen  sagen,  das  Wort  bedeute  in  den  Gompositis 
so  viel  wie  Allah;  so  haben  sie  diese  Weisheit  von  den  Juden  .... 
Die  vernflnf^geren  Philologen  nennen  sie  .Fremdwörter,  entweder 
liebräische  oder  syrische  oder  —  und  damit  geben  sie  uns  einen 
Fingerzeig  —  ne granische".  In  Negrän  selbst  aber,  wie  über- 
haupt in  Jemen,  habe  sich,  nach  Ansieht  W's.  frühzeitig,  noch  lange 
vor  Muhammeds  Auftreten,  jüdischer  Einfluss  geltend  gemacht,  und 
so  sei  es  gekommen,  dass  solche  Zwitterbildung,  rein  arabische 
Namen  mit  El ;  in  Jemen  selbst  entstehen  und  später  durch  jejna- 
nische  Auswanderung  nach  der  hauranischen  Gegend  auch  hier  sich 
einbürgern  konnten  ^).  Diese  Ansicht  hat  sehr  viel  ansprechendes 
zur  Erklärung  von  Namen  wie  unser  b^«a^5^,  rwn'iu?  und  ähnlichen 
Zusammensetzungen,  wie  wir  sie  sehr  häufig  auch  in  den  himjari- 
sehen  Inschriften  finden  (z.  13.  7«ain,  ^«3*^3,  n'n©*?« ,  die  zwei 
vorhergenannten  u.  a.  m. ) ;  dagegen  können  wir  das  Vorkommen 
von  Namen;  die  sonst  mit  V:«  zusammengesetzt  sind,  ohne  dass  ein 
entschieden  arabisches*  Gepräge  wahrzunehmen  wäre,  auf  Aramäer, 
die  in  den  ostjordanischen  Gegenden  in  uralter  Zeit  heimisch  waren, 
zurückführen.     (Vgl.    übrigens   Wetzstein    a.    a.    0.    S.    343    s.    v. 

Das  folgende   ^V)h   *^3  bedarf  weiter  keiner  Erläuterung,   da 

itDiM  "(vj^^t  Avaog)  häufig  genug  auf  den  sinaitischen  und  haura- 
nischen Inschriften  vorkommt^);  nur  müssen  wir  noch  bemerken, 
dass  die  zwei  Punkte  in  dem  Beth  (in  dem  Worte  13)  gewiss  keine 
Bedeutung  haben,  und  wohl  nur  Vertiefungen  im  Steine  sind. 

Der  Frauenname  löj^n  ist  uns  zwar  nicht  weifer  aus  arabi- 
schen Schriftstellern  bekannt,  kann  aber  keiuen  Austoss  erregen, 
weil   er  eine  ganz  regelmässige  Imperfect-Bildung  von  y^s,  >aufzeigt. 

* '  ^ 

Ein  N.  p.  masc.  aus  demselben  Stamme  giebt  ^s;).    Vgl.  über  solche 

Namenbildung  N  ö  l  d  e  k  e  in  dieser  Zeitschr.  „Eigennamen  vom  Ver- 
bum  finitum"  Bd.  XV,  S.  807  ff.  In  den  hauranischen  griech. 
Inschriften  jedoch  finden  wir  nach  Kirchhoff's  Lesung  in  No.  127 
(a.  a.  0.)  den  Frauennamen  &a^dgi]  geschrieben.    Es  heisst  dort: 

\_JS,'](ivafiog  xal  2aXa^dvriQ  x- 

al   OSevd&f]  x[ai]   QauaQrj  yvifai[xBg] 

[a]v[T]a;j/  [^^XTiaav]  TO  fivtjfia 

Es  ist  wohl  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  OafiaQf}  das 
^Tsrn  unserer  Inschrift  sei.     Wetzstein   (S.  353)  hält  jenen  Namen 


1)  Die  ausführUcbere  Begründung  s.  das.  S.  362  u.  363. 

2)  Vgl.    no.  2  bei  de  Vogüe   (a.  a.  0.)    und   in    der   Griechischen    Inschr, 
ivoos  im  Register  bei  Kirchhoff  a.  a.  O.  S.  262. 


j^ 


266  I^^^i  drei  nabathäische  Inschriften  aus  dem  Hauran, 

==»^/to   „die  Schlanke".    „Man   könnte  dabei  an  den  bibl.  Eigen- 
namen mzr\  „Palme"  cienken,  aber  diese  Bedeutung  hatte  das  Ära- 


^o 


bisciie  jener  Zeit  nicht  mehr,   und  s^i    „die   getrocknete   Dattel" 
mochte   wohl  als  Frauenname   selten  sein.     Eher  könnte  man  «<^' 


u  .   > 


„Baumfrucht",   von   dessen   Collect! v  das  Dimin.  ^♦i  „Früchtchen" 

als  Eigenname  gebräuchlich  ist,  herbeiziehen".  Unsere  Inschrift 
giebt  die  richtige  Deutung  an  die  Hand.  Ein  ganz  besonderes  Inte- 
resse nimmt  der  Name  des  Vaters  von  ^o^n,  der  «nb«ia3?,  in 
Anspruch.  So  häufig  auch  in  den  nabathäischen  Inschriften  der 
Sinaihalbinsel  ein  Name  \-ibitin3'  vorkommt  (auf  den  hauranischeu 
sowohl  griechischen ;  als  auch  semitischen  ist  er  uns  noch  nicht 
begegnet),  so  h&ben  wir  doch  kein  Mnb.H-isj^  ^)  gefunden.  Indessen 
lässt  sich  ein  nb^ns:?  in  den  sinaitischen  Inschriften  bei  Lepsius 
no.  111  nachweisen;  ähnlich  wie  ein  r:be<v}iet  (Lepsius  no.  135, 
Porphyr,  no.  17,  vgl.  Beer  no.  29  und  30)  neben  dem  viel  häufi- 
geren 'nb«öi«,  ferner  ein  nbwn^uj  (Lepsius  no.  21,  Porphyr,  no.  1, 
Lettin  de  Laval  no.  8,  3)  neben  dem  häufigeren  \-Tbfi«np^,  und  so 
möchte  Mnbeinns'  identisch  sein  mit  jenem  ri'^^'x^:? ^  indem  das 
erstere  im  Stat.  emph.  steht  =  Dan.  6,  21  fitnbM  13^^  nur  dass  hier 
Jehovah  unter  dtnri<  zu  verstehen,  während  es  in  unserer  Inschrift 
auf  eine  besondere  Gottheit  jener  Gegenden  zu  beziehen  ist.  Ob 
Kose  {KotJ^  Jos.  Ant.  XV,  7,  9*),  oder  Dusares,  der  Hauptgott 
bei  den  Arabern  dieser  Gegend ,  genannt  sei  ^) ,  müssen  wir  dahin 
gestellt  sein  lassen. 

In    dem   folgenden    eo'-^Dn   glauben    wir   mit   Sicherheit   das 
griech.  inoQYoq  gefunden   zu   haben;    auch   im  Syr.   ist  das   grie- 

chische  Wort  eben  so  wiedergegeben  (o^ci  und  findet  sich  auch 
im  Chaldäischen  (s.  Aruch  und  Buxtorf  s.  v.).  Das  griech.  Epsilon 
wird    regelmässig   im   Syr.    bei   Uebertragung    aus   dieser   Sprache 

durch  01   ausgedrückt^).     Die  Würde   eines  Eparchen  zur  Zeit  der 

römischen  Kaiser  —  denn  etwa  unter  die  Herrschaft  derselben  muss 
die  Abfassung  unserer  Inschrift  fallen  (s.  weiterhin)  —  war  etwa 
die  eines   praeses  provinciae,    also   Eparchen-Unterstatthalter, 

1)  Das  Wort  M^b^(  aUein  steht  bei  Lottin  de  Laval  PI.  4,  s.  unsere  Ab- 
handlang  über  die  nabatliftischen  Inschr.  v.  Petra  etc.  in  dieser  Zeitschr.  XIV, 
S.  480. 

2)  Vgl.  T'Xp  b«  no.  4  bei  de  Vogü4  (a.  a.  O.)  und  ^^^  nb«  das.  no.  7. 

3)  Eine  bilinguis  (nabathäisch  und  griechisch^  welche  kürzlich  im  Hauran 
gefanden  worden  und  deren  Veröffentlichung  durch  de  Saulcy  bevorsteht,  ent- 
hält eine  Widmung  .tV«  «"«"ib  „dem  Gottc  Dusarcs". 

4)  S.  Renan:  Eclaircissements  tires  des  langues  s^mitiques  sor  quelques 
points  de  la  prononciation  grecque,  Paris  1849,  p.  15. 
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welche  kleinere  Provinzialabthcilungen  zu  verwalten  hatten  ^).  Ander- 
seits lässt  sich  nachweisen,  dass  Eparchen  nur  Rathsmitglieder  einer 
Provinzialstadt  genannt  werden.  Ein  solcher  Beamte,  aus  der  Zahl 
der  Landesbewohner  gewählt,  wie  sich  dies  aus  seinem  Namen 
ergiebt,  mag  also  in  unserer  Inschrift  gemeint  sein,  der  im  Rathe 
der  Stadt  Bossra  Sitz  und  Stimme  hatte,  ohne  dass  man  noth wendig 
die  von  Trajan  geschaffene  hnag^icc  ^Aqaßiaq  voraussetzen  müsste. 
Die  Würde  eines  Eparchen  glauben  "wir  noch  an  einem  andern  Orte, 
in  den  nabathäischen  Inschriften  der  Sinaihalbinsel  gefunden  zu 
haben.     Die  Inschrift  bei  Lepsius  No.  24  u.  47  ^)  lese  ich  jetzt: 

nn^may  obio 

Das  i3*ic:i  Z.  2.  kann,  da  die  Lesung  unzweifelhaft  ist,  zumal 
wenn  man  alle  drei  Copien  (zwei  bei  Lepsius  und  die  bei  Brugsch) 
vergleicht,  nichts  anderes  sein»  als  das  MD*>8rr  in  unserer  Inschrift. 
Der  Dialect  der  Sinaihalbinsel  bildet  Wtlrdenamen  noch  mit  auslau- 
tendem 1  neben  m  ;  so  *t»ö«,  t^J^«?  neben  «anD,  «las,  wählend  in 
den  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  nabathäischen  Inschriften  des 
Hauran  stets  die  Form  auf  et —  sich  findet'). 

Was  nun  die  Zeit  der  Abfassung  unserer  Inschrift  betrifft,  so 
lässt  sich  nattlrlich  aus  dem  Inhalte  kein  bestimmtes  Datum 
ermitteln.  Die  Würde  des  Eparchen  giebt,  wie  oben  bemerkt,  kei- 
nen sichern  Anhaltspunkt  Der  Schrift  nach  steht  sie  der  6.  bei 
de  Yogüe  (a.  a.  0.),  welche  im  siebenten  Jahre  des  Kaisers  Clau- 
dius verfasst  ist,  nicht  nach,  und  scheint  sie  sogar  etwas  vor 
dieser  Zeit  zu  datiren  zu  sein.  Doch  giebt  die  Schrift  allein  kein 
sicheres  Kennzeichen   für  die  Zeitbestimmung. 

2. 

Die  folgende  Inschrift  (s.  die  Lithographie  no.  II)   fand  Herr 

- » 
Wetzstein  im  Jahre   1858  zu  Bosrä  in  der  Kauflädengasse  (j^LiJ 

(2;n/UJwJ|)    im   Innern   eines  -Dukkän  als   Bogenstein  eingesetzt. 


i)  So  z.  B.  setzte  der  ältere  Agrippa  einen  Eparchen  über  Tiberias  (s. 
Joseph,  vita  §.  9  u.  beU.  Jud.  II,  21,  6).  Vgl.  auch  die  Inschr.  bei  Seetzen 
a.  a.  O.  IV ,  S.  60  u.  Corp.  I.  Gr.  no.  4602.  Ans  der  angefahrten  SteUe  bei 
Jos.  bell.  Jud.  geht  hervor,  dass  Eparchos  in  der  Zeit  der  röm.  Kaiser  etwa 
den  Titel  eines  Magistrats-Mitgliedes  unserer  städtischen  Verwaltung  bezeichnete ; 
Joseplius  nennt  die  Senatsmitglieder   von  Tiberias  ^Tinn^oi, 

2)  S.  unsere  Abhandlung  in  dieser  Zeitschr.  XIV ,  422  fg.  Dieselbe  In- 
schrift liest  man  auch  bei  Brugsch  :  Wanderung  nach  den  Türkis-Minen  und 
der  Sinai-Halbinsel  Taf.  I  no.  9.     Die  Copie  scheint  uns   sehr  genau  zu  sein. 

3)  Die  hier  gefundenen  AppeUativa  sind  acht  aramäisch,  und  dergleichen 
Wörter  nehmen  den  aramäischen  stat.  emphat  an,  während  ausländische  (selbst 

arabische  wie  ^3^\D  und  ^^Ofif)   auf  Waw  in  diesem  FaUe  auslaufen. 
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Die  Doppellinie;  bemerkt  ferner  der  genannte  Gelehrte,  ist  eine 
Falsü,  welche  später  in  den  Stein  gemeisselt  warde  and  theilweise 
die  Schrift  zerstörte.  Dass  die  Steinplatte  zar  linken  Seite  und 
unten  beschädigt  ist,  lehrt  der  Anblick. 

Versuchen  wir  nun  trotz  der  misslichen  Verhältnisse  für  die 
Entzifferung,  diese,  so  weit  es  möglich  ist,  zu  Stande  zu  bringen. 
Bei  den  geringen  Ueberresten  aus  authentischen  Dokumenten  des 
Aramäismus  ist  jedes  Bruchstück  von  Werth.  Ich  gebe  zunächst 
die  Inschrift  in  hebräischer  Umschrift;  so  weit  sie  mir  lesbar 
scheint. 

•'ra  bya-b«-nbi  ia 


d.  h.  Dies  ist  der  Tempel,  welchen  machte  Thaimos  (?)  Sohn  Wdid- 
el-Baal;  Genossen  des  Stammes  der  MesaHd  .  .  . 

Am  meisten  Schwierigkeit  hat  uns  das  zweite  Wort  —  das 
erste  -ergiebt  sich  leicht  als  das  Pron.  demonst.  ni  —  gemacht 
Sicher  scheinen  die  drei  mittleren  Buchstaben  lao  gelesen  werden 
zu  müssen  ^) ,  und  bieten  diese  einen  im  Aramäischen  wohlbekann- 
ten Stamm ;  verbeugen  (vor  Götzen)  daher  „anbeten,  ver- 
ehr en'%  der  auch  durch  aramäischen  Einfluss  dem  spätem  He- 
braismus  (vgl.  Jcs.  44,  15.  46,  G)  nicht  unbekannt  war.  Nimmt 
man  nun  das  dem  lao  vorangehende  Zeichen  als  73  an  (vgl.  fQr 
eine  solche  Mcm-Form  Lepsius  a.  a.  0.  no.  149  u.  unsere  Abhand- 
lung iti  dieser  Zeitschr.  XIV,  Taf.  4  no.  XLVI  in  dem  Worte  •  •  •  o*»a) 


G 


SO    erhält    man   nao«,   cXj>u*.^   templum   (Moschee).      Dass   das 

«X>u**.«   kein   ursprünglich   arabisches  Wort  sei,  hat  man  wohl 

vermuthet,  indessen  hat  man  das  nomen  bis  jetzt  nicht  bei  ara- 
mäischen Schriftstellern  gefunden.  In  unsem  syrischen  und  chal- 
däischcn  Wörterbüchern  sucht  man  es  vergebens,  obgleich  es  sich 
bei  Bar-Hebräus  mehremal  findet  (s.  dessen  Chrou.  S.  222  Z.  13. 
404,  Z.  17).  Indessen -war  es  diesem  Schriftsteller  aus  der  Be- 
kanntschaft mit  dem  Arabischen  leicht  zugänglich.  Unsere  Inschrift, 
wenn  unsere  Entzifferung  gebilligt  wird,  wäre  demnach  der  erste 
Ort,  an  welchem  wir  das  Wort  na 073  nachweisen  können.  Es  steht 
hier  [im  Stat.  emphat.  xnaor:;  denn  als  Aleph  müssen  wir,  nach 
leichter  Eniendation,  den  letzten  Buchstaben  der  ersten  Zeile  betrach- 
ten;  wir  ändern    Q    in    Jj  , 

i)    Dio  Bestimmung  des   ersten  Buchstaben    in    diesem  Worte  als  O    wird 
man  f^cwiss    nicht   weiter  beanstanden ,    nachdem    die  6te  Inscbr.  bei  de  V^ogü« 

uns  dies  Zeichen  in  dem  Worte  D^irp  (Claudius)  geboten  hat.  Uebrigcns  ist 
diese  Samcch-Form  im  Palmyreniscben   sehr  häufig. 
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In  der  folgenden  Zeile  ist  der  Anfang  tay  ^n  „welchen  machte" 
leicht  zu  entziffern;  jedoch  der  Name  des  Urhebers  oder  des  Er- 
bauers, ist  durch  die  Beschädigung  des  Steines  nicht  leicht  lesbar. 
Ich  vermuthe,  es  habe  itd'^d  gestanden,  ein  Name,  der  zu  den  am 
häufigsten  im  Hauraulande  vorkommenden  gehört,  soweit  die  grie- 
chischen Inschriften,  die  ihn  als  &a2fiog  wiedergeben;  uns  mit  ihnen 
bekannt  gemacht  haben.  (S.  Kirchhoff,  bei  Wetzstein;  Ausgewählte 
griech.  u.  lat.  Inschr.  a.  a.  0.  S.  262).     Der  Name  Gaifwg  ist  = 

^  und  zwar  verkürzt  aus  ntfi^-OTi;  nLi  ^s  ,  &if4,alXog  s.  das. 
S.  353  und  S.  354. 

Den  Namen  des  Vaters  sehen  wir  in  Z.  3  und  glauben  auch; 
dass  di'e  Inschrift  zur  Rechten  nicht  durch  die  Beschädigung  des 
Steins  gelitten  hat.  Denn,  wenn  noch  Andere  an  der  Erbauung; 
oder  vielmehr  Herstellung  des  Tempels  sich  betheiligt  hätten,  so 
erwartete  man  den  Plur.  bei  lay,  also  -n^r.  Der  Vater  des  io'ti 
scheint  in  unserer  Inschr.  bya-V«-ibi  zu  lauten;  wir  wissen  wenig- 
stens nichts  Besseres  herauszulesen.  Der  Name  scheint  nach  Ana- 
logie von  ira-rN-D^n,  bya-r^ciay  gebildet  zu  sein.  Ob  er  sich 
sonst  wo  noch  findet,  weiss  ich  nicht  anzugeben.  Das  folgende  "^33 
bezieht  sich  auf  Vater  und  Sohn,  welche  beide  Genossen  des  Stam- 

mes  (30  Mesaid  waren. 

In  der  Inschrift  3  bei  de  Vogü6  (a.  a.  0.)  finden  wir  in  glei- 
cher Weise  einen  Stamm,  bezeichnet: 

^ies  ist  das  Bild,  welches  die  ^--,*AAfi  Jl  errichteten"  *).  —  Merk- 
würdigerweise existirt  noch  heute  der  in  unserer  Inschrift  erwähnte 
Stamm  in  jener  Gegend.  Gelegentlich  der  eigenthümlichen  Namen- 
gebung  im  semitischen  Orient,  erzählt  Wetzstein  (ausgewählte  Inschr. 


1)  Durch  dies  Wort,^wa8  hier  beiläufig  bemerkt  zu  werden  verdient,  ge- 
leitet, kann  man  leicht  die  richtige  Deutung  eines  Wortes  in  den  palmyrcnischen 
Inschriften  finden,    das    zu  so  vielen  Vermuthungen  Veranlassung    gegeben  hat, 

wir    meinen   das   räthselhafte    pbn    (s.  diese  Zeitschr.  XVIII,   Taf.  I,  no    4.  5 

u.  7,  vgl.  das.  S.  77  fg.);  es  ist  überall  07^  und  M73i?^  zu  lesen;  ,was  uns 
auch  von  de  VogQ^,  welcher  bessere  Copien  der  palmyrenischen  Inschriften 
besitzt,  schon  früher  brieflich  bestätigt  worden  ist.  Ebenso  ist  der  Sinn  in 
der  kleinen  Inschr.  (s.  diese  Zeitschr.  XV,  S.  622)  zu  fassen.     Die   eigenthüm- 

liehe  Form  des  ^    in  dem    ersten   Worte    der  genannten  Inschr.  no.  4.  5  u.  7, 

das  dem  n  so  ähnlich  sieht,  giebt  uns  auch  Aufschluss  über  die  Inschr.  V, 
a.  a.  O.  XVIII,  S.  83.     Die  Zeile  5  ist  ohne  Zweifel  zu  lesen  : 

«1X3    ^1    NDVab    3") 
,,Anfüfater  der  Bossrenischen  Legion". 
Es  ist  die  Stadt  Bosra  gemeint,  wo  die  Legion  ihren  Standort  hatte.     Weitere 
Schi ussfolgcrun gen ,    die    sich   leicht  an   diese   Lesung   knüpfen ,    gehören    nicht 
hierher. 

2)  Vgl.  Nöldeke  in  dieser  Zeitschr.  XIX,  S.  639. 
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etc.  S.  336)  eiuc  recht  artige  Geschichte.  Da  heisst  es  denn: 
„Im  Herhst  1860  war  ich  Gast  des  Scheich's  To^&nts,  Oberherrn 
des  Stammes  der  Mesaid  etc.^. 

lieber  den  Schluss  der  Inschrift  wage  ich  keine  Deutung ,  da 
der  Stein  allzn  sehr  beschädigt  scheint. 

3. 

Diese  Inschrift  (s.  die  Lithographie  no.  III)  fluid  Wetzstein  im 
Jahre  1860  auf  dem  Bruststück  einer  zerbrochenen  steinernen  Sta- 
tue in   Hebron   (^.j^^)   a^f  dem  Haurangebirge.    Sie  scheint   uns 

nur  den  Namen: 

•  •  •  [-13]  nb«n5i 

Habeloha  Sohn  N.  N.'s  zu  enthalten.  Es  ist  immerhin  möglich, 
dass  auf  dem  Stein  ein  i  vor  nbKsn  vorhanden  gewesen  und  in 
der  Copie  ausgefallen  sei,  so  dass  wir  den  bekannten  Namen  nVKnm 
h&tten.  Ist  dies  der  Fall,  so  lässt  sich  leicht  auch  ein  n  vor  dem 
^  der  zweiten  Zeile  ergänzen.  Der  Name  des  Vaters  lässt  mannig- 
fache Vermuthungen  zu,  wir  lassen  daher  diesen  nicht  so  wesent- 
lichen Punkt  unberührt,  bis  eine  bessere  Copie  uns  Aufschluss  giebt. 
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Bemerkungen   zu  Nöldeke's  Beiträgen  zur  Eenntniss  der 

aramäischen  Dialekte. 

Von 

Dr.  A*  Merx* 

Nachdem  von  Prof.  Petermann  (Reisen  im  Orient  I,  p.  75) 
die  schon  frfiher  ?on  Brown  gegebene  Nachricht  bestätigt  ist,  dass 
das  Syrische  als  wirkliche  Volkssprache,  nicht  als  Kirchen- 
sprache noch  in  Malüla^  Brown  nennt  aasserdem  noch  Wara,  im 
Gebraache  sei,  sind  die  von  Nöldeke  Bd.  21,  183  besprochenen 
Sprachproben  bekannt  geworden,  deren  wesentlichstes  Interesse  in 
dem  Beweise  besteht,  dass  der  volksthümliche  Aramaismas  des  Libanon 
sein  Imperrectum  mit  Yad  gebildet  hat,  wogegen  das  Nun  importirt 
ist  mit  der  gelehrten  Sprache  der  edessenischen  Litteratar.  Diesen 
Punkt,  den  Nöldeke  hervorhebt ,  halte  auch  ich  ftlr  unbestreitbar, 
weniger  darum,  weil  von  hebräischem  Einflüsse  in  der  Gegend  von 
Malüla  keine  Rede  sein  könne,  wie  Nöldeke  angibt,  denn  konnte 
arabischer  Einfluss  nicht  dieselbe  Wirkung  haben?  —  als  vielmehr 
wegen  der  gleichen  Verwendung  des  Yud  im  sogenannten  Chaldäi- 
scheu.  Der  andre  Punkt  aber,  den  Nöldeke  hervorhebt,  den  Ge- 
brauch des  sogenannten  Nun  epentheticum ,  halte  ich  einmal  weder 
für  diesen  Dialect  erwiesen,  noch  kann  ich  ihn  für  eine  besondere 
Eigenthümlichkeit  des  westlichen  Aramaismas  erachten  ^).   Nöldeke 

erschliesst  das  Nun  aus  den  Formen  t-fc^J-^xij^  (sprich  t6tah*tfe- 
lannati* )  und  aus  «.jaX>^  (sprich  naccinnah*),  die  im  Schrift- 
syrischen  x^-^2^  t^jah*h*61an  und,  wenn  es  nicht  Fremdwort  wäre, 

naggin  lauten  wtUrden  =  UA^  befreie  uns.    Mag  man  nun  als 


1)  Man  möge  beachten,  wie  sich  die  alten  geographischen  Bestimmungen 
über  die  Heimath  des  Syrischen  und  Chald&ischen  unter  der  Hand  umgedreht 
haben.  Wir  setzen  jetzt  die  Eigenheiten  des  „  Chaldftischen "  wie  Nöldeke 
plötzlich  ganz  unbefangen  nach  Westen,  das  Syrische  nach  Osten,  während 
Gesenins  und  Viele  mit  ihm,  das  Syrische  nach  Westen  setzten,  das  Chaldftische 
naoh  Osten. 
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historische  Grundlage  der  vulgären  Formen  die  schriftsyrischen 
voraussetzen,  oder  die  noch  ältere  mit  vollerem  Vocalauslaut  tS^ah^- 
lulana  und  naggina,  beides  ist  a  priori  möglich  and  IHr  unsre 
Frage  gleichgültig;   so   hat  auf  diese  die  Analogie  des  Separatpro- 

nomeus  caaj)  (aus  r-i->AJl   verkürzt^    wie    neusyrisch  «-^Xm)    aus 

•        ■ 

^AiT;  das  selbst  nichts  ist  als  ^-i-x»  mit  Vocalvorschlag)  dieselbe 
Wirkung  ausgeübt,  die  das  i  in  "»'aN  and  ^bxa  aof  ^nbtfp  aasgeObt 

hat;   indem  es   die  Grundform   qataltu   beseitigte.     Ebenso   ist  aus 

^ao|  hier  'abunah*  geworden.     Sobald  aber  die  Formen  te&hhS- 

länah'  oder  nagginah^  sich  entwickelten,  musste  das  vorletzte 
kurze  a  der  ersten  nach  syrischem  Lautgesetze  schwinden,  und  die 
Form  t(5Jah*h'elnah*  entstehen,  vgl.  meine  Gram.  syr.  p.  46,  125  ff. 
108.  Gegen  diese  Form  jedoch  musste  das  Sprachgefühl  nothwendig 
reagieren;  da  es  gewohnt  war,  vor  dem  characteristischen  n  des 
Saffixcs  einen  Vocal  a  zu  haben.  So  ergriff  die  Sprache  den  Aas- 
weg der  euphonischen  Yerdopplong»  lediglich  zam  Schutze  des 

kurzen   a,    wie  in   t^Iof^  iMicxß   etc.  vgl.   Gram.   p.    64,   59. 

Bekam  so  das  Suftix  in  der  nothwendigen  Mehrzahl  der  ftUle  die 
Form  a  n  n  a  h'  aus  rein  phonetischen  Gründen,  so  ist  es  begreiflich, 
dass  diese  Analogie  auch  da  wirkte,  wo  der  phonetische  Zwang 
nicht  vorlag,  also  in  nag  in  nah',  dessen  i  nun  ganz  nnr^ehnä^ig 
verkürzt  erscheint.  Sonach  liegt  hier  kein  Nun  epentheticum  mit 
Sicherheit  vor,  es  ist  dies  vielmehr  unwahrscheinlich.  Dass  ich  es 
aber  überhaupt  nicht  für  bloss  westaramäisch  erachte,  dazu  bestimmt 
mich  das  Mandäische,  d.  i.  doch  wesentlich  die  vulgarisirte  ostanunfti- 
sehe  Sprache.  N  ö  1  d  e  k  e  hat  in  seiner  trefflichen  Behandlung  dieses 
Dialectes  die  Suffixfomi  der  2.  prs.  Plur.  ■jiDa*«  —  nachgevnesen  z.  B. 
^ibsnTZDn:  (vgl.  seine  Abhdlg.  S.  128),  die  sonst  auch  im  palftsti- 
nischen  Westaramäischeu  vorkommt  und  auf  die  weitem  Personen 
ausgedehnt  wird.  So  ist  also  im  Nun  epentheticum  kein  durch- 
greifender Unterschied  der  beiden  aramäischen  Dialekte  anzuerken- 
nen. Zugleich  möchte  ich  die  Aufmerksamkeit  auf  die  Beseitigung 
des  i\iiglücklichen  Namens  richten;  der  Ueberblick  über  den  Gebranch 
des  fraglichen  Nun  führt  bestimmt  genug  darauf,  dass  es  eigentlich 
an  das  Imprf.  und  den  Import,  gehört;  am  Perf.  aber  und  Infinit. 
falscher  Analogie;  einem  mächtigen  Factor  der  Sprachgeschichte,  ent- 
stammt. Nun  kann  doch  wohl  kein  Zweifel  sein,  dass  es  das  n 
des  Euergicus  ist,  zum  Verbuni  gehört  und  dies  verstärkt,  wobei 
es  durch  den  folgenden  Sufiixcousonanten  geschützt  ist  gegen  die 
Abstossung;    die   es   im   Cohortativ    nbpT^wV   erlitten  hat     So   ist 

7:Vc:pe<  gleich  v!5UJUjU  und  heisst:  ich  will  dich  tödten,  nicht 
aber:  ich  will  dich  tödteu;  und  wenn  dies  der  Fall  ist,  darf  man 
nicht   mehr   vom  Nun  epentheticum  reden,  sondern  mass  das 
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ganze  Gebilde  als  suffigirteu  Cohortatlv  -  Energicus  ansehn,  unter 
dem  es  in  einer  wissenschaftlichen  Grammatik  seine  Stelle  finden 
sollte.  So  nahmen  unter  den  Aeltern  schon  Schultens,  J.  D.  Michae- 
lis und  Hezel  an,  Gesenius  Lehrgeb.  p.  208  schwankt;  Olshausen 
p.  182  macht  nur  auf  die  Schwierigkeiten,  die  einer  Epenthese  ent- 
gegenstehen, aufmerksam,  ohne  seine  eigne  Ansicht  zu  geben^  Ewald 
meint  gar,  es  habe  ein  aus  ni»  erweichtes  ön  oder  am  gegeben, 
das  den  Accusativ  anzeigt  und  dies  stecke  in  unserm  Gebilde  p.  235, 
538  der  6.  Ausg.,  wobei  er  die  richtige  Ableitung  in  einer  Anmer- 
kung abweist. 

Eine  andre  Bemerkung,  die  wir  über  diesen  Vulgärdialect  bei- 
zufügen haben,  betrifft  seine  phonetische  Beschaffenheit,  die  wir 
durchgängig  dadurch  characterisirt  finden,  dass  er  den  lebhaftesten 
Zug  zur  Mouillirung  empfindet.  Unter  Mouillirung  aber  verstehen 
wir  das  keineswegs  durch  Nachlässigkeit,  sondern  durch  die  Bemü- 
hung mit  scharfer  Articulation  zu  sprechen  verursachte  Erscheinen 
eines  y  nach  den  Yerschlusslauten  dentaler  und  palataler  Stufe 
(d,  t;  t;  g;  k,  q)  so  wie  nach  n  und  1.  Die  Erscheinung  ist  in 
den  neuem  indogermanischen  Sprachen  allgemein  verbreitet  und 
bekannt,  im  Türkischen  ist  sie  nach  den  Transscriptionen  ta'alia 
=  j.Ljü,  siuz=j^^,   giungiulinden=^OUl5j.5    u.  dgl.  m.  zu 

urtheilen  in  vollster  Entwicklung,  ebenso  ist  sie  in  den  Neubildun- 
gen auf  semitischem  Boden  heimisch,  auf  welchem  ihr  Einfluss  sogar 
theilweise  weiter  greift  als  bei  den  Indogermanen.  Bei  diesen  wen- 
den bekanntlich  durchschnittlich  nur  die  K-Laute  soweit  verwandelt; 
dass  vollständige  Quetschungen  eintreten,  caput=rchef,  canis 
=  chien,  worin  das  i  noch  sichtbar,  und  nur  selten  werden  T- 
Laute  so  behandelt,  wie  in  diurnus,  giorno,  jour,  stiarna  spr. 
jerna,  bei  den  Semiten  findet  es  auch  bei  diesen  Lauten  statt. 
So  ist  zuerst  das  alte  i  bei  den  Arabern  vielfach  ^  geworden,  das 
in  Djidda  z.  B.  =  dy  klingt.  «5^  sprechen  die  Beduinen  der  syri- 
schen Wüste  wie  =c,  ^  die  Bewohner  des  3lraq  wie  des  Ne^d 

wie  j  (woraus  zu  lernen  ist,  dass  das  p  in  Wahrheit  eine  medux, 
ein  mit  Stimmton  gesprochner  Yerschlusslaut  ist)  und 

für  tnä^oA^  schreiben  Araber  ÜuJyi;L>,  was  alles  den  indoger- 
manischen Lautübergängen  völlig  homogen  ist  *).    Unser  syr.  Dialect 

zeigt    den   Ansatz    dieser  Mouillirung    unzweifelhaft    in    ^^Q^^^ 


1)  Wenn  ^  im  allgemeinen  media  ist,  also  dem  3  gleichsteht,  so  liegt 
seine  Besonderheit  in  dem  ^l^bi .  Das  von  Wallin  Ztschr.  XII,  S.  602  be- 
schriebene  v^   scheint    nur  dadurch    unterschieden   von  ^^  dass  es  nasale- 

pnlatale  media  ist,  ^  dagegen  rein  palcUale  media,  denn  wenn  W^aUin  ^; 
transscribirt  zii'gh,  so  steUt  das  '<  einen  Vocalvorton  dar,  dessen  Vorhandensein 
den  Consonanten  eben  zur  Media  macht. 

Bd.  XXU.  18 
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spr.  malkyud-oy,  ebenso  in  sehr  auffallender  Weise   nach  dem  la- 

bialen  b  in  l^o^^  spr.  cagr^byä^ä,  und  durch  diese  rein  pho- 
netische Eigenheit  löst  sich  das  Räthsel;   das  die  Plnralformen  mit 

^0      ,  »  9    9  M 

eingeschobenem-«  dem  Etymologen  darbieten,  in  lÄiooj ,  I^AXi/OD, 
|Aa:^o^d^,  lA^^a!^^,  ]Aa^>^,  fr^AXXic,  JAa^a»,  ir^AixxiGD, 
lA^SkÄ^A  etc.  ist  es  Mouillierung,  die  graphisch  ausgedruckt  wird, 
wogegen  es  in  (Aj^oi^l  das  Yod  der  Relation  ((Za^^vAÄAiö)  sein 
kann.     Es    liegt  dies  y  vor   nach   ^^,  *•£ ,   *"^^'  r*»  •*^»   *"^> 

1,   tJüD,   wobei  es  sich  nach  n  verhält  wie   in   dofta,    nach  s  wie 

in  sure  englisch;  wogegen  ich  für  r,  b  und  tp  keine  Analoga  auf 
indogermanischem  Boden  kenne,  hier  belieben  Slaven  nach  r  viel- 
mehr S-laut,  tres  =  trszi,  der  aber  nachweislich  auch  aus  y 
erwachsen  ist.  Bezeichnend  ist  eS;  dass  dieser  phonetische  Einschub 
des   ?/,    oder   schärfer   bezeichnet,    dies   parasitische  Hervorquellen 

des  ?/  aus  dem  vorangehenden  Verschlusslaute   regelmässig  bei  den 

• 

femininen  Pluralen   der  Diminutive   auf  «.u.o    (sprich  osi  *-SbO    m. 

Gram.  syr.   p.  49)    gefunden    wird,    z.  B.   fem.  |ÄAi»o^iD|  'emro- 

syä»9-ä  Lämmlein,  ] ^AOpaal^Q  Hündlein,  indem  gerade  bei  sol- 
chen Schmeichelwörtern  die  Tendenz  zu  einer  etwas  gezierten  Aus- 
sprache  nahe   liegt.     Auch   die  heutigen   Nestorianer   bilden   plur. 

1^^'...  von  1-^....     Während   bei   den   bisher  vorgeführten  Conso- 
nanten  das  parasitische  y   keine  Rückwirkung  auf  den  vorangehen- 
den Laut,  dem  es  entstammt,  ausgeübt  hat,-  denn  auch  «-^,   «-x?,   c^^^ 
c,  j,  g  Stoddard  Gr.  p.  10 — 11,    scheinen  meist  in  Fremdwörtern 

vorzukommen,  doch  vgl.  Isj^  to  bedaub,  haben  die  T-laute  durch 
ihren  Parasiten  eine  völlige  Umgestaltung  erlitten.    Sie  besteht  darin, 

dass  das  uichtaspirirte  ^  (und  ?)  völlig  aufgezehrt  und  durch 
den  Laut  ty  hindurch  zu  ts  =  c  geworden  ist.     Noch  weiter  greift 

die  Veränderung  des  d.  So  haben  wir  l^^JL»r^  =  medinca,  V^S} 
==5ärcä,  ^Jl  ='ac,  und  diese  Moullierung  ergreift  sogar  aspiriertes 
i^  wie  in  l^Ai>=j^äcbä.  Beispiele  für  *4>  fehlen,  wenigstens  vor- 
läufig, hingegen  ist  «-äj-dA*  ^=yi^qayyas  ein  interessanter  Beleg  für 

die  Rückwirkung  des  Parasiten.  Es  setzt  geschichtlich  die  Aussprache 
yii^-yqaddyas  voraus,  das  iT-y  gieng  seinen  Weg  nach  g  (viel- 
leicht weil  t^'  aspiriert  war,  doch  könnte  das  z^  für  .^  einfach  ein 

Versehen  sei,  so  dass  wir  c  anzusetzen  hätten),  in  ddy   aber  ver- 
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zehrte  der  Parasit  seinen  eignen  Stamm,  so  dass  sich  qayyas  za 
qaddyas  verhält  wie  das  heutige  briyafi  zum  alten  brillant; 
in  dem  der  Parasit  dieselbe  Wirkung  ausgeabt  bat  wie  in  fiyy^ 
=  fille,  filia  und  in  hijo  =  filius  das  berechtigte  i. 

Die  phonetische  Entwicklung  des  y  scheint  mir  nun  eine  ety- 
mologisch nnerklärliche  Erscheinung  in  der  alten  Sprache  aufzu- 
hellen, ich  meine  das  Yud^  welches  sich  vor  den  Suffixvocalen  findet, 
z.  B.  ?i^Dr  Gen.  5,  29,  exsecravit  eam  rad.  cib,  ^••••d':  palpa- 
vit  eum  Gen.  17,  22  rad.  ;:$C73,  nT;j5attfn  relinquas  eam 
Prov.  4,  ö,  H;psn  ib.  amplectere  eam,  ?|;'-)£::n  custodiet 
te,  rj;3a.tDn  elevabit  te.  Fürst,  der  in  seinem  Lehrgebäude  der 
aram.  Idiome  p.  195  diese  Formen  bespricht,  denkt  an  eine  Zusam- 
mensetzung des  Veibums  mit  ^rr^M  und  Nrj'j«  ^),  doch  ist  diese  un- 
möglich, weil  sie  den  Vocal  e  in  dem  Suff,  der  dritten  Pers.  mscl. 
nicht  erklären  kann,  ebensowenig  als  die  Endung  ya^  aus  ix*  ^^^ 
nur  fem.  ist  und  bloss  eine  andre  Form  des  incorporirten  Auslaut$- 
vocals  T  darstellt*).  —  Bei  der  Unmöglichkeit  die  vorliegenden 
Gebilde  aus  den  Grundformen  der  Pronomina  abzuleiten,  bleibt  nur 
die  Annahme  der  phonetischen  Entartung,  der  Mouillirung  übrig, 
und  wir  zweifeln  nicht,  dass  lätyäh,  tin^aryä;^  u.  s.  w.  nichts  als 
zufälliger  Weise  einmal  ausgeschriebene  Sprechweise  ist,  die  in  der 
historischen  Schreibung  »^£3b,  T;ü:n  ebensowenig  ihren  Ausdruck 
findet  als  das  türk.  kyämil  in  jL^Ü  ,  das  engl.  näs'Sn  in  nation 

oder  kyayain  l^i^JCi    u.  s.  w.    Zugleich  haben  wir  hier  den  hand- 

greifiichen  Beweis,  wie  thöricht  das  Gerede  von  der  Stabilität  der 
semitischen  Sprachen  ist,  hätten  wir  eine  genügende  Vocalschrift, 
wir  würden  mit  einem  Schlage  massenhafte  ähnliche  Erscheinungen 
wahrnehmen,  und  ist  denn  in  der  That  der  Abstand  zwischen  „I 
4)urpose  to  write"  4ind  „Ei  pörpßs  tö  reit"  weiter  als  der 
zwischen  ott^n  N"^2  n^'rw^a    und  Breischis  boro  elaühim? 

Sobald  man  mit  uns  in  der  Suffixbildung  den  Einfluss  der 
Mouillirung  anerkennt,  findet  man  auch  weiter  den  Weg  zur  Erklä- 
rung  von  Suffixformen,    die    bisher   noch   nicht   einer   eingehenden 

7 

Untersuchung  unterworfen  worden  sind,  es  sind  die  Formen  «-aXa« 

P  'TA 

und    w.oia-.     Das   erste  Suffix   im  Imprt.  gebräuchlich  «.aJ-a-IO^ä 


1)  Diese    Furmen    sind    einfache    syncopiertc    Gebilde    aus    'in-f-hn    and 

'in-f-hä  wie  nn:":,  Jin^: ,  «n*:  und  •n'*:  aus  Un  +  Mn  +  hü  rejii>.  hä 
und  \i\  entstanden  sind.  Auch  dieser  Ursprung  der  Formen  spricht  gegen 
ihre  Verwendung  zu  Suff.,  iu  denen  nur  Germiua  (ein-  oder  zweicousonantige 
Stämme j    zu  Grunde  Iie;j;en. 

2)  I>ic  Aufnahme  des  Endvocals,  der  eigentlich  abfallen  suUte  in  den 
VVortkörper  reibst,  ist  eine  bisher  nicht  beachtete  und  Überaus  wichtige  Er- 
scheinung.'. So  ist  rjw^O  aus  sasC;ri  dann  eusi^  geworden,  wofür  hier 
n^D^C    stünde.     Kür  Näheres  ist  hier  nicht  der  Ort. 
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q^tnlain  hat  als  histor.  Grundform  sur  Voitassetaiiiig  qStala- 
ni,  woher  kommt  nan  der  Diphthong?  Durch  £uiwirkiuig  des 
schliessenden  t  könnte  man  antworten ,  denn  solche  dar  gomani- 
schen  Brechung  analoge  Erscheinungen  hat  das  Semitische,  wenn 
CS  D'^pn  sagt  statt  des  historisch  zu  erwartenden  hlqim,  indem  das 
$  auf  das  a  gewirkt  hat,  aher  die  Antwort  ist  onhefiriedigend,  denn 
einmal  ftllt  im  Syr.  das  t  ab,  zweitens  lässt  sie  uneiidirty  warum 
überall  die  Form  an  gebraudit  wird  und  nur  im  Imprt  ain.  Da 
nun  in  nf;  ^  ^;,  <|r9  ^?.  ^'^^  Vorgang  der  MoniUirung  sichtbar  ist, 
so  wird  man  ihn  auch  in  ^3^  annehmen  mflssen  und  sagen,  dass 
der  Imperativ  bei  dem  Bestreben  deutlich  und  sdiarf  zu  sprechen, 
der  geeignetste  Ort  war,  an  dem  sie  auftreten  konnte.  So  wird 
also  fOr  die  Grundform  qS^ulani  resp.  q^tulan  gesprochen  sein 
qi^tnl^an,   das  sich  in  qStnlAin  löste.    Aehnlich  denke  ich  den 

Vorgang  in  ^oia^o^,  ^oij^^,  .  ■m■^bft^J  .^jöujoAlSf^o, 

^joiaA^^^y  wo  das  eigentliche  pronominale  Element  ^^toi  ist,  mit 

auffiallender  Weise  masculiner  Function,  wfthrend  das  fem.  hier  hS 
lautet.  Tritt  das  hi  an  den  Auslautsvocal  des  Verbums  q^falta- 
hi,  qatlä-hi,  qetaltuna-hi,  q^talna-hi,  wobei  der  Aus- 
lautsvocal f  im  Syr.  abfallen  musste,  so  entstand  mit  Moullimng 
qctalt-yah;  qt^falyäh,  qt^taltunyah,  qStalnyah,  woraus 
sich  umsetzte  (mit  durchgiingiger  Dehnung  des  S  zu  S  (ä)  ql5tal- 
t&ih,  qatläih;  qt^taltunäih,  q^t&ln&ih,  worin  das  A  gespro- 
chen wird  (meine  Gram.  syr.  p.  110  das  MarhMnä  deutet  in  «^oia. 

nur  die  Vocallosigkeit  des  cn  an  ib.  p.  77).  Hatte  sich  so  eine 
Objcctsbezeichnuug  in  der  Foim  äih  entwickelt,  so  war  sie  für  den 
Imperativ  bei  seinem  consonantischcn  Ausgang  vorzüglich  brauchbar, 
und  so  entstand  >^t(yi*!^^c  mit  einem  &  als  rechtlosem  Eindring- 
ling, während  dasselbe  im  Fem.  plur.  ^aij^a^ß  zugleich  auch  im 
Idstorischcn  Rechte  sich  befindet. 

So  weit  haben  wir  das  parasitische  i/  der  Mouillirung  verfolgt, 
es  ergreift  schon  in  der  alten  Sprache  alle  möglichen  Oonsonanteu 
und  in  der  neuen  sehen  wir  es  in  ^  und  ?  genau  wie  im  amhari- 
schcn  ^  und  7?*  Weitere  Sprachproben  mit  genauer  Bezeichnung 
der  Aussprache   werden  es,  daran  zweifeln  wir  nicht,  auch  für  «^ 

=  amhar.  OL  ergeben,  und  von  dem  y  in  yigqayyas',  wie  weit 
ist  der  Weg  zu  g  in  dem  dereinstigen  yi^qaggas',  wenn  die  Sprache 
nicht  vorher  ausstirbt?  Dann  haben  wir  lautlich  auch  TT  Qike 
the  French  j  Isenbcrg),  wiewohl  dies  IT  aus  H,  geworden  ist  Ob 
sich  k  und  g   auch  in  unserem  syrischen  Dialect  schon  vMig  ser- 


JV/wjr,    MUcfUeii  s 


ilinclien  iMutlehre 


■ill 


quetacbl  Hndel  wie  im  AnihaTisohen,  t:i,i'kili,  Neusyriscben  n.  a,  w. 
steht  daliin,  die  Umwaadluiif;  der  Deiitulon  hat  im  Amlmrischen  und 
Tigr£  die  weitesten  Analogien. 

Ist  die  Mouillining  im  AJlgeraciiiGn  als  eine  Laaterweichnng 
von  hinten  in  bestimmen,  so  steht  ilir  die  Lanier w ei chang  von  vorn 
gegenüber.  Die  Tendenz  zu  dieser  tlieileu  alle  semitischeu  Spra- 
chen schon  von  Altera  her,  indem  sie  die  Doppele onsonanz  im  An- 
laut vermeiden,  der  graphische  Ansdmck  derselben  ist  das  'Ale^ 
prosthetic.um.  Das  et  in  aiiintn."*  wie  das  in  ^.,yjJiI  sind  phoue- 
tisuh  gauK  gleich  dem  in  Jjuäi  und  ytol ,  meiner  Ueberzeugnug 
nach  auch  gleich  dem  in  oUii  und  in  /\'{fid^;  Rei  Sprachen, 
welche  die  aspirirte  Aussprache  der  res  132  vom  vorangehenden 
Consonanten  abhängen  lassen,  muss  dieser  Vocalvorschlag  die  wesent- 
lichsten Veränderungen  hervorrofeu.  Unser  syr.  Dialect  zeigt  die 
Lautschwäcliung  in  Gestalt  der  Aspiration  vorgeschritten,  einen  Bel^ 
triebt  der  Impert.  ■.ooAo   spr.  'u;fi9-uh,    ebenso   Isi^o  spr.  /afpä, 


Ol 


wirkliche  Thatsache.  Nur  die  l'-Laute  machen  eine  Ausnahme,  Vfi*ii 
klingt  pai^  (mit  irregulürcm  &),  üi>Ä  bagia,  ia^s  ^alpii  und 
hierin  ist  das  ncstorianisuhe  Ncnsjrisch  analog,  desseu  Aiiulügie 
auch  o  (jl)   f«r   i.a )  aufweist,  während  es  für  «^  (p  um  der  wci- 
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toni   Ycrderbniss,   nach    der   «-^  nnd  ^^  wie  o  diphthongescirend 

*        •     *  *  •• 

wirken,    entgegenzuwirken    häufig    «^    p    einsetzt,    also    oxLü^sd 

8ipw&i9'eh  liest. 

Schliesslich  glauben  wir  noch  in  Ajoi»  hai  sowie  in  ^Cjoi 
hacun  da  und  ihr  eine  EigenthQmlichkeit  des  Westanunäismus 
zu  finden,  die  nämlich  ein  h  in  Pronominibns  zu  zeigen,  wo  der 

Osten  f<  gebraucht  y  so  yn  nnd  ^A  ^  so  y\iri  und  ^Jl    etc.     Dies 

zeigt  sich  schon  im  bibl.  Hebräisch,  denn  die  späte,  westaramäisch 
beeiuflusste  1.  Chronik  schreibt  13,  12  'V.n  K'3X  n*n  wo  2.  Sam. 
6,  9  bietet   •»  •pSj«  ••"?«  m  *3-  H'n. 

Das  Wort  l^i  Mund  ist  mit  t  auch  bei  den  Arabern  in  Vor- 
dersyricn  gebräuchlich  in  der  Form  ^i.  Vgl.  Burckhardt  Travels 
p.  40  und  Berggren  Guide  s.  v.  bouche. 
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Zwei  Merkwürdigkeiten  der  Herzog!.  Sammlungen 

in  Gotha. 

Von 

Dr.  W.  Pertsch. 

1.  Eine  Gemme  mit  Pahlawi-Iiischrift. 

lu  dem  KuDstkabinette  auf  Schloss  Friedenstein  bat  vor  weni- 
gen Tagen  der  Zufall,  welcher  scbon  so  oft  derartige  Entdeckungen 
vermittelt  bat,  einen  interessanten  Fund  machen  lassen.  Unter  den 
schönen  Gemmen,  welche  die  genannte . Sammlung  besitzt,  befindet 
sich  eine,  welche  Prof.  Wieseler  in  seinem  Aufsatze  „Ucber  die 
Sammlung  von  Alterthümern  auf  Schloss  Friedenstein"  (in  den 
Jahrbb.  des  Vereins  von  Alterthumsfreuuden  im  Rheinlande,  H.  XLI, 
Bonn  1866)  p.  54  mit  folgenden  Worten  beschreibt:  „Unter  den 
Intaglios  verdient  besondere  Auszeichnung  ein  orientalischer  Granat 
mit  der  Darstellung  eines  bärtigen  männlichen  Kopfes,  das  in  künst- 
lerischer Beziehung  gelungenste  Stück  der  Sammlung,  auch  wegen 
des  Gegenstandes  von  besonderem  Interesse.  Der  Kopf  soll  wohl 
ein  Porträt  sein.  Etwa  ein  orientalischer  König?  Das  Haupthaar 
ist  von  einem  sicherlich  als  aus  Metall  bestehend  zu  denkenden 
Diadem  umgeben,  auf  welchem  oben  ein  blätterartiger  Schmuck  wie 
Zinnen  auf  einer  Mauer  ^)  herumläuft ;  in  den  Ohren  gewahrt  man 
Gehänge".  Die  Gemme  kam  in  das  herzgl.  Kunstkabinet  aus  dem 
Nachlasse  des  Herzogs  August  v.  S.  Gotha-Altenburg  (f  1822); 
wann  und  woher  sie  in  den  Besitz  des  letzteren  gelangte,  habe  ich 
nicht ,  ermitteln  können.  Wahrscheinlich  um  einen  Bruch  am  Rande, 
dem  Gesichte  des  eingeschnittenen  Kopfes  gegenüber,  zu  verbergen, 
ist  der  ovale  3,  7  Centiraeter  lange  und  2,  65  Ceutimeter  breite, 
nach  Art  aller  im  Alterthume  geschnittenen  oriental.  Granaten  auf 
der  Schnittseite  convex,  auf  der  Rückseite  tief  concav  geschliffene 
Stein  mit  einer  Goldfassung  versehen,  welche  aus  zwei  schachtelartig 
in  einander  greifenden  Rändern  oder  Rahmen  besteht.  Da  die  bei- 
den Theile  dieser  Fassung  in  einander  gekittet  waren,  und  die  Fas- 
sung bei  nicht  sehr  genauer  Betrachtung  den  Eindruck  eines  massi- 

1)  Aber  eng  aneinander  schliessend ,    ohne  Zwischenräume.     Der  Kopf   ist 
im  Profil  dargesteUt.       P. 
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VCD,  den  Stein  fest  einschliessenden  Randes  machte ^  sD  war  seit 
langen  Jahren  Niemand  aul  den  Gedanken  gekommen,  die  Fassung 
zu  öffnen  und  sich  den  Rand  des  Steines  genauer  anzusehen;  his 
vor  einigen  Tagen,  als  Herr  Holzbildhauer  Wolfgang  sich  bemühte, 
etwas  Gyps,  welcher  von  einem  genommenen  Abgösse  der  Gemme 
in  den  Fugen  der  Fassung  sitzen  geblieben  war,  mit  einem  Holz- 
spänchen  zu  entfernen;  die  Fassung  sich  von  selbst  auseinander  gab, 
und  am  Rande  des  Steines  eine  am  Hinterkopfe  des  Königs  ent- 
lang von  oben  ilach  unten  laufende,  zierlich  und  klar  geschnittene, 
von  dem  oben  erwähnten  Bruche  nicht  berührte  Inschrift  erkennen 
liess.  Als  Herr  Wolfgang  mir  einen  wohlgelungenen  Wachsabdruck 
der  verkehrt  geschnittenen  Inschrift  mittheilte ,  erkannte  ich  die 
Schrift  derselben  sofort  als  Pahlawi,  und  auch  die  Lesung  ergab 
sich  bald  und  ohne  Schwierigkeit,  nachdem  sich  mein  Auge  erst 
einigermassen  an  die  zwar  scharfe,  sehr  kleine  Schrift  gewöhnt 
hatte.  Die  Inschrift,  deren  Zeichen  an  Grösse  'und  Gestalt  sonst 
vollständig  den  Lettern  auf  den  Münzen  SchäpAr's  I  und  seiner 
nächsten  Nachfolger  gleicht,  lautet;  in  hebräische  Schrift  umschrie- 
beu;  folgendermasson: 
p'^nnä'»:^  ]«n^:xi  |.y-i'fi#  NDb?^  ]»Dbö  •»-.moniD  "»a^  "jo^nTtt 

1V2  . . .  a  ]«np 
und  stimmt  also,  bis  auf  die  beiden  Endwort«,  von  welchen  ich 
sogleich  sprechen  werde,  mit  den  bekannten  Münzlegenden  —  welche 
indess  durchgängig  die  erweichte  Form  "jMif  statt  der  alterthOm- 
lichcn  iNm-»  *)  zeigen  —  und  dem  Eingange  der  Inschriften  von 
Naqsch-i-Rustam  und  Ilaggiabad  ttberein.  „Der  Ormuzdverehrer, 
der  göttliche  Schäpür,  König  der  Könige  von  Erän  und  Nicht-Eran, 
himmlischer  Same  von  Göttern"  —  soweit  ist  die  Inschrift  vollkom- 
men klar;  dagegen  geben  die  beiden  letzten  Worte,  von  denen  das 
letzte  deutlich  und  ohne  Verstümmelung^)  it73  heisst,  während  von 
dem  vorletzten  nur  das  beginnende  3  erhalten,  das  andere  bis  auf 


1)  Wie  überhaupt  die  zweite  llftlfte    der  Inschrift   bei  weitem  weniger  gut 

erhalten  iht,  als  die  erste,  so  ist  auch  das  H   nicht  mehr  voHstitndig  vorhanden; 
was  davon  übrig  ist,  reicht  aber  voUkommcn  hin,  um  erkennen  zu  lassen,   dass 

eben  ein  P,  kein  T  dagestanden  hat,  und  stimmt  mit  dem  gleichfalls  nur  noch 

unvollständig   erhaltenen   T  in  ^"^miD^    vollkommen  überein. 

2^  Zwischen  seinem  Ende  und  dem  Anfange  des  oben  erwähnten  Bruches 
(der  Bartspitzo  des  Kopfes  gegenüber;  liegt  noch  ein  unbeschriebener  und  auch 
gar  keine  Spur  einer  etwa  abgeriebenen  Schrift  zeigender  Kaum  von  1.^  Cent. 
Dagegen  zeigen  sich  am  andern  Ende  des  Bruches ,  4  Millim.  vom  Anfange 
unserer  Schrift  entfernt,  gerade  dem  Diademe  des  Kopfes  gegenüber,  zwei  neben- 
einander stehende,  nach  unten  etwas  verlängerte  Puncte,  die  aUerdings  den 
Anschein  haben,  als  ob  sie  die  schwachen  Ueberreste  einer  mit  dem  Ausgebro- 
chenen Stücke  der  (jemme  verloren  gegangenen  Inschrift  wären ;  doch  vermag 
ich  aus  denselben  durchaus  nichts  zu  machen.  Keinesfalls  bestand  zwischen 
der  erhaltenen  und  der  vielleicht  verloren  gegangenen  Inschrift  eine  unmittel- 
bare .Verbindung f  da  die  erstere,  wie  gesagt,  nach  beiden  Seiten  vollkommen 
frei  und  abgeschlossen  dasteht. 
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geringe  Sparen  abgerieben  ist  (so:  s-a),  zu  einigem  Zweifel  Ver- 
anlassung. Zuerst  war  ich  geneigt;  diese  beiden  Worte  zu  [-^aji 
[•O'^JniTa  zu  ergänzen  und  in  ihnen  eine  einfache  Wiederholung  der 
Eingangstitulatur  zu  sehen;  indessen  nimmt  das  vorletzte,  mit  n 
beginnende  Wort  einen  mindestens  um  ein  Dritttheil  grösseren  Raum 
ein,  als  das  an  zweiter  Stelle  der  Inschrift  stehende  ^as,  und  muss 
also  auch  ein  yon  letzterem  verschiedenes  und  zwar  etwas  längeres 
Wort  sein;  auch  lassen  sich  die  noch  vorhandenen  Reste  verwisch- 
ter Buchstaben  mit  der  Lesung  -^lo  nicht  vereinigen.  Unter  diesen 
Umständen  liegt  die  Yermuthung  nahe,  dass  wir  in  dem  fraglichen 
Worte  das  auch  auf  den  erwähnten  Steininschriften  an  dieser  Stelle 
stehende  p-^n  *)  „Sohn"  zu  suchen  haben  dürften.  Das  letzte  Wort 
wäre  dann  entweder  einfach  ttt:  zu  lesen,  und  „Sohn  des  Ormuzd*' 
zu  übersetzen,  oder  in  irgend  einer  Art  zu  ergänzen.  Die  erstere 
Annahme  und  Uebersetzung,  welche  dem  Sinne  nach  sehr  gut  pas- 
sen, eine  ganz  vortreffliche  Steigerung  zu  dem  unmittelbar  vorher- 
gehenden Epitheton  des  Königs  geben  würde  („entsprossen  von  Göt- 
tern, ein  Sohn  des  Ormuzd'^),  hat  doch  zweierlei  gegen  sich:  erstens, 
dass  unter  den  vielen  extravaganten  Titulaturen  der  persischen 
Könige  doch  die  „Sohn  des  Ormuzd''  meines  Wissens  nie  vorkommt ; 
zweitens,  dass  das  Wort  nia  alleinstehend  für  *7t»-nmN,  wie  im 
Altbaktrischen  mazdäo  für  ahurö  mazdäo,  so  viel  ich  weiss,  im 
Pahlawi  sich  nicht  nachweisen  lässt,  und  es  nicht  ohne  Bedenken 
ist,  aus  einer  einzigen,  noch  dazu  zweifelhaften  Stelle  einen  solchen 
sonst  nicht  nachweisbaren  Sprachgebrauch  zu  erschliessen.  Zu  einer 
Ergänzung  also  müssen  wir  schon  unsere  Zuflucht  nehmen,  und  da 
bietet  sich  als  das  Nächstliegende  dar  [jo"»]ttT3  i^'na  zu  lesen,  und 
unter  dem  "O^tto  Ardscher  I.  zu  verstehen,  der  recht  wohl  xar 
i^oxvv  als  „der  Ormuzdverehrer "  bezeichnet  werden  konnte,  da 
er  es  ja  war,  der  nach  jahrhundertelanger  Vernachlässigung  des 
Ormuzddienstes  bei  seiner  Thronbesteigung  zuerst  wieder  die  Feuer- 
altäre und  den  alten  persischen  Cultus  in  seiner  Reinheit  herstellte: 
eine  tiefgreifende  religiöse  Reformation,  welche  nur  12  Jahre  vor 
der  Thronbesteigung  seines  Sohnes  Schäpür  I.  stattfand,  und  deren 
Andenken  also  zur  Zeit,  der  unsere  Gemme  ihr  Entstehen  ver- 
dankt, noch  das  frischeste  und  lebhafteste  sein  musste.  Indessen 
lässt  sich  doch  nicht  läugnen,  dass  auch  diese  Annahme  etwas  Ge- 


1)  So  möchte  ich  das  zweifelhafte  Wort  mit  Spiegel  (Huzv.-Gr.  S.  172) 
lesen,  während  Norris  und  Thomas  (Journ.  R.  As.  Soc.  XIII,  375)  "^^^j 
M.  A.  Levy  (Ztschr.  XXI,  451)  Hl 3  lesen  wollen.  Mit  einem  ausgeschrie- 
benen *)73*^3  lassen  sich  auch  die  vorhandenen  Andeutungen  auf  unserem 
Steine  wohl  vereinigen,  nicht  aber  mit  ^"13  oder  HlD.  Es  ist  sehr  zu  be- 
dauern, dass  gerade  diese  Stelle  der  Inschrift  schadhaft  ist ,  da  dieselbe ,  wenn 
meine  Yermuthung  gegründet  ist,  bei  besserer  Erhaltung  die  noch  bestehenden 
Zweifel  über  die  richtige  Lesung  jenes  Wortes  mit  einemmale  zerstreut  haben 
würde. 
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zwniigenes  hat,  und  es  scheint  mir  deshalb  das  Gerathenste ,  anzu- 
nehmen, dass  der  Steinschneider  darch  irgend  einen  Umstand  nach 
dejn  Worttheile  ito  in  seiner  Arbeit  nnterbrochen  wurde  und  die- 
selbe unvollendet  liegen  Hess,  und  dass  wir,  um  die  Inschrift  so 
herzustellen,  wie  sie  ursprtlnglich  beabsichtigt  war^  geradezu  Titu- 
latur und  Namen  Ardscher's  I.  zu  ergänzen  haben.  In  welcher  Art 
der  letztere  unter  der  Regierung  seines  Sohnes  of]ficiell  titulirt  wurde, 
ersehen  wir  am  besten  aus  der  auch  in  sprachlicher  Hinsicht  mit 
unserer  Inschrift  genau  übereinstimmenden  Steininschrifb  A  von 
H&^giäbad,  welche  von  Westergaard  in  seiner  Ausgabe  des  Bunde- 
hesch  S.  83  mitgetheilt  wird.  Dort  Z.  3  (und  ganz  ähnlich  auch 
in  der  Inschrift  B  S.  84  und  in  der  A  no.  4  von  Naqschi-Rostam 
bei  de  Sacy  Ant.  de  la  Perse  heisst  es:  nnionnn^y  "^aa  io'^ito  |73-^3 
l^tPf»  p  •^nni'aTD  ]N-i\x  HDT72  ]«dVz3,  und  so,  scheint  mir,  würde 
der  Steinschneider  aller  Wahrscheinlichkeif  nach  auch  unsere  In- 
schrift vervollständigt  haben,  wenn  er  seine  Arbeit  überhaupt  voll- 
endet hätte. 

Es  bleibt  uns  nunmehr  noch  Eines  zu  beweisen,  was  wir  bis- 
her stillschweigend  angenommen  haben,  nemllch  dass  unsere  Gemme 
wirklich  Schäpör  dem  ersten  (238 — 269),  dem  Sohne  Ardschdni  1 
angehört.  Es  lässt  sich  dies  vor  allen  Dingen  aus  der  Zierlichkeit 
der  Schrift  und  dem  ungemein  vortrefflichen  Schnitt  des  Kopfes 
folgern,  nach  welcher  man,  ohne  das  Zeugniss  der  Inschrift,  sich 
versucht  fühlen  könnte,  die  Entstehung  der  Gemme  viel  weiter 
zurück,  in  die  schönste  Zeit  der  griechischen  Kunst  zu  versetzen, 
während  sich  nach  einer  treffenden  Bemerkung  Mordtmanns  in 
Ztschr.  VIII  S.  7  u.  8  an  den  Münzen  nachweisen  lässt,  dass 
gerade  die  Regierung  Schäpür*s  II.  den  Anfang  des  Verfalles  und 
der  Barbarisirung  des  Kunststyles  unter  den  Säsäniden  bezeichnet. 
Wenn  dieser  Umstand  gegen  Schäpür  II.  und  in  noch  höherem 
Grade  gegen  dessen  Sohn,  Schapür  III,  spricht,  so  entscheidet  gegen 
ersteren  noch  ein  anderes  Zeugniss,  nemlich  das  Profil  des  darge- 
stellten Kopfes,  welches  mit  seiner  gebogenen  Nase  dem  Schäpür's  I, 
wie  es  auf  Münzen  und  auf  der  Gemme  bei  de  Sacy  M6m.  de 
rinstitut.  Classe  d'Histoire  etc.  T.  II  (1815)  pl.  II  (zu  S.  202) 
no.  1  und  bei  Mordtmann  in  Ztschr.  XVIII  Taf.  I  no.  10  erscheint, 
ungleich  näher  steht,  als  dem  Gesichte  Schäpür's  II,  welches  auf 
den  mir  bekannten  Münzen  durchaus  eine  ganz  gerade  l^ase  zeigt. 

2.  Die  Medaille  des  Awrangzeb. 

Die  silberne  Medaille  des  Awrangzeb,  welche  im  hiesigen  herzgl. 
Münzkabinette  als  Unicum  aufbewahrt  wird,  ist  zwar  schon  mehr- 
fach besprochen  und  beschrieben  worden,  aber  stets  so  mangelhaft, 
dass  eine  erneuerte,  kurze  und  hoffentlich  genügendere  Besprechung 
derselben  nicht  unerwünscht  sein  dürlte.  Die  runde,  massiv  sil- 
berne  Medaille,    welche   bei    11,    3   Centimeter   Durchmesser  und 
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2,  05  Dicke  ein  Gewicht  von  4,  58^  Zollpfund  hat,  zeigt  auf  jeder 
Seite  eine  viereckige  Mittelfläche  mit  Inschrift,  und  in  den  von  die- 
sem Vierecke   abgeschnittenen  Kreissegmenten  die  vier  Zeilen  eines 
persischen    Rubäl.     Die    Herstellung   der    Medaille    scheint    durch 
Gass,  unter  Nachhilfe  des  Grabstichels,  erfolgt  zu  sein.    Besprochen 
ist  die  Mtlnze  meines  Wissens  schon  viermal:   zweimal  in  besonde- 
ren Schriften,  dann  zweimal  gelegentlich.    Zuerst  hat  der  Eisenacher 
Gymnasialdirector  Joh.  Ernst  Müller   in  einer  ziemlich  sonderbaren 
Gelegcnheitsschrift   zu   der  am  8.  April   1715  erfolgten  Entlassung 
seiner  Abiturienten   unsere  Münze  besprochen,  und  unter  dem  vie- 
len Thörichten,  was  er  über  dieselbe  sagt'),  findet  sich  doch  auch 
eine  Nachricht  von  Werth  über  die  Art,  wie  dieselbe  nach  Europa 
und  in   das   hiesige  Kabinet  kam.     Sie   wurde  nemlich  von  einem 
gewissen   Wonter  Falkenier  „florentissimae   per   Indiam   orientalem 
societatis  mercatoriae   apud  Beigas  olim  socio  et  postmodum  guber- 
natore"   mit  nach  Europa  gebracht,   und  aus  dessen  Nachlasse  im 
J.  1710  in  Amsterdam  von  Christian  Schlegel   für  das  Gabinet  des 
Fürsten   Günther  von   Schwarzburg   erworben;    das   ganze   Kabinet 
dieses   Fürsten    wurde   dann   bekanntlich   von   Herzog  Friedrich   II 
von  Gotha   im  Jahre  1712   angekauft,    und   bildet   nocli  heute  den 
eigentlichen   Stamm  der   hiesigen  Sammlung.     So   kam   die   Münze 
nach   Gotha.      Eine   dieser   Schrift   von   J.    E.   Müller   beigegebenc 
Abbildung    der   Medaille   ist   sehr   schlecht;    desto   besser    dagegen 
eine  andere,   welche  sich  bei  der  zunächst  zu  erwähnenden  Schrilt 
Georg  Jakob  Kehr's   „Monarchae   Mogolo-Indici   vel  Mogolis   magni 
Aurenk  Szeb  numisma  Indo-Persicum  etc.   Lipsiae  1725.  4".''  befin- 
det, und  auf  welche  ich  desshalb  verweise.    Was  die  Schrift  Kehr's 
selbst   betrifft,    so   ist  dieselbe  zwar  unnöthig  weitläufig,    aber  für 
die    damalige   Zeit    und    Kehrs   beschränkte   Hilfsmittel   doch   ganz 
respectabel;    wenigstens   bezeichnen   die   beiden   späteren  und  unter 
günstigeren   Verhältnissen   unternommenen   Erklärungen   von   0.   G. 
Tychsen   (Introdiictio   in   rem  numariam  Muhammedanorum    p.  212 
und    Addit.    p.    86)   und    J.  H.    Möller    (de    numis   orientalibus   in 
numophylacio   Gothano    asservatis   Comment.   altera,    Gothae  1830, 
p.  26)  gegen  Kehr  eigentlich  keinen  Fortschritt. 

Die  Inschriften,  deren  Lesung  gar  keine  erhebliche  Schwierig- 
keit bietet,  lauten  folgendermassen : 

A.  Im  Innern:  ^|  jZ^  ^^^^J  ^jj  ^j^^ ^)^  «»U^l^  ;^^ f^^ 

Das  Datum   sieht  auf  Kehr's  Abbildung  wie  I.a^  aus,  und  ist 
auch  von  ihm,  Tychsen  und  Möller  so  gelesen;    es  ist  aber  in  der 

1)  Was  MüUer  über  die  AufäcIiriH;  der  MedaiUe  sagt,  ist  offenbar  der  unten 
zu  citirenden  Stelle  aus  Tavemier's  Reisen  eutnommcn  :  auf  die  dort  bespro- 
chene und  abgebildete  Münze  passt  es,  auf  unsere  nicht, 
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That  («Ar,  wie  schon  eine  Yergleichung  mit  dem  Datnm  der  Thron- 
besteigung auf  dem  R?.  lehrt.  —  Sowohl  hier  als  auf  der  Umschrift 
steht  ganz  deutlich  j«»^'  ^^ ,  nicht,  wie  sonst  die  Knigah  Awrang- 

z^b's  angegeben  wird^  jS^uJl  ^jI  . 
Am  Rande:  (Chafif) 


,,Den  Werth  des  Silbers  erhöhend  und  die  Würde  des  Goldes 
ist  die  Münze  des  Herrschers  über  Meer  und  Land,  des  welter- 
obernden Königs  AwrangzSb,  der  von  Ewigkeit  her  der  Vater  des 
Sieges  ist". 

\y.  Im  Innern:  bS^  j^O  V/^  u^y^'^  c^oua^  lT^^  (o  ^^^^^ 
oLt  q14^  sLä  Schahi^hänäb&d  ist  bekanntlich  ein  Synonym  von 
Dihli. 

Am  Rande:  (Ramal) 

öU^  ^P  v^j  (S^^jl  ,^^-i*^  g>*^  »LioL^ 

0-  > 

bO^  j-4-^  -^-^  rt^äi  ci^i  gof^  j^iU 

„Durch  Gottes  Gnade  beprägte  das  Antlitz  des  Silbers  und 
des  Goldes  der  Schätze  verschenkende  Herrscher,  die  Zuflucht  des 
Glaubens  Awrangzeb.  0  Herr!  möge  seine  Münze  die  Welt  erobern, 
gleichwie  sein  Schwert,  auf  dass  in  den  sieben  Zonen  die  Sonnen- 
und  Mond-Münzen  umlaufen". 

Sonnen  und  Mond-Münzen  d.  h.  Gold-  und  Silbermünzen,  nach 
der  Gewohnheit  Awrangzeb's,  auf  seinen  Münzen  Gold  und  Silber 
durch  jene  Ausdrücke  bezeichnen  zu  lassen  (vgl.  Tychsen  Introductio 
p.  202  Anm.  bestätigt  durch  eine  Anzahl  Exemplare  bei  Marsden 
und  in  der  hiesigen  Sammlung).  Freilich  pflegt  dann  der  Mond 
durch  jAj  ausgedrückt  zu  sein,  und  es  ist  mir  ausser  dem  vorlie- 
genden kein  Beispiel  bekannt,  in  welchem  dafür  »U  stünde;  doch 
dürfte  der  Annahme  wohl  kaum  etwas  entgegenstehen,  dass  hier  «L« 
für  J^j  gewählt  sei,  theils  dem  Reime  auf  »U^  ^^J  zu  Liebe,  tlieils 
um  die  wegen  ihrer  Alliteration  so  beliebte  Zusammenstellung  »U^j4-* 
zu  erzielen. 

Ein  zweites  Exenii)lar  unserer  Medaille  ist  meines  Wissens 
nicht  bekannt;  ähnliche  Münzen  aber  finden  sich  beschrieben  bei 
Tavernier,    Voyages   (Paris    1692)   T.  II  p.  229,   Adler  Mus.  Cuf. 
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Borg.  Vel.  p.  92  Tah.  VIII,  Richardson  Persian  Dictionary  (Oxford 
1777)  s.  V.  nXa*.,  Marsden  Num.  Orient,  no.  DL  VI  p.  466.     Ueber 

den  Z>veck,  welchem  solche  Münzen  dienten,  kann  ich  etwas  Bestimm- 
tes nicht  angeben.  Richardson  schweigt  über  diesen  Punkt  ganz; 
Adler  und  Tavernier  ^agen^  sie  seien  bei  der  Thronbesteigung  des 
Fürsten  unter  das  Volk  vertheilt  worden,  und  nach  Müllers  Aus- 
sage wird  in  dem  Falkenier'schen  Auctionskataloge  dies  auch  von 
unserer  Medaille  behauptet:  natürlich  mit  Unrecht,  da  sie  ihrer 
eigenen  Angabe  zufolge  vierzehn  Jahre  nach  der  Thronbesteigung 
Awrangzeb's  verfertigt  ist.  Marsden  sagt,  dergleichen  Medaillen 
seien  als  Auszeichnung  an  vornehme  Leute  verschenkt  worden,  und 
vergleicht  nicht  unpassend  die  an  unseren  Höfen  üblichen  Geschenke 
von  Tabatieren  u.  dgl.  Diese  Angabe  Marsdens  mag  wohl  richtig 
sein,  und  dass  solche  Geschenke  besonders  bei  feierlichen  Gelegen- 
heiten, also  z.  B.  bei  einer  Thronbesteigung,  gemacht  worden  sein 
mögen,  ist  nur  natürlich;  wenn  auch  von  einem  „Ausstreuen  unter 
das  Volk",  wie  Adler  will,  bei  so  gewaltigen  Münzen  schwerlich 
wird  die  Rede  sein  können. 
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Die  jüngstx»n  Ausgrabungen  Arabischen  Geldes 

in  öchAveden. 

Von 

Dr.  €.  J.  Tombersr. 

Im  vierten  Abschnitte  meiner  „Symbolae  ad  rem  namariam 
Mubamedanorum ,  Upsaliae  1862'^  habe  ich  über  die  Kauschen 
Münztunde  Schwedens  bis  ins  Jahr  1861  Bericht  abgestattet  Seit 
dieser  Zeit  sind  mehr  als  viertausend  Dir  he  ms  von  mir  unter- 
sucht, die  aus  27  verschiedenen  Funden  herrtlhrten,  welche,  mit 
vier  Ausnahmen,  die  dem  Festlande  angehörten,  alle  auf  der  Insel 
Gotland  gemacht  wurden.  Die  Funde  nebst  den  bei  diesen  Gelegen- 
heiten mit  ausgegrabeneu  Schmucksachen  n.  s.  w.  hier  näher  zu  be- 
schreiben, halte  ich  nicht  fttr  nöthig;  denn  sie  sind  im  allgemeinen 
einander  sehr  ähnlich.  Die  Münzen  aber  weixie  ich,  mit  Hinwei- 
sungen auf  „Numi  Cuiici  regii  Numophylacii  Holmiensis  Upsaliae 
1848",  nach  den  verschiedeneu  Classen  anführen,  und  zwar  solche, 
welche  noch  nicht  in  Schwedischen  Funden  erschienen,  und  ich 
übergehe  nur  solche  Varietäten,  die  von  wenig  Belang  sind. 

Cl.  I.     Umajjaden: 

Sieben  Dirhems,  geprägt  in  Ardeschir-Khorra,  J.  91; 
Mähi,  Süq-el- Ahwaz,  Istakhar  und  Destuwa,  alle  J.  97 
(mit  '^x^S)\  in  Wäsit  J.  127  und  129.  Die  letzte  Münze  ist 
darum  merkwürdig,  weil  der  liev.  von  einem  Dirhem  el-Mutamids 
hergenommen  ist.  In  diese  Classe  gehört  auch  eine  aus  Dimeschq 
von  J.  131. 

Cl.  II.     Abbasiden: 

Diese  waren  am  zahlreichsten  repräsentirt,  und  mehr  als  sieb- 
zig, worunter  beinahe  alle  nach  d.  J.  300  geschlagenen  sehr  selten 
sind.     Wir  geben  sie  nach  der  Reihe  der  Khalifen  an. 

El'Mehdi: 
1)   Baghdäd  (|»^>^  \X^j^\     Zwei  Löcher  haben  die  Jahreszahl 

beschädigt,  so  dass  nur  Ka^^  ^j^^^^^  davon  übrig  ist.    Folglich 

kann  der  Dirhem  auch  el-Mansür  zugeschrieben  werden.  Ich  gebe 
ihn  hier  nur,  weil  die  Rückseite  die  gewöhnliche  Umsyjadische 
zeigt,  und  er  somit  ein  Gegentüssler  jenes  von  Wäsit  129  ist. 
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2)  Afrika   J.  163   ( J^JI^^-Ua^ Ax ).     Der    Rev.   hat:   J^*^   J^r^ 

^Jcil^  '^iiflA^  I  jJL^^  kAc  3}i\  J^  I  AÜf    Unten  sind  Spuren  eines 

verwischten  Wortes.  Die  Schriftzüge  sind  die  der  afrikanischen 
Münzen,  und  der  Prägeort  kann  nicht  anders  gelesen  werden. 

3)  Harünabädh  ( jLi  ^.,^j«9)  J.  168.  In  der  Area  der  Rück- 
seite liest  man :  oV**^''  j^*^  qJ  '  j^^^  ^  j^*^  ^\  ^5^^^*^^  xä^lLii  • 
oben:  x^wä^xJ  und  unten:  ,,^jl^     Ohne  Zweifel  ist  hier  Harun- 

abad  dieselbe  Stadt;  die,  gewöhnlich  el-Harun^^a  genannt,  in 
der  Nähe  Mera'schs  von  Harun  -  el  -  Reschid  gegründet  worden, 
der  wohl  auch  unter  „dem  Sohn  des  Fürsten  der  Gläubigen"  ^) 
hier  zu   verstehen  ist.      Der  Ort   ist    mit  dem  Worte   n^aaxJ 

näher  bestimmt. 

Harän-el' Reschid. 

4)  Misr  (el-Fostät)  172.     Die  Rev.  ist  ganz  abgenutzt. 

5)  Balkh  184.  Von  el-Amin  geprägt,  ganz  wie  No.  191.  In 
Area  II  oben:  ^  unten  ^ 

6)  El-Muhammedija  (El-Rejj)  189.  Halb.  Von  der  Rückseile 
nur:  ^;;^^^^  lA^c  j.^   und  unten:  jyo   übrig.      Zu   vergleichen 

No.  186«,  S.  305. 

7)  Samarqand  (  aä;^^  v^aJ^^j )  193.     Auf  dem  Rev.    nach  dem 

gewöhnlichen  Symbolum :    ^A*7' 

El' Amin : 

8)  Baghdäd  194.  Trägt  dieselben  Aufschriften,  wie  No.  239,  ist 
aber  nur  ein  halber  Dirhem.  Solche  Theilungen  der  Münzen 
sind  in  schwedischen  Funden  äusserst  selten. 

El'Mamün : 
9)  Nisabur  194,  ganz  wie  No.  236. 

10)  Samarqand  195.     Die  Area  des  Rev.  wie  No.  264. 

11)  El-Muhammedija  196.  Es  ist  die  nämliche,  seltene  Münze 
in  einem  schönen,  wohl  erhaltenen  Exemplare,  die  Frähn  in 
Recens.  Cl.  II,  278  veröflFentlicht  hat.  Die  äussere  Randschrift 
der  Av.  ist:  ^.cJ>.AA^fJi  ^3  o  ^^•)^'*^^i  i>^  o  ij>."**^  o^  ^  ^^ 
und  giebt  also  zum  ersten  Male  auf  einer  Münze  den  Namen 
des  Stifters  der  Tahiridischen  Dynastie. 

12)  El-Muhammedija  200,  als  No.  287. 

13)  Samarqand    (^\.;ä^^  ij^j^X^)   202.,  Das  Wort  ^äaSI    ist 

nicht  ganz  klar;  kann  aber  schwerlich  wegen  des  Titels,  den 
Fadhl  beu  Sahl  führte,  und  der  auf  dem  Rev.  ist ,  anders  gelesen 
werden.  Dieser  hat  unten  :^3^-cm ,  und  der  Rev.,  nach  dem  Sym- 
bolum :  ^J^J;^Li^|  yS 


1)  Da  ich  die  Münze  nicht  zur  Hand  habe,  kiuin  ich  nicht  einstehen  für 
das  Wort  jf:^^\ ,  Statt  dessen  in  dieser  Zeitschr.  IX,  251  wolil  bisher  ^»j^ 
erscheiut. 
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14)  Isbahan  (QLf^A9|  H.^A«j)  204,  ganz  wie  300  \ 

M-Mo^tasim :  , 

15)  Misr  220.  Anderen  Dirhemen  El-Mo'tasims  vollkonunen  gleich. 

El'MtUewekkil: 

16)  Samirra  (^^^cTj*-)  234  u.  240.     Oben  in  der  Area  II  ^ 
und  unten  :  aJU  J^c  >fj.Äli 

17)  Misr  242.    Wie  No.  362;  was  auch  von  18)  Armenia  243 
und  19)  u.  20)  Dimeschqi  243.  245. 

El-Mustam : 
21)    u.    22)  Armenia   249.    250.     Ar.  I    nach    dem   Symbolum: 

^^;vj^^ti  .^i     ^j  vj-^U*JI    nnd  Ar.  II  ^L[L  ^2;>jiiX**wtf 

23)  u.  24)  Samirra  249.  250,  ganz  wie  der  vorhergehende,  und 
so  auch    25)  Tiflis  250. 

El'Mo'tezz: 

26)  Baghd&d    254.     Ar.  I   unten:    oV-'j-''  j^*  i  q-^  ^^  "^^^^? 

Ar.   II:   c;vr^>n  jt^\  ;  lOJb  jÄ*tl 

27)  Samarqand    254    und   28)  Isbah&n  (^'^^ad!  KJü .v ♦j )    261 

sind  No.  26  ganz  ähnlich.  Nur  wegen  der  verschiedenen  Kev. 
führe  ich  diese  zwei  Dirhem  hier  auf,  obgleich  sie  übrigens  den 
Tahiridischen   sehr  ähnlich  sind. 

M'Muktedt: 

29)  Wäsit  255.  Ganz  wie  379.  Die  Münzen  dieses  ephemeren 
Khalifen  sind  höchst  selten. 

Et'Mcftamid: 

30)  Wäsit  257.    Ar.  I  unten:  ^«ää-;  Ar.  II  nach  dem  S3rmbo]nm: 

31)  Samarqand  257,  und  32)  Samirra  258  wie  No.  30. 

33)  Samirra  259.     Die  Rückseite  ist  nicht  geprägt. 

34)  El-Pcndjher  (^^^^.^xJi)  262.     Ar.  II  nach  demSymbolum: 

35)  Balkh  (^b  xJL^J^)  263.     Ar.  I  unten:   J<.^\  übrigens  wie 

der  vorhergehende. 

36)  Baghdäd  265.    Ar.  I:  unten:   vi'U  vjü^l;  Ar.  II  wie  No.  30. 

37)  Samirra   269.      Ausser    jJLfl  J:l  [jDyiiS    in   der  Adv.   unten, 

ganz  wie  30. 

38)  Jahr  270.  Der  Prägeort  ist  ausgelassen,  und  die  äussere  Rand- 
schrift des  Av.  fehlt.  Ar.  II  hat  nur  das  Symbolum ,  und  oben : 
nIJ     unten:   «     Die  Handschrift   des  Rev.   ist  die  gewöhnliche. 

Ich  bin  nicht  sicher,  ob  dieser  Dirhem  hieher  gehört. 

39)  Färis  272.     No.  30    ganz  ähnlich. 

40)  El-Ahwäz  274.  Leider  sind  die  Areae  ganz  verwischt;  doch 
ist  das  Aeussere  mehr  den  Abbasidischen  als  den  Saffaridischen 
Dirhemen  gleich. 

41)  El-Schäsch  274,  wie  No.  34. 
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m-M&tadhed: 
42)  und  43)    el-Basra  280,  285.  haben  unten  an  der  Rückseite 
den  Namen  des  Khalifen,  was  auch  von  den  vier  folgenden  gilt. 
44;  Baghdad    281;    45)   El-Räfiqa    281;    46)   Wasit   282; 
47)  Räs-el-Ain  285. 

El'Myktefi: 

48)  El-Küfa  291.  Ar.  I.  unten  SÜ^vXll  1^,  und  Ar.  U:  «JLfb   ^Jl. 

49)  F&ris  292,  wie  no.  456. 

50)  Räs-el-Ain  293,  No.  49  ähnlich. 

51)  £1-Mawsi)  293;  wie  No.  48. 

52)  Baghdäd  294  und  53)  £1-Ahwäz  294,  wie  No.  49. 

ElrMoqtadtr : 

54)  Baghdäd  296;  die  eine  Hälfte  fehlt,  wo  der  Name  des  Kha- 
lifen stand. 

55)  Baghdäd  297.  Hat  unten  an  der  Rev.  UiU    ^ääX^J. 

56)  F&ris  298.  Oben  an  der  Ar.  I  hat  er  eine  Blume  (c^) 
oder  Blatt.  Ar.  II,  unten:  xJUb^LXÄäJI. 

57)  Ans  demselben  Orte,  trägt  dasselbe  Jahr  und  unten  an  der  Av. 
den  Namen:  ^y^aU.?    Uebrigens  wie  der  Vorhergehende. 

58)  Dimeschq  301  wie  462. 

59)  El-Küfa  301.  Der  Av.  hat  nach  dem  Symbolum :  xISü ^)A;ciuJI, 
und  darunter  scheint  der  Anfang  eines  abgenutzten  Wortes.  Auf 
dem  Av.  unten  steht  .  • .  i-«^  Ji4^>f.  Leider  ist  die  Mttnze  nur 
halb,  und  die  fragmentarischen  Inschriften  weisen  eher  (ü.^jkftJt 
auf  einen  Sassaniden  hin. 

60)  Samirra  305;  61)E1-Ahwäz  309;  62)  63)  u.  64)  Baghdäd 
309.  311.  320;  65)  u.  66)  Räs-el-Ain  314.  317,  sind  alle 
wie  462. 

67)  Durch  zwei  Löcher  beschädigt,  hat  er  nur:  K^UilS^ .  H^^c  ^ 

von  der  innem  Randschrift  tlbrig,  was  sowohl  319  als  317  sein 
kann.  Nach  dem  Symb.  des  Av.  zeigen  sich  Spuren  einer  ver- 
wischten Zeile.     Der  Rev.  trägt  unten:   ^i  wX^l  |  ^Ju  ^jaiuJl 

\Xt^^  die  letzte  Zeile  Neskhi. 

68)  u.  69)  Wäsit  811.  319,  wie  462. 

70)  {VA^«w^£=3ftJb  hat  vom  Jahre  nur  xjUaÜ  übrig.   Ist  No.  462  ganz 

ähnlicL    Wenn  man  hier,  wie  ich  glaube,  RA^.>Uüb   lesen  darf, 

so  begegnen  wir  hier  wieder  einem  Beispiel,  wie  man  in  dieser 
Zeit  beinahe  in  jedem  Orte  eine  Münzwerkstatt  aufrichten  konnte. 

El'  Qdhir: 

71)  Baghdäd   821    {...\fJ^  ,»XJI  'kj^J<^).    Ar.  I    unten: 

^:js,J^^S  ^\  I  ^  ^Lflif  yi\  Ar.  H :  ,^L[flJi]  |  «JU(  J^[-^^  vX.^] 
halb.     Vgl.  „Symbolae  ad  rem  num.  Muh.^  H,  No.  66. 

Bd.  XXII.  19 
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7S)  Q.  73)  W&sit  325.  326,  gBm  wie  326,  wu  ucfa  VOB 
14)  NisibiD  333,  gilt 

75)  Baghd&d  329,  wie  618. 

Cl.  VI.  Tsbirfden: 
Tähir  I: 

1)  Herül  {HijS'  iUi.\.j)  'JUH.    oliiie    Husscre  ßaudschrift    uf  dem 

Adv.,  wo  oben:    :=j Jl?,  uiilen:  -*ff'j^l  ^    steht.     Ar.    I    hat 

über   dem   Syitibcihiin :   j  j ,    nnteD   ^-j^L^^I     wa.H.    xiisaiDmen- 
gelesen,  den  Ehn-niiiel  Taliirs  des  erstPii  gipbt. 

AM-Aim-. 

2)  Sattarqand  21'i,  gnnz  wie  No.  lil;  so  audi 

3)  Isbahän  220,  und  4)  eNUahammedtja  .222. 
6)  Färis  226,  wie  No.  3&. 

TiDtä-  II: 
6)  n.  7)  Isbahän  230.  232.    Beide  No.  48  gleich. 

6)  M&h-el-KQfa  24t,  wie  No.  74. 

9)  El-Sch&sch  247,  wie  No.  91.  ..     . 

10)  Häh-el-Kflfa  24S,  wie  No.  106. 

Mttkammed: 

11)  IT.  12)  El-Huhammedia  249.  261.  Ar.  I:  jf^  }  ^  ^O^i 
^JJLAJ^Si  ■  Ar.  n :  hUb  ^uix»*]! ,  doch  mit  dem  Üueret^ede, 
daEs  No.  1 2  das  Wort  j^^t  in  der  ersten  Zeile  hat. 

13)  Merw  249  und  14)  Mäb-el-Kflfa  250  sind  No.  11  ganz 
fthnlicb. 

Cl.  VII.  Saffariden. 

Ja'käb  ben-el-Leüh: 

l)  £1-Pendjhir   (^A4.5^uJi)  260,  ganz -wie  No    1  dieser  Classe. 

•2)  El-Ahwäz  264.  Ar.  I  unten:  y^jA'^l;  Ar.  II:  .1».  ^-^■-■-.lt. 

Amr  ben-el-Leith: 

3)  Schiräz  279.  Ar.  I  unten:  nUb  ou^l  |  4Jlj  .j>aäM*S\- 
Ar.  n :  ^i^I  ^  5j*c  j  »ifb  JwfüU^Jl . 

4)  5)  u.  6)  Scbiräz  280.  281.  282.  Ar.  I:  .Ä*JLJt  ^  ^ j*« ; 
A.  II:  niJb  ük.aÄx«JI.  Diesen  gleich  sind  auch  die  zwei  folgenden: 

7)  Arradjän  286,  and  8)  Fesa  286. 

Tdiin-  ien-Muhamnted: 
9)  Zerendj  (go,j  lUiJ^)297.  Ar.II:  J.*^j^j»LL|  »Üb,yÄ*Ji. 

Cl.  VII'.  Ahmed  ben-AbdalUh 

Den  von  mir  in  „Symbolae  IV,  pag.  26  u.  27"  beschriebenen 

merkwürdigen  Dirhem  finden  wir  hier  noch  einmal,  aach  in  Nysabur 

geprftgt,  das  Jahr  ist  aber  hier  267.    Folglich  kOnnea  wir  hieraus 

schbessen,  dass  Ahmed  schon  in  diesem.  Jahre  diese  Stadt  inne  hatte. 
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Cl.  ES.  Samanideu  : 

Ismail  ben- Ahmed: 

1)  Hat   das  Jahr  293,    der  Ort  aber    ist   ausgelassen.     Unten   in 

Ar.  I  steht;  ju*#l  ^  cy»j^f  und  Ar.  II  hat  da:  j  «wllb  äÄxJi 
yX^tJsA  ^  J-Afil^^f.  Durch  Vergieichung  der  No.  69  u.  98  die- 
ser Classe  kann  man  vermuthen,  dass  die  Mttnze  in  el-Khottel 
geprägt  worden  sei. 

Ahmed  ben-lamaU: 

2)  Enderäba  300.  Ar.  I  unten:  xUL^  ^Jaäjf ;  Ar.  II  trägt  unter 

dem  Namen  des  Dynasten:  tLjüül. 

3)  Merw    300.  Ar.  11:    J^^^U^i  ^j  cX*5>^  |  ^UU  ^A;.ftJI.     Dieser 

Münzort  ist  für  diese  Dynastie  ungewöhnlich,  was  anzudeuten 
scheint,  dass  die  Stadt  nur  zufälliger  Weise  ihr  gehorcht. 

Naar  ben- Ahmed: 

4)  Bejär   (^^/OC^iL«  iU^  .U^^).    Hier  fehlt  eine  Zahl  vor  „Zweihun- 

dert^^  Der  Name  des  Khalifen  ist  auch  in  Ar.  II  übergangen, 
die  nur  Jw^l  ^i^^ai  (221)  zeigt 

5)  Balkh  301.  Ar.  I  hat  unten:  vX4^>t;  übrigens  wie  No.  221. 

6)  Ma'den  306.  Ar.  I  unten:  y^  ^  kX^<:>\  ;  Ar.  H  die  gewöhnliche. 

7)  Ma'den  311  (^^^  Jol);  wie  No.  221.,  was  auch  von  den  drei 
nächstfolgenden  gilt. 

8)  Nejsabur312  (^.i^  UiO;  9)  Badakhschän  313  (^-:i.c  c>.i:i*) 
und  10)  Ferghäna  (,^U;ftj)  316. 

11)  El-Schäsch  318  (^Aä  ^uS).     Der  Name  des  Khalifen  fehlt 

in  Ar.  II. 

12)  Ma'den  318  (8^  ^U5).     Wie  No.  221. 

18)  El-Schisch  321.   Ar.  I  hat  unten  '~^.  üebrigens  wie  221. 
Vgl.  No.  412. 

14)  El-Muhammedija   324.     Der  Av.    hat  oben:   9  und  unten: 

^  -.  Der  Rev.  ^x*^!  ^  y^  \  aJUU  ^'^S^S  ^lii  iy^^  \  a*^ 
Das  Wort  Ui  steht  zwischen  zwei  Blumen.  Unten  ist,  umge- 
kehrt, wiederholt  ^  5^.  Die  Münze  ist  sehr  schön  und  wegen 
der  Münzstätte  höchst  merkwürdig. 

AitA  ben-Nasi-: 

15)  Samarqand   333   (AÄi^^    sie!)   Ar.    I   unten;    JiSij  nAJU 

Ar.  H:  ^  ^i  -^3  1  nUU  ^^«XÄ-^Jf. 

16)  Nejsabür   339.    Oben   in   Ar.    I  J^  Ar,  II:  |  aJU  ^^ASJi^^i\ 
js^'}  ^  ^y  I  sXj^l  vsLU».     Vgl.  Symbolae  IV,  111. 

Abd-d-Mdik  ben-Nüh: 

17)  Samarqanil  S4S,  wie  No.  556,  doch  ^ß  ^  \  elUitduc. 

18)  Bukhära  347,  wie  No.  565,  bat  aber  oben  in  Ar.  I  aj. 

19* 
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19)  Samarqand  357.  Ar.  I  oben:  Jjy».  Ar.  II  trftgt  die  amma- 
jadische  Insdnrift:  ^3  jJ^  ^4  3  "^  A  "^^^^A  «^  ^^'  «^i 

20)  Samarqand    363.   Ar.   I  oben:   3a^>   ^   II:  |  iJÜ^Ahtlf 

Jahja  ben-Ahnied. 
Samarqand   290.    Diese  HevolnMki^-Hünze  ist  schon  bespro- 
chen. 

P-  ^^..-.        h    . . :.  : 

1)  Ender&ba  266.  O^z  wie  No,  2  diea«r  daase. 

2)  Das  Jahr  268  ist  nor  flbrig  an  dieser  beschidigten  Mtn^e,  die 
in  Ar.  I  allein  das  Symbolum  zeigt,  und  in  Ar.  II :  Jx:  jc»y«>Jt 

aJÜI.    Das  ganze  Aenssere  w^st  sie  gewiss  in  diese  Cksse  and 

der  Prftgort  kann  kein  anderer  s^n  ate  End^rftba. 

3)  Ender^ba  290  {r^\ ^\jk  ^^j^ju^  %j^).    Unter tti  Ar.  I:  Jw^si^t 

Ju^^,  Ar.  U:  iJUb  ^^iU^I.    Die  Abwe^nheit  eines  sama- 

nidischen  Fürstennameüs  hat  midi  bewögen,  den  Dirhem  bierfaer 
ZQ  Tersetzen; 

Cl.  XIV.  Buwejhiden; 

1)  El-Ahw&z  830,  Ar.  I  unten:    «^ ^  vX^^f.    AK  IT:  ^yuJI 

2)  El  -  Muhammedia    334.     In    Ar.    I    nach    dem    Symbolam: 

^U  j^bJI;  Ar.  II:  ^^  |  >i.^i  |  'iS^^\  ^ ^  \  UJI  J^^  |  O.^. 

3)  Baghdäd  336.  Ar.  I:  lu^  |  ^jj^^il ^1  |  JÜ^ jJ«  jju« ;  Ar.  ü, 
nach  dem  Symbolum:  ni^  |  ^^^.-Jl  j^i  |  xl^jJI  oUx  |  uJLH  j^JaJ^ 

4)  Jahr  336  oiL  .  Wie  dieser  Ort  auszusprechen  ist,  wage  ich 
nicht  zu  bestimmen.  Ar.  I:  ^.-Jl  ^t  |  lU^jJi  oUrs;  Ar  11  hat 
nach  dem  Symbolum  nur  ^iJÜ  ^^Jxjl  und  darunter  ^.  Die  MQnze 
ist  viel  kleiner  und  dicker  als  gewöhnlich. 

5)  Tuster  min-el-Ahwäz  337.  Ar.  I  nach  dem  Symbolam,  in 
zwei  Zeilen  geschrieben:    &j^  ^;;>;.^^i  |  jü^JJf  ^.     Ar.   11: 

6)  Tuster  min-el-Ahwäz  338;  wie  der  vorhergehende.  Das 
Wort  i^^  in  Ar.  I  steht  jedoch  auf  einer  besonderen  Zeile. 

7)  ^siiMil.  345.  Die  MQnzstadt  ist  mir  anbekannt  Ar.  I  wie 
No.  5  vorher.    Ar.  II  ebenso,  doch:  9^^^^^y^y,\\  \  Ri^jJf  oUc. 
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Gl.  XV.  Hamdaniden. 

1 )  Vom   Orte    nur   , .  .  .jtju ;    das   Jahr  verwischt.      Ar.   I :    ^Ju^m 

^^ll^l  I  sü^^t.  Die  Rev.  hat  drei  anleserliche  Randschriften; 
in  Ar.  II  unter  dem  Symbolum,  ganz  wie  in  No.  5  hier  oben, 

2)  £1-Mawsil  332,  wie  No.  2  dieser  Classe. 

3)  Haleb  (^i>  iüüsX#j)    35«.     Ungewöhnlicher  Weise   steht  der 

Prägeort  nnd  das  Datum  auf  dem  Rev.,  wo  unter  dem  Symbolum : 
^.,^c  ^-y .  . .    zu   lesen    ist.      Der  Av.    hat    das    gewöhnliche 

Symbolum,    und   die   Randschrift   des   Rev.   und    unten  yy*a^^^ 

Zweifelnd  führe  ich  diese  Münze  bei  dieser  Classe  an.     Bei  der 
Prägung  hat  die  Münze  unter  dem  Stempel  gelitten. 

Ol.  XIX.  Merwaniden: 

1)  Mejjafareqin  380.  Ar.  I  nach  dem  Symbolum  auf  zwei  Zei- 
len: vJ^  \  y^  y^'^  I  I^t  v^  I  ^jJJt  Lf^t^UJl  Ar.:  Symbolum, 
wie  in  No.  5  der  XIV.  Classe   hier  oben,   uad   danach  ^o^flil 

2)  Ebend.  (oder  Nisibis;  denn  die  Schriftzüge  sind  nicht  klar) 
385.  Ar.  I  nach  dem  Symbolum  wie  an  der  vorhergehenden 
und  danach :  j^^uc^  |  &JL Ji  ^^  SÜj JJf  ^y  |  iü^ JJI  L4J  «sUJf 
yoj  ^1  U^t.    Oben  steht  -c  Ar.  II,  wie  No.  3  dieser  Classe. 

Ali  ben-Muhammed. 
El-Mukhtärah  (B^Uj^t  JujJuJb)  264. 


Ueber  türkische  Metrik  und  Poetik- 


Pue&ie  UDii  Poetik  uud  ihie  Schössliiigo  Vera  nnd  Reim  wareD 
urvprttugljch  Saug.  Man  mrd  deniiiai;li  boi  Beurtlieiluiig  einer  ge^ 
beuen  Melrik  kaum  von  der  (fmvri  oder  voa  üerMuMk  iles  Takteii. 
ntii  den  es  i^ich  bandelt,  ganz  ubsebea  dürfen. 

Wie  der  Türke  in  Allem  bedächtiger  anssiebt  und  äcbwerftJli- 
gei'   i!«t  ah    wir ,    so    bewegt    sich   sein  Metruiu  auch  laiig&amer  als 

ituseres.    Unser  vierfüGüiger  JambuK   würde  i^ich  türkisch  als 

gestalten  und  die  b  Längen  diu  er  damit  mehr 

hat  als  wir,  slelleu  bildlich  in  den  zugewachsenen  6  StilUt&udea 
den  Unterschied  der  Strom  sehn  eile  seines  und  unseres  (iedankens, 
stellen  gleii'hsam  die  Unbebolfenheit  seiner  Diehtuiig  in  Linien-Seg- 
uieHteii  ausgedrückt  dar.  —  Doch  (jleicbnissc  hinken  oft  &r^er  a]» 
die  türkischen  Versmasse  selbst.  Sehen  wir  nun  deu  Ge^nfetande, 
über  den  niclils  auffällig  Erschöpfende«  vorliegt,  Ins  Auge,  so  wer- 
den wir  (laiiiit  der  schöne  Anlange  aufweisenden  Korschung  im  Ari- 
schen gewiss  kein  Leides  zngefUgt  haben. 

Die  Angaben  der  grammatica  tarcica  Meniuski's  (Wiener  Auf- 
lage 1<)80),  insbesondere  die  das  Heze^-Metrum  betreffende  (Seite 
801  wie  die  grammatica  die  hier  angezogene  Seiteuzahl  ^  loS 
verdruckt)  haben  ihr  unleugbares  Verdienst;  aber  am  Ende  ist's 
doch  der  Perser  Wahidi,  dessen  Weisheitslehren  über  persische 
Metrik  dort  entgegenzunehmen  sind. 

Ans  dem  ersten  Ilande  der  Geschichte  der  osmanischeu  Dicht- 
kunst von  Hammer-Pnrgstall  lernt  man,  dass  das  IzÄfet-t,  das 
Fürwort  o  und  „manche  Partikeln"  gleichzeitig,  dass  das  Binde- 
wort j  „bald  kurz,  bald  lang,  jenachdem  es  we  oder  bloss  n  gele- 
sen wird"  sei.  Im  3ten  Bande  des  genannten  Werkes  scheint  dann 
bei  der  Besprechung  der  BiDthenlese  Nazmi's  (S.  65^73)  Man- 
ches als  auf  Metrik  zielend  geboten  zu  sein.  Dies  ist  aus  dem 
Grunde  abzuweisen,  weil  ein  Zusammenhang  zwischen  deu  Endbuch- 
staben ,  nach  welchen  Ghasele  in  Diwane  geordnet  zn  werden  pfle- 
gen, und  zwischen  deren  Zeitmassen  in  der  Natur  der  Dinge  nicht 
gegeben  ist.  — 
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Beherzigt  man  endlich  die  im  XVII  Bd.  der  Zeitschr  d.  D.M.G. 
Seite  510  gebrachte  metrische  Regel  No.  2;  die  stichhältig  sein 
mag,  so  erübrigt  dann  eigentlich  nur  noch  die  Frage:  was  sich  die 
Ttlrken  überhaupt  and  insbesondere  im  sogenannten  goldenen  Zeit- 
alter ihrer  Poesie  für  Ansichten  über  Metrik  gebildet  haben  ? 

Zn  theilweiser  Beantwortung  benutze  ich  meine  emendirte  Kopie 
einer,  der  hiesigen  Hofbibliothek  gehörigen  Handschrift  des  o^Ltti  .^. 

von  Sururi,  der  von  Süleyman  Kanüni  beauftragt  war^  den  Prinzen 
Mustafa  über  Metrik  und  Poetik  aufzuklären.  (Flügels  Katalog 
Bd.  I  S.  208). 

Er   sagt:    es  seien  zu  unterscheiden  Naturalisten  ^^y^\  und 

Metriker  X^Jo^fC,  und  die  natürliche  Gemütsanlage  «^  ersetze  die 

Kenntniss  der  metrischen  Regeln  nicht.  Die  Metrik  selbst  aber  sei 
der  Ornat  der  Schöngeister  \^Jat.KfX>  und  der  Schmuck  der  Edlen 

Lä^  *»-»l^-*-d .  —  Die  gebundene  Rede  erklärt  er  als  gewogene, 

gereimte,  absichtlich  phantastische  Rede. 
»«La  gilt  ihm  zwei  bis  neun  Beit, 

5w\AAa'9  neun  und  mehr  Beit  mit  gleichem  Reim, 

«^v^y  (Echo)  drei  oder  fünf  oder  sieben  Beit,  zwischen  wel- 
chen sich  immer  derselbe  Beit  wiederholt 

Vor  Erklärung  des  Versbaues  und  der  Grundmetra,  wobei  er 
von  den  Ansichten  Khalil  ben  Ahmed's,  die  aus  Freytags  Darstel- 
lung bekannt  sind,  nicht  wesentlich  abweicht,  finden  sich  Kunstaus- 
drücke erklärt,  unter  welchen  hervorzuheben  sind 

JUx«  oder  ein  Hemistich,  dessen  Wortfolge  schwierig  auszu- 
sprechen ist 

c^LÄü  y^  ein  Vers,  der  leicht  scheint,  zu  welchem  man  aber 

schwer,  was  sie  ^jf^  nennen,  sagt. 

sjK^  ein  Vers,  der  die  gegentheilige  Ansicht  zu  einem  gege- 
benen anderen  Verse  ausdrückt.  Der  zu  widerlegende  Vers  heisst 
auch  J.Ad(   und  der  widerlegende  ^-waüi  z.  B. 

Der  Mensch,  der  in  seiner  Hand  seine  Habe  hält, 
erduldet  nichts  von  Armut  und  Maugel;  wohl  ihm! 

•• 

Der  Mensch,  der  in  seiner  Hand  seine  Habe  hält, 
dessen  Herz  ist  gebunden,  weh  ihm! 
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Ai,j*   beisst   der    jLi.,   in    welchem    die   Anfangs-    oder   die 

Hittelbachslabeu    zaBaionienge stellt  einen  Nameu     cJl^tjj  bilden. 

ÜiM   beiest  der  Beit,   in  dem  ein  Name  versteckt  ist,  >Oüt«.t' 

iii^  jj.Li'  heisst  der  Beit,  -der  auf  den  ,^>iU?  genannten,  in  wel- 
chem der  Name  des  Dichters  erwähnt  wird,  folgt. 

_«jjj  nennt  er  das  immer  nach  dem  Keim  wiederholte  Wort, 
Jü.'l ,  uud  bringt  ein  t.  Beispiel  mit  dem  redit'  Sultan  Mastaüa  — 
also  können  auch  zwei  und  vielleicht  mehr  Worte  redif  sein ;  er  fUgt 
hinsQ,  was  die  Metrikei'  redif  nenuen,  komme  im  arabischen  Verse 
nicht  vor,  jjüi'j  ^ji-t^  j^I^  «jjJj«^  j.jc  ^»■ij  *i  iJäIjj.  — 

Die  Antithese  nennt  er  ^Uia  z.  B.  c:>;'j=»  und  ':^->9^  im  fol- 
genden Vers.  r     .   I  .  ...  1 

Vor  Hitze  muss  ich  sterben?  ach! 
Durch  Kalte  hast  Du  wich  versengt,  0  web! 
^'L^Aj-iJ  erklärt  er  flir  gleich  bedeutend  mit  Metapher,  i^Lju_I  . 

„-Vt-aJi  tS**^  ist  der  Beit,  oder  sind  uberhaugit  Verse,  die 
sowohl  im  Siuue  des  Lobes  als  im  Sinne  des  Tadels  aufgerasst  wer- 
den können. 

^jj  ist  ihm  jene  Gestaltang  bewegter  and  ruhender  BadistK- 
ben,  ans  welcher  das  natflriiche  GemUt  ErgOtzung  schßpft,  oli'^ 
«Ajl  ^.  J  ^.jsXii  .w*»ftAb  nS  jiji'Ji  »JdLsi  ^"^jl  J-oL».  «JaUt-^.  — 

In  der  Lehre  vom  Versban  hat  er  die  bei  Freytag  vorkom- 
menden AasdrQcke  und  erläutert  sie  an  persischen  Beispielen.  Wanim 
man  den  letzten  Fues  (j^  and  *j^)  des.  ersten  Hemistichs  ijo^jc 
nenne,  darüber  l&gen  vieler  Gelehrten  Aussagen  vor  (iju-iu^wj'  «.^j 
jji^j^  ^j'.ii  iilj_IoLjiL.{ )  aber  die  richtige . Angabe  sei  die,  weil 
sich  der  Vers  dem  osjjS  gemäss  darstelle,   aasbreite,   prfteentire, 

Er  kennt  Gniadmetra,  fi^.  und  abgeleitete,  ^JCjae,  Die 
Zahl  der  ersteren  giebt  er  auf  19  an'  and  definirt  die  Namen. 

1.  -.jf   als   eine  beim   Singen  sich  gut  machende  IntonatJOD. 

2.  +A.J   als   Verftndemng,    .j^Ic,   weil   es   deren   so   viele  erleide. 

3.  ^,  als  das  Wiegen,  Hingleiten,  Htlpfen  und  Tanzen  oder  Schan- 
kelu  auf  den  Wellen  ( JyJ  >>9Uij  — -  nebenbei  gesagt  ist  J^.    das 
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tatarisch-türkische  LiebliDgsmetmmX  4.;  ^f*»-^^  Als  das  Fliessen- 
machea  (vJuääI)  weil  es  auf  der  Zunge  flüssig  sei  (jf^L^vAiwMJ 
^^:fV^jjJ^i.  —  5.  ja^   als   das   Eilige   (,y?->l).  —    6.    -A^a^ 

bringt  er  ohne  Angabe  des  Benennungsgrundes  *,    er  fuhrt  zwar  ein  , 
t.  Beispiel  an,  doch  scheint  dies  nur  ftlr  den  Belehrungszweck  ver- 
fertigt   7.    c^Läl«  als  das   dem  Metrum  y^^   ,yA.ehnliche"   *^Läyt 

8.  v^^iaÄÄ^  als  das  Unüberlegte  (,jiw«UjJ^i  ^>Cj)  seiner  ungeordneten 

Phonesis  halber  ^^j^^äac, jUjlJ^I  JjJjIj  pliixil .  9.  ^^  als  das  Am- 
putirte  (^jib»l^^),  weil  ihm  ein  Fuss  abgeschnitten  ist.  10.  ^^^M^ 
als   das  Annähernde    (^ÄJiJÜU),   weil  es  die  Wörter  nähert. 

11.  «il^iAÄ^  als  das  Zusammenreichen- machende  (^^^^v^);  weil 
es  die  Wörter  in  Contiguität  bringt.  12.  vXj.a^  als  das  sich  Ziehende^ 
weil  sich  sein  erster  Fuss  zieht  ^^i^^il  ^J^^^^^^i^  ^y^^-  13-  b^^ 
als  das  LAnge,  weil  es  so  ist  {^)sg^^^^  ^)^yi^)\  s«i°  *•  Beispiel 
ist  ein  panegyrischer  Yers;  dem  man  die  Gelegenheitsarbeit  leicht 
abmerkt.  14.  Ja^^^  als  das  Ausgebreitete,  weil  sich  in  jedem  Fusse 
desselben  die  ^liLJü>  v^^^^a^  ausbreiten.  15>  ^\^  als  das  reichlich  mit 
Lautzeichen  versehene.  16.  Jw^lJ*  habe  seinen  Benennungsgrund  ent- 
weder in  der  Vollständigkeit  des  vy^  oder  in  der  Vollzähligkeit 
der  Lautzeichen.     Nach    16  bemerkt  er,   dass   es   bei   den  älteren 

t. 

Dichtem  (^/^«JüU^)   streitig  sei   ob   es    15  oder  ob  es  16  Grund- 

metra  gebe;  die  neuern  (^^bu)  aber  hätten  noch  einige  hinzu- 
gefügt, nämlich: 

17.  iXkX:>  oder  ^^^Lmicij*^  ^^\^  ^^^b.  —  Seinem  Beispiele 
nach  dürfte  auch  der  mittlere  Fuss  ^Aj^^ü^m^  sein,  es  beginnt : 

Deinen  untreuen  Freund  liebe  nicht 

18.  y^^^J^  oder  ^y^li  Q^L«^  CjJ^Äßl^ 

19.  ^Cä^  oder  ^^^U>^^^U^  (y^cLd.  —  Dies  sei  das  leUt 

erschienene  aller  Metra.    Nach  seinem  Beispiele  darf  für  den 
mittleren  Fuss  auch  ^cUx  gesetzt  werden,  denn  es  lautet: 

Komm!   Daher  komm!    Kränk'  deinen  Buhlen! 
Die  Veränderungen  durch  welche  aus  den  Grundlüsseu  (^J^^ 

aaLoI)   die  abgeleiteten  (oUyüu)  entstehen  heissen  ihm  vju>lji 
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I  in  den  v,«^,   »wl  3J^  *"*"  ''"  ^  ^^  J^^  Torkom- 
r  führt  deren  ui: 

.  jiae3     7.  yü 


as,  .13  29,  ^ß  30.  jS-*  31,  5-M-iJ  33.  _bj  33.  ^ij<  31.  JuJy 
(Juterschiede  gegen  die  arabischeu  nud  gegen  die  persischen 
.:jbL>^  und  JJt  (för  welche  letzteren  ii;h  mich  in  Folge  gatiger 
Anskunft  meines  verehrten  Collegeii  Barb  au  Geitlins  Angaben  halte) 
lasaeu  äich  folgende  bemerken : 

^yt=>■  tVejtagü  „Zusammenfalten  und  Zuaammennäbc-u"  hei^ 
nach  der  ücbeisetzung  suiuer  WörteibOcher:  das  Gewand  Keratücken 
(J^  1^1*^  jUilJ)  aA;jLl),  dann:  dessen  Saum  beraDfuefameu  und 
unter  der  Achsel  bergen  «jiJüsUa  aJOjijyi  Vjj  AJIjQ-iji|_ö.'ti'\  ^ 
Im  Pers.  erleidet  die  Veränderung  unr  der  Fnss  ^^ctj  der  da- 
durch rr^S-^i  wird.  Die  Türken  folgen  den  Arabern  und  wenden 
rr*='  äucb  auf  ^jiMiJ..^  nnd  o^^ml*  au. 

Im  ^IiB  bezeichnet  Freytag  das  ans  ^^i^lJ  gewordene  ^'^ 
mit  dem  Kuiistwortc  j-yU*,  Sururi  mit  rJ^.  —  '™  P^'"*-  ^''^  ^"^ 
^eU  „J^U"  genannt  ^^jiiii  2.  aas  ^Jutas.»*  „j.**V-*"  3,  aas 
j^JilBLi  „>cb"  genannt  ,ljU4     ■ 

Sein  ■.jL^  %llt  mit  dem  Freitags  iiuoferne  nicht  zoBanunen 
als  in  der  „Darstellung"  (S.  99,  Z.  3.  o.)  der  Fass  oSj«A«  ea  ist 
der  unter  b  nnd  c  die  Ver&ndemngen  erleidet  die  ihn  als  O^-^X* 
darstellen,  während  Somri  gleich  mit  dem  Fusse  o^lyu^  mit  nihen- 
dem  ta  zu  operiren  b^nnt.  ^;.>  (UJ^L»  ^U  ^Ju^^mU.  —  Im 
Pere.  wird  aus  o^yuU  „Jyüj"  genannt  ^jjuli, 

^  definirt  Snmrj  ungeschickt:  XJ^  jAjjj*»-! *,,***•  ly^***^^ 
>b  y>Jjl  ^L-  j^f-i^  >fäU j  /iyi  ^I  ,s**  jpj'  Sf^  f  **^ 
jyiyi  tj^_ji  Äil  ^i^liii  j^^l ,  denn  wenn  er  yon  ^^'^  *•*!  das  „tan"* 
wegfallen  lässt,  bleibt  ihm  ja  kein  p^^  JO,,  den  er  w^schnei- 
den  könnte.  Freytag  weist  fX>a  nur  am  Fnss  o'i.jU^  aof,  am 
sich  selbes  wie  Sumri  will,   an    ..Ji^cli  vorzustellen i   mOsste  man 
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dieses  frtther  in  ^t  Jxli  zerlegt  denkeD.     Im  Pers.  wird  ^^  nur 

auf  deu  Fass  o^^aA^  angeweudet.  — 

Zu  JwA^  hat  er  als  erste  Erklärung  »^l^  ^r^  o'^cy^^ 
jj^t  «^'^^  s-^^«^  c;^^'  —  ^^^^  ™^  ^^  ^^^")  ^^^  ^™  türkischen 
Vers  wie  im  tatarischen  das  Zeitmass  Jwo^  eine  hervorragende  Be- 
deutung gewann  und  daher  Veränderungen  als  darauf  bezogen  gedacht 
werden,  die  nach  arabischer  Regel  dem  Grundfusse  desselben  dem 
Fnsse  ^j^cli  nichts  anhaben.    In  zweiter  Linie  bringt  er  erst  die 

uns  aus  der  „Darstellung^  geläufige  Erklärung.  Im  Wörterbuche 
Freytags  unter  }^  ist  an  der  Stelle  „syncope  literarum  ^j*  et  o 

in  pede  JoUa-**^  etc."  das  o  mit  o  zu  emendiren.  Unser  Autor 
aber  9   nachdem  er  aus  ^yXjtJtjL**,,^  mittelst  obiger  syncope  ^-JJ^^ 

gewonnen    hat;    sagt   ^yJyS  ^a^^  «iUt  «i^t  x^»^  o^sS  v^-^t3  _i«Ä^ 

(mütailan  bleibt  und  die  Metriker  sagen  statt  dessen  faäiät).  Wenn 
dies  wahr  ist,  so  lässt  es  an  Abenteuerlichkeit  türkisch-metrischer 
Proceduren  nichts  zu  wünschen  übrig.    Die  Perser  haben  kein  J^^. 

^ltjta\  hat  wieder  eine  erste  auf  den  Fuss  ^'^cb  bezogene 
Definition  nämlich:   .yi^\  ^^L^^j^^  -Äju>o^  ^^j^uJC^I  ^o  ^\iLcld 

^yyi  tUji.i  ciki^  er^^^U/*  ^yiy^  o^^  y^^^  fdtlätfin  fällt  der  2te  Buch- 
stabe  aus ,    das   c   wird   ruhend ,    es   entsteht  fa-lä-tün  wofür  man 

mef-ül-üD  setzt.  Hierauf  folgt  erst  die  der  Freytag'schen  Erklärung 
adäquate.     Im  Pers.  kein    .U^l. 

n^äL»  erklärt  er  sich  nach  der  2ten  der  in  der  Darstellung 
S.  87,  b.  gebrachten  Ansichten.  —  Die  Wortbedeutung  ist  ihm 
Früchte  sammeln  (^^jJ^  »^-v«)«  —   I>ie  Perser  haben  kein  ^JtJia\ 

Unter    oA^   führt  er  die  Veränderung  des  ^'^cli  zu  ^«3 


b    >U« 


(Darst.  181,  C.  a.)  ferner  zu  ^«3  (ebenda  b)  nicht  an,  vermutlich 
weil  selbe  nur  dem  metrum  kX^^Xa  eigen thümlich  sind. 

JJ:  den  Arabern  „ausgleiten,  irren,  im  Sprechen  einen  Fehler 
begehen"  ist  den  Türken  jene  Veränderung;  wodurch  ^^JUcIä«  nach- 

dem  es  ^ä^I  also  ciÄ4  geworden,  noch  das  ^  und  seinen  Vocal  ver- 
liert,  so  dass  cji  bleibt.     Der  Fuss  heisst  Jji .  —  Die  Perser  nen- 

nen  die  Veränderung  Jj  und  den  Fuss  JJjf. 

T_fl  -^  „von  seiner  Stelle   wegnehmen;   wegtreiben,    verjagen 
(etwas)"   ist  jene  Veränderung  des  Fusses  ^^^U,   durch  weiche 
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er  ent  ^»y^  >1bo  ^^Ui  wird  nitd  ^cnuiC  die  ^tf**'  ■*1«*I3  ver- 
liert, so  dass  ^  bleibt,  wofHr  ^  geeigt  wM.  Der  Vku  beiut 
i^yS<^.  —  FrttU  den  Pmmto.  — 

e<\3>  „die  Nase  abschneiden"  heisst  im  t.  Vetb  vom  Fas» 
o^yiA«  die  Ewei  _ji,-.°-~-  ^«m  wegtellen,  dann  dos  o  raheo  lassen, 
so  d»SB  vS'i  entsteht,  wofür  ^li  gesetzt  wird.  Der  Fnss  heisst 
uJt^  „der  aniimtirte'-.   —  [ni  Pers.  ».A^  nud  fji^y. 

«i,  ist  die  Veränderung,  die  der  Fass  ^,ijtdi'.<Mj  darch   Wegfall 

des    ersten    _.>^-^—    trleidet.      Ks    bieilil   j-tJ^^Ü,    dafür    wird  oiclä 

gesetzt.  Der  Fubs  lieissl  f^j*.  —  U'e  Perser  keonen  kein  ^ti, 
in  diesem  Siuue.  — 

f^  iüt  definirt  wie  bei  Freylag,  nur  erscheint  es  bei  Sumri 
nicbt  aof  di>-   metiü    J~<^  und  -j,Luu   beschrankt.     Den    Penerii 

wird  (^jii  2»  oV"'  *«'<'•'*•  cr^  genannt  wifd.  — 

Pii;; -'••  wird  udi  «Ol  F^ias  ^Ji^üU  geieigt,  wrfdm*  dmdirGh 

zu  ^^LeU^  wird.  Bei  den  Perenn  gebt  fLJu,jmJi  bot  den  F^n 
»ji^Li  an. 

v>i   das   Umwickeln,    Umwinden   (jJ/LAyo)  wie  das  Tacb,  das 

den   Kopfbnnd   oder  Tnrban   (,Jjm)  bildet,  nm  das  Haopt,  scheint 

den  arabischen  nnd  den  persischen  Metrikem  unbekannt.  Es  ist 
der  Name  jener  Veränderung,  durch  welche  der  Fusb  .^iftcL**  raerst 
\j»yjÄA  d.  i.  zu  „iclt«  gekflrzt,  dann  nm  zwei  '^^ ,  n&mlich  am 
%i  verlängert  wird.  FOr  das  £rgebniss  %i  ^^bU  sagen  die  t 
Metriker  ,.^^Lu. 

J-Oji)  ist  ihm  der  Zusatz  zweier  ^Jy»  zu  einem  Fnss,  der  mit 
^f*s^  -Uj  endet,  als  Beispiel  hat  er  ans  ^JUAm^  das  J— äj— • 
„,jj,Xt«*M.*",  einer  Zusammenkunft  des  J-^sy  mit  dem  Sp-  nnd  mit 
dem  ^U^<  thut  er  keine  Erwähnung.   Die  Perser  haben  kein  ,>Aiy . 

Dies  durften  so  ziemlich  die  wesentlichen  Unterscbiede  der 
türkischen  Anschauung  der  JJs  und  ebb»:  von  jener  des  Srfin- 
ders  der  arabischen  Metrik  sein.  Sie  resnmiren  sich  überhaapt 
dahin,  dass  die  arabische  Grundlage  angenommen,  aber  fOr  die  Fttsse 
|JLsU>  and  ^'^cb  durch  Heranziehen   von  Teitaderangen,   die 
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im  Arabischen  dieselben  nicht  angehen,  eine  besondere  die  der  Per- 
ser überbietende  Zärtlichkeit  entwickelt  wurde.  Dieser  den  t.  Dich- 
tern geleistete  Liebesdienst  wird  sehr  erklärlich,  wenn  man  bedenkt, 
dass  die  zwei  bezeichneten  Zeitmasse  dem  Osmanli  -  Dichter  und 
Reimscbmid  immer  waren,  was  nns  der  Jambus  und  der  Trochäus 
geworden  sind. 

Da  die  Osmanli  an  den  Grund-metris  wehig  Geschmack  fanden, 
welche  sind  dann  die  eigentlich  bei  ihnen  beliebten  metra?  Sururi 
antwortet  —  und  ich  erlaube  aus  seiner  Antwort  gleich  wegzulas- 
sen, was  den  Beweis  nicht  nebenstehen  hat  —  im  Türkischen  gäng 

und  gebe  (J^^üw^^^  cjUt  «J^jv^     l^s)  seien  folgende: 

I. 

mm 

CJ>»y  O^^  CJ^'^  CT^*^ 

In  Deiner  Person,   engelgleiches  Peri- Antlitz ,  wird  dem  Himmel 

ein  Mond, 
der  Erde  eine  Königin,  den  Kindern  Deiner  Zeit  Wolfahrt. 

II. 

0  Freundin  mit  der  Peri-Miene,  ich  sehii  mich  Dich  zu  schaun, 
0  Huri  in  der  Engel-Hülle,  ich  sehn  mich  Dich  zu  schaun! 

m. 

>C^I  ^j^  J:s^, 

Ein  die  Welt  lieblich  bescheinender  Tagesstem  ist  Dein  Antlitz, 
Herrin! 

Darum  neigen  sich  Yor  ihm  sinkend  die  Sonne  und  der  Mond  — 
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IV. 

Deine  Lippen?  Deine  Lippen  sind  Weü,  Ja  WeiAl 
Mein  Herz  ?  Mein  Herz  ist  verbraten,  ja  verbraten,! 

V. 

*  tt  > 

CÄjV  ^J^  >ÄftLft^  ^2;^Lä^  4|**^ 

j^^  oj^  /^^  y  tr*  ^  *^  V5^ 


He  Ostwind!  Gieb  uns  NaölirieM  von  der  Liebste ! 
Uns  kopflos  Armen  bring  die  Post  des  Jubels! 

VI. 

^^y\^i  idUi5>5  N^*^  ^1  «^  J^I 

Jener  Mond  (uämlich  die  Liebste),  der  immer  meinen  Herzens- 
himmel  in  ein  Licht-M«er  taucht,  ist  wohl  ein  sehr  lichtstar- 
ker Mond!  — 

VII. 
U^f*  ^.^ilcUU  ^IcÜL«  ^icU^ 

^.^^J  iJL:^  V^A^i  ^«^  cLjlä 

Ein  Ring  ist  Dein  Antlitz,  Du  liebes  Mondgesicht! 

Sein  Glanz  ist  der  Sonnenfackel  meiner  Seele  des  Glanbens  Licht! 
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vm. 

c^^r*  vir!^  a^^  crV^ 

^2)k>^  ijjAÄl  s:;/^IäJ  (iO^^  j»^ 

Mein  Heilmittel  schafft  mir  etwa  mein  Freandl  — 
Mein  Leid  übersteigt  alle  Grenzen!  — 

IX. 

c^r*  o V^  o^^  cr!^  o^*'^ 

^f jc5  ijCfiJi^  (^t^x-ä  ^.Jä^^l 

Der   Liebe   zu   I>ir,   holdes  Bild;   sind  Opfer   meine  Seele   und 

mein  Haupt! 
Ich  sterbe  hin,  ein  Opfer  des  Liebes-Opfertodes !  — 

X. 

cÄ5jy  oV^  o^^  y>**^ 

Der  Halt  Deiner  Eigenschaften  ist  der  Name  des  Allerhöchsten! 
Dein  Wesen  ist  Seelen-Odem,  ist  Adams  Hauch!  — 

XI. 

oi^^  vJ>X^  (joyJi^  g^>  j^i 

^^  r^  '^^^  t<-^^  a^j 

Eine  Sonne  ist  Deine  StimC;  so  wahr  Gott  ist! 
Doch  der  Blinde  kann  sie  nicht  sehen!  — 
(Skandire  al'nün  fttr  aHnOn  Deine  Stime). 
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#    xn. 

Noch  vor  Saruri's  Tod,  Da  Freundin  seiner  Seele 
ist;  Liebchen,  seine  Seele  heute  Ddn  Opfinr!  — .■ 

.xm. 

eÄ:3>  ^äX.b  ^^:iib  ^^-ilfiÜ 

Der  lieblose  Mensch  ist  ein  Lebender  ohne  Seele! 

Der  Mann  der  Liebe,  ob  lebendig»  ob  todt,  lebt  IsiBierV' — 

'     XIV.  . 

^jA  oiUb  ^2;3^U  ^2^3^13  ^y  ^*l3 

^U  ^UI^  ^J  ^1  ^^^vXiJ^I  ,il^  B^V 


» 


Seit  die  Flamme  des  Feuers  der  Liebe  mir  ins  Herz    gerieth 

Du  Kirschen-Lippe, 
Ward  mein  Leib  zum  erleuchteten  Schacht.  — 

XV. 

^^SjA  ^cU  QJ'^li  ^^'iLfib  ^^3^li 

Dein  Haar  ist  mir  die  Nacht-Sura,  Dein  Antlitz  die  Morgen-Surt 
Dein  Aug'  die  Stern-Sura,  Dein  Busen  die  Sinai-Siira! 
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XVI. 

ijSjA  oiUli  jyJ"iUJ  qS^H**  ^yiLls 
/iJ^P  i^"  ^>5  >i  JJ»I  «<rJJ 

Die  da  sehen,  nennen  Deine  Stirne  das  Licht  der  Verklärung, 
Deiner  Wangen  Köthe  Musa's  Flammen-Bnsch.   — 

xvn. 

.LX^t  e^v^^t  L5ji>^  JL«j  \jf» 

Von  Deiner  Stirne,  Da  Liebste  mit  dem  Sonnen- AntlitZ; 
Scheint  auf  ans  das  Licht  des  Herrn!  — 

xvm. 
^y^^^  yj^  ^j  r^ 

Dem  Sururi  thu*  an  was  immer; 

Nur  gönn  ihm  Deiner  Schönheit  Schimmer! 

XIX. 

{J^j*  #.»i«gy.'ww»  ^.JukAä^miw«  ^.JuuU.«^^ 


Lob  sei  dem  Herrn,  ich  bin  wieder  bei  Dir! 
Hab  vor  dem  Tod  noch  Dein  Antlitz  vor  mir! 
Bd.  xxii. 
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XX. 

r 


j^M*^yM  e^L^  ^JwJL^L'd  dVL:>  viL^  ^^^^\ 

Das  Licht  von  Deinen  Wangen   leuchtend   erfüllt  die  Welt,    Du 

Mondgesicht! 
Der  Duft  von   Deinem   Moschus-Flaume  erfasst    und   raubt   den 

Odem  ganz! 

XXI. 

^j^yi  ^'^XÄÄ^  ^^mX&m  ^^«äA^  ^^^äaA^ 

^^^-^   <^j^j    «;vX--  JU^  ^jyS^  i^^"^^  jV  v^  «.5^ 
vii^-T;  ,5X0^  ><>LIj   jUiS  J^is  ^^  J^x^M.  ^^^^W)  «3^ 

0  Du  deren  Lippe  Kyewser,  die  selbst  eine  Huri,  deren  Wuchs 
Sidra  ist,  deren  Wangen  ein  Paradies  sind; 

Und  0  Du ,  deren  Locken  Hyazinthen ,  deren  Muttermale  Pfeffei- 
körner  sind,  von  der  die  Trennung  eine  Hölle,  mit  der  die 
Vereinigung  eine  Gnade  des  Herrn  ist 

XXH. 

{j^j^  .  ..JLcLa^  .. JljuCft^  ...Iflft^  ^^JLitÄfi^ 

P  ^(Aj  j^>r^  ^yU-  jujUj  öUjJo 

Um  zur  Liebsten  zu  kommen  opfere  ich  Athem  und  Herz! 
Athem  und  Herz  sind  Todesverächter  um  zur  Liebsten  zu  kommen !  — 
(Heute  hcisst  fidayi  auch  der  Freiwillige  bei  irgend  einem  Kampfe.) 

XXHI. 

Nach  Ihrer  Lippe  Sorbet   frug   ich; 

„Wein  und  Backwerk,  Zucker  und  Honig'^  hiess  es.  — 
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XXIV. 

^>V*  Kßy^  ij^  ^^3^  y^ 

Seit,  Liebste y  Deine  Locken  ein  Lüftchen  streute^ 
Hüllt  die  Welt  nur  Moschus-Duft!  — 

XXV. 

(jO*./ft    ..Ji^^Jt9    ..JljtftÄii«^  ^^^yM.i   ^Ajli(Ä>««w^ 

/*^iy*  ^^LfÄ.  ^^yj  ^^vXü^  ^iLJul^> 

Deiner  Schönheit  Tageshelle  leuchtet  die  Welt  entlang; 
Der  athmende  Geist  berauscht  sich  an  Deiner  Lippe!  — 

XX  VL 

^^->*  l5>^  ^f'^'^  f^ 
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M>  <i 


{jir^jA  oJÄcLj  ^Iaä^L«  oNcli  _ijtA'A4 


Deiner  Lippen  Rubin  ist  ein  Lebenswasser-Born,  o  Freund! 
Die  Todten  erweckt  er,  die  Kranken  heilt  er.  — 

XXVII. 

^.^)\y^  OÖ.>.  _^yl2A  ^y^  ^^  J.<^J 

^y  ^^jJUäiU  oiltU  ^Uä4^ 

Wo  bist.  Du,  Mann, der  Liebe?     Komm  her!    Komm! 
Lass  uns  gemessen,  der  Wein  hat  sieh  geklärt!  — 

20* 
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xxvm. 

efcs^  QieLi-  QsiUi  j^Ul.  ,yjXi9 
^^^•j  Q-j^  o'^J  '^  So^  »XLöj  »^♦.i^ 

0  Göttin,  Deinem  Besitze  seien  Opfer  Herz  und  Seel  und  Leib! 
Deinen   Aethiopier  -  farbnen   Schönheitsmaalen    sind    Sklaven    die 
Herrscher  China's  und  Chotens!  — 

XXIX. 

^jSjA  o^^cU  ^^ißüu  ^'^U 

Dein  Wuchs,  ist  er  der  de;  Sidra,  oder  jener  der  schwanken  Cipresse? 
Deine  Lippen,  sind  sie  Tudte  erweckend,  oder  athmest  Du  Lebens- 
geist? — 

XXX. 

kW 

Dein  Antliz-Leuchten  ist  Sonnen-Tadel 
Und  keine  Huri  hold  wie  Du!  — 

XXXI. 

^jA^  ^y'^icli  Q^Lft^  ^j^fiU  ^cÜL« 

«w 

Durch  Deine  Schönheit,  Du  Engel- Angesicht,  ist  die  Welt  licht! 

Doch  Liebchen  —  beim  Herrn  —  bist  Du  Sonne  oder  Mond  ?  — 
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xxxn. 

Seit  mir  der  Kopf  aus  Lieb'  zn  Dir  weggerannt,  bin  ich  der  Spott 

der  Welt; 
Deinen  Besitz  erreich  ich  nicht,  musste  mich  mit  der  Trennung 

befreunden!  — 

XXXIII. 

^^y«  o^cli  JbAcÜU  ^j^li  JijMÄA 

j^  idxAj  «ip>  i^)JC^  »uXJLX^U^  (;iljl^ 

oUL  oUt  (.£5lÄlä  tt5ÜCi^  äJÜCaJj 

In   der  Schrift  Deines  Antlizes  ist  Dein  Schönheits-Maal  Unter- 
scheidungs-Punkt den  Zügen; 
Deine  Locken,  Wimpern  und  Brauen  sind  Wunder  der  Offenbarung! — 

XXXIV. 

Dein  Wuchs^  o  Freundin,  ist  der  des  Lotosbaumes  im  7ten  Him- 
mel, bei  welchem  des  Menschen  Wissen  zu  Ende  ist! 
Du  bist  eine  echte  Huri,  Deine  Schönheit  ein  Paradies  für  sich !  — 

XXXV. 

^jSjA  ^^c^  ^^yiMJütA  Qj^b 

^ixa{  ^j^  (^^^1  vi>J^  v^wXäT 

Die  Liebste  schüttelt  die  Locken  vom  Gesicht, 
Da  schwinden  die  Wolken  und  es  wird  Licht!  — 


i 
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XXXVI. 

^)y^  ^>^  hy^  fr)y^  o^  ^^  4r^ 

^.,-^>    ^-Ä.^   bJl-»^    s^X^\    ^^^-J  3^' 

Ein  schönes  Antlitz  melirt   mein  Augenlicht 
Und  darum  blick'  ich  Dir  ins  Angesicht! 

XXXVU. 


[j^S,^  oXii  ^^JLcU/«  ^'^fib  ^cU^ 

Deiner  Wange  Feuer  ist  Licht  tler  Leuchte  des  Allcrhöcbs(en\ 

Deiner  Schönheit  Mirthe  ist  Anmuth,  Liebreiz  und  Vollendung. 

Hier  ist  xa   Kürze,    was   aller   menschlichen    Satzung    zuwiderliefe, 

wenn  nicht   ein  Sachverhalt   wie   der  Bd.  XVIII  S.  513  Z.  6  oben 
beregte  angenommen  wird. 

XXXVIIL 

•  jjNjjy-*  ..^cL3  ...IcLd  j^nU 

jt^A?  f>^j^  f^^y^ 

Mein  Fürst  und  P'reund  und  Herr! 

Mein  Vertrauter,  mein  Eingeweihter,  mein  Genosse!    

XXXiX. 

Beim  Mondlicht  ist  Dein  Antlitz  Sonne! 
Jupiter  und  Venus  bieten  um  Dich!  — ' 
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XL. 
^jfyu  ^j^\^  o^j<^  ^Äj 

^^  ^  ^1  öUdL  1^1  jJU 

Dein  Antlitz,  Du  Mond- Wange,  schmückt  die  Welt! 
Die  Venus   ist  dieser  Wange  Glücksstern,  ist  Deine  Sonne  und 
Dein  Mond!  — 

XLI. 
{J^j^  «JlcU^  ^Xtd  ^J^x3 


jy^  (•'  'J;'-*^?  c;^^-Ä  ti5i^ 

Ich  bin  krank,  Kühltrank  wären  Deine  Lippen! 
Lass  mich  Herzenskranken  nippen!  — 

XLII. 

o)^^  oy^  ^y!^  >^Ju^  ^Äj 

[j^^  ^'blcli  ^^JlcUy«  ^^JlcLiU 


Ja  der  Freund  ist  treu  dem  Armen, 

Uebt  am  End  mit  mir  Erbarmen!  —  (Hier  kommt  im  2.  Hemi- 
Btich  für  ^JlfiUyo  als  erster  Fuss  QiyiA*). 

XLIU. 

Deiner  Lippen  Rubin  schenkt  Leben! 
Schenke  den  Liebenden   von  jenem  Weine!  - 
stich  ist  hier  q->^I^  erster  Fuss). 


(Im  2ten  Hemi- 
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XLIV. 

^jA  ^eÜU  ^UU  ^-^4*4 
Lij  L<_j  jJLS  jy^  >^La.j  JJ 

Wann  wird  mir  doch  die  liebste  treu  — 
Sie  die  mir  Herz  nnd  Seel  genommen!  — 

Es  folgen  nun  die  Lehre  vom  Reim ,  dann  Buchstaben-Spiele  nnd 
die  Poetill.    In  dieser  letzteren  will  er  grundsätzlich,  dass  bei  Yer- 

IM 

gleichen  (oLf^^^^*)  das  Verglichene  (^aX^)  und  das  womit  es  ver- 
glichen wird  (&^  <^I^)  eine  gemeinsame  Seite  darbieten.  Finde 
dies  nicht  statt,  so  sei  kein  Yergleichs-Titel  (^aa^jw.^^)  ToihaD- 
den;  finde  es  statt,  dann  sei  der  Vergleich  jedenfalls  zulässig  (jjU-j, 

aber  besser  sei  es  dennoch,  wenn  sich  im  Arabischen  und  im  Per- 
sischen schon  Anhaltspunkte  vorfanden.  Aus  der  grossen  Zahl  von 
Versen  der  verschiedensten  Dichter,  die  er  zu  Erläuterung  der  Tro- 
pen und  in  Sachen  erotischen  Sanges  beibringt,  verzeichne  ich  hier 
noch  Einiges,  das  mir  neu  war.  Möchte  man  es  als  eine  Art  von  Ab- 
bitte filr  die  naturnothwendige  Trockenheit  des  Vorstehenden  .auffassen. 
Sieh,   im  Garten   die  Zipresse  liest  im  Buche  Deiner  Schönheit, 

und  wird  uuruliig  und  wiegt  das  Haupt,  wie  ein  Junge,   der 

Koran  liest.    (Sururi.) 

Perlen  gleich  Dir  zeugt  nicht  die  Muschel  „Schönheit". 

(Mewlana  Hasan.) 
Von  Deiner  Anmut  Blitz  flammt  auf  die  Frtlhlingsnacht !  (Kyatibi). 

Der  Schönheit  Handpauke  schlägst  Du?  Brich  der  Liebsten  Her- 
zen nicht!  (Kyemal  Khojeudi.) 

Die  Grundlagen  der  Vernunft  stürzen  ein,  wo  sich  der  Bau  Dei- 
nes Auges  hebt  und  sich  über  ihn  die  Dome  Deiner  Brauen 
wölben !    (Ders.) 

Dein  Schönheitslicht  gefährden  Seufzer  nicht! 

So  achtet  nicht  des  Sturms  die  Tagesleuchte!  —  (Sururi.) 

m 

Missachte  den  Feind  Deiner  Anmuth  den  Flaum  nicht, 
Der  Ameise  Stich  dünkt  der  Löwin   nicht  schwach. 

(Nasir  Bukhari.) 
Mau  ruft:  „Wieder  setzen,  und  gieb!" 

Hat  ein  Spieler  den  Einsatz  verthau.  — 
Mein  Herz  ist  verspielt  und  mein  Spiel  war  die  Lieb; 

Nun  so  setz  ich  die  Seele  daran!  —  (Kyatibi.) 
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Die  Lieb';  sie  ist  die  Aloe  auf  Herzensgluten-PfaDnen, 
Würd  nur  die  Aloe  nie  schwarz,  verglömmen  nie  die  Gluten. 

(Hazret-i  Mewlana.) 
Nicht  nur  mein  Herz  allein 
Ist  durch  Sich  liebestrunken  — 
In  Deiner  Locken  Pein 
Ist  ja  die  Welt  versunken.  (Khoju.) 

Deine  Locke  fällt  auf  den  Ohrring  hin  — 
Doch  sie  guckt  nur  durch,  's  ist  Dein  Hals  ihr  im  Sinn!  — 

(Asireddin.) 

Des  Königs  Ohr  werde  Muschel  der  Perle  Deines  Wortes, 
meinst  Du?  Senke  Dich  lieber  ins  Meer  des  Nachdenkens 
schweigsam  gleich  der  Perlenmuschel,  die  am  Meeresgrunde 
ruht.  (Sururi). 

Gieb  mir  zu  nennen  Deine  Augen  frei  die  Wahl  — 
Verführung  heisst  das  eine  mir,  das  andre  Qual!  —  (Hasan.) 

Ihr  Aug  ist  ein  Räuber  aus  Turkestan 

Der  mit  blutigem  Dolche  mir  dräuet! 

Weh  mir  Frechem!    Was  hab  ich  gethan? 

Das  der  Mordlust  Spiel  ihm  erneuet!    (Khoja  Khosrew.) 

Schleicht  ein  Dieb  in  dunkler  Nacht, 

Bebt  und  schlottert  vor  der  Wacht.  — 

Angst  vor  Deinem  Augenpaar 

Nimmt  mir  alle  Fassung  gar. 

Sieh  da  stiehlt  sich  meine  Ruh 

Deinen  dunklen  Locken  zu!  —  (Kyemal  Khojendi.) 

Durch  Dein  trunknes  Auge  trunken 

Ist  mein  Witz  zum  Nichts  gesunken  — 

Doch  Du  pflegst  ja  zu  entschuldigen 

Deine  Welt  —  die  so  Dir  huldigen?  —  (Seyyid  Jelaleddin.) 

Fängt  Dein  Auge  sich  die  Seelen, 

Spendet  Deine  Lippe  Gunst.  — 

Ei  die  beiden  —  ja  die  zählen 

Wohl  als  Meister  ihrer  Kunst!  —  (Hasan.) 

Ihr  Aug  und  ihre  Wange, 

Die  schliessen  alle  Wonnen  ein! 
Mein  Herz  ist  krank  und  mir  ist  bange  — 

Vor  all  zu  heissem  Sonnenschein.  (Kyatibi.) 

Ei  die  Gefallsucht  dürfte  noch  erbossen! 

Wie  Viele  hat  Dein  Liebesblick  erschossen?  — 

(Khosrew  im  Heschted-nam6.) 


314 


Wickerhatisery  über  türkische  Metrik  und  Poetik, 


Vom  Bluttrinken  sind  Deine  Lippen  so  roth? 

Ueber  Deiner  Wiraper-Opfer 'schwere  Noth?  — •  (Mes^ad.) 


Dem  Schächter  regt  die  £mse 

Zum  Schlachten  keine  Lust  — 

Drum  zück'  nicht  Deine  Wimper 
Nach  meiner  armen  Brust! 


(Kyatibi.) 


liiest  man  den  Koran, 
Oeffnet  man,  küsst  ihn  dann. 

So  wiirs  der  Brauch. 
Ich  armer  Mann  seh  Deine  Locken  an, 
Strich*  vom  Gesicht  sie  dann, 

Küsse  Dich  auch!  —  (Sururi.) 
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Report  oi*:  Tour  to  Soutlieru  Maratha  Country 
in  searcli  öf  Sanskrit  nianuscri])t8. 

By 

Dr.  Btthler  '). 

To  Sir  A.  Grant,  Bart., 

Director  of  Public  Instruction,  Bombay. 

Sir,  —  I  have  the  honour  to  place  beforc  you  my  report  on 
thc  rcsults  of  my  Tour  in  the  Southern  Maratha  Country  and  Kanara, 
made  in  November  and  Deccmber  1866  and  January  1867,  in  search 
of  Sanskrit  Manuscripts  for  the  Government  of  Bombay. 

2.  According  to  your  Instructions  I  started  from  Puna  on 
November  the  2ud.  As  the  Quarter  Master  General  declared  him- 
sclf  unable  to  provide  me  with  a  tent  for  my  journey,  I  had  through- 
out  on  my  tour  to  restrict  myself  to  those  parts  of  the  country 
where  I  could  find  Traveller's  Bungalows,  or  other  suitable  house 
accommodation.  I  followed,  therefore,  with  occasional  excursions 
to  places  within  easy  reach  from  a  Traveller's  Bungalow,  the  main 
road  which  leads  through  Sattara  to  Belgaum  and  Dharwar,  and 
tlience  through  Hubali  to  Karwar,  and  returned  by  the  same  route. 
The  Chief  towns  visited  by  me  were  Wäi,  Sattara,  Pal,  Karhäd, 
Ashte,  Kolhapur,  Sängli,  Miraj,  Kaghul,  Nipäni,  Sankeshwar,  Bel- 
gaum, Dharwar,  Nargund,  Hubali,  Yellapur,  and  Karwar. 

3.  In  attempting  to  carry  out  your  Orders,  I  feit  that,  consi- 
dcring  the  greatness  of  the  field  of  Sanskrit  literature ,  it  would  be 
necessary,  in  order  to  fulfil  the  generous  intentions  of  the  Bombay 
Government,  and  to  further  really  the  interest  of  Sanskrit  philo- 
logy,  to  settle  in  advance  certain  principles  which  were  to  guide 
jne  in  my  Operations.  A  primary  object,  of  course,  must  be  to 
search  for  Sanskrit  works,  hitherto  unobtainable ,  the  recovery  of 
which  might  contribut«  to  the  Solution  of  some  of  the  many  pending 
questions  of  Sanskrit  philology. 

But  besides  keeping  this  object  in  view,  the  pecnliar  circum- 
stances   of  Bombay   seemed  to   make  *it  advisable  for  me  to  direct 


1)  Eingesandt   au  Prof.   Weber   in   Berlin,    dem   die  beigefügten    Noten 
zugehören. 
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my  attention  also  to  certain  other  classes  of  manuscripts.  Unlike 
the  other  Presidencies  of  India,  Bombay  possesses  no  large  collec- 
tion  of  Sanskrit  manuscripts.  In  Bombay  itself  there  is  only  a 
comparatively  speaking,  small  (though  val nable)  nnmber  of  mana- 
scripts  belonging  to  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
There  are  a  dozen  volumes  in  the  Elphinstone  College  Library,  and 
perhaps  as  many  more  in  the  High  Court.  Nor  will  the  Bombay 
Sanskritist  find  much  in  the  libraries  of  the  public  institations  at 
Puna.  There  are  perhaps  a  hundred  works  in  the  old  Pana  College 
Library,  kept  in  the  Vishrämbagj  and  sixty-seven  more  in  the  col- 
lection  procured  by  Dr.  Haug  for  the  Government  of  Bombay,  and 
deposited  in  the  Puna  College. 

Under  these  circumstances  it  was  the  obvious  duty  of  any 
persou  collecting  new  manuscripts  to  try  to  Supplement  the  ezisting 
Libraries  of  Bombay  and  Puna,  and  to  direct  his  attention  to  the 
acquisition  of  important  works,  which  though  perhaps  easily  obtain- 
able  elsewhere,  were  wanting  in  the  collections  here,  and  also,  in 
some  cases,  of  new  and  better  manuscripts  of  already  accessibie 
books. 

A  third  consideration  which  must  influence  th^  collector  was 
the  necessity  of  providing  suitable  materials  for  those  yoong  Sans- 
kritists  who  have  undertaken  to  assist  in  the  edition  of  the  Bombay 
Series  of  Sanskrit  Ciassics,  which  was  proposed  last  year  by  Dr. 
Kielborn  and  myself,  and  received  so  cordial  an  approbation  from 
you  and  from  the  Government  of  Bombay. 

4.  In  Order  to  realize  these  objects,  firstly  was  prepared  a  list 
of  such  works,  the  acquisition  of  which  seemed  particularly  desira- 
ble,  and  copies  of  this  list  werc  placed  in  the  hands  of  all  Shastris 
and  other  persons,  who  showed  themselves  ready  to  assist  in  the 
search  for  manuscripts. 

Secondly  all  obtainable  lists  of  books  which  were  in  the  pos- 
sessiou  of  Shastris  and  other  native  gentlemen  in  the  places  visited, 
were  collected  and  carefully  examined.  Whenever  anything  pro- 
mising  to  be  ol  inteiest  was  found  in  them,  the  manuscripts  were 
examined  either  by  niyself  or  by  my  Shastri  and  other  assistant«. 

Thirdly  I  invited  the  Shastris  and  Sanskrit  Scholars  of  every 
town  visited  to  meet  me,  and  used  these  meetings  to  explain  the 
objects  of  my  mission,  to  make  inquiries-  regarding  manuscripts,  and 
to  discuss  with  them  in  their  owu  sacred  language,  interesting  points 
of  Sanskrit  philology  and  letters.  I  hoped,  by  a  personal  acquaint- 
ancc,  and  by  showing  a  real  interest  in  their  ancient  language  and 
culture,  to  remove,  or  at  least  to  lessen  the  aversion,  which  natives 
generally  have,  to  giving  or  even  showing  their  books  to  strangers, 
and  particularly  to  foreigners. 

5.  The  first  result  of  these  arrangements  was  that  I  received 
a  nuniber  of  lists  of  manuscripts  from  private  libraries  existing  in 
Puna,  Sattara,  Kelgaum,  Ashte,  Kolhapur,  Sängli,  Nipäni,  Sankesh- 
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war,  Yamkhandmardi ,  Belgaum,  Dharwar,  Nargund,  Navalgund,  and 
Hubali,  amongst  which  tbose  of  Mr.  Bhau  Shastri  Dikshit  at  Sat- 
tara, and  of  Mr.  Limaye  at  Ashte,  are  by  far  the  most  important. 
The  libraries  of  these  two  gentlemen  surpass  all  the  rest  in  extent, 
and  are  also  riebest  in  unique  or  rare  books.  Mr.  Limaye's  col- 
lection  contains  147  pothis  or  bundles,  and  that  of  Mr.  Diksbit 
appears  to  be  even  larger.  The  former  seems  to  have  been  only 
recently  made,  wbilst  the  latter  is,  partially  at  least,  very  old.  A 
great  many  of  the  manuscripts  which  Mr.  Dikshit  placed  at  my 
disposal  with  a  liberality  far  in  advance  to  the  general  spirit  ol" 
the  Brahnian  possessors  of  libraries,  were  very  ancient,  and  written 
in  Kayasth  and  Guzerat  handwriting.  Next  after  these  two  the  list 
of  the  Käjäs  of  Kolhapur  and  Sängli,  that  of  a  Sliastri  at  Kolhapur, 
and  one  trora  Nargund  deserve  to  be  mentioned. 

Unfortunately  none  of  the  lists,  with  the  exception  of  that  from 
Ashte,  gives  more  than  short  titles  of  the  works,  which  are  fre- 
quently  quite  insufficient  to  identify  theni  with  certainty,  and  in 
several  cases  personal  examination  of  the  libraries  convinced  me 
that  the  lists  were  untrustworthy.  Important  works  "are  entered 
under  wrong  titles,  and  often  books  which  still  tigure  in  the  lists, 
on  inquiry  turn  out  to  be  lost.  Thougli  therefore  most  of  these 
lists  are  of,  comparatively  speaking,  small  value,  still  it  miglit  be 
of  interest  to  Sanskritists,  if  selections  of  the  contents  of  the  more 
correct  ones  were  made  public.  For  I  do  not  doubt,  that  in  many 
cases  it  would  be  possible  to  procure  copies  or  collations  of  the 
works  contained  in  them  for  Sanskritists,  who  might  be  anxious  to 
have  such. 

6.  The  number  of  manuscripts  bought,  copied,  or  ordered  for 
copying,  amounts  up  to  the  present  timc  to  nearly  two  hundred, 
and  it  is  to  be  hoped  that  eventually  their  number  will  be  increa- 
sed  as  fresh  lists  and  offers  of  Single  books  and  even  larger  col- 
lections  continue  to  be  made. 

I  shall  now  proceed  to  enumerate  the  more  important  acqui- 
sitions.  It  is,  however,  for  the  present  impossible  l'or  me  to  enter 
into  detailed  descriptions  of  these  works,  as  in  very  many  cases  I 
have  only  been  able  to  obtain  a  cursory  inspection  of  them: 

I.  Manuscripts  of  the  Vedas  and  Vedangas,  and  of 

their  commentaries. 

A,    Brdhmanas, 

1.  The  Gopatha  Br&hmana  of  the  Atharva  Veda. 

MSS.  of  this  work  are  extremely  rare.  A  complete  copy  exists 
at  Ashte,  from  which  this  copy  has  been  ordered.  Regarding  the 
work  and  the  MS.  in  London,  see  M.  Müller,  Hut  Sa7isk.  Lit. 
p.  446—455. 

2.  Ekaväi  or  Ekaväyi  Brähmana.    Ashte  Pothi  No.  121. 

I   am   as   yet  unable  to  give  any   Information   regarding  this 
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book,  as  I  never  fonnd  it  mentioned  anywhere  ^),  and  I  was  not 
allowed  to  exaroine  the  MS.  myself.  As  it  is  placed  in  the  Ashte 
Catalogue  amongst  the  MSS.  belonging  to  the  Atharva  Yeda,  it  may 
be  supposed  that  it  belougs  to  this  Veda.  According  to  my  Shastri's 
extracts,  the  manascript  begins: 

Sa    vai    sambfaaran    sambharati    tadvä   enäcittbäccetthäccä    (?) 
Sambhara  iti  tadeva^)  sambhäränäm  sambbäratvam   (ekaväi 
Brahmanam). 
And  it  ends: 

Tasmad  äbuQ  cäturmäsyäyäjinam  (?)  nannvindatiti  paramam') 
hy  cva  sa  lokam  paramäip  jitim  jayatiti  [iti  ekaväyi  bnihma- 
nasyäshtamodhyäyat^]. 

It  may  be  observed  that  the  Ashte  list,  which  is  rieh  in  works 
belonging  to  the  Atharvaveda  mentions  also  an  Atharvaveda  bhasliya. 
But  though  I  carefully  examined  the  bnndle  in  which  it  ought  to 
have  been  lying  it  was  not  to  bc  found.  In  its  stcad  lay  an  accen* 
tuated  MS.  of  the  Saiphitä  of  the  A.  Y.  Mr.  Limaye  states  that 
the  bnndle  never  contained  anything  eise  than  this  book,  and  that 
the  Statement  in  the  list  is  a  mistake. 

B.  Siitios. 

1.  The  Hiranyakegi  SütraS;  Qrauta  Grihya  and  Diianna 
complete. 

One  MS.  of  the  text,  and  one  MS.  in  which  the  first  and  last 
arc  accompanied  by  the  Commentaries  of  Mahädeva^  the  second  by 
that  of  Mätridatta. 

2.  The  Äpastamba  Dharmasütra,  with  the  Commentary  of 
Haradatta. 

This  work,  which  is  one  of  the  oldest  authorities  of  the  Hindu 
law,  appears  to  be  rare  in  the  public  libraries  of  Europe.  In  India 
a  good  number  of  copies  are  to  be  had. 

Both  the  text  and  the  commentary  are  of  great  interest  also 
für  this  reason,  that  they  are  nearly  literally  the  same  as  the 
Hiranyake^idharma  and  its  Commentai'y  by  Mahädeva.  Both  Com- 
mentaries, also,  are  entitied  „Ujjvala". 

3.  The  Äpastamba  Qulvasütra. 

4.  The  Baudhayana  sütras,  both  ^'rauta  and  Grihya,  with 
the  Commentary  of  Bhavasvamiu. 

5.  The  Kaugikagrihyasütra. 

This  is  the  same  work  as  that  which  Dr.  Hang  brought  from 
Guzerat  under  the  title  Atharvanagrihyasütra,  and  as  that  which  is 


1)  Es  ist  das  orste  Buch  des  ^atapathn  ßralimana  in  der  Känva-Schule 
(ckapAdika),  vgl.  meine  Ausgabe  des  ^'.  B.  preface  pag.  X.  Verz.  der  H.  S.  H. 
p.  43. 

2)  Es  ist  zu  lesen:  yad  vä  eniin  ittbü  cetthä  ca  sambharati  tad  eva. 

3)  Lies:  "umsyaynjinam  na*nuvindantiti  paramam. 
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described  in  the- Berlin  Catalogue,  No.  3G2;  ander  the  title  Kauqi' 
Jca^utra. 

G.    The  Bharadväjasütra,  with  the  Kapardibhashya. 

G  Prdti{^äkht/as.  and  Parii}ishtas, 

1.  The  Prati^khya  of  the  Black  Yajurveda,  with  the  cora- 
mentary  called  Tribhäshyaratna.  MSS.  of  tliis  work  aro  not 
very  rare  on  this  side  of  India,  though  few  if  any  have  found 
their  way  into  the  public  libraries,  or  to  Europe. 

2.  The  Prätiyäkhya  of  the  White  Yajurveda,  witli  the  Com- 
mentary  of  Uvata,  that  called  the  Jyotsnä  *),  and  portions  of 
a  Commentary  by  Anantabhatta,  the  son  of  Nägadeva. 

3.  Pari^ishtas  of  the  White  Yajurveda;  chiefly  on  the  pro- 
nunciation  of  the  texts,  amongst  which  tlie  Brihadyiijnavalkya 
^likshä,  the  Kätyäyaniya  ^'iksha,  the  Bhäshikasütra  of  Kät- 
yäyana,  the  Pratijfiasütra  of  Katyäyana,  and  the  Avasänasütra 
of  Vyädi,  may  be  specified. 

The  Bhäshikasütra,  attributed  to  Käty^yana^  an  analysis  of 
which  has  been  prepared  by  Dr.  Kielhorn,  settlcs  tlie  qnestion 
rcgarding  the  accents  of  the  ^atapatha-brahmana ,  and  shows  that 
this"  Brähmana  is  to  be  recited  with  two  accents  only  *).  All  these 
small  Ircatises  were,  I  believe,  hitherto  unknown  to  the  Sanskrit 
scholars  of  Europe. 

4.  The  Atharvaveda  Parigishtas. 

Two  coniplete  copies  of  the  sevcnty-four  Pari^isht^s  oC  thi^ 
Veda,  as  well  as  one  copy  containing  the  first  half,  have  come  to 
light.  One  of  the  complete  copies  belonging  to  Mr.  Dikshit  at 
Sattara,  seems  to  be  much  more  correct  than  the  defective  Berlin 
copy,  and  the  apograph  of  a  Guzerat  manuscript  deposited  by  Dr. 
Ilaug  in  the  Puna  College.  With  the  help  of  these  new  raanuscripts 
it  would ,  no  doubt ,  be  possible  to  bring  out  an  edition  of  the  Ni- 
ghantu,  and  of  the  other  interesting  pieces  which  the  collection  con- 
tains. 

5.  Ä^valäyana  Pari^ishtas. 

ITiese  form  a  Supplement  to  the  Grihyasütras  of  Ägvalayana. 

II.  Poetry  and  Fiction. 

The  following  MSS.  were  procured  with  a  view  that  they  should 
furnish  Materials  for  the  Bombay  series  of  Sanskrit  Classics: 

1.  Kirat&rjuniya,  with  the  Commentary  of  Mallinatha  (two 
copies). 

2.  ^igupälavadha,  with  the  Commentary  of  Mallinatha. 

3.  Naishadhiya,  with  a  Commentary. 

4.  Nalodaya,  with  Commentary  (two  copies). 


1)  Durch    die   freundliche  GUte  Prof.  Bühler^s   habe    ich  kürzlich  eine  Ab- 
schrift   dieses  Jyotsnft  genannten  Comoientars  erhalten ,  vgl.  Ind.  Stud.  X,  433. 

2)  8.  iHd.  Stad.  X,  397—441. 
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5.  Mricchakatika,  with  a  Commentary  (2  copies). 

6.  Vikramorvagi,  with  a  Commentary. 

7.  Mälatimadhava;  with  a  Commentary. 

8.  Ratnävali,  with  a  Commentary. 

9.  Madräräkshasa,  with  a  Commentary. 

10.  Venisaiphära,  with  a  Commentary. 

11.  a.    Kädambari;   Text   and  Commentary   by    Yaidyanätha 
Päyagunde  to  the  first  half. 

Ä.    Text  with  Commentary  on  the  entire   work    by  two 

Jainas,  teacher  and  pupil. 

The   latter   livcd    ander   the   protection   of  Jellaleddin   Akbar 

Shah.     The  MS.   is  very    old,  and  comes  from  Guzerat  •  It,   most 

probably^   is   not  mach  later  than  the  times  of  the  writer  of  the 

commentary. 

12.  a.    Da^akumäracarita,    with   a  Commentary  by  Kavindra 
Sarasvati.  (2  copies,  one  imperfect). 

b.    The  text  with  the  metrical   introduction  of  Apyaya* 
matya,   in  3  paricchedas. 

13.  Bhartrihari's   ^takas;    with  an   auouymous   GommeDtar^' 
(2  copies). 

Besides,  copies  were  obtained  ot  the  Nägänanda  nat^ka,  ^- 
häsanadvutriiiyati  ^  ^-ukasaptati  ^  Yetalapaucaviii^ti ,  tlie  NaUyaoa*, 
and  of  some  smaller  poems. 

III.  Philosophy. 

On  the  Sänkhya  System,  the  Commentary  ol'  Aniruddha  on  the 
Sütras  of  Kapila  was  procured;  and  the  Ilajamärtanda,  or  Commen- 
tary by  Bhoja,  prince  oi  Dhär,  on  the  Yogasütras  ol'  Patanjali. 

In  Nyäya  the  oldest  Commentary  on  the  Sütras  of  Gaatama, 
the  lamou^  Vatsyayana  bhashya  was  discovered  at  Ashte,  and  a  set 
of  the  current  authorities,  such  as  the  Jagadii^i,  Mathuräuathi,  por- 
tious  of  the  Gadadliari,  the  Kiranavali,  Tarkämrita,  were  partly 
bought  old,  partly  ordered  to  be  copied.  Many  of  the  latter  books 
were  found  at  Dharwar,  where,  as  well  as  in  all  cities  inhabited 
by  the  followers  of  Madhvacarya,  the  Nyaya  is  particularly  cultiva- 
ted.  It  is  there,  in  fact,  the  only  brauch  of  Sanskrit  letters,  with 
the  exceptiou  of  Yedanta,  which  is  generally  studied.  For  the  Pür- 
vamimaüsä  the  Tantravärttika  of  Kumärila  with  a  Commentary ,  was 
promised  by  a  Shastri  at  Kolhapur,  in  whose  possession  it  is.  In 
Vedänta  several  works  belonging  to  the  Dvaita-School  of  Madhvaca- 
rya were  procured  through  the  help  of  two  nutive  geutlemen,  belon- 
ging to  the  Department  of  Public  Instruction  at  Belgaum.  The 
Mädhva  Brahmans  showed  themselves  the  most  bigoted  and  illiberal 
of  all.  Though  a  number  of  them  were  willing  to  talk  with  me  on 
the  secular  branches  of  Sanskrit  letters,  such  as  Nyaya,  Law,  itc, 
they  refused  altogether  to  discuss  their  Vedänta,  and  to  part  with 
or   to   show   me  auy   of  their  books.     Had  it  not  been  for  two  of 
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them,  who  had  received  an  EDglish  educatiou  and  are  now  in  thc 
Department;  I  should  most  likely  liave  got  nothing.  Amougst  tbe 
Mädhva  books  copied  or  being  copied  I  mention  the  Yedäuta  sütra- 
bhäshya,  tbe  Anubhäshya,  the  Chandrikä,  the^udha;  the  Madhva- 
vijaya  or  life  of  Madhva,  the  Väyustotra,  aud  the  Bhärata  and  Bhä- 
gavatatatparyas.  Besides  the  books  of  the  Madhva  sects,  I  ordcred 
also  a  number  oC  works  belonging  to  tiie  Lingäyats,  who  likcwisc 
profess  to  base  their  doctrines  on  the  Vedanta  Sütras.  Several 
lists  of  the  works  which  they  esteem  highest,  together  with  notes 
on  the  authors  and  a  quantity  of  interesting  details  regarding  the 
worship  and  ceremonies  of  this  sect,  werc  given  to  me  by  two  edu- 
cated  members  of  the  caste.  And  even  a  copy  of  their  luiidainen- 
tal  work,  the  Nilakauthabhäshya  on  the  Yedäntasütras  was  promised. 

IV.  Grammar. 

A,  System  of  Pänint. 

1.  The  Mahäbhäshya  of  Patafyali.   ' 

In  the  course  of  my  researches  a  great  many  copies  of  this 
famous  work;  accompanied  by  the  glosses  of  Kaiyata  and  Nagoji; 
have  come  to  light  Though  it  did  not  seem  advisable  to  have  a 
copy  made  of  the  book;  becaose  a  new  copy  would  most  likely  be 
very  expensive,  and  old  MSS.  will  be  procurable  in  time  at  a  much 
cheaper  rate,  still  it  will  be  interesting  to  Sanskritists  to  know 
that  any  one  who  wishes  to  prepare  an  edition  of  the  wovk  ean 
find  in  this  Presidency  ample  materials  for  it.  Several  of  the  copies 
shown  to  me  are  old  and  good,  and  it  might  be  possible  to  obtain 
a  loau  of  them  for  collatiou. 

2.  Kd^ikdvwaranapaucikd ,  by  Jiuendrabuddhi. 

A  part  of  this  work,  the  oldest  commentary  on  the  Kä^ikä 
vritti  of  Pänini's  Sütras,  was  found  in  Sattara  in  the  library  of 
Mr.  Dikshit.  The  owner  was  not  aware  of  its  existence,  and  in 
the  Catalogue  it  was  entered  as  Kayikavivarana.  The  MS.  contains 
the  comment  on  the  second  Adhyäya  of  Panini,  and  is  numbered 
/.  170  — 238.  It  is  written  in  the  so-called  Käyasth  hand-writing, 
and  apparently  very  old.  The  Vivarai^apaficika,  hitherto,  was  thought 
to  be  lost. '  The  recovery  even  of  this  portion  has  a  peculiar  inter- 
est,  as  its  author  was  a  BauddJia,  He  is  called  Bodhisattvade^iya, 
„almost  a  Bodhisaitva" ,  in  the  subscriptions  at  the  end  of  each 
Päda.    The  book  must  thercfore  have  a  considerable  antiquity. 

3.  The  Padaraafijar!  of  Haradatta. 

The  well  known  commentary  on  the  Kä^ik&vritti ;  younger 
than.the  preceding.  (Adhyäyas  II.  III.  IV.  (twice);  V.  VI. 
VII.  VIII.) 

4.  The  Prayogavivekasaingraha  of  Vararuci,  with  a  Com- 
mentary. 

This  work  is  written  in  ^Uokas,  and  contains  three  Patalas 
(25  ^1.  in  all).    It  gives   syntactical  rules   aecording   to   Panini's 

Bd.  XXII.  21 
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System.  I  bave  not  seen  it  noticed  by  any  European  Sanskritist 
A  good  many  verses  Irom  it  are  qooted  in  modern  Indian  books  on 
elementary  gramma^  A  fragment  of  the  same  noA^  copied  in 
Madras,  is  in  my  own  possession. 

5.  Mädhaviya  Dhätavntti. 

Two  copies  were  foand  of  this  work,  which,  thougfa  well  known 
in  Europa,  is  rare  and  little  used  in  India,  at  least  in  this  Presi- 
dency.  Both  the  Mannscripts  have  a  pecnliar  interest  thereby  tbal 
they  are  very  old.  One  of  them  in  a  library  at  Nargand  is  dated 
Qake  dvivedabhAmite  'tha  vikrame,  in  the  Qaka  year,  measared  by  tbe 
two,  the  four,  and  the  one^  and  (corresponding  to)  the  Saipvatsart 
called  Yikrama.  It  follows  from  the  latter  Statement  tbat  tbe  Qaki 
year  meant  is  1442  or  1520  A.  C.  The  MS.  waS;  therefore,  written 
about  a  hundred  years  afber  Sayana. 

6.  The  Prakriyäkanmadi ,   with    the  Commentary   of  Vithalft- 
cärya. 

7.  The  Laghngabdendu^ekhara  of  Nägojibhatta. 

Besides  these  larger  works  some  smaller  ones,  such  as  a  Phlt- 
sütravritti,  two  UnädivnttiS;  one  by  Gangädhara;  and  one  a  fii^ 
ment,  the  Taddhita  kosha  of  Bhavadeva,  Siradeva's  paribb4shäS|  were 
procured. 

B.  The   Kätantravyäkarana,   with    the  Commentary   of  Dor- 
gasinha. 

C,  Särasvatavyäkarana. 

2).    The  Haimavyäkarana,  by  Hemacandra,  with  a  Commentary. 

The  work  is  interesting,  because  it  is  based  rather  on  ^4ka* 
tayana  than  on  Päniui's  grammar.  Complete  copies  are  very  rare, 
though  the  eighth  cbapter  on  the  Prakrit  dialects  is  met  with  fre- 
quently.  With  the  Haimavyäkarana  agrees  the  Kriyäratna,  a  book 
on  conjagation  of  verbs  by  Gunaratnasüri,  a  Jaina.  Besides  there 
are  two  grammatical  works  which  I  was  uuable  to  identify  during 
a  cursory  inspection.  I  must  therefore  content  myself  for  tbe  pre- 
sent  with  stating  their  titles.  They  are  Ist,  Qabdasobha,  and  2nd; 
Rijuprajfiavyäkaraiia  (a  large  fragment  of  an  elementary  grammar). 
Lastly  Manuscripts  of  the  Vaiyäkaranabhüshana;  and  of  the  Väkya- 
prakä^a  were  obtained.     The  latter  treats  of  syntactical  questious. 

V.  Koshas. 

Among  the  MSS.  of  Koshas,  the  following  more  important  ones 
may  be  meiitioncd.  The  Amarakosha  with  the  Commentaries  of 
Rayamukuta,  ßhänudikshita,  and  Lingabhatta;  the  Yi^vakosha,  the 
'  Dhanamjayakosha ,  the  Nanärthamälä^  and  some  smaller  glossaries, 
such  as  the  Nighautuf^esha  of  Hemacandra.  The  latter  work  gives 
the  names  of  trees,  bushes,  creepers,  vegetables,  grasses/and  species 
of  com,  in  six  Käiidas  and  200  (^^lokas. 

VI.  Dharma. 
lu   this   branch   three   new  SmritiS;   attributed   respectively  to 
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Eagyapa,  Daksha,  and  Likhita,  came  to  light.  All  three  treat  of 
the  Acara  only.  The  first  consists  of  Sütras,  prose  mii;ed  with  verse, 
and  like  the  U^anas  and  Badha  Smritis,  it  seems  to  be  a  fragment 
of  some  old  Dharmasütra.  For  this  reason  it  is  of  some  interest. 
The  Daksha,  and  Likhita  Smptis  are  both  in  verse.  The  former 
contains  eight,  the  latter  six  adhyäyas.  They  distingnish  themselves 
from  the  tracts  nsually  designated  by  the  names  of  those  ^shis 
through  their  greater  extent.  Possibly  they  may  be  fragments  of 
the  large  old  Daksha  and  Likhita  Dharma^tras.  Of  a  compara- 
tively  greater  importance  is  the  acquisition  of  a  good  old  MS.  of 
the  entire  Yäsishtha  Smriti,  in  Sütras  mixed  with  verse.  Most  of 
the  MSS.  bearing  this  title  contain  seven  or  ten  adhy&yas,  and  are 
styled  Laghu  Yäsishtha,  the  small  Yäsish^ha.  The  Calcntta  edition 
of  this  work  has  twenty-one  adhyäyas,  and  one  MS.  in  my  posses- 
sion  breaks  off  in  the  twenty-ninih  chapter.  The  MS.  now  fonnd 
has  twenty-nine  chapters,  and  the  manner  of  the  conclnsion  which 
ends  with  an  invocation  of  Yasishtha,  the  son  of  Mitra  and  Yamna, 
leaves  no  doubt  that  it  is  complete.  I  am  not  aware  that  another 
complete  MS.  exists. 

Besidcs  these  Smritis  a  copy  was  procured  of  the  Gantamiyä 
Mitäksharä;  the  well  known  commentary  of  Haradatta  on  6antama*s 
Institutes  of  Law.  This  MS.,  which  was  copied  at  Belganm,  offers 
a  redaction  of  the  text,  which  Stands  between  that  of  a  Pnna  MS. 
in  my  possession,  and  that  of  the  MS.  belonging  to  the  Asiatic 
Society  of  Bengal.  Fnrther,  I  procured  copies  of  the  Subodhini  by 
Yigve^vara  on  the  Mitäkshara,  of  the  Dattakaustubha  by  Anantadeva, 
of  the  Dattarka,  of  the  Smritikaumudi;  of  the  Yyavahäroddyota  by 
Dinakara^  of  the  Madanaratnakara,  of  the  Smntiratnäkara,  and  of 
the  Prayogaparijata.  Lastly,  I  acquired  a  very  old  MS.  of  the 
Mitäksharä,  copied  in  the  Qaka  year  1389  or  1467  A.  C,  which 
may  prove  of  great  Service  for  the  restitution  of  the  text  of  the 
famous  law  book.  A  superficial  comparison  of  the  text  of  the  chap- 
ter on  Inheritance  with  the  Calcntta  edition  and  Colebrooke*s  Trans- 
lation, seems  to  show  that  the  readings  of  this  MS.  agree  mostly 
with  those  adopted  by  the  oldest  commentator^  Yi^ve^vara. 

Vn.  Astronomy. 

Only  one  of  the  older  Siddhäntas,  the  Yriddhaväsishtha,  was 
obtAined  for  copying. 

Yin.  Medicine. 

In  this  brauch  MSS.  were  obtained  of  two  ancient  works,  the 
Caraka  and  Atreyi '  Saiphitas.  The  former  book,  composed  in 
SAtras,  is  rare,  and  the  latter,  I  believe,  had  not  been  obtained  by 
Europeans  hitherto.  To  these  may  be  added  the  Dhanvantarini- 
ghanfu,  and  the  Särasamnccaya  of  Kalhana^  the  son  of  Bilha^a, 
on  horses  and  diseases  of  horses. 

21* 
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IX.  Qilpagastra. 
Foar  bopks  ander  this  title  were  obtained  from  Ashte,  vis.  tbe 
Pürtakamaläkara,  work  on  tiie  consecration  of  wellS;  tanks,  Ac.,  by 
Eamaläkara  Bbatta.  and  three  treatises  of  a  Sütradbära,  or  carpen- 
ter,  9^iksbeträtmajabhrinmandana  on  tbe  constrnction  of  temples  and 
bouses^  and  tbe  manufactore  of  images  of  tbe  gods. 

X.    Printed   books,  Documents  in  tbe  Yeruacalar  and 

Englisb,   and  Cariosities. 

Under  tbis  bead  I  bave  to  mcntion: 

1.  A  printed  Commeutary  on  tbe  Bbäratacainpd ,  by  Räoji 
Mabäräj  Upädbyäya  to  H.  H.  tbe  Räjä  of  Kolhapur,  pre- 
sented  by  tbe  auUior. 

2.  A  Commentary  on  a  passage  of  tbe  Bbägavata  by  tbe 
same;  presented  by  tbe  same. 

3.  A  bistoiy  of  tbe  former  state  of  Nargund,  prepared  accord- 
ing  to  oral  tradition,  and  written  documents  in  the  hands  of 
a  Brahmin  at  Nargund,  by  tbe  present  Mälkarl  (in  Maratiu/, 
and  presented  by  tbe  same. 

4.  List  of  the   Konkanasth  Brabman   familiesi   according  to 
tbeir  Gotras  (copied  from  a  MS.  at  Asbte). 

5.  A  list  of  tbe  Konkanastb  families  studying  the  Apastam- 
ba-^äkhä  (copied  from  a  MS.  at  Ashte). 

6.  A  list  of  tbe  spiritual  heads  of  tbe  Mädbvas  (from  the 
same  place). 

7.  A  genealogy  of  Qamkaracärj^a  (from  the  same  place). 

8.  A  history  of  the  town  of  Karbäd  (Kurrar),  presented  by 
Mr.  Arthur,  Collector  of  Sattai*a. 

9.  Copies  of  two  Maps  of  the  World  according  to  tbe  Hindu 
System  (from  the  library  of  Mr.  Dikshit  at  Sattara). 

10.  Copies  of  three  Inscriptious  from  Kolhapur. 

11.  A  set  of  Sacrificial  Implements,  used  by  the  Lingayats, 
from  Dharwar. 

In  concluding  this  sketch  of  the  results  of  my  tour,  I  cannot 
omit  to  ackuowledge  my  great  obligations  to  tbe  Collectors  of  Sat- 
tara, Belgaum,  and  Dharwar,  to  the  Political  Resident  at  Kolhapoor, 
and  to  the  Educational  Inspector  S.D.,  who  assisted  me  in  various 
ways  with  the  grcatest  kindness  and  readiness.  1  bave  also  to  men- 
tion  the  grcat  assistance  which  I  received  from  a  number  of  native 
gentlemen ,  especially  from  Mr.  Gopäl  Nene ,  Head  Master  .  of  the 
Anglo-Vernacular  School,  Sattara,  Mr.  Närayan  Baput,  Deputy  Edu- 
cational Inspector,  Sattara,  and  Mr.  Väman  Agarkar,  Assistant 
Deputy  Educational  Inspector,  Sattara,  Mr.  Hari  K.  Soboni,  Moon- 
siff  at  Ashte,  Mr.  Khrishnaräo  Bhikaji,  Head  Master  Englisb  Scbool, 
Kolhapur,  Mr.  Cambasappa  Basvanappa,  Deputy  Educational  In- 
spector Belgaum,  Mr.  Venkataranga ,  Principal  Belgaum  Training 
School,  Mr.  Bhujangrao  Hulgolekar,   Assistaut  in  tbe  same  School^ 


Bühler,  Report  of  a  tour  to  Southern  Maratha  CouiUri/.       32Ö 

Mr.  Nägeshrao,   Deputy  Educational  Inspector,  Dharwar,   and   the 
Malkari  of  Nargund. 

Amongst  these  Mr.  Neue,  Mr.  H.  K.  Sohoni,  Mr.  Bh.  Halgal- 
kar,  Mr.  Krishnarao  Bhikaji,  and  the  Malkari  at  Nargund  have 
kindly  undertaken  the  task  of  supervising  the  copying  of  the  MSS. 
selected  by  me. 

8.  Finally  I  heg  to  State,  that  the  funds  placed  by  Govern- 
ment in  my  hands  will  not  be  exhausted,  even  when  all  the  MSS. 
ordered  at  present  have  been  paid  for,  and  that  with  a  further 
grant  it  would  be  possible,  at  least  to  double  the  extent  of  the 
coUection.  Should  I,  therefore,  be  permitted  to  continue  my  labours 
of  collecting,  and  should  the  Government  see  fit  to  unite  with  the 
newly  acquired  MSS.  the  older  already  existing  collectious,  it  would 
be  possible  to  form  a  Sanskrit  library,  which  might  go  far  towards 
satisfying  the  wants  of  our  Sanskrit  students,  and  encourage  them 
to  make  independent  researches. 

G.  Bühler, 
Professor  of  Oriental  Languages,  JBlphinstone  College. 

Bombay,  12th  February  1867. 
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Notizen ,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Aus  eioem  Briere  des  HrotBruDeil,  ClYilbeamteD  zu  Rama- 
patam  im  sfidlicheif  Indien ,  ao  Dr*  Rost. 

I  am  very  mach  obliged  to  you  for  the  accoant  of  the 

Whish  MSS.  I  have,  with  one  or  two  exceptions,  all  the  works 
you  meotioD.  Among  the  additions  which  I  have  lately  made  to  my 
own  library  are  the  foUowing:  Bbaratasvämin*s  commentary  on  the 
Säma-veda;  the  Phulla'  (not  Pnshpa-)  sütras  with  Ajäta^^atra's  com- 
mentary complete;  the  Sämatantra-bhäshya  complete;  Drähyayana's 
^uta-sütra  complete  in  32  chapters;  Dhanvin's  commentary  on  the 
Bame;  the  Säma-pitrimedha-sütra-bhäshya ;  all  the  8  Brähmanas,  and 
Säyana's  commentary  on  the  Yanga-  and  Sämavidhäna-Br.  I  men- 
tioned  to  you  in  my  last  that  I  had  acquired  Bhattabhaskaramigra's 
commentary  on  the  Black  Yajur-yeda-samhita  I;  I  have  now  Saip- 
hita  I — III,  Brähmana  III;  and  Aranyaka  nearly  complete.  He  refers 
to  Bhavasvämin  as  an  authority.  I  do  not  despair  of  getting  the 
whole,  but  can  only  expect  to  do  so  by  small  fragments.  Of  other 
mss.  I  possess  collections  of  about  60  Upanishads  and  of  30  Smritis, 
and  three  ^äkhäs  of  the  Säma-veda  (these  show  that  the  difference 
is  only  in  the  gänas);  also  a  complete  copy  of  the  Säma-veda  with 
the  accents  and  notes  marked  by  letters.  This  is  the  old  method 
and  is  very  Singular.  I  have  also  the  Paribhäshäs  for  this  System. 
Further,  I  possess  several  of  those  stränge  and  rare  books,  the  so- 
called  ^aiva-ägamas ,  viz.  the  Kamika-;  Eärana-  and  Paushkara- 
tantras,  the  last  with  JnänaQiväcärya's  commentary;  I  have  also  the 
Pädma-  and  Paushkara  Pä&carätras.  I  have  besides  acquired  some 
Jain  books-,  the  chief  is  the  Mahäpuräna  (37000  verses)  byJinasena 
and  Bhadraguna,  in  Sanskrit.  This  book  is  very  rare,  and  I  had 
great  trouble  to  get  hold  of  it ;  it  coutains  the  lives  of  the  24  Jain 
saints.  Last  year  I  was  about  five  weeks  at  Conjeveram  and  saw 
I  believe  every  ms.  in  the  place,  and  bought  all  worth  having.  I  am 
this  year  looking  about  the  Nellore  district,  but  hardly  anticipate 
last  year's  success.  I  hope  soon  to  be  able  to  teil  you  something 
about  the  Jain  Bhagavati-anga ;  it  is  obtainable  complete  in  Mysore. 
I  hope  also  to  get  the  Syädväda-sütra.  I  lately  procured  a  very  old 
Ms.  of  the  Paficatantra  which  surprised  me  very  much.    The  storic^ 
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agree  in  order  and  arrangement  with  the  Arabic;   it  seems  to  be 
an  abridgmeut^  as  it  beging 

Grantbayistarabbirünim  bäl&näm  alpacetas4m 
Bodhäya  paficatanträkhyam  idaqi  sangrihya  kathyate. 
But  as  it  coutains  a  large  proportion  of  verse,   it  cannot  be  tbe 
abridgment  mentioned  in  your  edition  of  Wilson*8  Essays. 

The  South  Indian  recension  of  the  Mahäbhärata  differs  (as  I 
suppose  you  know)  greaUy  from  the  Northern  ones.  Another  corioas 
fact  abont  Sonthern  India  is  that  the  Atharva-veda  is  unknown.  It 
seems  to  me  that  important  conclnsions  can  be  drawn  from  this  fact 
I  hope  to  shew  this  some  day  in  a  work  I  have  long  beeu  preparing 
on  the  Religions  and  Philosophies  of  Sonthern  India,  from  Sanskrit 
and  Tamil  sources.  I  have  lately  been  working  hard  at  Inscriptioüs, 
and  found  several  new  ones,  on  copper,  of  the  Cälnkya  race.  Did 
you  ever  observe  the  copy  (by  Dr.  Babington);  in  Vol.  11  of  the 
K.  A.  S.  Transactions ,  of  a  Sanskrit  Inscription  at  the  Seven  Pago- 
das  ?  I  lately  went  there  and  found  the  reason  why  he  could  make 
out  so  little;  he  has  jumbled  the  lines  together,  especially  at  the 
end.    But  I  can  find  no  eine  to  the  date.  — 

Camp,  Ongole,  Febr.  4,  1868. 


Aas  einem  Briefe  Prof.  G.  BOIiler*s  ao  Prof.  Weber. 

Bombay,  März  20.  I86B. 

Es  wird  Sie  interessiren  zu  hören,  dass  eine  zweite  Copie  des 
Kä(haka  sich  gefunden  hat,  so  wie  dass  das  grihyasütra  dieser  ^khä, 
das  voll  von  Astrologie  ist,  existirt;  und  das  Dharmasütra  auch  ein 
alter  Bekannter  ist  unter  dem  Namen  Vishnusmriti. 


Aus  eiDein  Briefe  des  Prof.  Graf  aa  Prof.  Brociiliaus. 

Ich  erlaube  mir,  Ihnen  eine  Nachricht  über  den  Fortgang  mei- 
ner Bearbeitung  von  Wis  und  Ramin  zu  geben.  Der  Fortgang  ist 
freilich  nur  ein  sehr  langsamer,  denn  diesen  Sommer  habe  ich  bei- 
nahe zwei  Monate  in  der  Schweiz  in  officiell-medicinisch  verord- 
neter Müsse  zubringen  müssen,  nnd  kann  jetzt  nnr  schwer  mein 
bischen  freie  Zeit  zu  wissenschaftlicher  Arbeit  zusammenhalten,  doch 
ich  komme,  wenn  auch  nur  allmälig,  vorwärts  und  übersetze  zunächst 
die  Stücke,  die  mir  der  wörtlichen  Mittheilung  werth  scheinen ;  um 
sie  dann  später  durch  den  Auszug  des  Uebrigcn  zu  verbinden. 

Ich  hatte  gehofft  mit  Hülfe  des  in  der  Sprengerschen  Biblio- 
thek in  Berlin  befindlichen  Manuscripts  die  Lücken,  die  der  Lees'sche 
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Text  darbietet,  aasfÜUea  za  können,  aliein  was  ich  nach  einer  An- 
deutung Rödigers  schon  gefürchtet,  hat  sich  bewahrheitet ;  dasSpren- 
ger'sche  Manuscript  ist  nichts  als  eine  Abschrift  eben  derselben 
Handschrift,  welche  von  Lees  abgedruckt  worden  ist,  nar  mit  dem 
Unterschiede,  dass  die  vorfindlichen  Lücken  durch  nichts  angedeu- 
tet sind  und  nur  aus  dem  Mangel  des  Zusammenhangs  errathen 
werden  könnten,  und  dass  hie  und  da  Wörter  oder  halbe  Verse 
ausgelassen  sind,  die  der  Abschreiber  nicht  hatte  lesen  können,  die 
aber  bei  Lees  in  Folge  besseren  Verständnisses  sich  finden.  Die 
Abschrift  ist  nach  der  Unterschrilt  im  J.  H.   1270  (1858 — 64)  aiT 

Befehl  eines  gewissen  p^^  ,^j>Lo  gemacht,   Aber  die  Handschrift, 

aus  der  sie  entnommen,  erfährt  mau  aber  hier  eben  so  wenig  etwas 
als  bei  Leos.  Da  sich  irgend  eine  andere  Handschrift  in  Europa 
nicht  weiter  vorfindet  als  etwa  in  Paris  oder  London,  ich  aber 
nach  dem  Tode  Keinaud's  nicht  weiss,  bei  wem  ich  mich  in  Paris 
dessbalb  erkundigen  sollte,  auch  in  London  Niemand  kenne»  dem 
ich  eine  Nachforschung  dessbalb  zumuthen  könnte,  so  werde  ich 
mich  mit  dem  Lees'schcn  Texte  begnügen  müssen,  der  ja  im  alfge- 
meinen  gut  und  correct  ist,  um  so  mehr  als  es  ja  bei  meiner 
Arbeit  auf  Genauigkeit  in  Kleinigkeiten  wenig  ankommt ;  nar  bedinre 
ich  die  Lücke  gerade  in  der  Einleitung,  wodurch  der  damalige 
Regent  (Togrulbeg)  ganz  im  Dunkel  bleibt,  da  sich  hier  bei  allem 
Schwulste  vielleicht  einiges  historisch  Interessante  gefunden  hfttte. 

Wis  ist  die  jugendliche  Gemahlin  des  alten  Königs  Mobad, 
der  gewöhnlich  in  Mcrw  residirt,  natürlich  ein  moschusduftender 
Ausbund  aller  Schönheit;  sie  findet  aber  mehr  Gefallen  an  dem 
Jüngern  Bruder    des  Königs,    Kamin,    und   nun   wird   der    gute  ^wi 

.^L^l^   von    dem  liiebespaar   auf  alle  Weise  belogen  und  betrogen, 

wobei  ihnen  die  Amme  N^b  hilfreiche  Hand  leistet. 

Ich  erlaube  mir  noch,  Ihnen  eine  kleine  Uebersetzungsprobe 
beizulegen.  Wis  hatte  dem  Könige  geschworen,  dass  sie  mit  Räroin 
gar  kein  Verhältniss  gehabt  habe,  doch  sollte  sie  durch  eine  Art 
Gottesgericht  vor  allen  Grossen  des  Reichs  ihre  Unschuld  kund 
thun;  der  König  Hess  durch  Feuer  aus  dem  Feuertempel  ein  Feuer 
aus  kostbarem  Holze  anzünden,  durch  welches  sie  hindurch  gehen 
sollte;  da  sie  aber  fürchten  musste  mit  ihrer  Unschuld  die  Feuer- 
probe doch  nicht  zu  bestehen ,  zog  sie  es  vor  mit  Ramin  und  der 
Amme  nach  Rei  zu  entfliehen  und  sich  dort  zu  verbergen.  Als  nun 
der  alte  Mobad  kam,  um  zum  Gottesgericht  sie  abzuholen,  batt^  er 
das  leere  Nachsehen,  und  was  er  dann  that,  ist  eben  in  dem  bei- 
liegenden Stücke  beschrieben,  das  mir  besonderes  Vergntlgen  gemacht 
hat  und  ich  glaube  auch  einigermassen  gelungen  ist.  Ueberbanpt 
ist  die  ganze  Geschichte  auch  sehr  ergötzlich  und  unterhaltend,  und 
enthält  auch  manche  -alterthümliche  Züge,  z.  B.  wenn  Wis ,  um  zu 
sagen,   dass   die  Sachen   nie   so   schlimm   seien,   als   man   sie  sich 
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denkt,  auführt:  „Die  Hölle  ist  nicht  so  kalt  und  Aliriman  nicht  so 
hässlich,  als  man  es  sich  vorstiellt^S 

Ed.  Lees  p.  144. 

Als  Wis  zu  seh*n  die  Hoffnung  er  verlor, 

Kam  dunkel  selbst  der  Sonne  Strahl  ihm  vor. 

Da  übergab  er  ganz  dem  Serd  das  Reich, 

Der  ihm  Wesir  und  Bruder  war  zugleich; 

Er  wählt'  aus  seinen  Waffen  sich  ein  Schwert, 

Bestieg  ein  Wetterwolkenschnelles  Pferd, 

Ritt  Wis  zu  suchen  in  die  Welt  allein, 

Nach  Wis  nur  rief  er  in  des  Herzens  Pein; 

In  Wüst'  und  grünem  Land  ritt  er  herum, 

In  Iran  wie  in  Turan^  Hind  wie  Rum, 

Von  Wis  sucht'  eine  Spur  er  zu  gewahren, 

Doch  sah  er  nichts  und  konnte  nichts  erfahren;  ^ 

Bald  Gemsen  gleich  auf  hoher  Berge  Zinnen, 

Bald  Löwen  gleich  in  kühler  Bäche  Rinnen, 

Bald  gleich  dem  Diw  in  dürrer  Wüste  Sand, 

Bald  Schlangen  gleich  am  schilfbewachsnen  Strand, 

Bald  ward  durchbohrt  er  von  der  Hitze  Pein, 

Bald  drang  iu's  Mark  der  Kälte  Qual  ihm  ein^ 

Bald  nährte  ihn  der  Mönche  Fastenspeise, 

Bald  blieb  des  Nachts  er  in  der  Hirten  Kreise; 

So  zog  durch  Berg  und  Wald  und  Wüst  und  Meer 

Fünf  Monde  wie  von  Sinnen  er  umher; 

Er  schlief  nicht  oder  wenn  den  Schlaf  er  fand. 

War  Bett  die  Erde,  Kissen  ihm  die  Hand; 

So  war  fünf  Monde  lang  in  Berg  und  Flur 

Der  Weg  sein  Freund,  Gram  sein  Genosse  nur. 

Meissen  d.  25.  Sept.  1867. 


Alis  einem  Briefe  des  Prof,  de  liagarde  an  den  Herausgeber. 

Kaum  sind  meine  „Beiträge  zur  baktrischen  Lexikographie" 
erschienen;  und  schon  habe  ich  ihnen  eine  Berichtigung  nachzu- 
schicken, um  deren  Aufnahme  in  die  Zeitschrift  ich  Sie  bitte. 

Ich    habe    in    dem    eben    genannten    Buche    <J^o^  (für  älteres 

^^^tstp)   dem   arabischen   ^ij^  gleichgesetzt,   und   den  Namen  „huz- 

varesch"  an  dieses,  baktrischem  huzävare  entsprechende Adjectiv 
anzuknüpfen  versucht,  woraus  dann  aber  für  die  parthische  und 
sasanidische  Zeit  nicht  die  Nöthigung  folgt  —  und  das  ist  die  Be- 
richtigung, welche  ich  geben  will  —  huzoresch  zu  sprechen,  sondern 
vielmehr,  die  huzavresch  zu  sagen.    Denn  erst  im  dieizehnten  Jahr- 
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hundert  unserer  Zeitrechnung  geht  ^^oii.^  in  ^o^  ttber,   und   die 

Araber  in   den  Heeren   der   ersten  Ghalifen  haben  auch   nur  ß^ 

gekannt.  Wollen  wir  die  Pehlewisprache  mit  dem  Namen  nennen, 
welchen  sie  bei  ihren  Lebzeiten  gehabt,  so  müssen  wir  von  hazav- 
resch  reden:  ^qop=^^^yX^,  das  heisst  Herr  eines  jjl^^  oder  einer 

Baronie.     Das  Nähere  in  meiner  oben  genannten  Schrift 

So  eben  ist  mir  das  vierte  Heft  der  Zeitschrift  fOr  1867  zuge- 
kommen, und  ich  kann  nun  eine  schon  lange  für  Sie  bereit  liegende 
Notiz  an  Blaus  Aufsatz  672  fif.  anknüpfen.  Ganz  gewiss  hat  man  im 
Morgenlande   bei  follis  (poXXig  yjli  nicht  an  den  Beutel  (veiigl. 

übrigens  Hildebrand  zu  Apulejus  I  237),  sondern  an  qpo^^  Fisch- 
schuppe  gedacht     Der   Münzname   tji^ut   nämlich    (Abhandlungen 

79;   18)   entspricht  dem  persischen  ja^  (ähnlich  me  tupbp-  dem 

'•j^\^  das  die  Lexika  auch  in  ^|  ^a^jAtjAj.t  entstellt  aufführen).    Da 

nun   sjA^   bekannter  Massen   die  Fischschuppe  bedeutet  (Fakhri 

53,  5);  erscheint  glaublich,  dass  ja^  denselben  Sinn  gehabt;  dann 

aber  war  ja^x^  eine  Uebersetzung  von  (poUg^  während  sein  Werth 

der  des  (polXig  war.  Aehnlich  nannten  die  Franzosen  im  lütiel- 
alter  mit  einem  noch  jetzt  gekannten  Worte  die  Halbenhellerstücke 
maille,  weil  sie  klein  und  glänzend  waren  wie  die  Ringe  der  Pan- 
zerhemden.    Das   ip  jener  ^^m  ist  übrigens  die  parthische  Form 

der  Präposition  aipi;  welche  neupersisch  3;  armenisch  ^  ^Jt   (^?) 

lautef.    Völlig  klar  ist  wenigstens^  dass  ^nii^tu^  niessen  von  njmin^ 

=  näonhan  Nase  stammt 

Lassen  Sie  mich,  da  ich  einmal  beim  Armenischen  bin^  noch 
eines  Wortes  gedenken,  das  mir  anfängt  Sorge  zu  machen,  weil 
man  sich  desselben  zur  Erklärung  von  nin^  za  bedienen  gewöhnt: 
ich  meine  uiumnLw&  Gott.     Windischmann   hat  es  dem  baktrischeu 

a^tvafit  gleichgesetzt,  dabei  aber  verkannt,  dass  es  von  den  übri- 
gen  Bildungen    auf  ni.iu&    doch    unmöglich   getrennt   werden   darf. 

Avedikhean  lehrt  §  621  und  628  die  Endung  w^  oder  m-o*^  sei 
tupmtuq^iulitub  erklärend  oder  ilppw^w^iuh,  was  wohl  (Ciakciak  hat 
das  Wort  nicht)  anagogisch  sein  mag.  Wie  ^nL.tu&  von  ifblri_^ 
il.np6-nL.tuS-  von  q-npSbi^^  q.jtuini.m&  vou  ihuibi  herkommt,  so  muss 
mumnuui&  VOU  iuumir£_  Stammen.  Dics  Zeitwort  ist  nicht  vorhanden, 
wird  aber  mit  <,ututnbi_  so  verwandt  sein,  wie  ^tuim  mit  dem  bak- 
trischeu akhsta:  die  Präpositionen  sind  verschieden  (sa  oder  a), 
der  Stamm   derselbe.     Danach    schiene  iuumnuiu&    zur  Wurzel    Qtä 

zu  gehören,  welche  bekanntlich  sowohl  mit  ä  als  mit  häm  zusam- 
mengesetzt werden  kann.  Uebrigens  bekenne  ich,  dass  mir  für 
mein  Theil  (und  ich  möchte  wohl  durch  dies  Bekenntniss  eine  Aeus- 
serung  eines  Kundigeren  hervorrufen)  unerfindlich  ist,  wie  man  rnn^ 
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für  etwas  anderes  als  ein  imperfectum  quartae  nehmen  kann,  nin;^ 
kann  nur  den  bezeichnen,  welcher  in's  Dasein  ruft»  nicht  den,  wel- 
cher ist:  ganz  abgesehen  von  der  theologischen,  religionsgeschicht- 
lichen und  psychologischen  Unmöglichkeit  aus  dem  dürren  Begriffe  der 
ovaia  irgend  etwas  für  die  Religion  —  wirkliches  lebendiges  Leben 
mit  und  in  Gott  —  Brauchbares  und  Wesentliches  zu  gewinnen. 

Von  meiner  LXX  ist  der  Pentateuch  im  Druck.  Nach  langem 
Hin-  und  Herversuchen  habe  ich  mich  entschliessen  müssen  vor- 
läufig nur  den  Text  der  römischen  Ausgabe  mit  dem  VerzeichnisS; 
aber  einem  genausten  und  vollständigen  ^  der  Lesarten  aus  einer 
Reihe  von  Handschriften  zu  geben.  Holmes  Ausgabe  liefert  das 
Material  zur  Orientierung  vollständig  genug,  auch  zur  Besserung  einer 
langen  Reihe  von  Stellen  .*  zu  einer  wirklichen  Recension  des  Textes 
in  dem  Sinne ;  wie  sie  in  der  klassischen  und  deutschen  Philologie 
verlangt  wird  und  wie  ich  sie  mir  schliesslich  auch  für  die  LXX 
abverlangen  und  aberlangen  werde,  reicht  sie  nicht  aus. 

Schleusingen  22.  Januar  1868. 


Aas  eiDem  Briefe  des  H.  Leo  Karabetz  tod  Nagybao. 

Wien,  d.U.  Febr.  1868. 

Die  Sylbe  ra  (t^) ,  das  Zeichen  des  Casus  obliquus  im  Persischen, 

ist  durch  VuUers  als  Abschwächnng  von  sL  (Weg)  ganz  überzeugend 

dargestellt.  Im  Osmanli  kommt  dasselbe  bei  wirklich  türkischen 
Wörtern  begreiflicher  Weise  sehr  selten  vor.    Daher  ist  bisher  das 

L  von  \ßuo  oder  »^^  immer  räthselhaft  gewesen.  Gestern  enthüllte 
es  sich  mir  durch  Stellen  des  tshagataischen  ^^ÜoLa^  als  Ab- 
schwächnng der  Steigerungssylbe  <:f)t..  Der  tshagataische  Repräsen- 
taat  des  Osmanli  \Jm  oder  »^ko  ist  nämlich  i£)|.  uxj^. 


Aus  eioem  Briefe  des  Prof.  Mehren  an  Prof.  Fleischer. 

V 

Kairo  d.  12.  Januar  1868.  • 

—  Ende  October  vor.  J.  ging  ich  von  Lausanne  über  den 
Simplon,  Mailand,  Venetien  und  Triest  mit  dem  Lloyd-Dampfer 
Minerva  über  Alexandrien  hierher,  we  ich  den  12.  Nov.  ankam. 
Bis  jetzt  ist,  Gott  sei  Dank;  Alles  gut  gegangen;  ich  arbeite  mit 
frischem  Muthe  in  meinem  Studienkreise.  Das  Klima  ist  ganz  herr- 
lich, nur  die  Abende  ein  v^renig  kühl,  die  Tage  aber  wie  bei  uns 
im  Sommer.  Hat  man  sich  erst  eingerichtet,  so  ist  das  Leben  hier 
nicht  theurer  als  anderswo.  Vor  allen  Dingen  aber  muss  man  in 
seinen  Berührungen   mit   den  hiesigen  Europäern  vorsichtig    sein; 
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denn  unter  diesen  giebt  es  das  ärgste  Gesindel.  —  Ein  sanfteres 
und  gntmüthigeres  Menschengeschlecht  als  die  Araber  hier  kann 
man  sich  kaum  denken.  Gleich  nach  meiner  Ankunft  nahm  ich 
einen  Imäm  Müs4  Ilasanein  als  Cicerone  und  Lehrer  in  der  Um- 
gangssprache an.  Gelehrte  habe  ich  bis  jetzt  nicht  getroffen^  wenn 
man  nicht  etwa  Gelehrsamkeit  nennen  will,  dass  jemand  seinen 
y^'  so  ziemlich  kennt  und  etwas  von  dem  Wüste  des  t^  and  v^^^jiA^- 

versteht.     Mein  Im4m   ist  von  Natur  gut  begabt,   ehrlich    und  un- 
eigenufltzig  im  höchsten  Grade,   weiss  aber  nur  seinen  Koran  aus- 
wendig  und  spricht  am  liebsten   das  schauerliche  Jargon,    zu  dem 
hier   das   Arabische   herabgesunken    ist    und    das  kaum    noch    den 
Namen  einer  Sprache  verdient.     Jedermann  spricht  im  Allgemeinen 
wie  es   ihm   beliebt;  die  Gesticulation   und  Betonung   mQssen   dem 
Yerständniss  nachhelfen.    Die  gewöhnlichsten  arabischen  Wörter,  die 
nicht   zu   diesem  Jargon  gehören,   sind   dem  Volke   unverständlich. 
Von  Vocalen  ist   eigentlich   gar  nicht  mehr  die  Rede;    die  Meisten 
sprechen   die  unentbehrlichsten  Selbstlauter   so  aus,   dass  S,   T,  if 
sich  nicht  unterscheiden  lassen.   —   Ich  bin  jetzt  fast  den   ganzeo 
Tag   in   der  Wüste   ausserhalb   der  Stadt  in  Gesellschaft    mitleids- 
werther,  zerlumpter  Geschöpfe,  die  mir  aber  immer  die  freundlichste 
Gesinnung  gezeigt  haben,  mir  überall  behülüich  sind  und  sich  ^nen, 
wenn  ich  mit  ihnen  ein  paar  Worte  wechsle  und  den  armen  Kindern 

gelegentlich  eine  Orange  gebe.     Ich  studire  auf  der  x3i.3    die  alten 

prächtigen  Grabdenkmäler,  und  meine  Araber  bieten  Alles  auf,  um 
mir  durch  das,  was  sich  bei  ihnen  noch  durch  Ueberlieferung  er- 
halten hat,  irgend  einen  Aufschluss  zu  geben.  Mit  dem  nordöst- 
lichen Theile  dieser  Gräberstätte  bin  ich  nun  fertig;  man  findet  da 
die  sogenannten  Chalifengräber,  d.  h.  die  schönen  Denkmäler  der 
Mamluken-Sultane  Barkük,  Bersebäi  Mclik  el-asraf,  Emir  Kebir  und 
Inäl,  die  beiden  letzten  in  ein  Pulvermagazin  verwandelt  und  des- 
wegen nicht  leicht  zugänglich ;  endlich  die  wohlerhaltene  Gämi*  Kait- 
ßey's.  Ringsum  ist  eine  zahllose  Menge  kleinerer  Kubba's  zerstreut, 
in  denen  theils  heilige  Männer  (Auliä),  theils  Farailienglieder  der 
Sultane  beigeoctzt  sind ;  leider  ist  ein  Theil  davon  wieder  zu  neuem 
Familienbegräbnissen  verwendet  worden.  Alles  ist  hier  überhaupt 
der  Zerstörung  geweiht,  und  ein  armer,  aber  recht  gebildeter  Mann 
redete  mich  neulich  in  diesem  Sinne  wörtlich  so  an:  „Schau  unser 
Elend!    Allah  hat  sich  von  hier  abgewundt;    Alles  ist  zertrümmert; 

unsere    heilige  Kaba   ist  Nichts;     die   Musleniin   sind   j'J-w.  ^-;>y^ 

geworden;  die  Franzosen  mögen  nur  Misr  und  die  Engländer  Sam 
nehmen;  Alles  geht  jetzt  zu  Grunde.  Friede  mit  Dir!  Gehe  wohin 
Du  willst!"  —  „Vielleicht",  f(\gte  er  dann  geheimnissvoll  hinzu, 
„kommt  das  Heil  aus  Tanta"  ^). 


1)  S.  Lane's  Sitten  und  Gebräuche  u.  s.  w.,  übers,  von  Zenker,  1,   S.  69, 
Anm.a,  II,  8.  54,   Seetzcn's  Reisen,  UI,  8.  1*40,  S.  351—2.     Fl. 
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Von  der  Ausbeute  meiner  ^aräfe-Studien  theile  ich  Ihnen  nach- 
stehend eine,  wie  ich  hoffe,  nicht  uninteressante  Probe  mit.  In 
mehrern  mittelalterlichen  spanischen  Romanzen  ist  die  Rede  von 
dem  Palaste  der  Thulbiba  oder  Thulbia,  als  einem  Prachtgebäude 
Kairo's.  Das  Grabmal  dieser  Fürstin  habe  ich  auf  meinen  Irrfahr- 
ten in  der  Wüste  aufgefunden.  Das  alte  Portal  ist  noch  vollständig 
erhalten  und  bildet   eine  Art  Grotte   von   rothem  Stein.     Auf  der 

einen  Seite  steht:  l^xi  iJ  ^t-**^  *^^  ^4-^  j^^r^i  f-j^'  ,j^  «-^-l  ^v5l 
(MLa^I^  >^^^W,    au^  der  andern:   iü^LU  ^jäJ!  »i.^  *L-Äob  o^^l 

s'xZji  id}\  Uwxliu  naaJ^Lj  J^jy>  J^.jXii  (^^l^'^^    Man  geht  über  eine 

kleine  neuere  Begräbnissstätte  in  die  l^ubba  hinein  und  findet  hier 
einen  sehr  schönen  Sarkophag  von  Marmor;  auf  den  beiden  Seiten- 
wänden ist  eine  kufische  Inschrift,  die  ich  copiren  werde  und  später 
zu  cntziffeni  hoffe.     Auf  der  Vorderseite   liest  man   ganz  deutlich 

c 

in  gewöhnlicher  Schrift:  Ai^>  üli^  ;^5^lö  ^^tp^ji^  o^J'^  ^^^^  ^♦^^ 
}i^\  ^iji  ^-iwc  ^U  SU^^  ^^  S  vi>-V  ^'"^J^  ^^  L^aIaü  ^AA^V^ 

Makrizi   sagt    in    den   Chitat,    Bulaker   Ausg.  II    S.  Mv   Z.  3, 

dass  diese  l^ubba  in  der  Nachbarschaft  des  Grabmals  der  Fürstin 
Togäi,  und  ebendaselbst  S.  f-if  Z.  13  u.  14,  dass  dieses  letztere  dem 

des  Mundschenken  Tastemir  gegenüber  liege.  Nach  langem  Suchen 
ist  es  mir  geglückt  auch  dieses  aufzufinden;  versteckt  in  dem  Grab- 
male eines  Pascha  J^i^^  (^^.J^j^a^  Ja^Lö),  gest.  1280.    Ich  Hess 

mir  die  Schlüssel  der  l^ubba  geben,  öffnete  sie  und  erblickte  zuerst 
den  prächtigen  Sarkophag  des  Pascha,  dann  aber  oben  an  der  Wand 

eine  Platte  mit  der  ganz  deutlichen  Inschrift:  ^a^^^I  ^^'  ^^^  c^j^ 
xJ^  S*'^\  J-i^;  ^  J^'^  ^  *^^  r^^  J^jV^LJi  J.Lw-Ji  ^xxäJa  ^^^^ 

Ich  gedenke  nun  mein  Forschungsrevier  auf  den  südöstlichen 
Theil  der  ^aräfe  zu  verlegen,  wo  sich  die  Grabmäler  des  Imäm 
^äfe*i  und  einer  Menge  Auliä  befinden,  und  dann  die  bedeutendsten 
Gämis  und  Monumente  der  Stadt  selbst  näher  in  Augenschein  zu 
nehmen. 


1)  Aus  Sur.  24*  V.  36.       2)  Statt  ^i^'Ji ;   ^Iji  ,  wie  ^Ä^,    in    der   Bedeu- 

fr  ^  ^ 

tung:    eine  ehrbare,  sittsame  Frau.     Fl. 
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Aus  eiDem  Briefe  des  Prof«  ChwoisoD  an  Prof.  Fleischer. 

Petersburg  1/13.  Febr.  1867. 

—  Während  meines  letzten  Aufenthalts  in  London  fand  ich 
im  Britischen  Museum  in  der  ausgezeichneten  Taylor  Collection  den 
7.  Theil  einer  historisch-geographischen  Encyclopädie,  betitelt  vrUS" 

5U.XAJÜI  ^^kn^^  j  von  sÄ,^  ^1  ^  ^^yi  vXTl  v^'^' ,  der  im  J.  290 
d.  n.  Medinah  besuchte.  Es  ist  einer  jener  guten  altem  Schrift- 
steller, welche  durch  die  spätem  ^yaxJ^  in  völlige  Vergessenheit 

gerathen  sind.    Bei  ihm  habe  ich  Aber  Chazaren,  Burtasen  (^yjJJoß^)^ 

Bulgaren  (Wolga-Bulgaren),  Madjaren^  Slaven  und  Russen  sehr  be- 
merkenswerthe  Nachrichten  gefunden,  die  ich  zuerst  rassisch  fiber- 
setzen will.  Einer  deutschen  Bearbeitung  werde  ich  durch  Bespre- 
chung des  Handelsverkehrs  der  nördlichen  Länder  des  Islams  mit 
denen  des  südöstlichen  Europa  tlber  das  kaspische  Meer  und  durch 
Beantwortung  der  Frage,  woher  die  Araber  ihre  Eenntniss  von  Ost- 
europa erhielten,  ein  allgemeineres  Interesse  zu  geben  suchen.  Zur 
Vervollständigung  meines  Arbeitsmaterials  Hess  ich  mir  drei  arabi- 
sche Handschriften  aus  der  Sprengerschen  Sammlung  kommen: 
Nr.  1,  a:  jiUl  JIXä^,   welches  Sprenger  dem  j_^.:^ÜJI  Ov-^  ^1 

t  340  zuschreibt;  dann  Nr.  2,  a:  ^t«AJLJi  v^-^f  ^^  ^^^  einem  ge- 
wissen Seizari  gegen  290  compilirt  und  ein  Auszug  aus  Ihn  Fa^ 
sein  soll;  endlich  die  Geographie  des  Mokaddesi:  ^ÜUJtQ^M^^t  wLä^. 

Spreuger  hat  vollkommen  Recht,  den  letztgenannten  Geographen  sehr 
hoch  zu  stellen.  Eine  Ausgabe  desselben  wäre  eine  wahrhafte  Be- 
reichemng  unsers  historischen  Wissens.  Seine  geographischen  An- 
gaben im  engern  Sinne  sind  etwas  knapp  gehalten;  dagegen  be- 
schreibt er  Land  und  Leute  fast  wie  man  es  jetzt  thut:  die  Eigen- 
thümlichkeiten  eines  jeden  Landes,  seine  Erzeugnisse,  Staatseinkünfte, 
Ein-  und  Ausfuhrartikel  (sogar  die  eines  jeden  bedeutenden  Ortes), 
dann  die  Bewohner,  ihre  Sprache,  Religion  u.  s.  w.  Das  Werk 
nach  der  einzigen  Berliner  Handschrift  herauszugeben  wäre  schwierig, 
doch  nicht  unmöglich.  Leider  hatte  die  Vorlage  des  Abschreibers 
Lücken,  die  er  durch  leer  gelassene  Räume  und  die  Bemerkung 
JbAd'Ji  j  Jafi^M  angezeigt  hat.     Das  am  Ende  fehlende  Blatt  scheint 

nur  noch  einige  Zeilen  zum  Schluss  enthalten  zu  haben.  Die  von 
Jäküt  aus  Mokaddesi  angeführte  Stelle  über  Rassland  habe  ich  nicht 
gefunden,  und  sie  kann  auch  nicht  aus  diesem  Werke  genommen 
sein,  da  Mokaddesi  in  demselben,  wie  die  Vorrede. ausdrücklich  sagt, 
nur  die  Länder  des  Islams  behandelt.  Ebendaselbst  spricht  er  von 
seinen  Vorgängern,  ^^^J\  ^J  ^^j  JjJ^-K^I  »-^i  q^I  ,  Jä^lS. 
und  \iOb^:>  qjI  ,  und  giebt  an  was  er  an  jedem  von  ihnen  aus- 
zusetzen findet.      Bei   ihm  selbst  iUllt   besonders   der  Umstand    ins 


Notizen  und  Carretpondeneen.  335 

Gewicht;  dass  er  die  meisten  der  von  ihm  beschriebenen  Länder 
persönlich  besucht  und  auch  zur  See  viele  Reisen  gemacht  hat. 
Sein  Werk  schrieb  er  375  d.  H.  im  40.  Lebensjahre.  Ich  erinnere 
mich ,  vor  längerer  Zeit  irgendwo  gelesen  zu  haben ,  dass  Herr  Prof. 
Schefer  in  Paris,  früher  Dolmetscher  bei  der  französischen  Gesandt- 
schaft in  Constantinopel,  daselbst  eine  Handschrift  des  Mokaddesi 
erworben  hat  Ob  diese  sich  wohl  jetzt  noch  in  seinen  Händen 
befindet?  — 

Woher  Dr.  Sprenger  die  Angabe  genommen  hat,  dass  das  Ms. 
Nr.  2,  a  ^tJJJl  wl^  betitelt  und  „about  A.  H.  290"  compilirt  sei, 

weiss  ich  nicht.     Freilich   habe  ich   auch   nicht  die  ganze  Hdschr. 

durchgelesen.     Es    wird  darin  »joby>  ^1  citirt.     Ein  guter  Theil 

der  nicht  umfangreichen  Schrift  besteht  aus  geographischen  vi>i;}^L>l 

von  äusserst  geringem  wissenschaftlichen  Werthe.  Das  Ganze  ist 
ein  Auszug  aus  einem  offenbar  ziemlich  ausführlichen  geographischen 
Wefke,  was  zum  Theil  schon  aus  manchen  zu  dem  magern  Inhalte 
in  grellem  Missverhältniss  stehenden  Capitelüberschriften  hervor- 
geht.    Auch  lautet  die  Nachschrift:   {L^woJt  J,c  g>,'SsX:^^  O  Bjy*o 

ÄaU  ^j\^  H^Afi  RÜj;  JU-**  j»^|  ^  (sie)  ^f^tjO^i  kJjP^^     Vielleicht 

ist  dieser  *Ali  bloss  der  Abschreiber.  Ganz,  herausgegeben  zu  wer- 
den verdient  das  Werk  nicht,  wohl  aber  könnte  man  eine  Anzahl 
bemerkenswerther  Notizen  daraus  zusammenstellen. 

Im  Ms.  Nr.   1 ,  a  fehlt  der  Anfang ;  am  Schlüsse  ist  das  Werk 
JlX^i^^t  sulxS'  betitelt,   und  Sprenger  schreibt  es,   wie  ge.«agt,  dem 

_.^ÜaJ1  J^jyi\  zu.     Die  Richtigkeit  dieser  Annahme  bezweifle  ich. 

I}.  Gh.  erwähnt  von  dem  genannten  Schriftsteller  kein  geographisches 

Werk  dieses  Namens,   wohl   aber  drei  andere:    1)  Nr.  3495  (^kj^ 

^tJdJt   ohne  nähere  Angabe;    2)  Nr.  7804  f^\Si\  j^^o  mit  dem 

Urtheile  Mokaddesi's  darüber  und  der  Angabe,  dass  es  UjS^  qJjAa 

enthalte  (vgl.  damit  in  dem  Sprengerschen  Ms.  fol.  1,  a:   ^-yX^ai^ 

UJläl  ^^ySiA  ^X-^l  OiL^)5    3)  Nr.  11969   «5ÜUti  w5ÜU^.      Die 

nächstliegende  Annahme  wäre  nun  die,  dass  die  Sprengersche  Hdschr. 
die  j^\Ji^\  jy>o  enthalte.    Ich  fand  aber^  dass  dieselbe  in  den  vielen 

von  mir  verglichenen  Stellen  wörtlich  mit  dem  »von  Möller  her- 
ausgegebenen, dem  Istachri  zugeschriebenen  ^Lä^t  v^  überein- 
stimmt; nur  fehlen  in  diesem  verschiedene  kürzere  und  längere, 
zum  Theil  3  bis  4  Blätter  einnehmende  Stücke  jener,  so  dass  es 
ganz  den  Anschein  hat,  als  sei  das  Eitäb  al-akälim  nur  ein  Auszug 
aus  der  Sprengerschen  Handschrift.  Damit  übereinstimmend  giebt 
es  in  dem  herausgegebenen  Werke  sehr  kurz  gefasste  und  in  der 
Handschrift  sehr  auisführliche  Stellen,  deren  Text  aber;  insoweit  er 
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auch  in  der  kürzern  Fassung  vorliegt,  wörtlich  derselbe  ist.  Noch 
räthselhafter  wird  die  Sache  dadurch,  dass  Stellen;  welche  Frfthn  in 
seinen  Abhandlungen  über  die  Chazaren  und  Russen  aus  dem  Lei- 
dener Cod.  des  Ibn  IJaukal  mittheilt,  bei  Istachr!  fehlen,  aber  sich 
wörtlich  in  der  Sprengerscheu  Hdschr.  wiederfinden.  Doch  ent- 
hält diese  gewiss  nicht  das  Werk  des  Ibn  Hau^juil  selbst,  da  ver- 
schiedene aus  diesem  hier  und  da  angeführte  Stellen  in  ihr  fehlca 
Alle  drei  Werke,  nämlich  o^Ul  JÜLäI  ,  j,^Lä^l  v'l^   (Istachri)  nnd 

das  von  Ibn  Qaukal,  machen  den  Eindruck  >  als  wären  sie  nur  ver- 
schiedene Bearbeitungen  eines  und  desselben  Gmndweiices,  eine  jede 
mit   ihr  eigenthümlichen  Veränderungen    und  Erweiterungen.      Auf 
die  Annahme  einer  gemeinschaftlichen  Quelle  führt  auch    der  Um- 
stand, dass  in  manchen  wörtlich  übereinstimmenden  Stellen  jeder 
der  drei  Schriftsteller   von  sich   in   der  ersten  Person  spricht, 
z.  B.  „ich  habe  gesehen",  „es  ist  mir  erzählt  worden"  u.  s.  w.    Mao 
sieht  auch  hieraus,   wie  unsicher   der  Schluss   aus   solchen  Aeosse- 
rungen  auf  die  Abfassungszeit  eines  morgenläudischen  Schriftwerkes 
ist,  —  ein  Punkt,  auf  den  iqh  schon  in  meinen  Ssabiem,  II,  S.  752 f. 
Anm.  4  hingewiesen  habe.     Nach  einer  Privatnachricht    dürfen  wir 
hoffen ,  von  Herrn  Prof.  de  Goeje  eine  Ausgabe  des  Ibn  9aii(ud  nadi 
der  Leidener  Handschrift  und   in  der  Einleitung  dazu  eine  aosf&hr- 
liche  Abhandlung  über  das  gegenseitige  Yerhältniss  jener  drei  Schrift- 
steller zu  erhalten,  über  welches  das  von  Sprenger  in  seinen  Post- 
und   Heiserouten    S.   XIV    Gesagte    keine    volle   Auikl&rang    giebt 
Meiner  Meinung  nach    wäre  das  Vortheilhafteste  eine  Gesammtans- 
gabe   der  drei  Geographen,   so  dass   die   kleineu  Abweichungen  in 
den  übereinstimmenden  Stellen  als  Varianten  unter  dem  Texte  auf- 
geführt, dagegen  die  dem  einen  oder  andern  eigenthümlichen  Stellen 
am  Rande  als  solche  kenntlich  gemacht  würden. 

In  meinen  Ssabiern,  H,  S.  374,  37G  u.  377,  sind  drei  Stellen 
aus  Masüdi  mitgetheilt,  in  der  die  Mandäer  genannt  werden 
^.^^l^xxJi  oder  jj^^^L^A^Üi  oder  wie  alle  die  dort  angeführten  Va- 
rianten weiter  lauten.  Ich  habe  über  diesen  räthselhaften  Namen 
I,  S.  106  ff.  und  II,  S.  043  Mancherlei  vermuthet,  aber  das  Richtige, 
^.j^p^w-S.j|,  nicht  getroffen.    Cascar  hiess  bekanntlich  der  am  untern 

Tigris  und  Euphrat  bis  an  das  Meer  hin  gelegene  District  mit  der 
Hauptstadt  Wäsit;  dort  aber  war  der  Hauptsitjs  der  Mandäer.  Eine 
Handschrift  hat '(s.  II,  S.  374)  wirklich  ^^^p,^\,^<i}\  ^  was  der  rich- 
tigen Lesart  sehr  nahe  kommt. 
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Alis  einem  Briefe  des  Prof.  Levy  ao  Prof.  Fleischer. 

Breslau  7.  Febr.  1868. 

Ich  glaube  in  Ihrem  Sinne  zu  handeln,  wenn  ich  auf  die  Erwi- 
derung des  Herrn  Dr.  Blau  im  letzten  Hefte  des  vorigen  Jahrgangs 
unserer  Zeitschrift  nicht  des  Breitern  eingehe;  meine  „Unachtsam- 
keit", dass  ich  aus  einer  angeblich  zwei  Inschriften  gemacht^  n 
und  c,  wird  Jeder  leicht  als  Druckfehler  für  „no.  c"  erkennen  ^  da 
n  gar  nicht  als  Bezeichnung  einer  Inschrift  vorkommt;  dass  ich 
ferner  früher  (1857)  nay  in  der  Bedeutung  „machen"  angenommen, 
habe  ich  in  meinem  phön.  Wb.  (1864)  in  Zweifel  gezogen,  und 
was  endlich  meine  Verwahrung  gegen  die  symbolische  Deutung  eines 
Zeichens  inmitten  einer  Inschrift  betrifft,  so  muss  ich  sie  immer 
noch  aufrecht  erhalten,  und  besitze  die  „Dreistigkeit"  auch  jetzt 
noch  zu  behaupten,  dass  in  solchem  Zusammenhang  das  bewusste 
Zeichen  nichts  mit  den  auf  cyprischen  Inschriften  gemein  hat.  Auf 
das  ^••7^123?  komme  ich  meinem  Versprechen  gemäss  noch  zurück; 
für's  Erste  genüge  die  Bemerkung,  dass  yißSovaißog  in  der  byb- 
lus'schen  Inschrift  bei  Renan  (Mission  de  Ph^nicie  p.  241)  wohl 
eher  einen  nabathäischen  Namen,  gleich  dem  dauebenstehenden 
Gafiog,  dessen  Identität  mit  ^aj  schon  Renah  vermutliet  hat,   ent- 

liält.  Docli  darüber  mehr  an  einem  andern  Orte.  Im  Uebrigen 
kann  Herr  Dr.  Blau  versichert  sein,  dass  es  mir  ebenso  wie  ihm 
um  Förderung  der  Wissenschaft  zu  thun  ist,  und  soll  es  mich  freuen, 
auf  dem  Wege  zu  diesem  Ziele  noch  recht  oft  mit  ihm  in  Zukunft 
zusammen  zu  treffen. 

Lassen  Sie  mich  nun  Ihnen  einige  epigraphische  Neuigkeiten 
mitthoilen.  Die  Pariser  Ausstellung,  die  ich  im  Frühjahr  vorigen 
Jahres  besucht  habe,  hat  mich  durch  die  Wahrnehmung ,  dass  auch 
hier  für  die  Verbreitung  archäologischer  Kenntnisse  Sorge  getragen 
worden,  recht  freudig  überrascht.  Besonders  ist  das  ägyptische 
Alterthum  reich  ausgestattet  worden,  vorzüglich  durch  die  Liberali- 
tät des  Vicekönigs  von  Aegypten ;  er  hat  die  schönsten  Stücke  des 
Museums  von  Bulak  in  einem  grossen  Tempel  nach  Anweisung  des 
Herrn  Mariette  aufstellen  lassen.  Doch  über  diese  Gegenstände 
werden  wohl  noch  specielle  Kenner  dieses  Wissenszweiges  berichten. 
Einstweilen  sei  auf  einen  ausführlichen  Artikel  in  der  „Gazette  des 
beaux  arts",  Livr.  du  I«»*  Septembre  1867,  „l'figypte  par  M.  Franyois 
Lenormant"  p.  1 — 63  und  auf  den  Catalog  des  Herrn  Mariette,  der 
in  der  Ausstellung  zu  kaufen  war,  verwiesen.  —  Auch  die  pliöni- 
zische  Alterthumskunde  ist  nicht  ganz  leer  ausgegangen.  In  dem 
„salle  de  la  r6gence  de  Tunis"  bemerkte  ich  in  einem  der  Glas- 
schränke eine  ziemliche  Anzahl  von  Stelen  mit  phönizischen  Inschrif- 
ten. Es  sind  die  bekannten  Votivtafeln  aus  Nordafrika,  welche  mit 
der  Formel  beginnen:  Sai  b^a  "jD  nsnb  nanr,  es  folgt  dann  ein 
Nom.   prop.    und   schliesst   mit   der    Bitte  um   Segen   der  Gottheit. 

Bd.  XXII.  22 
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Ich  habe  —  soweit  mir  die  Uutersuchung  durch  die  Glasfenster 
ermöglicht  war  —  nichts  Merkwürdiges  in  den  Inschriften  gefun- 
den ^  bis  auf  den  einen  Eigennamen  073:^:73^;»,  eine  Analogie  des 
biblischen  n^o^y  2.  Ghron.  17,  16.  j—  Auch  Herr  Renan  in  Paris 
hat  kürzlich,  wie  ich  von  ihm  erfahren,  ähnliche  Inschriiten  aus 
Iladrumetum  erhalten.  Diese,  sowie  die  aus  Tunis  sollen  in  dem 
„Corpus  inscriptionum  Semiticarum"  Aufnahme '  finden.  — 

In  der  Abtheilung  „Spanien''  in  der  pariser  Ausstellung  waren 
auch  typographische  Seltenheiten  ausgestellt ;  im  Bereiche  der  orien- 
talischen Wissenschaft  fielen  mir  die  Werke  von  Perez  Bayer,  de 
numis  H  ebraeo  -  Samaritanis  und  die  Vindiciae  in  die 
Augen,  die  man  auch  in  Deutschland  selbst  in  Bibliotheken  mitt- 
leren Hanges  finden  kann.  Unter  den  typographischen  Merkwürdig- 
keiten aus  Portugal  war  mir  eine  Ausgabe  des  hebr.  Pentateachs 
aus  dem  15.  Jahrb.  aus  Lissabon  interessant. 

Gerne  hätte  ich  und  mit  mir  gewiss  mancher  Andere  es  gese- 
hen, wenn  der  die  ägyptische  Alterthumskunde  fördernde  Viceköiug 
von  Acgypten  auch  einige  inschriftliche  Stenie  von  der  Sinaihalb- 
insel in  die  Ausstellung  geschickt  hätte,  doch  tröstete  ich  mich  mit 
dem  Gedanken,  das  W^erk  von  Charles  Forster  „Sinai  photograplied**, 
das  ich  im  Britischen  Museum  einzusehen  hoffte,  werde  einigen 
Ersatz  bieten,  ich  hatte  schon  die  Hoffnung  im  Jahre  1862  genährt 
(s.  diese  Zeitschr.  XVII,  S.  94),  dass  dieses  Werk  manche  Zweifel 
löse,  aber  wie  wurde  ich  getäuscht,  als  ich  im  Britischen  Museum 
das  gedachte  Buch  genauer  angeschen  hatte.  Ein  stattlicher  Foliu- 
band,  von  ziemlicher  Stärke,  trägt  freilich  den  Nebentitel  „or  cou- 
temporary  records  of  Israel  in  the  wilderness"  (London  1862),  der 
gerade  nicht  sehr  zur  Lektüre  einzuladen  geeignet  ist,  und  in  der 
That  enthalten  die  Deutungen  durchgängig  das  albernste  Zeug ;  z.  B. 
S.  214  wird  eine  leicht  lesbare  Inschrift  "-a  itt  ■>'3  •^^wv-;  Z7'n 
rz^^'r.  ^  welche  die  Aufschrift  hat  „legend  and  devise  inscription, 
with  a  sinaitic  exeniple  of  Ilebrew  poctry'^  folgendennassen  erklärt: 
„the  people  kicketh  like  an  ass,  slothful.  They  mutter  like  a  goat, 
rcplete  with  food,  lasting'\  Doch  darüber  kann  man  sicli  hinweg- 
setzen, man  kennt  ja  die  geniale  Interpretations-Methode  des  Hcrni 
Forster,  wenn  nur  die  Photographien  treu  die  Inschriften  der  Steine 
wiedergäben.  Aber  weit  gefehlt!  Was  für  Photographien  ausgege- 
ben wird,  sind  lediglich  Abdrücke  aus  Lottin  de  LavaPs  „vovajie 
dans  la  Peuinsule  arabique  du  Sinai  etc."  deren  Treue  wir  schon 
fi'üher  cliarakterisirt  haben.  —  Nicht  besser  bestellt  ist  die  Unter- 
suchung über  h  i  m  j  a  r  i  s  c  h  e  Inscliriften ,  welche  Charles  Forst<.T 
im  ,,Appendix''  S.  279  fg.  uns  bietet.  Es  werden  dort  die  altem 
himjarischen  Inschriften,  die  schon  Rüdiger  und  Andere  erklärt 
haben,  nach  einem  ganz  anders  lixirten  Alphabet,  als  das  jetzt  all- 
gemein als  gesichert  geltende,  entziffert;  was  dabei  aus  Tageslicht 
kommt,  möge  ewige  Nacht  bedecken!  Dass  aber  solche  höchst 
kostbare  Werke   in  England  Leser  und  Abnehmer   finden,    ist  uns 
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Deutschen  gewiss  ein  Räthsel^  wenn  man  sich  nicht  erinnert  ^  dass 
solche  und  ähnliche  Bücher  von  reichen  Engländern  als  Sonntags- 
lectüre  mit  schwerem  Gelde  aufgewogen  werden. 

Im  britischen  Museum  habe  ich  mir  angelegen  sein  lassen, 
neben  manchen  andern  archäologischen  Novitäten,  auch  die  Aden- 
Steine,  tlber  welche  ich  in  dieser  Zeitschr.  (XXI,  S.  156  fg.)  bespro- 
chen habe,  anzusehen.  Ihr  Inhalt  ist  im  Allgemeinen  dort  richtig 
angegeben ;  Ausführlicheres  über  dieselben  steht  von  einem  Gelehr- 
ten am  brit.  Museum  in  Aussicht.  Die  Vermuthung  des  Herrn 
Madden  (s.  a.  a.  0.  S.  159),  dass  die  eigenthümliche  Form  des 
Aleph  auf  einem  dieser  Steine  seinen  Ursprung  dem  Himjarischen 
oder  Aethiopischen  verdanke,  scheint  mir  nicht  begründet.  Es  ist 
genau  betrachtet  dieses  Zeichen  nur  eine  Modification  des  Aleph 
der  Quadratschrift,  was  hier  zu  zeigen  mit  typographischen  Schwie- 
rigkeiten verbunden  wäre. 

Ad  vocem  „Himjaren"  möchte  ich  auf  zwei  neuerdings  ver- 
öffentlichte Inschriften,  die  von  vielem  Interesse  sind,  aufmerksam 
machen.  Der  rüstige  Herr  Frangois  Lenormant  gibt  in  dem  „Bul- 
letin de  TAcad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres"  (1807)'  eine 
Inschrift  mit  himjarischen  Lettern,  von  einem  Steine,  der  aus  Aden 
herrührt  und  jetzt  im  Besitze  eines  Privatmannes  in  Paris  ist.  In 
Umschrift  lautet  dieselbe: 

3  I  OisnTs:?*) 
ay  I  py  h 

Diese  Umschrift  dürfte  hier  genügen,  da  die  Schrift  nichts 
Eigenthümliches   hat,   bis   auf  das  n   (c:^),  das  ganz  die  Form  der 

Zahl  8,  und  das  n ,  das  =  -f-  ist.  Herr  Lenormant  giebt  zur  Erklä- 
rung einige  Zeilen,  die  auf  andere  bereits  bekannte  Inschriften  ver- 
weisen. Er  übersetzt  „A.  fils  de  Aken ,  serviteur  du  (dieu)  Yat'öm, 
a  dedi6  le  troupeau".  Dass  diese  Uebersetzung  Beifall  finden  wird; 
möchte  ich  bezweifeln.  Von  einem  Gott  D^^n*^  haben  wir  bis  jetzt 
in  himjarischen  Inschriften  keine  Spur  gefunden,  wohl  aber  fincljen 
wir  diesen  Namen,  als  Sohn  von  Martad™,  auf  den  Playfair'schen 
Inschr.  no.  12  Z.  10  (s.  diese  Zeitschr.  XIX,  S.  202)  und  so  möchte 
denn  i^y  als  „servus"  von  Jat*im  zu  fassen  sein.  Wem  die  Wid- 
mung gegolten,  steht  freilich  nicht  in  der  Inschrift  und  muss  viel- 
leicht npTs'rfit  oder  sonst  eine  Gottheit  in  Gedanken  hinzugedacht 
werden.  —  Der  Gegenstand  der  Weihe,  nimmt  Lenormant  an,  sei 
ryn  „Heerde"  gewesen,   wir  finden  dies  Wort  zum  ersten  Male  in 


1)     Da  Herr  Lenormant    die  Umschrift   „ä  Texcmple   de  M.  Osiander**    in 
hcbr.  Qaadratschrift   gewählt   hat,   so    habe  ich  mir  erlaubt  das  erste  Wort  im 

Texte  D^n737    statt   des   von   ihm   gegebenen    0C5nO7    zu   umschreiben.     Das 
Zeichen  ist   das   in  dieser  Zeitschr.   XX,    S.  208   (letzte   Zeile)    erklärte,    das 

Oslander  mit  Recht  ==^  und  nicht  Jö  bestinmit. 

22» 
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himj.  Inschr.,  während  n^y-)«  (Weideplatz?)  Fr.  XI  angetroffei| 
wird.  Herr  Lenormant  fügt  zur  Begründung  von  nm  hinzu  f  ^Et 
pr^cis6ment  la  pierre  sur  laquelle  est  grav^e  l'inscription  a  6i6 
taill^e  de  mani^re  ä  rappeler  grossi^rement  une  tSte  de  boeuf/' 

Eine  zweite  Inschrift,  auf  welche  Hr.  Lenormant  die  Aufmerk- 
samkeit gelenkt,  befindet  sich  auf  einer  Gemme  (vgl.  diese  Zeitschr. 
XIX,  Taf.  35).  „Les  monuments  de  cette  classe",  bemerkt  der 
genannte  Gelehrte,  „sont,  en  eflfet,  d'une  extreme  raret^.  Je  n'en 
connais  pour  ma  part  que  deux  cn  dehors  de  ceux  qui  ont  6t^ 
ainsi  6dit6s.  Le  premicr  est  un  cam^e  appartenant  k  M.  le  baron 
Roger  de  Sivry,  et  que  j'esp^re  pouvoir  quelque  jour  placer  en 
original  sous  les  yeux  de  l'Acad^mie.  Le  second  est  une  intaille 
dont  j'ai  Thonneur  de  d^poser  un  dessin  plus  que  m^diocre  sur  le 
bureau.  C'est  une  chalc^doine  brouill6e,  de  forme  ovale,  assez 
fortement  bombte  en  scarab^oi'de.  Je  Tai  vue  il  y  a  quelques 
ann6es  entre  les  mains  de  mon  ami  M.  Th.  Baltazzi,  qui  Tavait 
acquise  au  Caire  d'un  marchand  de  Moka  et  qui  doit  la  poss^er 
encore  ä  Constantinople,  oü  il  est  aujourd'hui  fix6.  L*empreinte  en 
donne  Tinscription  suivante  en  deux  lignes,  accompagnant  la  %are 
symbolique  que  M.  de  Longp^rier  a  qualifi^e  du  nom  de  man- 
dragore". 

Soviel  genügt  zur  näheren  Beschreibung;  die  Inschrift 

inny  na? 
ist  leicht  lesbar.  Die  Buchstaben  sind  ganz  in  der  Form  der  Gem- 
men-Inschrift (s.  diese  Zeitschr.  XIX,  Tsd.  35,  b),  welche  demnach 
nur  gelesen  werden  kann,  wie  a.  a.  0.  S.  292  angegeben  ist*). 
Auch  in  der  vorliegenden  Inschrift  sind  die  einzelnen  Wörter  nicht 
durch  Theilungsstriche  gesondert.  Zur  Erklärung  giebt  Herr  Lenor- 
mant noch  manche  gelehrte  Bemerkung;  diejenigen,  welche  sich  für 
diesen  Gegenstand  interessiren ,  verweisen  wir  auf  dessen  Abhand- 
jung a.  a.  0.  Bei  ]^'o:a  bezieht  sich  Herr  Lenormant  auf  das  b«33 
der  Inschr.  v.  Wrede  mit  den  Worten:  „dans  la  ligne  2  de  Tinscrip- 
tion  publice  par  M.  de  Wrede,  on  lit  le  nom  propre  de  meme  for- 
mation  bN:3,  le  fils  de  El".  Ob  irgend  wo  schon  die  Inschr.  von 
Wrede  veröifentlicht  worden  sei,  ist  mir  ganz  unbekannt;  es  wäre 
zu  wünschen  gewesen,  Herr  Lenormant  hätte  hier  die  Quelle  ange- 
geben, wahrscheinlich  kennt  er  dieselbe  nur  durch  Anführungen  von 
Oslander. 

Ich  habe  kürzlich  ebenfalls  einen  Siegelabdruck  einer  Gemme 
mit  himjarischcn  Zeichen  erhalten,  welche  ich  bald  veröffentlichen 
werde.  Sie  hat  die  Inschrift  nach  der  Art,  wie  die  Gemme  Taf. 
35,  c  (s.  diese  Ztschr.  Bd.  XIX)  sie  zeigt. 


1)     Das  Tav    liat   auch   hier  die  Kreuzesform,    wie  in  der  vorhergehende a 
Inschrift,  das  Ain  ein  Dreieck,  das  Resch=^  ,  das   Nun  wie  in  Taf.  35,  b. 
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In  dem  wissenschaftlichen  Jahresbericht  über  die  morgenländi- 
schen Studien  1859 — 61  von  Professor  Dr.  Gosche,  der  mir  so  eben 
zugekommen  ist;  findet  sich  auf  Seite  5  eine  auf  mich  bezügliche 
Angabe,  welche  der  Berichtigung  bedarf.  Der  Verfasser  behauptet 
nämlich,  dass  der  verstorbene  Baron  von  Bunscn  mir  zu  meiner 
Stelle  in  Puna  verholfen  habe.  Dies  ist  unrichtig,  da  Bunsen  nicht 
den  geringsten  Antheil  an  meiner  Uebersiedlung  nach  Indien  hatte, 
vielmehr  dem  Projecte  anfänglich  entgegen  war.  Die  Stelle  in  Puna 
verschaffte  mir  ein  englischer  Gelehrter  von  Oxford,  Herr  Marc  Pat- 
tison,  Rector  of  Lincoln  College,  der  mich  zufällig  (ohne  Zuthun 
Bunsens)  kennen  gelernt  hatte.  Ungefähr  ein  halbes  Jahr  nachdem 
ich  seine  Bekanntschaft  gemacht  hatte,  schrieb  er  mir,  dass  er  von 
seinem  frühern  Schüler  und  Freunde,  dem  jetzt  verstorbenen  E.  J. 
Howard,  damals  Direktor  des  öffentlichen  Unterrichts  der  Präsident- 
schaft Bombay,  dem  er  mich  empfohlen  ohne  dass  ich  das  Geringste 
davon  wusste,  oder  ihm  den  Auftrag  dazu  gegeben  hatte,  gefi*agt 
worden  sei,  ob  ich  geneigt  sei,  die  Leitung  der  Sanskritstudien  im 
Puna  College  zu  übernehmen.  Ich  setzte  sofort  den  Baron  von 
Bunsen  von  diesem  Antrag  in  Kenntniss,  der  ihm  indess  nicht  sehr 
gelegen  kam.  Da  ich  grosse  Lust  hatte,  die  Stelle  anzunehmen^ 
dies  aber  nicht  thun  wollte,  ohne  vorher  mit  einem  der  indischen 
Verhältnisse  kundigen  Manu  Rücksprache  zn  nehmen,  so  wandte 
ich  mich  an  Prof.  Dr.  Sprenger,  der  sich  gerade  damals  in  Heidel- 
berg aufhielt,  um  Rath.  Er  rieth  mir  die  Stelle  anzunehmen,  wenn 
ich  gute  Bedingungen  erlangen  würde.  Auf  seinen  Rath  hin,  erklärte 
ich  mich  unter  gewissen  Bedingungen  zur  Annahme  bereit.  Nach 
langem  Warten  erhielt  ich  die  Nachricht,  dass  nur  ein  für  indische 
Verhältnisse  völlig  ungenügendes  Salär  zur  Verfügung  stehe,  das 
nur  ein  Drittel  von  dem  der  am  College  angestellten  Engländer 
betrug.  Mr.  Pattison  rieth  mir  nun,  unter  solchen  inadequate 
terms  die  Stelle  nicht  anzunehmen»  zugleich  bedauernd,  mir  dieselbe 
angetragen  zu  haben,  was  er  nie  gethan  haben  würde,  hätte  er  die 
Bedingungen  zum  voraus  gekannt.  Auf  den  Rath  Sprenger's,  der 
sich  sehr  bewährte,  unterhandelte  ich  nun  weiter,  und  zwar  direkt 
mit  Howard,  um  bessere  Bedingungen  zu  erzielen,  die  mir  schliess- 
lich auch  theilweise  zugestanden  wurden.  Nachdem  ich  gegen  ein 
Jahr  unterhandelt  und  das  Verhältniss  zu  Bunsen  aus  Ueberdruss 
bereits  längst  gelöst  hatte,  wurde  mir  die  Stelle  unter  den  ur- 
sprünglichen schlechten  Bedingungen  ofticiell  von  dem  India 
Office  angetragen.  Des  Wartens  müde,  und  dem  dringenden  Wunsche 
Howards  mich  bald  in  Indien  zu  sehen,  wo  er  alles  für  mich  zu 
thun  versprach,  nachgebend,  nahm  ich  sie  nicht  ohne  .Zögerung  und 
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ernste  Bedenken  an.  Nach  meiner  Ankunft  in  Indien  ergriff  Mr. 
Howard  jede  Gelegenheit,  meine  Lage  zu  verbessern,  bis  ich  zuletzt 
in  angenehme  Verhältnisse  kam. 

Dies  möge  zur  Berichtigung  der  oben  erwähnten  irrigen  Angabe 
genügen. 

Stuttgart  den  5.  Januar  1868. 

M.  Hang. 
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Arabischer  Drngoman.  Grammatik,  Phraaemammlung  und  Wörterbuch 
(i-er  iieu-arablüchen  Sprache.  Ein  Vademscum  ßlr  Reisende  in  Aegyp- 
ten,  Paliistina  und  Syrien,  so  wie  zum  Gebrauch  für  den  Unterricht, 
Van  Dr.  Phil.  Wol/f,  2.  verbess.  u.  verm.  Aufl.  Leipzig.  F.  A; 
Brockhaus.    18<i7.  8. 

Die  erste  Auflaj^e  des  Arab.  Drngoman  (1857)  war  von  vielen  Seiten  bei- 
fallig Hufgonoininen  worden  und  hatte  sieb  praktisch  als  erwünschtes  Mittel  des 
Vcrst!iiidni>.ses  für  Koi.sendc  im  Orient  erwiesen,  wcsshalb  der  Vf.  alle  Sorgfalt 
auf  eine  Vergrössernng  und  Erweiterung  desselben  verwendete.  Pie  Frucht  die- 
ser Bemühungen  ist  die  vorliegende  zweite  „verbesserte  und  vermehrte",  oder 
wie  es  richtiger  hätte  heissen  sollen ,  gänzlich  umgearbeitete  Auflage.  Denn 
nicht  bloss,  dass  der  16.  Abschnitt  der  ersten  Auflage,  „Grammatisches",  in 
eine  kurzgefasste  Grammatik  umgewandelt  ist,  wozu  dem  Vf.  Nachträgliches 
von  befreundeter  Hand  mitgctheilt  worden,  so  ist  auch  der  17.  Abschn.,  Redens- 
arten und  Gespräche,  zu  einer  ganzen  Phrasensammlung  erweitert.  Die  Haupt- 
ändorung  hat  aber  die  Wörtersammlung  selbst  betroffen,  welche  nicht  mehr  wie 
in  der  1.  Auflage  nach  den  Materien,  sondern  alphabetisch  geordnet  ist  und  eine 
bedeutende  Vermehrung  erfahren  hat.  Betrachten  wir  nun  kurz  die  drei  Abthei- 
lungon  im  Einzelnen  Die  Grammatik  ist  unbedingt  zu  kurz  gefasst,  und 
schworlich  dürfte  Einer ,  der  mit  den  Semitischen  Sprachen  überhaupt  noch 
nicht  bekannt  ist,  wie  dies  doch  hier  vorausgesetzt  werden  muss,  sich  überall 
daraus  hinlänglich  belehren  können.  Die  Nachträge  dazu  geben  manche  feine 
P>(*nnMkungen;  wir  machen  auf  die  über  die  Aussprache  der  Gutturale,  wo  der 
hebräische  Chateph-Vocal  in  Formen  wie  1-3^^  ''"???  ®^°®  ansprechende  Erlfiu- 
tevung  findet,  über  die  Deminntivformen ,  die  Plurr.  fracti,  die  Demonstrativpro- 
nomina u.  a.  aufmerksam.  In  der  Phrasen-Sammlung  hAt  den  Vf.  offenbar  die  Vor- 
li(.'bc  für  Wetzsteins  Mittheilungen  verführt,  Dinge  aufzunehmen,  die  hierher  gar 
nicht  gehören.  Wir  meinen  damit  nanrentlich  die  verschiedenen  Rufe  der  Ver- 
käufer auf  dem  Markte  und  in  den  Strassen  von  Damascus,  die  doch  gewiss 
kaum  allgemein  orientalisch,  sondern  speciflsch  Damascenisch  sind,  wie  aus- 
drücklich einzelne  augeführte  Parallelen  von  Kahira  und  Alexandrien  beweisen. 
Und  wollte  man  solche  Rufe  auch  noch  gelten  lassen,  so  sind  doch  solche 
Kedensarten,  die  sich  auf  einzelne,  ganz  bestimmte  Situationen  beziehen,  wie 
S.  f)l  der  Zuruf  des  Bäckermeisters  an  seine  Gesellen  des  Morgens,  oder  gar 
die  glüicli  darauffolgende  Anrede  „eines  Mitleidigen  an  einen  Tbierquäler**,  wozu 
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eine  ganze  Geschichte  gehört  (Wetzstein  Markt  von  Damascns  S.  488),  gewiss 
nicht  als  allgemeine  Redensarten  in  eine  Phrasen-Sammlung  anfiunehmeD.  Ueb«r- 
haapt  hält  sich  der  Vf.  zu  ängstlich  an  seine  Quellen,  woraus  denn  auch  die 
vielfach  ungleichmässige  Schreibart  folgt ,  die  eine  umsichtige  Redaction  bitte 
wegbringen  sollen,  wie  wenn  gleich  hintereinander  8.  63 — 65  ^adritak,  ^dretak 
und  hadratak ,  auf  derselben  8.  ioH.  jusellimak  und  jesallemak,  S.  69  itfaddal 
und  itafaddal,  S.  7^.  ^cdda  und  sidda  u.  a.  steht,  wenn  taktab  8.  66  statt  tek- 

tab  S.  28  geschrieben,    das   «und  bald  durch  u,  bald  durch  wa,   die  Endung 

^.i.  durch  a,  ah,  e  und  et,  die  Difthongo  y —   und  ^r—  bald   durch   au  und  ei, 
bald    durch    u    und   e    umschrieben    werden.      Der   Vf.    entschuldigt    sich    (Vorr. 
8.  VII)  damit,  dass  diese  Inconscquvnzcn  theilweise  eine  abweichende  Aussprache 
in  den  vcrscliii'dencn  Ländern  arabischer  Zunge  repräscntiren  und  insofern  nicht 
unberechtigt   bind,    theilweise    aber    auch    als    Gehör-   oder    Schreibfehler    seiner 
Gewährsmänner   diesen  zur  I.<aät  fallen  mögen.     Dann  hätte  wenigstens  augege- 
ben werden  mü.ssen,  welcher  Tiogcnd  diese  oder  jene  Aussprache  angehört;    di« 
Gehör-    oder    Schreibfelilei    der    Gewährsmänner   aber    aufzuneluneil\    das    heilst 
denn    doch    den    schuldigten  IU\spekt    vor    denselben    zu    weit    treiben    und  kann 
nicht    gestattet   werden!     Was    endlich  das  Wörterbuch  betrifft,  so   ist  es  xhm- 
lieh    vollständig    und    für  den  praktischen  Gebranch  ausreichend,    Ja  wir  hiUeu 
geru    einige  Artikel,    die  im  gewöhnliehcn  Leben  gewiss  nur  selten   vorkommen 
(wie:  Brutstätte,  Capitulatioii,  Commission,  Drch<jehrank  (V)  u.  a.,    sowie  maneh*^ 
Kamen  von  Thieren  und   Pflanzen)  daran  gegeben,    um  andere,    die    fehlen  iwi*? 

Riegel  J»Ä*),  zu  erhalten.  In  dieser  letztern  Beziehung  hätte  der  Vf.  .seinen 
Hauptgewührsnuinn    Wetzstein    noch  gründlicher  ausbeuten    und   Wörter  «lufneh- 

men  sollen  wie  z.  B.  Abendgesellschaft  ielija  IvaIaw  ,  äussere,  der. 
berräni  J.^j9  ,  Backofen  tcnnftra  Ü^y^S  Bücherschrank  kutubija  JCo^a^  , 
dickleibig     al>tan    q^^^  ,  Empfehlung,   Bestellung,   toy^yjo   x^o^j, 

Erziehung    ter1»ajje    <<Ajy  ,    Tiegel   miqlajo  ,\i^lÄ^  u.  a.     In   den   Angaben 

über  den  cliarakteristisehen  Vocal  des  Imperfects  oder  Aorist,  wie  der  Vf.  die 
Fonn  nach  veraltrtfr  grammat.  Terminologie  nennt)  finden  sich  viele  Fehler 
und  Wider.sprüclie  (z  B.  ableugnen  nakar,  u;  abscliMÖrcn  nckcr  a: 
erzählen  hakä.  u,  .statt  i  und  viele  a).  Auch  an  Druckfehlern  fehlt  es  nicht. 
Obschon  nun,  wie  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  dem  Büchlein  in  seinen  einzel- 
nen Tbeilen  mancherlei  Fehler  und  Mängel  anhaften,  so  hoffen  wir  doch  <la.ss 
es  die  wohlwollende  Aufnahme  und  Anerkennung  seines  praktischen  Werthes 
finden  werde,  wie  die  erste  Auflage;  jeden  Falls  aber  müssen  wir^ einer  Auuahnn? 
wie  sie  in  einer  Anzeige  des  Buches  au.sgesprochen  ist,  als  sei  das  Ganze  nur 
eine  Speeulati(»n ,  um  dem  Reisenden  einen  Thaler  aus  der  Tasche  zu  locken 
auf  das  Ent.'^clMedell^le  entgegen  treten.  W^er  den  Vf.  nur  irgend  kennt  wird 
wissen ,  wie  ehrlich  er  es  meint  und   wie  fern  ihm  .««olclu}  Speculation  liegt. 

A. 
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An  old  Znnd-Pahlavi  Glossary.  Edited  in  the  origirud  characters 
with  a  tranalitcrcUion  in  Roman  letters ,  an  English  translation  anil 
an  alphabetieal  Index  by  Destur  Hoshengji  Jamas2)ji,  High- 
priest  of  Üie  Parsis  in  Malwa^  India.  Iteviseil  with  notes  and  intro- 
duction  by  Martin  Haug,  Ph,  D.  late  tSuperinten<lent  of  Sanscrit 
studies  in  the  Poona  Colle/je,  foreign  inember  of  the  11.  Bavarian 
Academy,  etc.  Published  by  xjrder  of  the  Government  of  Bombay.  — 
Bombay,  Goverumeut  Central  book  depot.  London,  Messrs.  Trübner  and 
Cu.  Stuttgart,  printed  at  the  K.  Hoff) achdr uckerei  zu  Guttenbcrg  (Carl 
Grüniiiger).     LVl  und  132  S.  in  8. 

Das  hier  zum  ersten  Mal  edirte  Glossar,  das  erste  Werk  einer  Reihe  von 
rehlcvischriftcu ,  welche  der  Vf.  herauszugeben  gedenkt  (S.  XXXIX  I),  war 
bereits  von  Auquetil  du  Perron  in  eigenthümlicher  Weise  für  die  Zusammen- 
Stellung  eines  Zend-Pehlcviglossars  benutzt  worden.  Er  hatte  die  einzelnen  Zend- 
wörtor  Alphabetisch  geordnet  und  deshalb  namentlich  im  ersten  Theil  des  Werk- 
chens, welcher  weniger  lexicalischcr  als  grammatischer  Art  ist,  vieles  zusam- 
niengehörigo  trennen  mffilsen.  Diese  erste  wirkliche  Edition  durch  den  Parsen- 
]M-iester  Hoshengji  Jamaspji,  einen  der  besten  Kenner  der  persischen  Sprachen, 
hat  nun  gleichfalls  auf  eine  alphabetische  für  den  Gebrauch  des  Wörterbuches 
sehr  nützliche  Anordnung  Bedacht  genommen  und  am  Schluss  des  Werkes 
simimtiiche  Zendwörter  mit  Iliitwcisungcn  auf  Seite  und  Zeile  der  Ausgabe  nnd 
Ueborsetzung  alphabetisch  zusammengestellt.  Man  hätte  hier  noch  einige  Wör- 
ter aufnehmen  können,  welche  in  den  Handschriften  zwar  nicht  mit  Zendbuch- 
staben,  sondern  mit  Huzvarcshzeichen  geschrieben,  aber  doch  altbaktrische  Wör- 
ter sind,  nemlich  die  Ausdrüc!|^  für  gewisse  strafbare  Verwundungen,  ägerepta 
(36,  '1),  avaoiristem  (3G,  5j,  aredus  (36,  7),  vielleicht  auch  bäz&i  und 
yi\t  36  penult.  37>  1),  deren  Zendformen  zwar  nicht  genau  zu  erkennen  sind, 
weldie  aber  im  Glossar  ganz  wie  andere  Zendwörter  erklärt  werden. 

Der  Vf.  hat  zur  Herstellung  des  Textes  mehrere  Handschriften  benutzt, 
unter  denen  die  älteste  aus  dem  Jahr  1396  stammt,  eine  andere  nach  der  Ver-" 
Sicherung  des  Herausgebers  3(i0 — '*50  Jahr  alt  ist,  die  übrigen  aber  am  Schluss 
des  vorigen  und  im  Anfang  unsers  Jahrhunderts  (1780.  1790.  1811.  1824) 
geschrieben  worden  sind.  Ueber  das  gegenseitige  Vcrbältniss  dieser  Handschrif- 
ten erfahren  wir  nichts,  doch  mag  die  älteste  wirklich  das  Original  der  übrigen 
und  also  die  wichtigste  Handschrift  sein.  Da  der  Herausgeber  kein  Varianten- 
verzeichniss  beigegeben ,  sondern  nur  wichtigere  Abweichungen  von  den  Hand- 
hchriften  bemerkt  hat,  so  lässt  sich  auch  nichts  sicheres  über  das  Verhältniss 
der  Pariser  Handschrift,  von  welcher  Referent  eine  Abschrift  besitzt,  ausmit- 
teln,  doch  scheint  dieselbe  eine  Copie  der  im  Jahr  1396  verfassten  zu  sein,'  sie 
ist  bekanntlich  von  Destur  Kaus  1734  geschrieben.  Wir  werden  unten  einige 
wichtige  Varianten  der  Pariser  Handschrift  verzeichnen.  Zuweilen  hat  der  Hcr- 
ausgel)cr  seine  Handschriften  in  einer  Weise  behandelt,  iii;elclie  unsern  Beifall 
nicht  verdienen  kann,  namentlich  an  der  höchst  schwierigen  Stelle  S.  32,  penult.  ff. 
Wer  die  Art  der  Varianten  sowohl  in  den  Zcnd-  als  in  den  Pehlevihandschrif- 
ten  kennt,  weiss  dass  sie  von  ganz  bestimmter  Art  sind^  dass  sie  sich  abge- 
sehen von  Umstellungen  und  sonstigen  meist  von  der  Bestimmung  der  Abschrift 
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zn  kircblicbeo  Zwecken  abhängigen  Anordnungen  ganzer  Stücke  nur  aaf  Abwei- 
chungen in  einzelnen  Bucbstaiien  bczielien,  höchst  selten  aber  grossere  Satztheile 
so  verschieden  sind,  dass  der 'Sinn  des  Satzes  geändert  würde.  Das  kritische 
Verfahren  bei  Herstellung  eines  Textes  muss  daher  hier  yiel  conscrvativer  zu 
Werke  gehn  als  bei  griechischen  und  lateinischen  Handschriften,  dcreu  Abschrei- 
ber oft  durch  ihre  philologischen  Kenntnisse  sich  berechtigt  geglaubt  haben, 
willkürliche  Acnderungen  mit  dem  Text  ilirer  Vorlage  vorzunehmen,  an  denen 
sie  nicht  durch  eine  den  Orientalen  eigene  Ansicht  von  der  mystisc-ben  Bedeu- 
tung der  Wörter,  namentlich  in  religiösen  Werken,  verhindert  waren.  Der 
Herausgeber  war  durch  seine  ausgezeichnete  Konntniss  der  FeblevispTacha  in 
derselben  Lage  wie  jene  Abschreiber  classischcr  Handschriften  und  stellte  durch 
leichte  Handhabung  des  Pehlevi  einen  lesbaren  Text  her  (wir  haben  besonders 
die  oben  berührte  Stelle  im  Auge) ,  jder  doch  die  strenge  Kritik  nicht  befriedi- 
gen kann.  Gleichwohl  muss  uns  dieser  Text  sehr  werthvoU  sein,  da  er  von 
einem  Manne  herrührt ,  welcher  durch  seine  Gelehrsamkeit  und  amtliche  Stel- 
lung unser  volles  Zutrauen  verdient. 

Nicht  können  wir  uns  jedoch  mit  der  Ansicht  des  Vf.  über  die  Pehleri- 
sprache  und  ihr  Alter,  und  spccicll  über  die  Entstehungszcit  des  Glossars  ein- 
verstanden erklären.  Die  Ansicht ,  dass  das  Iluzvarcsh  zu  derselben  Zeit  ab 
Volkssprache  gesprochen  worden  sei,  in  welcher  die  Sprache  der  KcUinschrifteu 
Hofsprache  war,  während  es  zur  Zeit  der  Sasaniden  zur  Hofsprache  erhoben 
worden  sei  und  das  Dcri  die  Sprache  des  gemeinen  Mannes  gebildet  habe,  ist 
eine  durch  nichts  zu  beweisende  Hypothese ;  man  erklärt  das  Wort  Iluzvaresh 
durch  huzvän  ash  (das  n  soll  später  in  r  übergcf^anp^en  sein,  während  zwar 
umgekehrt  ursprüngliclics  r  im  Pclilevi  zu  n ,  niemals  aber  n  zu  r  wird>. 
Sprache  von  Assyrien ,  und  rückt  dieser  falschen  Etymologie  za  Liebe  die 
Sprache  selbst  niöglicii>t  hoch  hijiauf,  inrlem  man  sie  für  glei«.'hzeitig  mit  dem 
Idiom  der  Keilinschrifton  betrachtet,  eine  Beljauptuup,  die  aller  Beweise  i^nt- 
belirt  und  sojjar  mit  der  einfachen  geschichtlichen  Beobachtung  streitet  dass 
ein  Unterschied  zwisdien  A'olks-  und  8ciiriftspraclie  'liier  Spruche  <ler  Monu- 
mente) doch  nur  dann  eintritt ,  wenn  durch  eine  reiche  Litteratur  der  Sprach- 
gebrauch auf  längere  Zeit  und  für  einen  die  Unterschiede  der  Mundarten  ijrno- 
rirenden  Gebrauch  (wie  im  Deutschen)  fixirt  ist,  während  die  Volkssprache  dem 
fortgehenden  Process  ihrer  Enlwickhmg  unterliegt.  Es  gibt  keinen  Grund,  wel- 
•cher  uns  nothigte  von  der  allgemein  angenommenen  Ansidit  abzugolion ,  dass 
die  persischen  Könige,  welche  ihre  Alisi<'lit,  allem  Volk  das  Andenken  ihrer  Tlla- 
ten  aufzubewahren  ,  durch  ihre  dreisprachigen  Inschrift«'n  deutlich  kund  «^i-ben, 
diese  Inschriften  in  der  allen,  dem  Hofe  und  dem  Volke  verständlichen  S]»rachc 
abfassen  Hessen.  Die  Unrichtigkeit  der  ganzen  Ausführung  über  die  Hiizvn- 
rc«.hül»ersetzuug  der  alten  R«'lij;i«)nsbüehor  und  über  die  Abta^sungszcit  de> 
Glossars  wird  jedem  einleuchten,  welclier  ohne  Vorelngcnonnnenheit  (leidt^r  muss 
man  voir  einer  solchen  in  diesem  Oeliht  der  orientalischen  Forschung  noch 
redenj  Spiegers  Erörterungen  über  das  Verhältniss  der  herraeneutischeii  Thätig- 
keit  der  Parsen  zu  derjenigen  bei  den  Kabbinen  und  Syrern  in  den  ersten  Jahr- 
hunderten unserer  Zeitrechrmng  gelesen  hat.  In  Wahrheit  sind  nun  auch  die 
Gründe,    welche    Destur  Hoshengji  Jamaspji    für    seine  Ansicht  gibt,    durchaus 
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nicht  stichhaltig.  Er  sagt,  die  Huzvareshübersetzung  des  Vendidad,  Ta9Da, 
Vispered,  und  die  An&rtigung  des  Glossars  sind  antesasanisch ,  erstens  weil  in 
ihnen  sogenannte  Noskcn  des  Avesta  citlrt  werden,  die  schon  vor  den  Sasani- 
den,  nemlich  durch  Alexander  den  Grossen  vernichtet  waren.  Dieser  Grund  ist 
deshalb  unrichtig,  weil  ja  Alexander,  wenn  wirklich  durch  sein  Verschulden  das 
kostbare  Exemplar  des  Avesta  im  Palast  von  Persepolis  verbrannte  und  ein 
anderes  ähnliches  in  die  Hände  der  Macedonier  fiel  (man  sehe  den  durch  meh- 
rere Züge  sich  als  mit  sagenhaften  Elementen  durchzogen  kundgebenden  Bericht 
des  Dinkart  8.  XXXVI  unsres  Werkes),  doch  weder  alle  Exemplare  der  heili- 
gen Schriften  vernichten  wollte  noch  konnte ,  dass  sich  der  fragmentarische  Zu- 
stand unsres  jetzigen  Avesta  genügend  dadurch  erklärt,  dass  nach  den  Sasani- 
don  der  furchtbare  Sturm  über  Persien  losbrach,  der  nicht  nur  die  Blüthe  des 
Landes  knickte ,  sondern  gerade  gegen  die  religiösen  Besitzthümcr  mit  einem 
Fanatismus  verfuhr,  der  den  politischen  Absichten  des  grossen  Macedoniers  gana 
fremd  gewesen  ist.  In  dieser  für  die  Bekenner  des  zoroastrisclien  Glaubens 
traurigen  Zeit  sind  wahrscheinlich  die  uns  unbekannten  Theile  des  Avesta  ver- 
loren gegangen ,  es  wäre  sogar  sehr  zu  verwundern ,  wenn  unsre  Fragmente 
schon  unter  den  Snsaniden  in  diesem  Zustande  gewesen  wären  und  sich  in  ihm 
durch  jene  Verheerungen  des  Islam  hindurch  gerettet  hätten.  Der  Tazier  war 
den  heiligen  Schriften  ein  viel  gefährlicherer  Feind  als  der  Macedonier;  und 
nun  wissen  wir  auch,  warum  sich  in  den  genannten  Werken  Citate  aus  ver- 
lorenen Nosken  finden :  die  verlorenen  waren  eben  noch  vorhanden  zur  Zeit  der 
Sasaniden;  wird  ja  doch  selbst  im  Bahman  Yasht,  einem  Buch,  in  welchem  nicht 
nur  der  sasanlschc  Anoshirvan,  sondern  sogar  die  Stadt  Bombay  erwähnt  wird 
(vgl.  Spiegel,  die  traditionelle  Liter,  d.  Parsen  II,  129.  133),  der  zweite  Nosk, 
der  ^itutgar  erwähnt,  der  nach  des  Desturs  Ansicht  doch  gleichfalls  schon  vor 
Ardeshir  Babagan  hätte  verloren  sein  müssen.  —  Der  zweite  Grund  für  das 
hohe  Alter  jener  Schriften  und  des  Huzvaresh  wäre  der,  dass  in  der  Huzva- 
rcshübcrsetzung  des  Vendidad  Gelehrte  mit  Huzvareshnamen  vorkommen,  welche 
man  doch  nur  dann  hätte  aiifilliren  können,  wenn  sie  vor  der  Abfassung  dieser 
Uobersctzung  geschrieben  hätten.  Dies  ist  nicht  ganz  treffend;  müssen  denn 
diese  Gelehrten  mehrere  Jahrhunderte  früher  gelebt  haben?  Konnten  nicht 
Gelehrte  des  verwichenen  Jahrhunderts,  ja  sogar  gleichzeitige  durch  ihre  Gelehr- 
samkeit in  solchem  Ansehn  stehen,  dass  man  ihren  Ausspruch  als  wichtig  an- 
führte ?  Wenn  wir  in  einem  nächstens  erscheinenden  Werke  uns  auf  Destur 
Iloshcngji  Jamaspji  als  Autorität  berufen,  ist  damit  gesagt,  dass  er  mehrere 
Jahrhunderte  vor  uns  gelebt  haben  muss  ?  —  Der  dritte  Grund,  dass  die  gram- 
matischen Kenntnisse  der  Uebersetzcr  und  des  Rcdactors  des  Glossars  noch  gut 
seien ,  während  die  Verfasser  späterer ,  notorisch  in  die  Sasanidcnzeit  fallender 
Werke  sich  unwissend  zeigen ,  erklärt  sich  doch  einfach  durch  die  Bemerkung, 
dass  es  auch  zu  derselben  Zeit  gelehrte  und  minder  gelehrte  Leute  gibt,  dass 
aber  auch,  wenn  wir  wirklich  einen  stufenweisen  Verfall  der  philologischen 
Kenntnisse  annehmen  wollten ,  die  400  Jahre  der  sasanischcn  Dynastie  Zeit  genug 
sind ,  um  ein  derartiges  Vorkommniss  innerhalb  derselben  erklärbar  zu  finden ; 
wir  werden  indessen  anderswo  zeigen,  dass  keineswegs  alle  Huzvareshwerkc  aus 
der  Sasanidenzoit   sind,    sondern   dass   das  Huzvaresh   noch   lange  nachher  yqq 
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den  Parsigelehrten  gehandhabt  wurde,  weniger  xaverlissige  Arbeitsa  also  a«s 
einer  sehr  jungen  Zeit  stammen  können,  in  welcher  9ie  Kenntnisse  selir  im 
argen  lagen.  —  Der  letzte  Grund  endlich  ist  noch  schw&chei^  als  die  fibrigvn; 
die  genannten  Werke  sollen  von  Schülern  des  Zoroaster  gemacht  sein,  die  doch 
wenigstens  im  8.  Jahrh.  gelebt  haben  müssten;  dieser  Qmnd  ist  schon  deshalb 
unrichtig,  weil  wir  natürlich  in  einer  solchen  Angabe  nur  eine  Ssf^  erkenoea, 
welche  aus  der  Absicht  entstand,  auch  den  HuzTareshübersetsong^en  durch  Hla- 
aufrückung  in  die  Zeit  von  Zarathustra's  Schülern  ein  eanonisckes  Ansehn  si 
geben  oder  ein  solches  zu  rechtfertigen;  ausserdem  kann  ja  aber  Jeder  treue 
Anhänger  der  zoroast tischen  Lehre  auch  heute  noch  ein  Schüler  des  Zarathustra 
heissen. 

Ueber  die  Composition  des  Glossars  lässt  sich  vermnthen,  dass  es  ans  Ter« 
schicdneu  Werken  zusammengeschrieben  ist,  und  zwar  dürften  die  Wörter  La« 

(G,  8)  für  älteres  vi^Ly*^,  tJihß  (7,  2)  für  älteres  fci^j^,  und  die  Verwen- 
dung von  ^{«  (neup.  '«j  zur  Bildung  des  Dativs  (13,  4)  nicht  sehr  für  ein 
hohes  Alter  des  Werkchens  sprechen.  Interessant  ist  es  zu  erfahren,  wie  man 
grammatische  Ausdrücke  im  Huzvaresch  wiedergibt;  wir  finden  S.  2  Ausdrücke 
für  Genus,    Adjectiv   (ausgedrückt  durch  „gut  und  bös**),    ComfMtration^gnde, 

S.  13,  5  den  Ausdruck  ^^JM^P  für  „Vergleichungssatz",  8.  13,   7  fjsfefJ^^ 

für  „«cdcutnug'',   S.  30,  1  -^aJL^Uj  für  „cansal"  (von  der  Partikel).   Recht 

wielitig  für  uns  sind  auch  die  Erklärungen  von  Namen  heiliger  Geräthe,  ^e 
Definirungen  einer  Anzahl  von  Verbrechen ;  freilich  darf  selbst  dieses  Glossar, 
welches  im  Allgemeinen  von  gründlichen  Kenntnissen  der  altbaktrischen  Spracht 
zeufrt ,    nicht  oliiic  Kritik    für  die  Lexicographie    benutzt  werden;    taradhata 

(orliabcn,  über  etwas  gestellt)  ist  21*,  4  durch   »LÄAJia^ /i  (peinigend)    übersetzt*, 

ol)\V(>hI  diese  Uebersetzung  sich  auch  y.  22,  27.  25,  16  findet,  moss  sie  doch 
als  falsch  bezeichnet  werden.  Hr.  Haug  macht  nun,  um  die  Tradition  von 
diesem  Fehler  loszusprechen,  aus  dem  „Peiniger,  Zerstörer"  (destroycr)  einea 
,,Zer.>törten"  ( perverted ,  spoiled  by  tlie  othef  creaturcs);  die  Dinge,  wekhe 
dieses  Pracdiait  haben,  sollen  durch  die  Berührung  mit  anderü  Dingen  verwüstet 
werden ;  wie  mau  sich  diess  klar  machen  soll  bei  der  Luft,  der  arischen  Migestät, 
dem  Frieden    und    der    himmlischen  Weisheit,    ist    unserm  Verstand    anfassbar. 

Kher  wäre  die  Tradition  wohl  auf  folgende  Art  zu  rechtfertigen:  «L>Uaj|*  J 
bedeutet  vielleicht  nicht  „der  Pciniger"  (tarv ini tär),  sondern  stammt  von 
einem  Verbum  denominativum  taröinitan,  welches  von  taro  mit  der  Be- 
deutung „über  etwas  sein  oder  sich  erheben"  abgeleitet  wäre,  —  Kin  Fehler 
des  Glossars,    der  nur    auf  einer  ungenauen  Lesart  beruht,    ist  30,  2  v.  u.  die 

rebersctzung  von  zato  durch  si>J*.ÄA->^  (geschlagen).  Es  ist  jsto  xu  lesen, 
aber  dieser  Fehler  ist  nicht  ein  solcher  der  Abschreiber,  sondern  rührt  vom 
Verfasser  des  Glossars  her,  welcher  tliescs  Wort  unter  andere  mit  z  beginnende 
aufnahm.  Die  Wurzel  Skr.  han  lautet  im  Altbaktr.  und  Altpers.  Jan  nicht 
z  a  n  ,  und  da  das  Glossar  nach  den  Pehleviübersetzungen  der  heiligen  Schriften 
zusammengestellt  ist,  so  erklärt  sich  zjito  einfach  aus  einer  Variante,  welche 
im  altbaktr.  Text  des  Verf.  sich  befand  ,  wie  diess  z.  B.  Vend.  19,  193  der 
Fall  ist.    In  andern  Fällen  behält  das  Glossar  Recht,  wo  nicht  der  Herausgeber 
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Destar  Hoshengji  Jamaspji,  wohl  aber  der  Herausgeber  seiner  Arbeit,  ITr.  Haug, 
sie  eines  Fehlers  bezichtigt;  ic.  B.  31,  3.  4  verglichien  mit  70,  Note  4:  der 
Text  hat  gftthwöstacat  erklärt  darch  „einer  welcher  die  Gathas  auswendig 
lernt'S  Diese  Uebersetzang  findet  Hr.  Haug  falsch ;  das  vordere  Blied  ^er 
Composition  könne  nur  gfttu  (Ort)  sein,  welches  in  der  Zusammensetzung  das  6 
annehme ;  diess  letztere  ist  aber  niemals  bei  Wörtern  auf  u  der  Fall ,  deren  u 
höchstens  einmal  in  ü  gedehnt  wird  (wie  vohükercti,  vohüniad,  dusma- 
iuy üjay ant).  Es  ist  vielmehr,  um  die  Uebersetzubg  des  Glossars  begreiflich 
zu  finden,  gA thwyostacat ,  von  gäthwya  (z.  B.  yt.  22,  20),  zu  cmendi- 
ren.  Ein  ähnlicher  Fall  wie  bei  zat6  begegnet  uns  bei  hikhshat  (32,  3), 
welches  durch  yi^ww^l  übersetzt  wird;  diess  darf  man  aber  nicht  wie  der 
Destur  (und  Hr.  Haug)  &khgzad  lesen,  was  nach  den  Zeichen  unmöglich  ist;v 
die  Lesung  ist  nur  möglich,  wenn  wir  ein  -^  vor  O  einfügen  und  so  «i>^3A^:>( 
erhalten;  dieses  Wort  ist  das  richtige  Aequivalent  von  hakhshat,  wie  es 
y.  45,  lOd  (f.^fVwi>I  =  hakhsh&i)  Vend.  19,86  (jCwAjJVxi^^  =  hakhshAne) 

sich  findet     Die  Pariser  Handschrift  liest  si>-^wP ,   wie  sicli  Vend.  18,  58.  60. 

y.  61,  28  oLü^vP  für  hikhshöit  findet.  Dieses  Pehleviwort  geht  sogut  wie 
altb.  hakhsh  auf  hac  zurück.  Was  nun  die  Lesart  des  Glossars  hikhshat 
betrifift,  so  ist  sie  weniger  gut  als  hakhshat,  findet  sich  ind^sen  häufig  unter 
den  Varianten  der  altbaktr.  Texte,  und  so  geht  der  Vorwurf,  welchen  Hr.  Haug 
der  Uebersetzung  macht,  sie  gebe  unrichtig  „he  rises"  statt  „he  sprinkles" 
(von  hie),  einfach  aus  der  Uukenntniss  der  Varianten  hervor.  Ein  anderer 
unbegründeter  Vorwurf  wird  von  Seiten  des  Hrn.  Haug  gegen  die  vom  Glossar 
gebotene  Form  g&im  (von  gäya  Schritt)  erhoben;  es  genügt,  wegen  dieses 
Irrthums  auf  Vend.  9,  14  (aevög&im).  6,  66.  80  (kh  sh  va  sgäim}.  3,  57. 
6,  75.  16,  10.  18,  96.  8,  29  (thrigÄim)  u.  s.  w.   zu  verweisen. 

Was  die  Transscribirung  der  Hnzvareshzeichen  in  römische  Buchstaben  be- 
trifft, so  hat  der  Destur  die  bei  seinen  Landsleuten  übliche  Art  beibehalten, 
jedoch  dieselbe  verbessert,  wo  sie  offenbar  fehlerhaft  ist;  er  liest  z.  B.  das 
Wort  für  „Tag"  richtig  yöm  (42,  4),  während  man  sonst  die  Transscription 
javam  findet.  Er  hätte  derartige  Verbesserungen  der  herkömmlichen  Art  zu 
lesen  noch  in  ausgedehnterem  Maasse  anwenden  können ;  wir  wollen  hievon 
einige  Beispiele  anführen:  der  Destur  schreibt  modä  (Wort,  2,  5.  8,  9.  9,  4) 
für  \yXkA  (zabSsch  3^*13»  oder  «13ö);    ro man  (4,  1)  für  ^y^J  (chald.  ']b)] 

jumbinad  7,  5  für  vXaaa«»^jw   (Praesens  zu  dem  gleich  folgenden  richtig  ge« 

schriebenen  ^^yCd^^ww  np.  ^ä&mA  •  es  liegt  hier  eine  unrichtige  Auflösung  der 
Ligatur  vor,    da  jn  ganz  anders  als  9U  geschrieben  wird;    er  schreibt  vazrö- 

natan  8,  3  für  ct^^yy    (chald.  bTS);    hamävand  für  amävand    8,  ult., 

während    er    doch    20,  7    richtig    amavandi    liest;    admoeshna    23,  3    für 

^^yM^aJ^  (syrisch  ^^^fliOl)  oder  ^^^^^^«i^t  (in  andern  semit  Dialecten  beginnt 
die  Wurzel  mit  Aleph);  alldnad  26,  6  für  s^jJUL:>  (zabisch  bbn);  kod 
(fecit  27,  3)  für  o^  (sUtt  O^  mit  Uebergang  des  r  in  n,  oder  für  np. 
iAa^  tacit);  er  schreibt  ädä  14,  ult.  31,  3.  37,  ult.  penult.  für  SfJ>  (chald. 
n^n);  9udär  31,  ult.    vgl.  12,  2  für  JwKä^   (np.   Jc>^    mit  Uebergang  des 


350  BUiiographiaehe  Amaeigem. 


r  in  14):  rädfined  34.  2  v.  n.  for  .zi^y^^  od«r  osaS^Ii^.  (ebald.   Cn*»); 

i^t/^DAtan   *^2,  ult.  38,  olc    für  _:uy4Ai>  (chaM.  "TH  mh  westenniechem 

Ueb«rpuig    dei»  z    Id   </) ;    zaVhön^d    40,  nlL   für  o<»<>ti^*.j  oder  nr^/^i^^.* 

(chald.  5-:t):  j;,din  15,  1  für  ^J<:  (np.  q^);  ABit5B«d  18,  1-  20,4 

ffir  vi>yy3^r>->    'chald.  *"rr    mit  eingescbobenem  ^);    19 in   28,  8    for  .-«»-' 

fchald.  V*^)'y  Arkonad   13.4  für  ^iyij£>  (chald.  pbn);  makdmrBnjea 

22,  5   für   «XiJ»^-kX-«    (vom    partic.  praes.   ron  "^rTj):    Taflnk    22,  nlt-    für 

*^^Uj  chald.  *rc:);  vadrfiD  24,  4  för  ^m^^^  oder  .m*-^  (cluüd-  -D:). 
Id  den  folgenden  Fällen  li^s^t  sich  wenij::$ten5  mit  der  gTd55ten  Wahrscheiolieh- 
keit  eine  Inr^sere  Lesung  geltend  machen:    der  Destnr  liest  mabrigrkne  1,  2. 

2,  1  statt  des  bessern  JLw5o.'^,  denn  die  altbaktr.  Form  dieses  IITortes  mai< 
rya  zeigt  keine  Spur  von  h.  Das  Wort  welches  er  daviti  liest  und  welches 
„Paarheit**  bedeutet  (2.  2)   wird   besser  K^^y^  gelesen,    da  es    gewiss  mit 


> 


np.  c^A^fi^,  altb.  yaoiti  zusammenzustellen  ist,  mit  dem  auch  sonst  im  Pen. 
sich  fiiidcndpn  Tausch  von  pA  und  hh  [(  und  /  ).  Sutt  aho  (Welt,  37,  1} 
liest  man  wohl  besser  ^.)'«->  und  statt  des  Plurals  akhvin  (2  ult.)  .,bL>j 
wie  der  Verf.  aifch  4i\  ult.  khäneh  (Haus;  liest;  denn  es  ist  anwalndieiii- 
lieh,  dass  ahu  aus  dem  Altbaktr.  in  dieser  Gestalt  in  das  Pehlevi  übergcgai^eii 
sei.  Statt  agnin  liest  man  besser  .^AÄX^^  da  es  dem  chald.  'J^l  *Z)rT  ent- 
spricht. Der  Verf.  umschreibt  hier  das  auch  sonst  (z.  B.  in  ^jinrlxi  8,  7  ;  in 
den  Ilainlschriftcii  .>ich  findende  k  durch  g,  wie  er  oft  2  für  c  (izashneker- 
där  für  .^XJ^\X^^^  21,  3),    r  für  n  (fr&z  für  ^Ui  18,  1),  d  für  t  (vaxi- 

nidär  für  y^h\^  21,  5;,  v  für  jt  oder  /"  (avarn&  für  ^'«o^^?  5,5),  d  für 

di  'porna    für  ^^.y^  4,  5.  ägh  für  ^}  1,  3j    setzt     Er    hat  hier  insofern 

nicht  Unrecht,  als  seine  Umschrift  der  neupersischen  Aussprache,  welche  viel- 
leicht von  den  Parsis  angewendet  wird ,  gemäss  i>t ;  bei  einer  Transscriptioii 
Ctransliteration)  jedoch  kann  mau  nicht  pedantisch  genug  sein,  zamal  in  diesen 
Fällen ,    wo    das   Pehlevi    wirklich    eine    ältere  Lautstufe    als    das    Neupersische 

zeigt,    wie    z.  B.  nika9  mit  k   dem  altb.  ka9    näher  steht    als    das  np.    ^Jo 

mit   g.      Das  Wort  *^^;0  dürfte  hesser  növak    alsnyok  auszusprechen  sein, 

da  crsteres  sowohl  dem  altpers.  naiba  als  dem  np.  nek  (i:£5yo)  näher  steht. 
Das  nielirmals  (7,  7.  38,  1)  wiederkehrende  Wort  tanavanär  (wo  r  wieder 
für  ^)  umgeschrieben  ist),  welches  in  den  Kivayct  tanavir  geschrieben  wird, 
ist  das  altb.  tann])cretha  und  wird  deshalb  besser  tanäpuhar  j^%,^\^ 
gelesen ,  mit  derselben  Umstellung  des  r  und  h  ( für  th ,  vgl.  Ascoli  Stu^j 
irdni  ]3;  wie  in  puhar  (Brücke,  altb.  peretu);  bl^kanntlich  ist  zudem  die 
gewöhnliche  Lesung  tan  a  für.  Die  Lesung  ihän  1,  1.  17,  2  ist  unrichtig, 
sowohl  wenn  das  Wort  „die  Yazatas"  bedeuten,  als  auch  wenn  es  das  Af^ 
des  Plurals  im  Pronomen  sein  soll.  Im  letztem  Falle  ist  ^m^  (wie  im  neup.) 
zu  lesen ,  und  an  der  Stelle  17,  2  soll  es  diese  Form  sein ,  es  steht  aber  un- 
genau für  (jii  (Singular),  wie  in  der  Pehleviübersctzung  von  y.  31,  7,  wo  dies 

Citat  entnommen  ist,  wirklich  steht;  in  ersterm  Fall  ist  gewiss  ^\\s>\;^   (Sing. 
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s^.)  zu  punctiren,  was  das  neuere  j.)^^^;»  ist;  denn  die  Lesung  des  Hrn. 
llau^'  ya9ftn  (XXXIV  §  11),  welches  ein  altp.  ya9ana  oder  yadana  sein 
«oll  (erstPres  ist  eine  unmögliche  Form,  denn  nur  ya9na  oder  yazana  wäre 
nach  den  Lautgesetzen  möglich) ,    ist   mit  den  Huzvareshzeichen   nicht    zu  ver- 

eini<(en.  —  Für  (jiXjl  (chald.  1Z5^n)  liest  der  Destur  ada9,  indem  er  das  letzte 
Häkchen  für  ein  folgendes  /  hält ;  wo  diess  jedoch  mit  dem  Satzgefüge  nieht 
zu  voreinigen  ist,  streicht  er  dasselbe  (34,  3.  i>  v.  u.  35,  3.  40,  7).  Das  Wort, 
welches  der  Verf.  khak    (es  steht  ^^y=>  da)  20,  3  liest,  kann  nicht  „Staub" 

bedeuten  ,  denn  dieses  Wort  wird   z.  B.  Vend.  9,  125   (ed.  Spiegel,  I,  \r:  ^  9) 

^^6>  ohne  ^    gesell  rieben ;    der    Text    hat    offenbar    einen    Fehler,    da    avare 

(Schutz)  y.  29,  11c  durch  e^^ü  übersetzt  wird;  vielleicht  stand  in  dem  Zend- 
tcxt ,  aus  welchem  die  Glosse  entnommen  wurde ,  „Schutz  vor  Ungebühr**  und 
man  setzte  die  ücbcrsetzung  des  zweiten  Wortes  an  Stelle  derjenigen  von 
„Schutz",  so  dass  ^Lil  statt  vi)!*.^  zu  punctiren  wäre.  —  Wirklich  unrichtige, 
d.  h.  auf  ungenauer  Auflösung  der  Uuzvareshligatureu  beruhende  Lesungen 
sind  die  folgenden:  mftm  14,  3  statt  ^<^  (das  d  besteht  aus  zwei  Häkchen, 
während  vor  dem  m  dieses  Wörtchens  nur  eines  steht);  die  Lesung  beshizeh 
(^js^^j    15,  10)    lässt    ein  Häkchen    hinter  {Jm   unberücksichtigt;    der  Cod. 

Paris,   liest  ti5sA.^Xio .     Das  Wort    ^jJ^^^iil^  (22,  6  altb.  vanare),  welches 

der  Dcstur  S.  62^  mit  andern  Zeichen  ,j^U  L>w^i  schreibt,  kann  weder  nisb- 
ka9,  noch  veshÄgäh  (für  veshakä9),  noch  na9äkash  gelesen  werden, 
deini  bei  den  zwei  ersten  Lesungen  ist  der  Verticalstrich  für  v  oder  n  ver- 
nachlässigt, bei  der  dritten  aber  das  schliessende  g  unrichtig  durch  ah  wieder- 
gegeben. Cod.  Paris,  liest  ^ji-lX-io.  (p.  135,  10),  was  vorn  ki^>^y  Wald 
(altb.  vana  Baum)  zu  enthalten  scheint.  26,  2  liest  der  Destnr  nyoknegft^ 
(mit  genauer  Transscription  ^J»L^Ai  «.xj  )  !  die  Gruppe  k  ft  9  ist  aber  in  den 
Huzvareshzeichen  nicht  enthalten,  sondern  es  steht  käh  da;  es  existirt  neben 
^y^^   eine   vollere  Form  ^«.3  »-o      welche    dem   np.  ^-^aJ    entspricht ;    da  nun 

Cod.  Paris.  L^xi^^CjJ  8,  7  und  .\>j^  *.X-o  an  unserer  Stelle  liest,  so  hat  er 
offenbar  die  bessern  Lesarten,  nämlich  jene  Form  ist  das  Adverbium,  diese  ein 
subst.  abstractum  vom  adject.  ^ «^  »wo ,  shanäinashua  30,  4  muss  sha- 
n:\yinashna  gelesen  werden,  da  vor  dem  zweiten  n  die  Ligatur  zweier  ^ 
(  yi )   steht. 

Hieran  möge  sich  die  Berichtigung  einiger  sprachlicher  Irrthümer  des 
Destnrs  reihen,  welchen  der  deutsche  Herausgeber ,  der  überall  seine  Noten  an- 
gebracht hat,  durch  sein  Stillschweigen  Beifall  zollt  oder  die  er  wenigstens  nicht 
bemerkt  hat.  So  übersetzt  der  Verf.  qähisn  4,  3  durch  privation,  against, 
und  das  Wort  ist  doch  nichts  anderes  als  das  neup.  ^jü-y'i^^'  (Wunsch).  In 
den  Handschriften  des  Verf.  wie  auch  in  Cod.  Paris,  fehlt  die  Pehleviüber- 
setzung  von  altb.  qaüha  (Schwester),  und  er  ergänzt  daher  kbahar  ^^L:>j 

diese  Form  ist  niclit  genau,  es  muss  j^Sy^  heissen  (mit  dem  Verticalstrich 
für  V,  wie  Bundehesh  78,  14),  oder  wenn  wir  das  im  Pehlevi  häufiger  gebrauchte 
semitische  Wort  ergänzen  wollen ,    ^^iL>|  oder  jA^'Li>  ^  welches  im  Pehlevi- 

,  Puzend    Wörterb.    durch   np.    •_^ik-.i>    wiedergegeben    wird.     Statt    apayän 
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(11,  penalt.)  ist  apnydn  (wie  yt.  24,  45)  sa  lesen,  und  die  Pehlevifiberseteang 

apocshna  ...^J^^t  bedeutet  ,,nicht  modenid,  faulend**,  von  «Itb.  pü,  griech. 
nv&at ;  die  Bedeutung  „nicht  durstig''  ist  nur  geratheu,  weil  das  vorhergehende 
afithyf»  (besser   afrithyo)  durch  „ohne  Hunger**  übersetzt  wird.     Diese  un- 

richtige  Erklärung  von  *^j^,y^\  wird  dann  von  Hm.  Haug  durch  eine  Ablei- 
tung von  j>a  (trinken)  crliärtet  (S.  83  s.  v.) ;  freilich  ist  „nicht  trinkend"  etwas 
ganz  anderes  als  „ohne  Durst*',  d.  h.  in  diesem  Falle:  niemals  von  der  Qual, 
gleichsam  dem  Dcw  des  Durstes  geplagt  (wird  die  Welt  in  der  Ewigkeit  seiuX 
Uebrigens  liest  die  Pariser  Handschrift  das  Aequivalent  von  afithy6  (sie)  rieh- 

tig  ..^J^yjJi  j  wie  auch  Bundchcsh  3,  12  steht;  der  Hunger   heisst  im  Pelileri 

und  Parsi^'üi  ^^y^*»^  und  im  Glossar  selbst  schreibt  Destur  Hoshenfgi  Jamaspji 

38,  3  wenigstens  ^Ad  uneben  tishn  Durst,    np.  Kjjil*^^  altb.    tarshna,    wa.« 
der  Herausg.    unrichtig    mit  o  hinter  t  schreibt,    wovon   der  Cod.   Paris,    nichts 
zeigt) ;    der  Uebcrgang   von   8h    (altb.    s  h  u  d  h  a)  in  ^  findet  sich    gerade  so  vor 
u    bei    altb.    i  s  h  u    und    altp.   i  9  u.     Die  Lesart  des  De^turs  Oy^\   scheint  voo 
ihm  hergestellt  zu  sein,  um  dem  altb.  shudha  nahe  zu  kommen,   welches  aber 
im    vend.    selbst   durch  ^i».***    wiedergegeben    wird    (Vendidad    ed.    Spic^  **, 
Zeile  12).     Uebrigens   ist    die  Uebersetzung  von    afrithyß,    welche   der  ¥ar- 
hang  gibt,  unrichtig,  da  frith  eine  ähnliche  Bedeutung  wie  pü  hat,  vg^.  veod. 

6,  (>1 ,  wo  es  von  in  Fäulniss  übertretenden  Leichen  neben  pü  gebraucht  wird.  — 
asta  gavam  azinam  (acht  ziehende  Kühe)  wird  S.  52  durch  ,,of  foar  gow$ 
and  four  goats"  Uborsetzt;  die  Fehle viübersctzung  hat  das  altb.  azinam  nur 
iranscrtbirt  in  j! '    nun    mag    es  allerdings  wohl  ein  mit  skr.  a  j  fiL ,    griech.  «iij, 

armen.  "U^  j  litauisch  ozys  verwandtes  Wort  im  Baktrischen  gegeben  liabeo; 
jedocli  ist  das  als  Pehloviwort  im  Pehlevi-iiazend  Glossar  angeführte  a  z  i  d«3 
clmld.  Ti?;  also  ^^j^  zu  schreiben,  und  in  unsrer  Stelle  ist  azi  ohne  Zweifel 
Beiwort  der  Kühe  (aber  nicht  wie  Haug  Essays  150  Vers  G  übersetzt  ,, unver- 
gängliche'', sondern)  „ziehende'',  oder  wie  Neriosengh  erklärt,  dreijährige  i'al?o 
zum  Ziehen  tüchtige,  vgl.  Mose  I,  15,  '.♦)  Kühe;  das  Wort  kommt  an  so  vielen 
Stelleu  vor,  wo  nur  von  Kühen  die  Rede  sein  kann,  dass  die  Stelle  des  Far- 
hang  keine  Ausnahme  niAchen  wird.  Die  Stolle  12,  7  nitemcit  ("man  le^t- 
mit  Cod.  Paris,  n  i  t  e  n\  a  c  i  t )  a  v  a  e  s  h  a  m  <,•  t  ä  r  a  m  y  a  t  h  a  11  a  r  s  m  a  d  h  - 
myehr*  vaghdhanem  ist  entschieden  unrichtig  aufgefasst;  der  Sinn  soll  nach 
Hrn.  Ilaug  sein,  dass  die  Sterne,  so  oft  sie  untergehn,  die  Mitte  der  Stirn  eines 
Mannes  (warum  nicht  eines  Manschen,  mashyäka,  überhaupt?)  berühren  und 
ihn  so  in  ihrer  Macht  haben ,  was  freilich  nicht  leicht  ist ,  aus  des  Destan» 
Uebersetzung  ( each  setting  of  those  stars  is  as  the  middle  of  a  nians  forehead 
herauszulesen,    vaghdhana  heisst  gar  nicht  forehead,  sondern  head   (^..«wCl^*} 

7,  4,  d.  i.  np.  j***)  .  und  der  einfache  Siim  des  Satzes  ist:  ,, die  kleinstt^n  jener 
Sterne  (sind  so  gross;  wie  der  Kopf  eines  mittlem  (proportionirten)  Mannes'*: 
dies  ist  zwar  eine  unwissenschaftliche  Vorstellung,  sie  findet  sich  aber  gleich- 
wohl ganz  ähnlich  in  der  löll)  zu  Bombay  gedruckten  Guzaratiparaphrase  des 
Bundehesh,  welche  uns  p.  48  lehrt,  dass  die  kleinen  Sterne  so  gross  wie  Kuh- 
köpfe   seien.     Die    Uebersetzung    des  Desturs    beruht    auf  einer  Etymologie  von 
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nitem  (wie  er  nnrichti^  statt  des  ^nx  gewöhnlichen  nitemA,  pebl.  (•«ÄaJ 
liest),  welche  ganz  im  Haug'schen  Oeschmack  ist:  man  leitete  das  Wort  von 
ni  (hinab)  und  i  (gehn)  ab,  und  gelangte  so  xn  der  Bedentang  „Untergang^*. 
Die  Stelle  12,  3.  2  v.  n.  yatha  astis  paityahmi  atha  bunem  ä,  pehl. 
^j*^  Q^  öVXm^?  ^"^^  ^**  ^^^  Destur  für  nnverstündlich  erklärt,  nnd  an 
diesem  Gestündniss  besser  gethan  als  Hr.  Hang,  welcher  sieh  Behufs  einer  Er- 
klärung schwere  Fehler  zu  Schulden  kommen  lässt.  Wir .  wollen  mit  dem 
Destur  eingestehn,  daas  uns  die  Stelle  wegen  des  Wortes  astis  unklar  ist; 
doch  sieht  man  soviel,  dass  der  Nachsatz  im  Pehlevi  gar  nicht  wiedergegeben 
ist;  das  altb.  paityahmi  (Cod.  Paris,  liest  die  2.  sing,  praes.  paityahi) 
bedeutet  „ich  leiste  Folge'%  wie  vepd.  22,  38  paitia9ti  (huzvaresh  ungenau 
\Xa^^j*S^\  „er    leistet  Folge",    wie   y.    35,   25  paityft^tar  der  einer  Bitte 

folgende ,   der  Erhörer  (hzv.  NaJLmXäam!   ^^mw^aä^ ^    Neriosengh    pratikarana- 

sthiti),    paity&9ti    visp.    18,    7   die   Folgsamkeit  (hzv.  i^^jjJi^  ^\^ 

In  den  beiden  letzten  Stellen   treffen  wir  also  AjuLwjaX^^    was  doch  dem  .m%^ 

^.^'^  des  Farhang-' sehr  nahe  kommt,  besonders  wenn  wir  noch  ein  Wort  für 

„gehn"  etwa  ^^^Lm  hinzufugen ,  so  dass  „ich  komme  entgegen"  übersetzt 
werden  müsste,  und  sich  hier  durchaus  nicht  „only  a  guess"  (wie  Hr.  Hang 
sagt)  findet;  zugleich  geht  hieraus  hecvor,  was  von  Hm.  Haug's  Etymologie, 
nach  welcher  paityahmi  der  pronominale  Locativ  der  Präposition  p  a  i  t  i  ist 
(sie) ,  zu  halten  sei.  —  S  a  o  s  a  i  t  i  19 ,  4  ist  ohne  Zweifel  in  8hao9aiti 
(von  shu^)  zu  emendtren.  Das  Wort,  welches  21,  1  aora  (aber  in  Cod. 
Paris.  q6ra),  6,  3  hora  lautet ,  ist  gewiss  nur  Ein  Wort ,  da  es  beidenutle 
durch  i'x^yy^  übersetzt  wird,  was  im  Index  hätte  bemerkt  werden  müssen; 
offenbar  ist  das  altb.  Wort  aus  Huzvareshschrift  in  Zendschrift  umgeschrieben, 
und  da  ao,  hö  und  qp  mit  derselben  Ligatur  im  Huzvaresh  geschrieben  wer- 
den, erklärt  sich  die  Verschiedenheit  daraus,  dass  der  Abschreiber  schwankte, 
welche  von  den  drei  Möglichkeiten  er  wählen  solle.  23,  4  ist  zu  lesen  v  e  r  e  n  - 
vate  statt  verenyatß.  24,  5  ist  pitum  (Speise,  skr.  pitü)  übersetzt  durch 
w^-^  j  vi>>^  ,  was  Destur  Hoshengji  Jamaspji  durch  „father  and  also  bad" 
übersetzt ;  Hr.  Haug  erkennt  zwar  die  Bedeutung  „Nahrung"  an ,  lässt  jedoch 
auch  die  Vermuthung  zu,  dass  das  Wort  mit  lat.  pejus  und  ved.  piyati 
(höhnen)  verwandt  sein  könne;  c^y^^  ist  aber  nichts  andres  als  das  altb.  pitu 

selbst,  und  Lijam  s  ist  L*.^«««»}  au  lesen,  so  dass  das  ganze  „Fleischspeise"  bedeu- 
tet; wirklich  hat  Cod.  Paris,  ein  h  statt  des  v. 

Den  Schluss  dieser  Anzeigt  möge  die  Anführung  einiger  von  den  zahl- 
reichen Varianten  der  Pariser  Handschrift  (der  Kürze  wegen  mit  P  bezeichnet) 
bilden,  welche  von  Wichtigkeit  für  die  Auffassung  des  Textes  sind.  Es  lässt 
sich  nicht  sagen ,  ob  der  Destur  dieselben  in  seinem  Codex  D.H. ,  welcher  das 
Original  von  P  zu  sein  scheint,  gefunden  hat  oder  nicht;  im  erstem  Falle 
müsste  er  versäumt  haben,  das  bessere  auszuwählen,  was  indessen  seine  ausge- 
zeichnete Kenntniss  des  Pehlevi  uns  kaum  anzunehmen  gestattet.  Mehrere 
Male  wird  in  den  Handschriften  dh  und  z  verwechselt,  was  daher  rührt,  dass 
im  Ilnzvaresh  das  dem  zend.  dh  ganz  ähnliche  e  (tsch)  oft  für  baktr.  z  ein- 
tritt; 8,  9  liest  nun  der  Destur  gndhra,  während  P  offenbar  richtiger  guzra 
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(wie  y.  47,  3)  hat.  Derselbe  Fall  tritt  bei  frArädhin  10,  4  ein,  welclies 
P  frirftiAn  schreibt;  das  Wort  ist  sogut  wie  eres»  «od  araa4n  von 
are;i  (sich  strecken)  abzuleiten.  24,  1  liest  P  uraxisyditi  »it  doppelteio 
c  statt  iih  bei  Destnr  Hoshen^gi  Die  Lesart  mit  dh  würde  aaf  die  Yfun^ 
rnd  (wachsen,  im  Intensivom),  die  mit  z  aber  auf  rus  surfiokgebeo,  aas  wtl* 
eher  ohne  Zweifel  die  secundfire  Wurzel  urvaa  (wovon  nrv&sem4,  arvAss 
y.  80,  1.  32,  1.  36,  5.  48,  8.  htv.  NAJU3-f^^^|,  Nerios.änanda,  pramoda, 

ErfVeuer,  EriVeuung;  und  ^^<^Aii»^^^)   dadurch  entstanden  ist,   data   räi  a  li» 

die  Wurzel  trat ,  worauf  u  liquidirt  wurde  und  den  Vorschlag  u  vor  r  Terar- 
sachte.  Diese  Etymologie  wird  bestfttigt  durch  die  Pehlevifibersetinng^  des  Far^- 
hang,  welche  der  Destnr  ftrftd  liest,  ohne  dies  zu  fibersetzen,  welche  aber 
Zweifel  ofjA^  gelesen  werden  muss,   das  von  Vullers  aus  dem  Bnrhaa  I  qat^ 

angeführte  np.  '^^j^  (laetum  et  hilarem  apparere).  Durch  den  Wechsel  voi 
tlh  und  z  entpuppt  sich  auch  da;«  von  Hm.  Hang  sehr  scharfsinnig  erkU 
thri-  und  bipithw6dhi  38,5.  6  in  ein  einfaches  thripithwa  sf  nemlic 
drei  Nahrungen  habend  ist  (dreimal  muss  geschürt  werden)  das  heilige  Feaei 
im  Sommer,  zweimal  im  Winter,  was  sowohl  der  Herausgeber  als  Herr  Haag 
lifttten  merken  können ,  wenn  sie  auf  das  i*t4>'*  (nemlich) .  der  HnsTareahliber- 
Setzung  geachtet  hätten,  welches  vor  dem  Wort  zu  stehen  pflegt,  während  n* 
die  zweite  Stelle  einnimmt.  Umgekehrt  liest  P  12,  2  unrichtig  adhinÜm 
statt  azindm,  und  10,  10  ereza§m  statt  eredhadm  (d.  i.  zeredha^m 
Herz).  10,  10  liest  P  richtiger  yakare  mit  kurzem  a  (Skr.  yakrt).  11,  2 
liest  P  mit  Zendbuchstaben  riyashu,  während  der  Destur  das  erste  Häkchen 
des  äh  als  d  punctirt  und  so  nur  d  übrig  behält  (ridänf  mit  dem  Abstract- 
suffiz,  was  aber  zur  Bedeutung  t^xcrements  wenig  passt) ;  das  Wort  kommt  von 
cy^i  (alvum  exonerare).  18,  8  liest  P  richtig  ^^^^jJJ  (die  2.  sing,  ooig.) 
statt  des  zaritondd  bei  Destur  Hoshengji;  ebenso  in  der  folgenden  Zeile  bes* 
ser  karshuyäo  als  karshväo.  Als  Uebersetzung  von  shudhem  (Hanger) 
finden  wir  das  schon  früher  erwähnte  i^y***  ^  und  das  shud  des  Desturs  scheint 
seine  Emendation  zu  sein.    21,  10  steht  in  P  richtig  avadhftt  (wie  yt.  8,  35. 

19,  66)   für  avayät.     22,    2  liest  P  richtig  ^^^^Ui,   während   der    Destnr 

Q "^i^lJ  schreibt ,  obwohl  er  richtig  nyäeshna  transscribirt.  22,  6  mvss 
das  etwas  nnfürmliche  vaakrem  nach  P  in  vaiidrem  (vgl.  vafidaremai- 
nis    yt    5,    116)    gebessert   werden.     26,   1    wird    ^idhiat   übersetst   durch 

vi:^-^^U#,  wofür  der  Herausg.  ow^L*.  (he  wishes,  er  meint  wohl  ^;>^Lm,  np. 
^Lm)  emendirt;  im  Index  hält  Hr.  Hang  ^idhiat  für  einen  offenbaren  Fehler 
statt  9adhayat,  was  aber  deshalb  unrichtig  ist,  weil  ^adhayat  Zefle  5 
aufgeführt  wird.  P  liest  nun  sä>wJ=U*5  (stett  o^*». ),  welches  „zerbrach" 
bedeutet  (np.  ^^^Äi?^*»^);  vielleicht  hilft  diese  Angabe  des  Farhang  dasu,  den 
Beinamen  des  Vayu  (Luft)  «jidhis  yt.  15,  47  und  die  dunkle  Stelle  Jana 
hO  ^aidhin  noit  janen  yt.  14,  56  aufhellen,  wo  vaidhin  im  „Handbach 
der  Zendsprache"  wohl  mit  Unrecht  von  9  a  d  abgeleitet  ist.  26,  2  hat  P  rich- 
tig dVA-^Li^  wie  Destur  Hoshengji  Jamaspji  gebessert  hat,  liest  aber  unrichtig 
aiiita    wie   die  Handschrift   des  Verf.   sUtt   ^ruta.     26,   penult.   steht   in  P 
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richtig  ^^IXi^f^  ftUtt  Avrigln.  35,  3  hat  P  besser  ^^^AJ^^^^^T  sUtt  c:^uk^CJ. 
Statt  der  Grnpp«  yo  in  m^d}ro9&9t  (35,  4)  bodyok  varasht  (32,  penalt.), 
bodyozad  nnd  k&dyozad  (33  alt.)  hat  P  immer  nor  6  (den  Verticalstrich), 
WM  auch  das  richtige  ist,  da  durch  o  oder  ok  (mit  stummem  k)  altb.  6  wieder* 
gegeben  wird.  Hr.  Haug,  welcher  immer  das  absonderliche  liebt,  hält  diese 
fdoi'h  nor  auf  Varianten  beruhenden)  Formen  mit  yo  für  Nachkommen  altpers. 
Wörter  (p.  72).  Das  schliessende  a  von  ya^tus&ta  40,  3  v.  u.  findet  sich 
in  P  nicht  (s.  Hm.  Haags  Note  p.  40).  41,  2  liest  P  richtig  disti  (distim 
vend.  17,  13)  statt  dista,  welches  letatere  „Holzstoss^^  bedeutet.  41,  9  liest 
P  a6^a9t  (d.  i.  aya^t)  statt  des  zweiten  y6je9t,  wodurch  der  Widersprach, 
dass  2  Dashme^t  =r  1  Yoje^t  nnd  l  Yoje^t  =  1  Dashme^t  sei,  gehoben  wird. 

Es  möge  noch  erlaubt  sein,  unsre  Freude  darüber  aossusprechen,  dass  die 
durch  dieses  Werk  gebrachte  Bereicherung  unsrer  Kenntnisse  des  Altbaktriscbeo 
durch  einen  Priester  des  Zoroaster  vermittelt  worden  ist,  welcher  auf  der  Höhe 
der  Wissenschaft  steht,  und  welcher  in  der  Folge  eine  Reihe  von  Pehleviwer- 
ken  herausgeben  wird,  die  unsere  Kenntniss  dieser  schwierigen  Sprache  ohne 
Zweifel  mächtig  fördern  Werden;  das  Olossary  ist  sehr  schön  gedruckt,  es  ist 
nur  zu  bedauern ,  dass  es  von  den  unter  Fachgenossen  allbekannten  leider  nicht 
gerade  urbanen  Ergiessungen  des  Hrn.  Haug  durchzogen  ist,  deren  Heftigkeit 
von  einer  zu  subjectiven  Auffassung  der  Verhältnisse  zeugt,  als  dass  Ref.  es 
fUr  angemessen  hielte,  hier  noch  näher  auf  dieselben  einzugehen. 

Marburg,  Octobcr  18(57.  Pe/d.  Justi. 


Die  Logik  und  Fiyehologie  der  Araber  im  zehnten  Jahrhundert  nach 
Christus.    Van  Friedr.  Dieteriei,    I^ipiig,  1868.  (196  88.  8.) 

Das  vorliegende  Werk  bildet  eine  Fortsetzung  zu  den  bekannten  Arbeiten 
H.  Dieterici's  aber  die  philosophische  Schule  der  Araber  ^  welche  in  der  zwei- 
ten Hälfte  des  10.  Jahrh.  nach  Chr.  das  ganze  Gebiet  des  Wissens,  wie  es 
damals  von  den  Arabern  beherrscht  wurde,  in  der  nnter  dem  Titel  der  „Send- 
schreiben der  lauteren  Brüder'*  bekannten  EncyklopSdie  zu  umfassen  such- 
ten. Diese  Philosophenschule  der  lauteren  BrUder  in  Basra  ist  lange  Zeit 
hindurch  das  eigentliche  Centrum  aller  freieren  geistigen  Bewegungen  innerhalb 
des  Islftm  gewesen,  deren  letztes  Ziel  kein  anderes  war,  als  die  philosophische 
Forschung  mit  der  Dogmatik  zu  versöhnen.  Zur  Lösung  dieser  grossen  Auf- 
gabe bedurfte  es  freilich  ebenso  grosser  Kämpfe ,  und  trotzdem  dass  die  Schule 
eine  grosse  Anzahl  der  bedeutendsten  Kräfte  in  das  Feld  führte,  wurde  sie 
nicht  gelöst.  Es  würde  zu  weit  fuhren,  wenn  ich  die  Ursachen  dieses  Blislin- 
gens  hier  weiter  auseinander  setzen  wollte.  Jedenfalls  darf  uns  der  Umstand, 
dass  das  letzte  Ziel  der  eklektischen  Schule  nicht  erreicht,  dass  das  geistige 
Leben  der  Pekenner  des  Islam  nicht  auf  lange  Zeit  durch  letztere  belebt  und 
gefördert  wurde,  nicht  abhalten,  den  denkwürdigen  Werken  dieser  Schale  eine 
regere  Theilnahme  zu  schenken.  H.  Dieteriei  hat  uns  durch  seine  wiederholten, 
unerrnndlichen  Bemühungen  um  die  Verbreitung  einer  genaueren  Kenntniss  die* 
ser  Arbeiten  in  den  Stand  gesetzt,  die  grosse  Bedeutung  der  Kasäi'l  der  Ichwän 
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al-Mfi  zu  würdigen,  und  9ioh  durch  diese  neue  Verjyffentlichimg  die  gerech- 
testen Ansprüche  auf  den  Dank  nicht  nur  des  engeren  Kreises  der  Orieütaliaten. 
sondern  auch  aller  derer  erworben,  welche  fiir  die  Erkenntoiss  der  Entirleke- 
lung  der  Philosophie  und  der  Cultur  des  Orients  sich  interwsiren. 

Das  vorliegende  Werk  cerfHllt  in  folgende  acht  AbtheiluBgen:  1.,  die  theo- 
retische Wissenschaft,  eine  Abhandlung,  in  welcher  das  Wesen  der  Wissenachaf- 
ten,  die  Menge  ihrer  Gattungen  und  die  Arten  derselben  erörtert  werden,    «ine 
summarische  Darstellung   des  gesammten  Systemes  dieser  Philoeophensehele ,  in 
der  fast  allen  arabischen   Philosophen  eigenthümlichen  Verqiiokmig  Neoplntoai- 
scher  und  Aristotelischer,'  also  synthetisch-dialektischer  und  analytiseh-indnctiver, 
Methode   mit   koranischer  Theologie.     2.,   die  Einleitung   sur  Logik,    d.  b.  eioe 
arabische  Bearbeitung   der   bekannten  Isagoge  des  Poqrfiyrius.     3.,  die  Kate- 
gorien, die  Aufzählung  und  Besprechung  der  sehn  AristotefisclMii  Katflgorien, 
aber  ohne  Angabe   des  Grundes   oder   des  Eintheilungsprincipes  lÜr  diese  Anf- 
aühlung.     4.,  Herrn eneutica,   mit  Anschluss  an  das  bekannte  Aristotelische 
Buch  ntoi  iout}vBin%^  welches   die  Bede  als  den  Ausdruck  der  GedAiiken  and 
die  Lehre  von  den  Redetheilen,  den  Bätsen  und  Urtheilen  behandelt.    6.,  «nd  6., 
die  Analytica  priora  und  posteriora,   die  Lehre  vom  VerarnnflachlBss. 
7.,    die  praktische  Wissenschaft  und  8.,   die  Psychologie, /eden- 
falls   der  interessanteste  Abschnitt   mit   den   merkwürdigen   myatischeB  Anadea- 
tuugen  korallischer  Stellen ,  wie  wir  sie  bei  den  sufischen  Schriftstellem  finden. 
Als  Anhang  folgt  noch  ein  sorgfältig  gearbeitetes  Register  der  wisseosohaftUchen 
termini  technici  mit  Anführung  der  Synonyma  und  der  add&d. 

L.  K. 


De  enuiUicUionibus  reltUivi^  seniüicis.  DiseerUUio  Unguiatica.  Seripsä 
Kngen  Prym.  Pars  jtrior  (praemisso  Ibn  Jaisi  in  Zamacbsarii  de 
pronominibus  relativis  locum  cummentario  de  cnuntiatiouibus  relativis  ara- 
bicis  ageiis>     Bonuac,  1868.  flll  SS.  8.) 

Der  Vf.  dicker  tüchtigen  und  sauberen  Arbeit  beabsichtigt  in  einem  grös- 
seren und  unifadsendereu  Werke  einen  der  interessantesten  Abschnitte  der  ver- 
gleichenden semitischen  Syntax,  den  über  die  Relativsätze  zu  behandeln.  Er 
theilt  uns  hier  zuunehst  den  Text  und  die  Uebersctzung  des  auf  den  Gegenstand 
bezüglichen,  stotnialtigon  und  interessanten  Abschnittes  aus  Abü'1-baka  Ihn 
J  a  i  SS  Cüinmentar  zu  Zaraachsaris  al-Mufassal  mit ,  welchem  von  8.  60 
an  sehr  gründlich  gearbeitete  und  die  dunkleren  Stellen  des  Textes  weiter 
beleuchtende  Anmerkungen  folgen.  Der  arabische  Text  ist  nur  nach  einer 
Leipziger  Handschrift  i)ublicirt.  H.  Dr.  Prym  fand  später  Gelegenheit  eine 
Handschrift  der  Bodlejana  zu  vergleicbcft  und  theilt  in  der  Vorrede  die  von 
ihm  angemerkten  Varianten  mit,  wodurch  wir  allerdings  nun  in  den  Stand  gesetzt 
werden,  einzehie  Stellen  des  Textes  zu  verbessern. 

Wir  begrüssen  diese  Erstlingsarbeit  des  talentvollen  und  in  jeder  Beziehung 
tüchtigen  Vf.  mit  lobhafter  Freude  und  sprechen  die  sichere  Hoffnung  aus,  dass 
«r  das  angefangene  Werk  in  gleicher  Weise  fortführen  und  vollenden  werde. 

L.  K. 
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Öate6liH*s  al  Muarrab.   Nach  der  Leydener  Handschrift.  Mü  Erläu- 
terungen von  Ed,  Saehau,    Leipzig,  1867.  (Iao  u.  70  SS.  8.) 

Die  Herausgabe  des  so  oft  dtirten  und  doch  wenig  gekannten  Werkes 
ÖawMiki^s  über  die  in  das  Arabische  anfgeuommeneu  Fremdwörter  war  nach- 
gerade XU  einem  lebhaft  gefühlten  Bedürfniss  geworden.  Wer  die  von  den  ara- 
bischen Grammatikern  beliebte  und  bei  ihnen  fast  snr  Regel  gewordene  Art  der 
Erklärung  von  Fremdwörtern  kennt,  wird  von  vornherein  hier  keine  genügende 
Aufklärung  der  einschlagenden  Fragen  erwarten  und  sicher  auch  nicht  finden. 
Das  verhindert  uns  aber  nicht,  die  Veröffentlichung  des  vorliegenden  Werkes 
mit  um  so  grösserem  Danke  auf-  und  ansunehmen,  je  mehr  Sorgfalt  und  Fleiss 
der  Herausgeber  auf  die  Bearbeitung  des  Textes,  wie  der  von  sehr  ausgedehn- 
ten, gründlichen  Studien  zeugenden  und  die  Schwierigkeiten  des  Verständnisses 
meist  in  vollkommen  glücklicher  Weise  hebenden  Anmerkungen  verwendet  hat 
Wir  wissen  nun  genau,  was  ÖawUiki  über  das  und  jenes  sagt,  und  können 
uns  beruhigen,  während  ohne  die  Kenntniss  des  Textes  uns  immer  und  immer 
wieder  ein  gewisses  Gefühl  der  Unsicherheit  beschleieben  musste,  ob  denn  nicht 
das  Wahre  und  die  richtige  Krkifiruag  doch  noch  in  dem  so  oft  citirten,  aber 
leider  unsugingUchcu  Werke  zu  finden  sei.  —  Aveb  Herr  Dr.  Sachau  bietet 
uns  hier  die  Erstlingsftucht  sefaier  Studien;  ein  Gutes  verheissender  und  su  den 
besten  Hoffnungen  berecbtigendor  Anfang,  so  dem  wir  ihm  aufrichtig  Glttok 
wünschen.  L.  K. 

Ancient  faith»  embodied  in  anderU  names:   or  an  attempt  to  trace  the 
reUgious  belief  j  sacred  rites  and  holy  emblems  of  certain  nations  by 
an  Interpretation  of  the  names  given  to  chüdren  by  priestly  authority,. 
or  assumed  by  prophets,   hings  and  hierarchs  by  Thomas  Inman. 
M.  D.  Vol.  1.  London,  TrÄbner  &  Co.  1868.  VIU  u.  789  88.  8. 

„This  volume  is  the  result  of  an  inquiry,  How  it  comes  to  pass  that  John 
and  Jack  are  synonymous^'.  Mit  diesen  Worten  giebt  der  Vf.  den  Entstehnngn- 
gruud  seines  gross  und  weitläufig  angelegten  Werkes  an,  welches  darstellen  soll, 
wie  durch  die  Erforschung  und  Kenntniss  der  Eigennamen  bei  den  verschiede- 
nen Völkern  zugleich  die  Erkenntniss  der  Cultur-  und  religiösen  Zustände  der 
Völker  gefordert  werden  kann.  Der  Gedanke,  welcher  den  Vf.  bei  Abfassung 
seines  Werkes  geleitet  hat,  ist  ein  vollkommen  richtiger.  Sind  wir  auch  noch 
nicht  immer  und  überall  im  Staude  die  Bedeutung  der  Nomina  propria  zu 
erkennen ,  so  können  wir  doch  hoffen ,  je  weiter  die  Forschung  fortschreite, 
desto  deutlicher  die  in  den  Eigennamen  vorliegenden  Spuren  bestinmiter  Ideen- 
kreise, seien  diese  nun  religiöser,  seien  sie  nur  culturgeschichtlicher  Natur,  aus* 
zudeuten  und  näher  zu  bestimmen.  Dieselben  Erscheinungen  wiederholen  sich 
auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen  Culturkreise  ebenso  wie  auf  dem  der 
semitischen  und  ägyptischen.  Aber  zur  Lösung  dieser  sehr  schwierigen,  die 
ausgedehntesten  und  verschiedenartigsten  Kenntnisse  und  Studien  erheischenden 
Aufgabe  bedarf  es  nicht  nur  dieser  Kenntnisse  und  Studien,  sondern  auch  einer 
vorsichtigen,  nüchternen  Kritik,  einer  klaren  und  bestimmten  Methode  und  dieie 
vermissen    wir  in  dem  Buche.     Wenn    man  z.  B.  S.  536   liest:    Galal,     ?^ 
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(»c!  f.  bbi)  „the  roUer**,  „he  roDs  Uke  a  slone".  A  Tuiuit  of  QAllim; 
poMibly  from  hVi  geUh,  and  bM,  el=„El  rereaU'',  odw  8.606:  ,^ada 
91^  „be  18  wUe**  ,,he  sees'*.  This  name  is  almost  identical  with  Monat 
Ida,  ou  which  Paris  delivered  his  Jadgment.  It  is  almost  the  nmmm  willi 
IBbXv  and  idea,  aod  closely  resembles  Ada^^,  oder:  (ebend.)  Jadon  1*^9^, 
(der  Vf.  ist  tiberall  mit  dem  DAges  in  sehr  bedenklicher  Weise  broaUlirt)  for 
Ad  OD.  ,,The  Lord  or  the  Master*'.  Possibly  J  ah- Dan,  ,^ah  the  Jodge^, 
so  wird  der  Sachkenner  sich  freilich  keine  Förderang  der  Wiasenachalt  Toa  dn 
Werke  versprechen  können.  Man  sieht  schwer  ein,  filr  welches  Pablleam  der 
Vf.  geschrieben  hat.  Für  das  exoterische  ist  das  Werk  mit  an  grossem  gelehr- 
ten Apparat  versehen,  ftir  das  esoterische  — ?  L.  K« 


Die  Gedichte  des  'Alkatna  al'Fahl     Mit  AnmerkungtH   heramsgB- 
geben  oon  Albert  Socin.    Leipaig,  1867.     VU.  tf  nnd  42  &&  & 

Niemand  wird  ee  leugnen  wollen,  dass  die  Kenntniss  der  von&aluunBMdft- 
nischeii  Poesie  der  Araber  filr  nns  von  der  allergrössten  Bedentttng  ist.  Dwcft 
sie  allein  werden  wir  in  den  Stand  gesetst,  ans  ein  wenn  auch  nickt  ToUk«*- 
men  deutliches,  doch  wenigstens  nngefShr  sutreffendee  Bild  von  den  CUtoia- 
stftndeu  Arabiens  sor  Zeit  des  Heidenthnms  sn  machen.  IXeshalb  bt  es  iria- 
gend  noth wendig,  so  bald  als  nur  möglich  Alles,  was  wir  von  den  Jütogiüwa 
Ueberresten  jenes  Schriftthnms  noch  auffinden  können,  sa  veröflflentliclieii.  Der 
Dichter,  dessen  Schriften  —  es  sind  drei  grössere  Rapiden,  von  40,  56  «ad  45 
Versen  und  1 1  Fragmente  —  nns  hier  in  gereinigtem  Text  nnd  deutsdier  Ueber^ 
setxung  geboten  werden,  gehört  an  den  berühmtesten  Dichtern  der  Ö&hiiya,  und 
die  erste  der  Karden,  welche  er  an  den  gassftnidischen  Fürsten  al>p&ri|  rich- 
tete, um  durcli  sie  die  Freilassung  seines  gefangenen  Bruders  su  erwirken,  galt 
für  so  schön  und  musterhaft,  dass  man  sie  oft  sogar  den  Mu'allak&t  belsahlte. 
Unstreitig  liegt  in  diesem  Gedicht  eine  grosse,  naturwüchsige  Kraft,  die  Dictioo 
ist  dazu  so  rein  und  edel  gehalten,  dass  man  das  wohl  begreifen  kann.  Das- 
selbe wird  man  manchen  der  anderen  Gedichte  nachrühmen  dürfen.  Ffir  die 
Herstellung  des  Texten  benutzte  der  Herausgeber  zwei  Handschriften  nnd  ausser- 
dem noch  für  die  beiden  ersten  Ka^iiden  Gosche's  Abschrift  der  Londoner  Hand- 
schrift der  MufaddalijAt.  Was  der  in  einer  Wiener  Handschrift  enthaltene  Com- 
mentar  für  das  Verständniss  einiger  schwierigeren  Stellen  —  und  es  giebt  deren 
wirklich  nicht  wenige  —  bietet,  wird  uns  wenigstens  auszugsweise  in  den  An- 
merkungen mitgetheilt.  Trotzdem  bleiben  hier  noch  manche  Rithsel  su  löeen, 
und  es  bleibt  doch  immer  zweifelhaft,  ob  die  noch  dazu  sehr  schwankende 
Ceberlieferung  des  Textes  Überall  richtig  ist,  ob  nicht  hier  und  da  ganse  Verse 
ausgelassen  oder  andere  wieder  verstellt  sind,  wenigstens  scheint  Ref.  mu  man- 
chen Stellen  der  rechte  Zusammenhang  zu  fehlen ,  und  man  sieht  oll  dass 
bereits  den  CommenUtoren  der  Sinn  nicht  mehr  verstandlich  ist.  Die  Aufgabe, 
welche  sieh  der  Herausgeber  stellte,  ist  eine  sehr  schwierige.  Die  Siegeskrinze 
auf  diesem  Gebiete  unserer  Studien  hängen  hoch,  sehr  hoch!  Und  es  ist  ein 
Zeichen  ernsten  Sinnes  und  Strebens ,  wenn  ein  junger  Arabist  sich  auf  ihm 
▼ersucht.     Man   niuss   ihm    aber  Gluck    wünschen,    dass    er  den  Kampf  mit  so 


% 
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schwieriger  Aufgabe  mit  solcher  Energie  uuternommeD  und  mit  so  Anhaltendam 
Eifer  durchgeführt  hat  Diese  von  ihm  vorliegende  Erstlingsfrucht  seiner  Stu- 
dien zeugt  von  tüchtiger,  gründlicher  Bildung,  selbständiger  Keuntniss  und  sehr 
richtigem  exegetischem  Tact  —  Eigenschaften,  die  ja  die  8icher:ite  Gewähr  dafür 
bieten,  dass  wir  von  ihm  für  die  Wissenschaft  das  Beste  hoffen  dürfen. 

L.  K. 

DU  Gr€8ckichte  der  herrachentlen  Ideen  des  Islam.  Der  Ghtteshegriff, 
die  Prophelie  uml  StäcUsülee^  von  A.  von  Krem  er,  Leipzig, 
F.  A.  Brockbans,    1868. 

^  Der  Unterzeichnete  fühlt  sich  zu  einer  Selbstanzeigo  des  vorbenannten 
Buches  durch  den  Gediuiken  ermuthigt,  dass  es  wohl  nicht  als  Unbescheiden- 
heit  aufgenommen  werden  wird,  wenn  er  seinen  Fachgenossen  über  den  Zweck, 
den  er  mit  der  vorliegenden  Arbeit  verfolgte,  möglichst  bündige  Rechenschaft 
erstattet.  Das  Buch  h£tte  eigentlich  den  Titel:  Einleitung  in  die  Culturge- 
schichte  des  Islam  führen  können,  denn  als  solche  kann  es  in  einiger  Beziehung 
gelten,  allein  es  schien  dem  Verfasser  doch  etwas  sonderbar,  einen  enggedruck-^ 
ten  Band  von  fast  500  Seiten  als  Einleitung  vorsuführen,  ohne  gleichzeitig 
wenigstens  drei  bis  vier  ebenso  starke  Bände  als  Folge  der  Einleitung  beizu- 
geben. In  dieser  angenehmen  Lage  befin4et  sich  aber  der  Verfasser  nicht,  denn 
er  hat  vorläufig  nichts  anderes  anzubieten,  als  eben  diese  Einleitung.  Nicht 
minder  unberechtigt  wäre  der  Titel:  „Cultnrgeschichte  des  Islams'*  gewesen; 
so  kam  es  zur  obigen  Bezeichnung,  die  zwischen  dem  Zuwenig  des  ersten  Titels 
und  dem  Zuviel  des  zweiten  die  rechte  Mitte  zu  halten  schien. 

Man  kann  nicht  ungestraft  durch  fast  zwanzig  Jahre  in  der  Levante  let>en 
und  orientalische  Studien  treiben ;  das  vorliegende  Werk  liefert  hierfür  den 
Beweis.  Der  Verfasser  wollte  hiermit  den  Anfang  machen  zur  Verwirklichung 
eines  lange  gehegten  Planes,  der  darauf  zielt,  jene  Seite  der  islamischen  Welt 
wissenschaftlich  zu  erforschen,  welche  gerade  am  wenigsten  bisher  beachtet  wor- 
den ist,  nämlich  die  culturhistorische.  Er  webs  nicht,  ob  es  ihm  vergönnt  sein 
wird,  diesen  Wunsch  zu  verwirklichen,  denn  die  zu  bewältigende  Aufgabe  über- 
steigt wohl  die  Kräfte  eines  Einzelnen.  Dennoch  entschloss  er  sich  den  Ver- 
such zu  wagen.  Hierbei  handelte  es  sich  aber  vor  allem  um  AnfsteUung  eines 
festen  Planes  und  gewisser  leitender  Gesichtspunkte. 

Wer  sich  eingehender  mit  orientalischen  Literaturen  befasst  hat ,  weiss,  wie 
schwer  es  ist  in  dem  unermesslichen  Wust  von  Anekdoten  und  Notizea  sieh 
zurecht  zu  finden,  die  bald  sehr  wichtig,  bald  wieder  ganz  werthlos  sind.  Man 
mues  in  diesem  fast  undurchdringlichen  Urwald,  wenn  man  sich  nicht  verirren 
will,  immer  mit  einem  Compass  versehen  sein,  sonst  sucht  und  wandert  man 
vergebens,  verliert  den  Weg  und  erstickt  zuletzt  unter  dem  dichten  Gestrüpp 
philologischen  Notizeukrames.  Einen  festen  Anhaltspunkt  glaubte  nun  der  Unter- 
zeichnete in  dem  Studium  der  herrschenden  Ideen  geftmden  zu  haben ,  denn 
diese  kennzeichnen  in  der  That  die  gtossen  geistigen  Strömungen  der  Cultnr, 
wie  überall,  »o  auch  hier.  Es  schien  ihm,  als  ob  ^ine  Geschichte  der  herr- 
scheudcn  Ideen  das  Gerüste  sein  würde,  an  dem  sich  die  Gnlturgeschichte  der 
mohammedanischen  Völker  würde  aufbauen  lassen.     Dies  Gerüste    liegt  nun  in 
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obigem  Werke  vor  and,  wenn  Zeit  und  Verhiltnisse  dem  VerfASser  gfinstiger 
sich  gestalten  sollten  als  bisher,  so  hofft  er  selbst  den  Ansbau  beginnen  und 
wenigstens  etwas  weiter  fuhren  zu  können. 

Es  wird  eine  solche  Arbeit  in  jene  drei  Epochen  seriegt  werden  mttssea, 
die  bereits  bei  der  Behandlang  der  Staatsidee  des  Islam  aaf|g;estellt  worden 
sind ,  nftmlich :  I.  Die  patriarchalische  Epoche ,  II.  Das  Ohalifat ,  III.  Das  Sul- 
tanat. Die  erste  dieser  Epochen  ist  Torherrschend  arabisch,  die  sweite  arabiscb- 
persisoh,  die  dritte  persisch-türkisch.  Für  jede  dieser  Epoehen  werden  die  lierr- 
sehenden  Ideen  auf  religiösem  und  politischem  Gebiete  die  festen  Standpunkte 
bilden ,  von  welchen  aus  die  ganse  Masse  des  ttberlieferieu  Stoffes  an  sichten 
und  zu  beherrschen  sein  wird.  Vieles  wird  biebei  einer  weitUufigen  Ausführung 
bedürfen,  was  in  dem  vorliegenden  Werk  nur  angedeutet  worden  ist. 

Zwar  fehlen  gerade  auf  diesem  Felde  eingehende  Monographien,  und  Arbei- 
ten wie  Steiner*s  Schrift  über  die  Mu  taziliten  sind  noch  immer  allsosehen. 
Aber  die  grosse  Rührigkeit,  die  in  den  letzten  Jahren  auf  arabischem  Gebiete 
sieh  bemerklich  machte,  lüsst  das  Beste  hoffen  und  hat  schon  vortreffliche 
MaterlMlien  zu  solchen  Untersuchungen  geUefort.  Für  einen  Vorschlag  aber 
möchte  der  Schreiber  dieser  Zeilen  schon  hier  seine  Stimme  erheben  and  den- 
selben der  Deutschen  morgenlfindischen  Gesellschaft  ganz  besonders  empfeUen, 
nämlich  :  die  Herausgabe  einer  orientalisch-islamischen  Real-Encydopä^. 

Bei  dem  jetzigen  Stande  der  Wissenschaft  genügt  Herbelot*s  Bibliothibque 
Orientale  durchaus  nicht  mehr;  dies  empfand  der  Unterzeichnete  oft  genug  bei 
seinen  Arbeiten.  Nichts  aber  würde  unsere  gemeinsamen  Studien  mehr  fordern, 
als  ein  solches  Zusammenfassen  des  Zerstreuten  und  oft  selbst  Unbekannten 
oder  doch  Ueberseheneu. 

Galatz.  A.  v.  Kremer. 

I)  Jepheti  Ben  Eli  Karaitae  in  proverhiorum  Salomonis  cap.  XXX 
coiumenUtrius  nunc  ^Mrimum  arabice  editus ,  in  kUinum  convcrsus, 
adnotationifntit  illnstrattut.  Scr.  Zach.  Auerbach  Bonnensis. 
Boimac  J8G6.     47  SS.   8. 

2;  IJcher  tien  Karäcrs  Jephet  arahUsche  Erkiärang  des  HohenUedes  von 
Paul  Jung  am  Basel.     Göttingeu  (I867j.    38  S.  8. 

Zwei  Innugural-Dibsertationen  mit  neuen  Proben  der  Bibelerkltiniug  des 
genannten  Karaiten ,  über  dessen  Person ,  Leben  und  Werke  die  Einleitung 
von  Nr.  1  Ausführlicheres,  die  von  Nr.  2  Kürzeres  beibringt.  Der  Text  von 
Nr.  1  ist  aus  einer  von  Oildemeister  gemachten  Abschrift  des  betreffenden  Ca> 
pitels  aus  Cod.  hebr.  ^92  der  Pariser  kaiserl.  Bibliothek ,  der  von  Nr.  2  aus 
einer  Privatliandschrift  EwalcVs  genommen ,  —  beide  mit  Uebertragung  der 
hebräischen  iu  arabische  Schrift.  Ewald's  Handschrift  ist  nach  dieser  Probe 
sehr  correct,  ganz  da^  Uegentheil  der  Pariser,  die  van  einem  des  Arabischen 
offenbar  höchst  unkundigen  und  gedankenlosen  Menschen  herrührt.  Herr  Auer- 
bach gicbt  einen  nach  Vermuthung  berichtigten  Text  dcb  gewählten  Abschnittes 
mit  Zurückführung  der  ^ulgärformen  auf  die  grammatisch  corrccten  in  Paren- 
these ,  darunter  die  im  Texte  berichtigten  Lesarten  seiner  Vorlage ,  su  unterst 
eine    lateinische    Uebersetzung ;    Herr  Jung    giebt   das   erste  Capitol    des    hohen 


Bibliographische  Anzeigen.  361 

Liedes  mit  untergesetzten  theib'  kritischen ,  theils  stellennachweisenden  Anmer- 
kungen, dahinter  eine  deutsche  Uebersetzung  der  ersten  sieben  Verse.  Die 
bedeutenden  Schwierigkeiten,  mit  welchen  Herr  Auerbach  zu  kämpfen  hatte, 
sind  grossentheils  glücklich  überwunden;  dass  bei  ihm  mehr  zu  verbessern 
übrig  geblieben  ist,  als  bei  Herrn  Jung,  war  bei  der  Beschaffenheit  seiner  Tezt- 
quelle  und  dem  grössern  Umfange  seiner  Schrift  fast  unvermeidlich.  Eine  6e- 
sammtausgabe  von  Jephet*s  Bibelerklärungen  wfire  nicht  sowohl  ihrer  selbst 
willen  ( —  das  hohe  Lied  z.  B.  wird  in  verkehrtester  allegorischer  Weise 
als  eine  Prophczeihung  der  Wiederherstellung  des  jüdischen  Staates  unter  dem 
„Sohne  Davids**  gedeutet  — ),  als  vielmelir  in  literatur-  und  sprachgeschieht- 
lichem  Interesse  sehr  zu  wünschen,  aber  die  Besorgung  einer  solchen  Ausgabe 
würde  allerdings  eine  grössere  Vertrautheit  mit  dem  mittelalterlichen  Arabisch 
und  seinen  grammatischen  Formen  voraussetzen,  als  den  beiden  jungen  Ge- 
lehrten an  Qebote  stand  und  stehen  konnte.  Fl. 


MateriaUen  zur  kriHk  und  gesckiehie  des  BBnUUeuchs.  herausgegeben 
ven  Faul  de  Lagarde.  Leipzig  1867,  B.  O.  Tenbner.  zwei  hefte. 
XVI,  231   und  182  Seiten  oklKv.     sehn  thaler. 

Das  erste  heft  enthält  eine  ans  einer  leydener  handschrift  genommene  ara- 
bische Übersetzung  des  pentateuchs ,  deren  zwei  erste  bücher  im  wesentlichen 
mit  der  mehrfach  gedruckten  version  des  Saadja  stimmen,  deren  drei  letzte 
bücher  ein  syrisches  orginal  haben.  Das  zweite  heft  enthält .  die  Genesis  ara- 
bisch ,  mit  einem  aus  verschiednen  Schriftstellern  kompilierten  arabischen  kom- 
meutare.  auch  dies  heft  ist  einer  leydener  handschrift  entnommen.  Der  styl 
ist  zum  theil  sehr  verwahrlost,  der  herausgeber  beklagt  sein  Ungeschick,  das 
ihn  entweder  zu  viel  oder  zu  wenig  hat  ändern  lassen.  P.  d.  L. 


Der  penitUeuch    koptisch.       herausgegeben    von    Paul   tle   Lagarde. 
Leipzig  1867,  B.  G.  Teubner.  XXXVIII  u.  504  selten  oktav.     zehn  thaler. 

Aus  einer  dem  XIV.  Jahrhundert  angehörenden  handschrift  U.  Tattams  und 
dem  drucke  von  Wilkins,  unter  benutsong  handschriftlicher  bemerkungen  F. 
Rückcrts.  P.  d.  L. 

JSeiträge  zur   baktrisehen   lexikographie.    Leipzig   1867,    B.  G.  Teubner. 
80  Seiten  oktav.     ein  thaler   zehn  nengroschen. 

Erklärung  von  etwa  150  baktrisehen  Wörtern  aus  dem  armenischen  und 
neupersischen,  besondre  beachtung  wünscht  der  Verfasser  seinen  ansichten  über 
das  parthische  in  Armenien  und  die  Huzoresch-sprache ,  wie  er  für  das  üb- 
liche Huzvaresch  ausspricht.  P.  d.  L. 


362 

Naehtrigliclies 

zo  8.  69--il9i  (SpracUiebes  ans  den  Zeltlagern  der  ayr.  Wüste;. 

IHe  Pronominalsnffixe  «.)  und  «p  lanten  bei  den  *Anesa  im- 
mer kftm  nnd  hftm;  da  aber  die  Schriftspradie  .keia  Zeiehen  ftr 
den  ä-Lant  bat,  so  wurden  sie  in  dieser  Abhandlnng  mit  Pamn 
und  demgemäss  ungenau  kum  und  hum  geschrieben. 

Die  geschlossene  Anfangssilbe  der  ParticipialTormen  der  Y. 
VI.  VII.  VUl.  IX  u.  X  Coi^ug.  hat  Kesr;  daher  ist   S.  75  Z.  6 


ÜüLsPÄA  und  S.  85  Z.  11  c^^M«^  ™^  Z.  17  ^-JuLäx»  m  U 

Das  ZW.  ^  (Glosse  zu  v^  &  ':{  Z.  4  des  «nb.  Tbslss) 
bezeichnet  bei  ^adar  und  Bedn  das  Springen  der  Chunlle«,  wel- 
ches in  einem  Emporschnellen  der  senkrecht  gestreekten  Beine  bs- 

steht  In  dem  ^^gj^  v^^ül  iuai  ^Ui',  einer  von  Anton  Hassai 
in  Wien  1855  autographisch  publicirten  ^isode  der  Stret'Äalar, 
heisst  es  pag.  66  von  dem  schnelUbssigen  beb  Ab:  ^^r^-  ji|gi*i 
vJUüt.  Aus  diesem  ^4^  ist  jenes  ^  mGglioherweifle  «rtsltorii^ 
aber  nicht  etwa  nur  verschrieben ,  denn  auch  der  n^masceMsi,  itl 
eher  .  und  ^  genau  unterscheidet,  braucht  yjk  von  dem  S^rii^n 
der  Gazelle. 

Laut  der  aUi  Schlüsse  der  Abhandlung  g^geb^ien  Beteln  htt 

die  erste  Silbe  in  luXiJI  (S.  81  Z.  12)  und  cJh^^  (Z.  14),  des^ 
in  den  Verbalformen  0<iy.  (S.  81  Z.  16),  Aj^  (Z.  18),  f^A«ä 
(S.  83  Z.  2),  c:.^^  (Z.  10),  oj.*i  (Z.  17),  .-..s^  (S.  84  Z.  \\ 
Sy^yi*  ijL.  17)  und  öfter  nur  missbränchlich  das  Gezm. 

Ausserdem  sind  folgende  Druckfehler  zu  verbessern: 

8.    69   Z.  12  u.  10  V.  u.  Semmar  1.  8einin«r 
79    „  2  lyÜLi  l.  lykJLi 

88    „  12  ^^'^  1.  j^^i^^^' 
105    V     5  füge  hiMu.  43) 


»» 


n 


>> 


„      ,f      „  12  V.  u.  Macrabli  1.  Marabi 
n  107     ,,     1    Roffa  lies:  der  Roffa 
p  112     ,,     5    fragte  Ali  1.  fragte  Hosen 


»» 


119  „  13   die  Wioderh.   1.  der  Wiederh. 

120  ,,     6    Zaw&da  1.  Zaw&d 

176    n    4  V.  n.  (iUia^*  tilUcLj  l.  dV^^  tflUfil^^ 
2  V.  u.   ^^L>!  1.  JäsA 


„  191     „    2  I^äJ  1.  1^; 


Eaiserifdi  russische  archäologische  Gesellschaft. 


Preisaufgabe. 

Die  Kaiserlich  nissische  archäologische  Gesellschaft  setzt  einen 
Preis  von  1600  R.  S.  für  die  beste  Schrift  aus,  in  welcher  sich  die 
Nachrichten  der  mohammedanischen  Schriftsteller  aber  die  Slaven 
und  das,  alte  Russland  bis  zur  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts,  d.  i.  bis 
zu  der  Zeit^  wo  schon  alle  Slaven  zum  Christenthnm  bekehrt  wat^n, 
zusammengestellt  und  erläutert  finden. 

Man  vwlangt  von  den  Preisbewerfoern,  dass  sie  die^nf  den 
Gegenstand  bezflglichen  Nachrichten  aus  allen  bis  jetzt  bekannten 
Schriftstellern  mittheilen;  in  die  Schrift  müssen  also  sämmtliche 
Stellen  aufgenommen  werden,  in  denen  auf  irgend  eine  Weise  der 
alten  Slaven   und  des  alten  Russlands  Erwähnung  geschieht. 

Was  den  Inhalt  der  Preisschrift  im  Einzelnen  anbetrifft,  so 
müssen  in  derselben  enthalten  sein: 

1)  Die  Texte  aller  Excerpte  aas  den  verschiedenen  muhamme- 
danischen  Schriftstellern.  Die  Varianten  dieser  Texte  nach  d^n  be- 
kannten Handschriften  oder  auch  gedruckten  Werken  müssen  sämmt- 
lich  angegeben  werden,  zum  wenigsten  diejenigen,  welche  sich  in 
dem  Quellenmaterial  vorfinden,  welches  den  Orientalisten  in  Rnss- 
land  zugänglich  ist. 

2)  Eine  treue  und  genaue  Uebersetzung  eines  jeden  Excerpt^s 
ohne  Ausnahme. 

3)  Ein  ausführlicher  dem  heutigen  Stande  der  Wissenschaft 
entsprechender  philologischer  Kommentar  zu  den  Texten  und  Ueber- 
setzungen. 

4)  Ein  kurzer  Abriss  des  Lebens  und  der  literarischen  Thätig- 
keit  der  excerpirten  Schriftsteller  nebst  kritischer  Erörterung  der 
Frage,  welchen  Grad  von  Glaubwürdigkeit  und  Zuverlässigkeit  die 
Angaben  derselben  verdienen. 

Höchst  wünschenswerth  wäre  es,  dass  der  Schrift  eine  geogra- 
phische Karte  beigegeben  wäre ,  welche  die  alte  slavische  Welt  nach 
den  Begriffen  der  mnhammedanischen  Schriftsteller  veranschauliche. 

Natürlich  muss  jeder  Concurrent  bei  Abfassung*  des  Werkes 
seine  Aufmerksamkeit  allen  Schriften  zuwenden,  die  vorher  in  Russ- 
land sowohl  als  ausserhalb  desselben  erschienen  sind  und  den  in 
Rede  stehenden  Gegenstand  betreffen,  wie  z.  B.  von  Frähn,  Char- 
moy,  d*Ohsson  etc. 


Ein  nothwendiges  Erforderniss  der  Preisschrift  ist,  dass  sie  in 
russischer  Sprache  abgefasst  sei,  was  aber  nicht  hindert,  dass  sowohl 
rassische  als  ausländische  Gelehrte  als  Mitbewerber  auftreten  können; 
auch  den  Mitgliedern  der  archäologischen  Gesellschaft  selbst  ist  ge- 
stattet, am  Concurs  Theil  zu  nehmen. 

Für  die  Ausführung  der  Aufgabe  wird  eine  dre^ährige  Frist 
anberaumt^  so  dass  den  letzten  Termin  zur  Einreichung  der  Schrift 
der  1.  September  1868  bildet. 

Sollte  von  mehreren  Preisschriften,  die  zu  dem  bestimmten 
Termin  eingehen,  keine  den  Anforderungen  des  Programmes  voll- 
ständig genügen,  so  ist  fftr  die  beste  von  ihnen;  nämlich  ftu*  die- 
jenige, die  in  den  Hauptpunkten  für  zweckentsprechend  anerkannt 
wird;  der  halbe  Preis,  d.  i.  die  Summe  von  750  R.  S.  bestimmt 

Die  zum  Concurs  bestimmten  Werke  werden  handschriftlich, 
ohne  Namensunterschrift  des  Verfassers,  an  den  Sekretär  def  Kaiser- 
lich russischen  archäologischen  Gesellschaft  eingesandt  unter  bei- 
folgender Adresse :  im  Hause  der  2.  Abtheiinng  der  eigenen  Kanzlei 
S.  M.  des  Kaisers^  Litciniga  Nr.  46  (woselbst  sich  die  Kanzlei 
der  Gesellschaft  befindet).  Jede  Handschrift  ranss  ein  Motto  haben; 
dasselbe  Motto  mnss  ein  der  Handschrift  beigelegtes  yermegdtes 
Couvert;  welches  die  Angabe  des  vollständigen  Namens,  destendes 
und  des  Wohnortes  des  Verfassers  enthält,  kennzeichnen. 

Die  Zuerkennung  des  Preises  wird  durch  die  Zeitai^;en  Yer- 
öffentlicht,  wobei  hinsichtlich  der  nicht  gekrönten  Schriften  die  Mo- 
tive des  Urtheils  nicht  mitgetheilt  werden ;  dagegen  werden  die 
Gründe  der  Zuerkennung  zur  öffentlichen  Kenntniss  gebracht 

Die  gekrönte  Schrift  wird  auf  Kosten  der  archäologischen  Ge- 
sellschaft als  besonderes  Buch  gedruckt.  Der  Autor  erhält  100  Ex- 
emplare zu  seiner  beliebigen  Verfügung.  Ausserdem  hat  er  das 
Recht,  seine  Arbeit  nach  Grundlage  der*  bestehenden  Gesetze,  auch 
noch  anderweitig  drucken  zu  lassen. 


Zdlsduifi  d  dein  moi^   SeseBsäL  E 

HabathSische  Jnsdiriften  aus  lern  BaurSn 
I 


Nachrichten  Aber  Angelegenheilen  der  1),  M.  Geselischaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  CiesoUscliaft  beiKOt roten  : 

• 

705.  Herr  Dr.  Götee  in  Berlin. 

UM).       „     Prof.  Dr.  Schulte  in  Potsdam. 

707.  ,.     Conrad  von  Orelli,  Cand.  Theol.  in  Leipzig. 

708.  ,.     Dr.  Johannes  DUmichen  in  Berlin. 

709.  „     Dr.  Camillo   Kellner,    Oberlehrer  am  K.  Gymnasium  in  Zwickau. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  Ehrenmitglied 
Herrn  Herzog  von  Lnynes,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris  (f   13.  Der.  1867 
in  Rom), 
und  die  ordentlichen  Mitglieder 
Herrn  Prof.  Dr.  Franz  Bopp    in  Berlin  (f  22.  Oct.   18G7), 
„      Kev.  Edward  Hincks,  D.  D.    in  Killeleagh,  County  Down,  Ireland. 

Die  K.  Wärtembergische  Regierang  hat  der  D.  M.  6.  auch  für  die  Jahre 
1867—70  einen  jährlichen  Zuschnss  von  200  ü.  bewilligt  und  ist  die  erste 
Kate  desselben  an  die  Gasse  der  Gesellschaft  ausgezahlt  worden. 
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VerzeiehDiss  der  bis  lom  12.  Aog.1868  fOr  dif  BiUtotM 
der  n.  M.  G.  «ingegaDgeDen  Sehrifteo  o«  s*  w.  *) 

(Vgl.  8.  XXI— xjcvin.) 

I.    FortsattungeiL 

Von  der  Kaft.  Russ.  Akad.  d.  Wiaatnaeh.  m  8t.  I%Mniwir: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  rAcadimie  Impdriale  des  seieneet  dm  8t.-Pitonlieu|. 
Tome  XII,  No.  2.  3.  4.  5  (dernier).    gr.  4. 

Von  der  Asiatischen  Qesellscliaft  von  GhrosslurHanaiai  «.  fHaad: 

'  2.  Zu   Nr.  29.    Joamal   of  the  R.  Asiatic  Society  of  Qrmt  Britafa  aal  ht- 
Und.    New  Series.    VoL  in.  Part  1.    London  1867.  & 

Von  der  Deutschen  morgenlftndischen  GeseUschall: 

3.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  6.  Bd.  XXU.  H.  1  u.  2.   I««ip^  1868L  & 

Von  der  Kdnigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  in  lffliieh«|: 

4.  Zu  No.  183.     Abhandlungen   der  philos.-philol.  ClasM  der  k.  bü^w.  Aka£ 
d.  Wiss.  11.  Bd.  2te  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denktcbrilteii  d.  2UL  9L) 

München  1867.  4. 

Von  der  Asiatischen  Oesellschaft  su  Paris: 

5.  Zu  Nr.  202.  Journal  asiatiqne.  6e  s^rie.  T.  X.  No.  89.  Kfrr,,4H^  1861. 
T.  XI.  No.  40.  41.  Janvier.    FtTr.-Mars  1868.    Paris,  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

6.  Zu  Nr.  593  u.  .594.  Bibliotheca  Indiea.  New  Seriea.  Ko.  120.  (The  Aii 
i  Akbari.  Fase.  IV.)    Calciitta  1868.  Fol.  —  No.  132.    Calcatta  1868.  8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

7.  Zn  Nr.  642.     Monatsbericht    der   K.   Preuss.   Akad.    d.    Wiss.     au    Berfo. 

Jan.-April  1868.     Berlin  1868.  8. 

Von  dem  Herausgeber: 

8.  Zu  Kr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon  quod  perfectissimum  inscribitnr.  VoLIL 
primordia  Islami  et  annos  h.  1 — 20  continens,  ad  fidem  eodd.  — «d. 
C.  J.  Tomberg.    Lugd.  Bat.  1868.  gr.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

9.  Zn  Nr.  1502  u.  2^29.  Storia  dei  Musnlmani  in  SiciUa  scritta  da  Midi. 
Amari.     Volume  terzo,  Parte  prima.    Firenze  1868.  8. 

Von  der  (Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

10.  Zn  Nr.  1521.     Bulletin    de    la   Soci<^tr    de    Geographie.     P^Tr.-Mjurs.  AttIL 
Mai.   Juin  1868  Paris.  1868.  8. 

Von  der  Deutschen  morgenläiidischen  Gesellschaft: 

11.  Zu  Kr.  1867.     Abhandinngen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,   heivugtf. 
von   der  D.  M.  G,  V.  Bd.  Ko.   1 .    Versuch    einer  hobrüischen    Formenleln« 


1)  Die  geehrten  Einsender  werde»  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich    als  den  von  der  Bibliothek 
gestellten  Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.    Gosche.     Prof.  Plaiaeher. 


I 


VWz.  fl^r  für  die  Bthliotfiel-  der  DMG.  eUtgeg.  Schriften  v.  a.  w. 

nach  der  Aassprache  der  heutigen  Samaritauer  nebst  einer  darnach  gebil- 
deten Transscription  der  Genesis  nnd  ein^r  Beilage,  enthaltend  die  von  dem 
recipirten  Texte  des  Pentatenchs  abweichenden  Lesarten  ^der  Samaritaner. 
Von  H,  Petermann.    Leipzig  1868.  8. 

Von  der  Redaction : 

12.  Za  Nr.  2120  a.  Revue  Orientale,  publice  sous  les  auspices  de  l'Ath^nöe 
oriental.    2e  Sörie.    9e  Annde.    Tome   I.    Partie  1.     Paris  1867.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Httnchen: 

13.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  kön.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München. 
1867.     IL  Heft  IV.  —  1868.  I.  Heft  I.  IL     München  1867,  1868.  8. 

Von  dem  Verleger,  Herrn  Didier  in  Paris: 

14.  Zu  Nr.  2452.  Revue  archiologiquc.  Nouvelle  s^rie.  9e  ann^e.  III.— VIL 
Mars— Juillet.  1868.    Paris.  8. 

Von  dem  Verfasser: 
In.    Zu  Nr.  2521.     H,  L,  FleiscJier,  Beiträge  zur  arab.  Sprachkunde.     (Erste 
Fortsetzung,  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.,  philol. 
bist.  Cl.  Bd.  XVI,  1864). 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Subscription : 

16.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  torc-arabe-persan.  Türkisch-arabisch-persisches 
WB.  von  J,  Th.  Zenker.    Heft  Xa    Leipzig  1868.  (20  Exx.) 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

17.  Zu  Nr.  2771.  Ztscbr.  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R,  Lepgius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  Mai.  Juni.  Juli  1868. 
Leipzig.  4. 

Von  der  D.  M.  G. : 

18.  Zu  Nr.  2837.  Jacut's  geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften 
zu  Berlin ,   St.  Petersburg  und  Paris  auf  Kosten   der  D.  M.  G.   herausgeg. 

von  Ferd,  WüHen/eld.    Dritter   Bd.   ^j^  —  O.    Erste  Hälfte.    Bogen 

1-60.   Leipzig  1868.  8. 

Von  der  Redaction : 

19.  Zu  Nr.  2988.  Actes  de  la  Soci6t4  d'Ethnographie.  2e  Sine,  Tome  I. 
7c  Livr.  1866.    12e  Livr.  1867.    Tome  U.   I3c  Livr.  1868.    Paris.  8. 

II.   Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Uebersetzem  und  Herausgebern: 

3036.  Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islams.  Der  Gottesbegriff,  die 
Prophetie  und  SUatsidee.     Von  Alfr,  v.  Kremer.  Leipzig  1868.  gr.  8. 

3037.  Le  Colonie  commerciali  degli  Italiani  in  Oriente  nel  medio  evo,  disser- 
tazioni  del  Prof.  Gugl.  Heyd.  Publicate  da  prima  nel  Giomale  d'Eco- 
nomia  politica  di  Tubinga,  ora  rifatte  dalF  autore  e  recate  in  italiano  dal 
Prof.  Giuseppe  Müller.   Vol.  I.  II.    Venezia  e  Torino.  1866.  1868.  8. 

3038.  Der  Bundehesch.  Zum  Cysten  Male  herausgegeben,  transscribirt,  Über- 
setzt und  mit  Glossar  versehen  von  Ferd.  Justi,     Leipzig  1868.  4. 

3039.  Makha»a-Uloom ,  or  a  Treatise  on  the  origin  of  the  sciences.  To  which 
is  appended  an  Attempt  to  trisect  an  angle.  By  Moulvie  Syed  Kera- 
mut  AU^  Motwalli  of  the  Hooghly  Imambara.  Translated  into  English 
by  Moulvie  Obeyd»Ollah  Al-Obeydee,  Arabic  Professor,  Hooghly  Col- 
lege, and  Moulvie  Syed  Ameer  Ali,  Graduate  of  the  Calcntta  Univertity. 
Calcutu  1867.  8. 


XXXII     Verz.  der  für  die  Bihliothrk  der  ])M<i.  einffcg,  Schrt'/ien  u.  f.  »r, 

3040.  Les  MaiiascriU  Liunpongif,  cu  possesaion  de  M.  le  Baron  Sloet  tau  4« 
Beele.    Pnbli^s  pur  H,  N,  van  fler  Tauk.    Leide  ISf^S.  ^.  4. 

Von  Herrn  Dr.  R.  Rost: 

3041.  Papers  relatinK  to  tbe  Aboriginal  Tribes  of  the  CeDtral  ProTiiiees,  lefe 
in  Ms.  by  tbc  Ute  Rev.  Stephen  Hialop,  Misslonaiy  of  the  Fr«e  Choicb 
of  Scotbüid  at  Nagpore.  Edited,  with  notes  and  Prefkce,  hj  Jt.  TempU. 
(!hief  Commbsioner  of  the  Central  Provinces.  1866.  br.  8. 

Von  Herrn  Consul  Dr.  v.  Kremer: 

3042.  Lithographirte  türkiscbe  Ueliersetsuiig  der  anUT  d.  2.  Not.  1865  in  G«- 
lacs    von    dor    europäischen    Donau-Coinnii8.Hion    antarseiehneten    Schiff- 

fahrtsacte.  8. 
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Die  Vulkanregionen  (HaiTa's)  von  Arabien 

nach  Jäküt. 

Von 

Dr.  Otto  Loth. 

Das  geographische  Wörterbuch  des  Jäküt  als  Quelle  für  die 
Bodeugeographie  Arabiens  zu  benutzen,  will  etwas  gewagt  erschei- 
nen. In  der  That  zeigt  Jäküt  sich  in  diesem  Werke,  dessen 
nächste  Bedeutung  ja  eine  ganz  andere  ist;  hauptsächlich  als  ein 
belesener  Compilator  und  fast  noch  mehr  Archäolog  und  Philolog 
denn  als  Geograph  in  unscrm  Sinne.  Doch  ganz  gewiss  konnte  ein 
moslimischer  Schriftsteller  seiner  Zeit  der  Betrachtung  des  verges- 
senen und  jedem  lebendigen  Zusammenhange  mit  der  moslimischen 
Entwickelung  längst  abgestorbenen  Hinterlandes  Arabien  gegenttjjer 
keineji  andern  Standpunkt  einnehmen.  Allein  er  ist  nicht  der  Erste, 
dem  es  so  erging,  und  mit  wenigen  Ausnahmen  geben  die  altern  arabi- 
schen Fachgeographen  dafür  die  besten,  unserer  Kenntniss  des  mittel- 
alterlichen Arabiens  so  verhängnissvollen  Beweise.  Gerade"  aber  die 
Methode  Jäküt's,  der  Werth  der  von  ihm  ausgeschriebenen  älteren 
Quellen  und  seiner  Citate,  wie  auch  das  Geschick  und  die  Kritik, 
mit  welcher  er  diese  behandelt,  geben  ihm  seinen  Vorgängern  gegen- 
über eine  bevorzugte  Stellung.  Er  hat  das  Verdienst,  den  ganzen 
arabischen  Stoff,  der  ihm  aus  den  Händen  der  gelehrten  Archäo- 
logen zufloss,  mehr  oder  weniger  bewusst,  wieder  für  den  Zweck 
einer  lebendigen  Wissenschaft  verarbeitet  zu  haben.  Er  ist  im 
Stande,  bei  dem  verhältnissmässigen  Alter,  wie  der  zweifellosen  Zu- 
verlässigkeit seiner  Autoritäten ,  die  zum  Theil  noch ,  wie  al-Asma't, 
an  den  Quellen  des  lebendigen  arabischen  Nationalbewusstseins  *) 
schöpften,  die  authenlischsten  Aufschlüsse  und  ein  durch  seine  sy- 
stematische Anordnung  leicht  zu  übersehendes  Matcri.al  zu  einem 
treuen  und  lebensvollen  Gesammtbilde  Arabiens  zu  geben.  Freilich 
liess  sich  aus  den  Schätzen  der  archäologischen  Litteratur  nur  ein 
Arabien  der  „klassischen*'  Zeit,  in  seiner  historischen  Periode ,  die 
sich  um  die  erste  Entwicklung  des  Islam  concentrirt,  der  einzigen, 

1)  Eine  der  reichsten  QocUen   bietet  die  ganz  in  lokalen  Beziehnogcn  Aaf< 
gehende,  zugleich  vom  lebendigsten  NatnrgefQlil  beseelte  alte  Poesio. 
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WO  die  Yerfaftltnisse  Arabiens  ftlr  die  MosUme  Intenne  battm  ni 
wohl  auch  fQr  die  Weltgeschichte  haben,  entwerfen.  Aber  ftr  dk 
Verhältnisse,  welche  im  Laufe  der  Geschichte  nnwandellMr  bleiki^ 
lot  Allem  also  auch  BodenYerfaftltnisse,  deren  Natur  ^ne  Ta^l■l^ 
rung  nicht  zulässt,  bleiben  diese  Aofschlflsse  von  lebendigem  Wcrtk, 
der  um  so  bedeutender  ist,  als  gerade  hier  die  arabischen  EmI- 
geographen  uns  im  Stich  lassen,  und  unsre  Kenntniss  &st  nar  vi 
die  lünerare  europäischer  Reisender  beschränkt  itL  Andemtbäb 
aber  sind  wir  über  die  Verhältnisse  der  Zeit,  welche  die  Angski 
Jäl^üt's  und  seiner  Gewährsleute  supponiren,  wie  gesagt«  der  Uth 
sischen,  die  der  Brennpunkt  von  Arabiens  geschichtlicher  Entwid» 
lung  ist,  besser,  als  über  jede  andere  Periode  derselben  orientht 

Im  zweiten  der  bis  jetzt  erschienenen  Bände  der  WÜatmfdt* 
sehen  Ausgabe  (S.  247  —  254)  giebt  Jft^At  unter  dem  Artikd  al- 
Qarra  ein  alphabetisch  geordnetes  Verzeichniss  aller  mit  dieHi 
Namen  bezeichneten  vulkanischen  R^önen  der  arabischen  Hilb- 
insel,  aber  die  er  Notizen  und  Zeugnisse  finden  konnte.  —  Ei  «1 
hier  versucht  werden ,  die  kurzen  Angaben  des  .WftctnriNMii  m 
illustriren^  besonders  zu  lokalisiren  und  zu  einer 
Gesammtäbersicht  zu  ordnen.  —  Nach  WeiaalieüC* 
und  authentischen  Untersuchungen  Aber  die  gleiclien 
im  Qaurän  und  den  Trachonen,  auf  die  als  die  nothwmidigs  Gnalr 
läge  verwiesen  werden  muss,  scheint  es  nicht  unseitig,  diflss  ■ü' 
m%hr  an  das  Licht  der  Wissenschaft  gezogene,  gewiss  hddkst  widi- 
tige  Erscheinung  an  der  Hand  JäkAt's  in  ihr^  gannen  gcops- 
phischen  Ausdehnung  Über  die  arabische  Halbinsel  zu  Terfolgea. 

Die. allgemeinen  Bemerkungen  Jä]j[üt's  über  die  Qarra,  die 
Wetzstein  schon  im  Auszüge  mitgetbeilt  (Hanran  S.  98)  stellen  wir 
auch  hier  zur  Vollständigkeit  voran: 

Nach  dem  Kitäb  al-'Ain  ist  harra  ein  mit  schwanen,  zer- 
bröckelten Steinen  bedecktes  Land,  das  wie  mit  Feuer  verhianat 
ist  ^).  Der  Plural  bildet  sich  in  den  Formen  bftrr4t,  b>^i'i^^>'i 
birär  und  hirrün.  —  Nach  al-A^ma'i  ist  b^rrft  ein  von  schwär 
zen  Steinen  überdecktes  Land;  kommen  darin  grössere  Blöcke  Yor, 
so  bezeichnet  man  sie  mit  sabr  (nom.  unit.  ^a^ra);  ein  znngea- 
artiger  Ausläufer   der  b^rra   heisst  kurä*  (s.  u.). 

Nach  al-Nadr  b.  ^umail  ^)  nennt  man  bsrra  ein  drei  gewöhn- 
liche oder  zwei  schnelle  Tagereisen  weit  ausgedehntes  Terrain,  ii 
dem  sich  Steine  „in  der  Gestall  von  liegenden  BLameelen^  ')  finden, 


1)  Dieser  in  aUen  Definitionen  von  harra  sich  wiederholende  Anadnick  ist 
derselbe,  der  sich  beim  Anbliclc  eines  solchen  Terrains  auch  ^tcreM<ircft  aaf- 
drftngte  (Reisen  in  Arabien  S.  647),  and  dessen  Bereohtignng  «ine  Bennrkvf 
WetziUifCs  (a.  a.  O.  21)  zeigt. 

2)  Dem  nach  Ibn  Sad  im  J.  203  d.  H.  in  ^or&sAn,  wo  er  an  el-lUvAn'^ 
Hofe  lebte,  gestorbenen  baftrischen  Philologen. 

3)  Also  Blöcke,  wie  oben« 
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welche  wie  darch  Feuer  zersprengt  sind  *).  unter  ihnen  aber  ist 
harter  Erdboden,  der  in  den  lj:ä''s  *)  zu  Tage  tritt,  ohne  die  schwarze 
Farbe.  Denn  nur  die  Masse  und  das  Dichtbeieinanderliegen  der 
Steine  giebt  dem  Ganzen- das  schwarze  Ausehen. 

Nach  Abu  *Amr  ist  die  b^rrA  gewöhnlich  kreisförmig;  kom- 
men aus  ihrer  Peripherie  vorspringende  Zungen  vor^  so  sind  sie 
nie  breit.  Mau  bezeichnet  solche  besonders  als  kura.  Die  Aus- 
drücke läba  und  b&rra  bedeuten  dasselbe  ^). 

Ausserdem  hat  das  Wort  I^blttb.  noch  einige  seltenere  Bedeu- 
tungen, die  alle,  wie  die  gewöhnliche,  auf  die  dem  Stamme  ursprüng- 
liche Bedeutung  des  Brennens  zurückgehen.  Solcher  Qarra's  führt 
dann  Jä^üt  für  Arabien  28  auf;  die  meisten,  sagt  er,  finden  sich 
in  der  Umgegend  von  Medina  bis  nach  Syrien  hin  *).  Hier  das 
vollständige  Verzeichniss  nach  den  Orten,  nach  denen  sie  bestimmt 
werden : 

Die  Qarra  von  Aut&s, 
dem  berühmten  Schlachtfelde ,  aber  nicht,  wie  Jäküt  zu  meinen 
scheint;  aus  vorisUmischer  Zeit^  sondern  in  unmittelbarem  Zusammen- 
hange mit  der  berühmten  Schlacht  von  Hunain,  in  der  Muhammed 
die  verbündeten  Hawäzinstämme  schlug  ^).  Autäs  lag  nordöstlich 
landeinwärts  von  letztgenanntem  Orte,  also  im  Gebirge  nordöstlich 
von  Mekka,  wie  es  auch  in  einigen  Itinerarien  ^)  von  da  aus  als 
die  zweite  Station  der  Strasse  nach  al-Jamäma  und  Ba^ra^  jenseit 
von  Dhät-*Irk  erscheint.  —  lieber  vulkanische  Erscheinungen  ia 
der  Nähe  wird  sonst  nichts  berichtet;  auch  die  Charakterisirung 
des  Terrains,  die  einem  Führer  der  Hawäzin  von  Ihn  Hi^m  (S.  840, 
bei  Ganssin  a.  a.  0.  S.  275)  in  den  Mund  gelegt  wird,  giebt  keinen 
Anhalt. 

Die  Qarra  von  Tabük, 
dem  bekannten  Orte  im  syrisch-arabischen  Grenzgebiet,  von  Arabien 
aus  „jenseit'^  des  Wädi'l]||[urä,  bis  zu  dem  Mubammed  auf  seinem 


o      s 


1)  sHAJaüß^J .  wie  im  Text  au  lesen  sein  wird. 

2)  Nach  Wetzstein  (a.  a.  O.  14,  19  u  ö.)  steinfreie,  ebene  und  mit  vege- 
tationsfUhigem  Boden  bedeckte  Vertiefungen,  die  das  ursprünglicbe  Niveau  dar- 
stellen. 

3)  In  den  hier  gegebenen  Beschreibungen  werden  die  verschiedenen  Arten 
der  vulkanischen  Flächen  nicht  unterschieden ;  hier  scheint  durchgängig  von 
den  mit  kleineren  (rapilli)  oder  grösseren  SteinauswQrfen  bedeckten,  nicht  von 
Lavagebieten  die  Rede  zu  sein.  Dass  aber  diese  wenigstens  von  Jäküt  unter 
dem  Ausdrucke  harra  oder  l&ba  mit  inbegriffen  sind,  wird  sich  aus  verschie- 
denen Details  der  folgenden  Untersuchungen  erweisen. 

4)  Europäische  Beobachtungen,  wie  Qnellenberichte  über  das  Terrain  von 
Medina,  schon  bei  lütter  XIU,  166  ff. ,  bes.  168  "Ach  Burckhardt;  auch 
Sprenger^  Mohammad  III ,  1  f . ;  aber  das  Terrain  nach  Syrien  hin  bes.  Wetz- 
itteiny  Hauran. 

5)  Vgl.  darüber  dieBiogr.  Muhammad's  {Sprenger  III,  326  ff.,  u.  Canatin^ 
essai  in,  253  ff.). 

6)  Sprenger y  Post-  und  Reiserouten  116  ff. 

24* 
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Zage  gegen  die  byzantinische  Grenze  vordrang  (Sprenger  a.  a.  0. 416), 
jetzt  eine  Station  der  syrischen  Pilgerstrasse  (vgl.  Ritter  Ully  410  ff.). 
Aach  hier  kennen  die  andern  Geographen  kein  vulkanisches  Gebiet 

Qarra  von  Tukda  oder  Nat^da, 

(nach  unsicherer  Ueberlieferang  der  schriftlichen  Form  j  und  i    zn 

Anfang).  JäkAt,  der  diese  ^arra  nur  aus  folgendem  Verse  eines 
jambischen  Dichters  kennt: 

„aber  ein  Stamm  Hess  sich  zu  Dhü-Biu  nieder  und  weiter  in 

der  Qarra  von  Tu^da,  dem  harrareicheu" 
sucht  den  Namen  zu  etymologisiren.  —  Besser  unterrichtet  das  den 
J&^At  ausschreibende  und  ergänzende  Lexicon  geographicum  Marftsid 
al-ittiltf  (ed.  JuynboU.  s.  v.),  das  Na^ida  oder  Nu(:da  als  einen  Ort 
im  Stammgebiete  der  Amir  b.  ^\sa'a,  4.er  iBewohner  des  westliche- 
ren Ne/^  angiebt.  —  Dies  ist  offenbar  das  Richtige^  wie  sich  auch 
das  damit  gegebene  Terrain  noch  öfter  im  Folgenden  finden  wird. 

Qarra  von  Qa^l« 

eig.  des  Ackers  0,  liegt  nach  J&k^t  bei  al-Mnn$af,  das  sich  wohl 
mit  dem  al-Man§af  des  Lex.  geogr.  (s.  v.)  ideutificirt,  ein^m  WAdI, 
welches  nach  dem  Gebiete  der  'Amir  b.  ^anifa  in  al-Jamäma,  also 
dem  südöstlichen  Theile  Centralarabiens  abfällt  und  in  das  Wädt 
$ar|^rS  mündet,  welches  seinerseits  südlich  von  der  Region  al- 
Wuim  gelegen,  von  der  basrischen  Pilgerstras^e  berührt  wird.  — 
Dieser  somit  ziemlich  genau  bestimmte  Ort  ist  wohl  mit  dem  von 
J&l^üt  (s.  V.  Qakl)  nadi  al-Hara^  in  al-Jamäma  verleiten  identisch. 
Er  kennt  die  ^arra  von  Ijfal^l  als  Schlachtfeld  eines  „Tags  der 
Araber'^  (also  eines  Gefechts  aus  der  vorislamischen  Zeit,  von  dem 
sonst  nichts  erzählt  wird). 

Harra  von  al-IJimära 

d.  h.  „der  Eselin",  wie  Jä^^üt  ausdrücklich  interpretirt^  ist  ihm  aber 
nicht  näher  bestimmbar.  Er  kennt  ihren  Namen  nur  aus  der  ara- 
bischen Sage,  jedenfalls  liegt  sie  also  in  Arabien  —  „in  ihrem 
Lande".    Dies  j^Poib  ^  aber  ist  vielleicht  ein  Missvcrständniss  der 

vorliegenden   Quelle;    denn  das   Lex.  geogr.   liest:    üilj^,    d.  h. 

zu  ^Baläd,  was  als  ein  Ort  in  der  Nähe  der  bekannten  Stadt 
gagr  in  al-Jamama  angegeben  wird.  Somit  würde  man,  der 
letzteren,  auch  durch  al-Bekri's  Autorität  gestützten  Angabe  fol- 
gend, diese  I^rra  in  die  Gegend  der  vorigen  zu  verlegen  haben. 

IJarra  von  Rä^il 

gehö'rt  nach  der  Ueberlieferung  des  Abmad  b.  Färis  zum  Gebiete 
des  Stammes  *Abs  b.  Bag;id,  des  einen  Hauptzweiges   der   von  der 


1)  9akle  heisst  auch  im  HAurÄn  ein.  durch  AufrÄumen  der  Steine  dem  vul- 
kanischen Warboden  abgewonnenes  Feld  (Wetzst.  IG),  vgL  auch  Ihn  Doraid, 
Ceneal.  Handb.  ed.    WiUten/eld  S.  ^5. 
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Nordwestseite  Centralarabiens  nach  der  syrischen  Wüste  zu  sich  aus- 
dehnenden (jratafän.  Näher  bestimmt  die  Lage  der  Harra  eine  von 
Jäküt  aus  Zamalj^ari's  geographischem  Lexikon  genommene  Notiz: 
„zwischen  dem  Hochlande  (alma^äril)  von  Haurän  und  al-Sabbä" 
(^^Jl)  ^).  —   Ob  diese  Lesart  Jälj^üt's  der  im  Texte  der  leydener 

Ausgabe  selbst  und  im  Lex.  geogr.,  das  gleichfalls  diese  Stelle  aus- 

schreibt,  gegebenen  al-Sirr  (*-»^0  vorzuziehen  sei,  braucht  uns  nicht 

in  erster  Linie  zu  beschäftigen,  da  diese  Qarra  von  Wetzatem 
(üaurau  98)  selbst  besprochen  ist.  Dass  diese  vom  IjLaurän  süd- 
wärts über  „einen  Flächenraum  von  4 — 500  Quadratstunden"  sich 
erstreckende  Vulkanregiou  von  Jäküt  nur  so  dtlrftig  besprochen 
wird,  wird  wohl  bei  einem  Stubengelehrten,  der  keinen  der  von  ihm 
besprochenen  Orte  aus  eigener  Anschauung  kennt,  nicht  aufi^llig 
erscheinen.  Für  uns  ist  seine  auch  hier  bewährte  historische  Topo- 
graphie eine  neue  Empfehlung  seiner  sonstigen  Zuverlässigkeit. 

Als  Beleg  führt  Jäküt  noch  einen  Vers  des  dhubjänischen  (also 
dem  andern  Hauptzweige  der  genannten  (jratafän '  angehöiigen)  Dich- 
ters al-Näbiga  an: 

„er  (der  Wind?)  bringt  einen  Frühlingsregen,  der,   wenn  er  auf 

die  Steppe   lierniederkommt ,   eine  Vegetation   gleich   der  der 

IJarra  von  Rä^il  hervorruft"  — 
wie   sich   der  sehr  verschränkte  poetische  Ausdruck  etwa  prosaisch 
wiedergeben  lässt.  —  Der  Yers  giebt  einen  interessanten  Beleg  ftlr 
die  Vegetationsfähigkeit  der  Harra's  zur  Regenzeit,  besonders  in  den 
^a's  (s.  0.);  welche   Wdzstein  (a.  a.  0.  19)  schildert. 

Harra  von  Rähis 
gehört  nach  al-Asma  i  den  Banü  Kurait  b.  'Abd,  die  wir  anderwärts  ^) 
als  einen  Zweig  der  Abu  Bekr  b.  Kiläb,  eines  'Amirstammes  (s.  o.) 
kennen   lernen.     Ihre  Sitze  werden  dort  sieben  Tagereisen  landein- 
wärts, und  zwar  im  SO.  vonMedina  angegeben,  als  ihr  Mittelpunkt 

der  Ort  Darija  (^iy^))  dessen  Lage  auf  der  basrischen  Pilgerstrasse, 

als  nächste  Station  über  al-Rass  nach  Mekka  zu  in  einem  von 
Rittei'  (XHI,  369  und  374)3)  angeführten  Itinerar  bestimmt  ist*). 


1)  al-Sabbä  ist  nach  dem  L.  G.  Name  eines  Wassers  oder  auch  eines 
Berges  im^  Gebiet  der  (dhabjiuischen)  Fazära,  nach  al-Bekri  (ebenda)  ein 
Sandberg  im  Gebiete  der  Öatafän,   natürüch  identische  Bestimmungen. 

2)  In  der  Propheten-Biographie,  nach  Ihn  Sa'd,  bei  Gelegenheit  eines  gegen 
sie  unternommenen  Streifzuges.  ^ 

3)  Als    ein    noch    jetzt  vorhandener   Ort ;    aber    anderwärts    wird   er   von 


Ritter    ganz    irrig    mit    der    berühmten    Wabhabitenstadt    Deraija    Ik^Kj^y^ 
zusammengeworfen. 

4^   Aeltere   Angaben ,   die   auf  das  Nämliche   hinauslaufen ,   bei   Sprenger 
(P.  u.  R.  116). 
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—  Diese  Qam  Deimt  Ji|^At  aosdrOcklich  eine  f^Mhwane^  9Arra; 
sie  besteht  nach  ihm  tos  einer  Kette  von  ^etchmissig  hinstr^chen- 
den  (d.  h.  immer  in  etwa  gleicher  Höhe  sich  halteaden)  Hügeln. 

—  Wenn  andre  Qoellen  sie  in  das  Gebiet  der  Fazira  (s.  a)  ver- 
legen, so  will  das  nichts  wdter  sagoi,  als  dass  dieses,  wie  alle 
solche,  sehr  vage  StammtarritiNriam  sie  zeitweilig  bertthrte.  —  Dune 
wirtdiche  Lage  steht  nach  den  obigen  Angaben  fest 

Harra  Ra|^U. 

wahrend  Einige  die  AdljectiTform  ra^  (»^Lj^i)  als  die  „oben 

schwarze  ond  nnten  weisse^  ^arra  (d.  h.  die  anter  der  schwanen 
Steindecke  einen  hellem  Boden  zeigt)  eiUaren,  geben  die  besten 
Autoritäten  Ji^t*s  die  jedenfalls  richtigere  Etymologie;  nimlich 
der  gelehrte  Ibn  al-A'rib!  als  die  ranhe,  unwegsame,  nnd  ebenso 

wird  nach  al-A^mal  J^t^  Tom  schlechten,  holprigen  Wege,  nnd 

daher  «^L^^  ▼on  der  Qarra  gesagt  wegen  ihrer  ranhen,  nnebenen 

Oberflache  ^).    Mach  ihm  ist  die  schlechthin  so  genannte  Qarra  im 

Gebiete  der  Band*l-^n  (oder  Bal|^dn)  zwischen  Medina  und  Byiiea 
zn  finden.  — 

Diese  Lage  wird  in  der  Prophetenbiographie  (Ibn  Hi^im  S.  976 
n.  978.  vgl.  963.  und  Sprenger  IH,  280)  bei  Gelegenheit  eines 
dorthin  nntemommenen  Streifzugs  der  Moslime  g^en  die  den  oben- 
genannten Bal^ain  niehstverwandten  nnd  benachbarten  (r  ad  bim 
naher  bestimmt  Damach  li^  ^die  Qarra  **  d.  i.  0arrat-ol-Ba^ 
(in  Genitivanziehang  —  wie  Ibn  His&m  schreibt),  mit  ihrem  Ans- 
l&ofer  (l^ura,  s.  o. )  Rabba  —  letzterer  der  Qarra  Laiiä  (s.  n.) 
benachbart,  3  Tagereisen  von  Medina  —  nach  Ibn  Sa'd  in  der  Nahe 
des  bekannten  Gebirgslandes  Qismä;  also  nördlich  vom  Wädi'lknrä 
und  dem  oben  genannten  Tabük,  —  vielleicht  noch  etwas  östlicher, 
da  diese  Qarra  in  einem  Verse  des  al-Ahnas  b.  Sih4b  als  Grenze 
des  bekanntlich  um  Duma  (dem  beutigen  Gdf)  uud  in  der  Ebene 
Samäwa  ^wohnenden  Stammes  Kalb  genannt  wird: 

,,den   Kalbiten    gehört   al-I}abl^),    weiterhin    die  Sandberge   von 
*Ali^^),  bis  zur  Qarra  Rä^lä,  wo  sie  Krieg  fahren"^, 
d.  h.  wo  ihnen  als  an  ihrer  Westgrenze  das  Gebiet  von  ihren  Nachbarn, 
also  den  genannten  Balkain  und  ihren  Sippen  streitig  gemacht  wird. 


1)  Als  AppeUativ    erscheint  eine   „raahe  Harra**  ^*^L^.  »^)    in   ihrer 

ünwegsamkeit  geeignet,  Schule  vor  Verfolgung  xn  bieten  ,  auch  in  der  Mu\ülaka 
des  H&rith  v.  38.  —  Diese  im  Xamcn  intensiv  bezeichnete  Eigenschaft  lasst 
wohl  auf  die  dieselbe  vorsngsweise  tragende  Lavabildnng  schüessen. 

2)  al-|>abt  ist  ein  in  der  alten  Poesie  und  sonst  oft  genannter  Brunnen,  im 
Besits  dieses  Stamms,  wohl  auch  in  der  Nähe  von  Duma. 

3)  Diese  auch  sonst  bekannte  Sandregion  (vgl.  RiUer  XIII,  33-1  u.  ö.)  liegt 
in  der  Nähe  der  beiden  bekannten  Orte  Faid  und  Thalabija,  an  der  bayri- 
schen Pilgerstrasse. 
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Dieselbe  Lage  beweist  Jäküt  auch  aus  einem  Liede  des  numai- 
rischen  Dichters  al-Rä'i,  welcher,  selbst  auf  der  Reise  nach  dem 
„entlegenen^  Hira  im  Irälc,  der  nach  dem  heimischen  Hochlande 
zurückkehrenden  Freundin  gedenkt,  von  der  er  bei  al-had41ä  (zwi- 
schen Syrien  und  der  Samäwa)  geschieden ;  jetzt  glaubt  er  sie  schon 
in  der  Harra  Ba^Ml  und  dem  Thal  Lug^n  u.  s.  w. 

^arra  von  Rumä^ 
liegt'  in   der  grossen  östlichen  Sandregion  al-Dahnä,   wo  auch  das 
Lex.  Geogr.  den  Rumäti  (mit  .)  oder  Rumä^  (mit  ^)  geschriebenen 

Namen  eines  Sandbergs  kennt.  Rumati  und  die  grünen  Spitzen  sei- 
ner beiden  Qarra's  ^)  erwähnt  auch  ein  von  JäifAt  citirter  Vers  einer 
Beduinin. 

Qarra  von  Sulaim 
liegt  im  Gebiete  des  bekannten  Stammes  Sulaim,  der  in  der  'Al^a, 
d.  h.  dem  östlich  von  Medina  gelegenen  „Hochlande^'  von  Ne^  als 
der  böse  Nachbar  des  jungen  moslimischen  Staates  zu  Medina  beson- 
ders bekannt  geworden  ist.  Die  hier  ihm  zugeschriebene  Qarra 
scheint  nach  Jäküt's  Angaben  identisch  mit  der  (unten  besonders 
behandelten)  Harrat-ul-när^  der  Feuer^iarra;  mit  der  sie  wenigstens 
den  Namen  Timm  Sabbär  (eig.  „Mutter  eines  Ausharrenden'%  also 
Ort,  den  nur  ein  Strapazen  Aushaltender  durchwandern  kann)  ge- 
meijisam  hat,  und  nach  Jäj^üt's  Gewährsmann  Abu  Man§ür  auch 
mit  den  (gleichfalls  später  behandelten)  ^arra's  von  Lailä  und  Sau- 
rän  zusammenhängt  und  wohl  auch  oft  vermengt  wird.  —  In  ihr 
befindet  sich  eine  Dahna^-Mine  (d.  i.  ein  grüner,  smaragdfarbiger 
Stein —  Malachit?)  einer  der  verschiedenen  mineralischen  Fundorte 
(...J<jb«),  nach  denep  ein  ganzer  Theil  des  sulaimischen  Stammge- 
biets das  Madin  der  Sulaim^)  heisst. 

IjLarra  von  al-Sar^. 
Al-Sar^  *)  ist  nach  den  geogr.  Wörterbb.  Name  eines  Wassers,  öst- 
lich von  A^fur,  das  im  Gebiete  der  Banü  Asad  bei  Faid  angegeben 
wird*).  —  Diese  IJarra  findet  sich  wohl  wieder  in  dem  von  Itüter 
(XIII,  336)  als  „Ort"  genannten  Harret  Scherdsch  in  der  Faidgruppe, 
welche  dort  ausführlicher  behandelt  ist. 


1)  Diese  ,,  grünen  Spiticn*',  womit  der  lebhafte  Farbensinn  des  Arabers 
auch  unr  dunkelfarbige  oder  schwärzliche  bezeichnet,  sind  wohl  dieselben  DU* 
düngen,  wie  die  Hügel  der  Harra  Ra^llt.  —  Die  beiden  Harra*s  erscheinen 
auch  unten  wieder,  s.  Maitftn  u.  a. 

2)  Nicht  das  „Eden''  (^iA£.)  ,  wie  Sprenger  in  der  Angabe  (Mo^.  III,  ld8) 
dieser  Harra  sich  ausdrückt. 

3)  9/^  Als  appellat.  —  jedenfalls  auch  Bedeutung  des  hier  in  Rede  ste- 
henden Eigennamens  —  ist  eine  natürliche  Wasserrinne  oder  Regenbett  in  einer 
Harra ,  nach  Einigen  speziell  von  dieser  nach  dem  ebenen  Boden  abfallend 
(vgl.  Beladsori  hrsg.  von  €le  Goeje  p.  12  des  Textes  u.  Gloss.  bS). 

4)  Beide  so  bei  WiUftMfeld  Reg.  S.  87. 
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JtJfAt  fttgt  uoch  eiDen  Vers  des  Ibn  MuVbil  hinjEu,  der  aach 
auf  die  Beschwerlichkeit  der  Wanderung  durch  ein  solches  Gebiet 
hindeutet  (s.  o.). 

Qarra  von  Saurän 

nach  Jä^LÜts  Aussprache;  im  Lex.  Geogr.:  Sür&n.  J&^  besttmmt 
ihre  Lage  nach  der  des  Doppelbergs  ^Ajar,  den  man  auf  dem  Wege 
nach  Mekka  (tou  Medlna  aus)  bei  dem  bekannten  Batn  'AlfH^  zur 
Rechten  behält  (j^^^^^^s  der  *Air  des  L.  G.  und  Ayre  Burek- 
harMsy  welcher  im  S.W.  bis  in  die  unmittelbare  Nähe  Yon  Medina 
vorspringt),  wtiirend  man  gleichzeitig  zur  Linken  (also  Ostlich)  den 
Berg  ^ur&n  hat,  welcher  sich  Aber  den  Sudd  (das  durch  eine  Thal- 
abdämmung künstlich  geschaffene  Regenbassin  bei  Medina,  dessen 
Wasser  nach  dem  fruchtbaren  l^nbä  geleitet  wird)  erhebt 

Somit  liegt  diese  Qarra  eine  kleine  Strecke  —  nach  L.  G. 
a  arabische  Meilen  —  stidöstlich  von  Medina,  und  gehört^  wie  schon 
oben  (s.  9.  Sulaim)  bemerkt^  zu  dem  von  Hochlande  herab  östlich 
von  Medlna  sich  ausdehnenden  vulkanischen  Gebiete. 

Ilarra  von  pärig. 
Pftri^,  ein  öfter  genauater  Ort  mit  Wasser,  wird  übeieinstimmeud 
in  die  'Älia,  also  das  obengenannte  östlich  von  Medina  ansteigende 
Hochland  verlegt,  und  zwar  als  Grenze  des  den  Sulaim  benachbar- 
ten (oben  genannten)  Stammes  'Abs.  Genauer  wiid  es  zu  al-Ma- 
nal^kä  gerechnet,  das  zwischen  dem  bekannten  Berge  Of^od  und 
Medtna  liegt,  also  gleichfalls  zu  dem  grossen,  im  Vorigen  berühr- 
ten Terrain  gehörig.  So  auch  im  Verse  des  Bisr  b.  Abt  Häzim 
(bei  Jäkiit):  —  und  auf  jedem  freien  Felde  zwischen  der  IJftrra 
von  I)äri^  -  bis  zum  XN'^asser  von  al-^usaiba^)  ist  ein  Reiterzug 
(zu  finden). 

Die  von  Jäküt  angeführte  sprichwörtliche  Redensart:  „er  ibt 
eben   die  Tamariske  (KÜjI)   von   I)dri^^%    über  die  nichts  Näheres 

angegeben  werden  kann,  illnstrirt  wenijjstens  die  Vegetation  des 
Ortes. 

Harra  von  pargad 

liegt  im  Gebirge  von  Tajj  (anderwärts  Gebel  Sammar)  und  gehört, 
wie  aus  dem  Folgenden  sich  ergiebt,  zu  der  Faidgruppe  (vgl.  Ritlfr 
a.  a.  0.  33G)  —  nach  Andern  im  Gebiete  der  Gatafän,  den  Nach- 
barn der  Tajj. 

Dargad  scheint  zunächst  Name  eines  Berges  zu  sein  (so  Lex. 
Geogr.)  und  konnte  als  solcher  auch  als  Begräbnissplatz  dienen  (wie 
Jäküt  weiter  angiebt),  da  die  Beduinen  sich  mit  Vorliebe  auf  Bergen 
begraben  Hessen  und  noch  jetzt  begraben  lassen  (vgl.  Wetzstein 
a.  a.  0.  S.  2(i  und  Ihvrckhardf^  notes  ou  Bed.  159  und  das 
Beispiel  unten). 


1)  L.  6. :  ein  Wadi  zwi.sclieu  Mediua  und  l^aibar  (Kamill ;  zwischen  Jaiibu 
und  Haibar),  und  zwar  nach  al-Bokri  nahe  boi  Däri^. 
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Die  Harra  wird  in  ieinem  Verse  des  berühmten  Häuptlings  der 
*Ämir  zur  Zeit  Muhammed's,  *Amir  b.  al-Tufail,  in  Verbindung  mit 
andern  Territorien  der  Öataflln  genannt,  in  deren  Nachbarschaft  sie 
jedenfalls  zu  suchen  ist: 

„Bringen  will  ich  euch  nach  ^anä  und  'Üwärid,  und  will  die 
Reiter  vorrücken  lassen  nach  der  Läba  von  DargadV. 
Die  erstgenannten  sind  zwei  benachbarte  Berge  im  Gebiete  der  als 
Zweig  der  Dhubjän  der  grossen  Gatafänfamilie  angehörigen  Fazära, 
oder  nach  anderen  Angaben  der  nahverwandten  Muri*a  ^),  westlich  von 
al-Hä^ir,  der  16ten  Station  der  basrischen  Pilgerstrasse  (s.  Spren- 
ger, P.  u.  R.  112),  und  werden  bisweilen  auch  unter  dem  Namen 
des  erstem   (in  der  Dualform  ^ly^äJ^    zusammcngefasst.    —    Nach 

einer  andern,  von  el-Bekri  bestätigten  Notiz  ist  auf  *üwärid  auch 
das  Grab  des  berühmten  Hätim  von  Tajj*),  und  wird  (im  Lex. 
Geogr.  s.  v.)  ebenfalls  als  ein  „schwarzer''  (d.  h.  mit  humus  und 
Vegetation  bedeckter)  Berg  auf  der  Gränze  der  Tajj  gegen  die 
Fazära  bestimmt. 

Diese  verschiedenen  Angaben,  weit  entfernt  zu  verwirren,  ver- 
einigen sich  zu  einer  ziemlich  genauen  Lokalisirung  des  auch  sonst» 
bei  alten  Dichtern  ^)  u.  a.  vielgenannten  Ortes  Pargad,  mithin  auch 
der  5arra;  nämlich  auf  der  Grenzscheide  der  Tajjiten,  die  das  nach 
ihnen  genannte  Gebirge  und  seine  Abhänge  bewohnen,  und  ihrer 
westlichen  Nachbarn  aus  der  ausgedehnten  Gatafänfamilie,  und  diese 
Lage  hat  sie  bald  zu  diesem,  bald  zu  jenem  der  überhaupt  sehr 
vagen  und  schwankenden  Stammgebiete  rechnen  lassen.  Hauptsäch- 
lich scheinen  den  Ort  Letztere  behauptet  zu  haben,  wie  z.  B.  der 
bekannte  al-Näbiga  einem  Feinde  droht: 

—  „Wenn  dich  unsere  Bewaffneten  zu  fuwala*)  erblicken,  oder 
in  der  Läba  von  Dargad,  so  könntest  du  dort  mit  Rie- 
men gefesselt  verweilen  müssen,  —  verweilen,  ohne  dass  man 
dir  (zum  Lager)  ein  Kissen  unterlegt"*)  — 
In  beiden  Citaten  wird  diese  Vulkanregion  eine  Laba  genannt  (s.  o.). 
Jäküt  fügt  hinzu,  dass  dieser  Ausdruck  mit  Harra  identisch  sei. 

Harra  von  'Abbäd 

liegt  in  der  Nähe  von  Medina.  So  Jaküt  und  nach  ihm  L.  G.,  aber 
ohne  nähere  Angabe,   wohl   nur   wegen   einiger  Verse  des  *Ubaid- 


1)  Oder  auch  der  den  Jajj  nficbst  benachbarten  Asad,    Wüstenf.  Reg.  S.87. 

2)  Und  damit  ist  vieUeicht  die  obige  Angabe  über  Dar^ad  selbst  eine  Ver- 
wechselung. 

3)  So  in  Tarafa's  MuaUaka  v.  80,  wo  die  SchoU.  D.  gleichfalls  als  Na- 
men eines  Bergs   und  einer  Harra  angeben. 

4)  Ein  Brunnen  der  Fazftra  (L.  G.)  und  nach  Arab.  prov.  HI,  581  Schau- 
platz eines  vorislamischen  Kampfes  zwischen  '  Ämir-  und  6atafänstämmen ,  auf 
den  hier  vielleicht  angespielt  ist. 

5)  Und  du  also  ein  sehr  hartes  und  unebenes  Lager  haben  wirst  —  was 
auf  die  Beschaffenheit  des  Bodens  dieser  „L&ba**  schliessen  Usst. 
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allah  b.  Rabi\  in  denen  er  den  Bedrflcker  'Ötbm&n  (wohl  den 
Ghalifen),  vor  dessen  Verfolgung  er  sich  in  die  Qarra  Ton  'AbfaAd 
gefluchtet  hat^),  vor  Gott  verklagt  Vielleicht  lii^  nor  eivie  will- 
kttrliche  Benennung  einer  unter  andenn  Namen  bekannten  Qarra 
vor,  da  'Abbäd  als  Ortsname  nicht  weiter  bekannt  ist 

9arra  von  'Udhra 

ist  sonst  unter  dem  eigenen  Namen  Kurtftm  (so  J&|fAt;    fy^j^ 

L.  G.)  geläufig. 

Da  sie  nach  dem  Stamme  'Udhra  genannt  ist,  so  ist  sie  in 
dessen  Sitzen  am  Wädi'l*]^tträ,  südlich  von  den  obengenannten 
Bal^ain  und  6udham^  und  nordwestlich  von  Mediua  gegen  Syrien 
hin  zu  suchen. 

Qarra  von  'As'as 


^   u  ^ 


d.  i.  nach  ZiSi^i  die  Wolfsbarra  (  ^j^jumo:  ist  ein  Name  des  Wolfs), 

und  gilt  ihm  als  eine  bekannte  Vnlkanregion,  obwohl  sie  im  Ver- 
zeichnisse des  L.  G.  und  anderwärts  fehlt 

Auch  die  Ortsangaben^  die  der  dazu  citirte  Vers  eines  Dichters 

vom  (sadarabischen ,   im  südöstlich  von  Mekka  gelegenen  Gebirgs- 

stocke  ansässigen)  Stamme  (jämid  giebt: 

„Das  Traumbild  der  Geliebten  schwebt   heran  (aus  der  femeD 

Hejmath);  während  die  Gefährten  mit  mir  zu  al-Anas  lagern, 

zwischen  al-Zu^ft]{^  und  der  ^arra  von  'As'as"  — 

lassen  sich    nicht  bestimmen,    wenn  man  nicht  für  ^l3j    lieber 

^l3^   lesen  will,    das  im  L.  G.  als  ein  Ort  im  Gebiete  der  schon 

öfter  genannten  'Amir  augegebeu  ist  Damit  würde  die  Notiz  des- 
selben Werks  (s.  v.)  über  *  As'as  stimmen:  ein  langer  Bergrücken 
„hinter''  d.  h.  landeinwärts  von  dem  schon  bekannten  Par^ja,  dem 
Orte  der  kiläbischen  ^urait;  und  nach  einer  andern  übereinstim- 
menden Angabe:  ein  Berg  bei  al-Nasif,  einem  Wasser  der  kiläbi- 
schen Banu  6arar  —  jedenfalls  also  im  Gebiete  der  zum  grossen 
'Amirstximme  gehörigen  Kiläb. 

Qarra  von  Galiäs 

scheint  dein  Jaküt  nur  aus  folgendem  Verse  bekannt  zu  sein: 
—  „vom  Morgen  an  (kämpften  sie),   bis  endlich  ihre  verspreng- 
ten Flüchtlinge  Schutz  in  der  Harra  von  Gallas  suchten  ^^  — 
also  wohl  Schauplatz  irgend  eines  Gefechts. 

Das  Lex.  Geogr.  registrirt  sie  —  jedenfalls  nach  dieser  Stelle 
Jal^üt's  —  ohne  nähere  Angabe  als  eine  IJarra  der  Araber. 


1)  Dio    Harra    wogen    ihrer    Uiiwegsamkeit    als    Zufluchtsort    kam    schon 
früher  vor. 

2)  Gegen  diese  rückt  ein  moslimisches  Corps  durch  das  Gebiet  der  'Udhra 
vor  {Sprenger  111,  295  nach  Ibu  Sa'd). 
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^arra  von  l^abä 
bei  dem  bekannten,  ^j^  Stunde  südlich  von  Medina  gelegenen  Dorfe 
und  Palmenhaine;  der  fruchtbarsten  Stelle  des  ganzen  nördlichen 
Higäz.  Auch  hier,  wie  öfter  beobachtet  wurde  (vgl.  Wetzsteines 
Beschreibung  der  Ruhba  u.  a.),  die  Erscheinung  der  üppigsten 
Fruchtbarkeit  in  unmittelbarer  Nachbarschaft  von  vulkanischen  Ge- 
bieten. 

Qarra  von  al-^aus 
in  ihrer  Lage  von  Jä^^üt  nicht  näher  bestimmt,  im  Lex.  Geogr.  feh- 
lend,   wird   in   einem  Verse  des  numairischen   (also   zum  grossen 
'Amirstamm  gehörigen)  Dichters  'Arara  näher  geschildert: 

—  „in  der  Qarra  von  al-^us  und  den  beiden  Senkungen  von 
Mabfil  ^),  zwischen  dessen  üügeln  ein  angezündetes  Feuer  zu 
lodern  scheint"  — 
Die  dichtefische  Phantasie  geht  in  der  Schilderung  des  Eindrucks 
einer  solchen  Qarra  noch  etwas  weiter,  als  der  nüchterne  Beobach- 
ter, dem  sie  „wie  mit  Feuer  verbrannt"  erscheint,  will  wohl  aber 
damit  nicht  mehr,  als  etwa  eicien  wirklichen  Brand ,  eine  Eruption 
bezeichnen  *). 

Wenn  aus  der  Nationalität  des  aus  eigner  Anschauung  beschrei- 
benden Dichters  auf  die  Lage  der  Harra  geschlossen  werden  kann, 
so  würde  sie  mit  den  übrigen  im  'Amirgebiete  genannten  zusammen- 
zustellen sein. 

Harra  von  Lubn 
d.    i.    nach  Jä^Afs  Etymologie   die  Qarra   der  Milchkameele   (plur. 

von  y^yy^)^  ^*^  ^^  ™^^  *^®°*  Verse  stützen  zu  wollen  scheint: 
„in  der  Harra  Lubn  ist  eine  milchende  Kameelin,  mit  fettglänzen- 
den Weichen,  die  durch  kein  Geschrei  aufgestört  wird"  — 
Besser  ist  sie  wohl  in  der  Notiz  des  Lex.  Geogr.  (s.  v.)   wiederzu- 
finden, welche  Lubn  als  einen  „rothen"  (d.  i.  nackten,  humus-  und 
vegetationslosen)  Felsen  im  Gebietß  der  B.  *Amr  b.  Kiläb,  ob  „Hui- 

Icüm  und  seiner  9arra"  (äj^,   wie  wohl   dort  für  Ä.jy> 

^j^  zu  lesen  ist)  bezeichnet.    Die  5arra  liegt  also  am  Fusse  jenes 

Berges,  der  wohl  ihre  vulkanische  Quelle  ist,  und  demnach  im  Ge- 
biete der  Kiläb- Amir,  wie  schon  andere. 

Qarra  von  Laflaf. 
Lallaf,  über  welches  Jäi:üt  wieder  nur  haltlose  Etymologisirungsver- 
suche   macht,   ist  nach  L.  G.  ein  Berg  zwischen  Talma   (natürlich 
dem  peträisch-arabischen)  und  den  beiden  Bergen  von  Tajj  (Salmä 
und  A^ä   oder  Gebirge   l^ammar),   durch  welche  Linie   wenigstens 


aus 


J)  Ucber  diese  OertUchkcit  fehlen  nähere  Angaben. 

2)  Direkte  Veranlassung  zu  solchem  Vergleiche  geben  Lavabildungen,  wie 
sie  bei   Wetzstein  (a.  a.  O.  7  ff.)  geschildert  und  abgebildet  sind. 
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die  Breite  bestimmt  ist.  Nfther  dem  ersteren,  westlicben  Grenz- 
punkte  bestimmt  sie  die  Note  des  el-Bekrt  (L.  ü.  a.  a.  O.)  in  der 
Nähe  der  folgemlen  Qaira  von  TjeUS. 

Harra  von  Lauft. 
Laild,  ein  gewöhnlicher  Franenname,  ist  als  geographische  Bestim- 
mung entweder  Name  eines  Bergs  oder  Felsens  (jUßaaP)  oder  einer 
isülirten  Höhe  (S^Ld)  nach  dem  L.  G. 

Nach  Jäküt  gehörte  die  Qarra  den  obenerwähnten  Band  Morra 
von  Dhnbjftu,  und  wird  von  der  syrischen  Pilgerstrasse  ber&hrt,  nnd 
zwar  „hinter^  (d.  h.  hier  vom  Standpunkt  des  von  Syrien  Kommen- 
den aus  stldwestlicli  von)  dem  Wädi'l  Kurä  in  der  Richtung  nach 
Medhia,  mit  Palmen  und  Quellen. 

Beides  vereinigt  sich;  denn  das  Gebiet  der  Murra,  die  oben  bei 
Pargad  getroffen  wurden,  dehnte  sich,  wie  aus  den  Berichten  von  Mu- 
bammed's  Unternehmungen  gegen  sie  ersichtlich ,  westlich  noch  Aber 
ffaibar  bis  zum  Wädil-^urS.  An  dem  Südende  dieses,  als  Grenz- 
ort gegen  das  Territorium  von  Medfua,  hat  auch  Büier  (XIII,  446) 
aus  dem  Derwischitinerar  eine  (tttrkisch  und  fehlerhaft  ausgespro- 
chene) „Horreileili'^  notirt,  ohne  sich  der  Identität  dieses  mit  der 
(a.  a.  0.  116)  von  ihm  angegebenen  „Harret  Laly^  (offenbar  ver- 
'  derbt  aus  LaüS  J^)  —  in  gleicher  Lage  und  benachbart  der  ^Har- 

ret  Nar*'  (über  diese  unten)  —  bewusst  zu  werden.  —  Den  erst- 
genannten Ort,  auch  noch  jetzt  eine  Pilgerstatiou ;  schildert  Hüfef 
(a.  a.  0.  446)  als  jetzt  wüst  und  wasserlos,  doch  weiss  sein  Beri^t- 
erstatter  noch  von  der  früheren  Herrlichkeit ,  wie  sie  J&küt  kennt, 
zu  erzählen  — . 

Wenn  der  Philolog  al-Sukkari  (bei  Jatcut)  die  Harra  von  Lailä 
im  Gebiet  der  öftergenannteu  Bann  Kiläb  augiebt^  so  kann  selbst 
bei  Annahme  einer  grossem  Ausdehnung  derselben  nach  SO. 
(s.  u.)  damit  nicht  die  in  Hede  stehende  Harra  verstanden  sein. 
Möglich;  dass  seine  Angabe  auf  eine  uadiislamische  Stammverschie- 
bung bezüglich,  die  Kiläb  aus  ihren  ceutralarabischeu  Sitzen  bis 
hierher  vorgedrungen  supponirt.  —  üebrigens  steht  die  im  An- 
schluss  daran  von  ihm  erzählte  Anekdote  von  einem  Mnzaiuiten, 
der  die  Harra  von  Laihl  seine  Heimath  nennt  *),  in  keinem  Zusam- 
menhange mit  der  ersten  Bemerkung.  —  Das  Letztere  verst^sst 
gegen  Nichts,  da  die  Muzainiten,  welche  in  der  Gegend  von  Medina 
(nach  Würfen feld  20  ai*ab.  Meilen  davon)  ansässig,  sehr  wohl 
llieile  dieser  Ilarra  berühren  konnten,  besonders  in  si>äterer  Zeit, 
unter  dem  Chalifen  al-Walid  b.  Jazid  (743—44),  an  dessen 
Hole  jener  Muzainit,  der  Dichter  Ihn  Majjada,  seinem  etwas 
spekulativen  Heimweh ')   nach   der  Piarra  von  Lailä  Ausdruck   gab. 

1';  £r  singt r,.0  wiisst'  ich  doch,  ob  ich  noch  einmal  eine  Nacht  in  LaiUi'> 
Harra  yerbrin(;en  soU,  wo  die  Meineu  mich  aaferzogcn**  u.  s.  tw. 

2)  Wie  die  zum  Schhiss  an  den  Chalifen  gerichtete  Moral  zeigt:  f,\«-illst 
du  mich  aber  von  joneu  Gegenden  fernhalten,  so  spende  wenigstens  reichUche- 
rcn  Unterhalt'*  u.  s.  w. 
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Dass  aber  iu  diesem  and  dem  ddh  Murra  angehörigen  Terrain 
am  Wädi'l-l^arä  nur  der  eine  Endpunkt  dieser  Harra  liegt ,  nnd 
sie  sich  weit  ost-  und  südostwärts  ausdehnt,  beweist  die  obige  - 
(s.  H.  von  Sulaim)  Notiz,  welche  sie  ihren  südlicheren  Nachbai-n, 
den  Sulaim  zutheilt.  Sie  reichte  also  bis  zur  *Alia  und  bildete  mit 
der  I^arra  äaur4n,  der  Feuertiarra  u.  a.  ein  grosses,  hauptsächlich 
den  Sulaim  angehöriges  vulkanisches  Gebiet,  das  sich  östlich  von 
Medina  wiederfindet. 

Das  letztere  bezeugen  einige  von  Ja^cüt  angeführte  Verse  des 
Bisr  b.  Abi  Häzim,  der  die  Reise  einer  Freundin  von  al-Jamäma 
nach  der  'Alia  verfolgt: 

—  ,,die  Sehnsucht  folgt  ihr,  wenn  sie  auf  nächtlicher  Reise  zum 
Hochland  (zur  *Alia)  nur  daran  denkt,  Muha^ar  und  von  da 
das  ebene  und  dann  das  rauhe  Land  der  Harra  von  Lailä  zu 
erreichen"  — 

Muha^gar  liegt ,  nach  Jaküt,  in  der  Richtung  nach  al-Jamäma; 
von  da  aus  zum  Hochlande  steigend,  erreichte  man  also  zuerst  das 
ebene  und  dann  das  rauhe  Land  der  Harra.  Ob  diese  unterschie- 
denen Theile  der  Qarra  specielle  Arten  ihres  vulkanischen  Bodens, 
etwa  rapilli  und  als  rauhes  Land  ein  Lavafeld,  bedeuten,  kann  nicht 
entschieden  werden.  —  Der  letztere,  also  nördlichere  oder  nord- 
westlichere Theil  erstreckte  sich  als  vulkanisches  Terrain,  wie  oben 
bemerkt,  bis  zum  W&di'lkura. 

Qarra  von  Ma^sar 

wird  in  einem  Verse  bei  Jä^ut  erwähnt: 

—  „zur  Ruhe  (d.  h.  zum  Tode)  brachten  sie  von  ihnen  sechzig, 
die  hingestreckt  in  der  dornenbewachsenen  Harra  von  Masar 
liegen"  — 

Bocksdom   (^U3)  findet  sich  demnach  als  Vegetation  dieser  ^arra. 

Die  Schlacht,  auf  die  hier  angespielt  ist,  fand  nach  al-Bekri  (Note 
im  L.  G.  s.  V.)  zwischen  dem  centralarab.  Stamme  (jrusam  und  den 
verbündeten  Südarabern  von  Muräd  und  al-^ärith  b.  Ka'b 
statt,  und  ist  wol  derselbe,  für  erstere  unglückliche  Kampf,  den 
Caussin  (essai  II,  530)  erwähnt.  In  das  Gebiet  dieser  verlegt 
auch  L.  G.  den  Ort  Ma'sar^),  nach  dem  diese  sonst  unbekannte 
IJarra  benannt  ist.  Die  Gusam  bewohnten  die  Abhänge  und  an- 
stossenden  Ebenen  an  dem  die  Tihäma  vom  Negd  scheidenden  Mit- 
telgebirge, nahe  östlich  von  al-Tätf,  und  als  Schlachtfeld  gegen  die 
südlich  von  ihnen  um  Na^än  wohnenden  Banu'ltiärith  muss  Ma'^ 
also  im  südlichen  Theile  jenes  Gebiets  nach  äiesen  zu  gesucht 
werden. 

Qarra  von  Maitän. 

Mai  tan  ist  Name  eines  Bergs,  der  dem  oben  erwähnten,  gleieh- 
falls  eine  Qarra  beherrschenden  Saurän  g^enttberliegt,  in  der  Rich- 


1)  Ebenso  Wüsten/eld,  Reg.  190. 
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tiiiig  nach  Medinai  also  eAras  nordwestlich  Ton  diesem  und  der 
Stadt  näher.  —  Nach  dem  Lex.  G^eogr.  lag  an  *  feinem  Fosse  ein 
Brunnen,  im  gemeinschaftlichen  Besitz  der  (auch  die  9arra  von 
Lailä  berührenden  —  s.  o.)  Mnsaina  und  Snlaim,  beide  Nach- 
barn der  Stadt  Medina. 

Ein  von  J&|[ftt  angeführter  Dichter  verfolgt  die  Spur  der  Ge- 
liebten: 

^Tadhakkur^)  hat  sie  dem  Blicke  entzogen ,   dann  Matlüb*)  und 

weiter  der  Berghang  von  den  beiden  ^arra's  von  Haitftn  und 

dann  die  L&ba's^  — 
Nimmt  man  Maitän  als  den  Vulkan  selbst,   so  erstreckten  sich  n 
beiden  Seiten  von  seinem  Fnsse  (dies  der  Hang  (gUUjf),   an  den 

sich  dann  das  eigentliche,  flache  vulkanische  Steinfeld,  ^die  L&ba's*^, 
anschliesst) ;  die  beiden  Qarra's  als  das  von  seinen  vulkanischen 
Erzeugnissen  bedeckte,  ihn  umgebende  Terrain. 

^arrat  al-N&r,  die  Feuerbarra 

wurde  schon  oben  von  J&t^ftt  mit  der  Q.  der  Sulaim  (s.  d.)  iden- 
tificirt«  auch  ihr  Zusammenhang  mit  der  von  LailA  angedeutet  — 
Ihre  damit  g^ebene  Lage  in  der  nordöstlichen  Umgebung  von  Me- 
dina wird  hier  weiter  bestimmt  durch  die  Angabe:  im  Gebiete  der 
Sulaim  und  der  Gegend  von  Qaibar.  Somit  lag  sie  Medttna 
näher,  und  ist  nach  Ijftd  dieselbe,  welche  unter  dem  zweiten 
Chalifen  t)mar  in  Brand  stand,  jedenfalls  unter  einer  vulkani- 
schen Eruption  (vgl.  Ritter j  XIII,  166  £).  Eine  gleiche  wird  ans 
vorislamischer  Zeit  flberiiefert  —  in  der  Sage  von  Hälid  b.  Sinän, 
der  ihren  Brand  gelöscht  haben  solP),  und  diese  selbe  Feuerbarra 
war  wohl  auch  der  Heerd  des  grossen  Brandes,  welcher  600  Jahre 
nachher  die  moslimische  Welt  in  Schrecken  setzte  {Ritter  a.  a.  0. 
nach  arab.  Quellen).  Sie  ist  als  die  einzige  Vnlkanregion  in  Ara- 
bien, von  der  Eruptionen  in  historischer  Zeit  constatirt  sind,  beson- 
ders merkwürdig*). 

JäkAt,  der,  weil  auch  ihm  der  Gegenstand  hinlänglich  bekannt 
schien,  keine  weiteren  Details  giebt,  verfolgt  im  Weiteren  die  Aus- 
dehnung dieser  Qarra. 


1)  „ErinDening'*,  ein  sonst  unbekannter  Ort. 

2)  „Erstrebtes,  Ersehntes**,  wie  der  Torige  Name,  passend  in  einem  eroti- 
schen Gedicht,  wird  im  L.  6.  als  ein  Brunnen,  wie  auch  ein  Bei);  zwischen 
Medina  und  Syrien  bezeichnet. 

3)  Hiernach  (s.  Ritter  a.  a.  O.)  erscheint  sie  in  engem  Zusammenhange 
mit  der  Harra  Lailä,  vielleicht  als  der  eruptive  Tlieile  derselben,  und  ist 
vielleicht  auch   dieser  Name   ans   der  unbegreiflichen  Lesart   im   Berichte   Nu- 

wairi's  in  Rcunnussen'a  additamenta  (^U^Xsil)  hersustellen  (?J. 

4)  Die  nähern  Besprechungen  dieser  Eruption ,  die  wir  auf  die  geaanntai 
Berichte  verweisend  übergehen,  weisen  bestimmt  auf  Lavaströmungen  hin,  in 
Uebereinstimmnng  mit  den  Beobachtungen  SeetzefCs  (bei  Hitler  a.  a.  O.  168)  in 
der  Umgegend  von  Medina. 
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Wären,  wie  bemerkt,  die  Sulaim,  wenigstens  zar  Zeit  des  ersten 
Anftretens  des  Islam,  im  Hauptbesitze  der  Feuerharra  ^),  so  werden 
aus  verschiedenen  Zeiten  und  nach  andern  Zeugnissen  noch  weitere 
Mitbesitzer  genannt,  deren  Territorien  also  diese  ziemlich  ausge- 
dehnte Vulkanregion  gleichfalls  berührte.  —  So  giebt  ihr  „das  Buch 
des  Nasr"  (sie  —  wohl  vielmehr  des  zu  Anfang  genannten  al- 
Nadr)  eine  Ausdehnung  von  vielen  Tagereisen  und  weist  sie  in 
der  Strecke  von  Taim4  bis  Wadi'lkurä,  den  nördlichen  Nach- 
barn der  Sulaim,  den  öatafän  zu,  „deren  Stelle  heutigen  Tages 
die  *Aneze  einnehmen"^).  —  Diesen  Antheil  der  öatafan,  mit 
andern  Worten  diese  nördliche  Ausdehnung  der  Qarra,  bezeugen 
verschiedene  Verse  von  Dichtern  dieser  Stämme,  ruhmredig  Abu'l- 
muhannad  von  Fazara,  der  das  Gebirge  von  QismS  im  peträi- 
schen  Arabien,  die  Feuerbarra  u.  a.  in  sein  Stammgebiet  einschliesst; 
ebenso  Näbiga,  dass  zu  al-Lis&f  (oUaJUl)^)  und  auf  „beiden  Sei- 

ten"   der  Feuerharra,  der  schwarzen  Umm  §abbär*),  die  sonst 
Niemand  zu  passiren  vermöge,  seiner  Rache  Niemand  entgehe. 

In  weniger  rühmender  Weise  weist  ein  sulaimitlscher  Dichter 
den  gatafanischen  Murra  dies^  Gebiet  zu: 

Murra  hat  kein  ebenes  liand,  wo  er  sich  niederlassen  Mannte, 
noch  ein  rauhes,  ausser  der  Feuerbarra. 
In  diesem  Gebiete  befinden  sich  übrigens  Natron- (Borak-)  gruben, 
—  und  mineralogische  Bestandtheile  wie  dieser  erklären  wohl  die 
dem  Madin  der  Sulaim,  wie  die  diesem  Stamme  gehörige  Vulkan- 
region genannt  wird  (s.  o.),  iinmer  nachgerühmte  Fruchtbarkeit  des 
Bodens. 

Nach  einer  weitem  Notiz,  die  Jäl^t  aufbewahrt  hat,  gehörte 
die  Feuerharra  zum  Gebiete  der  südarabischen  Stämme  Gudhäm, 
BalV:ain  (die  schon  als  Besitzer  der  Ra^Ii  genannt  wurden,  s.  d,\ 
*Udhra  (gleichfalls  Besitzer  der  nach  ihnen  genannten  Qarra)  und 
Bali,  welche  letztere,  als  Bil!,  als  der  Rest  dieser  alten  Bevöl- 
kerung des  petrftisch-syrischen  Grenzlandes  noch  jetzt  in  diesen 
Gegenden  gefunden  werden^). 

Diese  demgemäss  mehr  archäologische  Notiz  giebt  zugleich  in 
den  von  diesen  Stämmen  ehemals  eingenommenen  bekannten  TiBrri- 


1)  So  heisst  es  im  Lex.  Geogt.  (s.  v.)  geradezu:  sie  (die  Uarra)  bildet  die 
Wohnsitze  der  Salaim;  vgl.  oben:  H.  der  Salaim. 

2)  Näinlicb  zur  Zeit  dieses  Autors,  wie  auch  noeh  heutigen  Tags.  Das 
ÖatafUngebiet  bt  also  nur  eine  historische  Bestimmung  aus  der  klassischen  Zeit, 
wie  die  meisten  J&küfs  (s.  Einl.). 

3)  Sonst   oUaJ,  im  Oebiet  der  Öataf&n,  nach  L.  O. 

4)  (Jeher  diesen  Namen  und  seine  Bedentang  a.  o.  H.  t.  Salaim. 

5)  Nach  BurckhardCs  notes  on  Bedouins,  p.  227  zwischen  Moeyleh  und 
Wodje  (^:>^). 
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torien  die  Nordwegtgränze  der  Feaertuui-a,  die  somit  aueh  mit  den 
oben  diesen  St&nunen  zugeschriebenen  Ynlktuiregionen  in  naher  Yw- 
bindnng  steht. 

Qarra  von  W4|[im 

ist  nach  iKifki  eine  der  beiden  Qarra's  von  Medtna  nnd  «war 
die  Östliche. 

Die  beiden  Qarra's  oder  L&ba's  von  Medina  ist  ein  stehender 
Ausdrndk^)  für  die  diese  Stadt  unmittelbar  umgebenden  Talkani- 
schen  Regionen ,  xwischon  denen  Mubammed  die  „Bannmeile^  tob 
Medina  weihte. 

Als  die  östliche  Hälfte  dieses  jedeuCeills  in  Wiriciichkeit  nidit 
in  zwei  isolirte  Kreise  zerfallenden  Gebiets  hängt  die  Qam  ton 
WA^m  natOrlich  mit  den  nächsten  |jUurra*8  der  "Alia  ond  dea  8n- 
laimgebiets  zusammen.  Dass  sie  andrerseits  bis  dicht  an  Medina 
reicht,  beweist  die  bessere  der  beiden  Elrklärungen  des  Namens  bd 
Jä^t  (der  auch  das  Lex.  Geogr.  s.  v.  folgt);   nämlich  nach  einem 

der  steinernen  thurmartigen  Häuser  (der  bekannten  |»LbT)  von  Medhii» 

welches  diesen  Namen  fährte,  und  an  das  diese  Qarra  heranreichte. 

Hier  ')  fand  die  berflchtigte  Katastrophe  statt,  die  bei  den  Mos» 
limeiPals  „Tag  der  Qarra^  im  schlimmsten  Andenken  steht  IKe 
blos  historische  Relation  Jä^t's  bringt  nichts  Neues. 

Qarra  von  al-Wabara, 

wie  J^üt  nach  dem  Vorgänge  Muslim's  in  seinem  corpus  tradi- 
tionum  ausspricht,  wird  in  einer  bekannten  für  Mubammed's  Pro- 
phetenberuf zeugenden  Ueberlieferung  erwähnt  (vom  redenden 
Wolf). 

Das  Lex.  Geogr.,  welches  auf  die  Autorität  al-Bekri's  den 
Namen:  Wabra  ausspricht,  zum  Unterschied  von  Wabara,  das 
in  al-Jamäma  liege,  kennt  ihn  als  Namen  eines  3  arab.  Meilen  von 
Medina  entfernten  Dorfes  an  einer  Quelle,  die  vom  Berge  Alt 
kommt.  Dieser,  dessen  reiche  Quellen  auch  noch  verschiedene 
andre  Ortschaften  beleben,  ist  ein  „rother^'  (also  nackter)  Fels  sfld- 
lich  von  Medina.  ^ 

Qarra  der  Banü  Hiläl 

befindet  sich  nach  Jä^At  bei  al-Buraik,  das  auf  der  durch  die 
Tih&ma  fahrenden  Strasse  nach  Jemen  liegt,  in. der  Nähe  von 
Pankän. 

Diese,  wenn  man  Pankän  nicht  als  die  nur  von  dem  unzuver- 
lässigen Edrisi  angegebene  und  von  keinem  Reisenden  v^edei^ge- 
fundene  Hafenstadt,  sondern  als  das  vom  Sarätgebirge  nach  der  Kfiste 


1)  Ueber  die  weitere  Anwendung  dieses  Ansdracks  vgl.  Qloss.  sa  de  Qome's 
BelAdsori  S.  97. 

2)  Und  swar  in   einom  ^/^   (s.  o.),   nach  Zamahsari    ebenda  S.  07.' 
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des  rothen  Meers  abfallende  WMi  ansehen  will,  anscheinend  sichere 
Angabe  wird  durch  verschiedene  Schwierigkeiten  erschüttert. 

Abgesehen  davon,  dass  in  dem  flachen  Küstenlande  das  Bei- 
spiel einer  Qarfa  vereinzelt  ist,  sind  die  Sitze  der  Banü  Hiläl, 
nach  denen  sie  zunächst  bestimmt  wird,  niemals  in  der  Tihäma, 
sondern  in  Yerbindnng  mit  denen  der  übrigen  'Ämirstämme;  im 
Hochlande  von  Sarät  und  dessen  östlichen  Abdachungen  und  den 
daranstossenden  Ebenen  ausgebreitet  gewesen.  Al-Buraik  ist  dem 
Lex.  Geogr.  nur  in  der  diesem  Terrain  möglicherweise  entsprechen- 
den Jamäma  bekennt,  und  zwar  auch  auf  der  Jemenstrasse,  unter 
der  hier,  wie  immer,  wenn  ohne  Zusatz,  die  gewöhnliche;  nicht  an 
der  Westküste  hin,  sondern  hinter  dem  Gebirge  von  al-Täi'f  weg 
über  die  centrale  Hochebene  führende  Hauptstrasse  zu  verstehen  ist 
(vgl.  Sprenger,  P.  u.  R.  S.  126). 

Damit  stimmt  die  aus  arabischen  Originalquellen  genommene 
Angabe  bei  Wüstenfdd,  Reg.  S.  224  überein,  nach  welcher  die 
Harra  der  Banü  Hiläl:  „neben  dem  Dorfe  jßankän,  am  Fusse  des 
Berges  Boss^'  zu  suchen  ist.  Dieser  aber  wird  (ebenda  S.  190) 
im  Gebiete  d^r  B.  6u^am  angegeben^  in  welchem  auch  Ma'sar  (s.  o.) 
liegt.  Damach  wird  es  unzweifelhaft,  dass  die  ^arra  der  B.  HiläJ 
zunächst  jedenfalls  im  Binnenlande  und  dann  also  an  der  dieses 
kreuzenden  Jemenstrasse  zu  suchen  und  ihrer  Lage  zum  Berge  Boss 
wegen  mit  der  oben  erörterten  H.  von  Ma^^ar  unmittelbar  zu  com- 
biniren  ist,  Jäküt's  Angabe  aber  auf  einem  Irrthum  beruht  — 

Dies  sind  die  von  J&^üt  besprocheneu  28  Harra's  der  arabi- 
schen Halbinsel,  welche,  wie  sich  ergeben,  sämmtlich  im  Binnen* 
lande  zu  suchen  sind.  Ohne  mit  dem  Verzeichnisse  ihre  gairze 
Zahl  erschöpft  zu  meinen  —  denn  JakAt  hat  z.  B.  von  den  bekann- 
ten und  von  Rufer  sorgfältig  untersuchten  vulkanischen  Regionen 
Südarabiens,  beides  Jemen's  und  Qadramaut's  gar  keine  Notiz  genom- 
men oder  ans  Mangel  an  Quellen  nehmen  können  —  sind  wir  doch 
im  Stande,  aus  den  obigen  Einzeluntersuchungen  gewisse  Gruppen 
zusammenzustellen  und  Tür  das  hierin  besonders  interessant«  Binnen- 
und  Hochland  jedenfalls  einen  Grundriss  des  vulkanischen  Terrains 
zu  entwerfen. 

Beginnt  man  mit  dem  in  dieser  Hinsicht  am  zuverlässigsten 
untersuchten  syrisch-arabischen  Grenzgebiete ;  so  schliesst  sich  zu- 
nächst an  Qauran  die  Qarra  von  Rä^il  an.  Von  ihr  weiter  bildet 
eine  Verbindung  mit  dem  grossen  um  Mcdina  grappirten  QaiTa- 
terrain  in  südlicher  Richtung  die  namenverwandte  Ra^lä,  südlich  ' 
von  dieser  die  von  Tabük  und  die  der  'Udhra.  Mit  letzterer 
wird  das  Wädi'lkurä  berührt,  die  natürliche  Westgränze  des  eigent- 
lichen Medinagebiets.  Hier  die  in  ihrem  Nordende  auch  der  Ra^lä 
sich  nähernde  ^arra  v.  Lailä,  südlich  von  ihr,  aber  wohl  nicht 
genau  von  ihr  abgeschieden,  die  Feuerharra;  welche  schon  bis 
in   die  nördliche  Nachbarschaft  Medina's   reicht.     Hier  bildet   den 
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Nordnnd  die  Linie  Taimi-tfaibar.  Mehr  Milch  ocUiaBSt  sieh 
Piri^  au.  Von  diesem  Medina  im  0.  «rosehendfln  Gebiet  tritt 
Wikim  dicht  an  die  Stadt  selbst  henm.  Weiter  tadöetiich  von 
demselben,  am  Wege  nach  Mekka:  läanrin,  ilher  der  Stadt; 
Mai(in  und  in  nächster  Nahe,  &st  rein  sOdbch:  l^nblL 

Nicht  nfther  za  bestimmen,  aber,  wenn  flberhaopt  so  einer  Son- 
4erexistenz  berechtigt,  auch  zn  dieser  jGrmppe  wird  'Abbftd  n 
teehnen  sein. 

Von  diesem,  nach  JÄf^üt  dem  Hanptgebiet  der  aralMaclieD  Yal- 
kanregion  und  jedenflidls  dm  ausgedehntesten,  wird  man,  von  leiBem 
Ostrande,  mit  dem  Territorium  der  Öataflin  cnnadist  dnch  die  der 
Lailfi  nah  benachbarte  Laflaf  su  den  Nachbarn  jener,  den  T^jj 
gefthrt;  auf  der  Grenze  Beider,  also  den  AUangen  des  Aunir- 
gebirges  liegt  zunächst  Par^ad,  weiter  Müch  al-Sar^,  welches 
in -der  Faidgmppe  li^  und  tum  eigentlichsten  Binnenlaade  fUirt. 

Hier  tritt  eine  neue,  gewiss  ziemlich  ausgedehnte  und  bin  jetzt 
wohl  unbeachtete  Qanrar^on^)  entgegen ,  die  sich  an  das  *Amir- 
gebiet;  spedeller  und  genauer,  als  an  ihren  Knotenpunkt,  an  dts 
Territorium  der  Kil&b  und  den  Ort  Par^a  anschlieest  Hier  za- 
nftchst  Rfthi§,  *As*as,  Lubn;  vager  sind  die  BestSnunungen  ftr 
Tttkda,  und  eine  Hypothese  für  al-(aus. 

Vereinzelter  die  Uebrigen.  Wahrend  ftakl  und  Vin&ra, 
wohl  nahbenachbart,  sfldostwirts  von  der  letzten  Gruppe ,  in  der 
unbegrftnzten  Jamiima,  Rumäb  vereinzelt  in  der  datUdien  Sand* 
region  al-Dahnä  bleiben,  findet  südwestlich  vom  g^eiclien  Ausgangs- 
punkt vielleicht  ein  Anschlnss  in  Aat&s,  das  am  Fusae  des  IM* 
gebirges  liegt,  an  die  zusammeogehörigen  der  Banü  Hilftl  und 
von  M  a^s  a  r ,  als  die  südliche  Fortsetzung  statt  ^).  Die  Lege  der 
letztem  ist  gleichfalls  sicher. 

Ganz  unbestimmbar  bleibt  noch  6 alias. 

1)  VieUeicht  von  Sadlier  berfihrt.  vgl.  RiUer,  Sil.  577  a.  XUI,  46S. 

2)  Sic   sind  daher   nur  £inselgli«der    d«r  groBMn  Kette,  welck«  Sprmn^ 
Mo^.  in,  i36  durch  diese  Oegeoden  verfolgt. 
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Die  Lehrsprüche  der  Vai9eshika-Philosophie 

von  Kanllda; 

aus  dem  Sanskrit  Übersetzt  und  erläutert  von 

Dr.  £.  Böen 

(Fortsetzung  und  Sclituss.     S.  Bd.  XXI,  S.  420.) 

Sechstes    Buch. 
Erster  Abechuitt. 

1.  Die  Abfassung  der  Worte  im  Veda  ist  gegründet  auf  Wissen. 

2.  Die  Namengebung  im  Brähmana  ist  ein  Beweis  für  (das  Da- 
sein eines)  Urhebers. 

3.  (Auch)  das  Geben  ist  auf  Wissen  gegründet. 


1.  Abfassung,  d.  b.  Wirkung,  in  der  Form  des  Worts.  Dadurch 
wird  die  Ansicht  der  Anhänger  der  Mimänsä,  dass  der  Ton  ewig 
sei,  widerlegt,  und  diese  Wirkung  in  der  Form  der  im  Veda  ent- 
haltenen Worte,  welche  entsteht  aus  dem  wahrhaften,  sich  auf  sei- 
nen Gegenstand  beziehenden.  Wissen  des  Urhebers,  ist  gegründet 
auf  Wissen,  weil  das  Wort  ein  Beweis  ist,  gleich  den  im  Mahä- 
bhärata  u.  s.  w.  enthaltenen  Worten,  und  der  Begriff  des  Veda  ist, 
dass,  —  beim  Vorhandensein  eines  Gegenstandes,  welcher  nicht 
durch  einen  von  Worten  verschiedenen  Beweis  aufzufassen  ist,  — 
das  Wort  ein  Beweis  ist,  welcher  nicht  durch  das  Wissen  der  dui*ch 
das  Wort  entstehenden  Sätze  entsteht ,  oder  auch  irgend  eines ,  des 
Rieh,  Yajus,  Säma,  Atharva.    V. 

2.  Die  Namengebung,  als  eine  Wirkung,  in  dem  BrUhmana, 
einem  besonderen  Theile  des  Veda,  ist  ein  Beweis  für  den  Urheber^ 
ein  Beweis  für  das  Wissen  des  Namengebers,  um  die  Meinungen 
der  Namen,  so  wie  im  Leben  das  Geben  von  Namen  wie  Lamba-i 
karna  (Elephant)  ein  Beweis  für  das  Wissen  des  Namengebers  in 
Bezug  auf  den  Sinn  eines  solchen  Namens  ist  V. 

3.  Die  Vorschrift  des  Gebens,  wie  z.  B.  „in  der  Nacht  dea 
Neumondes  soll  man  den  Vorvätern  geben^,  hängt  ab  von  dem  WiB4 
sen»  dass  die  Gabe  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Begehrten  ist.  U. 

25* 
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4.  Ebenso  das  Empfaugen. 

5.  Weil  die  Eigenschaften  in  einer  Seele  nicht  Ursache  (der 
Erlangung  des  Himmels  h.  s.  w.)  in  einer  andern  Seele  sind 
(deshalb  gehört  die  im  ^ästra  nachgewiesene  Frucht  einer 
Handlung  dem  Vollzieher  an). 

6.  Dies  findet  nicht  Statt  bei  dem  Essen  eines  UnwOrdigen. 

7.  Ein  Unwürdiger  heisst  der,  welcher  der  Feindseligkeit  sich 
hingiebt. 

8.  Durch  den  Verkehr  mit  einem  solchen  (entsteht)  ein  Vergehen. 

9.  Dies  (Vergehen)  findet  nicht  Statt  bei  einem  Würdigen. 

10.  Wiederum  muss  man  sich  wenden  an  einen  Ausgezeichneten. 

11.  Oder  man  muss   sich  wenden   an  einen  Gleichen,    oder  Ge- 
ringeren. 

12.  Hierdurch  ist  das  Aneignen  fremden  Eigenthums  von  solchen, 
deren  Verdienst  gering,  gleich,  oder  vorzüglich  ist;  erklftrt. 

1 3.  Auf  dieselbe  Weise  ist  die  Tödtung  von  Gegnern  (nicht  rer- 
boten). 

14.  Die  Tödtung  (ist  nicht  verboten)  bei  einem  Gegner,  welcher 
geringer  ist. 

15.  Wenn  der  Gegner  gleich  ist,   so  kann  man   entweder   sich 
selbst,  oder  den  Gegner  tödten. 


4.  Wenn  auch  dies  Alles  im  ersten  Sütm  eingesdilossen  ist* 
80  wird  es  doch  angeführt,  um  einige  Verdienste  xu  zeigen.  V. 

5.  „Weil  die  Eigenschaften",  die  Verdienste  und  Vergehen,  ^ 
einer  Seele  nicht  Ursache  sind",  nämlich  der  Frucht,  wie  des  Him- 
mels u.  s.  w.;  in  einer  anderen  Seele ,  desshalb,  —  so  muss  man 
das  Ende  des  Sütra  durch  den  Text  des  Jaimini  ergänzen,  — 
„gehört  die  von  dem  ^astra  erklärte  Frucht  dem  Vollzieher  an**; 
denn  ohne  diese  Ergänzung  findet  kein  Zusammenhang  Statt.  V. 

6.  Die  Frucht  in  der  Form  des  Verdienstes,  erfolgt  aus  Hand- 
lungen, dem  ^raddha  u.  s.  w.,  welche  vollständig  ausgeftlhrt  sind, 
nicht  bei  anderen.  Um  dies  einzuschärfen,  wird  gesagt:  „Dies'', 
die  Flucht  eines  vollständigen  ^räddha  u.  s.  w.,  „findet  nicht  Statt 
beim  Essen  eines  Unwürdigen",  eines  unwürdigen  eingeladenen 
Brahmanen,  weil  die  Handlung  nicht  nach  der  Regel  vollzogen  ist.  V. 

7.  Unter  Feindseligkeit  sind  überhaupt  verbotene  Handlungen 
zu  verstehen.  Demnach  heisst  ein  Brahmane,  welcher  verbotenen 
Handlungen  ergeben  ist,  ein  Unwürdiger. 

8.  Wenn  nun  ein  Qräddha  u.  s.  w.  durch  einen  unwürdigen 
Brahmanen  vollzogen  ist,  was  soll  man  dann  thun?  Die  Antwort 
darauf  giebt  das  gegen  wältige  Sütra.  V. 

9.  U.  u.  V.  erklären  das  Aneignen  als  Annahme  von  Geschen- 
ken, der  Verfasser  der  Vritti  dagegen  nimmt  an,  das  Süti'a  solle  andeu- 
teu;  dass  zur  Zeit  von  Lebensgefahr  auch  Diebstahl  zur  Pflicht  werde. 

10.  Bei  Gegnern,  welche  zu  tödten  bereit  sind.  V. 
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16.    Wenu  (der  Gegner)  vorzttglich  ist,  so  niuss  man  sich  selbst 
tödten. 

Zweiter  Abschnitt 

1.  Unter  den  wahrgenommenen  und  nicht  -  wahrgenommenen 
Zwecken  dient,  wenn  ein  wahrgenommener  (Zweck)  nicht  da 
ist,  der  Zweck  zur  Erhebung. 

2.  Baden,  Fasten,  das  Leben  eines  Braiimachäii ,  das  Wohnen 
in  der  Familie  des  Lehrer»;  das  Waidsiedlerleben,  das  Opfern, 
Schenken;  das  Brandopfer,  das  (Beobachten  der)  Weltgegend, 
der  Himmelszeichen,  (das  Murmeln  von)  Veda-Sprüchen, 
(das  Beobachten  der  Zeit)  sowie  die  Bezähmungen  (dienen) 
zum  Geschicke. 


1.  Unter  den  Handlungen;  deren  Zwecke  wahrgenommen  und 
nicht  wahrgenommen  werden ,  ist  ^  wenu  ein  wahrgenommener  Zweck 
nicht  da  ist,  der  Zweck  anzunehmen;  welcher  zur  Erhebung;  zur  Er- 
langung des  Himmels  dient,  oder  dessen  Frucht  der  Himmel  ist,  d.  h. 
der  Zweck,  welcher  im  Verdienst  besteht.  Wahrgenommene  Zwecke 
sind  Pflügen,  Säen,  Pflanzen,  Melken,  Kochen  u.  s.  w.,  nicht  wahr- 
genommene Zwecke:  Opfer,  Schenken,  Opfern  im  Feuer,  Verehrung 
u.  s.  w.,  weil  bei  Opfern  u.  s.  w.  ein  wahrgenommener  Zweck. nicht 
wahrscheinlich  ist  Auch  ist  bei  Opfern  u.  s.  w.  nicht  etwa  ein 
wahrgenommenes  Uebel  die  Finicht,  weil  wegen  des  Nicht-Daseins 
eines  Zweckes  desselben  ein  Opfer  u.  s.  w.  nicht  vollzogen  werden 
würde.  Noch  wird  eine  Frucht  bemerkt  in  dem,  was  mau  Ver- 
ehrung (püjä)  nennt;  weil  auch  von  dem;  welcher  sie  (die  Frucht) 
nicht  erlangt,  Opfer  u.  s.  w.  vollzogen  werden.  Noch  sind  Opfer 
u.  s.  w.  ohne  Finicht,  weil  in  diesem  Falle  alle  diC;  welche  nach 
der  künftigen  Welt  verlangen,  sich  auf  Opfer  u.  s.  w.  nicht  einlas*, 
sen  würden.  Noch  kann  man  sagen,  dass  die  Leute,  —  durch 
Jemand  getäuscht,  welcher  Opfer  u.  s.  w.  als  Mittel;  den  Himmel 
zu  erlangen  sich  ausgedacht,  um  Andere  zu  betrügen  und  diese 
selbst  vollzogen  hätte,  —  Opfer-  und  andere  Handlungen  unternähmen, 
dass  aber  in  Wahrheit  Opfer-  und  andere  Handlungen  nutzlos  wären; 
—  dies  muss  man  nicht  sagen ;  weil  es  unwahrscheinlich  ist,  dass 
Opfer-  und  andere  Handlungen,  welche  so  viele  Ausgaben  und  Mühe 
erfordern,  nur,  um  andere  zu  täuschen,  vollzogen  werden  würden. 
Deshalb  muss  man  anerkennen,  dass  dem  Opfer  u.  s.  w.  die  Frucht 
des  Himmeln  nothwendig  zukomme.  Die  Hervorbringung  derselben 
(der  Frucht  des  Himmels)  gebührt  nicht  den  schnell  verschwinden- 
den Handlungen,  und  man  muss  desshalb  ein  durch  dasselbe  (das 
Opfern  u.  s.  w.)  hervorgebrachtes,  unvergleichliches  Verdienst  an- 
nehmen. V. 

2.  Die  inhärirende  Ursache^ des  Verdienstes  ist  die  Seele,  die 
nichtinhärirende  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem  innem  Sinn, 
und  die  Mittel-Ursache  der  Glaube  und  das  Wissen  um  den  Zweck, 
dessen  Charakter  der  Himmel  o«  s.  w.  ist    U. 
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3.  Die  Pflichten  der  vier  Lebensstnfeii  sind  genuint  Die  Mfttigel 
und  Nicht-Mängel  (sind  Ursachen  des  Geschicks). 

4.  Mängel  sind  Fehler  der  Oesinnnng^  Nicht-Mängel  das  G^en- 
theil  davon. 

5.  Farbe,  Geschmack,  Gemch  nnd  Tastbarkeit,  wenn  sie  sind, 
wie  sie  gefordert  werden  ^  das  Sprengen  des  Wassers  mit 
Vedatexten,  das  Sprengen  des  Wassers  ohne  VedaAexte,  dies 
Alles  ist  rein. 

6.  Unrein  ist  das  Gegentheil  davon. 

7.  Auch  etwas  Anderes  (ist  nnrein). 

8.  Für  den,  welcher  nicht  bezähmt  ist;  findet  beim  Essen  des 
Reinen  keine  Erhebung  Statt,  weil  die  Besähmnng  fehlt ;  sie 
findet  aber  Statt,  weil  Bezähmung  etwas  Anderes  ist 

9.  Wenn  (das  Essen  des  Reinen)  fehlt,  so  findet  auch  (Er- 
hebung) nicht  Statt. 

10.   Aus  Lust  (entsteht)  Anhänglichkeit. 


Durch  das  „  Sowie  ^  werden  die  Vorschriften  der  ^raü  ud 
Smriti;  welche  nicht  genannt  sind,  eingeschlossen.  V. 

4.  Verlangen^  Anhänglichkeit^  Nachlässigkeit;  Unglaube^  Sldi, 
Misgunst  n.  s.  w.*sind  Gesinnungsfehler.  U. 

Gesinnungsfelder  sind  Begehmng;  Zorn,  Gewinnsucht,  Wahn, 
Trunksucht,  Selbstsucht  u.  s.  w. 

5.  Unter  Nicht-Mangel  ist  auch  das  Reine  inbegriffen.  Was 
ist  dies  nun?  Darauf  antwortet  das  SAtra.  V. 

7.  Etwas  anderes,  ein  anderes  Ding.  Durch  das  „Auch^  wird 
alles  vorhin  Genannte  eingeschlossen.  Demnach  ^  auch  ein  reines 
Ding;  wenn  durch  Wort,  oder  Gesinnung  verdorben,  wird  unrein.  Y. 

8.  Weil  die  Bezähmung  etwas  Anderes  ist  j  weil  die  Bezähmung 
eine  Mitursache  ist  Deshalb  das  Essen  des  Reinen,  mit  Bezähmung 
verbunden,  bringt  Verdienst  hervor,  wenn  nicht  damit  verbanden, 
Sünde.  V. 

9.  Wenn  Bezälunung  vorhanden,  aber  das  Essen  von  Reinem 
nicht  vorhanden  ist,  so  findet  Erhebung  nicht  Statt.  Demnach  ist 
der  Sinn:  beides,  Bezähmung  und  das  Essen  (des  Reinen)  ist  die 
Ursache  des  Verdienstes. 

10.  Nach  der  Lust,  welche  dm-ch  den  Genuss  von  Kränzen, 
Sandelholz,  Frauen  und  anderen  Gegenständen  hervorgebracht  wird, 
entsteht  Anhänglichkeit,  d.  h.  ein  Verlangen  nach  einer  derartigen 
Lust  oder  nach  der  Ursache  derselben.  Ebenso  muss  man  ver- 
stehen, dass  (nach)  dem  Schmerze,  welcher  durch  Schlangen,  Dor- 
nen u.  s.  w.  hervorgebracht  wird,  ein  Abscheu  vor  demselben  nnd 
seiner  Ursache  (entsteht).  Weil  sie  zum  Handeln  bewegen,  werden 
Verlangen,  Abscheu  und  Wahn  Mängel  genannt  Demgemäss  wird 
in  dem  Sutra  des  Gotama  gesagt:  Mängel  sind  alles  das,  was  das 
Merkmal  hat  zum  Handeln  zu  bewegen.    U. 
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11.  Und  aus  so  geneigtem  Sinn. 

12.  Und  aus  dem  Greschick. 

13.  Und  aus  der  besonderen  Gattung. 

14.  Das  Eingehen  auf  (Handlungen  welche)  Verdienst  und  Ver- 
gehen (hervorbringen),  hängt  ab  von  Verlangen  und  Abscheu. 

15.  Durch  diese  entsteht  Verbindung  und  Trennung. 

16.  Wenn   die   Handlungen  der  Seele   Statt  finden,   so   ist  Be- 
freiung erklärt. 

Siebentes    Buch. 

Elrster  Abschuitt 
1.    Die  Eigenschaften  sind  aufgezählt. 


11.  Aus  dem  nachhaltigen  Eindrucke,  welcher  durch  den  wie- 
derholten Geuuss  von  Gegenständen  hervorgebracht  wird,  entsteht 
Verlangen  u.  s.  w.  V. 

12.  Durch  ein  besonderes  Geschick,  hervorgebracht  nämlich 
durch  Handlungen  in  einem  früheren  Leben,  entsteht  das  Verlangen 
oder  der  Abscheu  Jemandes  mit  Bezug  auf  irgend  einen  Gegenstand, 
wie  das  Verlangen  von  Damayanti  u.  s.  w.  nach  Nala  u.  s.  w.,  oder 
des  Duryodhana  u.  s.  w.  nach  Bhlma  V. 

13.  Aus  der  besonderen  Gattung  hat  der  Mensch  ein  Verlan- 
gen nach  gekochtem  Reis,  das  Kameel  u.  s.  w.  nach  Domen  u.  s.  w., 
das  Ichneumon  Abscheu  vor  der  Schlange  ^  der  Büffel  vor  dem 
Pferde.  Wenn  auch  hier  das  Geschick  vermittelst  der  Gattung  Ver- 
langen u.  s.  w.  hervorbringt,  so  ist  doch  die  Gattung  die  unmittel- 
bare Ursache.  V. 

14.  Verdienst  und  Vergehen  meinen  figürlich  Handlungen,  welche 
sie  hervorbringen,  wie  Opfer,  Feindschaft  n.  s.  w.  Das  Eingehen 
in  diese  (Handlungen)  hängt  ab  von  Verlangen  und  Abscheu,  wird 
durch  sie  hervorgebracht.  Demnach  durch  Verlangen  entsteht  Ein- 
gehen in  die  Opferhandlung  u.  s.  w.,  sodann  durch  die  Opferhand- 
lung u.  s.  w.  Verdienst;  auf  dieselbe  Weise  durch  Abscheu  Ein- 
gehen in  Feindschaft;  sodann  durch  Feindschaft  u.  s.  w.  Vergehen. 
So  bringt  das  Verlangen,  als  Ursache  des  Einlassens,  auch  das 
Verdienst  u.  s.  w.  hervor.  Dies  gilt  im  Allgemeinen.  Dadurch 
wird  nicht  ausgeschlossen,  dass  auch  ohne  Verlangen,  Abscheu  u.  s.  w. 
durch  eine  plötzliche  Berührung  von  Gangeswasser  u.  s.  w.  Ver- 
dienst u.  s.  w.  hervorgebracht  würde.  V. 

15.  Verbindung  mit  neuen  Körpern,  Geburt,  Trennung  von  dem 
letzten  Körper,  Tod. 

1.  Weil  in  diesem  Abschnitte  die  Eigenschaften  untersucht 
werden  sollen,  so  erinnert  das  S^tra  an  ihre  Aufzählung  und  Erklä- 
rung, und  der  Sinn  ist,  die  Eigenschaften  sind  aufgezählt  und  er- 
klärt. V. 
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2.  Aach  die  Farbe,  der  Gesclimacky  der  Oemch*  and  die  Tist- 
barkeit  der  Erde  und  der  audera  (Elemente)  siad  verglDg- 
lich,  weil  die  Substanz  vergänglich  ist 

3.  Hierdarch  ist  die  Unvergftnglichkeit  (derselben)  in  den  un- 
vergänglichen (Snbstanzen)  ausgesprochen. 


2.  Die  Farben  und  die  übrigen  drei  Eigenschaften  sind  in  der 
Erde,  und  den  übrigen  Substauzen  bis  zur  Luft  vergänglich.  Wenn 
auch  die  übrigeu  Eigenschaften,  welche  zusammengesetzten  Substan- 
zen einwohnen,  vergänglich  sind,  so  geschieht  doch  ihre  Zerstörung 
auf  andere  Weise.  Jene  vier  Eigenschaften  nämlich  w^en  durch 
die  Zerstörung  ihres  Substrats  zerstört,  nicht  aber  durch  eine  andre 
ihnen  entgegengesetzte  Eigenschaft.  ,,Weil  die  Substanz  vergänglich 
isf*,  d.  h.  weil  die  Substanz,  welche  zum  Substrate  dient ^  veiigäng- 
llch  ist,  so  ist  auch  das  dem  Substrat  Einwohnende  vergän^ch.   ü. 

Die  Farbe,  der  Geschmack,  der  Geruch  und  die  Taatbarkeit 
der  Erde,  die  Farbe,  der  Geschmack  und  die  Tastbarkeit  des  Was- 
sers, die  Farbe  und  die  Tastbarkeit  des  Lichts,  und  die  Tastbaikeit 
der  Luft)  —  alle  diese  Eigenschaften  sind,  wenn  sie  dner  veigäog- 
lichen  Substanz  einwohnen,  vei-gänglich ,  weil  sie  durch  die  Zerstö- 
rung des  Substrats  zerstört  werden.  Das  „Auch^^  schüesst  die  Ein- 
heit, die  Einzeluheit  \o\\  Einem,  die  Ausdehnung,  die  Schwere,  die 
natürliche  Flüssigkeit  und  Zähi^eit  ein.  V. 

3.  Sind  nun  F\irbe  u.  s.  w.  in  einem  Unvergänglichen  veiigäng- 
lich  Oller  unvergänglich?  Die  Antwort  ist:  „Hierdurch",  durch  die 
Aussage,  dass  bei  der  Vergänglichkeit  des  Substrats  die  Eigenschaf- 
ten vergänglich  bind,  ist  die  Unvergänglichkeit  jener  vier  Eigen- 
schaften ausgesagt,  wenn  ihre  Substrate  etwas  Unvergängliches  sind. 
Der  Verfasser  der  Vritti  liest  Vergänglichkeit,  weil  nämlich  in  den 
Atomen  der  Erde  jene  Eigenschaften  durch  Verbindung  mit  dem 
Feuer  zerstört  werden,  aber  mit  dieser  Lesart  stimmt  das  „Hier- 
durch" nicht  überein.  V. 

Die  Vivriti  tadelt  mit  Recht  die  Lesart  der  Vritti,  obwohl  sie 
den  Grund  nicht  berührt,  welcher  die  Vritti  dazu  führte.  Sie  meint 
nämlich  offenbar  damit  die  Inkonsequenz  des  Gedankenganges  der 
Sütra  zu  verbessern;  denn  der  Satz  ist  in  seiner  Allgemeinheit 
falsch,  indem  ja  die  Erde  durch  Verbindung  mit  Hitze  ihre  Farbe 
verändert.  Eigentlich  sollte  nach  Kanada  keine  Substanz  unvergäng- 
liche sinnliche  Eigenschaften  haben;  die  Farbe  der  Erde  wechselt, 
auch  der  Geschmack  und  ihre  Tasfbarkeit,  und  selbst  der  Greruch, 
welcher  als  ihr  besonderes  Merkmal  angeschen  wird.  Ebenso  itft 
es  mit  dem  Wasser,  dessen  Farbe,  Form  und  Tastbarkeit  beim 
Gefrieren  sich  verändern.  So  verliert  das  Licht  seine  Hitze  im 
Moudenstrahl ,  und  die  Luft  ihre  eigenthümliche  Tastbarkeit,  wenn 
bie  erhitzt  oder  erkältet  wird. 
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4.  (Jene  Eigenschaften)  sind  im  Wasser^  Feuer  und  in  der  Luft 
nnYergängliqh,  weil  die  Substanzen  unTergänglich  sind. 

5.  In  dem  Vergänglichen  sind  sie  vergänglich,  weil  die  Sub- 
stanz vergänglich  ist. 

6.  (Jene  Eigenschaften  in  einer  zusammengesetzten  Substanz) 
hängen  ab  von  den  Eigenschaften  der  Ursachen;  in  der  Erde 
werden  sie  (auch)  hervorgebracht  durch  Reifwerden. 


4.  Wenn  die  Farbe  n.  s.  w.;  welche  den  Atomen  der  Erde 
einwohnt;  durch  die  Verbindung  derselben  mit  Feuer  zerstört  wird, 
wie  kann  denn  im  Allgemeinen  gesagt  werden,  dass  die  Eigenschaf- 
ten in  unvergänglichen  Substanzen  unvergänglich  sind?  Deshalb 
(zur  Beantwortung  dieser  Frage)  werden  die  unvergänglichen  Sub- 
stanzen bestimmt.  Nicht  fürwahr  sind  die  Farbe  u.  s.  w.,  welche 
der  unvergänglichen  Erde  einwohnen,  unvergänglich,  sondern  unver- 
gänglich sind  im  vorigen  Sütra  die  Eigenschaften  genannt,  welche 
dem  unvergänglichen  Wasser,  Licht  und  der  unvergänglichen  Luft 
einwohnen.  V. 

5.  In  den  vergänglichen  Substanzen  sind  alle  Eigenschaften 
vergänglich,  weil  das  Substrat  vergänglich  ist.  V. 

6.  Jene  Eügeuschaften,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Geruch  und 
Tabtbarkeit,  wenn  sie  in  einer  zusammengesetzten  Substanz  enthal- 
ten sind,  „hängen  ab  von  den  Eigenschaften  der  Ursachen",  d.  b. 
sie  werden  offenbart  von  den  gleichartigen  Eigenschaften,  welche  in 
den  Ursachen,  den  Theilen  ihres  Substrats  (der  zusammengesetzten 
Substanz  nämlich)  enthalten  sind.  Deshalb:  die  Farbe,  der  Ge- 
schmack, der  Geruch,  die  Tastbarkeit,  welche  den  Theilen  einwoh- 
nen, sind  die  nicht-iuhärirenden  Ursachen  der  Farbe»  des  Geschmacks, 
des  Geruchs,  der  Tastbarkeit,  welche  in  der  zusammengesetzten  Sub* 
stanz  vorhanden  sind.  Die  Nähe  der  iuhärirenden  Ursache  indess 
ist  durch  die  Verbindung  der  Theile  mit  ihrem  Ganzen  zu  verstehen. 
Auf  die  Frage  nun,  wie  in  einem  schwarzen  Topfe  u.  s.  w.  nach 
seiner  Verbindung  mit  einem  starken  Feuer  die  rothe  Farbe  u.  s.  w. 
entstehe,  ist  die  Antwort  „in  der  Erde  werden  sie  hervorgebracht 
durch  Reifwerden" ;  —  hier  muss  „auch"  supplirt  werden,  —  d.  b. 
Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit  entstehen  in  der  Erde 
auch  durch  Reif  werden.  Reif  werden  aber  ist  die  Verbindung  mit 
einer  fremden  Hitze,  deren  Wirkung  die  Veränderung  der  Farbe 
u.  s.  w.  ist;  und  dieses  (Reifwerden)  ist  auch  die  nicht-inhärirende 
Ursache  der  Farbe  u.  s.  w.  Die  Einen  nun  behaupten,  dass  durch 
das  Reifwerden  die  Veränderung  der  Farbe  u.  s.  w.  in  den  Gmud- 
atomen  eben  Statt  finde,  und  nicht  in  der  zusammengesetzten  Sub- 
stanz. Nach  ihrer  Ansicht  entsteht  die  rothe  Farbe  n.  s.  w.  in 
dem  Grundatome,  nachdem  mit  der  Zerstörung  der  Anfangs-Ver- 
bindung vermittelst  der  Verbindung  mit  dem  fremden  Feuer  die 
zusammengesetzte  Substanz  bis  zu  zwei -atomigen  Ganzen  zerstört 
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worden  iBt.  Damach  durch  das  Entstehen  der  Bewegung  u.  s.  w., 
welche  der  Anfangs- Verbindung  entspricht^  entspringt  wieder,  ver- 
mittelst der  Verbindung  mit  dem  fremden  Feuer«  nach  der  Reihen- 
folge der  Anfangsverbindung  u.  s.  w.  ein  Ganzex  von  zwei  Atomen 
u.  8.  w.  bis  zu  einem  grossen  Ganzen.  — 

Die  Andern  dagegen  behaupten ,  dass  durch  die  Verbindung 
mit  fremdem  Feuer  die  Veränderung  der  Farbe  u.  s.  w.  in  den 
Ganzen  in  Folge  ihrer  wirklichen  Porosität  Statt  fände;  die  Ghin- 
zen  aber  würden  nicht  zerstört,  weil  einer  solchen  Zerstörung  die 
Wiedererkennuug  widerspräche.  Der  Process  des  Reifwerdens  ist 
aber  aus  Furcht  vor  Weitläufigkeit  nicht  auseinandergesetzt  Y. 

Der  Upaskära  beschreibt  diesen  Process,  wie  folgt:  Hier  wird 
wegen  der  Gelegenheit  der  Process  des  Reifwerdens  in  Ueberlegung 
gezogen.  Mit  Rücksicht  darauf  sagen  nun  die  Einen,  dass  beides, 
sowohl  die  Ursachen  wie  die  Wirkungen,  reif  werden,  die  Anderen, 
dass  die  Atome  je  einzeln  reif  werden ;  hier  fände  nach  der  Zerstö- 
rung der  vorangehenden  Farbe  u.  s.  w.  ein  Entstehen  der  nachfol- 
genden Statt,  und  die  Farbe  u.  s.  w.  enstände  in  dem  (ranzen 
gemäss  der  Reihenfolge  der  Ursachen.  Hier  ist  die  Theorie  die 
folgende:  Wenn  durch  Feuer  vermittelst  Wurfes  oder  Schlage«  in 
den  nrsprOnglichen  Grundatomen  eines  in  einen  Ziegelofen  gestellten 
rohen  Materials,  eines  Topfes  z.  B.,  durch  Trennung ,  welche  der 
nrsprOnglichen  Verbindung  (der  Atome  zur  zusammengesetzten)  Sub- 
stanz entgegengesetzt  ist,  die  ursprüngliche  Verbindung  zersttet  ist, 
so  erfolgt  nothwendig  die  Zerstörung  der  (zusammengesetzten)  Sub- 
stanz. Es  wird  nämlich  wahrgenommen,  wie  auch  die  in  einen  Kes- 
sel geworfenen  Reiskörner  u.  s.  w.  lediglich  durch  die  Hitze  von 
unten  ger^^stet  werden;  daraus  folgt  sodann  (ihre)  Zerstörung;  fer- 
ner me  Milch  und  Wasser  ausserordentlich  aufbrausen,  ebenso 
erwartet«  man  sicher  den  Zustand  der  in  einen  Ziegelofen  gelegten, 
von  Fenerflammen  rings  umgebenen  Substanzen.  Noch  mehr^  wenn 
die  Zerstörung  der  Substanzen  nicht  Statt  fände,  so  wäre  das  Reif- 
werdeu  in  der  Mitte  (derselben)  unmöglich;  denn  in  der  von  den 
dichteren  Innern  Theilen  abgesperrten  Mitte  ist  eine  Verbindung  mit 
dem  Feuer  nicht  wahrscheinlich,  durch  welche  in  der  Mitte  ein 
Aufhören  der  schwarzen  Farbe  u.  s.  w.  entstände;  desshalb  wäre 
es  schwer  verständlich,  wie  die  schwarzen  Theile  und  das  schwarze 
Ganze  roth  wtlrden.  Wenn  nun  gesKgt  wird:  Die  zusammengesetz- 
ten Substanzen  haben  wirkliche  Poren;  wie  wäre  es  sonst  möglich, 
dass  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  Gel,  zerlassene  Butter  u.  s.  w.  aus- 
sickerte oder  tropfte,  so  läugnen  wir  dies ;  denn  in  der  Mitte,  welche 
mit  den  innem  Theilen  überall  verbunden  ist,  ist  eine  Verbindung 
mit  dem  Feuer  unmöglich,  weil  es  sich  widerspricht,  dass  (mehrere) 
geformte  Substanzen  einen  und  denselben  Raum  einnehmen.  — 
„Wie  kann  aber,  wenn  die  Substanz  zerstört  wird,  die  Wiederer- 
kennung Statt  finden ,  dass  dies  jener  Topf  sei,  oder  die  Wahmeh- 
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mung  ciues  solchen  Topfes  u.  s.  w.  bei  allen  Zuständen  in  einem 
Ziegelofen  u.  s.  w.^  oder  die  gleiche  Wahrnehmong  eines  auf  den 
Topf  gelegten  Deckels  u.  s.  w.?  Bei  dem  Auseinandergehen  des 
Topfes  nämlich  sollte  er  herunterfallen.  Oder  wie  könnte  mau  alle 
die  in  einen  Ziegelofen  gelegten  Sachen  wieder  erhalten,  weil  durch 
die  Grundatome  gemäss  der  Reihenfolge  von  zwei  Atomen  u.  s.  w. 
mehr  oder  weniger  (von  jenen  Sachen)  angefangen  würden?  Oder 
wie  wttrden  Töpfe  u.  s.  w.  von  dieser  bestimmten  Ausdehnung  ans 
dem  Ziegelofen  herauskommen ,  oder  eine  Linie,  eine  Neben-Linie 
und  andere  Zeichen  sich  nicht  verlieren?  Ans  diesen  GrtLnden 
mnss  das  Reifwerden  in  den  zusammengesetzten  Substanzen  als 
Ganzes  Statt  finden^.  Dies  läugnen  wir,  weil,  wenn  durch  eine 
Nadelspitze  drei  oder  vier  dreiatomige  Ganze  in  einem  Topfe  u.  s.  ^. 
getrennt  sind,  bei  der  Zerstörung  der  Substanz,  welche  mit  der 
Zerstörung  der  Anfangs-Yerbindung  der  Substanz  Statt  findet^  alle^ 
welche  nicht  erhalten  haben  (alle  Plätze,  welche  nicht  durch  die 
Nadel  getrennt  sind?)  nach  beiden  Seiten  gesetzt  werden;  denn 
dass  die  Substanz  in  diesem  Falle  nicht  zerstört  werde^  wagen  auch 
wohl  die,  welche  dem  Ganzen  das  Reifwerden  zusprechen,  nicht  zu 
behaupten.  —  Auch  in  diesem  Falle  ^  sagen  die  Mimansaka,  wer- 
den Töpfe  u.  s.  w.  nicht  zerstört,  weil,  wenn  auch  einige  Theile 
zerstört  werden,  mit  Rücksicht  auf  die  übrigen  Theile  der-  Zustand 
der  Wirkung  Statt  findet;  sonst  würde  Wiedererkennung  u.  s.  w. 
unmöglich  sein.  Diese  aber  muss  man  fragen,  wie  ein  Topf  u.  s.  w. 
welchem  das  Bestehen  aller  seiner  Theile  gemäss  ist,  (auch)  in 
wenigen  Theilen  vorhanden  sein  könne?  Wenn  sie  antworten,  dass 
dies  gleich  dem  Zusammenziehen  der  Ausdehnung  in  einem  nicht 
zerstörten  Gewebe  geschähe,  so'  sagen  sie  damit  Nichts,  weil  in 
Holz,  Steinen,  Pfeilern,  Krügen  u.  s.  w.,  welche  festere  Theile  haben, 
ZusammenziehuDg  und  Ausdehnung  nicht  bemerkt  werden.  Wird 
femer  gesagt,  dass  nach  der  Meinung  von  einem  Zerstörer  des 
Topfes  u.  s.  w.  die  Ausdehnung  desselben  eben  zerstört  würde ,  so 
ist  auch  dies  nicht  richtig,  weil  die  Ausdehnung  zugleich  mit  der 
Zerstörung  (ihres)  Substrates  zerstört  wird;  denn  gleich  der  Wie- 
dererkennung des  Topfes  u.  s.  w.  findet  an  der  Stelle,  wo  die  Nadel 
trennt,  auch  ein  Wiedererkennen  der  Ausdehnung  Statt;  nach  der 
Meinung  des  Gegners  aber  würde  die  Zerstörung  derselben  nicht 
möglich  sein.  Doch  genug. 

Nach  der  Meinung  derer,  welche  die  der  Anfangs- Verbindung 
der  Substanz  widerstrebende  und  die  derselben  nicht  widerstrebende 
Trennung  durch  eine  und  dieselbe  Bewegung  (Kriyä)  der  Theile 
entstehen  lassen,  entsteht  im  neunten  Augenblicke  von  der  Zerstö- 
rung eines  zweiatomigen  Ganzen  an  im  Innern  des  zweiatomigen 
Ganzen  die  rothe  Farbe  u.  s.  w.,  weil  in  Einem  Atome  eben  die 
Bewegung  zu  betrachten  ist.  Zur  Erklärung:  Durch  Wurf-Berüh- 
rung mit  dem  Feuer  entsteht  in   dem  Grundatome ,    welches   den 
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Aaüuig  eian  iwfittoMigcB  Guzea  büdet.  Beweg— gy  —  dadsrck 
TreBBugv  —  dadntfc  Zentömg  der  Verlniidiag,  wekte  dem  Ab- 
fug  der  Sabilaai  bildet^  —  didndi  Zentflnng  des  xwciitOBngeo 
Games,  —  l,  oacb  der  Zerstdnug  des  zwentoHngea  Gaaim  durch 
VertHndnig  mit  dem  Feoer  AaflritreB  der  schwanea  Farbe  o.  s.  w. 
lediglich  ia  dem  Grandatome,  --  t.  aach  dem  AaMrca  der  schwar- 
zea  Farbe  a.  s.  w.  Eatttehea  der  ratbea  Farbe  a.  s.   w.   dareh 
eiae  aadere  Verbiadaag  mit  dem  Feaer,  —  3.  aach  deai  Kaialehea 
der  roÜieB  Farbe  a.  s.  w.  Aalhörea  der  ßeaiigang  im  GtaadaMmw,  — 
4.  daaach  Bewegeag  ia  dem  GraadatiNae  dareh  seiae  Yerbiadapg 
mit  der  das  Gescldcfc  ia  sich  trugeadea  Se^,  —  &.  diataiA  Tkaa- 
aaag,  —  6.  dadarth  Aafhflrea  der  ülheiea  Yerbiadaag,  —  7.  dadaich 
die  Vertaadaag,  weldie  dea  Aafaag  der  Sabstaaa  bildet,  an!  eiaem 
aaderea  GraadatoaK,  —  %.  dadarch  Eatstehai^  eiaes  zweiatoarigea 
Ganzea,  —  9.  aach  der  Eatstehaag  des  nreialflmigea  Gaoaea  ia  der 
BeiheaMge  der  Eigeaschaftea  der  Ursachea  Eatstehea  dar  mkea 
Farbe  a.  s.  w.,  -•  d.  h.  aeaa  AageaUicfce.    (Dies  fiadet  aiaBeh) 
daan.  -Statt;,  weaa  in  dem  AqgenUicke  des  AafhOreas  dar  frtteiaa 
Bew^gang  eben  die  spätere  Bew^gang  eatstefat    Weaa  aber  Ia  dar 
Zeit,  welche  dem  AafhOrea  der  frttheren  Bewegaag  folgt,  die  apMere 
Bewi^gaag  entsteht,   so  bind  es  idin  ApgeaUicke.     Weaa   seihst 
beim  Eintritt  der  dordi  die  Tieanang  hervoigebrachtea 
a.  s.  w.  mit  Rücksicht  auf  die  Zeit,   weldie  dareh  die 
der  Anfiugs-.Verbindnng  der  Sabstanz  bestimmt  ist,  die  dareh  Tm- 
nnng   her\-orgebrschte   Trennung    (Statt    findet),    so    sind    es   sehn 
Augenblicke:  —  Wenn   aber  mit  Rficksicht  anf  die  durch  die  Zer- 
störung der  Substanz    bestimmte  Zeit  durch  Trennung  eine  andere 
Trennung  entspringt,  so  dauert  der  Process  zehn  Augenblicke.    Zar 
Erklärung.     Bei  der  Trennung,  welche  entsteht  durch  die  das  zwei- 
atomige Ganze  zerstörende  Trennung.   1.  eine  Zeit,  —   3.  dadurch 
das  Aufhören  der   schwarzen  Farbe   n.   s.  w.  durch  die  Zerstdnug 
der  frflheren  Verbindung^  —  3.  dadnn*b  Entstehen  der  rothen  Farbe 
u.   5.   w.   durch  die   spätere  Verbindung,   —   4.  sodann  durch  die 
spätere  Verbindung  das  Aufhören  der  Bew^ung,  (welche  entstand) 
durch  die  ans  der  Trennung  herrorgegangeue  Trennung,  —  5.  dann 
Bewegung  des  Gmudatoms  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Anfisnge 
der  Substanz,   —    6.  von  der  Bewegung  Trennung ^  —  7.  ron  der 
Trennung  das  Aufhören  der  frflberen  Verbindung ,   —  8.  damit  die 
Verbindung,  welche  den  Anfang  der  Substanz  bildet,  —  9.  daaiit  Ent- 
stehen der  Substanz,  —  10.  nach  der  Entstehung  der  Substans  die 
Entstehung  der  rothen  Farbe  n.  s.  w.,  —  d.  h.  zehn  Augenblieke.  — 
Wenn   aber  mit  Rficksicht  anf  die  durch  die  Zerstörung  der  Sab- 
stanz  bestimmte  Zeit  die  Trennung  durch   Trennung  entsteht,   so 
giebt  es  wegen  der  Vermehrung  eines  Augenblicks  eilf  Augenblidm. 
Nämlich:    t.  Zerstörung  der  Substanz,  2.  damit  Aufhören  der 

schwarzen  Farbe  u.   s.   w.   durch   die  von  der  Trennung  heirorge- 
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7.  Weil   (den   darch   das  Reif  werden   hervorgebrachten  Eigen- 
schaften) Eine  Substanz  (zum  Substrate  dient). 

8.  Die  Nicht-Wahrnehmung  des  Atoms   und  die  Wahrnehmung 
des  Grossen  sind  bei  dem  Ewigen  erklärt. 


brachte  Trennung,  -^  3.  damit  Entstehung  der  rothen  Farbe  u.  s.  w. 
durch  die  spätere  Verbindung,  —  4.  Aufhören  der  Bewegung  durch 
die  von  der  Trennung  hervorgebrachte  Trennung,  —  5.  damit  Be- 
wegung in  dem  Grundatome  gemäss  des  Anfangs  der  Substanz,  — 
6.  damit  Trennung,  —  7.  Aufhören   der  früheren  Verbindung,  — 

8.  Entstehen    der   Verbindung,  welche  die   Substanz  anfängt,   — 

9.  Entstehen  eines  zweiatomigen  Ganzen,  —  10.  Entstehen  der 
rothen  Farbe  u.  s.  w.  Dies  sind  elf^)  Augenblicke,  wenn  man  in 
einem  und  demselben  Grundatome  das  Aufhören  der  Bew^ung  be- 
trachtet. —  Betrachtet  man  (jedoch)  in  einem  anderen  Grundatome 
die  Bewegung  gemäss  des  Anfangs  der  Substanz,  so  muss  man  an- 
nehmen, dass  von  der  Zerstörung  des  zweiatomigen  Ganzen  an  die 
rothe  Farbe  u.  s.  w.  im  öten,  6ten,  7ten  oder  8ten  Augenblicke 
entsteht.  Erklärt  ist  dies  in  der  Schrift,  welche  Kanäda-rahasya 
heisst. 

7.  Wenn  nun  die  Eigenschaften  der  Ursache  nicht  in  den  Wir- 
kungen sind ,  wie  kann  es  dann  einen  Begriff  von  der  Hervorbrin- 
gung der  Eigenschaften  der  Wirkungen  geben,  weil  kein  Substrat  (?) 
da  ist?  Um  diesen  Zweifel  zu  lösen,  wird  gesagt:  Weil  ein  sol- 
ches, wo  Eine  Substanz  zum  Substrate  dient,  da  ist,  d.  h.  weil  ein 
gemeinsames  Substrat  da  ist.  Demnach,  obwohl  die  Eigenschaften 
der  Ursacl^e  in  der  offenbaren  Verbindung  der  Inhärenz  nicht  in 
der  Wirkung  vorhanden  sind,  so  sind  sie  doch  in  der  Wirkung 
vermöge  der  Verbindung  des  gemeinsamen  Substrates  in  der  Form 
des  Ganzen  und  der  Theile ;  deshalb  ist  die  Hervorbringung  solcher 
Eigenschaften  nicht  unmöglich. 

8.  Weil  bei  der  Zahl  eine  Menge  widersprechender  Ansichten 
Statt  finden,  (bei  der  Ausdehnung  aber  nicht),  so  wird,  wie  bei  dem 
Gleichnisse  des  Kessels  und  der  Nadel  (wo  der  Schmidt,  wenn  er 
Kessel  und  Nadel  zu  gleicher  Zeit  erhält,  zunächst  die  letzte  aus- 
bessert); die  Ordnung  unterbrochen,  und  zuerst  die  Ausdehnung 
untersucht 

Bei  dem  Ewigen,  d.  h.  im  vierten  Capitel,  welches  von  dem 
Ewigen  handelt.  Die  Ausdehnung  ist  die  nicht-inhärente  Ursache 
der  Operation  des  Messers.  Die  Ausdehnung  nun  ist  vierfach,  klein 
(a^u),  gross,  lang  und  kurz.  Unter  diesen  wohnt  das  Mass  des 
Kleinen  in  dem  Grundatome,  und  in  dem  zweiatomigen  Ganzen; 
auch  hier  ist  in  dem  Gruudatome  das  Mass  des  Kleinen  das  höchste. 
Das  Mass  des  Grossen  ist  das  höchste  in  den  vier  allg^enwärtigen 
Substanzen  (dem  ^ether,  der  Zeit,  dem  Raum  und  der  Seele) ;   das 

1)  Hier  fehlt  oflSenlMur  ein  QlSed  dw  Reib« 
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9.   Aach  durch  die  Mehrheit  der  Ursache  (entoteht  die  Aas- 

dehnong). 
10.   Von  diesem  das  Gegentheil  ist  das  Atom. 

Mass  des  dazwischenliegenden  hervorgebrachten  Grossen  wohnt  in 
allen  dbrigen  Substanzen,  von  dem  dreiatomigen  Ganzen  an  bis  zo 
den  ans  vielen  Theilcn  bestehenden  Substanzen.  V. 

9.  Durch  das  ^uch^'  werden  Grösse  und  Menge  znsanunenge* 
fasst.  '  ,,£nt8teht  die  Ausdehnung^  muss  ergftnzt  werden.  Hier  bringt 
die  Mehrheit  der  Ursache  nur  in  einem  dreiatomigen  Ganzen  GrDsse 
und  L&nge  hervor,  weil  Grösse  und  Menge  in  der  Ursache  dessel- 
ben (des  zweiatomigen  Ganzen)  nicht  vorhanden  sind.  Diese  Mehr- 
heit nun  entsteht  in  dem  Wissen  Gottes,  welches  die  Vielheit  ho^ 
vorbringt;  dieses  Wissen  aber,  obwohl  es  viele  Gegenstände  (?)  bat, 
ist  die  Regel  für  die  Annahme  eines  besonderen  Geschickes.  Ebenso 
wird  die  Zweiheit,  welche  zwei  Gmndatomen  einwohnt,  die  Ursache 
der  Ausdehnung  in  einem  zweiatomigen  Ganzen.  Wenn  dnrdi  zwei 
Fftden  ein  Gewebe  ange&ngen  wird,  so  ist  die  Grösse  allein  As 
nifßht-inhärente  Ursache,  indem  die  Mehrheit  und  die  Menge  hier 
nicht  vorhanden  sind.  Wo  femer  durch  zwei  Haufen  von  Bann- 
wolle ein  (neuer)  Haufen  entsteht^  da  ist,  well  di^Termehmng  der 
Ausdehnung  wahrgenommen  wird,  die  Menge  die  Ursache^  weil  Mehr- 
heit nicht  da  ist.  Wäre  aber  auch  Grösse  da,  so  wSre  sie  doch 
zur  Vermehrung  der  Grösse  nicht  nothwendig.  Wenn  sich  dies  so 
verhält ,  so  würde  auch  kein  Fehler  Statt  finden,  wenn  die  Grösse 
in  diesem  Falle  Ursache  wäre,  nach  dem  Ausspruche:  «durch  eins; 
durch  zwei,  durch  alle  (Grösse,  Mehrheit  und  Menge).  Die  Menge 
nun  ist  die  Anfangs- Verbindung.  Diese  aber  wird  erklärt  als  eine 
Verbindung  ihrer  vorliegenden  Theile,  obwohl  die  vorliegenden  Theile 
nicht  verbunden  sind;  und  diese  Verbindung  der  Theile  bringt  eine 
Ausdehnung  hervor,  welche  abhängig  ist  von  der  losen  Verbindung 
ihrer  Theile,  nach  dem  Ausspruche. 

Mit  Rücksicht  auf  die  grosse  Ausdehnung  eines  dreiatomigen 
Ganzen  ist  die  Mehrheit  in  der  Form  der  Dreiheit;  welche  einem 
zweiatomigen  Ganzen  einwohnt,  die  nicht-inhärente  Ursache.  Wo 
durch  zwei  Haufen  von  Baumwolle,  welche  durch  Menge  verbunden 
sind,  ein  Haufen  Baumwolle  entsteht,  da  ist  die  Menge  in  der 
Form  der  lose  genannten  Verbindung  die  nicht-inhärente  Ursache 
der  Ausdehnung  eines  solchen  Ganzen.  In  der  Grössenausdehnung 
aber,  welche  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  Statt  findet-,  da  ist  die  Grös- 
senausdehnung, welche  in  den  beiden  Hälften  des  Topfes  steckt,  die 
nicht-inhärente  Ursache.  V. 

10.  Was  „von  diesem",  von  der  durch  die  Wahrnehmung  erwie- 
senen grossen  Ausdehnung  das  G^entheil  ist»  das  hat  das  Atom 
als  seine  Ausdehnung.  Das  Gegeatheil  aber,  weil  es  nicht  wahr- 
nehmbar und  der  Ursache  entgegengesetzt  ist ;  denn  was  den  Begriff 


Böer,  die.  Lehrsprüehe  der  Vai^häca-PkilMaphie.  VII.  1.  ii.     395 

11.  (Die  AttBdrQcke)  klein,  gross  werden  (gebraucht)  weil  iu 
derselben  (Aasdehnung)  ein  Unterschied  Statt  findet,  und  ein 
Unterschied  nicht  Statt  findet. 


der  Grösse  anbetrifft,  so  sind  Grösse,  Mehrheit  und  Menge  die 
Ursache ;  was  aber  den  Begriff  des  Atoms  betrifft,  so  ist  die  in  der 
Ursache  steckende  Zweiheit;  welche  aus  dem  die  Vielheit  bestim- 
menden Vi^issen  Gottes  hervorgeht,  die  Ursache.  Damit  ist  auch 
die  der  Länge  entgegengesetzte  Ktlrze  erklärt,  und  mit  dem  Gegen- 
theil  verhält  es  sich  hier  wie  vorhin.  U. 

„Von  diesem",  der  grossen  Ausdehnung,  ist  das  Gegentheil, 
d.  h.  das,  was  das  Gegentheil  hat,  dasjenige,  welches  das  Atom  als 
Ausdehnung  hat.  Das  Gegentheil  nun  ist,  kein  Gegenstand  der  ge- 
wöhnlichen Wahrnehmung  und  keine  Wirkung  der  Mehrheit  u.  s.  w. 
zu  sein.  Demnach  in  einem  Gmndatom  und  in  einem  zweiatomigen 
Ganzen  findet  die  Ausdehnung  des  Atoms  Statt,  und  solches  wird 
nicht  wahrgenommen.  Die  Ausdehnung  des  Atoms  aber  iet  ewig; 
die  Ausdehnung  eines  zwei-atomigen  Ganzen  ferner  ist  durch  die 
Zahl  der  Zweiheit,  welche  dem  Grundatome  einwohnt,  entstanden. 
Ebenso  ist  die  Klasse  in  der  Form  des  Atoms ,  wrelche  Jn  der  Aus- 
dehnnng  steckt,  als  ein  Gegentheil  zu-  verstehen.    V. 

11.  Die  Erklärungen  des  Upaskära  weichen  von  einander  ab. 
Zuerst  ist  zu  bemerken ,  dass  das  im  Sütra  fftr  „klein^  gebrauchte 
Wort  „anu"  ist,  welches  1.  Atom,  2.  das  Mass  des  unbedingten 
Kleinen  und  8.  das  Kleinere  im  Vergleich  mit  einem  Grösseren  be- 
deutet. Der  Upaskftra  bemerkt  nun:  Das  Wort  „dies"  (die  Aus- 
drücke) bezieht  sich  auf  den  Gebrauch.  So  ist  es  denn  gebrauch* 
lieh  zu  sagen :  Verglichen  mit  der  Bel-Frucht  ist  die  Kuvala-Frucht 
(die  Frucht  der  Zizyphus  jujuva)  klein,  verglichen  mit  der  Kuvala- 
Frucht  die  Amalaka-Frucht  (die  Frucht  des  Myrobalan -Baums ) 
gross,  und  verglichen  mit  der  Amalaka-Frucht  die  Bel-Frucht  gross. 
Hier  ist  der  Gebrauch  des  Grossen  ursprtknglich.  Weshalb?  Die 
Antwort  ist,  „weil  ein  Besonderes  Statt  findet",  weil  das  Besondere 
der  Grösse  in  fortlaufender  Folge  Statt  findet.  Der  Gebranch  des 
Kleinen  aber  ist  in  allen  diesen  Fällen  figttrlich.  Weshalb?  Weil 
ein  Besonderes,  ein  Besonderes  der  Kleinheit  nicht  Statt  findet; 
denn  der  Begriff  des  Kleinen  als  Wirkung  existirt  als  Wirkung 
nur  in  einem  Ganzen  von  zwei  Atomen,  als  ewig  nur  in  den 
Gnmdatomen;  weil  er  nicht  vorhanden  ist  in  der  Kuvala-Frucht 
u.  s.  w.  Oder  auch :  Weil  das  Besondere,  welches  die  Ursache  der 
Grösse  ist,  nämlich  Mehrheit,  Grösse  und  Menge  der  Theile,  in  den 
Theilen  der  Kuvala-Frucht  u.  s.  w.  ¥rirklich  vorhanden,  das  Beson* 
dere,  die  Ursache  des  Begriffs  des  Kleinen,  nämlich  die  Zweiheit» 
welches  das  spezielle  Substrat  für  die  Grösse  ist,  in  den  Theilen 
der  Kuvala-Frucht  n.  s.  w.  nicht  wirklich  vorhanden  ist. 

Die  Vivriti  dagegen  erklärt  vi^eaha  (Bosoiiderea)  durch  „Y^- 
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12.  Weil  (beide  Aasdrttcke)  in  einer  und  derselben  Zeit  (ge 
braucht  werden,  ist  der  Gebrauch  des  Grossen  vrsprtlnglioh. 
der  Gebranch  des  Kleinen  figQrlich). 

13.  (Dies  folgt)  auch  aus  dem  Beispiele. 

14.  Das  Nicht- Vorhandensein  der  Kleinheit  und  Grösse  in  der 
Kleinheit  und  Grösse  ist  mit  den  Bewegungen  und  Eigen- 
schaften erklftrt 

15.  Es  ist  erklärt,  dass  die  Bewegungen  keine  Bewegungen  und 
die  Eigenschaften  keine  Eigenschaften  haben. 


minderung^*,  und  vi^'eshäbhava  durch  das  Gegentheil  davon  ^Ver- 
mehrung'^  Die  Erklärung  ist  nun:  die  Vorstellung  and  der  Ge- 
brauch des  Grossen  und  Kleinen  findet  Statt,  weil  in  der  Ausdeh- 
nung Verminderung  und  Vermehrung  vorhanden  sind;  die  Ausdeh- 
nung des  Kleinen  dagegen  findet  nur  bildlich  StAtt. 

12.  Auch  dies  Sütra  erklären  Upaskdra  und  Vivriti  verschie- 
den. Weshalb,  fragt  der  Upaskära,  ist  der  Gebrauch  der  Kleinheit 
figürlich?  Weil  beides,  die  Grösse  und  die  Kleinheit,  in  einer  und 
derselben  Zeit  aufgefasst  wird;  beide  aber,  die  Grösse  und  die 
Kleinheit;  als  einander  entgegengesetzt,  können  nicht  in  Einem  Sab* 
strate  (zu  derselben  Zeit)  zusammen  bestehen.  Deshalb,  weil  die 
Ursache  der  Grösse  wirklich  vorhanden  ist,  ist  die  Vorstellnng  der 
Grösse  in  diesem  Falle  ursprünglich,  während  die  Vorstellung  und 
der  Gebrauch  der  Kleinheit  figürlich  sind. 

Dagegen  die  Vivriti:  Weil  beide,  der  Untei*schied  and  das 
Gegentheil  davon,  d.  h.  der  Gebrauch  der  Vermehrung  und  Ver- 
minderung in  Einer  Zeit  Statt  finden.  Der  Sinn  ist:  Vermehrung 
und  Venninderung  widersprechen  sich  dadurch  nicht,  dass  beide  zu 
gleicher  Zeit  Einem  Substrate  beigelegt  werden;  denn  man  kann 
Nichts  dagegen  einwenden,  dass  z.  B.  der  kshattriya,  welcher  ge- 
ringer als  der  Brähmana,  doch  höher  ist  als  der  Vaigya. 

13.  Zugegeben,  dass  Vermehrung  und  Verminderung  in  einer 
Substanz  sich  nicht  widersprechen,  so  findet  doch  dieser  Wider- 
spruch in  einer  Eigenschaft  u.  s.  w.  Statt.  Wie  können  sie  denn 
in  der  Ausdehnung  zusammenstimmen?  Die  Antwort  darauf  ist: 
Aus  dem  Beispiele,  nämlich  des  W^eissen,  Weisseren  und  Weisse- 
sten, oder  des  Rothen,  Rötheren  und  Röthesten  u.  s.  w.  ist  es  wahr- 
scheinlich ,  dass  Vermehrung  und  Verminderung  auch  in  der  Aus- 
dehnung Statt  finden;  denn  ohne  eine  solche  wäre  der  Gebranch 
des  Grossen,  Grösseren  und  Grossesten  unmöglich.    V. 

14.  Siehe  I,  1,  11  u.  15  —  16.  d.  h.  Kleinheit  und  Grösse  ha- 
ben keine  Kleinheit  und  Grösse,  weil  sie  eben  Eigenschaften  sind, 
und  Eigenschaften  und  Bewegungen  nicht  wieder  Kleinheit  und 
Grösse  haben. 

lö.  Die  wörtliche  Uebersetzung  wäre:  Durch  die  Bewegangen 
sind  die  Bewegungen  und  durch  die  Eigenschaften  die  Eigenschaften 
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16.  Durch  Kleinheit  und  Grösse  sind  (auch)  die  Bew^ungen  und 
Eigenschaften  erklärt. 

17.  Dadurch  sind  Länge  und  Kürze  erklärt. 

18.  In  dem  Vergänglichen  (ist  die  Ausdehnung)   vergänglich. 

19.  In  dem  Unvergänglichen  unvergänglich. 

20.  Das  Unvergängliche  ist  das ,  dessen  Ausdehnung  das  Atom  ist 

21.  Auch  die  Unwissenheit  ist  ein  Beweis  des  Wissens. 


erklärt.    Die  Upaskära  ergänzt  durch  na  tadvanti,  die  Vivriti  durch 
(;ünyäni,  welches  beides  auf  dasselbe  herauskommt. 

18.  Die  so  ebengenannte  vierartige  Ausdehnung,  wenn  in  einer 
zerstörbaren  Substanz ,  wird  durch  die  Zerstörung  des  Substrates  zer- 
stört, nicht  aber  durch  eine  andere  entgegengesetzte  Eigenschaft.   U. 

19.  Nämlich  in  dem  Aether  u.  s.  w.  und  in  den  Atomen.   U. 

20.  Welches  ist  nun  die  ewige  Substanz  und  zugleich  das  Sub- 
strat der  Ausdehnung?  Die  Antwort  darauf  ist:  Der  Ausdruck 
parimandala  (das,  dessen  Ausdehnung  das  Atom  ist)  bezeichnet  all- 
gemein die  Ausdehnung  des  Grundatoms,  und  das  durch  dieselbe 
bestimmte  Grundatom.  Parimandala  ist  die  ewige  Substanz  in  der 
Form  des  Grundatoms,  welche  durch  die  Ausdehnung  des  Atoms 
bestimmt  ist,  und  so  ist  denn  die  ewige  Substanz  nicht  etwas  Sel- 
tenes; die  Ewigkeit  derselben  ist  aber  zuvor  (IV.  1 — 5)  bewiesen. 

21.  Wenn  die  Kleinheit,  von  welcher  bei  der  Kuvala-  und  in 
der  Amalaka-Frucht  u.  s.  w.  und  die  Kürze,  von  welcher  beim  Reisig, 
Zuckerrohr  i^  s.  w.  geredet  wird,  nicht  wahrhaft  sind ,  welchen  Be- 
weis giebt  es  denn  für  die  Wahrhaftigkeit  derselben?  Die  Antwort 
ist:  Der  Beweis  des  Wissens  ist  die  Unwissenheit.^  Der  Sinn  ist, 
das  Wissen  von  der  Kleinheit  in  der  Kuvala-  und  Amalaka-Frucht 
u.  8.  w.  und  das  Wissen  der  Ktirze  im  Reisig,  Zuckerrohr  u.  s.  w. 
ist  ganz  und  gar  Unwissenheit,  indem  in  beiden  Fällen  die  wirk- 
liche Kleinheit  und  Kürze  nicht  vorhanden  sind.  Ueberall  hängt 
Nicht-Erkenntniss  von  Erkenntniss  ab  nach  der  Feststellung  derer» 
welche  der  anyath&khy&ti  folgen.  Der  Sinn  deshalb  ist,  das  Wissen 
des  Kleinen  und  das  Wissen  des  Kurzen  ist  als  wahr  zu  folgern. 
Eben  so  gibt  es  keinen  figürlichen  Gebrauch  des  Lauts  ohne  einen 
ursprünglichen,  und  man  muss  deshalb  annehmen,  dass  die  ursprüng- 
liche Kleinheit  und  Kürze  iiigendwo  zu  finden  sind.    U. 

Wie  soll  man  denn  eine  Substanz  in  der  Form  eines  Grnnd- 
atoms  anerkennen,  da  eine  solche  nicht  wahrgenommen  wird?  Was 
anzuerkennen  ist,  ist  eine  durch  Wahrnehmung  erwiesene  Substanz, 
wie  ein  drei-atomiges  Ganze  u.  s.  w.  Die  Antwort  ist:  Die  Un- 
wissenheit, die  unwahre  Erkenntniss,  nämlich  die  Vorstellung,  welche 
sich  auf  ein  ans  Theilen  bestehendes  Ganze  bezieht,  dass  die  Erde, 
oder  das  Wasser  z.  B.  unvergänglich  ist,  ist  ein  Beweis  des  Wis- 
sens, welches  sich  auf  das  Grundatom  bezieht,  dass  die  Erde  unver- 
gänglich ist,  d.  h.  ein  Beweis  der  Ertcenntniss,  weil  überall  die 
ua.  xxu.  26 
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22.   Wegen  seiter  Allgegenwart  ki  der  AeUwr  (ubmOMi)  groes; 

eben  so  die  Seele. 


wahre  Erkenntniss  der  Nieht-ErkenntniBs  foraageht;  dem  ea  ist 
'  darchaos  luunöglicli,  daes  fllr  den,  weteber  das  UafeiflingUohe  wdtt 
kennt,  der  Irrthnm  entsteht,  dass  die  EMe  uoYeigtatf  ich  iai.  Dies 
ist  aber  nnr  im  Vorbeigehen  gesagt;  in  der  That  ist  der  Torbia 
angegebene  Abschnitt,  welcher  das  Onindatom  erwies,  als  «nsi- 
gebend  anzuerkennen.    T. 

22.  Allgegenwart  ist  der  B^ff  der  Yerbindnng  mit  aDeai 
KOrperlidien,  nnd  dies  Iftsst  anf  imendHdie  Grösse  seUKesaee,  weil 
sie  ohne  dieselbe  nicht  mO^ich  ist  Auch  wird  inhrtfSiHmmm, 
dass  in  Tftrli^i  nnd  in  ntalapnttra  zn  gleieher  Zeit  eUi  Tas  cn^ 
steht  Hier  ist  ein  und  derselbe  Aether  die  ürsacdie,  äo  dasa  die 
All-Yerbreitiüif  desselben  bewiesen  ist.  Diese  iaI  aber  die  Yer- 
bindnng mit  der  nnendUch  grossen  Ansdehnaag.  Dia  Asumim»  foi 
mehrtoen  Aethem^  ist  komplicirt,  so  dass  mir  ein  Aelkar  mmmt- 
kennen  ist  Der  Gebraadi,  Ton  einem  Orte  des  AeHhera  n,  q^ 
chan,  ist  herYorgebracht  durch  seine  YorUnduaf  mü  TOpflM  «,  a*  Wi« 
welche  einen  Ort  haben,  and  ist  (nar)  figflrlid^  «ad  die  glgOaMsh 
keit  ist  das  Yerbundenaein  mit  Sabstaaaen,  welche  einem  Oft 
JBben  so  die  Seele^.  Wie  der  Aether  wegen  seiner 
d.  h.  seines  Yerbnndenseins  mit  allem  Kürperifcbmi  «aeadliek  groai 
ist,  so  ist  aock  die  Seele  unendlich  gross.  Wem  dia 
unter  den  B^ff  fiele;  mit  allem  KOrperHohen  Terbnades  m 
so  wfirde  in  diesen  und  diesen  Körpern  durch  das  YerlrandenaeiB 
der  Seele,  welche  das  Geschick  besitzt,  keine  Bewegung  aö^kh 
sein,  weil  das  Geschick  mit  Rficksicht  auf  die  Bertthruag  (pvataFi- 
satti)  ohne  ein  Substrat  keine  Wirknag  (kriyi)  hervorbringen  kftuta 
Diese  Berührung  nun  ist  die  Yerbindnng  mit  der  Seele,  wekhe  das 
Geschick  hat  Anf  «diese  Weise  nun  w&re  der  Ursprung  des  Wisaaes, 
des  W<riils  u.  8.  w.  hier  und  dort  in  einem  dem  Weltlanf  «rteraror- 
fenen  Körper  ohne  die  Allgegenwart  der  Seele  unmöglich.  Deahalb 
ist  auch  die  Seele  allumfassend ,  aber  nicht,  gleich  dem  Aether,  eias^ 
weil,  wie  gesagt  ist,  eine  Yerschiedenheit  von  Zust&aden  irihrgci 
nommen  wird.  Diese  Grösse  nun  ist  unendlich  nnd  e«%  ^Mch 
dem  Begriffe  des  unendlich  Kleinen.  Auf  dieselbe  Wdse  iat  in  dem 
Aether  u.  s.  w.  die  grösste  Breite,  und  in  den  Grundatoman  die 
grösste  Kttrze  anzunehmen.    U. 

Wegen  seiner  Allgegenwart,  seiner  Yerbindung  mit  atteni  Kör- 
perlichen ist  der  Aether  gross ;  d.  h.  er  hat  die  Ansdehnai^ 
unendlich  Grossen.  Diese  Ausdehnung  ist  unyergftnglieh ,  wefl 
Aether  unvergänc^icfa  ist  Wäre  der  AeUier  nkht  mit  alleas  Kör- 
perlichen verbunden,  so  würde  die  Entstehung  des  Tons  doreh  dia 
Trennung  verschiedener  Orte  unmöglich  sein,  weil  die  Yerbindwig 
des  Aethers  mit  diesem  und  diesem  Orte  die  nicht-inhftrente  Ur- 
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23.  Weil  diese  nicht  vorhanden  ist,  ist  der  innere  Sinn  ein  Atom. 

24.  Der  Raam  ist  erklärt  durch  (seine  Eigenschaften). 

25.  Die  Zeiti  (als  verbonden)  mit  der  Ursache  (ist  als  unendlich 
gross  erklärt). 


Sache  dieses  und  dieses  Tones  ist.  Ebenso  bat  auch  die  Seele  die 
unvergängliche,  unendlich  grosse  Ausdehnung^  weil  sie  allgegenwärtig 
ist.  Auch  deshalb  ist  die  Seele  nothwendig  allgegenwärtig,  weil 
ihre  Verbindung  mit  dem  Geschicke  die  Ursache  der  Bewegungen  ist, 
welche  die  Gnindatome  in  der  Anfangszeit  der  Schöpfung  haben.  Y. 

23.  Der  Sinn  ist,  weil  diese^  die  Allgegenwart,  nicht  vor- 
handen ist,  SO'  ist  der  innere  Sinn  ein  Atom,  nicht  etwas,  welches 
unendlich  grosse  Ausdehnung  hat.  Dass  der  innere  Sinn  ein  Atom 
ist,  ist  durch  das  Gesetz  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  des  Wissens 
bewiesen,  weil  der  vorhin  angeführte  Schluss,  welcher  die  All- 
gegenwart beweist;  dem  Beweise  widerstreitet,  welcher  das  Subjekt 
äussert.    Y. 

24.  Durch  seine  Eigenschaften,  die  nicht-inhärenten  Ursachen 
der  Feme  und  Nähe,  durch  die  Verbindungen  mit  deren  Substrate, 
ist  der  Kaum  erklärt,  wobei  zu  ergänzen  ist  als  unendlich  gross. 
Dennoch  ohne  die  unendlich  grosse  Ausdehnung  des  Raums  wäre 
die  gleichzeitige  Entstehung  einer  verschiedenen  Feme  und  Nähe 
wegen  der  Unmöglichkeit  von  gleichzeitigen  Verbindungen  mit  ver- 
schiedenen fernen  und  nahen  Orten  widersprechend,  deshalb  ist  dem 
Raum  die  Ausdehnung  des  unendlich  Grossen  nothwendig,  und  wegen 
der  Unvergänglichkeit  des  Substrats  auch  die  Unvergänglichkeit  der 
Ansd^nung  nothwendig.   V. 

25.  Der  Ausdruck  „Zeit^  kommt  der  Substanz  zU;  welche  die 
Ursache  ist  des  Verhältnisses  des  Femen  und  Nahen  so  wie  der 
Vorstellung  des  Gleichzeitigen  und  Nicht-Gleichzeitigen,  des  Lang- 
samen und  Schnellen.  Eine  solche  den  Menschen  aller  Länder 
gemeinsame  Vorstellung  ist  ohne  den  Begriff,  dass  die  Zeit  allum- 
fassend ist,  unmöglich.  Der  Begriff  des  Allumfassenden  bedeutet 
ihre  Verbindung  mit  unendlicher  Grösse.  Oder  auch,  kraft  solcher 
Vorstellung;  wie  jetzt  geboren  u.  s.  w.  wird  die  Zeit  als  die  Mittel- 
Ursache  eines  jeden  Entstehens  vorgestellt;  dies  ist  ebenfalls  ab- 
hängig von  dem  Begriffe  des  Allumfassenden,  weil  die  Mittel-Ursache 
geregelt  wird  durch  den  Begriff  der  Verbindung  mit  der  inhärenten 
und  nicht-inhärenten  Ursache.  —^  Oder  auch,  der  Gebrauch  des 
Vergangenen,  KttnfUgen  und  Gegenwärtigen  findet  Qberall  Statt;  des- 
halb ist  die  Zeit  eben  ttberall  gegenwärtig.  Oder  auch,  der  Name 
Zeit  kommt  der  Substanz  zU;  welche  die  Ursache  ist  des  Gebrauchs 
des  Augenblicks^  der  Sekunde;  der  Stunde  (von  i8  Minuten);  der 
Wachezttt  (von  drei  Tagesstunden);  des  Tages  und  der  Nacht,  des 
halben  Monates,  des  Monates,  der  Jahresseiten,  des  halben  Jahres, 
des  Jahres  «.  s,  w.,  and  so,  weü  dieser  Gebrauch  ttberall  ist;  ist 
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Zweiter  AlMchniU. 

1.  Die  Einheit  ist  etwas  Anderes,  weil  sie  von  der  Farbe,  dem 
Geschmacke,  dem  Gemche  nnd  der  Tastbarkeit  aa^gesehlos- 
sen  ist. 

2.  So  auch  die  Gesondertheit. 

anch  die  Zeit  flberall ;  deshalb  ist  sie  anendlich  gross.  Viele  Zeiten 
aber  ansnaehmen,  ist  wegen  der  Komplikazion  einer  solchen  An- 
nahme nicht  gestattet.  U. 

Mit  „der  Ursache'*,  nftmlich  der  inhflrenten  Ursache  der  seit- 
lichen Feme  and  Nähe;  hier  mnss  ergänit  werden:  ,,al8  verbonden^. 
Die  Zeit,  hier  mnss  ergänzt  werden,  ist  als  anendlich'  gross  erklärt. 
Deshalb,  weil  ohne  die  onendlich  grosse  Ansdehnnng  der  Zelt  die 
gleichzeitige  Verbindnng  mit  verschiedenen  Gegenständen,  welche 
gleichzeitig  an  verschiedenen  Orten  sich  befinden,  nicht  entatdben 
wflrde,  ist  die  Entstehung  der  zeitlichen  Feme  nnd  Nähe  bei  vo^ 
schiedenen  gleichzeitigen  Gegenständen  widersprechend.  Deshalb  ist 
die  anendlich  grosse  Ausdehnung  der  2^it  nothwendig  anzuerkennen, 
und  diese  ist  unvergänglich,  weil  die  Zeit  unveigängUch  ist 

1.  Weil  die  GrOsse  die  offenbare  Ursache  der  Zahl  u.  s.  w. 
ist,  so  werden  nach  der  Bestimmung  der  Ausdehnung  Zahl  und  Ge- 
sondertheit bestimmt  Nämlich:  „Die  Einheit  ist  etwas  Anderes", 
von  der  Farbe  u.  8.w.  Verschiedenes;  nicht  aber  selbst  Farbe  «.a-w. 
Der  Ausdruck:  Einheit  repräsentirt  die  Zahl  und  die  ihr  fidgenden 
vier  Eigenschaften.  Man  muss  nothwendig  zugestehiMi;  dass  der 
Gegenstand  einer  solchen  Vorstellung,  wie:  Der  Aether  ist  eins, 
die  Zeit  ist  eins,  eine  von  der  Farbe  u.  s.  w.  verschiedene  £ig«i- 
schafb  ist,  weil  Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit  von  dem 
Aether  u.  s.  w.  ausgeschlossen,  d.  h.  darin  nicht  vorhanden  sind. 
Auch  muss  nicht  gesagt  werden:  Da  es  solche  Vorstellungen  giebt, 
wie,  „das  Allgemeine  ist  eins,  das  Besondere  ist  eins,  die  Inhärenz 
ist  eins,  die  Nicht-Existenz  ist  eins^,  wie  wird  es  m(^lich  sein, 
die  Annahme  zu  vermeiden,  (dass  auch  der  Farbe  u.  s.  w.  Einheit 
zukomme)?  Weshalb  nicht?  Weil  hier  die  Einheit,  welche  einen 
besonderen  Gegenstand  des  Wissens  ausmacht,  sich  nicht  so  weit 
erstreckt,  und  deshalb  als  ein  Schein  anerkannt  werden  muss.    V. 

2.  Die  Bestimmung  des  „von^^  ist  gebräuchlich,  in  solcher 
Form  wie:  Dies  ist  von  diesem  gesondert,  etwas  Anderes,  verschie- 
den. Und  hier  ist  nicht  die  Farbe  u.  s.  w.  die  Regel,  weil  sie  da- 
von abweicht,  und  weil  die  Gränze  nicht  bestimmt  werden  kann. 
Wohl  denn,  so  sei  denn  die  Gesondertheit  eben  gegenseitige  Ver- 
neinung, weil  Vorstellungen  wie:  dies  ist  gesondert,  etwas  Anderes, 
ein  anderer  Gegenstand,  und  deshalb  verschieden,  von  gegenseitiger 
Verneinung  abhängt  —  Dies  ist  nicht  der  Fall.  Wenn  anch  solche 
'Ausdracke  wie  „gesondert^^  u.  s.  w.  synonym  sind,  so  bedeuten  sie 
doch  nicht  {jenseitige  Verneinung;    weil  hier  der  Tänfte   Kasus 
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3.  Dass  die  Einheit  and  die  einfache  Gesondertheit  in  der  Ein- 
heit and  einfachen  Gesondertheit  nicht  vorhanden  sind;  ist 
mit  der  Kleinheit  and  Grösse  erklärt. 

4.  Weil  die  Bewegnngen  and  Eigenschaften  keine  Zahl  haben, 
so  findet  die  Einheit  nicht  bei  allen*  Statt. 

5.  Dies  (Wissen;  dass  Eigenschaften  a.  s.  w.  Einheit  haben)  ist 
ein  Irrtham. 


nicht  anwendbar  wäre;  denn  Yorstellangen  wie,  „dies  ist  von  die- 
sem gesondert^,  „dies  ist  nicht  dies%  beziehen  sich  auf  verschie- 
dene Gegenstände.  Aach  bedeatet  die  Gesondertheit  nicht  das  Haben 
der  gegenseitigen  Verneinung;  denn  auch  in  dem  Ausdrucke:  das 
Gewebe  ist  Nicht-Topf  ist  der  fünfte  Kasus  nicht  anwendbar.  — 
Sei  denn  Gesondertheit  Bestimmtheit,  weil  die  Vorstellungen  „ge- 
sondert^^ und  „bestimmt^  von  gleicher  Art  sind.  —  Das  ist  nicht 
der  Fall;  wenn  Maittra  sich  in  dem  Zustande  befindet,  der  durch 
das  Stabtragen  bestimmt  ist;  die  Vorstellung  dagegen  streitet,  dass 
dieser  Maittra  von  Maittra  gesondert  ist  Ebenso  streitet  dagegen; 
dass  der  Begriff  der  Gesondertheit  bei  dem  durch  den  Ton  be- 
stimmten Aether  und  bei  der  durch  das*^  Wissen  bestimmten  Seele 
gebräuchlich  ist.  Deshalb  ist  die  Gesondertheit  auch  nicht  das 
Gegentheil,  weil,  wenn  der  Topf  durch  Hitze  eine  rothe  Farbe  er- 
halten hat;  es  nicht  gebräuchlich  ist  zu  sagen,  dieser  Topf  ist  vom 
schwarzen  Topfe  gesondert;  denn  der  Charakter,  welcher  diesem 
entgegengesetzt  ist,  ist  das  Gegentheil  desselben;  und  dieses  findet 
nach  dem  (Aufhören  des)  Schwarzen  auch  im  Zustande  der  Böthe 
Statt.  Auch  ist  die  Gesondertheit  kein  Allgemeines;  weil  die  Gräuze 
des  Allgemeinen  nicht  bestimmt  ist;  und  weil  eine  Verwirrung  der 
Gattungen  entstände,  weil  wegen  des  Seins,  welches  nur  im  Seienden 
vorhanden  wäre;  und  wegen  des  Begriffs  der  Substanz,  welche  nur 
in  Substanzen  vorhanden  wäre,  ein  Widei-streit  des  Vorhandenseins 
in  Nicht-Wenigerem  und  Nicht-Mehrem  Statt  fönde.    U. 

3.  Wie  die  Kleinheit  and  Grösse  nicht  Kleinheit  und  Grösse 
haben;  und  der  Gebrauch  derselben  in  dieser  Beziel^ung  metapho- 
risch ist,  so  ist  es  auch  mit  der  Einheit  und  einfachen  Gesondert- 
heit.   U. 

4.  Bewegungen  und  Eigenschaften  haben  keine  Zahl ;  die  Zahl 
ist  nämlich  nicht  in  Zahlen,  weil  die  Zahl  eine  Eigenschaft  ist; 
noch  ist  sie  in  Bewegungen,  weil  Eigenschaften  von  Bewegungen 
ausgeschlossen  sind;  sonst  wflrde  der  Begriff  der  Substanz  in  An- 
wendung kommen.  Von  der  Zahl  ist  aber  bewiesen,  dass  sie  eine 
Eigenschaft,  und  von  der  Einheit,  dass  sie  eine  Zahl  ist.    U. 

5.  Wie  findet  denn  ein  Wissen  Statt,  wie  „eine  Farbe*^  „eia 
Geschmack^  u.  s.w.?  Die  Antwort  darauf  ist:  Das  Wissen;  dass 
Bewegungen  und  Eigenschaften  Einheit  haben;  ist  ein  Irrthum;  weil 
die  entgegengesetzte  Ansicht  widerlegt  ist,     Pie  Anwendung;  aber 


402      Ji^^r,  die  Lehrsprüche  ticr  Vai^fshikä-PhdoeophU,  VII.  2. «-  8. 

6.  Wem  Einheit  nicht  vorhanden  iit,  ao  fbidet  kerne  Meta- 
pher SUtt 

7.  Weil  in  Wirkungen  and  Ursachen  Einheit  nad  einÜM^  6e- 
Mttdertheit  nicht  vorhanden  ist,  so  iai  (in  ihnen)  nicht  Ein- 
heit and  einfache  Qesondertheit 

8.  Dies  ist  gesagt  mit  Rftcksieht  anf  die  vaisliigUche  (Einheit 
ond  einfache  Gesondertheit). 


ist  metaphorisch,  and  die  Metapher  ist* der  Nicht-Üntenelded  der 
Identität;  dies  aber  ist  nicht  Einheit  nach  der  ansgeaprocbeneo 
Antwort    U. 

6.  Könnte  non  nicht  jener  Oebranch  der  Einheit  auch  bei 
den  Substanzen  ein  metaphorischer,  and  die  Yorstdinng  irrthOnüdi 
sein?  Was  natzte  in  diesem  Falle  die  Einheit?  Die  Antvott 
darauf  ist:  Wenn  wahrhaftige  Einheit  nicht  irgendwo  anzatreffm, 
so  gäbe  es  noch  keine  metaphorische  Anwendung,  weil  die  Meta- 
pher von  dem  Ursprünglichen  abhängt,  noch  auch  eine  irrthtmliche 
Vorstellung,  weil  dem  Irrthum  die  widire  Erkenntniss  vorangeht 

7.  Die  Ansicht  der  Sänkhya,  dass  den  Theilen  und  dem  Gan- 
zen Einheit  und  einfache  Gesondertheit,  nicht  aber  Unterschied  zu- 
komme, wird  bei  dieser  Gelegenheit  widerlegt,  wie  folgt:  In  den 
Wirkungen  und  Ursachen  ist  keine  Einheit  und  einfache  Gesondert- 
heit, welche  beiden  zukäme.  liier  wird  der  Grund  angefUirt,  ireil 
in  Wirkungen  und  Ursachen  Einheit  und  einfioMshe  Gesondertheit 
nicht  vorhanden  sind.  Einheit  meint  Nicht-Unterschied,  elnfiicfae 
Gesondertheit  Nicbt-Gegentheil ;  diese  sind  nicht  vorhanden;  denn 
eine  solche  Vorstellung  wie,  der  Faden  ist  verschieden  von  dem 
Gewebe,  dem  Gewebe  entgegengesetzt,  ist  bei  allen  gebräuchlich. 

8.  Die  Abhängigkeit  von  der  Eigenschaft  der  Ursache,  welche 
von  der  nicht-beständigen  Zahl  und  Gesondertheit  ausgesagt  ist,  gilt 
fttr  (bezieht  sich  auf)  die  nicht-beständige  Einheit  und  einfache 
Gesondertheit,  weil  die  anderen  Zahlen  und  Gesondertheiten  vom 
vervielfältigenden  Wissen  hervorgebracht  werden,  und  der  Sinn  ist, 
wie  die  nicht-beständige  Farbe  und  Tastbarkeit  des  Lichts  von  den 
Eigenschaften  der  Ursache  abhängig  sind,  so  auch  nicht-beständige 
Einheit  und  einfache  Gesondertheit  Das  heisst:  Die  Zweiheit  und 
andere  Zahlen  bis  zur  höchsten  entstehen  von  vielen  Substanzen. 
In  dieser  Art  findet  das  Summiren  Statt  Ein  anderes  Summiren 
aber,  und  die  gemeinschaftliche  Beziehung  desselben,  ist  die  zwie- 
fache Gesondertheit  bis  zur  höchsten  Gesondertheit.  Folgendes  ist 
nun  der  Gang  der  Entstehung  und  Authebang  der  Zweiheit  u.  s.  w. 

Wenn  zwei  Substanzen  von  gleicher  oder  ungleicher  Art  mit 
dem  Auge  verbunden  sind,  (so  entsteht)  der  Begriff  der  Einheit, 
(nämlich)  das  Allgemeine  (der  Begriff)  der  beiden  Zahlen  der  Ein- 
heit, welche  in  denselben  (tat,  d.  h.  in  jeder  der  beiden  Substan- 
zen) vorhanden  ist     Nachdem  diese  beiden  (Substanzen)  bestimmt 


Saer,  die  Lekrsprüche  der  Vaigeahika-Pkäosaphie.  VH.  2. 8.       403 


sind,  enUteht  das  Wissen  der  darch  dasselbe  (das  Allgemeine,  den 
Begriff  der  Einbeit)  bestimmten  Eigenschaft  (der  Einheit),  and  dies 
ist  eben  das  vervielfältigende  Wissen,  wodnrch  die  Zweiheit  der 
beiden  Substanzen  hervorgebracht  wird.  Sodann  findet  auf  das  All- 
gemeine der  hervorgebrachten  Zweiheit,  d.  h.  auf  den  Begriff  der 
Zweiheit  eine  Beflection  Statt  Durch  diese  Reflectioi\  wird  das 
vervielfiUtigende  Wissen  au%ehoben,  und  zu  gleicher  Zeit  entsteht 
ein  bestimmtes  Wissen,  dessen  G^^enstand  die  durch  den  Begriff 
der  Zweiheit  bestimmte  Eigenschaft  der  Zweiheit  ist.  In  dem  darauf 
folgenden  Augenblicke  findet  wogen  der  Aufhebung  des  vervieUftl- 
tigenden  Wissens  die  Aufhebung  der  Eigenschaft  der  Zweiheit  Statt. 
Zwei  Substanzen»  so  ist  gesagt,  und  das  Wissen  der  durch  die  Zwei- 
heit bestimmten  Substanzen  entsteht  zur  gleichen  Zeit;  daher,  von 
diesem  Wissen  der  durch  die  Zweiheit  bestimmten  Substanzen,  ent- 
springt ein  Eindruck  (sanskära).  Deshalb  ist  die  kurze  Zusammen- 
fassung, wie  folgt:  Von  der  Verbindung  des  Sinnes  angefangen  bis 
zum  Eindrucke  giebt  es  acht  Augenblicke,  nftmlich  1.  Verbindung 
des  Sinns  mit  dem  Substrate  der  hervorzubringenden  Einheit.  2.  Das 
Wissen  des  Allgemeinen,  welches  (A.)  in  der  Eigenschaft  der  Ein- 
heit enthalten  ist.  8.  Das  vervielf&ltigendo  Wissen  in  der  Form 
eines  Substrats  für  die  Gesammtheit  der  Eigenschaften  der  Einheit, 
welche  durch  die  Allgemeinheit  des  Begriffs  der  Einheit  bestimmt 
sind.  4.  Entstehung  der  Eigenschaft  der  Zweiheit.  5.  Das  Wissen 
des  Allgemeinen,  welches  in  jener  (Eigenschaft  der  Zweiheit)  ent- 
halten ist.  6.  Das  Wissen  der  Eigenschaft  der  Zweiheit,  welche 
bestimmt  ist  durch  jenes  Allgemeine.  7.  Das  Wissen  der  Substan- 
zen» welche  durch  die  Eigenschaft  der  Zweiheit  bestimmt  sind  und 
8.  Eindruck.  (Wiederfaervorbriiigung).  Der  Verlauf  der  Aufhebung 
aber  ist:  1.  Aufhebung  des  Wissens  von  dem  Allgemeinen  (der 
Klasse),  (n&mlich)  dem  Begriffe  der  Einheit  durch  das  vervielf^ti- 
gende  Wissen.  2.  Aufhebung  des  vervielfältigenden  Wissens  durch 
das  allgemeine  Wissen  des  Begriffs  der  Zweiheit.  3.  Aufhebung  des 
allgemeinen  Wissens  des  Begriffs  der  Zweiheit  durch  das  Wissen 
der  Eigenschaft  der  Zweiheit  4.  (die  Aufhebung)  des  Wissens  der 
Eigenschaft  der  Zweiheit  durch  das  Wissen  der  durch  die  Zweiheit 
bestimmten  Substanzen,  und  5.  (die  Aufhebung)  von  diesem  (zuletzt 
genannten  Wissen)  durch  den  Eindruck,  oder  auch  durch  das  Wissen 
eines  anderen  Gegenstandes. 

Gleich  wie  das  Entstehn  und  Veiigehn  der  Zweiheit,  müssen 
auch  das  Entstehn  und  Vergehn  der  Dreiheit  gedacht  werden.  Die 
Zweiheit  vergeht  mit  dem  Vergehn  des  vervielftltigenden  Wissens; 
denn,  weil  eine  wirkliche  Eigenschaft,  wenn  das  Substrat  nicht  auf- 
hört oder  eine  andere  entg^iengesetcte  Eigenschaft  nicht  vorhanden 
ist,  nicht  aufhört,  so  hört,  gleich  dem  letzten  Wissen,  das  letzte 
Wissen  (Eigenschaft?)  mit  dem  Aufhören  des  Geschickes  auf.  Zu- 
weilen hört  sie  (die  Zweiheit)  auch  mit  dem  Aufhören  des  Substra- 
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tes  aaf,  wo  (nämlich)  zu  gleicher  Zeit  mit  -der  Bewegung  dar  Theile, 
welche  das  Substrat  der  Zweiheit  sind,   das  allgomeiDe  Wissen  der 
Zweiheit  (Statt  findet).     In  dieser  Weise:    1.  In   dem  allgemeinen 
Wissen   der  Bewegung  der  Theile,   Trennung  und  das  vervielfiUti- 
gende  Wissen.  2.  Aufhören  der  Verbindung  und  Entstehen  der  Eugene 
schaut  (der   Zweiheit?)   in   dem  allgemeinen   Wissen   der   Zweiheit 
beim   (durch  das)   Aufhören   der  Substanz.   3.   Hier  Aufhören   der 
Zweiheit  durch  das  Aufhören  der  Substanz.  4.  Aufhören  des  veniel- 
fUtigenden  Wissens  durch  das  (Aufhören  d^s)  allgemeinen  Wissen», 
weil  das  Aufhören  des   vervielftltigenden  Wissens  zu  gleicher  Zeit 
mit  dem  Aufhören  der  Zweiheit  Statt  findet,  weil  (dann)  das  gemein- 
same Verh&ltniss  der  Wirkung  und  Ursache  nicht  Statt  findet.  Wenn 
aber  die  Bewegung  der  Theile,   welche   das  Substrat  der  Zweiheit 
sind,  und  das  vervielfältigende  Wissen  zu  gleicher  Zeit  Statt  finden, 
dann  erfolgt  das  Aufhören  der  Zweiheit  durch  beides,   durch  das 
Aufhören  des  Substrates    und   durch  das   vervielfältigende   Wissen. 
In   dieser  Weise:    1.   Bewegung  der  Theile   und   vervielfältigendem 
Wissen.     9.  Entstehn   der   Trennung   und   Entstehn   der  Zweiheit 

3.  Beim  allgemeinen  Wissen  des  Aufhörens  der  Verbindung  mid  der 
Zweiheit  (oder  der  Zweiheit  durch  das  Aufliören  der  Verbindung) 
Aufhören  der  Substanz  und  Aufhören  des  vervielfältigenden  Wissens. 

4.  Durch  diese  beiden  letzten  Aufhören  der  Zweiheit,  indem  nach 
der  Annahme  jede  von  beiden  (dazu)  die  Kraft  hat.  Dieser  Proiess 
nun  zwischen  zwei  Erkenntnissen  als  (?)  Verhältniss  des  zu  Zerstö- 
renden und  des  Zerstörenden  ist  durchaus  zulässig;  dies  Verhältniss 
eben  geht  aus  dem  Beweise  hervor  (?).  Wird  nun  gesagt :  Wie  ist 
bei  dem  gleichen  Gegenstande  einer  Zweiheit,  Dreiheit  u.  s.  w.  eine 
Verschiedenheit  der  Wirkung  möglich,  (nämlich)  aus  zwei  Einheiten 
eine  Zweiheit,  aus  drei  Einheiten  eine  Dreiheit,  weil  ja  in  einer 
Einheit  keine  Zweiheit  u.  s.  w.  vorbanden,  und  die  gemeinschaft- 
liche Beziehung  (nämlich)  die  Zweiheit,  Dreiheit  u.  s.  w.  eben  die 
Re^el  ist,  —  so  vereinen  wir  dies,  weil  vor  dem  Entstehn  der  Zwei- 
heit u.  s.  w.  dort  die  Zweiheit  u.  s.  w.  nicht  vorhanden  ist,  weil 
hier  ebenfalls  das  Reflcktiren  auf  die  Ursache  unverwchrt  ist,  (dage- 
gen) verboten,  in  den  Einheiten  des  vervielfältigenden  Wissens  einen 
solchen  Unterschied  nicht  aufzufassen.  -—  Oder  auch:  durch  die 
Macht  des  Resultats  (findet)  die  Annahme  davon  (Statt) ;  daher  auch 
der  Gebrauch  der  Zweiheit  u.  s.  w. 

Wird  ferner  gesagt:  —  Sei  dem  auch  so,  wozu  eine  Zweiheit 
u.  s.  w. ;  ein  Besonderes  (findet  vielmehr  Statt)  durch  ein  besonde- 
res Geschick.  Wenn  dem  nun  so  ist,  so  entsteht  selbst  durch 
einen  Gegenstand,  welcher  die  Zweiheit  anfängt,  niemals  Dreiheit 
und  Vicrheit;  dies  wäre  gegen  die  Regel,  —  so  antworten  wir: 
Durch  den  Unterschied  der  vorhergehenden  Nicht-Existenz  ist  der 
Unterschied  möglich,  wie  durch  den  gleichen  Gegenstand  (der  Unter- 
schied?) der  Farbe,  des  Geschmacks,  Geruchs  und  der  Tastbarkeit, 
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welche  durch  Reifwerdon  entstanden  sind.  Wird  eingewandt:  Die 
vorangehende  Nicht-Existenz  ist  ebenfalls  allgemein,  so  läugnen  wir 
dies,  weil  die  Ursache  einer  jeden  vorangehenden  Nicht-Existenz 
mit  Rücksicht  auf  die  Wirknng  festgestellt  wird.  Oder  auch:  Durch 
das  fehlerfreie  vervielfilltigende  Wissen  ist  auf  die  Zweiheit,  und 
mit'  der  Zweiheit  auf  die  Dreiheit  zu  schliessen  (neyam).  In  sol- 
chen Aussagen  aber  wie:  Ich  habe  100  Ameisen  getödtet,  wird 
wegen  Nicht- Vorhandenseins  der  nicht-inhärenten  Ursache  die  Zwei- 
heit nicht  hervorgebracht;  demnach  ist  die  Anwendung  der  Zahl  in 
diesem  Falle  metaphorisch  anzusehen.  — 

^'ridharächärya*s  Ansicht  ist,  dass  bei  einem  Walde,  Heere 
u.  s.  w.  nur  der  Begriff  der  Mehrheit  entspringt,  nicht  aber  die 
Zahl  100,  1000  u.  s.  w.,  weil  (hier)  dies  erforderliche  vervielfölli- 
gende  Wissen  nicht  vorhanden  sei.  Udayauächärya  dagegen  hält 
dies  für  unrichtig;  denn  wäre  es  der  Fall,  so  gäbe  es  keinen  Zwei- 
fel hinsichtlich  einer  Alternative  (Koti),  ob  es  100,  1000  u.  s.  w., 
noch  gäbe  es  ein  grosses  und  ein  gr(ysseres  Heer.  — 

Hier  muss  Folgendes  erwogen  werden:  Die  Dreiheit  und  die 
darauf  folgenden  Zahlen  bis  zur  höchsten  sind  entweder  Mehrheit; 
oder  eine  davon  verschiedene  andere  Zahl.  Sie  sind  aber  nicht  das 
Erste,  weil  auch  bei  einem  Heere,  Walde  Zahlen  wie  100,  1000 
u.  s.  w.  regelmässig  entstehen;  sie  sind. auch  nicht  das  Zweite,  weil 
eine  Mehrheit,  welche  von  der  Dreiheit  u.  s.  w.  verschieden  wäre, 
unmöglich  ist.  Deshalb  ist  eine  durch  das  vervielßlltigende  Wissen 
hervorgebrachte  Zahl  wie  100  u.  s.  w. ,  welches  sich  nicht  auf  die 
regelmässige  Einheit  stützt,  eben  Mehrheit;  die  100  u.  s.  w.  wird 
darin  nicht  offenbar,  weil  etwas  sie  Offenbannachendes  nicht  vorhan- 
den ist. 

Wir  aber  sagen :  Die  gemeinsame  Beziehung  der  Dreiheit  u.  s.  w. 
ist  eben  eine  andere  Zahl,  die  Mehrheit,  welche  durch  das  die 
Dreiheit  u.  s.  w.  hervorbringende  vervielfältigende  Wissen  entsteht, 
und  dies  Verhältniss  (entsteht)  durch  die  (Eintheilung)  Verschieden- 
heit der  vorangehenden  Nicht -Existenz.  Wie  würden  wir  sonst 
(wissen),  dass  es  viele  sind,  (nicht  aber)  bestimmend,  dass  es  100 
oder  1000  sind,  nicht  wissen.  Wie  in  einer  Substanz  Grösse  und 
Länge,  so  sind  eben  in  Einem  Substrate  Dreiheit  u.  s.  w.  und  Mehr- 
heit, denn  in  der  Frage,  soll  ich  100  oder  1000  Mango-Früchte 
herbeibringen?  (liegt  die  Bestimmung),  dass  mehrere  herbeigebracht 
werden  sollen;  wozu  denn  die  Frage  nach  dem  Besondem?  Auf 
diese  Weise  nun  entsteht  durch  das  vervielfältigende  Wissen  mit 
der  Zvreiheit,  die  Dreiheit,  durch  das  vervielfältigende  Wissen  mit 
der  Dreiheit,  die  Vierheit,  und  auf  diese  Weise  aus  dem  Vorher- 
g^enden  das  Folgende.  Bei  der  Entstehung  der  Mehrheit  aber  ist 
es  nicht  die  Regel,  dass  in  dem  vervielfältigenden  Wissen  die  Be- 
stimmtheit der  früheren  und  früheren  Zahl  Statt  finde.  Deshalb 
entsteht  bei  einem  Heere,  Walde  u.  s.  w.  nur  Mehrheit,  nicht  aber 
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9.    Yerbindnog  entsteht  durch  die  Bewegung  eines  von  zweien, 
oder  durch  die  Bewegung  von  beiden ,  oder  durch  Yarbisdn^. 

10.  Dadurch  ist  die  Trennung  erklärt 

11.  Das  Nicht- Vorhandensein  der  Verbindung  nnd  Tramniig  ii 
der  Verbindung  und  Trennung  ist  durch  die  Klelidieit  oder 
Grösse  erklärt 

12.  Dass  die  Bewegungen  keine  Bewegungen,  nnd  die  Eigen- 
schaften keine  Eigenschaft  haben,  ist  mit  der  Grösse  aad 
Kleinheit  erklärt. 

18.  Weil  das  Nicht- Verbundensein  (yutasiddhi)  Mdt,  giebt  es 
fOr  Wirkung  und  Ursache  keine  Verbindung  ud  Trenmuig. 


eine  andere  Zahl;  der  Zweifel  aber,   dessen  Alternative  aadi  do 
Nicht-Seiendes  ist,  findet  eben  Statt.  — 

Und  die  gleiche  Beziehung  desselben  ist  die  Gesonderiheit;  des- 
halb (iti),  sowie  es  eine  Zweiheit  giebt^  so  ^ebt  es  auch  eine  zwei- 
fache Gesondertheit  u.  s.  w.  U. 

9.  Die  Verbindung  ist  dreifach ,  sofern  sie  entweder  durch  die 
Bewegung  eines  von  zweien  entstanden  ist,  wie  die  Verbindung  des 
Falken  mit  dem  Felsen,  oder  durch  die  Bewegung  von  beiden,  wie 
die  von  zwei  Schafen ,  oder  durch  Verbindung,  wie  die  YerUndniig 
des  Baumes  mit  dem  Topfe  durch  die  Verbindung  der  Hälfte  des 
Topfes  mit  dem  Baume.  Nach  einer  anderen  Eintheilang  ist  die 
Verbindung  zwiefach,  sofern  sie  durch  Schlag  oder  Wurf  entstanden 
ist ;  die  erste  ist  die  Ursache  des  Tons,  die  zweite  nicht  die  Ursadie 
desselben.  V. 

10.  Die  Trennung  ist,  gleich  der  Verbindung,  dreifach,  indem 
sie  entweder  durch  Trennung  eines  von  zweien ,  oder  durch  beide, 
oder  durch  Trennung  geschieht 

11.  Verbindung  und  Trennung  haben  nicht  wieder  Verbindung 
und  Trennung;  wie  Kleinheit  nnd  Grösse  nicht  Kleinheit  und  Grösse, 
weil  die  Eigenschaften  keine  Eigenschaften  haben. 

12.  Das  Sütra  VII.  1,  15  ist  hier  entweder  der  Deutlichkeit 
oder  der  Erinnerung  wegen  wieder  angeführt,  der  Sinn  aber  ist 
oben  erklärt.  V. 

13.  Warum  findet  denn  zwischen  zwei  Substanzen,  zwischen 
den  Theilen  und  dem  Ganzen  keine  Berührung  Statt?  Darauf  ant- 
wortet das  Sütra.  Yutasiddhi  ist  das  Vorhandensein  von  zwei  (Sub- 
stanzen), die  nicht  verbunden  sind,  oder  (deren)  Abhängigkeit  von 
gesonderten  Substraten.  Der  Sinn  ist,  dass  dieses  den  nichtver- 
bundenen  fehlt.  U. 

Die  Frage,  ob  es  für  die  Theile  und  das  Ganze  keine  Verbin- 
dung und  Trennung  giebt,  beantwortet  dies  Sütra.  Yutasiddhi  memt 
den  Zustand  von  zwei  (Substanzen),  welche  keine  gegensieitige  Ver- 
bindung haben.  Zwischen  der  Ursache  nnd  der  Wirkung,  den  Thei- 
len  und  dem  Ganzen,    findet  Berührung  und  Trennung  nicht  Statt, 
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14.  Weil  (das  Wort)  eine  Eigenschaa  ist,  — 

15.  Aach  die  EigeaBchaft  wird  oflfenbart 

16.  (Aach)  weil  (das  Wort)  keine  Bewegung  hat. 

17.  Aach  weil  bei  einem  liicbt-Setenden  Tder  Ausdruck):  es  ist 
nicbty  angewandt  wird. 


weil  das  Nicht-Yerbnndensein  fehlt;  denn  es  giebt  kein  Ganzes,  wie 
z.  B.  einen  Topf  u.  s.  w.,  welches  ohne  die  Verbindung  von  Thei- 
len,  z.  B.  der  Hälfte  des  Topfes  u.  s.  w.  Statt  fände,  wodurch 
Berührung  oder  Trennung  derselben  (der  Theile  und  des  Ganzen) 
möglich  wäre. 

14.  Upaskara  und  Vivriü  sehen  die  folgenden  Sütra  vom  14. 
bis  zum  19.  als  die  Einwendungen  des  Gegners  an;  dies  ist  aber 
durchaus  nicht  nöthig,  weil  es  die  eigene  Meinung  des  Kanada  ist, 
dass  es  zwischen  dem  Worte  und  seinem  Sinne  keine  Berflhrungs- 
Verbindung  giebt.  Der  üpaskftra  bemerkt :  Weil  hier  eine  Gelegen- 
heit sich  findet,  so  folgt  ein  neuer  Abschnitt,  mit  der  Absicht,  die 
sanketika  Verbindung  zwischen  dem  Worte  und  seinem  Sinne  zu 
beweisen.  Hier  wird  die  Ansicht  des  Gegners  angeflihrt.  —  Ergänzt 
muss  werden,  die  Bertlhrung  demnach,  wie  ist  es  möglich,  dass  es 
von  einer  Eigenschaft,  nämlicli  dem  Worte,  eine  Eigenschaft,  näm- 
lich die  Verbindung  mit  dem  Sinne,  dem  Topfe  u.  s.  w.  giebt? 

Dagegen  die  Vivriti:  Wie  aber  kann  es  eine  Berfibrung  zwi- 
schen dem  Worte  und  seinem  Sinne  geben?  Auf  der  anderen  Seite 
kann  man  nicht  sagen,  dass  eine  Berflhmng  zwischen  ihnen  nicht  Statt 
ftnde;  denn  verhielte  es  sich  so,  wOrde  man,  weil  bei  einer  Nicht- 
Verbindung kein  Unterschied  Statt  fibide,  mit  dem  Worte  „Topf' 
das  Wort  „Gewebe^'  verstehen.  Um  deshalb  die  Rede- Verbindung 
zwischen  Wort  und  Sinn  festzustellen,  wird  die  Ansicht  des  Gegners 
angefahrt:  „Weil  das  Wort^,  welches  hervorbringt,  „eine  Eigen- 
schaft ist,  so  ist  eine  Berührung  mit  dem  Topfe  u.  s.  w.,  welcher 
dadurch  hervorgebracht  werden  soll,  unmöglich^.  V. 

15.  „Auch  die  Eigenschaft^,  wie  Farbe  u.  s.  w.,  „wird^  durch 
Worte  „oienbart^,  hervorgebracht;  hier  aber,  weil  beide  Eigen- 
schaften sind,  ist  Berührungs- Verbindung  unmöglich.  V. 

16.  Auf  diese  Weise  ist  ebenfalls  eine  Berflhrungs-Verbindung 
unmöglich  bei  einer  Substanz,  z.  B.  dem  Aether,  welcher  durch  das 
Wort  Aether  n.  s.  w.  hervorgebracht  werden  soll,  weil  wegen  der 
Bewegungslosigkeit  des  Hervorzubringenden  und  des  Hervorbringen- 
den, Berührung,  welche  durch  Bewegung  entspringt,  unmöglich  ist. 
Deshalb  wird  gesagt:  Weil  ,4m  Wort,  wie  der  Aether  n.  s.  w.  und 
der  Aether  u.  s.  w.^  keine  Bewegung  hat,  ist  Berührung  nnmög- 
üch.  V. 

17.  Auch  wenn  das,  was  hervoigrtiracht  weiden  soll,  nicht  da 
ist,  ist  Berührung  unmöglich.  Deshalb  wird  gesagt :  „Weil  bei  einem 
Nicbt-Seienden'^,  nii4it  Cr^genwärtigen  (das  „Aoch^*  schliesft  das  Za- 
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18.  Deshalb  sind  Wort  und  Sinn  nicht  verbmideii. 

19.  Von  dem  Stab  (wendet  sich  die  VorsteiliiDg)  anf  den  (damit) 
in  Bertüming  Stehenden,  von  dem  Besonderen  (dem  Theik) 
anr  das  Ganze.  (Beides  aber  findet  bei  dem  Worte:  Sinn 
nicht  Statt) 

20.  Die  Vorstellung  des  Worts  und  (seines)  Sinns  ist  eine  an- 
geordnete. 


künftige  ein)  (der  Ausdruck):  es  ist  nicht,  er&hmngsmässig  zuge- 
wandt wird*^  Demnach;  weil  es  gebräuchlich  ist  sn  sagen:  der 
gewesene  Topf  ist  jetzt  nicht  da,  morgen  wird  der  Topf  da  aeia 
u.  s.  w.,  entsteht  das  Wissen  eines  gewesenen  and  soktlnftigeii 
Topfes;  doch  zwischen  beiden  und  dem  Worte  ist  keine  Bertthnuig 
n.  s.  w   möglich.  V. 

18.  Angenommen,  es  gäbe  keine  BerOhrungsverbindang  n.  a.  w. 
zwischen  Wort  und  Sinn^  was  wäre  dabei  verloren?  Diese  Annahnie 
zu  widerlegen,  wird  gesagt:  Gäbe  es  zwischen  Wort  and  Sinn  keine 
Berülirungsverbinduug  u.  s.  w.,  so  wären  sie  eben  anverbnnden,  ud 
der  Sinn  ist,  (dies,  die  Nicht- Verbindang)  wäre  eine  zu  weitiei- 
chende  Annahme.  V. 

Dieselbe  Erklärung  giebt  der  Upaskftra.  Demnach  wftre  dieses 
Sutra  die  Antwort  des  Kanada  auf  die  Einwendungen  des  Gegnen. 
Wäre  diese  Auffassung  richtig,  so  ist  kein  Grund  vorhanden«  in 
nächsten  Sütra  nochmals  den  Gegner  sprechen  zu  lassen.  Ich  fasse 
deshalb  das  18.  Sütra  auf  als  die  Behauptung,  welche  aas  den  vor- 
heiigelienden  Beweisen  hervorzugehen  scheint,  und  das  19.  als  eine 
Bekräftigung  dieses  scheinbaren  Schlusses,  so  dass  die  schliessliche 
Antwort  in  dem  20.  Sütra  enthalten  wäre. 

19.  „Von  dem  Stab^,  mit  Rücksicht  auf  den  Stab,  hier  muss 
ergänzt  werden,  wendet  sich  die  Vorstellung  auf  den  (damit)  is 
BcrOhrung  Stehenden,  auf  den  mit  dem  Stabe  in  Berührung  Stehen- 
den,  d.  h.  den  Menschen,  „von  dem  Besonderen^^  mit  Rflcksicht 
auf  den  besonderen  Theil,  auf  das  Ganze.  Demnach,  sowie  mit 
Rücksicht  auf  die  Berührungs- Verbindung  die  Vorstellung  der  Stab- 
ti-agende,  d.  h.  der  Mensch,  vorbanden  ist  und  mit  Rücksicht  aof 
die  Inhärenz- Verbindung  die  sprachliche  Vorstellung  der  Rüsselträ- 
ger, der  Bezahntc,  so  giebt  keine  solche  Vorstellung  wie  das  Wort 
„Topf'  hat  den  Topf,  oder  das  was  das  Wort  Topf  hat,  ist  der 
Topf,  und  der  Sinn  ist,  zwischen  dem  Worte  und  dem  Sinne  findet 
weder  eine  Berühnmgs-,  noch  eine  Inhärenz- Verbindung  Statt  V. 

2(>.  Angeordnete,  d.  h.  nach  dem  Beschlüsse  Gottes,  in  solcher 
Weise,  dass  mit  diesem  oder  jenem  Worte  dieser  oder  jener  Sinn 
zu  verstehen  ist.  Das  Wort,  welchem  Gott  diesen  Sinn  nach  sei- 
nem Beschlüsse  gegeben,  bringt  diesen  Sinn  hervor.  Demnach  ist 
die  Verbindung  zwischen  Wort  und  Sinn  eben  das  Belieben,  die 
Anordnung  Gottes,  und  von  dieser  abhängig,  gleichwie  ein  von  der 
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Zahnspitze  eines  Idineumon  berührtes  Kraut  jedes  Gift  vertilgt. 
Diese  Anordnung  nun  wird  zuweilen  aus  dem  Gebrauche  erkannt, 
wie  wenn  auf  das  Wort  des  Befehlenden:  ,rBring  den  Topf^  der 
dabei  stehende  Knabe  auf  das  Wissen  des  Befohlenen,  welcher  einen 
Gegenstand  mit  muschelförmigem  Nacken  herbeibringt,  scbliesst,  näm- 
lich auf  diese  Weise,  diese  Thätigkeit  von  jenem  (dem  Befohlenen) 
ist  durch  Wissen  hervorgebracht,  weil  es  eine  Thätigkeit  gleich  der 
meinigen  ist  Dieses  Wissen  aber  ist  durch  dieses  Wort  anstanden 
weil  es  nach  demselben  offenbar  geworden  ist ;  der  Gegenstand  die- 
ses Wissens  ist  jenes  Etwas  mit  muschelförmigem  Nacken,  welches 
Topf  genannt  wird.  Durch  diesen  Prozess  des  Anordnens  u.  Holens 
entsteht  bei  dem  Knaben  das  Wissen  des  Topfes ,  des  Gewebes 
u.  s.  w.  Zuweilen  wird  (die  göttliche  Anordnung)  erkannt  durch 
das  unmittelbare  Wort  derer,  welche  Autorität  besitzen,  wie:  Jener 
Gegenstand  mit  muschelförmigem  Nacken  wii-d  Topf  genannt,  — ^ 
zuweilen  durch  Vergleichung  wie:  der  Gavaya  ist  dem  Rinde  ähn- 
lich, oder:  wie  der  Mudga  (phaseolus  mungo)  ist  die  Modgi^Murni 
(phaseolus  trilobus),  oder:  wie  der  Mäsha  (a  sort  of  kidney  bean, 
phaseolus  radiatus) ,  ist  die  Mäshaparni  (a  kind  of  leguminous  sbmb, 
glycine  debüis),  bei  diesen  und  anderen  Beispielen  durch  Verglei- 
chung des  gemeinsamen  Charakters,  —  zuweilen  auch  durch  Schmäh- 
reden, wie  wenn  Jemand,  welcher  Schmähworte  wie  die  folgenden 
gehört  hat:  Weh  dem  Kameele  mit  abergrosser  Oberlippe,  langem 
Halse,  das  harte  Domen  frisst,  diesem  hässlichsten  Geschöpfe,  bei 
der  Wahrnehmung  eines  solchen  Körpers  der  Meinung  ist,  dies  ist 
jenes  Kameel,  —  zuweilen  durch  Gleichstellung  mit  bekannten  Wör- 
tern, wie  nach  Anhörung  einer  solchen  Rede,  wie:  in  dem  aii%e- 
blohten  Kelche  des  Lotus  trinkt  Honig  der  Honigmacher,  (die  Mei- 
nung entsteht),  jenes  (Insekt)  da  wird  Honigmacher  genannt,  weil 
es  in  dem  ani^brochenen  Lotuskelche  Honig  trinkt,  oder  auch: 
sQss  singt  im  Mango-Baum  der  Pika  (indische  Kukuk). 

Dies  nun  ist  entweder  ein  Schluss,  oder  ein  Wort,  welches 
durch  die  Kraft  der  gemeinsamen  Beziehung  auf  bekannte  Worte 
(pada)  den  Sinn  hervorbringt,  oder  es  ist  eine  besondere  Art  der 
Vergleichung,  indem  der  Begriff  des  Subjects  fAr  das  Honigtrinken, 
nämlich  der  verschiedene  (antara)  Charakter  der  Bienen  und  anderer 
Individuen  herbeigezogen  wird.  Nach  der  Taittätika  (nach  der 
Vivriti  die  Mimänsäka)  kommt  die  Anordnung  der  Gattung  zu,  in- 
dem das  Individuum  durch  Andeutung  (äkshepatab)  hinzutrete.  Die 
Pr&bhäkara  behaupten,  die  Kraft  (^akti)  konmie, beiden  zu,  der  Gat- 
tung und  dem  Individuum;  aber  bei  dem  Antheil  der  Gattung  er- 
kannt, bei  dem  AnUieil  des  Individuums  seinem  Charakter  nach  wirk- 
lich setze  sie  in  Thätigkeit  (prayojikä).  Die  Anordnung  ist  aber 
Kraft,  und  der  Sinn  des  Wortes  ist  Individuum  -,  Form  und  Gattung  -, 
dies  ist  die  Ansicht  der  Alten.  U. 
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21.  Durch  zwei  (Körper),  welche  einen  nnd  denselben  Baum 
haben»  lo  wie  dnrch  iwei  (Körper),  welche  eine  Md  dte- 
eelbe  Zelt  haben  nnd  weiter  und  nieht  weiter  Mnd,  (weMea) 
die  Begrifc  dee  Fenen  nnd  des  Nnhen  (hü  iwgebiMfct). 


21.  Bnneh  iwei,  nftariich  Körper,  welche  einen  Bnam  fanhen. 
Der  Anadmck  ^^inen  Baob  hnben^  könnte  a»di  einen  Mnlielicn 
Bnnni  bedeuten;  dnrch  solche  (Körper)  aber  wftrden  die  BegrÜB 
der  Feme  nnd  Nihe  nicht  honroigehrndä,  nodi  anch  dundi  dienel» 
ben  der  Oebmuch  entstehen;  deshalb  ist  gesagt  ,fmi  weite  und 
nkbt  weiter  aind^  Das  Nahe-8ein  meint  das  Wenige  der  Yeildn.- 
dns«  iwischen  Yerbnndeaen,  das  WeilpSein  das  Viele  derselben,  und 
der  Sinn  ist,  doreh  Körper  fon  salcher  BeanhaBsnhidt  Hierdnrch 
ist  die  ftnhftrente  UrsadM  angegeben  (nlaUoh  swei  Körper  rom  sol* 
eher  Beachaftnheit).  Die  nicht -Inhinnte  ümche  ist  die  Berth- 
mng  des  Ranms  nnd  dsr  beiden  Körper,  in  folgender  Ast:  Fir 
eineu  nach  Osten  blidranden  Keuschen  weiden  mü  Rfichsitiit  nnf 
den  einen  you  swei  östlieh  geiegcncn  Körp^n  ein  Viel  der  Be- 
rtdnmng  sirtsehen  den  sich  Burflhmiden,  nnd  mit  Bteksfetatnnf  den 
iMdsrsn  Körper  ein  Wenig  dsnelben,  nnd  in  dieser  Beiiehang  die 
BsgeMs  der  Feme  nud  Nihe  entstehen.  (Damit)  ist  die  nlBlit4nhfr* 
rente  Ursache  angegeben.  -«- 

Dorch  swei  Körper,  die  nahe  nud  weit  sind,  d.  h.  durch  den' 
Gegenstand;  wird  das  den  Oegenstand  habende,  d.  h.  die  Yonlil«* 
Inng  angedentet.  Demnach  ist  das  Terrielftltigende  Wissen  als  die 
Mittel  -  Ursache  angegeben.  Dnrch  swei  Körper,  welche  einen 
Raum  haben,  sollen  die  Begriffe  der  Feme  nnd  N&he  entspringen; 
deshalb  eotstehn  sie  nicht  flberalL  Das  vervielfiiltigende  Wissen 
entsteht  in  Einem  Znschaner;  deshalb  entstebn  (jene  Begriff^  nicht 
unbedingt;  nach  der  Regel  des  Tervielftltigenden  Wissens  entstebn 
sie  nicht  imm^.  Weil  sie  (die  Feme  and  Nfthe),  welche  dnrch  die 
Kraft  der  Ursache  entstanden,  durch  die  Wahrnehmung  erwiesen 
werden;  so  giebt  es  keine  gegenseitige  Abhängigkeit  (derselben); 
denn  sonst  würden  ^e  weder  hervoigebracht,  uwk  vorgestellt;  wirmi 
sie  nAmlich  von  einander  abhängig,  so  gäbe  es  von  beiden  weder 
ein  Entstebn,  noch  eine  Yorstellnng.  Nun  werden  aber  Feme 
nnd  Nähe  vorgestellt,  nnd  diese  Yorstellang  ist  ohne  ein  Entstebn 
von  jenen  unmöglich. 

„Von  iwei  Körpem,  welche  Eine  Zeit  hiüben'*;  hier  werden 
zeitliche  Feme  und  Nähe  gemeint.  Welche  Eine  Zeit  haben,  näm- 
lich swei  Körper,  welche  Eine,  d.  h.  die  gegenwärtige' Z^  haben; 
einen  jungen  und  einen  alten  Körper.  Nähe  meint  die  Geburt, 
welche  durch  wenigere,  Feme  die,  weldm  dnrch  mehrere  Sonnen- 
umlaufe  entfernt  ist  Anch  hier  wird  dnrch  den  Gegenstand  das, 
was  den  Gegenstand  hat;  d.  h.  das  Wissen  angedentet  Deamach 
sind  der  junge  und  der  alte  Körper  die  inhärenten  Ursachen;   die 
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Berührung  swischen  der  Zeit  and  den  beiden  Körpern  ist  die  nicbt- 
inhärente  Ursacbe,  die  Mittel-Ursache  mit  Rücksicht  aof  die  Nfthe 
das  Wissen  der  Gebart ,  welche  am  wenigere  Sonnennmläofe,  and 
mit  RQcksicht  anf  die  Feme  das  Wissen  der  Gebart,  welche  am 
mehrere  Sonnenamläofe  entfernt  ist.  Diese,  Feme  ond  N&he,  ent- 
stehen auch  für  zwei  Körper,  deren  Raum  ond  Ort  nicht  geregelt  sind. 

Hier  geschieht  die  ZerstOmng  der  rftamlich«!  Feme  ond  Nahe 
aof  siebenfache  Weise,  die  Entetelmng  derselben  aber  gleichEeitig; 
sonst  würde  ihnen  gegenseitige  Abhängigkeit  zokommen,  nämlich: 
1.  Dorch  die  ZerstArang  des  venrielfiUtigeiiden  Wissens.  2.  Dorch 
die  Zerstdning  der  nicht-inhärenten  Ursache,  d.  h,  der  Berühroag. 
3.  Dorch  die  Zerstörong  der  inhärenten  Ursache,  d.  h.  der  Sub- 
stanz. 4.  Dorch  die  Zerstörang  der  inhärenten  ond  nicht-inhärenten 
Ursache.  5.  Dorch  die  Zerstörang  der  Mittel-  ond  nicht-inhürentea 
Ursache.  6.  Dorch  die  Zerstörang  der  Mittel-  ond  inhärenten  Ur- 
sache ond  7.  dorch  die  Zerstörang  der  Mitt^,  der  nicfat-inhärenten 
ond  der  inhäienten  Ursache. 

1.  Dorch  Zerstörang  des  vervielfiütigenden  Wissens: 

Entsteha  des  Begrub  der  Ferne  (ond)  allgemeines  Wissen  des 
Begriffs  del*  Feme;  —  sodann  Zerrtörang  des  vervielfältigenden 
Wissens,  —  dorch  dessen  Zerstörang  während  der  Zeit  des  Wissens 
der  dorch  den  Begriff  der  Feme  bestimmten  Sobstanz  Zerstörang 
des  Begriffs  der  Feme.  Alles  ist  (hier)  wie  bei  der  Zerstörang 
der  Zweiheit  so  denken. 

3.  Aoch  dorch  die  Zerstörang  der  nicht-inhärenten  Ursache, 
wie  folgt: 

Wenn  das  vervielfältigende  WissMi  Statt  findet,  lo  ent- 
steht  Bewegong  in  dem  Körper,  welcher  das  Sobstrat  des  Begriffs 
der  Ferne  ist,  —  wenn  sodann  der  Begriff  der  Feme  entsteht,  so 
findet  Trennong  zwischen  dem  Raam  ood  dem  Körper  Statt,  — 
wenn  sodann  das  allgemeiae  Wissen  des  Begriffs  der  Feme  ent- 
steht, so  wird  die  BerOhrang  zwischen  dem  I^m  ond  dem  Körper 
zerstört,  —  sodann  dorch  das  allgemeine  Wissen  erfolgt  die  Zer^ 
störong  des  vervielfältigenden  Wissens,  —  sodann  dorch  die  Zerstö- 
rung der  Berührang  zwischen  dem  Raom  ond  dem  Körper  die  Zer- 
störang der  Begriffe  der  Ferne  ond  der  Nähe.  — 

Weil  hier  non  die  Zerstörong  des  vervielfiUtigenden  Wissens 
zo  gleicher  Zeit  mit  der  Zerstörang  des  Begriffs  der  Feme  ge- 
schieht, so  ist  dies  (das  vervielfältigende  Wissen)  nicht  das  Zer- 
störende. 

Wenn  gesagt  wird:  Dorch  die  Zerstönuig  der  oicht-inhärenten 
Ursadie  bei  d^  Zerstörang  der  Eigenschaft,  ebenfalls  dorch  die 
Zerstörang  der  Bertthrong  zvrischcn  der  Seele  ond  dem  innen  Sinn 
bei  der  Zerstörang  der  Seibst-RqMrodoctio«^  des  Geschickes  o.  s.  w. 
möchte  grosse  Yerwirrong  eatstehn,  —  so  läognen  wir  dies;  denn 
weil  wegen  des  Begriffs  des  Fera-Seins  der  Begriff  der  Feme  om- 
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fassend  aud  das  Feru-Sein  nicht  vorhanden  wäre,  wenn  das  Sob- 
strat  des  Begriffs  Feme  anders  wohin  sich  bewegtei,  so  würde  der 
Begriff  der  Feme  nothwendig  aufhören.  Auch  giebt  es  sodann  nicht 
ein  anderes  Zerstörendes;  sonst ,  weil  (ein  solches  Aufhebendes) 
nicht  vorgefunden  würde,  wird  die  Zerstörang  der  BerAhmng  eben 
als  das  Zerstörende  angenommen;  (doch)  wenn  auch  eine  Wirkung 
der  Selbst-Reproduction,  des  Geschicks  u.  s.  w.  lange  Zeit  betrach- 
tet wird,  so  ist  doch  die  Annahme  einer  solchen  Zerstörung  nicht 
(nothwendig).  Dies  dient  indess  (nur)  zur  Andeutung;  aach  durch 
die  Zerstörung  der  Verbindung  eines  solchen  Raumes  mit  der  Grinze 
und  dem  Zuschauer  werden  Feme  und  Nähe  zerstört,  weil  es  dem 
Argumente  ähnlich  ist. 

8.  Auch  durch  die  Zerstömng  der  inhärenten  Ursache  wird 
zuweilen  der  Begriff  der  Ferne  zerstört,  folgendermassen : 

Wenn  durch  die  in  einem  Theile  dus  Körpers  hervoiigebradite 
Bewegung  Trennung  von  einem  anderen  Theile  Statt  findet ,  so  ent- 
steht das  vervielfältigende  Wissen ,  —  durch  die  Trennung  Zerstö- 
rang der  Anfangs- Verbindung  des  Körpers  (und)  fkitstehnng  des 
Begriffs  der  Ferne,  —  im  folgenden  Augenblicke  durch  die  Zerstö 
rang  der  Berührung  Zerstörang  der  Substanz  (und)  das  allgemdiie 
Wissen  des  Begriffs  der  Feme,  —  durch  die  Zerstörang  der  Sub- 
stanz Zerstörung  des  Begriffs  der  Feme,  und  Zerstörang  des  ver 
vielfUtigenden  Wissens  durch  das  allgemeine  Wissen.  Deshalb 
wegen  der  Gleichzeitigkeit  erfolgt  die  Zerstörang  des  Begriffi  der 
Ferne  durch  die  Zerstörung  des  vervielfältigenden  Wissens. 

4.  Zuweilen  wird  der  Begriff  der  Ferne  durch  die  Zerstörung 
der  Substanz  und  des  vervielfUltigenden  Wissens  zerstört;  wie  folgt: 

Bewegung  in  einem  Theile  des  Körpers  (und)  Entstehn  des 
vervielfältigenden  Wissens,  —  sodann  Trennung  von  einem  anderen 
Theile,  (und)  Entstehn  des  Begriffs  der  Ferne,  —  sodann  Zerstö- 
rung der  Anfangs-Bertthrung  und  allgemeines  Wissen ,  —  sodann 
Zerstörung  der  Substanz  und  des  vervielfältigenden  Wissens  ^  — 
sodann  Zerstörung  des  Begriffs  der  Ferne. 

5.  Zuweilen  wird  der  Begriff  der  Ferne  zerstört  durch  die 
Zerstörang  der  Substanz  und  der  Berührang,  wie  folgt: 

Wenn  die  Trennung  des  Theils  der  Substanz  erfolgt ,  finden 
Bewegung  des  Körpers  und  Entstehn  des  vervielfältigenden  Wissens 
Statt,  —  sodann  Zerstörang  der  Verbindung  der  Theile,  Trennung 
des  Körpers  vom  Räume  und  Entstehn  des  Begriffs  der  Feme,  — 
sodann  durch  die  Zerstörung  der  Substanz  und  der  Berührung  zwi- 
schen Raum  und  Körper  Zerstörung  des  Begriffs  der  Feme,  — 
durch  das  allgemeine  Wissen  die  Zerstörang  des  vervielfältigenden 
Wissens. 

6.  Zuweilen  wird  der  Begriff  der  Ferne  durch  die  Zerstörung 
der  Berührung  und  des  vervielfältigenden  Wissens  zerstört,  wie  folgt : 

Entstehn  des  Begriffs  der  Ferne,  und  Bewegung  im  Körper,  — 
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allgemeines  Wissen  und  Trennung,  —  Zerstörung  des  vervieltUlti- 
genden  Wissens  und  der  Berührung  zwischen  Raum  und  Körper,  — 
sodann  Zerstörung  des  Begri£fs  der  Ferne. 

7.  Zuweilen  durch  die  Zerstörung  der  inhärenten,  der  nicht- 
inhärenten und  der  Mittel-Ursache,  wie  folgt: 

Zu  gleicher  Zeit  finden  Statt  Entstehn  des  Begriffs  der  Feme, 
Trennung  eines  Theils  des  Körpers  und  Bewegung  im  Körper,  — 
sodann  allgemeines  Wissen  des  Begriff  der  Feme,  Zerstörang  der 
Berührung  des  Theils ,  und  Trennung  zwischen  dem  Raum  und  dem 
Körper,  —  sodann  durch  die  gleichzeitig  entstandenen  Zerstörangen 
des  vervielfältigenden  Wissens,  der  Substanz  und  der  Verbindung 
zwischen  dem  Räume  und  dem  Körper  die  Zerstömng  der  räum- 
lichen Feme  oder  Nähe.  — 

Die  Zerstörung  der  durch  die  Zeit  hervorgebrachten  Ferne  und 
Nähe  jedoch  hängt  nicht  ab  von  der  Zerstörung  der  nicht-inhären- 
ten Ursache;  (nämlich)  wie  bei  der  Zerstörang  der  Berflhrang  zwi- 
schen dem  Raum  und  dem  Körper  unter  zwei  räumlichen  (Körpem) 
eine  Zerstörung  des  Nahe-Seins  und  des  Fem-Seins  Statt  fand,  so 
findet  sie  nicht  zwischen  zwei  zeitlichen  Statt,  weil  diese,  wenn 
die  inhärente  Ursache,  oder  auch  das  vervielfältigende  Wissen,  oder 
auch  beides  zerstört  wird,  zerstört  werden,  und  so  sind  drei  Fälle 
(pakshah)  wie  zuvor  zu  erwägen.  U. 

Durch  zwei  Körper,  die  näher  und  femer  sind,  d.  h.  Gegen- 
stände eines  Wissens  sind,  welches  das  Substrat  mehrer  oder  weni- 
ger Berührangen  mit  der  Sonne  ist,  wird  der  Gebrauch  des  Fernen 
und  Nahen  hervorgebracht.  Demnach  das  Wissen  des  Substrats  für 
mehre  Berührangen  mit  der  Sonne  ist  mit  Rücksicht  auf  die  räum- 
liche Feme  die  Mittel-Ursache,  die  Berührang  des  Raums  mit  dem 
Körper,  welcher  das  Substrat  von  jenem  (dem  Wissen)  ist,  die  nicht- 
inhärente Ursache,  und  der  Körper,  welcher  der  Gegenstand  eines 
solchen  Wissens  ist,  die  inhärente  Ursache.  Die  Mittelnrsache^der 
räumlichen  Nähe  ist  das  Wissen  des  Substrates  für  wenigere  Berüh- 
rangen mit  der  Sonne,  die  inhärirende  Ursache  der  Körper,  welcher 
Gegenstand  von  jenem  (Wissen)  ist,  und  die  nicht-inhärente  Ursache 
die  Berührang  des  Raums  mit  einem  solchen  Körper.  Für  den, 
welcher  sich  in  Pätaliputtra  befindet,  findet  nämlich  der  Gebrauch 
Statt,  dass  Pray%a  weiter  ist  als  Kägi,  und  Kä^i  näher  als  Prayäga. 
Der  G^enstand  von  diesem  (Gebrauche)  die  Ferne,  wird  mit  Rück- 
sicht auf  Prayäga  hervorgebracht,  weil  dies  (Prayäga)  gewusst  wird 
als  das  Substrat  für  mehrere  Berührangen  mit  der  Sonne.  Der  Begriff 
der  Nähe  aber  entspringt  mit  Rücksicht  auf  Kä^i,  weil  es  gewusst 
wird  als  das  Substrat  für  wenigere  Berührangen  mit  der  Sonne. 

Ferner,  durch  zwei  Körper,  welche  eine  Zeit  haben,  denen 
eine  Zeit  durch  Berührang  angehört,  und  weiter  und  nicht  weiter 
sind,  d.  h.  wekhe  gewusst  werden  als  das  Substrat  von  mehreren 
oder  wenigeren  Umläufen  der  Sonne,  wird  der  Gebrauch  des  Fernen 
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22.  Dnrch  die  Ferne  der  Ursache  so  wie  durch  die  Nähe  der 
Ursache  (eotstehn  die  Begriffe  der  Ferne  und  Nähe). 

23.  Dass  den  Be^ffeü  der  Feme  und  Nähe  die  Begriffe  der 
Feme  und  N&lie  nicht  zukommen,  ist  mit  den  ßcgriffea  de> 
Kleinen  (anu)  und  Grossen  erklärt. 

24.  Durch  die  Bewegupgen  (sind)  die  Bewegungen  erklärt. 
2ö.    Durch  die  Figcnschttficn  die  Eigen  schalten. 

26.  Das,  von  welchem  fOr  Wirkungen  und  Ursachen  (die  Vor- 
stellung): „dies  ist  in  diesem"  entsteht,  dies  ist  Inbärcnz. 


und  Nahen  hervorgebracht;  denn  solches  ist  Gebrauch,  daüs  d«r 
Erwachsene  ferner  (älter;  als  der  Jüngling,  und  dieser  näher  (j'^"^'') 
ist  a.ls  der  Erwachsene.  Dieser  ist  die  inhärente  Ursache  des  Be- 
gi-iffs  des  Femen,  als  des  Gegenstandes  jenes  (Gebrauches).  Die 
Berührung  der  grossen  Zeit  mit  diesem  (dem  Erwachsenen)  ist  die 
nicht-iiihärente  Ursache,  und  das  Wissen  des  Substrates  für  die 
mehreren  Bewegungen  der  Sonne  die  Mittel-Ursache,  Wiederum  isl 
der  Jflugling  die  inhärente  Ursache  des  Begriffs  der  Nahe,  die  Vei^ 
bindnng  der  grossen  Zeit  mit  dem  Körper  des  Jtlnglings  die  nichi-  , 
inhärente  Ursache,  und  das  Wisscu  mit  Rücksicht  auf  deu  Jüugliug 
als  dos  Substrat  der  wenigeren  S onnenum laufe ,  als  sie  beim  Er- 
wachsenen Statt  finden,  die  Mittel-Ursache.  V. 

22.  In  diesem  Sütra  wird  ein  Unterschied  mit  Rücksicht  aaf 
die  Begriffe  der  zeitlicbeu  Ferne  und  Nähe  ausgesagt,  nämlich: 
Biß  Zeit  ist  die  Ursache  der  Begriffe  der  Ferne  und  Nähe.  BIü 
Rücksicht  auf  die  Ferne  uiid  Nähe  derselben  ist  die  Verbindung  der 
Zeit  als  die  nicht-inhlrentc  Ursache  sowohl  der  Feme  als  der  Nähe 
nach  der  Erklärung  ausgesagt;  sonst  wäre  eine  Uebereiustinimnng 
(anwaya)  unmöglich ;  denn  nicht  werden  die  Begriffe  der  Ferne  und 
Nahe  durch  die  Begriffe  der  Ferne  und  Nähe  hervorgebracht;  des- 
halb bedeuteu  nach  der  Erklärung  die  Ausdrücke  des  Fernen  und 
Nahen  die  Verbindungen  der  Zeit,  welche  jene  hervorbringen.  L". 
Die  Vivriti  erklärt  Feme  und  Nähe  hier  als  räumliche  B'erne  unJ 
Nähe. 

26.  Dieses  Sütra  entspricht  YII.  1,  14,  während  die  beiden 
folgenden  eine  Wiederholung  von  VII.  1,  15  sind. 

26.  „Das",  die  Verbindung,  von  Ursachen  und  Wirkungen,  d.  h. 
von  Theilen  und  Ganzen,  von  welcher  die  Vorstellung :  „dies  ist  in 
diesem",  entsteht,  dies  ist  Inhärenz;  denn  eine  solche  Vorstelloi^ 
wie:  in  den  Fäden  ist  das  Gewehe,  in  den  beiden  Hälften  derToirf, 
in  den  Binsen  die  Matte,  hat  das  Vorhandensein  der  Fäden  o.  8.  w. 
in  dem  Gewebe  u.  s.  w.  zum  Gegenstande.  Und  dies  TorhandeD- 
Bein  wird  durch  eine  besondere  Verbindung  geregelt;  w&re  dies 
nicht  der  Fall,  so  würde  wegen  der  Thatsache  einer  soldien  Vor- 
Stellung  wie:  in  den  Fäden  ist  der  Topf  n.  s.  w.,  zn  Zeiten  (kUi- 
keua)  das  VortiandenEein  der  Fäden  u,  s.  w,  in  d«n  Topfe  u.  &  w. 
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27.  Das  Verbot  der  Begriffe   der  Substanz   uud   der  Eigenschaft 
ist  mit  dem  Sein  erklärt. 

28.  Die  Dieselbigkeit  der  Inhärenz  (ist)  mit  dem  Sein  (erklärt). 


Statt  finden,  und  so  ist  die  Inhärenz  eben  eine  Verbindung,  welche 
ein  solches  Vorhandensein  regelt,  weil  Berührung  zwischen  den  Thei- 
len  und  dem  Ganzen  unmöglich  ist.  „Für  Wirkungen  und  Ursachen" 
dient  hier  nur  zur  Andeutung;  denn  die  Inhärenz  regelt  auch  das 
Verhältniss  des  Stützenden  und  des  zu  Stützenden  zwischen  Eigen- 
schaft und  Eigenschaft  Habendem,  Bewegung  und  Bewegung  Haben- 
dem,  Gattung  und  Individuum,  beständiger  Substanz  und  Unter- 
schied. Der  Beweis  für  die  Inhärenz  ist  der  Schluss,  das  durch 
eine  Eigenschalt,  wie  Bewegung  u.  s.  w.  bestimmte  Wissen  hat  zum 
Gegenstand  die  Verbindung  des  Bestimmenden  und  des  zu  Bestim- 
menden, weil  es  unter  den  Begriff  des  bestimmenden  Wissens  fällt, 
gleich  wie  das  bestimmte  Wissen,  der  stabtragende  Mann.  Hier 
ist,  weil  die  Berührung  u.  s.  w.  ausgeschlossen,  die  Inhärenz  be- 
wiesen. V. 

27.  Wie  das  Sein  nicht  der  Substanz  u.  s.  w.  gleich  ist,  weil 
es  durch  ein  besonderes  Wissen  aufgefasst  wird,  so  ist  auch  die 
Inhärenz  aus  demselben  Grunde  von  der  Substanz  u.  s.  w.  verschie- 
den. Substanz  und  Eigenschaft  dient  zur  Andeutung;  auch  die  Be- 
griffe der  Bewegung  u.  s.  w.  sind  eingeschlossen.  IT. 

28.  Dieselbigkeit,  d.  h.  Einheit.  Wie  das  Eine  Sein  überall 
das  Wissen  „seiend"  hervorbringt,  so  auch  bringt  die  Eine  Inhä- 
renz überall  das  Winsen  „inhärirend"  hervor,  wegen  der  Nicht- Ver- 
schiedenheit (Allgemeinheit)  seines  Beweisgrundes  sowie  wegen  der 
Nicht-Existenz  eines  besonderen  Beweisgrundes  (s.  I.  2,  17);  denn 
nicht  erkennen  wir  für  die  Inhärenz  einen  besonderen  Beweisgrund, 
einen  sie  eintheilenden  Beweisgrund,  wodurch  wir  eine  Mehrheit 
(derselben)  erhielten.  Deshalb  ist  sie  beständig,  weil  dem,  was 
selbst  bei  der  Verschiedenheit  des  Raums,  der  Zeit  u.  s.  w.  nicht 
verschieden  ist,  gleich  dem  Sein,  Nicht-Beständigkeit  nicht  ange- 
messen ist.  Der  Einwand  aber,  dass,  wenn  die  Inhärenz  jene 
Verbindung  wäre,  eine  Trennung  der  Fäden  und  des  Gewebes,  oder 
des  Gewebes  und  der  Farbe  Statt  finden  würde,  ist  unhaltbar;  weil 
Nicht- Verbindung  nicht  da  ist,  so  giebt  es  auch  keine  Trennung; 
denn  es  giebt  kein  Dasein  der  Farbe  und  des  Farbe-Habenden,  des 
Theils  und  des  Ganzen  als  unverbundenen ,  durch  welches  (Dasein) 
eine  Trennung  Statt  fände.  Wird  aber  behauptet,  es  giebt  eine 
Nicht- Verbindung ,  so  verneinen  wir  dies,  weil  die  Möglichkeit  da- 
durch verwehrt  wird,  dass  niemals  eine  solche  Auffassung  Statt 
findet.  Die  Präbhäkaras  behaupten,  dass  die  Inhärenz  vielfach  und 
nicht-beständig  sei;  dies  ist  aber  unstatthaft;  denn  es  giebt  wohl 
eine  Vorstellung,  dass  die  Farbe  zerstört,  nicht  aber,  dass  die  Inhä- 
renz der  Farbe  zerstört  ist    Es  ist  die  Ansicht  der  Naiy&yikas,  dass 

27* 
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Achtes    Buch. 
Erster  Abachnilt. 

1.  unter  den  Sabstanzen  warde  dos  Wissen  erklärt. 

2.  Hier  sind  die  Seele  and  der  innere  Sinn  nicht  wahmehmbai. 


die  Inharenz  wahrnehmbar  sei.  Aach  dies  ist  anmOglich;  die  InliS- 
renz  ist  kein  Gegenstand  der  Sinne;  denn,  während  es  etwas  von 
der  Seele  VerBchiedenes  giebt,  so  ist  ein  Nicltt-Inhärirendes  vorttan- 
den,  wie  der  innere  Sinn,  die  Zeit  u.  s.  w,  U. 

1.  Nach  der  Untersuchung  der  Ferne  und  Nähe  und  nach  der 
dem  Wunsche  der  Schttler  eingeschobenen  Untersuchung  der  Inh&- 
renz,  nimmt  (Kanada)  die  lieiheiifolge  der  Aufzählung  wieder  ant, 
und  erinnert  sicli  an  das  zuvor  aufgezeigte  Wissen,  um  es  der  Prü- 
fung zu  unlerwerfen.  — 

„Unter  den  Substanzen",  unter  den  Sätzen  im  drillen  Kapitel 
(III.  I,  1^2.1,  welche  die  Substanzen  bestimmten,  „wunfe  das  Wis- 
sen erklärt",  ausgesagt,  und  hier  muss  ergänzt  werden  als  das,  wo- 
durch auf  die  Seele  geschlossen  wird.  Dies  nun  soll  jetzt  geprOfi 
werden.  V. 

2.  und  dies  Wissen  ist  zwiefach,  Erkenntniss  und  Nicht-Ei^ 
kenntniss.  Erkenntniss  ist  Tierfach,  sofern  sie  Wahrnehmung,  Schlnss, 
Erinnerung  und  Erkenntniss  der  Rishi  ist.  Auch  die  Nicht-Erkennl- 
niss  ist  vierfach,  Zweifel,  Irrthum,  Tranni  und  verworrene  Vorstel- 
lung. Hier  nun  ist  die  SchlnsS'Erkenntniss  nicht  durch  die  Sinne 
hervorgebracht.  Weshalb?  die  Antwort  ist:  „Hier  sind  die  Seele". 
iiiLmlidi  entweder  die  fremde  oder  die  eigene  Seele.  Von  der  eige- 
nen Seele  wird  ebenfalls  die  Nicht-Wahmehmbarkeit  ausgesagt,  wdl 
mit  Rücksicht  auf  die  eigene  Seele  die  gelegentliche  Icb-Vorstelliing 
des  innem  Sinns  durch  eine  solche  Yorstellnng  wie,  ich  bin  brlon- 
lich,  mager,  langarmig  n.  s.  w.  unterdrückt  wird.  Das  „Und"  achliesst 
den  Aetber,  die  Zeit,  den  Saum,  und  die  Substanzen  ein,  velche 
Grund-Atome  sind.  Das  durch  die  Sinne  hervorgebrachte  Wissen 
ist  wiedemm  zwiefach,  nämlich  allwissend  oder  nicht-allwissend  .  . . 
Auch  die  nicht-allwissende  Wahrnehmung  ist  zwiefoch,  bestimmt 
und  unbestimmt.  U.  „Hier",  d.  h.  mit  RQcksicht  auf  den  fremden 
Körper.  Die  leitende  Seele  in  einem  fremden  Körper  sowie  der 
innere  Sinn  sind  nicht  wahrnehmbar,  weil  bei  beiden  keine  Wahr- 
nehmung Statt  findet.  V. 

Upaskära  und  Vivriti  bemOhen  sich  vergeblich,  den  Widenpmdi 
dieses  Sfltra  mit  den  früheren  Lehrsätzen  wegzuerklären.  Die  Sprache 
desselben,  mnss  vielmehr  zugestanden  werden,  ist  nicht  genaa.  Nach 
der  Lehre  kann  die  Seele  ebensowohl  durch  Wahrnehmung  wie 
durch  SchlusB  erkannt  werden ;  ja  in  gewisser  Hinsicht  ist  das  Leti- 
tere  notbwendig,  indem  durch  falsche  Prämissen  die  Seele  auch  als 
materiell  angenommen  wird.  Warum  aber  hier  die  nngenane  Ans- 
sage,  dass  die  Seele  und  der  innere  Sinn  nicht  wahrnehmbar  siad? 
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3.    Bei   der  BestimmuDg   des  -Wissens   ist  das  Gesetz  für  die 
Entstehung  des  Wissens  ausgesprochen. 


Wie  mir  scheint,  aus  keinem  anderen  Grunde,  als  weil  Kanada  die 
Beziehung  derselben  zum  wahren  Wissen  hier  hervorheben  will, 
und  ihm  in  dieser  Hinsicht  die  Erkenntniss  der  Seele  durch  Schluss 
die  Hauptsache  ist. 

3.  Im  dritten  Kapitel,  wo  das  Wissen  bestimmt  wurde^  ist  eben 
das  Gesetz  des  Entstehens  des  Wissens  ausgesprochen,  d.  h.  in  dem 
Sütra  (III.  1,  18):  „Das,  was  durch  die  Verbindung  der  Seele  mit 
den  Sinnengegenständen  hervorgebracht  wird,  ist  etwas  Anderes^^, 
sind  die  Ursachen  des  Wissens  angegeben.  Demnach  ist  die  Seele 
die  inhärente  Ursache,  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem  innem 
Sinn  die  nicht-inhärente  Ursache,  und  die  Berührung  der  Gegen- 
stände die  Mittel-Ursache  des  Wissens.  Und  man  muss  festhalten, . 
dass  die  Berührung  als  Ursache  mit  Rücksicht  auf  die  Wahrneh- 
mung ausgesagt  ist.  — 

Es  scheint  mir  zweckmässig,  hier  die  weiter  ausgebildete  Lehre 
der  späteren  Schule,  wie  wir  sie  z.  B.  im  Bhäshäpariccheda  und 
im  Tarka-sangraha  finden,  zur  Vergleichung  beizufügen. 

Die  sinnliche  Wahrnehmung  beruht  auf  der  Verbindung  der 
Gegenstände  mit  den  Sinnen,  oder  genau  genommen,  auf  der  Ver- 
bindung der  Seele  mit  den  Gegenständen  vermittelst  des  mit  den 
Sinnorganen  in  Verbindung  stehenden  inneren  Sinnes.  Jene  Ver- 
bindung der  Gegenstände  mit  den  Sinnen  entsteht  nun  auf  sechs- 
fache Art. 

1.  Durch  Verbindung;  d.  h.  durch  einfache  Verbindung  eines 
äussern  Gegenstandes  mit  einem  Sinne.  Wenn  man  z.  B.  ein  Haus^ 
einen  Baum  u.  s.  w.  sieht,  so  entsteht  diese  Erkenntniss  durch  Ver- 
bindung des  Auges  mit  dem  Hause,  Baume  u.  s.  w. 

2.  Durch  Inhärenz  in  dem  Verbundenen  ^  nämlich  durch  Inhä- 
renz  in  dem,  was  mit  dem  Sinne  verbunden  ist.  Mit  dem  Sinne 
nun  ist  nach  1  die  äussere  Substanz  verbunden ;  ihr  inhäriren  aber 
Eigenschaft  und  Bewegung,  so  dass  die  Eigenschaften  und  Bewe- 
gungen einer  Substanz  durch  Inhärenz  wahrgenommen  werden. 

3.  Durch  Inhärenz  des  im  Verbundenen  Inhärirenden.  Was 
dem  Inhärirenden,  der  Eigenschaft  oder  der  Bewegung,* inhärirt,  ist 
die  Gattung;  zu  der  es  gehört,  z.  B.  die  Gattung  der  Farbe ;  des 
Geschmacks,  der  Bewegung  u.  s.  w.  Diese  Klassen,  oder  Begriflfe 
werden  demnach  durch  Inhärenz  im  Inhärirenden  wahi^enommen. 

4.  Durch  Inhärenz,  nämlich  des  Tones  mit  dem  Aether.  Der 
Aether  ist  die  inhärente  Ursache  des  Tones.  Wenn  ein  Ton  ent- 
steht, so  pflanzt  er  sich  fort  bis  zu  dem  in  der  Ohrhöhle  befind- 
lichen Aether;  dem  Organe  des  Gehörs,  und  in  diesem  wird  er  wahr- 
genommen durch  Inhärenz. 

ö.  Durch  Inhärenz  in  dem  Inhärirenden;   das  Inhärirende  ist 
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i.    Die  Ursache  der  Enlstehiing  des  Wissens  mit  Rflcksicbt  auf 

die   Eigenschaften    und    Bevte^ungen ,    welchu    Id     BerühruQ^' 

stehen,  ist  die  Sitbslauz. 
5.    Bei  dem  Allgomeinen  und  Besonderen  (entsteht)  das  Wisieu 

von  demselben  eben,  weil  Allgemeines  and  Besonderes  uick 

vorhanden  ist. 


der  Ton;  diesem  inhürirt  wieder  sein  Allgemeines,  seiue  Galtunp. 
d.  h.  die  Gattung,  oder  der  Begriff  dua  Tons,  welcber  demnach  durch 
Inbärenz  in  dem  Inli&rirenden  wahrgenommen  wird. 

I).  Durch  das  Verh&ltniss  zwischen  dem  Bestimmendeu  and  dem 
au  Bestimmenden,  durch  welches  dio  Wahrnehmung  der  Nicht-PIii- 
Gtenz  geschieht.  Wenn  ich  x.  B.  wahrnehme,  duss  dieser  Boden 
keinen  llaum  hal,  so  ist  dns  Dcfttimmendc  dicker  Wabruehmnng  die 
Nicht-Existenz  des  Baumes  das  Bostimnicndc  mit  Hllcksicht  auf  dm 
Boden,  welcher  mit  dem  Ango  verbünden  ist. 

4.  Bei  dem  Wissen,  welches  bei  dem  Verbunden  sein  der  Eigim- 
scbaften  und  Bewegungen  entsteht,  ist  die  Verbindung,  welche  mit 
der  Substanz  Statt  tindet,  d.  h.  die  Iidiärenz  in  der  Snbstaue,  wckho 
mit  dem  Sinne  vt-rbandeu  ist.  die  Ursnche.  DcHlulh  ist  l>ei  ia 
Wahrnehmung  der  Substanz  die  Verbindung  des  Sinns  die  Hrsarhe 
(<llo  milteibare  Ursache),  —  bei  der  Wahruehtmjiig  der  Eigen- 
schaft u.  B.  w-,  welche  der  Snbstanü  iiihörirt,  die  Iiibärenz  In  der 
Substanz,  welche  mit  dem  Sinne  verbanden  , ist ,  —  bei  der  Wohr- 
aehmung  des  in  der  Substanz  in  der  Form  des  Tons  Jnhilrircnden 
die  Inhärens  im  GebOr  Ursache,  d.  h.  nberall  ist  ilie  Verbindung, 
welche  mit  der  Substanz  Stntt  findet,  mittelbare  Ursacliu  ^ht'ta^). 
Bei  dem  Sichtbaren  und  Tastbaren  ist  die  Angemessenheit  (aoge- 
mcsseoe  Grösse)  der  Substanz  eingeschlossen.  V. 

5.  Auch  bei  der  Wahrnehmung  des  Allgemeinen  ist  die  Ver- 
bindung, welche  mit  der  Snbstanz  Statt  findet,  die  Ursach&  Um 
dies  festzustellen,  wird  gesagt:  Das  Wissen,  welches  bei  dem  Allge- 
meinen, dem  Sinn,  nud  dem  Besonderen,  den  Begriffen  der  Sabstaaz 
u.  B.  w.  Statt  findet,  entsteht  von  demselben  eben,  d.  h.  von  dem 
Verbundensein,  welches  mit  der  Substanz  Statt  findet.  Vfeahalb 
werden  nun  Allgemeinheiten,  gleich  der  Substanz,  nicht  durch  blosse 
Verbindung* mit  den  Sinnen  wahrgenommen?  Die  Antwort  dansf 
ist,  weil  Allgemeines  und  Besonderes  (sämäuyavi;eshäbhäT&t)  nieht 
vorhanden  ist,  d.  b.  weil  das  Besondere  des  Allgemeioen,  ntnilich 
der  Begriff  der  Substanz  nicht  vorhanden  ist.  Demnach,  weil  die 
Allgemeinheiten  wegen  ihres  Mangels  an  Sobstanzialit&t  (mul  des- 
halb) wegen  der  Unmöglichkeit  einer  Verbindung  mit  einem  Siaae, 
nicht  aufgefasst  werden  durch  ein  Verbundensein ,  welches  nicht  in 
der  Substanz  Statt  findet,  werden  sie  aufgefasst  durch  die  Verbin- 
dung, welche  mit  der  Substanz  Statt  findet.  V. 

Gewiss   wäre  es  einfacher  zu  erklären,   weil  AUgemeioes  and 
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6.  (Das  Wissen,  welches  entsteht)  bei  Substanzen,  Eigenschaften 
und  Bewegungen,  ist  abhängig  von  dem  Allgemeinen  und 
Besonderen. 

7.  (Das  Wissen,  welches  entsteht)  mit  Rtlcksicht  auf  die  Sub- 
stanz, ist  abhängig  von  der  Substanz,  der  Eigenschaft  und 
der  Bewegung. 


Besonderes  nicht  an  sich  vorhanden  sind.  Die  Erklärung  der  Vi- 
vriti  ist  weit  hergesucht,  und  doch  nicht  genügend,  weil  sie  die  Frage 
erlaubt,  warum  denn  Allgemeinheiten  nicht  vorhanden  sind. 

6.  Ist  nun,  wie  bei  dem  Allgemeinen  und  Besondern  (den  Gat- 
tungen) ein  von  demselben  unabhängiges  Wissen  Statt  findet,  weil 
bei  ihm  kein  Allgemeines  und  Besonderes  vorhanden  ist  (d.  h.  weil 
es  keine  Gattung  der  Gattung  giebt),  so  auch  bei  Substanzen,  Eigen- 
schaften und  Bewegungen  das  Wissen  unabhängig  von  denselben? 
Die  Antwort  darauf  ist  verneinend ;  denn  bei  den  Substanzen,  Eigen- 
ßchaften  und  Bewegungen  giebt  es  jedenfalls  ein  Wissen,  bestimmt 
durch  die  Begriffe  der  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung;  ein 
bestimmtes  Wissen  aber  wird  durch  die  Verbindung  des  Sinns  mit 
einem  Bestimmenden  und  Bestimmbaren  hervorgebracht,  und  ist 
deshalb  vom  Allgemeinen  und  Besonderen  abhängig;  denn  „diese 
Substanz",  „diese  Eigenschaft",  „diese  Bewegung",  ist  ein  bestimmtes 
Wissen.  Ü. 

Das  den  Charakter  der  Wahrnehmung  an  sich  tragende  Wis- 
sen, welches  bei  Substanzen,  Eigenschaften  und  Bewegungen  ent- 
steht, ist  abhängig  vom  Allgemeinen  und  Besondern,  d.  h.  es  hat 
den  Charakter  der  besondern  Gattung,  indem  jene  (Substanz,  Eigen- 
schaft und  Bewegung)  nicht,  gleich  den  Allgemeinheiten,  sich  durch 
sich  selbst  offenbaren.  V. 

7.  Findet  nun  auch  bei  der  Substanz  nur  ein  solches  Wissen 
Statt,  welches  vom  Allgemeinen  und  Besondern  abhängig  ist?  Die 
Antwort  darauf  ist  verneinend.  In  dem  Wissen  z.  B.  „die  glocken- 
tragende, weisse  Kuh  schreitet",  ist  die  Substanz,  nämlich  die  Glocke, 
das  Bestimmende,  weiss  ist  eine  Eigenschaft,  und  schreitet  eine 
Bewegung.  Demnach:  ein  bestimmtes  Wissen  ist  unmöglich  ohne 
Auffassung  eines  Bestimmenden,  oder  ohne  Verbindung  mit  einem 
Bestimmenden;  d.  h.  mit  Rücksicht  auf  das  Wissen  einer  Substanz 
ist  (dieses)  abhängig  von  der  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung.  U. 

Die  Wahrnehmung,  welche  mit  Rücksicht  auf  die  Substanz  ent- 
steht, ist  von  der  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung  abhängig, 
setzt  dieselben  in  der  Art  des  Bestimmenden  voraus,  d.  h.  hat  den 
Charakter  der  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung.  Demnach  eine 
solche  Wahrnehmung  wie,  „dieser  ist  weiss",  „dieser  bewegt  sich", 
hat  in  dem  Punkte  des  „Diesen"  den  Charakter  der  Substanz 
u.  s.  w.    V. 
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8.  Bei  Eigenschaften  nnd  Bewognngen  findet  kdn  Yon  Eigen- 
Schäften  and  Bewegungen  abhängiges  Wissen  Statt,  weil  sie 
keine  Eigenschaften  und  Bew^n^ngen  haben. 

9.  Weil  das  Inharirende  Weisse  hat,  nnd  weil  das  Wissen  des 
Weissen  Torhanden  ist,  so  findet  ein  Wissen  Statt  mit  Rack- 
sicht  aof  das  Weisse  (den  weissen  Gegenstand);  (deshalb) 
sind  beide  (das  weisse  Ganze  and  jenes  Wissen)  die  Ur- 
sachen der  Wirkung. 


8.  Bei  den  Eigenschaften  and  Bewegungen ,  welche  in  bestim- 
men sind,  findet  ein  Wahmehmangs- Wissen,  welches  von  Eigenschaft 
and  Bewegadg  abhangig  w&re,  d.  h.  welches  den  Charakter  der 
Eigenschaft  und  Bewegung  an  sich  trflge,  nicht  Statt,  weil  sie  keine 
Eigenschaften  nnd  Bewegungen  haben,  d.  h.  weil  es  in  den  Eigen- 
schaften und  Bewegungen  keine  Eigenschaften  und  Bewegangen 
giebt.  V. 

9.  Durch  den  Namen  „dessen,  was  Inhärenz  hat^,  wird  die 
Ursache  der  Verbindung  erklärt  Demnach,  weil  die  Inhäremr  der 
Eigenschaft  nicht  in  der  Eigenschaft,  und  die  Inh&renz  der  Bewe- 
gung nicht  in  der  Bewegung  Statt  findet ,  entsteht  in  diesem  and 
Jenem  Wissen  die  Abh&ngigkeit  Ton  Eigenschaft  und  Bewegung  nicht 
durch  das  Bestimmende ,  sondern  durch  das  zu  Bestimmende,  and 
auf  diese  Weise  sind  in  einer  solchen  Vorstellung  wie,  „die  Muschel 
ist  weiss^^  die  Inh&renz  der  Weisse,  die  Eigenschaft  der  Weisse  and 
das  bestimmende  Wissen  der  Weisse  als  Ursache  angegeben.  Dem- 
nach sind  die  bestimmende  Verbindung  und  das  bestimmende  Wis- 
sen derselben  die  Ursache  mit  Rücksicht  auf  eine  wahrhafte  sinn- 
liche Erkenntniss,  und  hiermit  ist  alles  vorhin  Gesagte  abgeschlossen.  U. 

Wird  nun  eingewandt:  Gesetzt  auch,  dass  in  Eigenschaften  und 
Bewegungen  diese  nicht  vorhanden  sind,  so  ist  doch,  wenn  ein  Wis- 
sen von  Eigenschaften  und  Bewegungen  Statt  findet,  mit  Rücksicht 
auf  Eigenschaften  und  Bewegungen  eine  durch  diese  bestimmte  Er- 
kenntniss kaum  auszuschliessen,  —  so  ist  die  Antwort:  „Weil  das 
was  Inhärenz  hat^%  d.  i.  die  Inhärenz  der  Weisse,  „Weisse  hat", 
weisse  Farbe  bat,  „und  weil  das  Wissen  des  Weissen  vorhanden 
ist^S  ^^il  ^^^  bestimmendes  Wissen  von  der  Art  der  weissen  Farbe 
vorhanden  ist,  „so  findet  mit  Rücksicht  auf  das  Weisse^^,  auf  den 
Weissfarbigen  Gegenstand,  eine  Muschel  u.  s.  w..  „ein  Wissen^ 
Statt.  Dies  ist  weiss,  d.  h.  es  entsteht  eine  wahrhafte  Wahrneh- 
mung, wo  die  weisse  Farbe  das  Bestimmende  ist  Deshalb  ist  bei- 
des, nämlich  das,  was  die  weisse  Farbe  hat  und  das  Wissen  der 
weissen  Farbe,  die  Ursache  der  Wirkung,  nämlich  der  wahrhaften 
Wahrnehmung  von  der  Art  der  weissen  Farbe.  Mit  Rücksicht  auf 
die  wahrhafte  Erkenntniss  von  der  Art  der  weissen  Farbe  ist  da- 
her vermittelst  der  Inhärenz- Verbindung  beides,  nämlich  das,  was 
weisse  Farbe  hat,  und  das  Wissen  der  weissen  Farbe,  regelnd,  and 
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10.  Bei  Substanzen  finden  keine  (Erkenntnisse  Statt,  welche  gel- 
ten könnten)  als  gegenseitige  Ursachen. 

11.  In  Kraft  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Ursachen  (der  Er- 
kenntnisse) und  in  Kraft  der  Folge  der  Ursachen  (der  Er- 
kenntnisse) findet  die  Folge  der  Erkenntnisse  des  Topfes 
und  Gewebes  u.  s.  w.  St^tt^  nicht  in  Kraft  des  Verhältnisses 
von  Ursache  und  Wirkung. 


der  Sinn  ist,  dass  ohne  ein  Bestimmendes  in  der  Form  von  Eigen- 
schaft und  Bewegung  es  mit  Rücksicht  auf  Eigenschaften  und  Bewe- 
gungen keine  wahrhafte  Wahhiehmung  einer  solchen  Art  giebt.  Y. 

10.  Wenn  nach  der  Wahrnehmung  „dieser  Topf*'  die  Wahr- 
nehmung ,,dies  Gewebe^^  entsteht,  ist  dann  nicht  das  Wissen  des 
Topfes  die  Ursache  des  Wissens  des  Gewebes,  indem  jenes  zuvor 
da  war?  Dennoch  möchte  wohl  das  Wissen  des  Gewebes  niemals 
ohne  das  des  Topfes  sein.  Der  Zweifel  dieser  Art  wird  in  dem 
vorliegenden  Sütra  gelöst:  „Bei  Substanzen^',  bei  Erkenntnissen  von 
Substanzen,  welche  nicht  Substanzen  bestimmen^  und  welche  (zugleich) 
in  dem  Verhältnisse  des  Vorangehenden  und  Nachfolgenden  stehen^ 
finden  nicht  Statt  „Erkenntnisse'^  —  so  muss  mau  hier  ergänzen, 
welche  gegenseitige  Ursache  (von  einander)  wären.  Demnach,  obwohl 
das  Wissen  des  Topfes  dem  des  Gewebes  vorangehn  mag,  so  ist  sie 
doch  nicht  die  Ursache ,  weil  ein  unabänderliches  Vorangehn 
nicht  Statt  findet.  V. 

11.  Die  Folge  der  Erkenntnisse  „Topf,  „Gewebe"  hängt  von 
der  Folge  der  Ursachen  ab,  nicht  von  dem  Verhältnisse  von  Ur- 
sache und  Wirkung.  Wie  ist  nun  die  Folge  der  Ursachen?  Die 
Antwort  darauf  ist  „in  Kraft  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Ursa- 
chen^',  und  so  ist  die  Gleichzeitigkeit  der  Ursachen  verboten.  Des- 
halb, obwohl  verschiedene  Ursachen  von  Erkenntnissen  vorhanden 
sind,  so  findet  doch  keine  Gleichzeitigkeit  Statt.  Wenn  aber  Gleich- 
zeitigkeit der  Ursachen  Statt  fände,  dann  wäre  auch  Gleichzeitigkeit 
der  Wirkungen  möglich.  Demnach ,  die  Nicht-Gleichzeitigkeit  Mer 
Erkenntniss   ist  der  Beweis   für  (das  Dasein  des)  Innern  Sinns.  U. 

Die  Vivriti  schliesst  diesen  Abschnitt  mit  folgender  Zusammen- 
fassung. Erkenntniss  ist  zuerst  zweifache  Auffassung  und  Erinne- 
rung. Die  Auffassung  ist  wiederum  nach  der  Ansicht  Kanäda's 
zwiefach  nach  ihrer  Eintheilung  in  Wahrnehmung  und  Schluss.  Die 
Wahrnehmung  sodann  ist  nach  ihrer  Entstehung  aus  den  verschie- 
denen Sinnesorganen  sechsfach,  nach  der  Theilung  aber  von  bestimm- 
ter und  unbestimmter  zwiefach,  und  wiederum  zwiefach  nach  ihrer 
Eintheilung  in  gewöhnliche  und  nicht  -  gewöhnliche.  Der  Schluss 
ist  dreifach;  nämlich  nach  der  dreifachen  Art,  wie  er  aus  dem 
Schliessen  entstand,  nämlich  entweder  nur  einschliessend,  oder  nur 
ausschliessend,  oder  einschliessend  und  ausschliessend  zugleich.  Hier 
ist  dies   zu  bemerken,   dass  der  nur  einschliessende  Schluss  Statt 
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Zweiter  Abschnitt 

1.  (Solche  Erkenntnisse,  wie:)    Dies  ist  jener,    durch  Dich  ist 
es  gethan,  gieb  jenem  Speise,  hängen  vom  Wissen  ab. 

2.  Weil  (sie)  bei  dem  Gesehenen  Statt  finden,   bei  dem  Nicht- 
Gesehenen  nicht  Statt  finden. 

a.    (Das  Wort)  Gegenstand  bezieht  sich  auf  Sabstanzen,  Eigen- 
schaften und  Bewegungen. 


findet  bei  solchen  Gründen,  wie  Wissbarkeit  u.  s.  w.,  der  nnr  aas- 
schliessende,  wo  z.  B.  das  Erd-EIement  von  den  von  der  £rde  ver- 
schiedenen Elementen  durch  den  Begriff  des  Geruch-Habens  ansge- 
schlosscn  wird;  der  zugleich  einschliessende  und  ausschliessende 
aber,  wie  z.  B.  der  Berg  raucht,  weil  er  raucht. 

Erinnerung,  abhängig  von  dem  Einbildung  genannten  gleich- 
artigen Eindruck,  welcher  abhängt  von  der  rücksichtslosen  Gewiss- 
heit^  ist  nur  einfach.. 

Auf  andere  Weise  ist  wiederum  Erkenntniss  zwiefach,  Wahr- 
heit und  Nicht- Wahrheit.  Wahrheit  ist  eine  gleichartige  Ehrkennt- 
niss  mit  Rücksicht  auf  ein  Gleichartiges,  Nicht- Wahrheit  eine  der- 
artige Erkenntniss,  wo  ein  Derartiges  nicht  vorhanden  ist.  Auch 
ist  Erkenntniss  zweifach  nach  der  Eintheilung  in  Zweifel  and  Gewiss- 
heit. Zweifel  ist  ein  Wissen,  charakterisirt  durch  Vorhandensein 
und  Nicht-Vorhandensein  eines  Entgegengesetzten  in  einem  Subjekte^ 
Gewissheit  ein  Wissen,  wo  ein  derartiges  Verhältniss  nicht  Torban- 
hauden,  und  welches  derartig  ist.  V. 

1.  Solche  Erkenntnisse,  wie  „dieser  Topf ",  , jenes  Gewebe"  hängt 
vom  Wissen  ab,  ist  etwas,  wo  das  Wissen  das  Bestimmende  ist, 
indem  die  Ausdrücke  „dieser'*,  „jener"  in  einem  wahrnehmbaren 
Gegenstande  ihren  Sinn  haben ;  ein  Wissen  in  der  Form  der  Wahr- 
nehmung ist  in  einer  solchen  Erkenntniss  das  Bestimmende.  Weil 
das  Wort  „Du"  dadurch,  dass  es  auf  einem  Wissen  beruht,  welches 
durch  sich  selbst  hervorgebracht  wird ,  seinen  Sinn  hat  in  dem 
Gegenstände  der  Absicht  der  Sprechers,  so  ist  die  Erkenntniss, 
welche  durch  den  Satz:  „durch  Dich  ist  es  gethan",  hervorgebracht 
wird,  eine  solche,  wo  das  Wissen  das  Bestimmende  ist.  Auch  die 
durcli  Rede  entstandene  Erkenntniss :  Gieh  jenem  Speise,  wo  ^jene" 
„diesen"  bedeutet,  ist  eine  solche,  wo  das  Wissen  in  der  Form  der 
Wahrnehmung  das  Bestimmende  ist.    V. 

„Weil  sie  Statt  finden",  .weil  die  Anwendung  von  Ausdrücken 
wie  „dieser"  u.  s.  w.  Statt  findet  „bei  dem  Gesehenen",  Gewussten, 
welches  durch  ein  im  Wissen  enthaltenes  Prädikat  bestimmt  ist, 
„weil  sie  nicht  Stjitt  finden",  weil  eine  solche  Anwendung  nicht  Statt 
findet,  bei  dem  Nicht-Gesehenen,  Nicht-Gewussten ,  welches  nicht 
durch  ein  im  Wissen  enthaltenes  Prädikat  bestimmt  ist,  so  haben 
jene  Erkenntnisse  ihren  Sinn  in  einem  (Gegenstande),  welcher  durch 
ein  im  Wissen  enthaltenes  Prädikat  bestimmt  ist. 

3.    Dagegen  Gautama. 
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4.  Bei  den  Substanzen  wurde  das  Bestehen  aus  den  fünf  Ele- 
menten (dem  Körper)   abgesprochen. 

5.  Durch  Mehrheit  und  durch  Geruch-habeu  ist  die  Erde  das 
dem  Geruchs- Wissen  zu  Grande  Liegende. 

G.  Auf  dieselbe  Weise  (siad)  das  Wasser,  das  Licht  und  die 
Luft  (das  dem  Geschmacksinn,  dem  Gesichtssiuu  und  dem 
Tastsinn  zu  Grunde  Liegende). 

Neuntes    Buch. 

Erster  Abschnitt. 

1.  (Eine  Wirkung  ist)- vorher  nicht- seiend ,  weil  Bewegungen 
und  Eigenschaften  nicht  (darauf)  angewandt  werden. 


4.  „Bei  den  Substanzen'*,  bei  den  Sütras,  welche  die  Substanz 
feststellten.  Demnach,  keine  Substanz,,  welche  ein  Körper  u.  s  w. 
ist,  besteht  aus  den  fünf  Elementen,  sondern  alle  Körper  und  Sinne 
sind  durch  je  ein  Element  hervorgebracht.    V. 

5.  Das,  wovon  das  Wissen,  die  Wahrnehmung  des  Geruches 
entsteht,  ist  das  Geruchs- Wissen ,  der  Geruchssinn.  Hier  ist  die 
Erde,  als  feines  Element,  das  zu  Grunde  Liegende,  d.  h.  die  in- 
härente Ursache.  „Durch  Mehrheit,  dadurch  nämlich,  dass  die 
Erde  angefangen  ist  von  Theilen,  welche  nicht  durch  Wasser  u.  s.  w. 
unterdrückt  sind."  Eben  so  ist  sie  es  durch  das  Geruch-Haben. 
Der  Geruchssinn  ist  nicht  durch  Wasser  u.  s.  w.  hervorgebracht, 
weil  er  den  Geschmack  u.  s.  w.  nicht  auffasst,  und  der  vollständige 
Sinn  ist,  dass  das  Geruch-Haben  hier  (Statt  findet),  weil  nur  durch 
die  Verbindung  mit  der  Auffassung  der  Geruch  aufgcfasst  wird.    V. 

6.  Bei  der  Auffassung  des  Geschmacks,  dem  Geschmackssinn, 
ist  das  Wasser  das  zum  Grunde  Liegende,  bei  der  Auffassung  der 
Farbe,  dem  Gesichte  das  Licht,  bei  der  Auffassung  der  Tastbarkeit, 
dem  Tastsinne  die  Luft,  weil  der  Geschmacksinn  u.  s.  w.  nur  den 
Geschmack  u.  s.  w.  auffasst.    V. 

Im  Texte  steht  noch  „weil  Geschmack,  Farbe  und  Tastbarkeit 
nicht  verschieden  sind".  Die  Vivriti  hält  dies  für  einen  Zusatz, 
der  durch  die  Unachtsamkeit  eines  Abschreibers  entstanden  ist;  dies 
ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  diese  Worte  nicht  durch  den  Upa- 
skära  erklärt  sind. 

1.  „Eine  Wirkung",  wie  ein  T^opf  u.  s.  w.  ist  „vorher*',  vor 
seiner  Entstehung  „nicht  seiend",  weil  es  nicht  gebräuchlich  ist, 
Bewegungen  und  Eigenschaften  darauf  anzuwenden.  So  wie  nach 
der  Entstehung  des  Topfes  es  gebräuchlich  ist,  Bewegungen  und 
Eigenschaften  darauf  anzuwenden,  wie  wenn  man  sagt^,  der  Topf 
steht,  der  Topf  bewegt  sich,  der  Topf  ist  schwarz  u.  s.  w.,  so 
giebt  es  vorher  (vor  seiner  Entstehung)  nicht  eine  solche  An- 
wendung. Deshalb  ist  die  Ansicht,  dass  die  Wirkung  (vor  ihrer 
Entstehung)   da  sei,    widerlegt,  und  die  Nicht-Existenz  des  Topfes 
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3.    (Eine)  seiende  (Wirkung)  wird  nicht-seiend. 

3.  Weil  auf  das  Nicht-Seiende  keine  Anwendung  von  Bewegung 
und  Eigenschaft  Statt  findet,  so  ist  (das  Seiende)  ein  Ver- 
schiedenes. 

4.  Das  Seiende  ist  auch  das  Nicht-Seiende. 


vor  seiner  Entstehung  steht  fest.  Diese  Nicht-Existenz  ist  durch 
ihr  Gegentheil  hervorgebracht;  wie  gäbe  es  sonst,  wenn  er  (der 
Topf)  nach  der  Ursache  existirte,  nicht  wieder  eine  ^ervo^- 
bringung  des  Hervorgebrachten?  Auch  die  Wahmchmang:  Hier 
wird  jetzt  ein  Topf  da  sein,  ist  ein  Beweis  der  vorhergehenden 
Nicht-Existenz.    V. 

2.  So  wie  vor  der  Thätigkeit  der  Ursache  durch  Wahmdi- 
mung  und  Schluss  das  Nicht-Sein  der  Wirkung  bewiesen  wird,  so 
wird  auch  nach  der  Thätigkeit  einer  zerstörenden  Ursache,  eines 
Hammers  u.  s.  w.,  durch  Wahrnehmung  und  Schluss  eine  seiende 
Wirkung,  z.  B.  ein  Topf,  als  jetzt  nicht-seiend  bewiesen.  Biese 
Nicht-Existenz  heisst  Zerstörung;  denn  es  giebt  ein  solches  Wissen 
wie:  der  Topf  ist  vernichtet,  zerstört;  der  eben  gehörte  Ton  „Gtl*^ 
ist  jetzt  nicht  da.    U. 

3.  „Das  Seiende"  muss  hinzugefDgt  werden.  Von  dem  Nicht- 
Seienden  ist  das  Seiende  verschieden.  Weshalb?  Die  Antwort  ist 
„Weil  keine  Anwendung  von  Bewegung  und  Eigenschaft  (auf  das 
Nicht-Seiende)  Statt  findet".  Zur  Zeit  der  Zerstörung  ist  nämlich 
der  Topf  nicht  vorhanden;  es  giebt  keine  Anwendung  wie:  Der 
Topf  ist  da;  jetzt  hat  der  Topf  Farbe;  bringe  den  Topf  n.  s.  w.; 
deshalb;  weil  es  ihm  entgegengesetzt  ist;  ist  das  Seiende  etwas  von 
dem  Nicht-Seienden  Verschiedenes.    U. 

4.  Wo  das  Seiende,  wie  ein  Topf  u.  s.  w.  wie  ein  Nicht- 
Seiendes zur  Anwendung  kommt,  da  wird  die  Nicht-Existenz  der 
Identität  vorgestellt.  Es  giebt  nämlich  eine  solche  Vorstellung  wie 
„das  nicht-seiende  Pferd  ist  die  Identität  des  Rindes",  „das  nicht- 
seiende  Rind  ist  die  Identität  des  Pferdes",  „das  nicht-seiende  Ge- 
webe ist  die  Identität  des  Topfes",  „der  Nicht-Topf  ist  das  Gewebe, 
das  Nicht-Pferd  ist  das  Rind,  das  Nicht-Rind  ist  das  Pferd**  u,  s.  w. 
Demnach  in  dieser  Vorstellung  ist  das  Rind  die  gegenseitige  Nicht- 
Existenz des  Pferdes,  der  Topf  die  gegenseitige  Nicht-Existenz  des 
Gewebes.  Deshalb  ist  die  gegenseitige  Nicht-Existenz  offenbar  ein 
anderer  Name  für  die  Nicht-Existenz  der  Identität;  hier  ist  diese 
Identität  durch  das  Gegentheil  bestimmt,  und  jene  Nicht-Existenz 
ist  die  gemeinschaftliche  Beziehung  für  das  Gegentheil ;  denn  es 
giebt  solche  Vorstellung  wie :  der  Topf  ist  nicht  der  Erdboden ;  zu- 
gleich ist  sie  (die  Vorstellung)  unabänderlich;  denn  es  ist  unmög- 
lich-, dass  der  Topf  und  das  Gewebe  jemals  identisch  würden.   U. 
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5.  Und  das  davon  verschiedene  Nicht-Seiende  ist  das  (absolut) 
Nicht-Seiende. 

6.  „Dies  ist  nicht-seiend"  (ist  eine  Wahrnehmung),  gleich *der 
Wahrnehmung  des  Entgegengesetzten  (dessen,  was  früher 
seiend  war),  weil  keine  Wahrnehmung  des  Dagewesenen  da 
ist,  und  die  Erinnerung  an  das  Gewesene  Statt  findet. 


5.  „Das  davon",  von  den  vorhe^enannten  drei  Arten  der 
Nicht-Existenz,  verschiedene  Nicht-Seiende,  ist  das  Nicht-Seiende, 
d.  h.  das  absolute  Nicht-Seiende.  Der  vollständige  Sinn  demnach 
ist,  die  Nicht-Existenz,  welche  von  den  genannten  drei  Arten  der 
Nicht -Existenz  verschieden  ist,  ist  die  absolute  Nicht -Existenz. 
Unter  ihnen  hat  die  Vorher-Nicht-Existenz  eine  spätere  Gränze, 
die  Zerstörung  eine  frühere  Gränze,  die  gegenseitige  Nicht-Existenz 
eine  gemeinschaftliche  Beziehung  zum  Gegentheile ;  die  absolute 
Nicht-Existenz,  als  entgegengesetzt  den  drei  anderen  Artetf,  ist  eine 
vierte  Art.    ü. 

Die  absolute  Nicht-Existenz  ist  die  vierte  Art  der  Nicht-Exi- 
stenz, und  unveränderlich.  Die  Meinung  der  älteren  Schule  ist, 
dass  die  drei  Arten,  nämlich  das  Gegentheil,  die  frühere  Nicht- 
Existenz und  die  Zerstörung  der  absoluten  Nicht-Existenz  entgegen- 
gesetzt sind,  dass  die  Vorstellungen:  „In  dem  rothen  Topfe  ist  keine 
schwarze  Farbe",  „in  dem  schwarzen  Topfe  ist  keine  rothe  Farbe'^ 
in  die  Zerstörung  und  die  vorangehende  Nicht-Existenz  eingeschlos- 
sen seien.  Die  neuere  Schule  aber  meint,  dass  die  Zerstörung  und 
die  vorangehende  Nicht-Existenz  nicht  der  absoluten  Nicht-Existenz 
entgegengesetzt  seien,  deshalb  wäre  auch  mit  einer  Bestimmung  der 
Zeit,  wie  einer  Zerstörung  u.  s.  w.,  die  absolute  Nicht-Existenz 
vorhanden.  Sie  sagen,  wo  nach  einem  Orte  ein  Topf  u.  s.  w.,  der 
vorher  (von  da)  fortgenommen,  wieder  hingebracht  würde,  da  fände, 
wegen  des  Nicht-Vorhandenseins  der  Verbindung  der  Nicht-Existenz 
der  Zeit  des  Topfes  zur  Zeit  des  Seins  des  Topfes,  kein  Wissen 
der  absoluten  Nicht-Existenz  Statt  Einige  aber  behaupten :  Wo  an 
einem  Orte  vorher  ein  Topf  u.  s.  w.  gestanden  hätte,  nachher  hin- 
weggenommen und  wiederum  zurückgebracht  wäre,  da  fände  eine 
vierte  Art  der  Verbindungs-Nicht-Existenz  unter  dem  Namen  der 
Zeit-Nicht-Existenz  Statt,  deren  Charakter  es  wäre  hervorzubringen 
und  zu  zerstören,  nicht  aber  ^absolute  Nicht-Existenz.     V. 

6.  (Ein  solches  Wissen)  wie  „der  Topf  ist  vernichtetes  „der 
Topf  ist  zerstört",  „der  Topf  ist  jetzt  zerstört",  ist  eine  Vorstellung 
der  Wahrnehmung.  Hier  wird  ein  Beispiel  gegeben,  „gleich  der 
Wahrnehmung  des  Entgegengesetzten".  Wie  es  von  dem  Entgegen- 
gesetzten, dem  Topfe  u.  s.  w.,  eine  deutliche  Wahrnehmung  giebt, 
so  auch  von  der  Zerstörung  desselben.  Hier  wird  die  Ursache  an- 
gegeben „weil  keine  Wahrnehmung  des  Gewesenen  da  ist",  weil  es 
keine  Wahrnehmung  giebt   des  Gewesenen,    des  nach  seiner  Ent- 
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7.  Auf  dieselbe  Weise  (findet  Wahrneliiii\^ng  Statt )  aach  bei 
der  (firttheren)  Nicht-ExistenZ;  weil  die  Existenz  (die  Ursache) 
wahrgenommen  wird, 

8.  Dadurch  ist  auch  Nicht-Topf,  Nicht-Rind,  Nicht- Verdienst 
erklärt. 

stehung  zerstörten  Topfes.  Hiermit  wird  (auch)  die  Nicht-Auffaä- 
suug  des  Angemessenen  ausgesagt  liier  findet  nun  folgende  Uilfs- 
Ueberlegung  Statt:  Wäre  der  Topf  hier  wirklich  vorhanden,  so 
würde  er,  gleich  dem  Erdboden,  gesehen  werden ;  er  wird  aber  nicht 
gesehen;  deshalb  ist  er  nicht  wirklich  vorhanden.  Eine  andere 
Mit-Ursache  wird  angegeben,  „weil  die  Erinnerung  an  das  Gewesene 
Statt  findet'^  d.  h.  weil  die  Eriuneioing  an  das  gewesene  Entgegen- 
gesetzte, einen  Topf  u.  s.  w.  Statt  findet,  und  hiermit  ist  die  Er- 
innerung des  Gegentheils  (nämlich  des  vorhin  dagewesenen  Topfcä 
u.  s.  w.)  ausgesagt.    U. 

7.  „Bei  der  Nicht-Existenz",  d.  h.  bei  der  früheren  Nicht-Exi- 
stenz, —  der  Ausdruck  Nicht-Existenz,  welcher  das  Allgemeine  aus- 
sagt, hat  hier  den  Sinn  des  Besondern,  —  findet  auf  dieselbe  Weise 
Wahrnehmung  Statt.  Wie  bei  der  Zerstörung  durch  die  Verbindong 
mit  dem  Sinne,  durch  die  Nicht-Auffassung  des  Angemessenen  und 
durch  das  Wissen  des  Gegentheils  Wahrnehmung  entsteht,  so  auch 
bei  der  früheren  Nicht-Existenz.  —  Wird  nun  eingewandt:  Die 
frühere  Nicht-Existenz  hat  keinen  Anfang.  Weshalb  wird  nnn  nicht 
aus  diesem  Grunde  lange  vor  dem  Entstehen  der  Verbindung  der 
beiden  Hälften  eines  Topfes  die  Nicht-Existenz  wahrnehmbar,  indem 
die  genannten  Ursachen  schon  zu  der  Zeit  vorhanden  sind?,  so 
lautet  die  Antwort,  „weil  die  Existenz  wahrgenommen  wird",  und 
Existenz  bedeutet,  nach  der  Hcrleitung,  es  ist,  existirt  etwas  daraus, 
die  Bcstandtheile  (saniagri)  .  . .  Demnach  weil  am  genannten  Orte 
die  Bestandtheile  der  letzten  Ursachen  nicht  da  sind,  so  ist  auch 
die  Wahrnehmung  der  früheren  Nicht-Existenz  nicht  da.  Das  „Auch'* 
dient,  um  die  Wahrnehmung  der  Nicht-Existenz  eines  üebersinn- 
lichen,  wie  der  Luft  u.  s.  w.  zu  verbieten,  und  damit  ist  auch  die 
Angemessenheit  des  Gegentheils  eingeschlossen.  V. 

8.  Der  vollständige  Sinn  ist:  „Dadurch",  durch  die  Angabe  der 
Vorstellung  der  Zerstörung  und  der  früheren  Nicht-Existenz,  wie 
z.  B.  der  Nicht-Topf  ist  das  Gewebe,  das  Nicht-Rind  ist  das  Pfeni, 
das  Nicht- Verdienst  ist  das  Glück  u.  s.  w.  erklärt,  d.  h.  ausgesagt 
Demnach  auch  bei  der  Wahrnehmung  der  gegenseitigen  Nicht- 
Existenz sind  die  Ursachen  die  Besonderheit  der  Verbindung  mit 
dem  Sinne,  das  Nicht-Auffassen  des  Gegentheils,  und  das  Wissen 
des  Gegentheils.  Dies  nun  ist  der  Unterschied.  Was  in  der  Auf- 
fassung der  Verbindungs-Nicht-Existenz  die  Regel  ist,  nümüch  die 
Angemessenheit  des  Gegentheils,  in  der  Auffassung  der  gegenseitigen 
Nicht-Existenz   aber  die  Angemessenheit  der  Beziehung,    indem  so 
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9.  (Solche  WahrnehmuDg)  wie  „das  Nicht-Gewesene  ist  nicht", 
ist  nicht  etwas  (von  der  absoluten  Nicht-Existenz)  Ver- 
schiedenes. • 
10.  Auf  diese  Weise  „der  Topf  ist  nicht  im  Hause",  wird  dem 
(vorher  dort)  seienden  Topfe  die  Verbindung  mit  dem  Hause 
verboten. 


auch  das  Glück  u.  s.  w.  die  Beziehung;  obwohl  das  Verdienst  tiber- 
sinnlich ist,  diese  Wahrnehmung  der  gegenseitigen  Existenz  ist  un- 
verwerflich. Was  aber  von  Einigen  als  die  Regel  bei  der  Auffas- 
sung der  Verbinduugs-Nicht-Existenz  ausgesagt  wird ,  nämlich  die 
Angemessenheit  von  beidem,  dem  Gegentheile  und  der  Beziehung, 
ist  nicht  unsere  Meinung.  Wäre  dies  der  Fall,  so  könnten,  weil 
in  dem  Stein  die  Nicht-Existenz  des  Geruchs,  in  dem  Zucker  die, 
Nicht-Existenz  des  Bittern,  in  der  Luft  die  Nicht-Existenz  der  Farbe 
in  dem  NAether  die  Nicht-Existenz  der  Tastbarkeit  und  des  Tons 
durch  Wahrnehmung  aufgefasst  wird,  die  respektiven  Substrate  der- 
selben nicht  den  respektiven  Sinnen  angemessen  sein.  Deshalb  wird 
von  PakshadharamiQra  die  Wahrnehmung  der  Zerstörung  der  Tast- 
barkeit der  Luft  durch  eine  Besonderheit  der  mit  dem  Tastsinne 
verbundenen  Zeit  anerkannt.    V. 

9.  Wo  in  einer  Wahrnehmung  „des  Nichtgewesenen",  Vergan- 
genen, eine  solche  Wahrnehmung  „es  ist  nicht"  Statt  findet,  „da  ist 
nicht  etwas  Verschiedenes",  ein  von  der  absoluten  Nicht-Ekistenz 
Verschiedenes,  z.  B.  nicht  die  Nicht-Existenz  der  Zerstörung  u.  s.  w. 
In  der  Wahrnehmung:  „in  dem  rothen  Topfe  ist  der  schwarze 
nicht",  ist  die  Wahrnehmung  des  Gewesenen,  der  schwarzen  Farbe, 
weil  sie  durch  den  Gegenstand  gegenwärtig  ist,  der  Gegenstand  der 
Zerstörung  des  Schwarzen.  In  der  Wahrnehmung  hingegen :  „Farbe 
ist  nicht  in  der  Luft"  ist  eine  früher  entstandene  Farbe  nicht  der 
Gegenstand;  deshalb  ist  diese  Wahrnehmung  nicht  ein  Gegenstand 
der  Zerstörung,  sondern  ein  Gegenstand  der  absoluten  Nicht-Exi- 
stenz. Der  Ausdruck  des  Gewesenen  schliesst  auch  das  Zukünf- 
tige ein.    V. 

10.  Aber  die  Wahrnehmung  „der  Topf  ist  jetzt  nicht"  auf  einem 
Boden  u.  s.  w.,  wo  er  zuvor  war  und  nachher  entfernt  wurde,  ist 
doch  nicht  eingeschlossen  in  die  frühere  Nicht-Existenz  oder  in  die 
Zerstörung,  indem  diese  nach  der  Regel  des  Daseins  der  inhärenten 
Ursache  an  dem  Orte  des  Bodens  n.  s.  w.  nicht  vorhanden  ist. 
Auch  ist  sie  (die  Wahrnehnrang)  nicht  absolute  Nicht-Existenz,  weil 
wegen  der  Beständigkeit  desselben  auch  während  der  Zeit  des  Da- 
seins des  Topfes  eine  solche  Wahrnehmung  Statt  finden  müsste. 
Was  ist  also  der  Gegenstand  einer  solchen  Wahrnehmung?  Zwei- 
fel dieser  Art  zu  entfernen,  wird  gesagt:  „Dem  seienden",  dem  vor- 
her dort  anwesenden  „Topfe  ist  die  Verbindung  mit  dem  Hause 
verboten",  und  der  Sinn  ist,  der  Topf  hat  Verbindungs-Nicht-Exi- 
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11.  Durch  eine  besondere  Yerbindung  der  Sede  «nd  dee  innem 
Sinns  (entsteht)  in  der  Seele  die  Wabmehmsqg  d«r  Seele. 


stenz,  d.  h.  die  besondere  Art  derselben,  abeolote  Nicbt-Eristeu, 
mit  RQcksieht  auf  das  Hans,  and  der  YoUstftndige  Sinn  des  Sütra 
ist,  ^der  Topf  ist  nicht  im  Haase^,  ist  ein  Gegenstand  der  Wahi^ 
nehmnng.  In  einer  solchen  Wahrnehmung  demnach  wird  die  abso- 
lute Nicht-Existenz  des  Topfes  dnrch  die  Identitftls  -  Verbiodong 
von  der  Natnr  des  Hauses  u.  s.  w.  zu  der  oder  jener  Zeit  oübi- 
bar,  und  der  Sinn  ist,  weil  zur  Zeit  des  (Daseins  des)  Topfes  eine 
solche  Verbindung  nicht  Statt  £Emd,  so  entstand  nicht  du  Wisaei 
einer  absoluten  Nicht-Existenz  desselben.  V. 

11.  Nachdem  die  Wahrnehmung,  welche  durch  gewUmlidie 
Verbindung  entsteht,  untersucht  ist,  wird  nun  die  WahmelHim 
bestimmt,  welche  durch  eine  ungewöhnliche  vermittelst  der  T<9 
entstandene  Verbindung  hervorgebracht  wird:  „Durch  eine  beson- 
dere Verbindung  der  Seele  und  des  innem  Sinns^,  durch  eine  Ver- 
bindung der  Seele  und  des  innem  Sinns,  hervoi^bracht  mit  Wlh 
eines  durch  die  Yoga  entstandenen  Verdienstes,  ,^t8telitf*y  mm 
man  hinzufügen,  ^^  der  Seele^,  in  dem  Willen,  welcher  ein  Wisiss 
zur  Folge  hat  (denn  fttm&  bedeutet  nach  dem  Lexioon  Sede,  W^ 
len,  Festigkeit,  Wissen),  d.  h.  also,  wenn  Nachdenken  TorksBda 
ist,  entstanden  durch  einen  Willen,  welcher  ein  Wissen  mar  Folge 
ha^  „die  Wahrnehmung  der  Seele^,  die  Wahraehmnng  der  dgenai 
Seele  und  fremder  Seelen.  Die  ungewöhnliche  VerUndiing  nm  ist 
dreifach,  je  nachdem  sie  das  Kennzeichen  des  Allgemeinen  oder  des 
Wissens  hat,  oder  ans  einem  durch  die  Yoga  entstandenen  Verdienst 
hervorgeht.  Unter  ihnen  ist  das  durch  die  Yoga  entstandene  Vei^ 
dienst  ein  durch  die  Ausübung  des  Yoga  hervorgebrachtes  besonde- 
res Verdienst,  welches  durch  die  ^ruti,  die  Puil^as  u.  s.  w.  bewie- 
sen ist.  Die  Yoga  ist  wiederum  zwiefach  nach  dem  zwiefiichen 
Charakter  des  Yogi,  welche  entweder  Yukta  oder  Yuqj&na  sind. 
Der,  dessen  innerer  Sinn  dnrch  die  Ausübung  des  Yoga  bezähmt 
ist,  und  der  die  verschiedenen  übernatürlichen  Kräfte  (1.  die  FKhig- 
keit,  sich  leichter  zu  machen  als  die  übrigen  Dinge,  2.  die  Fähig- 
keit, sich  schwerer  zu  machen,  3.  die  Fähigkeit,  sich  beliebig  zu 
verkleinem,  4.  die  Fähigkeit,  sich  beliebig  zu  vergrössem,  5.  die 
Fähigkeit,  sich  nach  einem  beliebigen  Orte  zu  begeben,  6.  die  Fähig- 
keit, jede  beliebige  Gestalt  anzunehmen,  7.  die  Fähigkeit,  Alles  zu 
beherrschen  und  8.  die  Fähigkeit,  Alles  von  sich  abhängig  zu 
machen)  durch  Meditation  erlangt  hat,  heisst  Yukta,  und  Viynkta 
durch  den  Besitz  einer  ausgezeichneten  Yoga.  Der  Yunjana  ist  der, 
dessen  innerer  Sinn  von  den  Gegenständen  weggewandt  ist  und  dar 
durch  Hilfe  der  Vertiefung  (dbyäna)  im  unmittelbaren  Besitze  dar 
Kategorien  ist  Dieser  Letztere  ist  im  gegenwärtigen  Sütra  gemeint  V. 

Diese  Eintheilung  der  Yogis  hat  die  Vivriti  von  der  Bhäshä- 
pariccheda  entlehnt,   wo  die  Yuktas  und  Yui\janas  (sl.  54  and  55) 
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12.  Auf  dieselbe  Weise  (entsteht)  die  Wahrnehmung  mit  Rück- 
sicht auf  die  tlbrigen  Substanzen. 

13.  Die,  deren  innerer  Sinn  ohne  Meditation  ist,  sind  die,  welche 
die  Meditation  vollendet  haben.  Auch  sie  (haben  eine  Wahr- 
nehmung der  eigenen  Seele  und  der  fremden  Seele,  so  wie 
der  übrigen  Substanzen). 


fast  mit  denselben  Worten  erklärt  werden.  Die  Erklärung  des  üpas- 
kära  weicht  etwas  ab.  Nach  ihm  zerfallen  die  Yogis  ebenfalls  in 
zwei  Klassen,  in  die  Yuktas  und  Yiyuktas;  die  ersteren  sind  die, 
deren  innerer  Sinn  durcb  Meditation  modificirt  ist,  die  zweiten 
solche^  deren  innerer  Sinn  von  Meditation  frei  ist.  Ich  glaube  nun 
nichts  dass  Kanada  eine  dieser  £intheilungen  im  Sinne  gehabt  habe. 
Seine  Eintheilung  nämlich  ist  in  asamähitäntahkarana  und  in  samä- 
hitäntat^Jou-ana.  Die  Letzteren  erklärt  er  selbst  als  die,  deren 
Meditation  vollendet  ist;  die  Ersteren  (in  S.  11)  gemeinten  müssen 
daher  die  sein,  bei  denen  die  Meditation  noch  Statt  findet.  Diese 
Eintheilung  stimmt  am  besten  überein  mit  der  von  Patai^ali,  wo  die 
Meditation  (I,  17 — 18)  entweder  eine  bestimmte  Erkenntniss  zum 
Gegenstande  hat,  oder  nicht.  Um  dies  zu  verstehen,  wird  es  nöthig 
sein,  die  einleitenden  Begriffe  von  Patanjali's  System  auseinander  zu 
setzen.  Die  Yoga  selbst  ist  nach  ihm  (Yoga  Sütra  I,  1)  die  Zurück- 
haltung aller  Modificationen  des  Innern  Sinns,  nämlich  der  wahren 
und  falschen  Yorstellungen^  der  phantastischen  Vorstellungen,  des 
Schlafes  und  der  Erinnerung.  Wenn  dies  Alles  entfernt  ist,  so  ist 
die  Seele  ohne  alle  Objekte^  sie  ist  in  der  Form  eines  Zuschauers 
ohne  Objekte,  d.  h.  nur  sich  selbst  gleich  (I,  2).  Die  Zurückhal- 
tung dieser  Modification  geschieht  durch  Meditation  in  Verbindung 
mit  Askese  und  Bezähmung  der  Leidenschaften.  Die  Meditation 
selbst  ist  zwiefach;  die  eine  Art  ist  die,  worin  der  Gegenstand, 
worüber  meditirt  wird,  genau  erkannt  wird  (1,  17),  die  zweite  ist 
eine  Reproduktion  des  Denkens  ohne  einen  Gegenstand  desselben. 
Diese  letztere  ist  die  höhere,  die  dann  Statt  findet,  wenn  die  erstere 
vollendet  ist,  und  sie  scheint  genau  mit  der  zweiten  der  von  Kanada 
angeführten  Arten  zusammenzustimmen. 

12.  Durch  die  genannte  Verbindung  mit  dem  durch  die  Yoga 
entstandenen  Verdienste  findet  nicht  nur  Wahrnehmung  Statt  mit 
Rücksicht  auf  die  Seele,  sondern  auch  mit  Rücksicht  auf  die  übrigen 
Substanzen,  die  Erde  u.  s.  w.  V. 

13.  Nachdem  die  Wahrnehmung  der  Yunjänas  angegeben  ist, 
wird  die  der  Yuktas  ausgesagt.  —  Die  Frucht  der  Meditation  sind 
die  verschiedenen  übernatürlichen  Kräfte.  Die  Yuktas,  welche  diese 
erlangt  haben,  haben  gleichfalls  die  (vorhinbeschriebene)  Wahr- 
nehmung der  Seelen  und  der  übrigen  Substanzen.  Die  Wahrneh- 
mung des  Yunjäna  hängt  ab  von  Vertiefung,  die  des  Yukta  aber 
nicht  von  Meditation,  welche  in  Vertiefung  bestände.  V. 

Bd.  XXII.  2S 


430      Röer^  die  Lchrsprüche  tlcr  Vaiqeshika- Philosophie.  IX.  1.  14. 15.  2.  L 

14.  Durch  Inh&renz  in  denselben  (entsteht  Wahmehmoiig)  mit 
Rücksicht  auf  Bewegungen  nnd  Eigenschaften. 

1 5.  Durch  Inhärenz  in  der  Seele  (entsteht  eine  genrOhnlich  Wahr- 
nehmung) mit  Rücksicht  auf  die  Kigensohaftan  der  Seele. 


Zweiter  Abschnitt 

1.  (Ein  solches  Wissen,  wie:)  Von  diesem  ist  dies  die  Wir- 
kung^ Ton  diesem  ist  dies  die  Ursache,^  dies  ist  mit  diesem 
Terbnnden,  dies  ist  diesem  entgegengesetzt,  ist  ein  grond* 
entstandenes  (Wissen). 


Die  Vivriti,  der  ich  in  meiner  Uebersetzung  gefolgt  bin,  erkürt 
upasamhrita  durch  ^vollendet",  der  UpaskAra  durch  dArtkrita,  ,^- 
femt^.  Der  Sinn  bleibt  derselbe;  denn  die  Meditation  ist  entfernt, 
weil  sie  Tollendet  ist. 

14.  ,,tatsamav&y&t",  durch  Inhärenz  desselben,  d.  h.  der  Te^ 
bindung  des  innem  Sinns  mit  Hilfe  des  durch  den  Yoga  entstande- 
nen Verdienstes,  entsteht  für  die  Yuktas  und  Yu^j&nas  die  Wall^ 
nehmung  mit  Rücksicht  auf  Bew^pingen  und  Eigenschaften.  Y. 

Ich  habe  dag^en  tat  auf  Substanzen  bezogen. 

lö.  Entsteht  die  Wahrnehmung,  das  Wissen  des  Yogi,  nrass 
man  hinzusetzen,  durch  Inhärenz  in  dem  Verbundenen  entsteht  eben 
die  Wahrnehmung^  das  Wissen  der  Erkenntnisse  n«  s.  w.,  wel^ 
der  Seele  inhäriren,  gleich  den  Erkenntnissen  n.  s.  w.,  welche  wir 
und  Andre  haben;  hier  ist  keine  andere  Erkenntniss  nöthig.  U. 

1.  Sowohl  der  Upaskära  als  die  Vivriti  bemühen  sich,  die 
ganze  Schlusstheorie  der  Schule^  wie  sie  späterhin  ausgebildet  wurde, 
in  dieses  Sütra  bineinznlcgen.  Da  ich  diese  Theorie  schon  oben 
hinreichend  erörtert  habe,  so  übergehe  ich  die  Auseinandersetzung! 
ausgenommen;  so-weit  sie  zur  Erklärung  dieses  Sütra  dient 

Das  argumentative  Wissen,  sagt  die  Vivriti,  ist  drei&ch,  nämlich 
sofern  es  das  Vorangehende,  sofern  es  das  Nachfolgende,  oder  sor 
fem  es  das  allgemein  Aufgefasste  hat.  Das  Vorangehende  ist  die 
Ursache,  und  demgemäss  ein  solcher  Beweisgrund,  das  Nachfolgende 
die  Wirkung,  und  demgemäss  ein  solcher  Beweisgrund,  und  das 
allgemein  Aufgefassle  ist  ein  Beweisgrund,  welcher  von  der  Wirkung 
und  Ursache  verschieden  ist.  Dies  von  Gautama  Gesagte  spricht 
das  Sütra  so  aus :  „Von  diesem  ist  dies'S  Wo  ein  solcher  Gebranch 
Statt  findet,  von  diesem,  zu  Folgernden,  ist  dies,  das  Folgernde,  näm- 
lich eine  Wirkung,  da  ist  der  Beweisgrund  eine  Wirkung^),  wie' 
wenn  von  dem  Rauche  u.  s.  w.  als  dem  Beweisgrunde  auf  das  Feuer 
u.  s.  w.  geschlossen^)  wird.  (Wo  ein  solcher  Gebrauch  Statt  findet:) 
Von  diesem  ist  dies  die  Ursache,  da  ist  der  Beweisgrund  eine  Ur- 
sache, wie  wenn  von  der  besonderen  Höhe  der  Wolken  auf  Regen 

1^     Anstatt  arthftt  habe  ich  attra  fibersetzt. 

2)    Das  am&uam  des  Textes  muss  ein  Draekfehler  für  anumllQaiii  seitu 
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2.    (Von  der  Erkenntniss ; )   „Von  diesem   (zn  Folgernden)  ist 

dies   (der  Ornnd'^,  entsteht  das  argumentative  Wissen);  das 

Verbundene  mit  der  Wirkung  und  der  Ursache  entsteht  von 
dem  Theile. 


geschlossen  wird.  Der  Beweisgrund^  welcher  von  Ursache  und  Wir- 
kung verschieden  ist,  nämlich  das  Allgemein- Aufgefasste ,  ist  mehr- 
fach, wie  wenn  mau  durch  den  Beweisgrund  einer  besondern  Mörser- 
keule vermittelst  der  Verbindung  auf  die  (Anwesenheit  des)  Eisens 
in  djer  Mörserkeule  u.  s.  w.  schliesst;  ebenso  beim  Anblick  einer 
besonderen  Art  von  Schlange,  welche  in  zitternder  Bewegung  ist, 
auf  die  Anwesenheit  eines  Ichneumon  im  Dickicht  u.  s.  w.,  ebenso 
von  der  heissen  Tastbarkeit,  welche  dem  Feuer  inhärent^)  ist,  auf 
Feuer  in  einem  Kochtopfe  u.  s.  w. 

2.  Von  der  Erkenntniss :  „Von  diesem^,  dem  Einschliessenden, 
dem  zu  Folgernden,  „ist  dies'',  das  Folgernde ;  das  Eingeschlossene 
entsteht  das  argumentative  Wissen.  K&rya-kärana-sambandha  (Wir- 
kung;  Ursache  und  Verbindung)  meint  die  Verbindung  zugleich  mit 
den  Wirkungen  und  Ursachen.  Verbindung  bezeichnet  hier  das 
Verbundene,  „entsteht  von  einem  Theile",  einem  Gliede,  einem  beson- 
deren Grunde ,  wird  dadurch  Grund ,  dass  er  auf  einen  besonderen 
Grund  sich  bezieht.  Demnach  wo  die  Wirkung  der  Beweisgrund, 
da  ist  es  der  Schluss  vom  Nachfolgenden,  wo  die  Ursache  der 
Beweisgrund,  da  ist  es  der  Schluss  vom  Vorangehenden,  wo  das 
Verbundene,  das  von  Wirkung  und  Ursache  Verschiedene,  das  Ver- 
bindung-Habende  der  Beweisgrund  irgend  eines  zu  Folgernden  ist, 
da  ist  der  Schluss  vom  Allgemein- Aufgefassten ,  und  der  Sinn  ist, 
dass  in  den  eben  genannten  Schlüssen  das  Allgemein-Aufgefasste 
enthalten  ist  Die  aber,  welche  die  Schlüsse  in  die  nur  einschlies- 
senden, nur  ausschliessenden ,  und  in  die  zugleich  ein-  und  aus- 
schliessenden  eintheilen,  erklären  die  beiden  letzten  Sütra  auf  andere 
Weise;  eine  Auseinandersetzung  derselben  aber  haben  wir  wegen 
der  Weitläufigkeit  der  Sache  unterlassen.  V. 

Der  Upaskära  erklärt  avayava  (Theil)  durch  einen  Theil,  ein 
Glied  des  fünfgliedrigen  Schlusses.  Dies  ist  gewiss  nicht  recht; 
denn  von  diesem  hängt  nicht  bloss  die  Folgerung  auf  die  Wirkung 
u.  s.  w.,  sondern  die  Folgerung  iiii  Allgemeinen  ab.  Ich  fasse  den 
Zusammenhang  beider  Sütras  folgendermassen  auf.  Im  zweiten  Sütra 
beantwortet  Kanada  die  Frage,  was  das  argumentative  Wissen  sei, 
durch  eine  Aufzählung  seiner  Arten.  Damit  ist  nun  die  Frage  noch 
nicht  beantwortet,  und  zur  schärferen  Bestimmung  erklärt  er  dem- 
nach im  3ten  Sütra  zuerst  die  allgemeine  Natur  des  argumentativen 
Wissens,  und  zerlegt  es  sodann  in  seine  Arten,  welche  im  Gegensata 
zu  den  fünf  im  vorangehenden  Sütra  zunächst  nur  drei  sind. 


1)     Den  Zosats  babe  icb  weggelassen,  iveU  icb  ihn  Dicbt  verstehe. 

28* 
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3.  Hiermit  ist  das  Wortwissen  erkUrt 

4.  Omnd  (Ii6ti4),  Aussage  (apade^X  Aigoaeiit  (liogm) 
weis  (pramAj^)  und  Werkzeug  (kan^am)  habaa  dk 


Bedeutung. 
5.   (Die  ttbrigen  sogenannten  Beweise  sind  ebenfalls  ScUflsse), 
weil  sie  von  dem  Wissen:  ^von  diesem  (zu  Folgernden)  ist 
dies  (der  Omnd)'^  abhängig  sind. 


3.  JHiermit^,  durch  die  Anfahning  des  aigomentaüven  Wlsieni 
ist  das  „Wortwissen^,  das  Wissen,  welches  durch  das  Wort  hervor- 
bracht wird,  ebenfalls  „erkläiiit^S  angegeben.  Von  den  Anhängen 
der  Ny&ya  und  andern  wird  ein  Wissen,  welches  die  NaUr  der 
AnfiiAssung  hat,  und  von  der  Wahrnehmung  und  dem  Schlosse  ver^ 
schieden  ist,  unter  dem  Namen  des  Wissens,  welches  den  Zqsih- 
menhang  lehrt,  angenommen;  von  den  Anhftngem  der  Yai^^eshiki 
wird  es  aber  nicht  zugestanden.  Anstatt  des  Wissens  der  Worte 
findet  (nach  ihnen)  ein  Schluss  Statt  auf  die  Verbindung  des  Worts 
mit  seiner  Bedeutung.  Deshalb,  wenn  man  den  Satx:  „die  Snh 
ist^,  gehört  hat,  so  findet  ein  ScJiluss  Statt  wie:  die  Kah  ist,  gidch 
dem  Topfe,  weil  er  (der  gehörte  Satz)  erinnert  an  das  Wort,  wel- 
ches das  Substrat  ffXr  die  Ergänzung  ist  gemäss  dem  Zosamaei- 
hange  mit  dem  B^^ffe  des  Seins  als  seinem  (nämlich  des  Wortes) 
Prädikate,  'oder  auch,  die  Kuh  ist  gleich  dem  Auge,  weil  er  (jener 
Satz)  an  das  Wort  „Kuh*^,  welches  mit  dem  Worte  „istä  verhondea 
ist,  erinnert  Nicht  aber  ist  das  Wort- Wissen  ein  besonderes;  wdl 
ohne  die  Gewissheit  der  Verbindung  solcher  Art,  wie  die  Worte 
in  Einem  Satze  erhalten  haben,  selbst  bei  der  Angabe  des  Argu- 
ments, das  Wissen  des  Zusammenhangs  nicht  möglich  ist,  deshalb 
ist  jene  (Gewissheit  vorher  nothwendig  .  .  . )  Oder  auch :  das  Wort 
„Euh^  ist  begleitet  von  dem  Wissen  des  Gegenstandes,  welchem  der 
Begriff  des  Seins  einwohnt,  weil  das  Wort  „Kuh^  seine  Eligftnzung 
in  dem  Worte  „isf^  hat.  Was  nicht  so  ist,  das  ist  nicht  so,  wie 
z.  B.  der  Aetber.  Auf  diese  Art  entsteht  ein  Schluss,  wenn  da 
Wort  das  Subjekt  (des  Schlusses)  ist  Oder  auch  der  Schluss  ent- 
steht vom  Allgemeinen,  auf  diese  Art:  Diese  Wortbedeutungen  sind 
mit  einander  verbunden,  weil  sie  die  Worte  mit  ihrer  Ergänzung 
u.  s.  w.  in  Erinnerung  bringen,  gleich  wie  die  Worte  mit  ihrer 
Bedeutung:  „Treibe  die  Kuh  her'S  Oder  auch  ein  solcher  Schluss: 
Diese  Worte  sind  begleitet  von  dem  Wissen  der  Verbindung  der 
in  Erinnerung  gebrachten  Wortbedeutungen,  weil  sie  eine  Anzahl 
von  Worten  sind,  welche  ihre  Ergänzung  u.  s.  w.  haben;  gleich 
der  Anzahl  von  Worten:  Treibe  die  Kuh  mit  dem  Stocke  her.  V. 

5.  Weil  sie  abhängen  von  einem  solchen  Wissen,  „von  diesem^, 
Einschliessenden ,  Zu-Folgernden,  „ist  dies",  der  Grund,  das  Eüiige- 
schlossene,  und  der  vollständige  Sinn  ist,  weil  sie  abhängen  von 
dem  Wissen  des  Eingeschlossenseins.    Zu  ergänzen  ist:  fallen  Yer- 
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gleich,  Muthmassung  nud  Gerücht  anter  den  Begriff  des  argumen- 
tativen Wissens.  Die  durch  Vergleich  entstandene  Erkenntniss  ist 
nun,  wie  folgt:  Wenn  ein  Dorfbewohner  zum  ersten  Male  einen 
bos  Gavaeus  sieht,  so  entsteht  für  ihn  das  Wissen  der  Wahrneh- 
mung: Dieses  (Thier)  ist  dem  Rinde  ähnlich.  Er  erinnert  sich 
sodann  der  Belehrung,  dass  ein  dem  Rinde  ähnliches  (Thier)  mit 
dem  Worte :  Gavaeus  benannt  werde,  und  nun  entsteht  das  Wissen, 
diese  Gattung  ist  durch  das  Wort  „Gavaeus"  zu  benennen.  Ein 
solches  Wissen  ist  nun  nach  der  Ansicht  der  Anhänger  der  Nyäya 
Vergleich,  nach  Eanäda's  Ansicht  dagegen  ist  es  Schluss,  weil  durch 
das  Argument  der  Aehnlichkeit  mit  dem  Rinde,  welches  (Argument) 
als  das  unter  dem  Worte  „Gavaeus"  Eingeschlossene  aufgefasst 
wird,  zu  der  Zeit  die  Folgerung  entsteht  auf  das,  was  durch  das 
Wort  „Gavaeus"  ausgesagt  wird;  in  einem  Zustande  aber,  wo  das 
Wissen  des  Eingeschlossen-Seins  nicht  vorhanden  ist,  entsteht  nicht 
das  Wissen,  welches  durch  das  Wort  „Gavaeus"  ausgesagt  wird. 
Oder  auch:  Nach  der  Wahrnehmung  des  Gavaeus  vnrd  das  Wort 
„Gavaeus"  die  Mittel-Ursache  der  Thätigkeit  mit  Rflcksicht  auf  den 
Begriff  des  Gavaeus,  weil,  wenn  kein  anderer  Zustand  Statt  findet, 
(dieses  Wort)  von  den  Erfahrenen  darauf  (auf  den  Begriff)  angewandt 
wird.  Oder  auch  durch  einen  solchen  Schluss:  —  Das  Wort 
„Gavaeus"  ist  die  Mittel-Ursache  mit  Rücksicht  auf  das,  auf  welches 
eine  Thätigkeit  Statt  findet,  weil  es  ein  angemessenes  (sädhu)  Wort 
ist",  —  tritt  vermöge  des  Prädikates  des  Subjektes  (des  Schlusses) 
die  Mittel-Ursache  der  Thätigkeit  hervor. 

Die  Mimänsaka  nehmen  die  Muthmassung  als  eine  andere  Art 
des  Beweises  an.  Zur  Erklärung:  Wo  durch  die  Astrologie  das 
Leben  Devadatta's  auf  100  Jahre  und  durch  die  Wahrnehmung  fest- 
gestellt ist,  dass  der  Lebende  nicht  im  Hause  ist,  da  wird  ein  Aus- 
ser-dem-Hause-Sein  vermuthet,  weil  sonst  ein  Leben  von  100  Jah- 
ren nicht  möglich  wäre.  Dieser  (Annahme)  nun  wird  nicht  beige- 
stimmt, weil  sie  im  Schlüsse  enthalten  ist.  Weil  hier  das  Leben 
die  Alternative  einschliesst ,  dass  er  entweder  im  Hause  ist  oder 
nicht  ist,  so  tritt,  weil  das  Im-Hause-Sein  verboten  ist,  im  Schlüsse 
das  Nicht-Im-Hause-Sein  hervor.  Ebenso  in  einem  Satze  wie:  Der 
fette  Devadatta  isst  Nichts  während  des  Tages,  ist  das  Essen  etwas 
Erwiesenes,  weil  das  Fettsein  in  dem  Essen  eingeschlossen  ist,,  und 
so  ist,  weil  das  Essen  während  des  Tages  verboten  ist,  das  Essen 
während  der  Nacht  erwiesen. 

Ebenso  nehmen  die  Panränikas  Wahrscheinlichkeit  und  Gerücht 
als  andere  Arten  von  Beweisen  an.  Auf  diese  Art:  Wahrschein- 
lichkeit ist  ein  Wissen,  abhängig  von  vielfachem  Vorkommen,  wie, 
es  ist  wahrscheinlich,  dass  ein  Brahroane  gelehrt  ist;  es  ist  wahr- 
scheinlich, dass  es  unter  tausend  (Brahmanen)  hundert  (Gelehrte) 
giebt,  und  es  ist  die  Ansicht  der  Pauränikas,  dass  hier  ein  Einge- 
schlossen-Sein   nicht  nothwendig  ist     Ebenso  verhält  es   sich  mit 
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6.  Von  einer  besondem  Yerbiodung  der  Seele  and  des  hmem 
Sinnes  so  wie  Yon  der  Selbst-Wiedererxeagnng  (entsteht)  die 
ErinneniDg. 


dem  Gerücht y  welches  io  der  Form:  so  sagt  man»  erscheint;  denn 
dies  ist  eine  durch  Ueberlieferung  empfangene  Rede,  wo  kein  bestimm- 
ter Sprecher  vorhanden  ist,  z.  B,  (die  Aussage:)  in  diesem  indi- 
schen Feigenbaum  ist  ein  Taksha»  ist  nach  dem  DafiUrhalten  der 
Paur&^ikas  nicht  in  dem  Wort- Wissen  enthalten,  weil  sie  nicht  gewiss 
ist  durch  das  Wort  kompetenter  Personen.  Mit  dieser  Ansiebt 
stimmen  wir  nicht  aberein ,  weil  das.Oerflcht,  als  das  Wesen  des 
Wort-Wissens  in  sich,  tragend,  eben  in  dem  Schlüsse  enthalten  ist 
Auch  die  Wahrscheinlichkeit,  wenn  sie  Yon  dem  Eingeschlossen- 
Sein  abhängt,  ist  im  Schlüsse  enthalten ;  hängt  sie  aber  nicht  dsTos 
ab,  so  ist  sie  kein  Beweis.  So.  wird  auch  von  Gktutama  (II.  10,  30) 
gesagt:  Weil  Gerücht'  im  Wort- Wissen,  und  Vermuthnng,  Wahr- 
scheinlichkeit und  Nicht-£xistenz  im  Schlüsse  enthalten  sind,  so 
gibt  es  keinen  Widerspruch  (von  unserer  Annahme  von  nur  vier 
Arten  des  Beweises).  Nach  der  Ansicht  des  Bha|ta  und  der  Ye- 
dänta  giebt  es  noch  eine  andere  Art  von  Beweis,  nämlich  die  Nicht- 
An&ssung,  und  durch  sie  entsteht  das  Wissen  der  Nicht-Existens. 
Auch  diese  Ansicht  ist  uns  nicht  genehm.  An  der  Stelle  der  Nicht- 
Auffiassung  entsteht  eine  Wahrnehmung  durch  eine  Be8onderfaeit(?) 
welche  mit  einem  Sinne  verbunden  ist,  und  hier  bestreiten  vrir  nicht 
die  Nicht-Auffassung  als  eine  Ursache;  aber  dass  sie  ein  anderer 
Beweis  sei,  ist  durchaus  unangemessen.  V. 

6.  „£ine  besondere  Verbindung^',  eine  Verbindung  mit  Anstren- 
gung u.  s.  w. ;  von  dieser^  als  der  nicht-inhärenten  Ursache,  entsteht 
in  der  Seele,  als  der  inhärenten  Ursache,  die  Erinnerung,  ein  beson- 
deres Wissen.  Die  Mittel-Ursache  wird  angegeben  „von  der  Selbst- 
Wiedererzeugung'S  Das  „So  wie^  schliesst  die  vorangegangene  Auf- 
fassung, welche  tbätig  ist,  ein.  Die  Erinnerung  folgt  der  Wahr- 
heit oder  Nicht- Wahrheit  der  Auffassung.  Wie  Jemand  flieht,  der 
einen  Strick  als  eine  Schlange  auffasst,  so  geschiebt  es  eben  in 
der  Erinnerung.  Auch  findet  nicht  immer  Erinnerung  Statt,  weil 
die  Selbst-Wiedererzeugung  von  erweckenden  (Hilfs-Ursachen)  ab- 
hängt.   U. 

Etwas  verschieden  ist  die  Erklärung  der  Vivriti:  „Durch  eine 
besondere  Verbindung  der  Seele  und  des  innem  Sinns^,  durch  eine 
Verbindung  der  Seele  und  des  innem  Sinns  mit  dem  Wunsche  sich 
an  etwas  %u  erinnern  u.  s.  w.,  „durch  die  Selbst- Wiedererzeugnng, 
welche  von  allgemeiner  Art  ist  und  Einbildung  heisst,  und  durch 
das  „So  wie",  durch  die  Wiedererweckung"  entsteht  die  Erinnerung. 
Hier  ist  das  Organ  die  Gewissheit,  welche  in  Aufmerksamkeit  besteht, 
die  Selbst-Wiedererzeugung  ist  die  Thätigkeit,  die  Wiedererwecker 
sind  die  Hilfs-Ursachen  derselben  (der  Selbst- Wiedererzeugung),  die 
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7.  Auf  dieselbe  Weise  der  Traum. 

8.  (Auf  dieselbe  Weise  das  Wissen)   welches   dem  Schlafe   un- 
mittelbar folgt 

9.  Auch  durch  Verdienst 

10.  Das  Nicht- Wissen  (entsteht)    durch   einen  Fehler  der  Sinne 
und  durch  eyien  Fehler  der  Selbst-Wiedererzeugung. 

11.  Dies  (das  Nichtwissen)  ist  eip  fehlerhaftes  Wissen. 

12.  Das  Wissen  ein  fehlerfreies. 

13.  Das  Wissen  der  Rishi   und  das  Sehen  der  Siddha  entsteht 
durch  Verdienste. 


Verbindung  der  Seele  und  des  innem  Sinns  ist  die  nicht-inhärente 
Ursache,  und  die  Anstrengung  u.  s.  w.,  welche  in  dem  Wunsche 
sich  zu  erinnern  besteht,  die  Mittel-Ursache. 

7.  So  wie  die  Erinnerung  durch  eine  besondere  Verbindung 
der  Seele  und  des  innem  Sinnes  und  durch  die  Selbst- Wiedererzeu- 
gung entsteht,  so  auch  der  Traum.  Die  innere  Auffassung,  welche 
fttr  den,  dessen  Sinnes-Organe  beruhigt  und  dessen  innerer  Sinn 
erloschen  ist,  durch  den  Sinn  entsteht,  ist  das  Traum-Wissen.  U. 

Das  Traum -Wissen  ist  nun  ferner  nach  dem  Upaskära  von 
dreifacher  Art,  nämlich  1.  das,  was  von  einer  starken  Selbst- Wie- 
dererzeugung entsteht,  2.  das,  was  durch  fehlerhafte  Saft-Mischungen 
wie  der  Galle  u.  s.  w.  entsteht,  und  3.  das,  welches  durch  das 
Geschick ,  d.  h.  durch  Verdienst  und  das  Gegentheil  desselben  entsteht 

8.  „Auf  dieselbe  Weise".  Wie  durch  eine  besondere  Verbin- 
dung der  Seele  und  des  innem  Sinnes,  sowie  durch  Selbst- Wieder- 
erzeugung  der  Traum  entsteht,  so  auch  das  Wissen  am  Ende  des 
Schlafes.  Der  Unterschied  zwischen  beiden  aber  ist,  dass  das 
Traum- Wissen  von  einer  durch  eine  frühere  AuffiE^sung  hervorge- 
brachten Selbst-Wiedererzeugung,  das  Wissen  unmittelbar  nach  dem 
Schlafe  aber  durch  eine  zu  der  Zeit  hervorgebrachte  Selbst- Wieder- 
erzeugung entspringt.  U. 

9.  Das  „Auch"  schliesst  auch  Nicht- Verdienst  ein.  Auch  das 
Geschick  ist  eine  besondere  Ursache  des  Traum-Wissens  und  des 
Wissens,  welches  dem  Schlafe  unmittelbar  folgt.  V. 

10.  Nach  einer  anderen  Eintheilung  ist  das  Wissen  zwiefach, 
Erkenntniss  und  Nicht-Erkenntniss.  In  diesem  Sütra  wird  nun  die 
Ursache  der  Nicht-Erkenntöiss  angegeben:  Ein  Fehler  der  Sinne, 
wie  z.  B.  die  Augenkrankheit,  welche  Kächa  genannt  wird  u.  s.  w. 
ein  Fehler  der  Selbst- Wiedererzeugung,  hervorgebracht  durch  eine 
irrthtimliche  Auffassung.  Durch  das  „und"  werden  solche  Arten, 
wie  Feme  u.  s.  w.,  und  Ueberlegungen,  welche  von  einem  nicht- 
seiendcn  Gmnde  ausgehen,  zusammengefasst  Demnach,  bei  einem 
Nicht- Wissen,  einer  Nicht-Erkenntniss  ist  ein  Fehler  die  Ursache. 
Der  Fehler  aber  giebt  es  verschiedene,*  wie  Galle,  Feme  u.  s.  w.  V. 

11.  Fehlerhaft,  durch  einen  Fehler  entstanden. 
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Zehntes    Buch. 

Enter  Abaehnitt 

1.  Weil  das  Begehrte  und  Verabscheate  Tonchiedene  ünacfaen 
sind,  und  sich  gegenseitig  ansschliessen,  sind  Wohl  und  Wehe 
verschiedene  Zastände. 

2.  Und  ein  Beweis^  dass  (Wohl  nnd  W^he)  etwas    von  dem  ' 
Wissen  Verschiedenes  sind,  ist  dies,  das8l(in  ihnen)  Zweifel 
nnd  Gewissheit  nicht  enthalten  sind. 


1.  In  dem  Sütra  des  Oantama  (4,  12,  58)  „Und  weil  etwas 
mag  als  Lnst  angesehen  werden,  obwohl  es  iweifelhaft  ist,  ob  es 
Unlnst  sei  (so  ist  der  Grundsatz  auch  die  Lust  als  ünloat  n  be- 
trachten, angemessen)"  ist  das  Wohl  ausgesagt  als  dn  Gegenstand, 
welcher  filr  ein  Wehe  zu  halten  ist.  Deshalb  kann  bei  oberüftch- 
licher  Betrachtung  der  Gedanke  entstehen,  das  Wehe  sei  eben  WoU 
und  nicht  eine  von  dem  letztem  versdiiedene  Eigenschaft.  Di« 
ist  aber  ein  Irrthum,  und  das  gegenwärtige  Sfttra  bat  die  Abskkt, 
ihn  zu  widerl^n.  „Wohl  und  Wehe  sind  verschiedene  Znstftnde^, 
nicht  Eins.  „Das  Begehrte",  Kränze,  Sandelholz ,  Frauen  o.  s.  w.; 
—  „das  Verabscheute"^  Schlangen ,  Domen,  Feinde,  flble  Gerfidie 
u.  8.  w.;  —  weil  eine  derartige  Ursache  von  diesem  (Begehrten) 
verschieden  ist,  von  ihm  gesondert  ist,  und  weil  (beides)  einander 
entgegengesetzt  ist*),  d.  h.  weil  beides  nicht  gleichzeitig  in  dersd- 
ben  Seele  entstehen  kann;  denn  es  ist  im  höchsten  Ghrade  nnwabr- 
Bcheinlich,  dass  verschiedenartige  oder  entgegengesetzte  Ursachen 
ungetrennt  wären.  Aber  jenes  Sütra  des  Gautama^  wonach  das  Wohl 
als  ein  Wehe  betrachtet  werden  soll;  hat  die  Leidenschaftslosigkeit 
zur  Absicht.  In  der  That  vermag  auch  das  Wort  des  Garn  nicht, 
Wohl  oder  Wehe,  welche  durch  die  allgemeine  Uebereinstimmung 
aller  Menschen  erwiesen  sind,  wegzuläugnen.  Y. 

2.  Wären  Wohl  oder  Wehe  ein  Wissen,  so  würden  sie  ent- 
weder den  Charakter  des  Zweifels  oder  der  Gewissheit  an  sich 
tragen.  Nicht  das  Erste,  weil  sie  (Wohl  und  Wehe),  nicht  zwei 
Alternativen  (II,  2,  17)  haben,  weil  sie  nicht  eine  Alternative  haben. 
Demnach,  das  Allgemeine  (hier  das  Wissen)  ist  verboten,  weil  das 
Besondere  (die  Arten  des  Allgemeinen)  verboten  ist.  Von  dem  Wis- 
sen giebt  es  nämlich  zwei  besondere  Arten,  Zweifel  und  Gewissheit 
Beides  nun  ist  vom  Wohle  und  Wehe  ausgeschlossen.  Deshalb  ist 
auch  das  Wissen  davon  ausgeschlossen.  Das  „Und^  enthält  die 
Ausschliessung  der  Auffassung;  denn  die  Aufifossung  von  Wohl  nnd 

1)  Der  UpaskAr»  dagegen  bezieht  das  Aosschliessen  nicht  auf  das  Begehrte 
nnd  Verabscheute,  sondern  auf  Wohl  und  Wehe.  Auch  meint  er,  dasa  das 
„Und"  noch  einen  anderen  Unterschied,  nftmlich  in  den  Wirkungen  ron  W<M 
nnd  Wehe  anzeige ;  nftmlich  die  Wirkung  des  Wohls  ist  Gunst,  Heiterkeit,  Hei- 
terkeit der  Augen  u.  8.  w.,  wälfrend  das  Weh  Traurigkeit,  Dfisterbeit  des  Ge- 
sichts u.  8.  w.  hervorbringt. 
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8.    Da  diese  beiden  durch  WahrDehmong  und  Schluss  entstehen 
(nicht  aber  Wohl  und  Wehe  dadurch  entstehen;  so  ist  Wohl 
.  und  Wehe  vom  Wissen  verschieden). 


Wehe  ist  von  der  Art  wie :  mir  ist  wohl,  mir  ist  wehe,  nicht  aber : 
ich  weiss,  ich  zweifle,  ich  bin  gewiss.  U. 

3.  Der  Upaskära  und  die  Yivriti  erklären  dies  Sütra  auf  ver- 
schiedene Weise.  Der  Upaskira  sagt:  Ein  anderer  Unterschied  wird 
angeführt  Der  Ursprung  derselben,  nämlich  des  Zweifels  und  der 
Gewissheit  findet  Statt  durch  Wahrnehmung  und  Schluss.  Wohl 
oder  Wehe  ist  nicht  durch  einen  Gegenstand  der  Wahrnehmung 
entstanden,  noch  auch  durch  Schluss.  Das  Wohl  ist  nämlich  vier- 
fach, sofern  es  vom  Gegenstande  herrührt,  oder  sich- auf  ein  Ver- 
langen bezieht,  oder  auf  die  Selbstschätzung,  oder  auf  Uebung.  Die 
drei  letzten  Arten  nun  sind  nicht  durch  Verbindung  mit  einem  Sinne 
entstanden.  Soll  nun  das  Erste  ein  Wissen  sein,  welches  aus  der 
Verbindung  eines  Sinnes  mit  einem  Gegenstande  hervorgeht?  Wir 
verneinen  dies;  denn  eine  Wirkung,  welche  nur  ein  Theil  eines 
Gegenstandes  ist,  kann  nicht  von  dem  erzeugt  sein,  was  von  glei- 
cher Art  ist;  sonst  würden,  weil  Raum  und  Zeit  Allgemeinheiten 
sind  (d.  h.  allen  Wirkungen  vorhergehen)  alle  Wirkungen  von  einer 
Art  sein.  Ferner,  wenn  das  Wohl  durch  die  Verbindung  des  Sinns 
mit  dem  Gegenstande  entspränge,  so  wäre  es  entweder  unbestimmt 
(oder  auch,  ohne  Alternative)^  oder  bestimmt.  Nicht  das  Erste,  weil 
es  (als  ein  Unbestimmtes)  über  die  Sinne  hinausginge;  nicht  das 
Zweite ,  weil  keines  von  beiden  das  Verhältniss  des  Bestimmbaren 
und  Bestimmenden  an  sich  trägt.  Noch  mehr,  weil  das  Wohl  und 
Wehe  nothwendig  gewnsst  werden  müssten,  im  Falle,  dass  das  Wis- 
sen nothwendig  gewnsst  werden  muss,  so  würde  ein  regressus  in 
infinitum  Statt  finden.  Der  Verfasser  der  Vritti  aber  sagt:  Der 
Ursprung  derselben,  nämlich  des  Wohls  und  Wehs,  ist  durch  Wahr- 
nehmung und  Schluss  y  d.  h.  durch  die  Erklärung  des  Wissens  der 
Wahrnehmung  und  des  Schlusses  erklärt;  das  Wissen  der  Wahr- 
nehmung entsteht  durch  die  Sinne,  das  argumentative  durch  Argu- 
mente; Glück  u.  s.  w.  ist  aber  nicht  ein  solches. 

Dagegen  die  Vivriti.  Ein  unbestimmtes  Wissen  ist  weder  Zwei- 
fel noch  Gewissheit;  so  möchte  auch  Wohl  oder  Wehe  ein  solches 
unbestimmtes  Wissen  sein.  Die  Antwort  darauf  ist:  „Der  Ursprung 
derselben'%  der  Beweis  von  Wohl  und  Wehe,  y,findet  Statt  durch 
Wahrnehmung  und  Schluss^.  Wohl  und  Wehe  werden  nämlich  in 
der  eigenen  Seele  durch  die  Wahrnehmung  bewiesen;  durch  die 
Heiterkeit  der  Augen  oder  durch  die  Traurigkeit  des  Gesichts  wird 
auf  das  Wohl  oder  Wehe  in  der  fremden  Seele  geschlossen.  Des- 
halb, trügen  Wohl  oder  Wehe  den  Charakter  des  unbestimmten 
Wissens,  so  wäre  (jene)  Wahrnehmung  unmöglich,  ebenso  der  Schluss 
von  dem  Argumente  der  Heiterkeit  oder  Traurigkeit  des  Gesichts; 
deshalb  sind  Wohl  und  Wehe  nicht  im  Wissen  enthalten. 
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4.  Aach  (dorcfa  eine  solche  Bestinimiiiig,  wie:)  es  war  (dms 
Feaer),  (ist  das  Wissen  von  dem  Wohl  und  Wdie  veradiieden). 

5.  Anch  weil,  wenn  sie  (die  Ursache  des  INlsseiia)  vorhanden 
ist;  die  Wirkung  (Wohl  oder  Wehe)  nicht  wahigenonunen 
wird,  (sind  Wohl  und  Wehe  vom  Wissen  versdiieden). 

6.  Weil  (Wohl  and  Wehe)  wahrgenommen  werden,  (auch)  wenn 
verschiedene  nicht^inhfirirende  Ursachen  fOr  einen  und  den- 
selben Gegenstand  vorhanden  sind,  (sind  Wohl  ond  Wdie 
vom  Wissen  verschieden). 

7.  In  einem  (Körper)  an  einem  Theile  entstehet  die  Beson- 
derheiten wie  Kopf,  Rflcken,  Leib,  Glieder  von  den  Beson- 
derheiten (der  Ursachen)  derselben. 


4.  Das  „Aach^  schliesst  die  andere  Bestimmung  des  Kflnftigen 
ein.  Demnach,  in  einem  solchen  argumentativen  Wissen  wie:  aaf 
dem  Berge  war  Feuer,  auf  dem  Berge  wird  Feuer  sein,  vrird  die 
Bestimmung  des  Gewesenen  u.  s.  w.  wahrgenommen;  nicht  aber 
wird  Wohl  oder  Wehe,  wenn  es  entsteht,  unter  einer  solchen  Be- 
stimmung aufgefasst  U. 

5.  „Auch  wenn  sie  da  ist'',  wenn  die  Ursache  des  Wissena  da 
ist,  „weil  die  Wirkung*',  Wohl  oder  Wehe,  „nicht  wahiigenonunea 
wird",  nicht  aufgefasst  wird,  sind  Wohl  und  Wehe  nicht  im  Wissen 
enthalten.  Wenn  ein  Gegenstand  der  Wahrnehmung  oder  des 
Schlusses  vorhanden  ist,  so  entsteht  Wahrnehmung  oder  Schloss. 
Hier  entsteht  die  Auffassung,  ich  sehe  den  Topf,  ich  schliesse  anf 
Feuer,  nicht  aber,  mir  ist  wohl,  mir  ist  wehe ;  deshalb  können  Wohl 
und  Wehe  keine  besondere  Art  des  Wissens  sein.  V. 

6.  Mit  Bezug  auf  das  Wohl  giebt  es  besondere  Ursachen,  welche 
einen  und  denselben  Gegenstand  hervorbringen,  nämlich  Verdienst, 
Freude  am  Wohle,  Verlangen  nach  der  Ursache  des  Wohls,  das 
Streben  dieselbe  hervorzabringen,  das  Wissen  von  Kränzen,  Sandel- 
holz u.  s.  w.,  mit  Bezug  auf  das  Web  aber:  Nicht- Verdienst ,  das 
Wissen  des  Verabscheuten,  eines  Dornes  u.  s.  w.  Und  der  Sinn 
ist,  dass  (Wohl  oder  Wehe)  wahrgenommen  werden,  in  den  Ursa^ 
eben,  welche  einem  und  demselben  Gegenstande  inhäriren.  Das 
unbestimmte  Wissen  aber  lässt  nicht  eine  besondere  Ursache  zu, 
welche  einem  und  demselben  Gegenstände  inhärirte;  das  bestimmte 
Wissen  dagegen  fordert  ein  bestimmendes  Wissen;  dies  ist  nun  nicht 
eine  verschiedene  Ursache,  eine  ihm  entgegengesetzte  Ursache,  ü. 

7.  Wenn  die  Verschiedenheit  der  Wirkungen  von  dem  Gegen- 
satze zwischen  den  Ursachen  entsteht,  so  mttsse  zwischen  den  Thei- 
len  des  Körpers,  dem  Fusse,  der  Hand,  des  Kopfes  u.  s.  w.  Nicht- 
Verschiedenheit Statt  finden,  weil  die  Ursachen  derselben,  der  Saame, 
das  Blut  u.  8.  w.  überall  gleichartig  ist.  Um  obigen  Einwand  zu 
beseitigen  wird  gesagt:  .„In  Einem**  Körper,  „an  einem  Theile", 
hier  muss  man  ergänzen,  giebt  es  solche  besondere  Anwendungen 
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Zweiter  Abschnitt. 

1.  (Eine  solche  Vorstellung)  wie  Ursache  (findet)  in  der  Sub- 
stanz (Statt),  weil  (dieser)  die  Wirkungen  inhäriren. 

2.  Oder  durch  Verbindung. 


wie  „Kopf,  Rücken,  Leib,  Glieder".  Demnach,  wenn  die  Anwendun- 
gen entgegengesetzt  sind,  so  muss  auch  ein  Gegensatz  zwischen  dem 
worauf  sich  die  Anwendungen  beziehen.  ,,Die  Besonderheit  von 
diesem",  der  Gegensatz  zwischen  dem,  worauf  sich  die  Anwendun- 
gen beziehn,  wie  Kopf  u.  s.  w.  (entsteht)  durch  die  Besonderheiten 
derselben,  durch  die  besonderen  Ursachen  derselben  (nämlich  von 
Kopf  u.  s.  w.).  Auf  diese  Weise  (entsteht)  der  Gegensatz  zwischen 
den  TheUen,  wie  des  Kopfes  u.  s.  w.,  gleichwie  der  zwischen  einem 
Topfe,  einem  Gewebe  u.  s.  w.  von  dem  Gegensatze  zwischen  den 
inhärenten  Ursachen  derselben.  Der  Gegensatz  zwischen  ,d^ft  inhä- 
renten Ursachen  folgt  wiederum  aus  dem  Gegensatze  der  inhärenten 
Ursachen  dieser  letzteren;  auf  dieselbe  Weise  muss  man,  allmälig 
fortschreitend,  dies  bis  zum  dreiatomigen  Ganzen  behaupten;  der 
Gegensatz  ifi  zweiatomigen  Ganzen  aber  ist  hervorgebracht  durch 
diß  Ursachen  von  dieser  und  dieser  entgegengesetzten  Wirkung. 
Eben  so  der  Gegensatz  einiger  (Wirkungen)  durch  den  Gegensatz 
der  nicht-inhärenten  Ursache,  der  Verbindung,  zu  erklären.  Das 
Uebrige  ist  an  einem  andern  Orte  nachzusehen.   V. 

1.  Weil  eine  Gelegenheit  da  ist,  so  wird  jetzt  die  besondere 
Untersuchung  der  drei  Ursachen  angestellt.  Eine  solche  Vorstel- 
lung und  ein  solcher  Gebrauch  „wie  Ursache",  d.  h.  inhärente  Ur- 
sache, werden  in  der  Substanz  wahrgenommen.  Weshalb?  „Weil 
die  Wirkungen",  d.  h.  Substanzen,  Eigenschaften  und  Bewegungen, 
ihr  inhäriren.  U. 

„Die  Ursache",  d.  h.  die  iphärente  Ursache,  ein  solcher  Ge- 
brauch findet  in  der  Substanz  Statt,  „weil  die  Wirkungen  inhäri- 
ren", weil  sie  durch  Inhärenz  das  Substrat  der  Wirkungen  ist; 
denn  für  irgend  eine  Wirkung  giebt  es  keinen  Stützpunkt  der  Inhä- 
renz in  einer  andern  Kategorie  als  der  Substanz,  virodurch  ein  sol- 
cher Gebrauch  Statt  finden  könnte.  V. 

2.  Bei  der  Hervorbringung  des  Gewebes  sind  die  Fäden,  wie 
die  inhärirende,  so  auch  die  Mittel-Ursache,  indem  die  Verbindung 
des  Webestnhls  und  der  Fäden  ebenfalls  die  Ursache  des  Gewebes 
ist;  durch  diese  Verbindung  sind  der  Webestuhl  und  die  Fäden 
auch  die  Mittel-Ursache.  Das  „Oder"  bezieht  sich  auf  das  Ganze; 
obwohl  der  Faden  mit  Rücksicht  auf  die  Verbindung  des  Webe- 
stnhls und  der  Fäden  die  inhärente  Ursache  ist,  so  ist  er  doch 
auch  dadurch  mit  Rücksicht  auf  das  Gewebe  die  Mittel-Ursache.  U. 

Anders  und  nach  meiner  Ansicht  richtiger  die  Vivriti:  „Oder 
durch  Verbindung",  d.  h.  durch  das  Substrat  der  Verbindung  als 
der  nicht-inhärenten  Ursache  findet  der  Gebrauch  der  inhärirenden 
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d.  Bewegungen  Bind  (nicht-inliftraite  UrsacheQ),  wefl   sie  der 

Ursache  inbftriren. 
4.   Auf  gleiche  Weise  ist  auch  in  der  Furbe  (die  nicbMAliiraiite 

Ursache),  weil  sie  der  Ursache  auf  gleiche  Weise  inhixirt 


Ursache  mit  Rflcksicht  auf  die  Substanz  Statt  Hier  bezeichiiet  der 
Ausdruck  „Verbindung^  nur  die  nicht-inhSrente  Ursadie;  denn  dai 
Substrat  der  nicht-inh&renten  Ursache  ist  nichts  Anderes  als  die 
Substanz,  wodurch  eine  zu  weite  Ausdehnung  (des  B^grifts  der  Yer- 
bindung)  zu  besorgen  wäre,  indem  die  nicht-inhärente  Uraadhe  nur 
Eigenschaften  und  Bewegungen  zukommt.  Y. 

3.  Der  Begriff  der  nicht-inh&renten  Ursache  ist  der  Begriff 
einer  Ursache,  welche  dem  gleichen  Begriffe  inhärirt,  sofern  er  mit 
dem  Verhältniss  der  Wirkung  und  Ursache  Terbunden  ist ,  und  dies 
findet  Statt  entweder  durch  Inhftrenz,  welche  gleichbedeatrad  ist  zrit 
der  Wirkung,  oder  durch  Inhärenz,  welche  gleichbedeutend  ist  mit 
der  Ursache.  Die  Kunstsprache  der  Vaigeshika  bezeichnet  das  erste 
Yerh&ltniss  als  das  direkte,  das  zweite  als  das  indirekte.  Durch 
welches  Yerhältniss  nun  sind  die  Bewegungen  die  nicht-inhirentai 
Ursachen  von  Yerbindungen  u.  s.  w.  Die  Antwort  ist,  ,^nrch  Ii* 
härenz.**  Demnach*,  Bewegung  ist  durch  das  direkte  YerhiltniBS, 
welche  bezeichnet  ist  als  Inhärenz,  sofern  sie' glefchbedeotend  ist 
mit  der  Wirkung,  die  nicht-inhärente  Ursache  derYerbindnngn.8.w.  U. 

Ein  solcher  Gebrauch,  wie:  „Bewegungen^  sind  nicht-inhärente 
Ursache,  findet  Statt,  weil  sie,  die  Yerbindungen ,  Trennungen, 
Geschwindigkeiten  und  Elastizitäten  „der  Ursache^,  der  inhärenten 
Ursache,  „inhäriren^^,  in  ihr  durch  Inhärenz-Yerbindung  vorhanden 
sind.  Deshalb,  sofern  entweder  durch  Inhärenz- Yerbindong ,  oder 
durch  die  Inhärenz- Verbindung  mit  dem  eigenen  Ganzen  (?)  ein 
Yerhältniss  zur  inhärenten  Ursache  da  ist,  ist  die  Ursache  eben 
die  nicht-inhärente  Ursache.  Weil  hier  in  der  nicht-inh&renten 
Ursache  der  Verbindung  u.  s.  w.,  d.  h.  in  der  Bewegung,  durch 
Inhärenz- Verbindung  das  Verhältniss  zur  inhärenten  Ursache  der- 
selben (der  Bewegung?)  Statt  findet,  so  ist  der  Gebrauch  der  nicht- 
inhärenten Ursache  vorhanden.    V. 

4.  „In  der  Farbe'';  die  Farbe  ist  hier  der  Repräsentant  der 
übrigen  Eigenschaften.  „Auf  gleiche  Weise'',  dient  zur  Erweiterung 
der  nicht-inhärenten  Ursache  „weil  sie  eine  Inhärenz  hat,  welche 
gleichbedeutend  mit  der  Ursache  ist".  Die  inhärirende  Ursache  der 
Farbe  und  anderer  Eigenschaften  des  Ganzen  ist  das  Granze;  weil 
sie  mit  diesem  durch  die  Inhärenz,  welche  gleiche  Beziehung  hat^ 
d.  h.  durch  das  indirekte  Yerhältniss,  die  Farbe  u.  s.  w.  des  Ganzen 
hervorbringt ;  so  bringt  z.  B.  die  Farbe  u.  s.  w.  der  beiden  HftUt^ 
eines  Topfes  die  Farbe  u.  s.  w.  in  einem  Topfe  hervor;  und  dies 
verhält  sich  so  mit  Rücksicht  auf  die  übrigen  Eigenschaften.  Das 
„Auch"  schliesst  auch  eine  etwaige  Mittel-Ursache  ein.  U. 
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5.  Weil  sie  inhärirt  iu  der  (inhärenten)  Ursache,  ist  die  Ver- 
bindung (die  nicht-inhärente  Ursache)  des  Gewebes. 

6.  Weil  (die  inhärirende)  Ursache  der  (inhärirenden)  Ursache 
inhärirt  (ist  die  Verbindung  zuweilen  nicht-inhärirende  Ur- 
sache). 

7.  Die  Besonderheit  dos  Feuers  ist  durch  Inhärenz  in  dem  Ver- 
bundenen (die  Ursache  der  Farbe  u.  sjw.,  welche  durch 
Reifwerden  hervorgebracht  wird). 


„In  der  Farbe",  in  der  Farbe  und  jeder  anderen  Eigenschaft, 
welche  in  den  Theilen  enthalten  sind,  weil  sie  eine  Inhärenz  hat, 
welche  sich  auf  gleiche  Weise  bezieht,  weil  sie  ein  Verhältniss  hat, 
welches  iu  der  Inhärenz  in  seinem  Ganzen  besteht,  und  der  Sinn 
ist,  auf  diese  Weise  gilt  für  die  Farbe  u.  s.  w.,  die  in  einem  Gan- 
zen enthalten  ist,  der  Gebrauch  der  nicht-inhärenten  Ursache.  Die 
Farbe  u.  s.  w.  der  Hälften  eines  Topfes,  welche  durch  die  Inhärenz- 
Verbindung  mit  ihrem  Ganzen  in  dem  Ganzen,  wie  dem  Topfe 
u.  s.  w.,  als  in  der  inhärenten  Ursache  vorhanden  ist,  ist  die  nicht- 
inhärente Ursache  der  Farbe  des  Topfes  u.  s.  w.  Und  hier,  wo 
die  nicht-inhärente  Ursache  in  einer  vermittelten  Verbindung  Statt 
findet,  heisst  sie  in  der  Kunstsprache  der  Vai^eshika-Schule,  die 
weitere,  wo  sie  dagegen  in  einer  unmittelbaren  Verbindung  Statt 
findet,  die  nähere.  V. 

5.  Auf  die  Frage,  ob  die  Verbindung  mit  Rücksicht  auf  die 
Substanz  auch  durch  unmittelbare  Vereinigung  nicht-inhärente  Ur- 
sache .sein  könne,  ist  die  Antwort:  In  der  inhärenten  Ursache, 
einem  Faden,  findet  die  Verbindung  des  Fadens  durch  Inhärenz 
Statt,  und  so  ist  sie  mit  Rücksicht  auf  das  Gewebe  durch  unmittel- 
bare Vereinigung  die  nicht-inhärente  Ursache.  V. 

6.  Ist  nun  die  Verbindung  zuweilen  auch  die  vermittelte  nicht- 
inhärente Ursache  einer  Wirkung?  Die  Antwort  darauf  ist:  „Weil 
die  Ursache",  die  nicht-inhärente  Ursache,  „der  Ursache",  der  inhä- 
renten Ursache,  „inhärirt",  darum  vermittelst  des  Inhärenz-Verhält- 
nisses  vorhanden  ist,  so  ist  die  Verbindung  zuweilen  die  nicht-inhä- 
rente Ursache,  wie  iu  einem  Baumwollenklumpen  von  grosser  Aus- 
dehnung als  einer  Wirkung  die  Verbindung  der  Theile  derselben, 
welche  ein  loser  Haufen  heisst.   V. 

7.  Zur  Bestimmung  der  Mittel-Ursache  wird  gesagt:  „die  Beson- 
derheit des  Feuers",  die  besondere  Eigenschaft  des  Feuers,  die 
Hitze,  „ist  durch  Inhärenz  in  dem  Verbundenen",  in  der  Farbe 
u.  s.  w.,  welche  durch  Reif  werden  entsteht,  die  Mittel-Ursache. 
Demnach  ist  die  heisse  Tastbarkeit  durch  die  Verbindungs-Relation 
ihres  eigenen  Substrates  die  Mittel-Ursache  mit  Rücksicht  auf  das, 
was  durch  Reifwerden  entsteht.  Als  allgemeine  Erklärung  muss 
gelten,  dass  die  Ursache,  welche  von  der  inhärenten  und  nicht-inhä- 
renten verschieden  ist,  die  Mittel-Ursache  ist.  V. 
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8.  Die  Aasflbmig  von  (Werken),  welche  mlngeiiomiiieii  werden, 
und  deren  Zwecke  wahrgenommen  werden,  dient,  wenn  das 
Wahrgenommene  nicht  da  ist,  nr  Erbelmng. 

9*.   Weil  er  von  ihm  ausgesagt  ist,  hat  der  Yeda  Beweiakraft. 


8.  Auf  diese  Weise  denn  sind  die  Kategorien  and  deren  Ge- 
meinsames und  Widerstreitendes  beatinimt  Von  diesem  Lehrsysten 
aus  geschieht  nun  das  Nachdenken  der  durch  Werke  in  ihrem  Her 
zen  Geläuterten,  nicht  aber  der  in  ihrem  Herzen  Ungeltaterten. 
Dass  nun,  wie  die  ^ruti  sagt  ,,sie  zu  wissen  wünschen,  wie  die 
Werke  die  Läuterung  des  Herzens  hervorbringen^ ,  ist  swar  vorher 
schon  gesagt,  wird  aber  hier  zur  festeren  BegrOndong  wiederliolty 
wie  folgt:  Die  Ausübung  von  Werken,  „welche  wahrgenommen  wer^ 
den%  welche  nach  dem  Gebote  wahrgenommen  werden,  „nnd  deren 
Zweck  wahrgenommen  wird**,  nämlich  von  Opfern,  Gaben,  Bosanbuii- 
gen  u.  s.  w.,  „wenn  das  Wahrgenommene  nidht  vorhanden  ist", 
wenn  die  Früchte  von  solchem  und  solchem  Werke  nicht  vorhanden 
sind,  und  welche  unwahrscheinlich  sind  wegen  des  Nicht-Daseins 
eines  Verlangens  nach  solchen  und  solchen  Früchten,  findet  Statt 
zur  Erhebung,  zur  Frucht,  welche  in  dem  durch  Lanterkeit  des 
Herzens  hervorgebrachten  Verlangen  nach  Wissen  entsteht. 

9.  Wenn  die  ^ruti  Beweiskraft  hat,  so  werden  aoidi  die  in  ihr 
aufgezählten  VferkQ  Früchte  tragen ;  die  Beweiskraft  derselben  wiid 
aber  auch  jetzt  noch  bezweifelt  Unter  der*  Voranasetanng  dnes 
solchen  Einwandes  wird  die  Aussage,  obwohl  schon  früher  vrieder- 
holt,  zur  Bekräftigung  und  Verherrlichung  wiederholt.  V. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  aramäischen  Dialecte, 

Von 

Th.  N51deke. 
(Vgl.  Bd.  XIX,  S.  183—200.) 

n. 

lieber  den  christlich-palästinischen  Dialect 

Der  Graf  Franc.  Miniscalchi  Erizzo  hat  sich  das 
grosse  Verdienst  erworben,  die  syrisch-palästinische  Evangelienhand- 
schrift; von  welcher  zuerst  Jos.  Assemani  im  Verzeichniss  der  orien- 
talischen Handschriften  des  Vatican's  gesprochen  und  über  welche 
Adler  weitere  Mittheilungen  gemacht  hatte,  durch  eine  vollständige 
Ausgabe  allgemein  zugänglich  zu  machen  ^).  Dadurch  ist  haupt- 
sächlich Zweierlei  möglich  gemacht:  die  Ausnutzung  des  hier  für 
die  neutestamentliche  Textgeschichte  gebotenen  Materials^);  welches 
nach  meinem  unmaassgeblichen  Bedünken  sehr  werthvoll  sein  dürfte, 


1)  J.  G.  Chr.  Adler,  Novi  Testamenti  versiones  syriacae  Simplex,  Philo- 
zeniana  et  Hierosolymitana.  Hafniae  1789.  —  Eyangeliarium  Hierosolymitanum 
ex  codice  Vaticano  Palaestino  depromsit  edidit  latine  vertit  prolegomenis  ac  glos- 
sario  adornavit  Comes  Franciscus  Miniscalchi  Eriazo  Tom.  I  VeroDae 
1861,  Tom.  II  ib.  1864.    —    Assemani's  Catalog  liegt  mir  nicht  vor. 

2)  Freilich  ist  hierbei  die  grösste  Vorsicht  geboten.  Nur  ein  wirklicher 
Kenner  des  Dialects  darf  die  CoIIation  anstellen.  Die  Verderbnisse  und 
Interpolationen,  welche  die  Uebersetzung  erfahren  hat  und  selbst  die  kleinen 
Aendeningen,  welche  'mit  ihr  bei  der  Vertheilung  in  die  verschiedenen  Lese- 
stücke vorgenommen  wurden ,  sind  stets  in  Anschlag  zu  bringen.  Man  muss 
erst  den  Text  der  Uebersetzung  herstellen,  ehe  man  sich  an  die  Restitution  des 
ihr  zu  Grunde  liegenden  Originaltextes  machen  kann.  Bei  dem  im  Ganzen  sehr 
consequenten  Verfahren  der  Uebersetzer  kann  man  dann  allerdings  ihr  Werk  in  vie- 
ler Hinsicht  wie  eine  sehr  alte  griechische  Handschrift  gebrauchen.  Aber  eine 
aus  Miuiscalchi's  lateinischer  Versio  gemachte  Textvergleichung  wftre  fast  werth- 
lo9,  denn  ohne  dass  man  jener  ihr  Verdienst  absprechen  dürfte,  ist  sie  doch 
nicht  frei  von  grossen  Fehlern,  welche  zum  Theil  daraus  entspringen,  dass  er 
den  griechischen  Urtext  nicht  gehörig  zu  Rathe  gezogen  hat.  Die  lateinische 
Sprache  war  überhaupt  schon  desshalb  zur  Wiedergabe  unpassend,  weil  sie  kei- 
nen Determinativartikel  hat.  —  Wesentliches  siir  l?extv9rgleichuDg  hat  Übrigens 
schon  Adler  gegeben. 
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und  die  ErkenDung  des  eigenthflmlicheii  Dialecti,  in  welcben  die« 
Evangelien  geschrieben  sind. 

Im  Folgenden  anternehme  ich  es  nnn,  eine  konBe  DttntellniK 
dieses  Dialects  zn  gehen,  den  Adler  und  Miniscaldü  nicht  sehr  pti- 
send  „jemsalemisch^  nennen,  während  Assemani  ihn  richtig  ab 
^syrisch-palästinisch^  bezeichnete.  Zur  Unterschddiuig  von  den  ii 
jttdischen  Schriften  vorliegenden  Dialectschattieningibi  (jfldiach-pali- 
sünisch)  wollen  wir  ihn  aber  lieber  christlich-palästinisch 
nennen. 

Ich  setze  in  meiner  Darstellung  eine  gewisse  Kenntniss  des 
älteren  Aramäischen  voraus  und  werde  im  Ganzen  mehr  die  Dilfe- 
renzen  unseres  Dialects  von  den  flbrigen,  oder,  wo  diese  siclf  selbst 
spalten,  von  einem  oder  dem  andern  angeben  als  die  Uebereinstim- 
mung.  Da  jedoch  in  manchen  Fällen  eine  vollständige  AnfzAhlaog 
deutlicher  ist,  so  habe  ich  dies  Princip  nicht  streng  durchgefUirt 
Manche  Fälle  vermochte  ich  femer  w^n  des  doch  immeriiin  ge- 
ringen Um&nges  der  Materialien  nicht  zu  belegen  ^}.  Dasa  kommt 
endlich,  dass  dasselbe  nichts  weniger  als  fehlerfrei  ist»  Ueber  die 
mannigftushen  Fehler  der  Handschrift  werden  wir  nnten  sprechen. 
Leider  kommen  hierzu  aber  noch  manche  Mängel  in  der  Ausgabe 
selbst.  Schon  die  Yergleichung  des  von  Min.  gegebenen  Fncshmte 
mit  seinem  Abdruck  ergiebt  Verschiedenheiten,  indem  die  Verbes- 
serungen zweiter  Hand  zum  Theil  befolgt,  zum  llieil  nicht  befi^ 
sind*),  und  noch  mehr  zum  Theil  offenbare  Fehler  finden  wir  im 
Abdruck,  wenn  wir  das  mir  im  Original  vorliegende  Facsimile  und 
die  sehr  genaue  Abschrift  Adler's  mit  der  betreffenden  Stelle  bei 
Min.  zusammenhalten ').  Min.  spricht  zwar  das  Princip  ans ,  nur 
die  Lesarten  erster  Hand  zu  geben,  wird  aber  diesem  Princip  selbst 
oft  untreu,  wie  wir  theils  aus  Adler's  genauen  Bemerkungen  sehen, 
theils  aus  seinen  eigenen  Angaben  hinsichtlich  der  diacritischen 
Zeichen  schliessen  können.  Da  die  zweite  Hand  zwar  nicht  den 
Werth  der  ersten  hat,  indem  sie  oft  entschieden  Fehlerhaftes  giebt, 
aber  doch   manchmal  Fehler  verbessert  oder  gute  Ergänzungen  an- 

1)  Ich  mass  ausserdem  um  Elntscbuldigong  bitten,  dass  ich  aas  pracUschefl 
Bücksichteii  bei  der  Vertheilung  des  Sprachstoffes  zuweilen  von  den  streng  wis- 
senschaftlichen Gruudsätzeu  abgewichen  bin  (z.  B.  in  •  16).  Natürlich  habe 
ich  aber  mit  gutem  Bedacht  die  Nomina  vorangestellt  und  ihnen  die  PartULeln 
subsumiert. 

2)  Matth.  27,  33  ff.  =  Text  S.  379  f.  Hier  ist  s.  B.  r.  41  das  scUcehtei« 

{.AjtflS;   |aj)   (mit  dem  spXter  hinzugesetzten  2)  statt  ^JOIS   \^^S  gesetzt 

Nach  dem  andern  Facsimile,  welches  ein  zerrissenes  Blatt  darstellt,  sind  einige 
Stellen  richtiger  zu  ergänzen,  als  es  der  Heransgeber  gethan  hat,  offenbar  weil 
er  den  griechischen  Text  nicht  recht  verglich. 

3)  Matth.  27,  3  —  32  (Facs.  v.  12b-22)  =Text  8.  373  ff.  a.  B.  t.  16 
^aXd)    »aa  Adler,    ^ao)    La«  Min.,  v.   19  OOIj  ^jOIQ  A.,  OOl   ^«OIO  M. 
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bringt,  so  war  bei  einem  derartigen  Text  das  principiell  Richtige 
die  Lesart  der  ersten  Hand  genau  abzudmckeu  und  die  der  zweiten, 
deutlich  als  solche  bezeichnet,  hinzuzufügen  ^).  War  etwa  die  Unter- 
scheidung nicht  überall  durchzuführen,  so  musste  doch  der  Versuch 
gemacht  werden.  Vielleicht  ging  es  nicht  gut  an,  die'  diacritischen 
Puncte  (über  deren  Werth  wir  unten  sprechen  werden  §  3)  immer 
beizubehalten^):  dann  musste  man  aber  ein  etwas  consequenteres 
Verfahren  einhalten  als  der  Herausgeber,  welcher  sie  gewöhnlich 
weglässt,  mitunter  aber  giebt.  Auf  alle  Fälle  können  wir  uns  bei 
zweifelhaften  Stellen  nicht  auf  Min/s  Text  unbedingt  verlassen,  und 
eine  nachträgliche  CoUation  desselben  mit  der  Handschrift  wäre  sehr 
erwünscht. 

Ausser  dieser  Ausgabe  standen  mir  noch  einige  handschrift- 
liche Materialien  von  Adler  zu  Gebote,  die  unsre  Kieler  üniversi- 
täts-Bibliothek  besitzt,  unter  ihnen  sein  höchst  sauberes  Original- 
facsimile,  welches  sich  vor  der  Lithographie  in  seinem  Buche  sehr 
vortheilhaft  auszeichnet ') ;  femer  die  Bruchstücke,  welche  Land  in 
seineu  Anecdota  syriaca  Tab.  1  im  Facsimile  giebt,  und  welche 
Min.  unbekannt  geblieben  waren*). 

Grammatische  Darstellung. 

1.    Schrift-   und  Lautlehre. 

Schriftlehre. 

§  1.  Die  in  den  christlich-palästinischen  Werken  gebräuchliche 
Schrift  ist  direct  aus  dem  Estrangelä  gebildet.  Dass  sie  nicht 
näher  mit  einer  der  sonst  in  und  um  Palästina  üblichen  spätem 
Schriftgattungen   aramäischen  Ursprungs  (Quadratschrift,  palmyreni- 


1)  Wie   z.  B.  Adler   in   solchen  FäUcn   bemerkt    „tö  .O    et   Ol!^    novitcr 

additnm"  (Matth.  27,    11),    „O  supra  lineam"  (v.  16)  u.  s.  "w.  Naturlich  kann 

nur  eine  genaue  Ansicht  de^  Hnndschrift-Uber  diese  Dinge  Klarheit  geben.  Wir 
können  z.  B.  nicht  wissen,  ob  einige  Correctureu  schon  von  der  Hand  des 
ersten  Schreibers  herrühren  und  ob  vieUeicht  später  noch  mehr  als  ein  Verbes- 
scrcr  au  der  Handschrift   thätig  gewesen  ist. 

2)  Die  Kosten,  welche  durch  die  Darstellung  der  Puncte  verursacht  wären, 
hätten  allerdings  wohl  durch  eine  etwas  grössere  Sparsamkeit  in  der  sonstigen 
Ausstattung  des  Werkes  compensiert  werden  können.  Die  Pracht  des  Drucks 
und  der  sonstigen  Ausführung  hat  das  Buch  leider  so  theuer  gemacht,  dass  nur 
wenige  Bibliotheken  sich  dasselbe  werden  anschaffen  können.  Ich  verdsAke  die 
Benutzung  desselben  der  oft  erprobten  Liberalität  der  Göttinger  Universitäts- 
Bibliothek. 

3)  Wenn  ich  TeztsteUen  oder  Wörter  nach  Adler  anführe,  so  gehe  ich 
immer  auf  sein  Manuscript,  nicht  auf  den  Abdruck  zurück. 

4)  Die  Abkürzung  ehr.  pal.  bedeutet  in  dem  folgenden  Aufsatz  christ- 
lich-palästinisch ,  jüd.  pal.  jüdisch-palästinisch,  jüd.  aram 
jüdisch-aramäisch.     Die  übrigen  Abkürzungen  sind  verständlich. 

Bd.  XXII.  29 
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sehe,  nabatäisc-hc  in  verscliieilnon  Abstufungen)  zu.stimincnfa&ngt,  zeiRt 
eine  genaue  Vergleichung  der  einzelne»  Bucbstaben.  Man  betracb« 
besonders  )  oi  o  ^  _  ^  i  und  finnles  ^ .  WesentUeli  sind  ali«' 
Bacbstabeu  den  oiit sprechenden  des  Kati'angelä  gleich.  Dasa  7  hici 
keinen  Punft  hat,  indem  es  von  '  eben  durch  den  Mangel  eines 
diacritischeu  Zeichens  scbou  genügend  unterschieden  ist,  hat  keiui' 
Bedeutung.  Entscheidend  ist  nicht  der  Cursivcharacter ,  welcber 
ntisrer  Schrift  wie  dem  Estr.  gegcuQber  deu  auderen  zukommt,  «olil 
aber  der  Umstand^  dass  in  beiden  dieselben  Buchstaben  unter  die 
Liuie  herunter   reichen    und    zwar    genau    in    demselben  Verta&ltuisi 

{vgl.  t-l  mit  .,  und  >.),  nämlich  v  j  «-i  *^>*!  "t""  '>  welches  im 
Estr.  über  der  lleilie  bleibt,  goht  im  christlich  Palflstini sehen  etwas 
unter  dieselbe  herab  ').  Eiu  Fortschritt  nnsei-es  Alphabets  liegt  aber 
darin,  dass,  mit  Ausnahme  von  7  ond  ^,  alle  Bucbstaben  in  demsei- 
ben  Worte  Tcrbunden  werden,  also  auch  I  01  o  1  ^i»  ^  ^  »)j  von 
denen  übrigens  das  3))aiere  Syrisch  regclniHssig  •-(»  uud  niclit  selten  o 
mit  dem  folgenden  Buchstaben  verknüpft;  hierdurch  wird  die  Cur- 
sive  erst  recht  durchgeffllirt. 

Bei  genauer  Betrachtung  findnu  wir  freilict  in  unserer  Schrift 
einzelne  Buchslabeii  mit  Spuren  etwas  alterthürnlicberer  Gestalt,  al= 
sie  in  den  Estrangelflliundschrifteu  vorkummen.  Die  bis  zur  Mitte 
Kchoude  ia  cinriii  WinliL-l  ^ibl.iv.  jimdi-  Aii'^flnvf'lliiii«  'U'S  ^  scheint 
z.  B.  einen  Rest  der  ursprünglichen  Biegung  zu  enthalten.  So  iit 
das  •-*<,  wie  es  in  Land's  älterem  Fragment  geschrieben  wird,  noch 
etwas  alterthUmlich;  ferner  vgl.  <-s  und  •-•.  Aber  dies  sind  alles 
nur  Kleinigkeiten,'  welche  den  Estrangelächaracter  nicht  Tenvischen. 

Der  Hauptunterschied  der  beiden  Alphabete  besteht  jedoch  in 
der  grösseren  Steifheit  und  Eckigkeit  des  Palästinischen ,  namentlidi 
wenn  man  das  zierliche  Estr.  der  älteren  Handschriften  vei^leicht  *). 


3)  Die  BDchstsbeDtrennaag  deaUt  stets  nat  Wottlreunang  (aalflrlieh  mH 
Ausaabine   von    ;    und    i);    Biso    irrt    z.  B.    Adlsr,    veun    er    Hth.  5,   28    Ueit 

012  '^O)   (,^  iZi^    »litt  na^S  Olj^^f SiS ,  wie  Hin.  richte    nach  der 
Bacbst*beuftbtbeilung  bat. 

3)  Ich  muss  Dbrigens  f-eslehen ,  dans  icb  meine  Kenutiiisa  der  tlterui 
Sfriscben  Schrirt  leider  iiicbt  Bus  den  Haiidsclirirten,  sondern  Bus  den  Fscsimile's 
schöpfe,  die  uns  aber  DBmentlicb  seit  dem  Erscbeinen  von  Liiuid's  Anacdota  I 
in  teichec  FfiUe  vorliegen. 


Nöldeke,  BeUräge  tmr  KenntnUs  d$t  aramäudim  Dialeete.  IL     447 

Schön  ist  diese  Schrift  nicht,  selVst  wenn  man  nicht  die  etwas  nngeftt- 
gen  Formen  in  dem  von  Miniscalchi  oder  gar  dem  von  Adler  heraus- 
gegebneu Facsimile,  jsondern  die  besseren  bei  Land  und  die  ihnen 
sehr  nahe  kommenden  in  der  von  Adler  s  eigner  Hand  angefertigten 
Durchzeichnung  vor  Augen  hat  ^).  Aber  eine  Absicht  möchte  ich 
in  dieser  Steifheit  nicht  finden ;  am  wenigsten  eine  bewusste  An- 
nähemng  an  das  griechische  Alphabet,  welche  Land  (Anecd.  I,  90) 
hier  sieht.     ' 

In  der  Wahl  des  altchristlichen  Estrangelä  von  Bewohnern 
Palästina's  liegt  offenbar  ein  absichtlicher  Gegensatz  gegen  die 
Schrift  y  welche  die  Juden  zur  Darstellung  derselben  Sprache  ge- 
brauchten. 

Eine  einzige  wesentliche  Veränderung  ist  nachträglich  in  dies 

Alphabet  eingeführt^  nämlich  die  Umdrehung  des  «-^  zur  Unter- 
scheidung des  P  von  Ph  oder  F.  Jedoch  wird,  so  weit  ich  nach 
dem   mir  vorliegenden   Material   urtheilen   kann,   dieser  Buchstabe 

nur  in  griechischen  Wörtern  angewandt,  wie  in  ciDa^^^a,  ox&Aa) 

(von  neiaig)  u.  s.  w. ,  während  in  aramäischen  Wörtern  auch  da, 
wo  wenigstens  nach  Analogie  des  Hebräischen,  Syrischen  u.  s.  w. 
nur  ein  unaspiriertes  P  möglich  ist,  doch   der  alte  Buchstabe  mit 

der  Richtung  nach   links   steht  z.  B.  in  Os^^a  r^l?. 

§  2.  Die  christlichen  Palästinenser  gebrauchen  diese  Schrift 
zur  Darstellung  der  Laute  nicht  mit  der  fast  vollständigen  Regel- 
mässigkeit der  Syrer,  jedoch  auch  nicht  in  wilder  Unordnung,  son- 
dern nicht  viel  fi-eier,  als  es  in  den  entsprechenden  jüdischen  Schrif- 
ten zu  geschehen  pflegt.  Im  Ganzen  zeigt  sich  das  Bestreben  aller 
jüngeren  aramäischen  Dialeete  (so  weit  sie  überhaupt  eine  Literatur 
haben) ,  durch  recht  starke  Anwendung  der  Vocalbuchstaben  die 
Deutlichkeit  zu  erhöhen  und  jene  nicht  mehr  auf  die  Bezeichnung 
der  langen  Vocale  zu  beschränken.  Aber  diese  Tendenz  wird  auch 
hier  nicht  durchgefühii;  und  einzeln  wird  sogar,  auch  abgesehen  vom 
ä,  ein  ursprünglich  langer  Vocal  durch  die  Consonantenschrift  gar 
nicht  angedeutet.    Das  Einzelne  gestaltet  sich  hier  folgendermaassen : 

A.    Inlautendes  a   wird  gewöhnlich  nicht  ausgedrückt;  jedoch 

erscheint  dafür  zuweilen  I  und  zwar  für  d  wie  in  ojl^fassten, 

^U>A.i  mahlende   (Weiber),    Ulr^xii».  die  Reben,    ^ifl) 

hassende  u.  s.  w.    und  für  ä  in  t^io^ß  neben  ^l^ao  primus, 

^l^  trat  ein,  «.a!^!^  sie  (fem.)  traten  ein.  In  den  meisten 
Fällen  ist  hier  die  Al)sicht  klar,  das  betreffende  Wort  deutlich  von 


1)  AUerdings  zeigt  das  eine  Fragment  bei  Land  (no.  2)  noch  einen  etwas 
alteitliümlicheren  und  zugleich  schöneren  Zug  als  Adler's  Facsimile,  während 
die  anderen ,  namentUch  3,  diesem  nachstehn. 

29» 
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einem  andern  zu  onteracbeideD.  ^ine  solche  ünterscheiduD);  in 
aber  besonders  wünsühonsworth ,  wo  ein  Vocalbuchstab  unmittel- 
bar dabei  steht,  nnil  so  haben  wir  denn  häufig  I  für  a  vur  oA<rt 
nach  einem  —.  So  im  Auslaut  sehr  oft  -«i  x.  B.  —]f*\  meine 
HändQ,  —i**  lebend  n.  s.  w.,  ferner  i,1*^Ij  Itomme»  f.,  ^h 
köunend,  v.t*Jiaw'  aliao,  lU^uoben,  UU'i  Richter, 
>o^(io  Maria,  A^'iojZ]  glich  f.,  oi^pl-iß  sein  Werthvol- 
lee,  —  ^J-*!?  richtende,  ^.lio-»lß  stehende  f.,  -t)<n  jene. 
^']j.a  Qanloute,  selbst  l'V'jv^  Laubhütten  (N;?an).  Aebn- 
lich  v*^l*  Stunden,  ,^1=^  snchende  ni.  Seltner  so  bei  o 
wie  z.  B.    J°^^   Sorgen,    Jo^i^!:^  Käebte,   o]ot   jener. 

In  allen  diesen  Wörtern  konnte  das  (  auch  fehlco,  und  in 
einigen  derselben  ist  das  Fehlen  auch  weitaus  häufiger,  z.  B  in 
iQjjio .  In  einzelnen  Fallen  stimmt  hier  die  Orthographie  mit  der 
jüdischen  üborein  (z.  B.  in  iwv  iniravit  und  der  Endung  '«), 
aber  stärker  ist  die  Achnliehkeit  mit  der  samaritauischeu .  welche 
hier  jedoch  oft  s  für  k  setzt. 

Auslautendes  ä  wird  uatürÜL-h  stets  durch  einen  VocalbncbsU- 
ben  dargestellt.  Hier  hcrri^dit  allein  I.  Nur  in  ganz  einzelnen 
unsicheren  Fällen  tritt  dafür  Ol  ein,  nämlich  einmal  in  olum 
>qSsS;  ewiges  Leben  Job.  5,  24  S.  25  (sonst  stets  I^n) 
und  in  Iloi>I  (n*jQsil  die  Obersten  des  Volkes  Loc.  24, 
20  S.  7. 

L  £.  i  und  das  aus  ai  entstandene  6  werden  im  Inlaat  nur  selten  de- 
fectiv  geschrieben  wiein  ^ci^^^io  ibreNetze,  'üi.  reich,  «.a^ 
geschrieben,  ^fioi  sagende  m.  —  yo*  wie,  ■^oot  ich  war, 
^i-=>  suchende  u.  s.  w.  In  allen  diesen  Fällen  ist  die  Plenar- 
schreibung mit  ^  viel  häutiger,  z.  B.  r*^^)  r^^^^  oder  ^^^t^ 
n,  s.  w, 

S,  welches  nicht  aus  ai  entstanden,  wird  zwar  aacb  sehr  oft 
durch  -^  ausgedrückt  wie  in  l**'  Haupt,  'Jj^J  wir  geben, 
iaiOfZ  sagst,  \su.D  Stein,  ^i*S)  Früchte,  t^.^^  Bronnen; 
doch  kommt  hier  auch  die  defectire  Schreibweise  Tor  wie  t*i ,    ^u , 
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iQi£^2  u.  s.  w.,  und  bei  Wörtern,  die  ein  deutlich  wurzelhaftes  } 
haben,  wird  auch  oft  1  geschrieben,  z.  B.  ^Uj,  5aiol2  u.  s.  w.  *). 
Selten  ist  letztere  Schreibweise  in  Fällen  wie  Idla^  jK  bei  und 
gar  in  ^^i^li  tritst  ein  f.,  wo  der  Vocal  nur  durch  Ersatz- 
dehnung lang  geworden.    Den  Anfang  ^a^    meidet    man    gern    und 

schreibt  deshalb  lieber  ^Qioji* ,    liU  oder  geradezu  io^o»,   l£U. 

Das  bloss  durch  Dehnung  aus  kurzem  t  e  hervorgegangene  ^ 
der  Endsilbe   wird   bald  pleno   bald   defectiv  geschrieben,   so  z.  B. 

^j),  t:-»?^  dieser,  £u>a1^a  ich  schickte,  ykxi^aiio  wan- 
delnd u.  8.  w.  neben  v?,  v?^»  ÄA^i^ü,  ^^ai^.  Man  kann 
vielleicht  sagen ,  dass  bei  längern  Wörtern  die  kürzere  Schreibweise 
vorherrscht;   aber   das  Suffix  der  2.  P.  sg.  f.   ist   fast  stets    *.aA», 

selten  «-^a  auch  an  langen  Wörtern.  Und  so  lässt  sich  hier  so 
wenig  eine  feste  Regel  geben  wie  im  Jüd.  -aram. 

Auch  das  kurze  t  e  wird  in  unserm  Dialect  sehr  häufig  (häufiger 

als  in  jüdischen  Schriften)  plene  geschrieben,  z.  B.  ^aaaj  Weiber, 
«.OQJ-s^i  stiehlst,  ^jAxä  60,  Uf^>)  die  Schafe  u.  s.  w., 
wo  überall   das  ^    auch  fehlen  könnte. 

Auslautendes  ^  ist  stets  ^ ,  auslautendes  e  gewöhnlich  i ,  seltner 
-•.  So  z.  B.  von  Verben  ^b:  Ir-Q-»,  U-^?^^,  l^^-fr-»  (Afel)  und  so 
zahlreiche  andre,  aber  auch  ^fM,»  löst,  s-.^äa>  wird  aufgelöst 
u.  s.  w. ;  im  st.  constr.  pl.  %aJL^  und  l-i^  Söhne,  «.aa^?  und 
Ia**  Häupter  u.  s.  w.  Für  den  st.  abs.  pl.  der  auf  di  aus- 
gehenden Wörter  hat  zwar  Min.  fast  ausnahmelos  «-**  z.  B.  «-»xm^  \& 
die  Pharisäer,  aber  die  genaue  Abschrift  Adler's  sowie  Min.'s 
eignes   Facsimile   zeigen    mehrmals  Formen    wie    U?oai*^   jLi^ov 

Da  hier  wohl  kaum  eine,  blosse  Nachlässigkeit  von  Seiten  Min.'s 
anzunehmen  ist,   so   haben    wir   vermuthlich  in  diesen  Fällen  Cor- 

recturen  zweiter  Hand,  welche  die  ursprüngliche  Schreibweise  •-" 
(welche  hier  zweckmässiger  war  zur  Unterscheidung  der  Endung 
■^•^^r"   von   dem    sonst   im    Plural   gebräuchlichen    «*•  -  )   änderte*). 

1)  Beides  ist  für  ein  solches  e  bekanntlich  im  Syrischen  üblich. 

2)  Auch  das  ältere  Fragment  bei  Land  (uo.  2)  hat  «.AAAJfd* 
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Aus  süluliGii  Corrccturen,  welche  Jm  UrBprüuglicJie  nicht  ganz  vei- 
wischteu ,  erklart  eich  auch  wohl  dos  einzeln  für  auslaut«Qdes  « 
vorkommende  -]  z    B.  -l.;^  {-ytZ  %  18),    -Ll^»  («32   5  18). 

U,  0  werden  durchgängig  wie  im  Syrischeu  o  geschrieben; 
die  Defeotivschreibung  ist  weit  seltner,  wenn  auch  nicht  so  eng  be- 
gränzt  wie  im  Syrischen.  Wir  haben  z.  B.  Xis  Mund,  oiAjj.a«^ 
sein  Preis,  ^001*0^  Heil  ihnen,  IfJ  Feuer,  Vis  all,  aber 
diese  werden  doch  lieber  ^Qa,  otA*.Q::.*2  u.  s.  w.  geschrieben, 
•  und  ^Q2  ist  z.  IS.  viel  häufiger  als  'ia. 

Uebor  den  Gebrauch  von  o  inui  -^  auni  Ausdruck  ganz  flücli- 
tigor  Vücule  siehe  §  ü. 

lieber  die  Darstellung  der  Diphthonge  siehe  S  5. 

g  3.  Zu  dieser  Schrift  tritt  nun  wie  im  Syrischen  ein  System 
von  Fnncteu ,  das  rreilich  in  der  Handschrift  gauz  oder  grössteo- 
theils  von  späterer  Hand  gesetzt,  anch  nicht  vollständig  durchge- 
führt ist,  das  aber  doch  seine  l}«deutmig  hat,  indem  es  in  sich 
selbst  ziemlich  eonstant,  nicht  einfach  aus  dem  Syrischen  Übertra- 
gen und  im  Ganzen  als  richtige  Darstellung  der  traditiouelleu  Aus- 
sprache zu  betraclitou  ist.  Diese  Ansicht  wird  dadurch  noch  wahr- 
scheinlicher, dass  die  so  zu  Tage  tretende  Aussprache  im  Allgciuei- 
nen  mit  der  jüdischen  Punctation  Übereinstimmt.  Min.  hat  aller- 
dings nicht  ohne  Grund  dii'se  Ptturtalton  als  von  späterer  llaDil 
ignoriert,  nbi'i-  i'iiioiMiK  iM  w  iiucli  in  dieser  Hinsicht  nichl  roii- 
sequent,  indem  er  hie  und  da  Einzelheiten  derselben  giebt,  and 
dann  wUrde  er  durcli  eine  genaue  Darstellung  derselben  den  Wertb 
seiner  Ausgabe  sehr  erhöht  haben.  Glücklicherweise  geben  uns 
ausser  Min. 's  Facsimile  die  grösseren  und  kleineren  handschrift- 
lichen Auszüge  Adler's,  in  denen  die  Punctation  ganz  beibehalten 
ist,  noch  die  Möglichkeit,  wenigstens  eine  gewisse  Uebersicht  tiber 
das  System  zu  erlangen.  Eine  vollständige  Erketintniss  desselben 
ist  ans  dem  beschränkten  Material ,  welches  manche  wichtige  FUle 
nur  durch  ein  Beispiel  oder  gar  nicht  Tepräsentiert,  natürlich  nicht 
erreichbar.  Bei  der  L'eichtigkeit,  mit  der  sich  auch  der  beste  Ab- 
schreiber im  Setzen  solcher  Pnucte  irrt .  ist  es  miBSlich ,  sich  auf 
einzelne  Fälle  zu  verlassen,  zumal  kaum  anzunehmen,  dass  sich 
nicht  auch  Adler  hie  und  da  versehen  hat,  namentlich  bei  der  An- 
fahrung  kurzer  Stellen,  bei  der  es  ihm  nur  um  die  Textkritik,  nicht 
um  die  Sprache  zu  thun  ist ').  Aber  wir  haben  es  nach  I&ngei«r 
Ueberlegung  doch  für  richtiger  gehalten,  das  System  soweit  als  mög- 

I   auffklleDde«   slwi 
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lieh  hier  darzul^en,  in  der  Hoffiiung,  dass  ein  dazu  Befugter  bald 
aus  den  wahren  Quellen  Genaueres  und  Vollständigeres  geben  möge. 

Am  wichtigsten  sind  für  uns  die  Vocalpuncte.  Fast  durch- 
gehends  handelt  es  sich  hier  um  die  beiden  alten  Puncte,  deren 
rein  lautliche  Bedeutung  hier  noch  viel  klarer  hervortritt  als  im 
Syrischen,  wo  sie  erst  von  Ewald's  Scharfsinn  erkannt  ist.  Bd 
der  starken  Anwendung  von  Vocalbuchstaben  sind  freilich  die  Puncte 
häufig  überflüssig,  werden  aber  doch  gerade  bei  diesen  in  einem 
Falle  (zur  Unterscheidung  von  o  und  u)  sehr  wichtig.  Wir  wollen 
hier  einfach  die  Thatsachen  an  Wörtern,  deren  Aussprache  keinem 
erheblichen  Zweifel  unterworfen  ist,  constatieren ,  und  werden  des- 
halb auch  einige  griechische  Wörter  mit  aufführen. 

Der  obere  Punct  .1^  steht  als  Ausdruck  der  dumpferen  Vocale 
a,  o\  der  untere  ".~  als  Ausdruck  der  helleren  «,  c,  %i\  und  zwar 
beide  ohne  Rücksicht  auf  die  Quantität. 

Die  eigentliche  Vocalfarbe  wird  also  durch  die  Puncte  nicht 
angegeben  (in's  Besondere  nicht  die  Unterscheidung  von  i  und  c, 
hellerem  oder  dunklerem  a),  aber  sie  unterscheiden  doch  genauer 
als  die  syrischen,  welche  oft  nur  die  relative  Höhe  eines  Vocals 
anzeigen,  so  dass  z.  B.  im  Syrischen  ä  je  nachdem  durch  j.  oder 
dargestellt  wird.     Wir  haben  so  nun 

d  cnA.»  nn"»,  ?»iol    nitsn,  >a^AÄ  obc,  \^  «73,  Icoi  um, 

•  •  •  . 

^Aj^  l'^nö,  ^r^öj  jn  NTjr  u.  s.  w. 

a  »i^l   -»^«;   ct:^  30D,    ^r  rjN,  f^l   •T'öcc,   ^  ]73,    ^i^ 

b?  u.  s.  w. 

/  und  c  können  wir  nicht  genau  trennen  und  namentlich  auch 

die  Kürzen  und  Längen  nicht  aus  einander  halten.     Wir  haben 

VisO  n\)73    Wort,    c^r^r^iD  a-^üpn«,    |Äi^^    "i^^^j    ^^ 

»• 
N^DD,  ^^r^'  '*'^''''^-    C^^^"*"!)»  ^^^^1    iD^oN,  ^AÄOjajiZ  ]''n"^]5n, 

^?t  -n::  sie  fassten  f.,  *^^  -»Vx  betete,   a»afek^a  IHlct- 

Tog,  ^QljQAfl)  JSifiwv^  ^•■•oi  T>n,    ^aä  n^a,  1.^*^  ßrjf^a^  |.a)0>AÄ 

xaiQog   (kaeros  ,  «aüa^Q^  -»D^sy,  lA^^cm^io   «nbiD"«»   ("dnö), 

Ij-ä  N3D  zurückgebend,  ho't^  «»1:,  «.^ii^Aji? -bön-«n  u.  s.  w. 

Auch  für  griech.  v  steht  ""  (wie  ^)  z.  ß.  IxxuiQ^s  j^Xafivg^ 

iijfxjvx:  KvQfjvaiog,  upol^^o  Äi;()i7v(0o^,  ^r^  /iiJp^a  (sonst 

auch    rein   aramäisch   5Qio ) ,    }naS>o>    (pvXaxi^. 

Dagegen   werden   o  und  u  ganz  so  getrennt    wie   in  der  ge> 
nauen  nestorianischen  Schrift  und  wie  i  und  ^  bei  den  Juden. 
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0  ist  o  T..  B.  iJDafe^:^*^  IlihtTOs,  onloöz  Swuä:, 
Xü^'iiL^^ai  iiytutüv,  ^d^o^aj  ^if^mv,  Uno^^x  xui^ae  ^  )*>Q^^*« 
niV'p,  IjoaiQij  vöuos  woS^»:,  piQio  ijto  Fest,  ^Q-»#Z  rir^i, 
die    Suff.    (Q^,   v'-""  "■  8.  w.  lis,  'f-n  n.  b.  w. 

f^  dagegen  'iKt  o  ■/..  B,  «joiooli  'lovSag,  Ujöout  M*T!?r, 
2aUl«;  n"S''T  dass  er  sterbe,  oiio^  «ein  Berg,  ooi  ji— 
a::^mj  naoj  u.  s.  w. 

lieber  die  Darstellung  vou  «  und  o  v«rgi.  noch  §  4.  Einzelne 
Abweichungen  wie  •.aam*  'Ir/aoüg  (niicli  Atialogio  der  Namen  anf 
oe)  und  licabiaot  (»ur  ein  Beispiül)  o^hig  kUnneii  diese  Ki^l 
nicbt  auflieben. 

Nur  wenige  Ansätze  finden  wir  uodi  zur  Ausbilduug  eines 
genaueren  Syslems.  Für  -.  erscheint  zuweilen  T7,  aber  ohne  einen 
wesentlichen  Untersdiied  vrgl,  Qm^l  'bjaov^},  ^o*«  iJiTB,  '^sti 
Ve:  iiel  und  selbst  OfS  jetzt  n2.  Kin  zuweilen  fnr  rf  «nd  selbsi 
far  a  vorkommendes  ■   kann  ich  nicht  sicher  constatieren. 

Dagegen  wirrt  ein  Fortschritt  angestrebt  in  der  Darsteiluui 
des  auslautenden  tf^  (hebr.  riv )  als  eines  Lautes  zwischen  a  und 
(■  durch  den  Dofipolpunct  nfimlich  1-.  Si)  liaben  wir  (jov^ 
M:na  nutzend,  U*^  ••r."'!'  ^^S  ^^J^  °-  ^-  "->  "^ber  daneben 
«ehr  oft  auch  einfaches  :  z.  B.  Ut^  n^s  q.  s.  w.  Iu  I^^mJ 
Biehst,  ^aia**Z  seht,  Bcheint  der  erste  Vocal  durch  einen  dop- 
pelten PuQct  gleichfalls  genauer  ausgedrückt  zu  werden;  etwa  ^«nr 
jiann.  "  " 

So  anvollkommeu  dies  System  bleibt,  zumal  da  durchaus  nicht 
alle  möglichen  Vocalpuncte  wirklich  gesetzt  werden,  so  ist  dasselbe 
doch  in  mancher  Hinsicht  sehr  förderlich  zur  Eikeuntniss  der  wah- 
ren Gestalt  der  Wörter. 

Von  Wichtigkeit  ist  ferner  die  Bezeichnung  der  AspifatioD 
(Rnkkäkh,  R£fe;  durch  einen  oberen  PuncI,  welcher  beia 
2,    sehr   regelmässig    gesetzt   wird  *).      Beispiele    haben    wir   schoii 

1)  Als  Marne  dea  Bambbnn  Dacli  der  nHfu  Lesut.  Vielleicht  fjai'l 
'/-ijdoi;?  •     .■ 

3)  Schon  Min.  lisl  dies  Zeicbeti  bemerkt  und  angegelien,  diiss  es  aarh  iu  den 
orabisclien  L'eberschriftrn  car  Untursclielduiig  von  O  ^  ^  von  reap.  CK  ^  — 
gabnuicbt  wird.  Sonstige  Zeichen  inr  Unterscheidung  arabischer  BncbstabeB 
mflSMu  «ii  hier  natflHieh  tthergehen 
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einige  gehabt,  vrgl.  ferner  t.ÄfcA»*!|  amfjK,  uS^Z]  ri^^nK,  <  a^^zI 

•        •  •  -  ••  • 

"•V^n^.j   ^^fl^J  nao:   ich    nahm,  ^AJ^Z   vnm.  a^^Z]    nrn«, 

A*lr-»Aj  n'^KT^n*^  u.  8.  ijr. 

•  •  •  T        •- 

Seltner  ist  s    =5  z.  B.  ^iaÄ»2  biD-'n  i  s  s  e  s  t,  (wie  »A^^mios 

-=  j^^  S^«^:>);  oder  man  setzt  auch  zwei  Pnncte  z.  B.  ^^^su  List 
b5;  (M.  II)  und  so  oft  bei  Min.  im  Arabischen. 

Von  «-^^habe  ich  fast  gar  kein  Beispiel  gefunden,  als  etwa 
j^a    Körper. 

Das  umgekelirte  «-fi  zur  Bezeichnung  des  n  ist  oft  noch  mit 
einem  oberen  Doppelpunct  versehen. 

Ein  ähnliches  Zeichen  scheint  der  oft  unter  dem  <^  stehende 
Punct  zu  sein.  Wir  finden  es  bei  einem  wurzelhaften  o\  wie  in 
ailDl  verwundert  und  oft  bei  den  Suffixen  01  rr-  und  rr^F-, 
aber  auch  bei  der  Endung  der   1.   Pers.   PI.  oiJ    fur   m3   und  == 

r»  ^  15  (§•  12). 

Das  Ribbüi  wird  wie  im  Syrischen  durch  -^  ausgedrückt, 
steht  aber  meistens  auch  bei  den  Verbal  formen  im  Plural.  Da  der 
Umstand,  welcher  dem  Syrischen  dies  Zeichen  fast  unentbehrlich 
macht,  die  orthographische  Uebereinstimmung  des   Nomens  im  Sg. 

und  PI.  des  st.  emph.,  hier  fast  ganz  fehlt  (jener  im  Masc.  ),  dieser 

)•»),  so  ist  es  ziemlich  überflQssig,  und  wir  werden  es  deshalb  ohne 

Schaden  weglassen. 

Ein  Strich  über  dem  Ende  der  Wörter  dient  als  Abkürzungs- 
zeichen.     So   ersetzt  es  z.  B.  zuweilen   ein  fehlendes  1  oder  v* 

Sehr  oft  steht  es  aber  falsch,  indem  namentlich  der  den  Syrern 
ganz  ungewöhnliche  st.  abs.  bei  einem  Substantiv  damit  versehen 
zu  werden  pflegt.     Der  spätere  Schreiber  hielt  offenbar  ganz  richtige 

Formen   wie  cujI,   ^^s^,   ^icix»,  «^l^fio   für   Abkürzungen   statt 

]2<UJ}^  '»^Hs^»  l^i^^^?  JÄAifcjio  und  gab  ihnen  deshalb  den  Strich 

Q-^jI  u.  s.  w.,  wie  er  an  andern  Stellen  fälschlich  ein  1  zur  Her- 
stellung der  gewöhnlichen  Form  hinzusetzte. 

Lautveränderungen. 

§.  4.  Der  Zustand  der  Vocale  scheint  im  Ganzen  derselbe 
zu  sein,  den  wir  in  den  Ausgaben  der  Targüme  finden.    Wir  können 

29** 
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allerdings,  wie  ans  der  obigen  Dar^tellnng  hervorgeht,  das  Einielne 
hier  vielfach  nicht  erkennen.  Besonders  wissen  wir  nicht,  ob  aorb 
in  nnserem  Dialect  lange  Vocale,  wenn  sie  in  geschlossene  Silben 
Ireten,  verkürzt  werden,  ob  z.  B,  lia^^  '61 'inä,  'älmä  oder 
'almä  gesprochen  ward. 

llas  A  ist  wahrscfieinlich  ziemlich  rein  erhalten.  DaOlr  spricht 
schon  die  Darstellung  durch  i ,  welche  bei  einem  Dialect,  der  sifl 
nicht  an  eine  alte  Orthographie  anzulehnen  braticbte ,  sonst  nn- 
iiatürlich  wäre  und  das  G^enUherslehen  eines  o  (',  t\  Nstdrli'h 
k<">nnen  wir  aber  nicht  wissen,  ob  die  Aussprache  nicht  hie  nii<l 
da  etwas  dumpfer  war  und  mehr  der  von  den  Masorethen  beider 
Schulen  ansgedrUckten  des  - .  glich.  Der  Uebergang  von  d  in  ■■ 
ist  deutlich  im  Suftix  yO  f«r  und  neben  An  (siehe  §.   !7  Nr.  31 

Beim  ä  finden  wir  auch  hier  die  allgemein  aramftischc  Neigung, 
in  geschlossener  Silbe  zu  e  odc  i  zu  werden,  in  hohem  Grade 
Diese  Neigung,  welche  auch  in  der  masorel bischen  Anssprache 
des  Hebräischen  so  stark  hervortritt  {so  schon  bei  Ilieronymus, 
während  die  LXX,  in  diesem  Pnnct  gewiss  ursprünglicher,  nwb 
meistens  das  a  bewahren),  scheint  gerade  in  Palästina  besonders 
geherrscht  7,n  haben.  Wir  haben  also  nicht  blos  •■SOJ.^^.^  a.  e.  w 
wie  auch  im  Syrischen,  sondern  auch  i^l\  «nn»  (syr,  l-^fl, 
oiA^Aj  (cnA^),  l^i«*  (Ls^«),  lA^a  (\CiM)  Jahr,  >Ct^ ,  tn^m^ 
(ia^,  aC£i^,  mit,  mit  ihm,v,Q3aol  (^aaQE.] ,  in  den  jeros. 
Targg.  M3'>M  Q.  s.  w.)  euer  Vater,  ^«la  aber  (^f^)  und  sogar 
V^^  unter  7'^^;  ferner  öfter  die  Endungen^  und  ^ilj  ftlr^-^ 
n.  s.  w.*).  Vrgl.  auch  Uo;!  des  Meeres,  -j**a^j  findet 
(riDtj:),  \OÄa*  bringen  heraus  (iip^:),  i**-'l  dass  er  rette 
(»mn),  wo  der  Anlaut  wohl  eingewirkt  hat. 


1)  In  dur  wMtlichen  Au»prach«  des  Syrischen  ist  wohl  onganUir  ghidr 
■alüg  dar  Verlust  das  reinen  ä  and  der  Uabergang  des  alteu  6  (in  ZÖjv^ 
•  OOI  n.  s.  VI.)  in  ü  via  aneh  vieler  e  in  (.  Das  griechisclie  Vocalsmlaa 
diUckt  dieia  UebergIngD  alle  achon  aus.  Anftalleud  ist,  dasa  sich  >I>ar  ntm4i 
in  dieser  Anssprachc  die  alten  Diphlhotigen  at  nnd  au  gana  fettfaleltot,  dii 
Bontt  durchgln^g  (t.  B.  anch  bei  den  NeBtorianem)  in  ^  and  4  wiu^«n. 

2)  Wie  im  Syr.  ancb  {fflSZ  f^^  cn£(.'  geaprmhaD  wird,  so  achstiii  m.» 
in  nnFerm  Dlalcet  ShnKcli  {^OLO  Keatra  dir  castra  la  aagen. 
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Auffallend    sind    dieser  Erscheinung    gegenüber   Formen   wie 
•        •  •         •  •      • 

J^miö  ich  übergab,  Aomj  ich  nahm,  ^AJ>J  ich  litt  u.  s.w., 

selbst  ^ooi.»   ich  gab,   deren   oberer  Punct   auf  die  Bewahrung 

des  auch  im  Syrischen  verwandelten  a  zu  deuten  sein  wird,  da  an 
eine  andere  Bedeutung  desselben  (wie  im  Syrischen)  nicht  wohl  zu 
denken  ist. 

Zu  0  oder  u  wird  a  in  geschlossener  Silbe  in  t^£^)a#   rs'^^'ntS 

Stamm  (so  auch  PL  Ia^o^Qä  u.  s.  w.),  laa«  Woche,  IAoqa 

Sabbat,    U^(xm  Stämme,   Vaa»  elend,  niedrig^)  (Ds^jj 

öfter   in    Ephr.'s  Carm.    Nis.),  >ö^^^<iÄ  vollkommen   (lifi!^*), 

l.^£>:^ü   7  m.    (jüd.-aram.  »y^w  neben  »ya»),  l^ioo?   Abend, 

IfN^Ä  Leib    (st.  abs.   r^^®),  vrgl.    noch   das  alte  Fremdwort 

ioia^^ad  Paradies.  Auch  %JSio}  auch  ist  wohl  hierher  zu  ziehen 
als  aus  DM  entstanden;  doch  könnte  es  auch  einen  langen  Vocal 
haben  und   aus   syr.  «^1   entstanden   sein.     Beachte,   dass   in  der 

Mehrzahl   dieser  Fälle  der  Anlaut  <•  ist,  welches  in  diesem  Dialect 

eine  besondere  Neigung  zum  Vocal  o  oder  u  zeigt  siehe  unten 
§.  6),  und  dass  sonst  überall  ein  Labial  vorhergeht  oder  folgt 
(vrgl.  Kj-irj^  im  A.  T.  für  Npn?). 

Langes  i  wird  wohl  kaum  verändert.    Auch  altes  ^  scheint  sich 

in   ziemlich  weitem   Umfange   zu   halten,  wie  die  Schreibart  mit  I 

andeutet.  Die  beiden  Yocale,  welche  in  aram.  Dialecten  nicht 
immer  aus  einander  gehalten  werden,  können  auch  in  diesem  Dialect 
von  uns  nicht  streng  geschieden  werden;  doch  haben  wir  festzuhalten, 

dass  da,  wo  immer  1  oder  abwechselnd,  1  oder  -•    geschrieben    ist, 

der  Laut  e  sein   wird,   während  das  alleinige  Vorherrschen  von  ^ 

mehr  für  die  Aussprache  i  entscheidet.  Dies  gilt  besonders  vom 
Auslaut. 

Völlig  unmöglich  ist  natürlich  die  Trennung  von  ^  und  e. 
Auch  können  wir  nicht  wissen,  wie  weit  Tonverhältnisse  ursprüng- 
lich kurzes  t  e  gedehnt  haben,  ob  z.  B.  %}^  ^1  wenn  zu  sprechen 

ist  in  oder  ^,  ob  in  v?  oder  ^? ,  ^-^ouo  oder  ^i>\güo  u.  s.  w. 
der  letzte  Vocal  lang  oder  noch  kurz  ist.    Wahrscheinlich  herrscht 


1)  Der  St.    abs.  ist  ^^aSl«  (syrisch   ^^sLm  Dan.  4,  17)  Matth.  5,  t9,  wie 
aus   9S>aS1m  zu  corrigieren  ist. 
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hier  aber  überall  die  in  der  jodisclien  Vwnlisalion  (yi,  n'TnBj  ao>- 
gedrllckte  Debnung,  nngcrahr  in  demselben  Verhältniss  wie  ^n  der 
masorcthi sehen  Anssprache  des  HebrKschen. 

Zu  u  oder  o  wird  ("  ähnlich  wie  a  in  Uao^*  ;«'=Ti^  ll^il«) 
Sycomore,  io!a».  (loj**")  Prende  und  mehrfach  in  den  Dil- 
dnngen  wie  Jj-omo]  Bande,  ^'aioai  Verborgenheit  u.  s  w. 
ans  Rj'i'E»  a.  s.  w.  (g.  17  Nr.  1),  In  letüleren  wirkt  der  iweile 
Vücal  wohl  auf  den  erateren  ein,  nie  das  geritde  ä  ülter  im  Semi- 
tischen thut  '). 

Kei  u  und  o  ist  die  Quantität  schon  im  Syrischen  drirch  die 
Schrift  gar  nicht  geschieden.  In  anserni  Diiilecl  wird  aber,  soweit 
die  Püuclfl  vorliegen,  wenigstens  noch  die  Qualität  bfider  Vocak 
ausgedruckt.  Wie  gesngt,  entspricht  o  durchgängig  dem  \  o  dem 
1  der  jQd.  Texte  (resp.  des  Hebräischen),  und  ebenso  resp.  dem 
syrischen  o  und  o  nach  der  neslorianischen  (östlichen)  Schreibweite 
Wie  bei  i  e  ist  wohl  aucli  bei  u  o  theitweise  eine  Dehuang  dnrdi 
den  Ton,  eulsprechend  der  jüdlsclien  resp.  hebräischen  Seil  reib  weisf, 
anzunehmen.  Wir  haben  so  die  Snffiie  i,cci,  ^Qs,  v°-^>  die  Vcrbal- 
formen  ioAu  steigt  nieder,  Zcxm  steige  nieder,  ^iaii.i 
issest,  '.QQ^j  kreuzige,  (einer  Wörter  wie  «ia**Z  unter 
B.  s.  w.  AbH'üicIiend  von  der  ostsjrischen  Sihreibweise  ist  du 
vO  in  vQ^Qj-i^  ihr  farchtet  und  ^'^■^'^■»Ni^j'^  ibr  lacht, 
wofür  man   »^o  Erwartete*). 

Beim  kurzen  i  in  geschlossene i-  Silbe  ist  der  Unterschied 
mischen  o  und  m  so  unbedeutend  wie  der  zwischen  -—  and  ^  ^^) 
im  Jüd.-Aram.  und  Hebräischen  oder  wie  der  zwischen  -^  aad  -^. 
So  haben  wir  oiAmqciajZ  seine  Herrlichkeit  (aucfa  bei  dea 
Nestorianern  mit  o geschrieben), ^'^'^^•iß^a«  meiue  Herrschaft 
(vrgl.  oben  IsQ*  ,  ICsq«,  Uujjq»),  aber  |ciiQ.^:^Q,^  Gol- 
gotba  (Schädel),  ~tOia±o}0£>  vor  ihm,  n^Qs  ua4  daneb« 
einmal  w^qs. 


1.  Vrgl.  z.  B.  ^,ij^,  jy^^   n-  ,    w. 

'«'^yi;i,jf**^. 

2l   Weil*r    finde    ich    keine    Beispiele    d«i 

■    Eiidui>g    11    mit    Punctoo.      Auf 

Eiiiiclhciten     bin^iflilliih    O    niid    O    koinmcii 
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Der  Einflnss   der   Gnttaralen   und  des  R  auf  die  Ver- 
färbung  von  ü  und  t  hat  im  Chr.   pal.  fast  ganz   aufgehört    Die 

Analogie  ist  hier  durchgedrungen,  und  wir  haben  so  ^o^ai^^  hört; 

oioioZZ  sie  wundert  sich,  5aia»Z  sagst —  ^-»r*  wissend, 

^iOA  hörend,  «.Ai^iiAiö   findend,    «-m^^ää^  findet,  ««määJö 
•  •       .  . 

preisend,  ^s^^  getauft,  »aj^^  erkennend,  A^l    sagend 

u.  s.  w.,  und  werden  wir  daher  in  entsprechenden  Fällen,  auch  wo 
uns  die  Yocalbuchstaben  oder  Puncte  fehlen,  demgemäss  auszu- 
sprechen haben  *). 

§.  5.     Die  Diphthonge  scheinen  wie  im  Jüd.  ar.,  grössten- 
theils  zu  reinen  Längen  aufgelöst  zu  sein.    Hierfür  sprechen  bei  at 

Schreibweisen  wie  ^o\  neben  yoi  wie?,  Aa^  ist  nicht  und 
^j^  Haus   beide  mit  Rukkäkh,  yOoa^^  (2  mal  bei  derselben 

Bibelstelle)   ihre   Füsse   fftr    .ooiA-bi^,  und  so  werden  wir  in 

dergleichen  Fällen  durchgehends  die  Aussprache  S  anzunehmen  haben. 
Aber  doch  ist  das  ai  noch  nicht  ganz  verschwunden.  Im  Auslaut, 
wo   selbst   das  Hebräische  sie  noch  in  gewissen  Fällen  hat,  finden 

wir  so  Formen  wie  ^iJSao  meine  Worte,  -»loci  oder  s-»aoi  sie 

waren  f.  u.  a.  m.,  ^\j^  (neben   t.«j^)  lebend,     -»lo  Haus  st 

abs.,    ferner  beim  Nominalsuffix   äi  ^\^d  erst,   ^IAa^Z   dritt 

u.  s.  w.,    sowie  ^]o\  jene  (neben  ^oi).     Aber  dann   finden  wir 

auch   im  Auslaut   wieder   den    st.   constr.  p1.  auf  I  oder  ^  d.  i.  ^ 

wie  l-i-Ä  oder  «-ulä   Söhne   u.  s.   w.    (einige  Male  jedoch  auch 

^1 ,  aber  siehe  §.  18);  ferner  Participia  pass.  wie  im':^^  für 
•'SDTS  (§.  33). 

Im   Inlaut   scheint    ae    erhalten   zu   sein  in    «^A^l    brachte 
(auch  jüdisch  "n";«  ,  ^',^*^  bringende  *),  ^^••<'i^glaubend, 

1)  Auch  im  Syr.  ist  ttbrigeni»  dieser  Eiufloss  nar  noch  beim  i  durch- 
greifend ,  während  das  u  des  Imperf. '  und  Imperat.  Peal  sjch  ihm  nur  theU- 
weise  fUgt.  Aus  der  Zahl  der  hierher  gehörigen  Wörter  sind  natürlich  die 
auszuschliessen,  deren  a  nicht  durch  den  Guttural,  sondern  durch  die  Intransitiv- 
form  hervorgerufen   ist,   z.  B.  \S^^   geht   unter   (aber  \&aSk^  prfigt), 

i^V-).    9^!^   »•  s.  w. 
•  ••'      •      .. 

2)  Einmal    kommt   zwar  ^ J.]    sie   brachten    f.  und   einmal  «.aA j  e r 

bringt  vor:  doch  sind  das  vermuthlich  Schreibfehler,  aus  Verwechslung  mit 
den    Qal-Formen  entsprungen. 
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{Q^^Q-L^Ojir  euer  Glaube,  1^*1=  das  Haus  (gewöhnlich 
(AiTi ,  ancb  jltiiisih  zuweilen  «n-'-a),  ferner  in  Fällen  wie  ovJ.«^^ 
auf  uus,  oijjj.»  ansre  Kinder.  Nalürlicl  bleiben  feiner 
^*:o*lß  (oder  ^»;a»o)  th-];  u.  s.  w. 

Zur  U Literscheid ULig   von.««  und  •'•   tr^en   leider   die    Punde 
nicht   bei ').     Vennuthlidi    ist    die    Auflosund    in   o   hier    durchiiuti 
herrschend,  wie   ich   z,  1(.  f^Q»,  --asai  ohne  Bedenken    -isy^, 
■"iaiü  Bpreche.   du  haben  wir  in  oloi  oder  oloi  jener  (aoch  oo»»    ■ 
aber  zu   unterscheiden  von  ocn)i  vrgl.  jQd.  litb  aus  («)in  «b. 

Im  Auslaut  ist  die  Aussprache  bti  den  Verben  '^  oft  sehr 
unsicher,  ob  i  iau)  oder  \  p  oder  y.  Hier  lassen  uus  unsrf 
Quellen  für  das  Chr.  pal.  ganz  im  Stich.  Einm^  finde  ich  aller- 
dtngs  den  Imperativ  qJQjj  sehet  (also  inn  uicbt  inn);  auf  das 
ganx  vereinzelt  stehende  Perfect  oUa>*  sahen  fS.  78)  wage  ich 
kein  Gewicht  zu  legen,  da  hier  sonst  immer  einfach  QSft"  u.  s.  w. 
gcschriebeu  wird,  und  der  Auslaut  wohl  ö  ist. 

ä.  6,  Ausser  den  vollen  Vocalen  hat  nun  aber  dieser  Dialccl 
auch  vielfach  solche  kurze  Vocale  in  offner  Silbe  aufbewahrt,  welche 
sonst    zu    blossem  Schwa    werden.     Wie    kurz  ein  solcher  Vocal  in 

er  ungefähr  einem  hebräischen  ÜSt^f  (  ^  -ti  ).  Während  die  Syrer 
solche  Vocale  mit  ganz  geringen  Ausnahmen  gar  nicht  ansdracken 
(woraus  aber  noch  nicht  zu  schliessen,  dass  sie  dergleichen  gar 
nicht  gehabt  hätten),  finden  wir  sie  zuweilen  deutlich  im  jfidischen 
und  mandäischen  Aramäisch.  Wir  sprechen  hier  natürlich  nur  von 
solchen  Vocalen,  welche  dnrch  deutliche  Zeichen  ausgedrückt  werden, 
mag  es  nuu  ein  Vocalbuchstab  oder  ein  Vocalpunct  sein;  ich  sehe 
wenigstens  nur  einen  ortbographischen  Unterschied  zwischen  ttiav 
nnd  Ktar,  DI-9  und  Dip  *).  Viel  häufiger  ist  nun  aber  ein  solcher 
Tocal  lä''  unserm  Dialect.  Namentlich  1  bleibt  so  oft,  beeondcrs 
nach  einem  anlautenden  Consonanten.  Vrgl.  )<i*^aSi  ( 0'>bw ) 
Jüngling,   Ipoi.    That,    Im^o**  Schwein,   t-a^Q**   ^-m 


1)  H6gIic)nnrelM   Ul    freilich    stn   UaMrachled   twlicben   o  6  tind  0-- 

au  \  doch  Ist  du  eben  nur  dae  Verm 
sollte,  BO  ist  duch  Mhr  die  h'rage, 
g«naa  dnrchgenihrt  isl. 

2)  Mocb  genaaer  stimmen  vielleiclit  ib  soIcImd  Fmnen  Fille  wie  D'^ti'l^, 
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statt,  ca^qI^^cxm  ('»pbin)  mein  Theil,  H^Q«  kurz,  ^jQä 
vor  — ^\OQü  7  fem.,  ^  toSifTtOii  seine  Pfade, U^öa  Himmel, 

laaQÄ  Hitze  (Trgl.  ^V)iSo#  Salomo,   syr.  ^o^Aa!^ ^  arab» 

^UJL.),  die  Imperative  «-ßoaQü  lass,  Q^a^o?  entfernt  euch, 

cjDO^c^  flieht,  Q^^Q^Qv.  arbeitet  und  die  Formen  UaOoom 
Gefängniss,  Ia^q^ok»  Raub,  UlocL^ci^    Unterdrückung, 

^QüAjDO^Qlik    eure   Flucht     Aehnlich   ist   auch  %h^^^    u.   s.    w. 

alius  (pnn).  In  diesen  Formen  ist  u  o  nicht  überall  der  ur- 
sprüngliche Laut ;  der  dumpfe  Yocalanstoss  ist  zum  Theil  durch  den 
nachfolgenden  Yocal  und  durch  den  rauben  Conson&nten  begünstigt; 

ausser  den  Gutturalen  ^  *>m  haben  wir  hier  wieder  «-^  (§.  4),  ferner 
^£i  %l  9.    Wenn  ,e^J^o2   80   (S.    523)   richtig  ist,  so  wäre  hier 

allerdings  dasselbe  auch  bei '^.    In  ^Q^c^s  (Dib^)  irgend  etwas 

(§.  16)  ist  wohl  ein  anderer  Fall;  das  jedenfalls  den  ersten  Theil 
des  Wortes  bildende  bns  ist  hier  noch  vollständiger  erhalten. 

Im  Inlaut  wird  ein  o  so  oft  geschrieben  bei  den  verlängerten 
Formen   des  Imperfects   wie  y^Q^^a!^^  kreuzigen,  .oJ^Qj^^^ 

fürchtet,  «oiQ^j  sagen,  \Oio^-»2  saget,  ^aOo^^2  nahest 

dich  f.  ^JOS^VJ  kaufen  f.  u.  s.  w.     Zu  bemerken  ist,   dass  in 

den  zu  beobachtenden  Fällen  hier  immer  o  (mit  dem  untern  Punct) 

steht;  mit  Ausnahme  von  ^aOo^Aj^. 

Nicht   so  häufig   haben   wir  in  entsprechender  Weise  «-«  und 

zwar  theils   für  ursprüngliches  ?,   theils  für  ä.    So  öfter  >Q^aa, 

liö^^Ä  Gruss,   Friede,  ^^>i  >•  Jahre,  ^&aj2  9  f.  (alle  auch 

defectiv  vorkommend),  ferner  einzelne  Formen  wie  '^^s^-^  adul- 

teraris  "Vi^t)  «.^xim^^  wirst  alt,  yO>onnsZ  stehet,  ?A:i^Aj 

(nn??)  wir  bereiten,  >o*n>^o  aufrichtend,  ^^i^^A^iS)  ge- 
seilende  ^);  diese  stehen  aber  ganz  allein  neben  einer  überwiegen- 
den Menge  defectiv  geschriebener.    Auch  U^Iaa  Name  (so 


1)  Achnliche  Formen  kommen  nicht  nur  im  Mandäiscben,  sondern  bekannt- 
lich auch  im  Syr,  vor. 


460    A'cii,/,-te,  Ueltriiijr  z.ir  Ke,.,.lm«^  ,l,r  .,r,imüUrl,cn  IJ.aZtkU.    IL 

sein  N.,  ^aaZoiia»*  cnre  Namen)  wird  bierfier  geliöreii,  da 
attcb  uvlöAji  und  giM^ja  j u  meinem  N.  \orkainnitij.  So  ist 
aucli  vielleklil^^'^^  'Mi  (mit  dorn  uiileni  PudcU  anfzufftsseii  sowie 
oi<:al|>  bei  ihm. 

Im  lulaat  haben  wir  so  ^»»ji-aiuo  für  T^irnTi,  ^j*nv>  ■;— e-: 
uiid  gar  von  passiven  Paiticipien  ^r'-^'r^^gi^heiligte,  ^m  1 1  •^'a 
veraninnielte,  ^»•■'^■Si  vcrdorrto.  Bei  der  Lcichtigkcir,  mit 
der  ein  aufreiwillig  gemodites  liftkcben  als  ^  gedeutet  werden  kuun, 
möchte  ich  Übrigens  niif  diese  vereinzDlien  Formen,  deoen  »tljl- 
reiche  defetiv  gescliriebene  gegenüberstehen,  kein  Gewicht  legen. 

Als  Vocal  zur  deutlichen  Hervorhebung  eines  aulaulcnde»  I 
scheint  wie  im  Syr.  «  am  meisten  beliebt  zu  sein  vrgl.  r^]  sitrach. 
o^]o  und  sprachen,  ^l)o  und  ging,  i-i)  ich,  selbst  ^i) 
Ort,  aber  doch    .^i*4    (^ta*Z|j. 

Die  Bewahrung  anderer  inlautender  Vocale  ist  nicht  immer  ra 
conslatiercn  *).  Anch  fUr  die  Kinschicbung  eines  Vocals  zur 
Erleichterung  der  AuEspracbc  wie  in  U^o.^  itn:->-iu  u.  s.  w.  halm 
wir  keinen  sicheren  Beieg,  obwohl  diese  gemein  aramäische  Er- 
scheinung hier  gewiss  nicht  gefehlt  hat.  Ob  zar  Milderung  der 
durch  einen  sitben  soll  lies  senden  Guttuial  entstehenden  Harte  zuweilen 
ein  ganz  kurzer  Vocal  eingeschoben,  ist  auch  nicht  ta  beslimmeDi 
wenn  gleich    die   Form   ^^Om^    ^^j^Om   n.  s.  w.   (auch  jfld.  und 

1)  Hkn  kSiinl«  toDjt  an  «ne  Mebcprorm  mit  MOondSrar  Vardof^a^ 
denken,  m'^yo  wie  neusyriseh  )i£k«.  Ucbrigaiia  wird  gerade  die*  Wort  *>* 
freilich  aneli  viele  eigentlich  einBilbige  von  ähnlicher  Laatstellang  (s.  B.  ,001^ 
^01^)  in  nyr.  Versen  sehr  oft  iweisllbig  gebnuchl.  Secundln  Verdoppeliug 
muss  man  auch  wob)  bei  elnif^  andern  der  liier  kurgerahrtcn  Fomien  ui- 
Bebnen.  —  Die  fiiclitigkelt  von  OllOa^t  ^ein  Mame  nnd  Ol^A«A.aS  in 
■  einem  H.  iMEweine  ick  sehr. 

2)  1d  rinigeu  FKIIen,  in  denen  sonst  im  Aram.  wohl>  Voeale  wegfallen, 
Uriben  Bio  in  anserm  Walect.  Bo  haben  wir  )Ajl»  6,  ^•/>-»  GO  (syr.  )'Ä«, 
^tCM,  oiar  )ß*'l.  T'A«!,  jfld.  [tnttj,  l-niD  *''«'■  ■""*  KHOK,  T'*^'OS) 
and   selbst    |a  -"^  ■-  5,     ■  ».'•i^f,    5O   wie   im  Hebr.   (aram.   so 


.»Sfi  ..    tber  doch  1  a^Q"}- 
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mand.  -pin  u.  s.  w.)  sich  am  besten  aus  einem  derartigen  XyrMf 
aus  ursprünglichem  '\y]^  u.  s.  w.  erklärt. 

Der  in  allen  aram.  Dialecten  vorkommende  Vorschlag  eines 
Yocals   mit    )    fehlt  auch  uuserm   Dialecte   nicht;    ist  jedoch  auf 

wenige  Fälle  beschränkt.  Wir  haben  so  ^|Aa1  und  oAa),  Im- 
perativformen von  «mo  trinken,  >o?l,  l^{\  Blut  (jüd.  pal. 
und   samar.   Dn«  «OT«),    ]Za^tiZ)]    Inschrift   und  .oiiOA*]    für 

das  viel  häufiger  oüOaa  *). 

Der  Wegfall  von  Vocalen,  die  wir  überhaupt  im  Aramäischen 
noch  finden,  ist  nur  selten  zu  constatieren.  Namentlich  bleiben  die 
auslautenden  unbetonten  Vocale,  welche  im  Syrischen  verschwinden, 
hier  noch  durchgängig.  Nur  ein  solches  ä^  das  zum  Theil  schon 
in   den  ältesten  uns  vorliegenden  aram.  Denkmälern  fehlt,  ist  auch 

hier  verschwunden  im  Suffix  der  3.  Pers.  sg.  f.  o\  dh^  in  ^  aus 
K:b  uns  und  so  öfter  ^  u.  s.  w.  Dagegen  finden  wir  noch  stets 
dergleichen  ^  und  o  z.  B.  QCimj  nahmen,  •.A^aia:^  mit  dir 
f.,  «-*?^  fassten  f.  u.  s.  w.  Wenn  in  etwa  einem  Dutzend  von 
Fällen  der  Auslaut  nicht  geschrieben  wird  (z.  B.  r^l  sie  er- 
kannten für  opi  S.  565;  t.i:iAs^sie  antworteten  f.  für 
«-ACiA^I  Mätth.   25,  9    S.   575,  während   in   derselben   Bibelstelle 

S.  299  «-^^-s^J  steht,  htc^  nach  mir  S.  251  sonst  ^^^o  u.  s. 

w.),  so  haben  wir  in  dieser  Schreibweise  überall  einfache  Nach- 
lässigkeit zu  sehen,  vielleicht  von  einem  Schreiber,  dem  die  syrische 
Aussprache  geläufiger  war.  Denn  es  lässt  sich  nicht  denken,  dass 
in  diesem  Dialect  sonst  aus  blosser  etymologischer  Rücksicht  solche 
Laute  geschrieben  wären  ^) ;  dazu  kommt  die  Punctation  und  die 
Analogie  der  jüdisch  palästinischen  Formen. 

Das  kürzere  ^^iö2l  gegenüber  "^bttn«  syr.  «-aI^Jso2)  hat  schon 
im  hebr.  bTonfi^  seiu  Gegenbild,  wälirend  in  ^-^t^]  der  Schlusslaat 

bleibt  (syr.  '-•^),  jüd.  "^nTj"^«  und  n»«). 

§.  7.  Die  Veränderungen  der  Consonanten  sind  im  Ganz^ 
unbedeutend.     Die   Verdoppelung   hat  wohl  etwa  in  demselben 


1)  |£^SdQ2)|    Knie   (Luc.  5,  8)  ist  schon  biblisch-aramäisch  (Dan.  5,  Gj. 

2)  Gerade    in    sehr  alten  syr.  Handschriften  werden  diese  nicht  mehr  laut- 
baren Vocalbachstaben  bekaantUch    besonders  oft  weggelassen. 

Bd.  XXU.  30 
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Um&nge  noch  bestanden  wie  im  Jlld.  ar.  Dass  ^  nicht  mehr  ver- 
doppelt werden  kann,  scheint  aus  der  Sclireibart  ^a^uil..?^  oder 
^a^Q^2  ^<ibi3>n  tretet   ein  hervorzugehen. 

S.  H.  Bei  den  Mutae  haben  wir  nnr  einige  Einzelheiten  'zu 
bemerken.  Die  AspifBtioiis Verhältnisse  können  wir  nicht  sieber  an- 
geben; doch  stinHoeu  die  Beobachtungen  beim  ^  (§.  3)  mit  dem 
jadischen  Gebranch  überein,  und  das  Gmndgesetz,  dass  B  G  D  K  P  T, 
wenn  sie  nicht  verdoppelt  sind,  nach  jedem  wirklichen,  eiufacben 
Vocfll ,  und  wäre  er  noch  so  knrz,  aspiriert  werden  inflsseD,  wird 
auch  hier  gelten. 

T  nnd  D  verschwinden  einzeln  wie  in  den  nächst  stehenden 
Dialecten.  Wir  haben  so  den  sL  abs.  -«Is  Hans  (syr. «-»»),  aber 
im  Bt,  constr.  ß»=>  (wie  im  Syr.  fi»a,  nicht  "»a,  wie  theilweise 
sonst  im  Aram.}.  D  wird  in  bekannter  Weise  aasimiliert  in  -^poc 
primas  pl.  i-ulias  a.  s.  w.  (jedoch  zuweilen  noch  «^V^r^), 
ferner  einmal  in  |iionn\  vorn  Luc.  19,  4  (319),  während  sonst 
^l^;a£ ,  ^<::o;aD  n.  g.  w.  bleibt  (in  den  meisten  Dialecten  "Vp 
oder  'aip). 

Auffallend  ist,  dass  in  einigen  Gegenden  des  Buches  fast  immer 
(/..  B.  S.  241,  249),  in  andern  vereinzelt  U^iaUj,  ..«f^nl^  u.  s.  w, 
'  fdr  U^'^ ,  '-*^*^  u.  E.  w.  geschrieben  wird  (von  ''tV'K  bringen), 
während,  allerdings  die  orsprangliche  Form  mit  ^  durchaus  vor* 
herrscht.  So  steht  anch  einmal  nlai  sich  wnndern  (S.  31} 
ffir  oüo2.  Da  sich  diese  Vertretung  des  ^  durch  •-{  auch  in  den 
arabischen  Ueberschriften  zuweilen  findet,  so  ist  sie  wohl  als  eine 
VerwechBlung  später  Abschreiber  anzusehen. 

Die  Absorption  eines  ^  in  Reflexivfonnen  wie  i^'^l  neben 
^ail\,  ^Alc  neben  ^^^,  i^t\  neben  p?/l  hat  nichts  Anf- 
Mendes;  jedenfalls  macht  sich  das  l,  anch  wenn  es,  was  gewöhn- 
licher, geschrieben  wird,  nnr  durch  die  Verdoppelung  des  folgenden 
Consouanten  bemerkbar. 

Im  Anlaut  erscheint,  wie  scbon  Min.  erkannt  hat,  •■s  for  «.s  i) 

1)  VrgL  «rim.  tttjS  =  hebr.  bT13 ;  jvr^'A  =  TiVp'Z  tjJit ;  bebr. 
■nd  anun.  Ut  »o  U10B  =   .hir}^  1IJ71B  )  '.S/Vl^    =  ^>Bj)- 
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in  lla^d  Z  a  u  m  ==  }v>S*^  and  davon  abgeleitet  ^  i ViSaAV£>  zum 
Schweigen  gebracht  (mit  einem  Zaum  versehen,  wie  syr. 
>Q^^^1  ausser  der  von  Mich,  angeführten  Stelle  auch  Efr.  11, 
235  A  und  öfter)  und  in  )^ffia  unnütz,  elend  (Mth.  25;  30 
an  2  Stellen)  von  i^&^. 

§.  9.  Von  den  Liquidae  ist  L  in  einer  Reduplications- 
bildung   verschwunden   in   o^^Qi^  sie  Hessen  hinab  von  b^Dbu) 

und  in  Paaa  Kette,  (vrgl.  jüd.  «bTobiü,  «bttJi«)  syr.  P aj»  ) ;  aber 

f£^Q^^^Q^  gegenüber  syrischem   JA^o^^^    R.   ist  in  einer 

entsprechenden  Bildung  bewahrt  in  |A«pp  Honigscheibe 
»n-^^DD  (schon  hebr.  iäd). 

L  ist  einmal  nach  syr.  Weise  ausgefallen  in  luAiub^^  deine 

Rede  (*  inSSviV)),  während  sonst  oil^^j^iaiD  u.  s.  w.  geschrieben 

wird.    Erhalten  hat  es  sich  stets  in  allen  Formen  von  ^l)  z.  B.  A^)) 

sie  ging,  ^a^i)  gehende  u.  s.  w.,  in  denen  es  im  Syrischen 
ausfällt. 

In   den   Yerbalformen   haben    wir  immer  wie    im  Syr.   ^Aj, 

^cC^tisZ^  wahrend  das  Substantiv  IjoA^  Geschenk  wie  in  Jüd.- 
aram.  N  hat. 

Ein  R  ist  ferner  wie  im  Jüd.  aram.  erhalten  in  l^i>«*  Ij  e  n  d  e 

gegenüber  syrischem  I^j^  (hebr.  ybn). 

Die  Assimilierung  des  N  geht  ungefähr  so  weit  wie  im  Hebr. 
und  Syr.;  vrgl.  Verbalformen  wie  5aJ^  sie  bewahrt,  «.haj 
bringt  heraus,  ^q!^Aj2  ihr  gebt,  -^Om.*  steigt  herab 
u.  s.  w.,  femer  ^1  du,  spZ]  ihr,  |A^*a»  Weizen,  IAaa  Jahr, 
ij.A^lo  sogleich  (einmal):  doch  haben  wir  mit  (wohl  bloss  gra- 
phischer) Bewahrung  des  N  zwei  Verbalformen  >oqaj-*  ich  räche , 
^^a^2  ihr  bewahret,  femer  einmal  ?|-*^  ^,  einzeln  vP^I, 
endlich  stets  ?Ax*ii  Feige,  1Aj^,2ä  Stadt,  IAjlaa  Schlaf, 
lAj-v^Garten,  ^1*^1  a^  Trauben,  bei  denen  vermuthlich  der 
ursprünglich  das  N    von   dem  folgenden  Consonanten   scheidende 
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Yocal  in  einem  Rest  noch  vorhondan  ist.  Tor  H  ist  N  wotil  stets 
bewahrt  wie  in  itiu-io    ("rti'?)  'i-  s-  w- 

Abgesehen  von  den  Kälieu,  in  denen  N  für  M  gemein  ara- 
mäisch i^t,  haben  wir  diesen  Wechsel  noch  in  ^r^  oder  ^'jA 
aber  (auch  sam.  pa)  ans  C^^. 

§.  10.  Die  ('luttnmlc  hallen  sich  im  Chr.  pal.  noch  fester. 
als  man  crwarlen  sollte.  Von  einem  Herabsinken  des  i^  zk  )  und 
gar  des  •.»*  zu  ^  f ,  vrelchcs  im  Samaiiianisclien  und  nach  der  be- 
kannten Talmudstelle  (Erubbim  53)  auch  im  Galiläiscben  su  beliebt 
ist,  haben  wir  hier  Nichts.  Wenn  wir  neben  ca^^i»^  seiner 
Seite  Joh.  19,  3J  (an  2  Stellet))  in  Farallelstellen  ovi:.^  and 
<n^^U  haben,  su  ist  dies  eine  iu  sd  ziemlich  allen  Dialecten  be- 
liebte Dissimilation  zweier  nahe  zuBammcntretcnden  ^  (deren  eine» 
einem  r  s^  deren  anderes  einem  y  (ja  entspricht),  von  der  iv-h 
viele  Beispiele  aufführen  liesscn-  Sonst  aber  bleiben  ^  und  «-*< ,  so- 
weit ich  sehe,  in  diesem  Dialect  stets  fest. 

Auch  01  scheint  noch  durchgängig  seinen  Consonsnleuwertb 
zu  behalten,  selbst  im  Anslaut;  denn  sonst  würde  wohl  nicht  immer 
so  streng  der  Etymologie  entsprechend  geschrieben  sein  vrgl.  z.  B. 
iKiL,l,  msst  n.  s.  w.  Der  Wegfall  des  H  in  •■«*}<Xt  flir  nnd 
neben  .j^jocn*,  der  auch  in  andern  Dialecten  vorkommt,  ist  toI- 
leicht  durch  das  griech.  'loväaioi  beeinflusst. ')  Das  Perfect  vod 
•.imj  scheint  das  oi  stets  beizubehalten,  da  dasselbe  in  der  Schrift 
nie  ausgelassen  wird.  Wenn  das  Afet  von  ims  durchw^  f'^K 
f^mlc,  f^ta*  <a.  s.  w.  bildet,  so  ist  dies  nicht  als  phoaetische 
Veränderung  anzusebn,  sondern  geradezu  als  Uebergang  der  Wurzel 
in  ein  it-,  sonst  behalten  nämlich  die  entsprechenden  Formen  stets 


1)  Die  Pidaalerie  dtr  Syrer,  Ol  auch  zur  Bezeichnung  des  griech.  Spir. 
uper  brim  R  za  gebraaebcn,  d«ti  sie  doch  Diclit  ■ussprechep ,  i.  B.  |lOO<ni 
'Fm/ir,,  kennt  unaer  Buch  nicht;  es  schreibt  stets  einfach  _«i^oi  n.  s.  w., 
wie  es  denn  aucli  ^aLij,^,  nicht  CfD^IB  na^är^ata  baL  Jeues  Ol  wird 
freilich  »ach  von  den  Sjrern  nicht  immer  geschriehen,  x.  B.  l^^Qi  neb«n 
l^iCOOlf»    iAiB^itls   und   UoLii^S    lieben  ^Amoipd, 
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Ol  z.  B.  loiAio,  hcxJLs   u.  s.  w.,   wie    es  im  Qal   auch  ^oijjoio) 

ihre  (f.)   Zeugen,   ferner  l^ojcno)    Zeugniss   u.  s.  w.  heisst. 

Formen  wie  \^^*  dürstet,  ^o\S  sie  lief  sprechen  gleichfalls 
für  die  Bewahrung.  Dagegen  föllt  H  in  bekannter  Weise  regel- 
mässig aus  in   oloi^  s^]a\   oder   001,  ^-«oi  jener,   e  aus  N*inn, 

«■'tirr,   im  Suffix  -»o»  nach  ü  und  6  z.  B.  >^o,^]   sein   Bruder. 

v-»OrA^!^Z    seine   Schüler.     Wenn  in  diesen  Fällen  zuweilen 

noch  Ol  geschrieben  wird  (^oio^AiQ-i^Z,  ^oiqjw»)),  so  haben  wir 
hier  wohl  nur  eine  Erinnerung  an  das  etymologisch  Ursprüngliche, 
nicht  eine   wirkliche   Beibehaltung  in  der  Sprache.     Dafür  spricht, 

dass   auch  zweimal    ^oio^ja^   Anblick   für  das   sonst   übliche 

und   allein   richtige  ^-•QiQj^^   ('^^'^n»)    geschrieben  wird,   welches 

gar  kein  wurzelhaftes   cn  hat.     Aber   nie  verliert  z.  B.   das  Suffix 

^ooi ,  ^cn  sein  ci.  Dagegen  haben  wir  einmal  oi^  für  ocn  ^i!0(§.  10}. 

Das   ^  erhält  sich   im  Anlaut   stets    in   ^ajoi ,  ^aJCh  (auch 

wo   sie   bloss   die  Copula  vertreten).     Wo  die  Verwandlung  des  Ol 

in  1  gemein  aramäisch  ist,  findet  sie  auch  im  Chr.  pal.  statt  z.  B.  im 
Anlaut  des  Afel ,  wo  nur  das  wie  ein  Quadriliterum  überall  unver- 
ändert gebliebue  ^-»cn   glauben   (so  auch  ^^x^cuoi:^  u.  s.  w.) 

erhalten  ist.     So   auch  ^^1  ja  aus  "jt!.     In  den  Formen,  in  welchen 

das  Jüd.  pal.  im  Anlaut  n  für  sonst  allgemein  herrschendes  und 
wahrscheinlich  etymologisch  begründetes  K  hat,  finden  wir  jenes 
auch   in   unserem   Dialect,   namentlich   in   den  mit  dem  Fragewort 

•^n  ==  •»«  zusammengesetzten  Formen  z.  B.  >^o]  wie?  ^r»cn  wel- 
cher? (aber  -»^^iöf  wann,  wie  stets  '»nTS»  oder  nie«),  ferner  in 
^ An  i  1 1  i  =  y\iji  1). 

I  verliert  dagegen  seinen  Consonantenwerth  schon  oft.  Zwar 
wird  es  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  noch  geschrieben  und 
mag  auch  noch  häufig  stark  bleiben,  aber  dass  dies  nicht  regel- 
mässig so  ist)  zeigen  manche  Formen  z.  B.  «.^^^,  «.a^,  <-^!^Z 


1)  '.a^a   Mühe  machen,  stark  in  Ansprach  nehmen  Luc.  8,  49 
u.  s.  w.   ist  gegenüber  j&dischem  3tl^   wohl  ursprünglicher. 
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(Pael  TOD  ..a!^),  ^»au  heilt,  ,;»«üo  heilonde  (gewöhnlich 
^*ffilio  n.  a.  w.),  ^^io  Engel,  — oa^  seine  EDgel  fnebeo 
^Utf  U.S.  w.),  ferner  Läufig  KeBem  formen  wie  t^w2\  sie  ward 
gebeilt,  \'^A^  iioCio  a.  s.  w.  neben  r^)&»,  ua^Aiio  n.  s.  v. 
So  anch  jiofi*)  neben  [io^li  welcbea  gesagt  ist  n.  s.  w.,  fNn«- 
pc  100  neben  lUo.  R^elntilssig  wird  la^  od?r  fc*a-^  gegen 
(■'BWb)  geschrieben.  Der  Imperativ  und  das  Imperfect  von  'JU 
werden  stets  ohne  I  geschrieben  a^oa^  u^a«;  ^&aAJ,  ^ioA^j, 
^ai^Q*^  ü.  B.  w.  (aber  im  Perf.  nnd  Partie,  stets  mit  ]-  yo6^\s, 
Q^U,  ÜU  n.  s.  w.).  Ganz  vereinzeil  steh«  Fälle  wie  Jj^  för 
(jiü  dem  Sarge  («p»^)  mid  Ua*^  für  Um*iil  den  Uärt- 
nern  {«;o''"7«b);  vrgl.  aber  ttj^  unten  ("ib)  ans  ynsV.  Ans 
allen  diesen  Formen  wird  es  aber  ziemlich  wahrscheinlich,  dass  ans 
I  ganz  oder  fast  ganz  wie  im  Syrischen  (wenigstens  ü&ch  der  hen- 
schenden  Aussprache  desselben)  nach  Schwa  qoiescens  und 
mobile  weglUllt. 

Im  Silbenauslant  ist  1  wohl  nie  mehr  gnttnral,  vgl.  schon 
Schreibweisea  wie  ^&aa*Z,  l&'2,  ^»a  FrOcbte  v.  s.  w.  Dui 
du  zuweilen  YOrkommende  l=u  oder  Upj  Prophet  im  st  tbs. 
Dor  SOS  einer  etymologischen  Erinnerung  stammt,  zeigt  du  due- 
ben  vorkommende  i*aj.  So  wird  auch  fi*ts>2i  oder  &*l.aa2] 
ich  war  krank  wohl  etwa  wie  ntrantt  (Ethpeel)  xa  sprechen 
sein.  For  UUo  st.  abs.  <,Uo  Gefäss  wird  auch  t^lo  geschriebea; 
der  Vocal  scheint  hier  übrigens  fast  S  zu  sein,  denn  in  MiD.'sFac- 
eimile  steht  ^UN>  meine  Kleider, -ojI^  seine  Kleider, 
mit  dem  unteren  Punct.  Neben  ^^1-^  300  wird  anch  scttaa 
^tio  geschrieben. 

Ans  dem  Gesägten  ergiebt  sich  übrigens,  dass  ein  Unterflchied 
von  Wnrzeln  "kV  nnd  '^b  hier  keine  Rolle  mehr  spielen  kann. 

Zwischen  zwei  vollen  Vocalen  scheint  sich  1  ziemlich  m  hal- 
ten vgl.  i^AjJs  die  Kranken  (etwa  h^id^ms  zn  sprechen,  nach 
der  Form  V^ß),  'S-U  fragte  (Eael),  ^Uio  fragend,  lAatmio 
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verunreinigte  f.  (Mii^Mt^»)  0*    T>Qfi\i  ist  der  Unterschied  von  m 
K  und  ^.  ^  nicht  so  beträchtlich,  dass  eine  Verwechslung  derselben 

auffallen  könnte  z.  B.  in  ^^U  pulchri  S.  293  für  t^ä;;  y^\oam 

Schuhe  für  ^^ooä  (§  45)  —  siehd'auch  §  11  —  und  noch  geringer 

ist  für  die  Aussprache  der  Unterschied  der  Fälle,   in  welchen  das 
K  oder  *«  ein  aus  %  entstandenes   Schwa  (mob.)  nach  sich   haben; 

vgl.  z.  B.  die  Form  ^a^U  (v^.^^)  i^^ben  ^a^U.     Das  Umgekehrte 
siehe  §  11. 

Anlautendes  )  ü&llt  mit  seinem  Yocal  seltener  ab  als  in  den 
meisten  Dialecten.  Als  Imperative  haben  wir  z.  B.  dorcbgehends  Kf , 
^\l]^  oZ);  ^&l)  oder^L1),  uä^\\,  Q^l)  und  nur  einmal  <^^1 
(S.  475).  So  auch  «-^j),  ^^^j},  oi^oaj)  seine  Aeltern, 
aber  «.aj^^  «^axjuLO^  |A^  Schwester^  f*^,  ?P»*.  Neben 
^^om^  v-t^OM  u.  8.  w.  alius  kommt  auch  noch  ^^mo},  I^aj^m) 
vor  (§  16).  So  auch  iom  noch  (sam.  113^);  1»^(Ua!^  nach  hin- 
ten (nur  mit  ^),  aber  Up^l  ultimus. 

« 

Bei  enger  Verbindung  zweier  Wörter  wird  ein  anlautendes  I 
so  eingebüsst  in  UAa^,  2At^  ich  bin  nicht,  du  bist  nicht 

(aber  viel  häufiger  h\  t^y  A  ^^);  Ls»^)  ich  sage  (gewöhnlich 

Ij)  ^])  und  einigen  ähnlichen.    Wahrscheinlich  wird  das  \  in  sol- 
chen Fällen   auch   dann    nicht  gesprochen ,    wenn    es   geschrieben 

wird.     Sehr   begreiflich   ist   auch    die    Zusammenziehung   \^o\   für 
Ij|  |cn  ecce  ego*). 

§  11.    Die  Vocalbuchstaben   Fund  W.   Das  ^  scheint 

im  Anlaut  sehr  vocalisch  gewesen  zu  sein,  so  dass  es  mit  t^  e  oder 
Schwa  ganz   zu  %  ward,   eine  Erscheinung,  die  ja  nicht  bloss  im 


1)  Auch   .Qo]AflU,   zu  sprechen  entweder  ')^3MrD^  oder  I^^MIlD^ 

2)  Der  Abfall  einer  Gntturalis  scheint  vorznliegen  in  ^J.4Jd^  (woflir  einmal 
{jüLaI^j})  viperarum  vgl.  M333^   (Talm.  und  sonst  z.  B.  Echa  B.  2,  2)  nnd 

fi^S^Sn.     Doch  handelt   es  sich  hier  wohl  um  ein  Fremdwort ,    denn  wir  haben 
in    dem   Worte   wahrscheinlich  das    griechische    ^j^idva^   dessen  Form    im  syr. 

p»2f  ,    Pp^CI  noch  genauer  bewahrt  ist     VieUeicht   ist  die  zweite  Jüdische 
Form  eigentlich  \kVOT[  mit  Hd. 
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Syrischen,  sondern  auch  im  JQd.  pal,  Torkommt  (wie  die  Scfareiban 
«i-ci,  «ip'K  in  (ieii  jeras.  Targumen  «eigl,  wo  unsre  Ausgaben  bar- 
barisch vre»,  Kip'S  liatien)  and  selbst  dem  Hebräischen  durchaus 
nicht  Tremd  ist.  Hierfür  spricht  zanäckst  die  Schreibart  ?r*(  (m 
Ur'i  PI-,  ^r*l^  neben  ax^tSt  n  s.  w.)  bei  dem  am  bäuGgslcc 
vorkoDimenden  Worte  dieser  Art.  Ferner  erklärt  sich  aus  der 
Gewohnheit,  im  Anlaut  ursprOngiiches  yi,  ye  wie  £  e  zu  sprvclien. 
such  die  umgekehrt«  Verwechslung  in  der  Schrift,  ulloilich  die 
Seltsamkeit,  dass  die  1.  Pers.  sg.  im  Imperf.  (mit  folgettdeu  Äns- 
uahiuen:  einmal  ia^l  ich  sage,  einmal  ^M  ich  gehe,  cimual 
ioaa)  ich  venlengne,  einmal  >a»oU\«]  ich  werde  erhdhl, 
welche  aber  alle  auch  ohne  )  vorkommen ,  l'emer  einmal  ;o^l 
ich  fasse)  ganz  wie  die  S.  Pen.  m.  mit  -^  aulautct  z.  lt.  j^^iu 
ich  thuG,  i-an*  ich  nehme,  )&«  oder  Ul«  ich  komme,  ^ 
ich  gebe,  «,0^1  ich  richte,  ,Ji£uau}  dass  ich  glaube,  2a;t 
ich  erbe,  "ia**  ich  frattc  u.  s.  w.  Ich  spreche  Mßj,  (i* 
etwa  eitel,  ethö  aus.  Wenn  man  un  der  gehaoften  Schreibweise 
\Zlt ,  ^i)jO  u.  a,  w.  Änstoss  nimmt,  so  zeigt  z.  B.  jCa'MZljQ 
und  wird  öbergcben  Mth.  17,  21  (S.  147  und  567;  3.  Pers, 
Impcrf.l,  dass  eine  sokhe  schwcrfilllige  Orthogniphie  nicht  ailfin 
Steht  Uebrigens  finde  ich  wenigstens  andi  iweimal  dea  AiühI 
der  3.  Pers.  m.  im  Impf.  I  statt  ~>  geschrieben,  nOmlich  ia  •-•f^l 
er  vird  genannt  werden  (S.  551)  und  XüooiZ]  er  wird 
erhöhet  werden  (291).  Auf  jeden  Fall  will  ich  lieber  eine« 
durch  das  Zerfliesscn  des  Anlauts  ^1,  ^e  in  1*,  e  herrorgentfei« 
orthographischen  Missgriff  als  die  ganz  unerhörte  Veränderung  des 
anlautenden  Alcf  in  Jod  annehmen. 

Fttr  den  vocalischcn  Anlaut  spricht  auch  die  Wiedergabe  der 
ans  dem  Griechischen  genommenen  Namen  mit  dem  Anlast  'Im,  e.  B. 
<.ai*j *<Q*^   dem  Johannes    (mit  d^m  unteren  Punkt  des   <-•). 

Die  Schreibweise  •.soi^Zl  ist  gegeben  schont  ansndeuten, 
dass  auch  im  Inlaut  das  Analoge  geschieht  (wie  im  Syrischen). 

Bei  der  sehr  vocalischen  Natnr  des  ^  kann  der  Wechs^  von 
Formen  nie  ^«^Ic  mit  ^a^OiIc  oder  ^^^*c,  andrerseits  ^^U 
mit  ^t^*t.*  und  selbst  U-w  lebende  (Partie.)  mit  11*«  (auch  im 
Syr.)  nicht  au&llen.  Vrgl.  g  10. 
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Vom  W  ist  weiter  nichts  zu  bemerken,  als  dass  es  in  gewis- 
sen Formen  von   |ooi   wie  in  den  ttbtigen  Dialecten  aosfäUt  z.  B. 

)o\j  wir  sind  neben  |oou  (§  32).    Das  Yerbältniss  des  Conso- 

nanten  W  zum  Yocal.u,  soweit  es  nicht  durch  die  allgemeinen 
Regeln  des  Aramäischen  bedingt  ist,  erlaubt  uns  die  nnvollkommne 
Schrift  nicht  genauer  zu  controlieren. 

2.  Formenlehre. 

a)  Nomen.' 

Pronomen. 

§  12.     Die   Personalpronomina  haben   bis   auf  das  der 

1.   Pers.  pl.   nichts  Auffallendes.     Jene  sind   h]   (die  Verkürzung 

in  Ul\sb^,  h'fü^]  hat  siehe  §  10)  *);  -^1  f.  ^  ;    001  f.  ^01 ;   ^l] 

seltner  ^^^1    f.  r"^'  5   v^^  vQJLjOI  f.  ^joi »).    ^ 

Das  Pronomen  der  1.  Pers.  sg.  ist  ^j);  seltner  ^i] ,  das 
sich  aus  K3n3M  oder  i^n^M  leicht  erklärt  mit  Uebergang  des  a  in  e 
(§  4;  auch  mand.  yzH,  jüdisch  i^k);  aber  jdaneben  ist  sehr  häufig 

(bei  Min.  geschrieben  cru] ,  cn^\  c^J|,  ou|^  oij)). 

Man  würde  das  cn  hier  bloss  für  einen  Yocalbuchstaben  und  anä 
für  eine  aus  anan  entstandene  Form  halten,  wenn  nicht  hier  wie 

in  den  entsprechenden  Suffixen  (o^  neben  ^  ^J)  zuweilen  der 
untere  Punct  unter  dem  01  stände,  und  wenn  hier  irgend  einmal  } 
(resp.,  wenn  der  Vocal  ^  oder  i  sein  sollte,  *-*)  dafür  vorkäme.  Die 
Ausrede,  dass  man  <n  hier  schreibe,  um  die  Verwechslung  mit  dem 


1)  Job.  12,  26  S.  87  haben  wir  für  ßlfil  iyaß  ganz  corrupt  caJLÜC-  \j\} 

an  derselben  SteUe  S.  307  «^aX^A^  ^Jf  •  Gewiss  haben  wir  hier  das  Bei- 
spiel einer  Stelle ,  die  schon  in  dem  Original ,  aus  welchem  die  Pericopen  ge- 
nommen wurden,  entstellt  oder  beschädigt  war,  und  man  darf  aus  dieser  ein- 
zigen Stelle   nicht   eine  Nebenform  ^aJ  für  \j  statuieren.    Wahrscheinlich  hiess 

« 

es    ursprünglich    ganz    einfach    \j]   ^^01  {j)    oder  etwa  {jLtOOl  ^j), 

2)  Für   die    syr.  Form  -aj|    Luc.  10,  21  S.  463  (Object ,  wie  sonst  nie) 

steht  ebend.  S.  201  ^QOlti^ ,  und  zu  lesen  is*  ^«Ol^u  .  Ueber  solche  einge- 
mengte syr.  Formen,  welche  sicher  nicht  vom  nrsprflnglichen  Uebersetzcr  her- 
rühren, siehe  unten  §  46. 

30** 
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|j)  Ich  zn  Termeiden,  ist  nicht  statütaft,  da  daa  oi  ebem  in  iku 
Sufßxeu  bewahrt  wird,  bei  denen  keine  Verwechslung  mdglich  w»n, 
Dud  ferner  a.ua  der  gleiclieu  Ortbograpliie  der  I.  und  ä.  Pen.  sg. 
im  Iiuperf.  hervorgebt,  dass  unsre  Scbr4;iher  keine  liei-artigen  hlö5= 
orthographischen  Unterschiede  zur  BezeicLnnng  von  ßeclentones- 
Tcrsehiedenheitcn  machen.  Wir  inflsscn  also  wohl  hier  wirkM 
ein  lautbares  H  (n)  anerkeunen.  lu  <^]  könnte  dies«»  aas  «^ 
enlslandeiL  '«ein  (anah  aus  anab);  man  muss  ilaua  anuehmcD, 
dass  durch  blosse  Analogie  dies  ci  auch  in  die  SuJ^xe  ou  gekaiti' 
men  sei  (ganz  ähnlich,  wie  wir  es  im  I.ibanondialect  sahen  ßd.  XXt 
S.  196).  Misslich  ist  diese  Annahme  inimerlün,  aber  die  Tfeii- 
sachen  sind  nicht  ?.a  verkennen. 

Die  beiden  Hanptformen  wetlisehi  ohne  jeden  ünter«chi«i.  Sn 
hohen  wir  Job.  12,  21  S,  3u7  ^1  ^=i^  wir  wolleu,  aber 
ebeud.  S.  ^5  ou]  ^«^^  und  so  oft.  Kbenso  Gtehn  die  SufäKlomiLii 
ou,  ^^  nnd  <^  ohne  jede  Verschiedenheit'). 

Wir  haben  anch  hier  Zusammen  Ziehungen,  nämlich  in  den  ditt 
einzelneu  F&llen:  ^ i  > f i \m  wir  steigen  (l^'';?bo),  ^J~t^l  «ic 
kommen,  ^A*ik  wir  sind  nicht  (S.  83  dafür  .jJÜ^  geschrit 
ben,  sehr  oft  ^»j|i*^);  gonst  stets  getrennt. 

§  IJ.  Die  Pos&essi  vsnff  i\c  haben  nichts  Besonderes,  al? 
dass  auch  hier  für  die  1.  Pers.  pl.  neben  ^  (^)  ^,  ^aj  die  Fora 
OL!  vorkommt,    lieber  die  Verknüpfung  mit  dem  Substantiv  s.  S  80. 

Vom  Objectsnffix  können  wir  nur  wenige  Formen  belegen. 
Siehe  g  3&. 

§  14.  Demonstrativa.  Jener  ist  wie  in  den  andern 
Dialecten  o)ct,  oot  {kimh  syr.  ooi)  f.  _((n,  »jtn  («-«nri  -.oi). 
Als  Plural  hierzu  dient  nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  eine  in 
analoger  Weise  ans  loi  und  ,,<iJ<n  zusammengezogene  Form  {pisn 
syr.  \OJoi),  sondern  das  dem  biblisch -aramäischen  ^fV«  entsprechende 

1)  S.  303  f.  (MstUi.  25,  31  ff.)  haben  »ir  i.  B.  mehrere  Ponnsn  Mtf  .. 
eine  >nf  ^  und  eine  u>t  OIJ  ,  wfihrend  In  derselben  ^ibelsMIe  S.  229  f. 
meistens  ovj  and  einigemal  ^J  steht.  —  Du  dAa  VerbSltniss  der  Formen  OU 
und  ^^  I  ^  in  einander  überall  diLsseibo  isl,  so  wird  inui  es  niu  venaibeB, 
dut  wir  schon  hier  über  Suftii:-  und  Vcrbalfurmaii  sprechen. 
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^aI^ct    (dessen   Aassprache    durch    die   Punctation   >*a-^,  S.  505 

deutlich  wird),  welches  eigentlich  der  Plural  zu  einem  hier  nicht 
vorkommenden  "^T  ist^). 

Wie  in  der  Mischnasprache  nm«,  MniN,  im  Samaritanischen 
rtrT^  (Geiger,  Lehrb.  z.  Sprache  der  Mischnah  S.  36)  2),  so  ist  auch 

in  unserem  Dialect  oiAj  (nn*^,  Titi"^)  sehr  beliebt  als  Demonstrativ. 
Ks  entspricht  am  meisten  unserm  Deutschen  der  mit  Nachdruck  z.  B. 
IflDOfAX)  a]£\AO  in  d6r  Zeit,  ooi  Ä*]  cIIll^oiAj  d^r  ist  ein 
Dieb  u.  s.  w.     Ein  Plural  kommt  aber  hiervon  nicht  vor. 

Dieser  ist  ^*?  v?;  r*?^  O^  f-  h^®),  pl«  ^^oi,  einmal 
^ji2^oi  (^aI^oi  aus  V5?^)-  ^*s  Fem.  sg.  ohne  |oi  kommt  nur 
einmal  vor:  1?  hoc  neutrisch  Mth.  26,  60  S.  333,  aber  an  der- 
selben Stelle  S.  363    hcn. 

Die  syrische  Form  MOi  (welche  aus  «D"]  fi^rr  entstanden)  haben 

wir  an  zwei  Stellen,  welche  auch  sonst  Syriasmen  zeigen  (Luc. 
8,  Off.  S.  181  f.,  welches  fast  ganz  syrisch  ist),  Lu(!.  5,  5  (173),  wo 
auch  mehrere  syrische  Formen  und  an  einigen  Stellen,  in  denen  es 
sicher  späterer  Zusatz  ist,  zum  Theil  sogar  äusserlich  als  solcher 
muss  zu  erkennen  sein,  da  es  von  Min.  in  Klammern  eingeschlossen. 

Es  sind  dies  Joh.  21,  7  S.  421  ooi  Ijio  (boi);  Marc.  12,  30 
S.  435,  Uiaß  IjCUÄ-a  ooi  (}joi)  ^*?07;  Matth.  17,  9  S.  568, 
(jLjai)  t^Qiaj^j^  *) ;   Job.  J9,  9  S.  445  Ij*.ovj  «.fljam*  (Jj<n)  ^)- 


1)  Das  auf  das  Nähere  hinweisende  "jl  13  wird  durch  ^  <i)  zum  Hinweis 
auf  das  Fernere,  ebenso  das  zu  jenem  den  Plur.  tildende  SlbN   d\  also  "^H  <i)j3 

(AJÜ),    Plur.    T'bN    ^iC'if  (eVJ^f). 

2)  Die  von  mir  (Mandäer  S.  26)  ausgesprochene  Vermuthang,  dass  die 
Mischnasprache  diesen  Gebrauch  aus  der  aram.  Volkssprache  genommen,  findet 
ausser  dem  mir  damals  noch  nicht  klar  gewordenen  samarit.  Gebrauch  in  dieser 
im  Chr.  pal.  sehr  beliebten  Verwendung  des  A*    eine  willkommene  Bestätigung. 

In   jüdisch    aramäischen    Schriften    scheint    aber    ein    solches    H"^    nicht   vorzu- 
kommen. • 

3)  Die   Punctation    (5  Ol     deutet   auf  die  syr.  Aussprache     (^Ol    statt    auf 

die  ursprünglichere  NTr». 

4)  Von  Min.  als  Glosse  bezeichnet. 

5)  Natürlich  gehört  nicht  hierher  das  beliebte  ^Ql^bu  IjOI  ho  oder  ^J^ 
quid   placet    (N3?i)  vobis,  tibi? 
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^oi,  Au  wir  sweiinal  finden,  ist  ejn&cb  verschrieben  Dir  ^lot, 
8»  nuch  ,iOQ*  heute  Mttli.  27,  1!)  S.  af'S  für  vp^Q*  wie  S.  375 
an  derselben  Stelle  steht. 

g  15.  Als  Fragepronomina  haben  wir  ^io  wer?  (einmil 
o-»-ia  wer  ist  =  oo)  ^io  s.  425),  lio  was?  (lto=>  wie  viel?) 
ferner  ^r**"  wolcherV  f.  ir*^,  eine  Zusammeusetzang  des  än- 
facheu  Denionslrativs  mit  dem  Fragewort.  Der  Plural  kommt  lei- 
der oidit  vor,  denn  da»  ganz  einzeln  dastehende  j^^jp  Luc.  6,  4 
8.  179  denen,  welche,  obwohl  es  mit  der  syriscben  Form  nmi 
Anwendung  stimmt,  ist  doch  sicher  verschrieben  für  das  sehr  gewühu- 
liche  (g  40)  nnd  anch  in  demselben  StUck  vorkommende  i  ^^<n^. 
Das  syrische  l-i-^,  welches  dreimal  vorkomint  (Luc.  S,  49  S.  4!*7; 
Juh.  e,  43  S.  65  und  Matlb.  31,  16  S.  37]  ist  gewiss  bier  nicbt 
ursprünglich. 

;ran  die  Besprechung  einiger  sg.  Pto- 

>Ofio  ist  dem  Dialekt  unbekannt.  Es  kommt  nur  in  einer  der 
Peshitä  entlehnten  Stelle  Lue.  24,  13  S.  5  und  in  einer  andern 
sicher  nicht  richtigen  Stelle  Job.  19,  33  S.  387  vor,  wo  das  eiii- 
facbti  rnilff^Tui  ganz  siegen  die  Weise  des  Uebersetzers  dnrt'li 
y^^  ^io»  >at^.«  tsoi  ')  umschrieben  wird. 

Irgend  etwas  heisst  in  uuserem  Buche  wie  im  Jod.  ar.  sihI 
Samar.  (mbs)  >OQiiaa  (einmal  »a^os),  wofür  aach  >l^os, 
>oq^  ^  >on^.o ,  Joiiati»  vorkommt,  Es  steht  aber  aar  mit  der 
Negation  oder  im  Fragesatz. 

%QS  wird  gebraucht  wie  in  den  andern  Dialecten.  Zn  bemer- 
ken ist,  dass  auch  der  rein  substantivische  Gebrauch  im  St-  empfa. 
1](U>  Alle  (syrisch  das  All,  das  Ganze,  Alles)  nicht  selten  ist 
(=ii,n). 

Alins  Sg.  masc.  ^'^Q",  «.fox  st.  emph.  t-iiOM  (doch  ngL 
tj^^f  all!  Joh.   19,  32  S.  387;    399;    447  =  Ijh*0?j), 

1)  In  denelben  Stell«  S.  447  ist  leider  Mehrerea  KosgefUIgn,  Kb«r  g«nde 
dar  durch  ein  HomöoleleutOD  herbeigcfQhrte  Antfall  spricht  dafBr ,  *",•, 
>Of^  ^iOS  dort  fshlts. 
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Fem.  *-»iaM   gt.  empb.  IAjiow, 

PL   masc.   ^ia^   (st.    emph.   wäre   Iaj^o**). 

Fem.  v^JaJ^om,  ^jiOm  auch  ^^p#o]    st.  emph.  |AaJp*1  , 

Diese  Formen   stimmen   einerseits   mit   den   syrischen   (l^f-n) 

)Zj.>4f ;  ^0|>4|  ^jJixi)),    andererseits    mit  den   jüdischen   ("^^rwi 

oder  •»'nn  u.  s.  w.)  Oberein.  Eine  nähere  Betrachtung  der  ver- 
schiedenen Stämme,  welche  in  diesem  Worte  zur  Anwendung  kom- 
men, würde  uns  hier  zu  weit  führen. 

Das  Reflexivpronomen  wird  wie  im  Jüd.  aram.  durch  ^k^ 
ausgedrückt    z.    B.    oUoj^  sich  selbst  u.  s.  w. 

Einander  wird   durch    ^ooK^^a  (^ao^^^a)   und  v^^d 

(>^iN*^)  ausgedrückt :    das  erste  Wort  hat  stets  'das  Suffix ,   das 

zweite  nicht.  Min.  führt  im  Glossar  ein  Beispiel  desselben  Gebrauchs 
aus  dem  jerus.  Talmud  an. 

Das  eigentliche  Nomen. 

§  17.  Eine  Aufzählung  der  vorkommenden  Nominalstämme 
werden  wir  nicht  geben.  Zwar  sind  die  einfacheren  alle  zu  bele- 
gen, aber  bei  der  für  uns  ungenügenden  Yocalisierung  wäre  doch 
keine  Sicherheit  im  Einzelnen  zu  erreichen;  das  beschränkte  Mate- 
rial weist  gewiss  eine  Reihe  wirklich  vorkommender  Bildungen  nicht 
auf,  und  eine  solche  nicht  hinreichend  sichere  und  vollständige 
Uebersicht  würde  doch  nur  wenig  Neues  geben.  Wir  begnügen  uns 
deshalb  damit;  einzelne  besonders  interessante  Bildungen  hier  auf- 
zuführen. 

1)  Die  schon  im  Hebräischen  vorkommende,  allgemein  ara- 
mäische, namentlich  aber  in  der  jüd.  Literatur  beliebte  Abstractbil- 
duDg  der  Form  Tipc  haben  wir  auch  im  Chr.  pal.  ziemlich  häufig:  so 

die  jüdischen  Wörter   jons    Gebot    und    ^iQ^a  Scheidung, 

ferner  v?-''  Murren  (^J^  murren),  ^d-il  Erzählung,  m^^? 
Reinigung  u.  s.  w.,   und   mit  deutlicher  Bezeichnung  des  ersten 

Vocals  als  eines  u  ^lOioQ^  Verborgenheiten,  MacDOf  Ban- 
de (pl),  ^ßooa«  Erlösung,  ouoiQA  sein  Anfang,  UaDO« 

Erwartung,  yi^aoo}  deine  Reinigung.  Wir  haben  hier  theils 
Abstracta  zum  Yerbalstamm  Qal,  theils  zum  Pael.    Vgl.  noch  ähnlich 

>-^^**  Vollendung. 

2)  Sehr  beliebt  sind  auch   in   unserem  Dialect  die  Nonüna 
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ageDlis  der  Fora  bioj  ^"a^a  z.B.  i.^aai  die  dft  'am  nsehi 
Hegen  (die  Gftste),  ^.iocu^  Uebeltliätor,  -^Iooj  i^oV. 
nnoiießTjxvitt  ev  r/fUgnts  uud  viele  andre. 

3)  Das  Suffix  dn  »i^he int  sich  beim  Abslructiim  (welches  natür- 
lit'h  liier  wie  sonst  auch  leicht  die  Bedeuliiug  eines  Concretam  an- 
iieliincn  kann)  reiu  za  hallen  iu  Pr^i  V  orsiib  w  en  d  u  iig,  tAji.'J 
-/.ah\,  ^ioa  Lösegeld,  U^bio)  Gcwobnlieil,  ^j-jZqIM 
PeKtilciizen,  |x<xxi  Beaitznng  u.  s.  w.,  aber  zu  Sn  ist  e; 
geworden  in  v^iSj  Wille,  yO^ai}  Erinnerung'),  Ijqaou 
Versa chnng*),  ijo^*^^  Drangsal,  ^o4A.  üeberflusf.. 
^o^om  Maugel,  ^cu^ä  Üisputntion,  ^Otpo  Streit.  Dage- 
gen scheint  du  immer  xa  bleiben  in  der  Bildung  von  Adjcctiveo  . 
und  Nomina  agenlis  (von  Participien)  wie  ^fi^O»**  mäcbti^, 
^^Om;  fnrchtBam,  U'i'^^^  die  Demßtbigen  —  ^Iomi^a 
Tröster,  yi^rO  Leiter,  ^ingü  Verführer,  ^U"-^  Ret- 
ter,   r^'i^  Wohltliäter. 

i)  Bildungen  der  Form  UsQ-^ti*'  (syr.  I&o^j-  h.  g,  w  i 
siehe  oben  g  6.     So  auch  ^iOv^co^m  ihr  Knirschen. 

5)  Mit  Praefix  »  und  einem  o  nach  dem  2.  Vocal  babea 
wir  eine  ziemliche  Menge  von  Bildungeo.  Dieselben  haben  ma 
Theil  sicher  langes  «(<>),  zum  Tlieil  kurzes  u,  zum  Tbeil  ist  die 
Quantität  zweifelhaft.  So  L^ao^  Quelle,  ^^a^oaU)  GerQcht, 
Predigt,  lao^j^  Mahl,  1*0^0^:^  Anblick,  Uai.U>  Ein- 
gang^) —  )<aS|^  Wüste,  Ualo^^c  Räuchorung,  ia  denen 

1)  Schon    iti    einer  hnuräuisclien  loacbrift    etwa    ili^a    1.  Jihrbondsrts   nach 

Chr.  gtehi  au  ^^^^^. 

2)  Auch  8JT.  haben  wir  so  ij(^a^^(Cure[oD,  spie.  33  f.  ;  Efr.  U.  488 
F)  n«ben  tj-i^KjO  '  f«nb»Taii|{  und  ijQifllJ  neben  tj.lglj  (  »ber  in 
etiras  andrer  Bedeolung  ,  da  jenes  mehr  für  Prüfan  gaielde  n  ,  IIii((lftck 
Steht).  NKtUrlicb  sind  hiervon  die  Diniinutivbildnngeii  auf  On  durchaus  la 
trennen. 

3)  Nach  Hin.   im  Glossar  s.  v.   hat    sieh    dies    Wort    im  LibanoQ-A rahisch 
ilten   als  ^y.t,Lt, 
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das  o  vielleicht  nach  §.  6  zu  erklären  ist;  ferner  die  Femininformen 

l£\joAi£>  Gabe  (einmal  oiAjoiQio),  lAi^oaio  Fall,    U\i>Qa^iö 

Speise,  Ji^QOXilao  Begräbniss,   l^aoAxio  Ankunft   (wofür 

mehrmals,  aber  wohl  unrichtig,  l^Qj^k^iD  steht).  Eine  Weiterbildung 

aus  solchen  Formen  haben  wir  in  lÄAßoaiö  Ausgang,  l^^oo^^ 

Taufe   (wie  syr.  U^i^QOtiD  Arnos  3,  4;  lA^aQ^ib  Micha  2,  11 
u.  a.  m.). 

6)  Von  Bildungen  mit  Praefix  ^  finden  wir  umx^clmZ  Dienst 
_  l-iß.Q->A«j^  (wofür  S.  439  iia.Q-JA-Ji!  steht)  Trost, 
IZwQ-iAA^  Herrlichkeit,  Uiq^^  Handel,  U?Q^Z  (auch 
l^^a!::^^ )  G  e  b  u r  t.  Wahrscheinlich  gehört  hierher  auch  1  jQia>*Z,  das 
iu  )j^Q>^£\o  imd-viAitf  Luc.  22, 15  (lies  l?aiQjw»Ao)  stecken  wird.- 

7)  Endlich  machen  wir  noch  auf  die  merkwürdigen  Diminutiv- 
bildungen  mit  L  aufmerksam,  welche  beide  Mtth.  5,  10  vorkommen 

y^^Qü)  xBQuia   (eigentlich   „ein   Strichlein")    und   Vi^,*    ein 
kleines  7aJra  *). 

§.  18.  Flexion.  Die  Bildung  des  Femininums  ist  ganz 
wie  sonst  im  Aramäischen.  Im  Wesentlichen  so  auch  die  des 
Plurals. 

Die  drei  Status  sind  im  Chr.  ar.  noch  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Bedeutung  erhalten. 

Beim  stat.  abs.  und  constr.  vom  Nomen  m.  starker  Wurzel 
nach  der  kürzesten  Form  ist  1)  theils,  wie  auch  oft  im  Jüd.  aram., 
tler  Vocal  an  der  ersten  Stelle  erhalten  *,  dann  wird  wohl  immer 
oder  meistens  ein  Hülfsvocal  wie  im  Hebräischen  eingeschoben  sein 
2)  theils  der  Vocal,  wie  fast  stets  jm  Syrischen,  an  die  zweite  Stelle 
versetzt.     So  haben  wir 

l)a.     ^AAio  Fell  (etwa  ^«3:9  oder  ^;£5),  *^^mj^  Oel  (auch 

b.  t-Miol  Weg  (n^N  syr.  •^{ol  Esra  8,  21),  j^om  Stab, 
^'O^  B  e d  ü  r  f n  i  s  s ,  i\^^^^  Leib,  «-.fc^^ac  und  mehrmals  deut- 
licher •-^AAQß  Wahrheit  (üdp),  ^v^v^'  Zorn  (auch  '^v^v^ ), 
Trug. 

1)  Vgl.  Kwald,  Lehrb.  3.  432 ,  wo  freilich  das  Meiste  nicht  ganz  sicher. 
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3)  a.  ■  ■t'^i  Seele  (t9C3  od«rv3B:),  «.»«.Aio  Oel,  •^ums 
Silber,  >i'ht^  Knochen,  'Ä*aJ   List. 

Ä.  nur  'Qv^s*  (neben  l^'). 

Die  zweite  Ävt  ist  seltner,  namentlich  bei  ursp ranglichem  o. 
Es  ist  sogar  nicht  ciumal  sicher,  ob  die  anter  2  angeführten  nicht 
zum  Theil  wie  irE:  u.  s.  w.  auszasprechen  sind.  NattlrUob  fehlt 
bei  solchen  Formen  oft  jede  Andeutung  der  Vocalisiemug.  Ob 
auch  Formen  wie  bjE  vorkommen  (ob  z.  B.  t^^^Sj^  133  zu  spreclien), 
können  wir  nicht  Beheu. 

Im  St.  empb.  haben  wir  hier  natürlich  L"^o|,  t*«*Vp  d.  s.  n. 
Dctss  arsprängliches  a  hier  znweilen  zn  e  (i')  wird  wie  in  j*"*-' 
sahen  wir  oben  g,  4. 

Bei  den  meisten  Formen  macht  die  Bildung  der  3  Statas  gar 
keine  Schwierigkeit.  Doch  wollen  wir  hier  einige  Formen  aatzablen. 
die  im  st.  alis.  »ich  etwas  mehr  vom  sl.  emph.  nntersclieiden  it' 
bloss  dnrch  das  Fehlen  des  I. 

Maac.  i.A.jjQio  Menge  (etwa  -sio)  st.  empb.  U4jjjan!  -  für  jenes 
steht  S.  487  ^l^^jOai  nnd  ebenso  -»iifQU  Weinen  491  ;  (beide 
wohl  zu  erklaren  nach  S.  2.  S.  448);  U.^  Knabe  (-<^),  sL.  empb. 
W^i\  iiAio  Trank  st.  cmpli.  Ua*i£i;  lioaio  Eid;  Ur^ 
Weide,  deren  st.  emph.  U^Q^ ,  U^i^  lauten  würden. 

Fem.  ta.>j^i  )'fX>  ein  ferner  Ort;  Uf  Weib  (sL  emph 
\^\);  Ui.  Vorwand;?**Q=i*i Herrlichkeit;  Paato  Speise; 
aach  1j-c  Eifer  (qinä  for  qin'ä)  gebOi-t  hierher;  davou  nit 
Suff.  a\t\Xo  (qinateh  für  qin'äteh)  wie  Joh.  2,  17  (S.  15)  fBr 
CTÜxifl  zu  lesen  —  aie;  Bild  (la-i);  oi^^  Gebet  (fts); 
ot^^o*  Gewalt;  o^l  Ehebruch;  oAa^  Gelage;  ^t^j» 
Heerde. 

Der  St.  constr.  würde  bei  diesen  Feminineu  natflrlich  fiber- 
all sein   auslautendes  l  bebalten. 

Die  Eodung  des  st.  abs.  im  PI  m.  ist  ^»  f.  v.  »clBr  v^-  J«»ea 
verbindet  sich  mit  einem  vocalischen  Ausgange  lo  ^  (woU  eo) 
z,  B.  i^AliA  (-j-ra),  dieses  zu  ^,  v^i*  z.  B.  ^Uxio  Dain«ratae 
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Der  st.  cstr.  pl.  m.  gebt  ohne  Unterschied  anf  ?  oder  --  ans 
d.  i.  e  z.  B.  IjuJOii)  U^  Häupter  der  Priester,  Uim^  }ao 
Ol  h&vvxoi^  y^^\  l^Q^  Herzen  von  Vätern,  \^\m1  ^fAxn>j 
Iriii:^  IfAfitjO  ermangelnd  des  Verstandes  und  schwer 
von  Begriff  Luc.  24,  26,  ?AÄao  -jr^^  üebelthäter,  ^j.*|) 
JIajlaXO  in  die  Hände  der  Menschen,  >Qb5kAOjj  caj.o 
Söhne  Jerusalem 's  u.  s.  w.  Wenn  ganz  vereinzelt  daneben 
noch  ^?  erscheint  —  ^aO  ^1  yiii>  S.  383,  l -»^ A^wijixo  d  i  e 
Söhne  des  Bü-autgemachs  Matth.9,15  S.131,  iZQXiQjcn^]5Qi^l 

Kleingläubige  S.  467  —  so  ist  dies  wohl  nicht  als  ein  Aus- 
druck für  ai  zu  betrachten,  sondern  als  eine  Correctur  oder  Nach- 
lässigkeit nach  §.  2. 

Im  Fem.  haben  wir  hier  Z  düi  z.  B.  l^cn*1  ts^jL^  Töchter 
des  Mondes  (Mondsucht). 

Der   st.  emph.  m.  pl.   lautet  noch   durchgängig  auf  U  {V(^-=^) 

aus.  Während  wir  so  selbst  noch  Uax»  (Kjf n)  Leben  haben ,  wird 
doch  die  Endung  zu  e  wie  schon  in  den  ältesten  aram.  Documenten 
bei  den  mit  Suffix  di  gebildeten  Wörtern  z.  B.  t-fc*5ocru  oder  l^joou 

«■^Tirr^,  ^»^M,*-^  oder   Iaaj^ä  die  Pharisäer  u.  s.  w.     Hieran 

mögen  sich  Fälle  schliessen  wie  «-aaxö  die  Bauleute,  caa^^jdd 

die  Vielen  S.  383,  ^mj::^  die  Propheten  (gewöhnlich  Ixa^j), 

welche  aber  auch  vielleicht  nicht  richtig  sind.  Nun  finden  wir  je- 
doch auch  sonst  noch  zuweilen  solche  Formen  auf  K^r  i)  (aber  nicht 
auf  -^^  ).  Allein  diese  beruhen  durchgängig  auf  absichtlichen  Aende- 
rungen   oder  auf  Versehen.     Sehr   oft  scheint-  nämlich  der  einem 

Späteren   nicht  geläufige   st  constr.  im  PI.  auf  1  von   ihm  dadurch 

zum  st.  emph.  gemacht  zu  sein,  dass  er  ein  \  hinzusetzte.     So  ist 

sicher  das  häufige  IaJcju)?  Iaj4  die  hohen  Priester  zu  be- 
trachten.   Nicht  nur  ist  aus  Min.'s  Facsimile  deutlich  zu  erkennen, 


1)  Aach    in    den   jerus.  Targg.   haben   wir    zuweilen    solche.  Formen    (auf 
^-rr   für  K*--),  aber  dies  sind  vielleicht  Eindringlinge  aus  dem  Babylonischen. 
Bd.  XXIL  31 
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dass  du  l  hier  spftter  binzugofagt  ist,  sODdern  Adler  conststiert 
Docli  an  2  Stellen  innerhalb  eines  kleinen  Abschnittes  (Mattb.  37, 
12,  20)  ansdr&cklich  denselben  Vorgang");  dazu  kommt,  dass  das 
Richtigo  an  manchen  Stollen  noch  stchn  geblieben  ist.  So  wird 
denn  auch  z.  B.  für  lia^;  liOQ-»  ^  ix  rov  ctiüvoe  Job.  9,  3^ 
nrsprlluglicb  Ud^l^  UoQi  ^::c  gestanden  haben,  und  so  ähnlich 
an  anderen  Stellen.  Wenn  wir  ferner  Matth.  am  letzten  S.  406 
llöo.  ^ooi!iQ3  finden,  S.  407  dagegen  in  derselben  Stelle  ^oov^os 
{a^o.!,  wenn  Joh.  2,  15  neben  einander  steht  ro^o  U^l  die 
Schafe  und  Rinder  u.  s.  w,,  so  werden  wir  hier  überall  die 
längeren  Formen  für  die  vom  ursprünglichen  Uobersctvr  gebrauchtea 
ansohn.  Diese  lungeren  Formen  Hb  er  wiegen  übrigens  auch  jetzl 
noch  durchaus. 

Im  Fem.  haben  wir  hier  nRtürlich  (^  (älhä),  einzeln  aoeh 
1-^1  geschrieben  {§.  2). 

Die  inneren  Veränderungen,  welche  die  Wörter  bei  der  An- 
nalirae  der  Endungen  erleiden,  sind  darcligangig  aus  den  allgeiueinen 
aram.  Regeln  oder  den  8i)eciell  dialectischen  Lautgesetzen  deutlich 
und  bedürfen  hier  keiner  Auseinandersetzung.  Dass  z.  B.  ^l^ 
oder  >Qiic  mit  Endungen  ,^x^l.o  oder  ^^jIc,  ^4Vq>o  bildet, 
Baiica  wir  üchoii  oben  $.  11- 

Zu  bemerken  ist,  dass  aucli  in  nnserm  Dialect  noch  der  im 
PI.  bei  den  einfachsten  Bildungen  nach  dem  2.  Radical  erscheiaende 
Voeat  (siehe  Mandäer  S.  13,  r>2)  nicht  ganz  gescbwandeii  ist; 
wenigstens  sprechen  hierfür  Formen  wie  U^^.^^  die  Wogen, 
laa^  Herzen  (st.  conatr.)  und  )&xxa«  die  Felsen  PI. 
von  |j-L». 

Keine  Abweichung  vom  sonstigen  aram.  Gebrauch  lic^  in  den 
Formen«)  v?-*^  Nachte  von  U^*ii,  Jolij  Gebete,  IZaUiQ^ 
die  Eide,  Uooj-  die  Schlangen,  UoQJ  die  Schafe,  v.aiii 


2)  ^1  Zelehen   bild«   gewähMich   ^,/|,    |*Zi,   d»cb   rtncfa        oZ]    (»o 
lies  Joh,  20,  30  S.  419  Tut  yißl\),    ^loZ]    (Msltii.  24,'24  S.  283). 
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Hirten  S.  485  (aber  Ui.^  die  Hirten  S.  487)  —  in  ^fiCl^»:iQ^ 

•  ••  /  •  • 

ihre    Oerter   415    (syr.    ^ooiAaSOj)   und  in   ^J-^Offir^    Spe- 


zereien. 


§.  19.  Einige  Substantiva,  welche  entweder  sonst  im  Ara- 
mäisdien  gewisse  £igenthüm]ichkeiten  in  ihrer  Flexion  zeigen,  oder 
aber  in  nnserm  Dialect  Besonderheiten  haben,  wollen  wir  hier  ein- 
zeln aufführen.  Leider  können  wir  nicht  alle  hierher  gehörigen 
Wörter  belegen  und  müssen  auch  bei  den  aufgeführten  manche 
Formen  weglassen,  da  sie  nicht  nachzuweisen  waren. 

*a1  Vater  M  st.  constr.?  PI.  %^],  U010I . 

ja    Sohn    IjÄ,  ja  PI.  ^AO,  Uao,  st.  c.  Uo,  «.aJ^. 

—  Tochter  Ujo,  Zja  pi.  —  Iäjlä,  Axo, 

•.**1    Bruder   W  st  c?  PI.  (».aa*}  meine  Brüder). 

\m]  (S.  439.)  Schwester*)  ]^  (>-^>j  meine  Schwester, 
oiAai)o  und  ihre  Seh.)  PL  y<^^]  (oi^OmI  ihre  Schwestern). 

)r^  (märä  von  Christus)  und  Ui^  (märyä  von  Gott)  Herr 
St.  c.  lUiäO  oder'liio  (m&re). 

—  Name  Ufl^tA,  >a^  PI.  (ydDlaiUiM)  §.  6. 

>^U>  Haus  I^ACi  und  lA^lo,   Aaa  PI.  ^jAo  aber  .ooij£uo 

s 

^ou£^ao8)  (also  wohl  böthin,  nicht  ^^Aa  V^}?)- 

Ul  Weib  1^1   PI.  ,r*^ 

}/^ju*  oder  IAa  Jahr  PI. 

Als  PI.  von  l*r^,  ]^i^  dient  wie  im  Syr.  das  Collefetiv 
\jjaD   (xcifiag  Luc.  13,  22). 

Pluralia  tantum  sind  ,^^  oder  ^2ao  (seltner),  l^io 
Wasser  und  la^iOa»  Himmel. 


1)  Dies  ist  die  Form,  welche  wir  nach  den  allgemein  aramäischen  Ge- 
setzen erwarten  mUsscn.  Targomisch  noch  ntlM;  im  Sjrr.  kommt  der  st.  abs. 
wohl  kaum  vor. 

2)  Das  einmal  S.  223  vorkommende  »aOiIA«].^^  ihre  Häuser  ist  schwer- 
lich richtig:    schon  das  )    vor  dem  Ol  ist  ganz  singnlär. 


4ilO      -Vo^/i'ir,   Hdlrägr-  :nr  Krni.hur' ihr  ■'njrnäit^hen  DinloHe.    U. 


dieser  Satfixa  geschieht  fast  s^ra  in  üebercinslimmai«  mit  den 
soDst  Bckannteti.  Nar  anf  die  Formen  der  1.  Pere.  PI.  ist  ni 
Grnude  besondere  aofinerksaTn  2d  machen;  es  ^II  bienoo  tUäsdkc 
»ie  von  den  Iltiuptronnen  f  l'2,  nod  die  abireicbenden  'Btldnngm 
stehen  Tollkonmen  gleichbedeotcad  tbeili  neben  einander,  ibeiU 
vertreten  sie  nrh  gegeaecilij^  in  verschiedenen  Anrabmogt^D  Ar^l- 
ben  Stellen  <Kier  in  Parallelst  eil  es.  Wir  geben  hier  d«r  be^cme- 
ren  Uebersichl  wegen  zugleich  Beis]»ele  für  die  Prft|Hisitioneii,  deren 
nominale  Natur  ja  gertuie  in  solchen  Verbindnngea  besonden  kUr 
hervortritt. 

n)    Suffixe  am  Singulnr  und  am  PI.  f. 

Sif.  1.  P.  -.t*s  mein  Hans,  -^io  mein  Herr,  i.ul^ 
nnd  i*-^i  mein  Knabe.  -'^^■^  f""J)  mein  Inneres  _--<j^ 
mir    -«Ä*  mich  —  >j=1  n,cin   Vater, 

2.  1'.  m.  ^iL-.£>(|ciD  11.,  yJJB  dein  Hasser,  ;^'Ci_Ni;^  dein 
Inneres,  ^fi^äio  f-;rV3c)  deine  SQnden  — ,^  dir,  y**  dich 
_)ia£^|  dein  Vater,  yO**]  dein  Bruder. 

2.  P.  f.  «a^jEi.^^  dein  Mann,  ■*a.ZtE»  deiuc  Tochter. 
i.»ajZfniQjOi  dein  Glaabe  —  ■■■a*^,  t.aatt,t  —  ul^aOuI 
(lies    wuUl    <.-s:^«.l). 

3.  P.  m.  oii.*Z  seine  Thür,  «jlc  sein  Herr,  oi*,jjQa» 
seine  Menge,  (TiA»ax)   seine  Härte,   <n.*r»*  seine    Brost, 

oM^,    oi^^^am    seine    Sttndcn    — o*^,    oiA*  -.oiacl 

gewdhulicli    -»Q^l,  einzeln  auch  Oios)  (ebenso  von  '■^A). 

3.  P.  f.  ow)i3  ihr  Leib,  CTA«Qa*Z  ihre  Herrlichkeit, 
mo^^—ox^j  cnfi*  (u.  s.  w.  also  in  alten  diesen  Formen  äasser- 
lich  mit  denen  des  m.  übereinstimmend)  —  m*a*»)  (sie)  ihr  Brnder. 

H  1.  P,  ^*  unser  Herr,  ^^j*^  unser  Brot,  ^r» 
nnser  Sohn,  ^^  unser  Herr,  »Q^^—^,  ^t*-^  aber  ^.t^) 
unser  Land,  ^.^ovol  (einmal)  unsro  Väter,  sonst  v^ois) 
(einmal  auch  O^ma),  was  vielleicht  ^^)ov=>)  sein  soll)  —  ,-jq£»1, 
seltner  vOa). 
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2.  P.  m.  vOi^K^s.)  euer  Lohn  (Luc.  6,  23  S.  515)  i),  %^V^ 
euer  Sohn,  ^oDZoLiOiOi  euer  Glaube,  ^Qso^^^^au^,  ^^t^ 

2.  P.  f.  ^AÄ*AAiD   euer  Oel  — ^^aiii, 

3.  P.  m.  ^ooüjd^v^  sie  selbst,  v^oiA:s^  ihre  Stunde, 
^ooiZaj.iflL»oi  ihr  Glaube,  yO^;^^  ^ooia^^^ooiii,  ^ooiA*, 
^ooib^kcxia.^  ihnen   entgegen  —  ^oiool,   ^ooiqm). 

3.  P.  f.  ^oi^Qo   sie  alle,    ^^ouuDOp*    ihr    Knirschen 

Man  sieht,  dass  die  in  andern  Dialecten  schon  sehr  weit 
gehende  Vermischung  dieser  Formen  mit  denen  am  PL  m.  hier  noch 
niclit  hervortritt;  zwar  ist  sie  in  einzelnen  Beispielen  nach  der 
Schreibart  möglich  (z.  B.  bei  der  2.  P.  f.  im  Sg.),  aber  nirgends 
zu  constatieren. 

b)  Suffixa  am  PI.  m.,  mit  Einschluss  der  als  Plurale 
gebrauchten  und  der  solchen  äusserlich  gleichenden  Präpositionen. 

Hcj.  1.  P.  J!^)^  meine  Worte,  *-*>^1  meine  Brüder, 
_  ^)^>Q£;   vor  mir,   ^IJ^  auf  mir. 

2.  P.   m.  ^A^^k^,  ^ii;iSf>N/    deine   Schüler,    ^a^Qj^o 

du  allein  <—  y«*^l^» 

2.  P.  f.  keine  Beispiele  vorhanden. 

3.  P.  m.  s^oiOj-fciQ^Z^    ^joiai^^   seine  Augen,  aber  mei- 

steus  >-iOrAVn\Z^  ^QOQ.^  Heil  ihm!  u.  s.  w.,  >-«aiß2  sein  Preis, 
^Q>*(  seine  Brüder  —  >-»oiQiojQjD  vor  ihm,  >-^oiq^s  ^  ge- 
wöhnlich ^0-^:^8).  Einzeln  auch  Formen  wie  Oj^oi^  seine 
Werke. 


1)  Dafür   stoht    in    derselben  StcUe    S.  465    .  QDO^y«^ ,   das    ich   mit  der 

entsprechenden  sAnriArit.  und  netisyr.  Form  zusammenhalten  würde  (siehe  meine 
neusyr.  Grammatik  §  37  S.  79  f.  Anm.) ,  wenn  es  nicht  so  gans  allein  stände 
und  deshalb  eher  als  ein  Versehen  zu  betrachten  w&re. 

2)  In  Landes  älterem  Fragment  (nr.  2)  steht  oiClOl^Xlj  (Matth.  9,  33),  wo 
Min. 's  Text  >»iaiDai  hat 
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3.  P.  f.  oL^ioSo^  ihre  Bewohner,  auxsi  ibre  Söhne 
u.  s.  w.  —  oi*!i:u-  aber  oi*q1o**  ilire  Beschftner  (fr^to^ 
cn.:^^£>o  fflrs^  tbre Naehbaren  und  Verwandten  CS-ääl) 
nnd  einmal  o>S^   275  >i. 

It  l.  P.  a)  ^■J.iioa«  Dusrc  Tage,  ,j-i-.,aiiabfc  ansre 
Lampen  (Motth.  25,8.  8.  ä99\  ^»i  »nnn  nnsre  Scbaldeo  — 
^■1  >S\   anf  uns  n.  e.  w. 

h)  qiit.-VnS  (MaUi.  35,8  5.575),  oi-i-*^  vnsre  Sohne, 
o"-»^s^'  npsre  Fflsse  —  <ni.iSN  föfter  als  ^*.i.»^i.).  — 
Dafür  S.  57  ou-lco«. 

e)  TT*-!-'^  ansre  Angen  (öfter;  dafDr  ^i»i-STt  S.  151}.  Bei 
diesem  Wort  herrscht  die  kurze  Form  wohl  ans  eaphonischeo 
GrOnden  vor. 

2.  P.  m.  ^aa*Soa»,  ,^Qai».*j  curcFranen  —   ^ou.iii.. 

2.  F.  f.  keine  Beispiele  vorhanden. 

3.  P.  in.  ^Q<n*^=3Qi!,  ihre  Werke,  v°°^^r^  i^re  Braste, 
^ociAia^  ihre  Herzen,  ^ca.iojji^  Liut  er  sich  —  ^ooi»li«Qi, 
.oinJ:^.  —  Ganz  allein  steht  ^oai^\^  ihre  Fflsse  (Joh.  19,  31 
(387  nnd  399,  also  schon  im  Archetypus,  ans  dem  das  BTugeUa- 
rinm  gemacht  ward). 

3.  P.   f.  ..JOUiDi^^   ^.ou^ioS. 

ZahlwSrter. 

g  21.  Die  gewöhnlichen  Cardinalzahlen,  wdche  xiemlich 
vollständig  ZD  belegen  sind,  zeigen  ganz  den  Typns  derer  in  den 
jerns.  Targg. ,  jedoch  ohne  die  in  diesen  schon  einieln  aaftrcteiMlen 
starken  VerkOrzungen.     Wir  haben  so: 


I)  Dm  Form  oiUiOa»^  ^  Hattb.9,20  8.  133  ud  OuUiOj«!^  ^ 
Maic.  5,  7  S.  475  (sie)  ron  binlco  ist  ncber  eine  doppelte  Lesiit,  iadcB 
da-  Etat  ohDc  SofBi  UiOu^  (K^-Tinb)  lesen  volKc,  ww  S.  47  i 
der   ftnder«  OWiCLM^  mil  SofGi,    wk  S.  193  asd  4tT. 
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Masc.  Fem.  Masc.  Fem. 

1  pM  }^    11  —  Irfift^r^ 

4  h^S\         '  ^S^i)     14  ^ffi::k£>9) 

10  —  fl^ 

Die  Zehner  sind  ^M&l»,  ^^i!,  ^■S'^O,  ^m^Om  oder 
^aaIOm,  ^tUm^  ^aIoqa,  ^iL^Oi!  (S.  523),  t:^^^^.  Die  Com- 
position  mit  Einern  geschiebt  wie  in  ^««^-^  tUMO ^^S*^^ m  46  Jah- 
ren. Ferner  haben  wir  lUo  oder  l^  100,  ^*^l^  oder  ^Aio 
(mäthen)  200;  )^0^^  300,  ll^OAAbOM  500  — ^^^  Tau- 
sende  (z.  B.  ^asJ^  h^^]    4000),    Q=>5  10000. 

§  22.  Die  Cardinalzahlen  von  2 — 10  werden  zwar  auch  in 
der  bestimmten  Bedeutung  gebraucht  (wenigstens  haben  wir  ^a^ois 

U?QAa  ^^Sl  in  diesen  beiden  Geboten,  l*ö^  ^IM  die 
beiden  Schiffe),  doch  bildet  der  Dialect  auch  eigne  Nebenfor- 
men zur  Bezeichnung  der  determinierten  Zahlwörter.  Diese 
erhalten  die  Form  von  Masculinpluralen ,  jedoch  so,  dass  das  ur- 
sprünglich auslautende  Feminin-^   zum  Theil  mit  als   zum  Worte 

selbst  gehörig  betrachtet  wird.  Steht  die  Zahl  absolut  (substanti- 
visch), so  erhält  sie,  ganz  den  allgemeinen  Gesetzen  analog,  die 

Form  des  st.  emph.,  sonst  die  des  st  constr.  Wir  haben  so  d)  st. 
emph.  Ua!^  ^-^oi  («jrbn)  diese  DreiS.  199.,  Ml^Äiji  die 
Sieben  (S.  287  zweimal;  S.  217  in  der  Bedeutung  „siebenmal), 


1)  Vielleicht  eine  Zacke  zu  viel,  so  dass  (aJL^Z  ftuch  hier  an  lesen. 

2)  Aus   der   Variante   ergiebt  sich,   dass    diese  Formen   auch  in   unserem 
Dialect  auf  e  auslauten. 
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\tt:^Z  die  Nenu  S.  lU.  h)  st.  coiistr.  I**iQi  .-j-^iiÄiil  die  I 
Winde  S.  283  (wohl  -.ü:i:;il  zu  leseii\  Iioj^  UA*iQ**  die  5 
Brote  (Joli.  6,  13;  Maltk  1-1,  la).  Jui.»^  iü^-o-die  7  Brote 
(lißtth.  15,  36)— Uj-*j1o  U^mi'  die  Dekapolis  (Pesh.  ^isoi- 
(Jujjiü),  Trgl.  aber  weiter  unten  auf  dieser  Seite  (Z.  17  ff.). 

Es  Itann  keinen  Zweifel  unterliegen,  Jass  wir  in  diesen,  aller- 
dings etwas  iiliuomi  gebildeten  Formen  die  Erktärang  der  aach  im 
J&d.  Aram.  und  im  Sam.  vorkammenden  ZoliKomiCD  anf  '•nv—  ig 
finden  haben,  welche  fast  slela  und  arsprUnglich  allein  zur  Bezeich- 
nung des  Gestimmten  stehn.  Mit  PcasessivsafOxon  sind  sie  aiicb 
im  Syr.  gewöhnlich  z.  B.  i00i.ti.oi|  sie  vier,  so  auch  im  biU. 
Aram.  (Daniel  3,  2a  wenigstens  in  Qri  -jirirbri ')  >.  Reflexe  jener 
Formen  finden  wir  auch  im  Neusyrischen  {siehe  meine  (jnunmatik 
S  80).  Eigenthttmlich  ist  aber  unserm  Dialect  der  Gebrauch  des 
entsprechenden  Stat  cmphaticus.  tianz  so  dann  auch  UiZ  die 
Beiden   fwie  (>yr.  ^t'i^   wir  beiden   u.  s.  w,). 

Det«nninierte  Formen  einer  andern,  aach  im  Syr.  ablieben  Art  sind 
ferner  ]lisi>i£  t»^  die  Elf,  l-Vni«U  die  Zwölf  und  Uimi**Z 
U***^  die  13  Apostel,  die  auf  etn^  anslautea,  wie  vobl 
auch  das  oben  angeführte' lßj.*r*  f^m!:». 

llöchst  auffällig  ist  aber  die  Bildung  UA&lkaa*die  Siebzig 
LttC  10,  17    (463)    von    ,:*:»=«*. 

Mit  einem  PosscssivsufGx  kommt  vor  ^<Tut2   sie  beide*). 

§  23.  Von  Ordinalzahlen  haben  wir  -«U^rO,  gewöhulieh 
J\^a  (auch  ^IcU),  \±^l^)  fem.  \Ui^\Z  &  20&,  UA*ii^, 
t.li*=.?,  Ut,tLM,   Uj-iiD^.  Der  Letzte  ist  U;::^^,:^  oder  U r-*J • 


1)  Nach  LuzlnUo ,  Elem.  gnimin.  de)  CaMco  bibl.  4G  h*t  dts  g«nane*U 
LesftTt  Dagesch  im  P ,  ms  sieb  ans  einer  ZüsainmeniUhiuiK  mns  HfCIl 
(giDi  wie  "n:jqnSn.  a,  w.)  erkllrt. 

2)  Die  Form  illP  fehlt. 


3)  Davon   Qiij2  ^  wiedei 
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Partikeln. 

§  24.  Die  im  Syr.  übliche  Adverbialbildung  auf  Aj}  ist 
auch  im  Chr.  pal.  beliebt.  Wir  haben  so  Aj)h^  wahrhaftig, 
^.^U^jio  bitterlich,  A^lj^ioi  heimlich,  A*|^aaä  wirklich, 
A^inasX  üppig,  Ä^IaaO  schlecht,  Äj]]^  lügnerisch, 
Ajijo*  gebührlich.     Sonstige  Adverbia  aram.  Ursprungs  sind: 

^-9;  ^  so;  ^£iO  da,  damals  (sehr  häufig),  ^  9A0 
darauf,  ^^  ^^  von  da  an,  ^  f^  bis  dahin. 

vp  so  (n;);   yfSi^^^  ^  dsLTAuf,  vf^  ^SIk^^  deshalb-, 
mit  hd  vfi>oi  so  (ti-^täTj). 

ZoDo  ^  gerade  so  (sehr  oft;  ^<^  in  dieser  Verbindung 
stets   ohne  Suffix;   vrgl.  sjt.  Zqsoi). 

^01 9  ^01    wie? 

lUis  wie?  l^2>  e^nm  wie  viel  mehrl,  ]^  ^•«cy  wie? 

Id  hier;  l^^  hierhin,  U>  ^^  von  hierher;  selten 
U>oi  und  locn^, 

^Z  und  ^oii^  dort 

v?i  wo?  (jüd.  pal.  in,  ^«n),  ^oi  ^ii>,  v"'^. 

^&:J^0ben,  ^&^  ^^  von  oben;  ^}<^  unten;  r^^ 
dranssen,  1^=^  ^  von  aussen;  <^n^;^  ^^  von  innen; 
>a^^  f^ti  und  ^»^  l^  f^  bis  unten;  ^i^  l^f^  bis  oben. 

OfD  jetzt,   nun;   op  p:^  und  o^o!^  l^r^    bis  jetzt, 

o^  ^  von  nun  an. 

^Om  noch  (S.  111;  von  ^n«,  sam.  m^);  J<^  noch^,  W  2^^ 
nicht   mehr. 

^oZ  wiederum  (auch  jüd.  pal.  e.  B.   Midr.   Ruth  3,  13; 

syr.  sehr  selten  z.B.  Efr.  III, 28  F;  carm.  Nis.  35,  193,  sonst  •.ao-^ ). 


1)  Syr.  heisst  ea  „denn*<  ia  der  Frage  t.  B.  jQ^  \x^  ^"^  weshalb 

denn?  (Cnreton,  SpIcU.  8.  29.f.;  Clement.  131,  5,25)  und  ist  woU  nur  noch  In 
alten  Schriften   Üblich. 

31  *♦ 
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•.tCao}    wann?  -*Aio)   ^3»  bis  «aon?  —  Id  Lsad's  Fragm. 

1  dafür  -Aio  A, 

ts^  schon. 

>))ao  ^  frnlier. 

]jM  dio,   1fJ*io  zngleich;  Ir"  yf»  ziisammcn  ()f*.^»h. 

lo*,  .ja»    (einmal    la»*-,  wohl  ".i:;  ku  spreehon)  sogleich. 

^.^1  gestern;  i>«^  (!U<>(^)  morgen;  vr^^'  faente 
(p  (tnT-). 

^^5^Qii  nmaonst. 

Isof,  Uq^j  etwa? 

IfM^  sehr  («nnb,  niclit  syr-). 

^oU  Bßhön  üü<l.  aram.  rw;). 

v'  ja  (iri  ^J);  U  nicht,   nein. 

§.  26.  Fr&pOBitionen.  •.=  ,  ^,  ^  (einmal  nach  he- 
bräisclier  Weii^e  ^aaji^aVo  Joh.  3,  38,  sonst  immer  ^pai-Lio,  oiAlo 
n.  s.  w.)'),  >cii.,  iüi.  (/oii  ^!o  aus  der  Nahe,  von  ...  her), 
*ßo,  >0!Q£>,  ZqmZ  (^Qm^^  unter  ...  hin),  >.ai!^aM  stall. 
Zq3  (oiZqs  wie  er,  ^jc?  ^oa  wie  dieser). 

Dio  Constructionen  and  Formen  von  ^*s  ersieht  maa  sns  fol- 
genden Beispielen  \tCx»io  ^*s  ^  zwischen  den  T«dten  heraas, 
^oijfj)  ^*a^  zwischen  ihre  H&nde  hin,  «.'^^J-^^^  ^i.»a 
zwischen  uns  and  euch,  oti.*a^  y.^«a  :! wischen  dir  und 
ihm,  (nx&^-:>  ^oiaXas  oder  oi^o  ^ooi^J^kS ,  ^^Ofjtioi^Z  — «s 
i^jtowj  ^«'~>^  .  .  zwischen  seinen  Schülern  and  den 
Jaden   ^aai\j.*si,   ^ooiAj.«s  . 

Neben  ^   in  den  bekannten  Bedentnngen  steht  eigenthamlkb 

1)  Whs  di«  Dedentung  betrifft,  90  ist  iiitcressitiit  }lOl  _iD  ifü  Xiräfaitr 
UHtlh.  20  (ä.  £>33),  was  Min.  nnrichtig  mit  ei  denaTüs  überseUt  <vr^ 
Aehnliches  im  Syr.  z.  B,  Joh.  Ephes.   pg.  Iti9}. 
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der    Gebrauch    von    ^  ^  durch   z.  B.   l^^^?  ^    dnrch   die 

Thür  und  unter  der  Herrschaft  (bnl)  ]l(uai^  •^^^^^ 
während   des  Hohenpriesterthnms  Luc.  3,  1.    Mit  Perso- 

nalsnfüxen  wird  dann  ^^  noch  einmal  gesetzt,  also  ^V^?  ^ 
durch  mich^). 

Selten  ist  «-^^^^bei   statt  ^ai^;  wir  haben  so  <Ji£:k^S.  11 

und  v^oio^S.  65. 

Praepositionell  gebrauchte  Zusammensetzungen  hat  auch  dieser 
Dialect  in  ziemlicher  Menge.     Wir  haben  so  oiQs^:^     u.  s.  w.  in 

ihm,   Uioa*  o^^  aus  dem  Himmel  heraus,  la^  oder 

V  AÄ^i^ (einmal  >-«?ai^  und  einmal  gar  ^l^a^  §  2)  in  der  Richtung, 

gegen  (von  Zeit  und  Ort)  =  «-»äP,  -»B^b  (sonst  "»Bb^);  oi^^Ac 
durch  ihn,  durch  seine  Vermittlung  (ziemlich  häufig;  ganz 
wie  sonst  t^^  gebraucht  z.  B.  v^^^^^^?  <'i^'Ao  durch  ihr 
Wort),  ^^oaAi^  entgegen. 

Aus  dem  Jüd.  aram.  bekannt  sind  die  hierher  gehörigen  zum 

Theil  etwas  weitläufigen  Verbindungen  von  ^fS^  und  ^^V^^ .  Jenes, 
worin  schon  2  Praepositionen  enthalten  sind  (b+"«n  +  n),  wird  allein 

gebraucht   in  «-^^^^r^   um  meinetwillen;   davor   tritt  noch  ^ 

in  l^?^  ^Lr£:^^    um   der   Gerechtigkeit   willen  und  dann 

gar  noch  ^  in  «-äl^aA^  ^«2^^  ^  um  meines  Namens 
willen.      Dieses,  wofür  wir  im  Jüd.  aram.   immer  bban   haben, 

wird  gewöhnlich  ^s^^,  nicht  selten  ^s^ii»  und  zuweilen  ^^\^^ 
(damit  übereinstimmend  ^Mis^;  auch  ov!^^!\^^  finde  ich) 
geschrieben,  so  dass  die  wahre  Aussprache  nicht  deutlich  ist.  Es 
wird    allein    wie    in    «^^S^s^^N^   ^aai^^»^^^    um   raeinet- 

euretwegen,  <n^  ^^^^^^  wegen   se/ner  Stimme  und  mit 

^  wie  in  Ijoi  ^Uv^^  ^  wegen  dieser  gebraucht  (jüdisch  so 
bbin  yn). 

Unserem  Dialecte  eigenthümlich  ist  die  Vcrbindung(«.ai)«-s^(?)^ 


1)  Dieser  Gebrauch  tod  ^  \&^   und  \5i^^  \V^  ist  gar  nicht  seiton  und  voll- 
liommen  sicher.     Syr.  ist    ^V^^    innerhalb  (einer  Zeit)  siehe  Joh. Eph.  193, 7. 


Hih      Soldekr,  Beitiäge  zur  Etni, 

oder  «■a*^^  wegen  (vaa  (i^b  sm  Gerlkcht).  Vor  i 
TOI  itefat  neüt  «-^^  ^  (doch  — Z^lol  .^i^;  ^  am  neiKer 
Schftfe  «illeo  429),  n&hreud  tot  Personshnffixea  meüuaa 
•Ä*i?  'ii.  tteht  (doch  aMh  U»0'!  (»13^  'Üi  wegen  desWiadc) 
TOT).  *Q«^li»  ist  etw&s  seltner  z.  B.  yTafrJ^  wegen  deiser. 
xjU:»dQz:t»Z  ^a*^^  wegen  seiner  Herrlichkeit. 

Eigeuthümlich  ist  dem  Dialect  der  Gebraocli  tod  ;  «c**  fOr  bei 
ingöt  and  nagä)  Job.  19,  äö.  20,  11,  13;  eigevtlid  reUm 
w«  (ist). 

Za  den  Praepositionen  ist  aacfa  das  Objectszeicfaeo  ^  (nor  mi: 
ProDominalsiiffixeD  vorkommend)  za  rechneiL 

Ohne   wird   aucb   hier   darcb    V\    omscbrieben. 

r^  Dud  liOp>>  bis  kommen  ror  Sabsianüvea  nicht  aU  Vnt- 
positionen  vor. 

g  26.  CuniDDctionen.  Wi6  iiberbanpt  im  Aramiisclien  iv 
ist  auch  hier  bei  deu  sabordinierenden  CoiganctioneB  die  relaün 
Kiitur  meistenü  darch  das  Eelalivwort  ?  ausgedrückt.  Durch  die^r^ 
werden  Adverbien  und  Prae Positionen  zu  Coujuuclioueii.  So  haboi 
wir')  I  y-'<Ji  wie,  anch  von  der  Zeil  als,  } )— U  ^—»a»  wie. 
l\iO  *&a3  ytot  ganz  wie,  ;  &^1  ^ios  so  oft,  7vOi  wo,  r  boa 
als  (temporell,  ziemlich  kftafig) — 1^  seitdem,  nachdem,  als, 
«eil,  }^^  ipdem  Inei  Luc.  1,34.  9.  58!>,  ?^i-*,a^  damit 
(jüd.  aram.  -i  Via),  iQl^  damit,  weil,  ;Q1«^;^^  weil 
(jüd.  1  Vb33Ta),  ?  bof^  bis  dass.  Endlich  gehOrt  hierher  p 
als  (weit  seltner  als  im  Syr.). 


1)  Wir  b4lt«n  uns  hier  illerding»  nicht  an  dl 
(rin  liaer  CoDjonctiou,  irelche  mm  demsglbeD  gewöhnlich  giabt-  ^  wiri 
mCD  ■llgamein  all  CaDJnnctian  uudin,  j  ytOl  in  dsrvdbeB  Badent«^  (M«- 
porcll)  kuiD  sieht  anden  betrachtet  werden;  dann  darf  man  aber  a«eb  luaOI 
ali  wie  nicht  hlerron  trennen,  und  etwnso  g:at  gehört  dann  J  . Ol  wo  Uvker. 
AUetdinfca  laeaen  »Ich  die  Tcncbiedenen  Unterabthei langen  dea  AdvvrUsBB, 
welche  wir  eis  FraepoiitioiiBi)  nnd  CoqjnnctioDea  beaelehnen ,  bIcU  ««harf  ab- 
grünzen ,  wie  denn  das  Adverb  wieder  nor  eine  besondere  Art  d^  Nmaent 
ohne  feite  Qrindlnien  bt. 
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Das  ?  bleibt  hier  zuweilen  weg  bei  ^>^^  damit.  Stets  ohne 
?  erscheint  so  r^  so  lange  (nicht  bis)*),  ferner  Pf.i*>  Pr^T:^ 
ehe  noch.  Ohne  2  stehn  ferner  die  Conditionalwörter  vi  oder 
^1)  V]  oder  V  ^1 )  o^.  Ausser  wenn,  ansgenommen  ist 
v)  Vi,  ausser  dass  auch  wohl  9^1  V). 

Eigenthümlich    ist    ?  cu^^loü  Luc.  12,  26;    Marc.  2,  12    und 

?  >-ioSV)S  ^joi  Matth.  27,  12  so  dass  (zu  vergleichen  mit  }  Axn^ 
und  x^  "^np  auf  dass)  äare  und  ontog, 

Dass  endlich  }  auch  aUein  als  Conjunetion  (dass)  vorkommt, 
versteht   sich  fast  von  selbst 

Coordinierende  Coi^junctionen  sind  o  und,  «^o),  auch,  ^f^ 

und  ^f=>  aber  (ona,  sam.  ina).  Auch  PI  dient  als  Adversativ- 
partikel wie  in  den  andern  Dialecten. 

§  27.  Diese  Uebersicht,  welche  wenigstens  nicht  viel  Wesent- 
liches wird  ausgelassen  haben,  zeigt  uns,  dass  die  Partikeln  unseres 
Dialects  eine  starke  Uebereinstimmung  mit  denen  der  jüd.  pal.  Mo- 
numente haben,  während  sie  sich  doch  zum  Tbeil  wieder  etwas  mehr 
dem  syr.  Sprachgebrauch  zuneigen.  Wir  vermissen  nun  aber  eine 
ziemliche  Menge  Wörtchen,  die  wir  in  den  andern  Dialecten  finden; 
so   z.   B.   finden   wir   nicht   '»1«  (Di*nK)  *),    i«,  biüTa,   ••jib:?,   v^^> 

Ijboi,  ^&a:soi,  c^^,  AaO  u.  s.  w.     Die   meisten  derselben  werden 

aber  nicht  entbehrt  oder  haben  wenigstens  eine,  wenn  auch  nicht 
so  gute,  Vertretung.  Für  einige  dieser  Wörtchen  hat  unser  Dialect 
aber  Ersatz   aus   dem  Griechischen   geholt').     Wir  haben   so 

^?  Si,  *f>v,  seltner  ♦hs^  ;'«(>,   welche  zwar  auch  im  Syr.  ^*? 
und   rs^wiederkehren ,    aber   hier   vollständiger   den  griechischen 

1)  Z.  B.  pOOlJ  ^CXI^2A2^  JLso  lange  noch  das  Licht  bei  euch  ist 
u.  s.w.  (so  auch  im  Syr.);  .S^Oag>i  welches  öfter  ndrron  übersetzt,  ist  wohl 

nur  eine  Scbriaabkürzung  für    .  |.2^  Wo'^^ ,  wie  Job.  11,  41  (267)  stebt. 

2)  Ich  bemerke  hier,  dass  die  in  den  Targnmen  herrschende  Uebcrsetzang 

▼OD  ^3  dass  durch  "^IK,  Dl^K  auf  einer  Pedanterie  beruht,  weil  mau  so  ^d 
weil  übersetzte.     Ebenso   übertrug   man  das  grieeh.  ort    im  Kirchenlatein   mit 

quia,  auch  wo  es  dass  ist.  Ein  solches  '^'Ifi^  ist  den  jüd.  arara.  Werken, 
die  nicht  Uebersetznng  sind,  so  viel  ich  sehe,  ganz  fremd.  Aehnllch  ist  es 
auch  wohl  mit  dem  sam.  M^tl  ^®i^  und  dass. 

3)  Ich   bezeichne  die  genau   nach  grieeh.  Weise   an    zweiter   oder    dritter 
SteUe  des  Satzes  stehenden   mH  einem  *. 
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Formen   gleichen ')f  *t^  P**  (««ch  syp.),    t-^***   *«*  7«^.  11 

seilner  ^'l  >j  oder  (statt  o|)  mid  ancli  bdm Comparativ  als  (aacb 
jüd.  aram.  und  sam.  ■«) ,  i*^!  »;  ^ßg  (nur  beim  Camparalir  in  der 
BedeatuDg  als,  wo  im  Original  einfach  ti  steht  z.  B.  Lac.  10,  12  ',i; 
so  aach  ^\  oder  ob  ans  n  und  J  Job.  7,  17),  * •^\  ovv  (wofür 
die  Syrer  ^i^soi  zu  setzen  pflegen),  'I')  ä^a  {auch  sjTisch). 

Syrisch  sind  ancb  <Q^^ /lö^iloy  (aocb^o-^^  lint  ,j^  am 
wie  viel  mehr!  vrgl.  A*l^iuUo3^  Clement.  86,  14),  oaa^a 
nävTMi ,  welches  in  der  nicht  seltnen  Redensart  i  oi^  <igQ^j.a 
er  mass  durchaus  vorkommt  (siehe  Job.  Eplies.  187,  10;  34S, 
6"v.  n.  ;  Land  anecd.  11,  387,  15),  t-islliooi  okmg  Luc.  13,  1 1  ;siebe 
Job.  Epbcs.  36,  9)»). 

b.  V  e  r  b  0  m. 
5  28.  Alle  gcwühnlichon  Verbabtämme  lassen  sieb  iiiuihwciscia. 
wenn  anch  das  Kttafal  nur  durch  «.aiBoij  vertreten  ist.  Ferner 
haben  wir  Schafel formen  wie  flN«^T  vollendetest,  -*joßJ 
bü kannte,  Formen  von  Verdo]i]i]nngss lammen  wie  SoiOOjiD  er- 
höhend, >UDoUU  wird  erhöbt;  >*iQala«  demQtbigt,  >*ao3U>ß' 
wird  gedemUthigt,  vigl.  Q^*n*  Hessen  hernnter  ftlr 
i^mbi)  (§.  9),  and  von  sonstigen Erweitemngen  wie  »aamlo  aashar- 
rend O^iao);  ^asaj^ASo  verwirrtj^jB  hüpfte. 

Im  Qal  haben  wir  neben  der  transitiven  noch  Sporen  da 
intransitiven  Form;  doch  sind  dieselben  sehr  schwach  nnd  die  Ana- 
logie der  gewöhnlichen  transitiven  Aussprache  hat  so  nm  sich  g^rif- 
fen,  dass  sie  auch  die  nur  lautlich  stellenweise  mit  den  iDtransitiveD 
abereinstimmenden  Gntturalvorben  ganz  ergriffen  bat 


1)  Ich    hiK«    Dämiich  di«  beide»    syr.  WErter    IHr    urepreDglich    i 
Bud    nur  in    ihrem  Gebriuch    durch    die    griech.   Formen     beeinfliust    ( II 
B.  65  Anm.  3).      Dies  hönote  ich  jetzt  noch  weiter  beweisen,     in  aossrin  l>ik- 
lect  ial  »ber  die  f^ech.  Fonn    ^ni  darchgedrangea. 

2)  Die  Pesh.   hat   an  der  SteUe  »neb  sklavisch  vSrtlicb    o\. 

3)  Hier  sei  es  i^tattet,  aach  die  weniKen  In  ler  jcctionen  ■■tlknrBhrai, 
die  leb  gefandeD   habe    ,^0  (  ^  >K})  w«he,  foiecce,  ^o)  ol,   o\   ol 
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Die  Yocalisation  der  Stämme  ausser  dem  Qal  ist  (abgesehen 
von  den  Wurzeln  "^b),  so  viel  man  sehn  kann,  dieselbe  wie  im  Sjrr. 

Doch  ist  zu  bemerken  ^i^nV^A^  S.  213  (sonst  .^^^SioAj)  mit  t,  e 

in  der  'letzten  Silbe,  far  a.  Femer  ist  zu  beachten  das  oben  §.  4 
über  die  Aufhebung  des  Einflusses  der  Gutturalen  und  des  R  Ge- 
sagte, daher  wir  Formen  wie  ^•^?^) ,  «j^a^*  (Pael)  u.  s.  w.  haben. 

Das   ^  der  Reflexiva  erleidet  bei  einem  anlautenden  Zischlaut 

die  bekannte  Umstellung  resp.  Verwandlung  (\\**:>^^  getauft, 

qi^V^^Vj  werden  erschüttert  u.  s.  w.).    Anlautendes  1   wird 

nach  §  10  hinter  diesem  ^  bald  geschrieben^  bald  nicht;  dieses  ^ 

verschwindet  nach  §.  8  selbst  zuweilen  vor  7  '^  i\  sonst  aber  wird 

es  wie  im  Syr.  nie  assimiliert,  wie  es  zuweilen  im  Jüd.  aramu 
geschieht.  Die  Assimilierung  des  anlautenden  N  bestimmt  sich 
ganz  nach  §.  9. 

Die  KD  und  '»t  resp.  ifi  werden  im  Afel  (und  Ettafial)  wie  im 

Syr.  behandelt;  also  p*o|  zögerte,  ^^At?  brachte,   vrgl.  ^iQjOi 

glaubte^  f^o)  oder  f^l^o)  zeugte. 

Die  mittelvocaligen  Verba  stimmen  ganz  zum  Syrischen.     Im 

Ethpeel  haben  sie  i  (Zf^^Z]   sie  ward  gefasst,   XU>^)  heb« 

dich!). 

Die  Verba  yy  zeigen  keine  allgemeine  Abweichungen  von  der 
sonstigen  aram.  Behandlung. 

Die  Eigenthttmlichkeiten  der  Verba  "«b  werden  wir  besser  beim 
Einzelnen  gesondert  betrachten. 

§.  29.  Perfect  Die  Endungen  sind  im  Allgemeinen  die  be- 
kannten.    Die  3.  P.  pl.  f.  geht  regelmässig  auf  >-^  aus  wie  im  Syr. 

und  Sam.  (nicht  auf  K  oder  ^)  ^),  Masculinformen  auf  ^  finde  ich 
nur  zwei.  Die  1.  P.  pl.  hat  wieder  die  drei  vollkommen  gleichbedeu- 
tenden und  beliebig  mit  einander  wechselnden  Endungen  ^^  ^ 

und  ou  (§.  12). 

Was  die  innere  Vocalisation  betrifR,  so  ist  beim  Verb  starker 
Wurzel  in  den  auf  o  und  ^  auslautenden  Formen  gewiss  stets  der 

zweite  Radical  vocalisiert  (vrgl  die  Schreibart  «-^^l^?  sie  schlie- 


1)   Schon   hieran    scheitert   die  Ansicht   von  Merz,    welcher   in   diesem  «.^ 
bloss  ein  orthographisches  Unterscheidangszeichen  sieht  (Qramm.  syr.  pag.  119). 
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fen  f.:=-<;m  oder  ?37]|-  B*^  dun  anf  ath  imd  eth  anslttuteu- 
den  haben  wir  aber  die  im  Ssnischen  nod  Bibliscfa-araniftisclieii 
herrschende  Aussprache  auzntiehmeii ,  bei  weKlier  der  erste ,  niclil 
der  zweite  Railical  den  Voual  trügt.  Denn  Hafilr  spricht  nicht  bio» 
die  Punctalion  ü^iBOJ  n.  8.  w,,  sondern  anch  das  Fehleu  j der  An- 
deutung einei'  Aussprache  wie  ^'^'30  ^^"P  r>*"''?'t  ••■  s-  *■•  *'*  sie 
in  den  TargQnien  vielfach  vorkommt,  durch  Toealzeichen ').  Dass 
im  Qal  der  erste  Kadical  in  diesen  Formen  vorne  a  itii  haben 
scheint,    sahen  wir  §.  4. 

Beim  Qal  finden  wir  Spuren  der  intransitiven  Aassprache  io 
der  Vocalisation  '^^  fiel  sowie  in  den  schwachen  Verhcn  -»h" 
freute  sich  und  ^«^  starb.  Ton  Formen  mit  o  kommen  je 
einmal  vor  oiooij  werden  hell,  Q^aa*  konnten.  Da  aber 
beide  gnnz  vereinzelt  sind  (wie  denn  Q^si  daneben  steht),  so  ist 
es  sehr  die  Frage,  ob  das  o  hier  mit  Recht  geschrieben  ist. 

Die  folgenden  Beispiele  werden  hinreichen ,  eine  Uebersicbt 
aber  diese  Formen  zu  verschaffen.  Für  die  3.  Pers.  sg.  m.  geben 
wir  möglichst  verschiedene  Beispiele,  um  damit  auf  die  eiofachsle 
Weise  die  vorkommenden  Wurzeln  und  SlAmme  zu  beJegen;  Eia- 
zelues  müssen  wir  jedoch  bei  den  folgenden  Formen  nachholen,  die 
wir  sonst  kürzer  behandeln  können,  da  die  Analogien  hier  fiherall 
deutlich  sind. 

Aus  leicht  verständlichen  Gründen  trennen  wir  hier  wie  spfiter 
die  Verba  ^  ganz  von  den  übrigen,  wftbrend  wir  die  sonstigen 
schwachen  mit  den  starken  zusammenstdlen. 

8g.  3.  P.  m.  »-aa-i  ging  aus,  Vu  fiel;  ^^aOO  oder  *&as 
empfing,  «■**«-^*  oder  ■■>*^^  sandte;  t-^^M  bereitete, 
^aa]  sfkndigte;  r^^^  ward  gemacht,  t*^^^]  ward 
gekreuzigt,  "^^j  ward  getanft;  r^^l  oder  f^t  ward 
verborgen  -— -oa)  brachte  heraas,  Am}  liess  herab- 
steigen _^ll>oder^^^  trat  ein;  y^l  demfltliigte  — i^ö) 
sagte;  i**o\  zögerte;  ^a^at  glaubte;  i^^l  ward  gesagt, 
j^mI)  ward  geschlossen,  r^^^l  erhandelte  —  f*^A) 
oder  f^o)  zeugte;  ^*^]  ward  geboren  — %U  verlangte; 
M'  fragte  (Pael.)  — >ac  stand;  AaU)  starb;  >a^?  rich- 


j  Jedoch  könnte  man  hierher  liehen  >^  »f  ^ ,  |    tiij-äfi!»tv  (f.). 


tele  anf;  «-a^M?  ward  zertreten;  h^^  verband  .t.^to£Ua? 
ward  befreit  — |£>1A  zerstreute  — >aioo)  erhöhte  — ^4füd 
hüpfte   —  kOO^^i!)    ward  verwirrt. 

3.  P.  f.  £iAAJ,  ^^014  sie  lief;  ^ai^;  Z^^);  Aai^Aa) 
ward  gefunden  — A^l:^]  führte  ein  — AoouZl  sie  ward 
gegeben  —  A^V«*  verlangte  ->  ^}^  fasstc;  ^aIsO  ^^oO|.S/1. 

2.  P.  m.  Aai^ji-.  i^^^^Zl—  fC:^;^  tratest  9iu  —  1^4^] 
sprachest  —  Ajj  richtetest;  AnA^vJ  antwortetest  —  Aocn* 
gabst  — Z^l^nSri^a  vollendetest  u.  s.  w. 

2.  P.  f.  ^Ajhi^aA)   fandest  "^^-a^Iid)  sagtest  n.  s.  w. 

1.  p.  C^^üimj  ich  nahm;  A^b^^  und  A^^^  redete, 
Aa»».\#  sandte  — A^li^  trat  ein,  Aa#«  litt;  AaSu«)  nnäl 
Aäm|  liebte —-^K^l  erhandelte  — -Aäoia  gab  —  ISmIa^Z] 
und  AaIoZI  war  krank  — Aaj;. richtete;  Av^a)  wusch. 

PL  3.  P.  m.  a)  ^^^^   sie  kreuzigten,    c^suau  uahwei); 

o^oou    leuchteten;    qaxsZ)    versammelten  sich,   o^l\ 

und  op^f  erinnerten  sich  — oa^   fielen   nieder  — o^| 

sagten;  o^jl^I]  wurden  geschlossen  — oNaaj  and  <ua« 

konnten;  QäXj)  säugten;  Oyi^2|  wurden  geboren  —  o>. 

fassten;  ^^^*s^  antworteten,  QicO  erhöhten —  Qj.jaoZ| 
sahen  ein. 

b)  ^o^  bewahrten,  spi^^  dachten  (8.  ^93)0- 

3.  P.  f.  i^Ud^J  gingen  aus,  «-Asi^^sehliafen;  •^hI^s^Z] 
wurden  geöffnet;  ^ca^Z)  setzten  in  Verwunderung  -^ 
cA^V^  traten  ein  — «-»^Ij  schliefen,  «-i?^  fassten. 

2.  P.   ra.  ypt^*\m  sandtet;   yOAAaläs  bekleidetet    - 

^oAl^k^Ä  verlangtet  —  v?^?^  fasstet;  ^oA^Oai»!  legtet. 
2.  P.  f.  Kein  Beispiel  vorhanden. 


1)  Oleich  darauf  fol|rt  ^O^iHj  ,  wodurch*  das  aat^lautende  N  herbeigefnhrt 
sein  konnte. 
Bd.  XXÜ.  ^2 
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1.  p.  M  -i)  ^i4*a*1  wir  fanden;  ^r=iiA»l  wnren  uiitPi- 
ilian  —  ^xl^a)  asseii  —  ^^i.aj  kojiuteii  u.s.w.  =- ^.J.:>lo« 
holten;  ,jJ.«.»x»  sammeHen:  ^it^olV  bukluidriten  o.  s  w. 

i)  Oii-^iOM-  a\Am,xzt:  ai±S^t;  cTU.14  tragen  (iTS)  — 
oul  beklcidefen  (in)  n.  s.  w. 

Die  Verba  -b  scheinen  in  der  3.  P.  sg.  m.  in  allen  ab(reiöile- 
ten  Verbal  Stämmen  auf  i  auszugehen,  vielleicht  mit  Aufnahme  deti 
Ethpaal,  welches  P  zu  haben  srlieint.  In  (ler  ä.  P.  ag.  f.  hält 
sich  in  ihnen  das  1'  vor  dem  nth  der  Endung  stets  als  V,  so  rla.s> 
die  Form  aaf  yath  aus^lautel.  während  das  ü  der  3.  P.  pl  si.  sich 
bald  mit  jenem  i  fdns  anch  bei  der  intrans.  Qal-F'orm  vorbanden 
war)  zu  (u  ( Q' ,  t"  -  ,  jüdisch  auch  ^tc  -  geBchrieben ,  was  kei- 
nen weseutliuhen  Lliiterscbied  macht]  verbindet,  bald  dasselbe  ganz 
verschlingt;  vielleicht  ist  hier  eine  Einwirkung  der  Analogie  des 
Qal.  Formen  auf  N ,  die  in  einigen  andern  Dialecten  gerade  bei 
diesen  Verben  beliebt  sind,  fehlen  gam..  In  der  8.  P.  f.  pl.  haben 
wir,  wie  es  scheint,  stets  at  (->!  oder  -•  (geschrieben),  so  dass  hier 
die  Analogie  des  Q.1I  überwogen  hat;  dass  hier  -■  erscheint  ist  ganz 
im  Einklang  mit  der  sonstigen  Bildung.  Die  nbrigen  Formen  gehn 
nach    der  hekannteu  Art. 

8g.  3.  P.  m.  lio*»  sah,  looi  war;  -»j*«  freate  sich 
(intr.);  ■-'^^  betete,  --^^  erzählte,  -•(*  fing  an;  ««sr 
beschädigte  (V-d:),  — Ä'?  brachte,  v**.)  rettete;  -^zl 
ward  genannt,  uUmi!|  wardgesehn;  M->^)  entzo);sirb, 
aber  uaj^l  prophezeite;  u>a>^^)  und  uisZl  ward  gebeilt; 
>^io&«l    bekannte  n.  s.  w, 

3.  P.  f.  Cäon  (nipn),  ^ooi;  fi***  ward  gerettel-,  &*jZ. 
C<tt»,  A'-m);  ZU^!^)  glich,  A_j^i|  Irenle  sich;  C*9Z] 
ward  geheilt. 

•2.  P.  m.  fl»io«.  i*ooi,  iuJj  kämest;  A«\^offenbar- 
test  u.  s.  w. 

1'  )4ifl>e  §  12.  Die  bfldcn  Farmen  —mi'.ir  nabmen  und  ^}] 
wir  waren  mUde  Luc.  b,  ä  8,  173  siud  syriscli ;  an  ilsnelbm  Bt^U  komml 
■ocb  das  syr,  |joi  vor   'itMt  ^>ct). 
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2.  P.  f.  ..-AaOOT. 

j.  p.  Aa^Om,  £uooi  oder  Aooi,   A^oi^  ich  darstete. 

Fl,  3.  P.  m.  n?^>j>  0001  und  auch  o,-m  freuten  sich 
(nicht  Qjr<M  von  ^t**)  und  soO|]  rauhten  sich  ah  (das  doch 
auch  eigentlich  intr.  sein  wird);  o^t^  und  o^  fingen  an,  <^'^^ 
erzählten;  a»£ul  und  oLs]  (auch  Q^^l  §.  8)  brachten; 
Oa^^^Z)  und  q2)Glm2)  wurden  gesehen^  QaSv>2|  und  O^loi!) 
wurden  voll;  aoj2|  prophezeiten. 

3.  P.  f.    «-«looi  aud  -öoi,   ^Izl;   ^U^   erzählten;    -»Ul 

(sie,  für  ^(A^l)  brachten;  vai^iD)  wurden  voll. 

2.  P.  ni.<o^^*^^^^,  ^pA*oci,  ^A*V  wurdet  müde;  ^orun^l 
tränktet. 

2.  P.  f.  Keine  Beispiele, 
tränkten,    ^aJ.«^!  u.  s.  w. 

b)  OIXa^jj,    OlX«Q>j^    OlXiZ]  ,    OIXaAaI    u.   s.  w. 

§.  30.  Imperativ.  In  den  abgeleiteten  Verbalstämmen  lau- 
tet der  Imperativ  sg.  m.  (abgesehen  von  den  Wurzeln  "^b)  wie  die 
3.  Pers.  sg.  m.  im  Perf.,  und  auch  die  verlängerten  Formen  folgen 
der  Analogie  des  Perfects.  Im  Qal  ist  fttr  den  Imperativ,  wie  für 
das  Iroperf.  zu  merken,  dass  der  Unterschied  der  alten  Aussprachen 
mit  Of  e,  a  fast  ganz  aufgehört  hat  Die  zahlreichste  Klasse,  die 
mit  Oj  hat  die  übrigen,  auch  die  der  auf  Gutturale  ausgehenden 
und  der  intransitiven  ganz  in  ihre  Analogie  herübergezogen. 

Im  PI.  m.  erscheint  selten  hier  «o  für  o ;  das  Fem.  geht  im 
PI.  auf  y  oder  ^  aus,  in  einzelnen  Fällen  aber  auch  auf  ^  • 

Wir  stellen  hier  auch  das  Qal  der  abweichend  formierten  Verba 

ir  und  "^t  besonders. 

••  • 

Sy,  m.  «-^^-^  kreuzige,  «xaoa«  und  *^osum  lass  (§.  6); 

...MoAa  öffne,  ^oia^  höre;  ^aa)ol  binde,  »Qiol  sprich; 
^sl  iss;  jQoq:^  und  ^  (f^'^)  ^^^  "^  r^^  wandle; 
•.ääI  bring  heraus;  P?^l  erinnere  dich;  ^Ok»^^?  erbarme 
.^&Q^  tritt  ein;  ^M  führe  ein  —  >^*o|  verlängere;  ^ia»oi 


4M    S'MtkU.   lUtirayt  :■>.  KtHntive* 

gUnbe  — «|o)  aeUe— >KU)  »teh  tat;  X^**»)  legc^^Oat^ 
bebe  dich. 

1  «j^POiBr  sei  beiter;  •-■iiast  iht  —  «»iia««»g|»«bt — 
"^o«    frage    —    «-»ioaß    steb  auf;     •-ijÄAAZl    «et    rabig; 

■  ■\«««2l  sei  stark. 

/V   Dl.  (1)  o>0^1  namnelt  an,  o^«;    fnrcbtet,  ftVrSl 

■  chöpfct.  ol^oloa^  arbeitet,  o,^:^  tbni  —  o^^  kegnet^ 
olA^)  taufet;  aas)  bringt  binaas,  a^^^iAis)  nerkei  ait 
a«A^2)  Etreagtcacbau  _Q^o^  tretet  eia;  asL^)  liebei 
—  o^oa  fraget  —  Qi,ioi  begegnet  —  Qioac  aieht  %«,{-, 
ala>i)  hebt  weg:  a^:^«^!  seid  stark  -  OfiftS^  lehret, 
oi^tc  btt{ifel. 

b)  ^anaion  schlafet-,   vO^^«)  liebt. 

f.  a)  ^oal   kaufet;   ^•»Qioi  uud  ,-iiol  sagt 

A)  '^t^!^!  gedenket. 

Eine  Form  auf  e  babeu  wir  sicher  in  'Sil,  ^*I|  geb  f.  *.*-^tt  PI. 
O^ll   f.  ^l]  und  ^1).  Nur  einmal  mit  Abfall  dea  I  f.  «ff.  u^<l. 

Die  Verben  ]c  verlieren  aach  in  nsGerem  Diilect  imiDer  ihr 
N  im  ImperatiT  Qal.  Wir  haben  so  ^o^  bew*bre,  ZtXä*  steige 
nieder,  «^ois  steig  an f,  bCOs  tritt  ans;  f,  unti'a  t\,  cubos 
(mit  o,  wo  man  ö  «rwartete),  a£iaa>,  ai>>a^  esüt.  Von  la^j 
haben  wir  wabrscheinUcb  einä  ibtr&nsitive  Ansspradhe  in  »£aa>  nimm 
(sab)  PI.  oas,  woftkif  Aber  Aach  zweimal  oiäoa  gesjiliri^ben  wird 
(6.  86«  and  443). 

Die  Verba  •'K  verlieren  nnr  noch  snm  Thtil  ihr  ^  im  Imp^ 
t«tiv  Q&l  nnd  nehmen  daiA  nicht  selten  sogar  die  VocalisMion  mit 
o  au.  Ganz  nach  alter  Weise  haben  wir  noch  -^o\  gieb  (h^b), 
**Soi,  QO«,  ^oi  (Mfttth.  25,  8  3.  575)  oder  i-*soi  (ä  »« 
in  derselben  Bibelstelle).  Neben  <oZ  seti  dich  (teb),  Q&^ 
^t«ht  schon  •aA*  b.  lue.    7-i'<  bildet  sobon  Q^o  md  witset 
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und  o^^7.    Ferner  hiben  wir  cao^«  be|sorge,  oanS#  lernet, 

Oi^Dft   erbet.    Dieses  Verschwinden  alter  Unterschiede  zeigt  sich 
auch  im  Imperf.  der  Verba  ^t. 

Die  Verba  "»b,  welche  in  den  aram.  Dialecten  ihre  Imperative 
nicht  gleichmässig  bilden,  haben  in  unserm  Dialect  im  Sg.  m.  fast 

stets  ^  und  man  hätte  überall  die  Aassprache  t  anzunehmen»  wenn 

nicht  eine  Pael-  und  eine  Afelfom  auf  I  ausginge,  so  das»,  wenn 

diese  richtig  sind,  im  Pael  und  Afel  I  2h  sprechen  ist  Im  Sg.  f. 
ist  wie  im  Syr.  ^i.   Im  PI.  m.  herrscht  überall  ü^  und  nur  in  einer 

Form  finden  wir  noch  das   ursprünglichere  iu\  einmal  auch   %p. 

Der  PI.  f.  hat  am  meisten  Aehnlichkeit  mit  der  entsprechenden  syr. 
Form.    Also 

8g,  m.  vft¥)A»,  ^^oi,  ^^  wirf  weg;  -^  fang  an,  **»! 

heile,    «-^^a   blendC)   aber   ^^  befreie   (8.   ^83);   «^m) 

rettC;  aber  i/)ij)    bring   (419,   zweimal);    ^^^i}  wirf  dich; 

«-ft^?^l  werde  rein,   t.am^)   prophezeie. 

f.  -iljÄ  ruf,  -»li^u»!  trink. 

PI,  m.  ^^>^^^,  OOOT;  ojZ  erzählet;  ooa)  macht  eben, 
oAj)  bringet;  0^/]  freut  euch.  Daneben  v^r**  freut  euch 
(auch  o^)  und  QaAJ  reiniget. 

f.  ^(aSom  sehet,  vl"^^  erzählet 

Von  m  geht  der  Sg.  m.  (infolge  der  alten  Gutturalnatur  des 
Auslauts)  ^)  auch  in  unserem  Dialect  auf  d  aus.     Der  Anlaut  wird 

überall  bewahrt:  also  U),   ^)^),    o^),    %l^^}   oder,   wie  Adler 

dafür   hat,    Ul] . 

§.  31.  Das  Imperfect  Die  auffallendste  Erscheinung  beim 
Imperativ  ist  die  schon  oben  (§.  11)  besprochene  Uebereinstimmung 
der  1.  Pers.  sg.  mit  der  3.  Pers.  sg.  m.    Leider  fehlen  uns  sichere 

Beispiele  für  jene  von  Verben  wie  ^?of ,  p^l  u.  s.  w.,  denn  heu 
welches  Matth.  10,  3?  (S.  119)  für  ofwkö/i^  steht,  ist  wahr- 
scheinlich nur  durch  das  vorhergehende  f?^'    ofwXoyfjcet,    hervor- 


1)  Neusyr.  Gramni.  8.  244  Anm.  1. 


yuwkm.   Omk  aik  ia  Afcl  -<  ttr  «r 

Onami  MM  «e  obn   immiäx  EifcUm«;  4c«  «ie  ■■■«•»■■ 

fS.PcnX  ^""*'   kcrKKverfcB    »ifn.  wM    aack    !■  JUJw 
>|M  AM  jM  a  i'  «der  r  <DdR  f.   3...    ■»!    w   kmi»  Mch  Um  te 
.   dk  cnte  PcnoB  -•  *  an  o  ttekm.    Wie  bm  aber  xmA  raa  Amt 
Knebrtonng  dntkra  nnf .  fm  ^teb  iM- 

Dic  «onMigMi  Ptw-  «nd  Saffixr  Ueta  nidite  wejMtScl»  NaiK 
dk  8.  Pen.  luM  Baiorikt  bei  dieaea  Düdert  lAs  BfaHi  pilkA- 
■iM*ea  Mt  Y,  ütte  »t  N  u  >).  !■  (^  üi  d«  VertAllM»  d» 
D-FoiBcn  ni  den  uiden  «ie  beiB  Inpcniii  Jener  LaM.  *M 
hier  doRlieiiigig  bn  den  EadBngea  im,  «tM  in  i-ffeaer  Silbn  kevabt 
rf.  fi>  Me  Obcip»  TertabtlmBe  bt«ieii  fk^l  Btclib  vm  Befcaw 
tcn  Abwekkeitde». 

Plr  lU*  Qal  Mdka  «ir  bier  die  Verbea  t  md  sn  bOModen. 
«llu«iid  «ir  lue  -V  «ieder  gaoi  ftr  üi-k  lictncbiea. 

/ly.  3  P-  n.  ^0^&*  retltl:  Wm^  farchtel:  %Qaei 
wird  *att,  «ÖIOA«  hörti  Zoncu  rchint  »icli.  aber  p^ 
Ihnl  (Dit  e>;  «-Sr^  Uaterl,  ■■■Vf »  dient;  -.^n-aam^  liD 
(lel  (f.  II;  ^.-".^^^  «ird  gekreniigl,  ,»rt\f<j  wird  gethio. 
r^U  wird  verkauft  ~  ?<^^  zieht,  ^^m^  üleigt  liiaab. 
aber  ^'  giebt  (mit  «,  und  selbst  *■£"""  aber  auch  (wohl  rich- 
tiger) tsua*  (3S7)  oimmt;  ■&*&*  oder  ■■&&«  Fuhrt  heranE  — 
'loi-  tritt  ein,  v«a»*j  leidet;  i=i**»  liebt  —  ^*a#  begeg- 
net; ^lo*<n.  glanbt;  vÄ^  lehrt  (qt?;)  —  *'^*^  ist  gross. 
^>Ul^  wird  erkaunti  .adPoO*  wird  biuzngelfigt  (EUaUl 
—  2aia<  Btirbl;  --S»»^  autwortet;  «^«lA' wird  getretea^ 
•AajuA*  wird   bebcbaldigt  —  Mla*«  vulleudet;    >QiDoU* 

1)  Einiiiil  findcD  vir  freilich  \n.1  lel>t  (S.  3Ü  . .  eimiul  yO^AJ  »i' 
niuneu  (8.  485)  iu>d  •.imul  ]^fi£u  wird  gcuauiit  {&.  i»3) ,  dnk  iM 
diel  eatweitT  Schreib-  oder  Draekfehler ,  oder  «ber  es  ist  ein«  dsr  dareb  dit 
spKtcnn  Schreiber  onwillkartich  in  den  Text  i^eacUteu  sjr.  PorBnn.  DafcfTu 
honuneu  solche  BUduDg^n  mil  K  vor  In  den  faie  and  dt,  ib  t 
StellMi  (!i«hr  nnUn). 
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wird  erhöbt;    .^ynoVi^A^   und   yü^inSo^u    wird  erniedrigft^ 
cSiO^*  wird  verwirrt  u.  s.  w. 

3.  P.  f.  and  2.  P.  m.  «.001.^^2  stiehlst;  oio^22  wun- 
derst dich  —  ^iaa^Z  fällst;  %AS^L  führst  aus  —  ^iQ^2 
trittst  ein,  v^^^  si^  wird  kiklt;  t.^*»/  liebst  —  %JSx^L 
lehrst;  r-^®^  vernichtet —  ^O^^  brichst  die  Ehe,  *<X^^ 
sie  br.  d.  E.,  «.OQflL»Z  wirst  alt^)  u.  s.  w.  Die  Vocalisation 
ganz  wie  in  der  3.  Pers.  m.   Wenn  Matth.  26,  31  (S.  329)  ^^11 

sie   wird   zerstreut  werden  mit  ^  geschrieben  wird,  so  ist 
dies  als  Einfluss  syr.  Orthographie')  anznsehn. 

2.  P.  f.  ^oojäjZ   nftherst  dich;   ^^iNoSi  trittst  ein; 

^x2;QjoiZ  glanbst. 

1.  P.  m.  ganz  wie  die  3.  P.  sg.  m.  vSOfi^  ich  nähere  mich; 

r^:^«  thue,  ^S&^A^  rede;  ^as^A^o   und  begrabe;    ^^1  dass 
*  •    • 

ich  predige  —  t-Äflij  nehme,  ^A*  gebe;   <.Qa»;  dass  ich 

herausnehme   —   cjig-mu»   leide,    yß^*\    dass    ich    mich 

bücke  —  ^iOiOi*)  dass  ich  glaube  —  \P^9  dass  ich  richte, 

r*^?  dass  ich  wecke  —  Joioo^^U  werde  erhöht  (Job.  12,  32 

S.  87);  jz:>amj2  dass  ich  trage  u.  s.  w. 

Aber  ia^i^)  ich  verleugne;  }0^)  ich  fasse;  >oUx>i£b) 
(Job.  12,  32  S  307). 

PI.  3.  P.  m.  ^a!^Q^A*  tödten,  ^aa!:^.^^  dass  sie 
kreuzigen,  ^i3o6— a-j  schweigen,  yO-^aiom*  hören, 
^Qi:.QaflOa  satt  werden,  aber  v^^o^*  thun,  ^oi^i^»  wun- 
dern sich;  ^a^o£Li  empfangen;  i^»^^^  werden  getrübt 
.  ^idosu  gehen  aus,   ^a^^Qi^j  fallen,   aber   ^oom«  neh- 


1)  Die   Vertheiinnfp    d^r    Plnnar-   und    Defnctivschreibiin^    Auf  die    beiden 
Personen  Ist  zuflUUg. 

2)  In   diesem  FaHe   halte   ieb  allerdings   aach   das   syr.  .^   für   ein   bloss 

orthographisches  Zeichen  zur  Unterscheidung  der  3.  Pers.  sg.  f.  von  der  2.  Pers. 
sg.  m. ,  ohne  dass  hier  Je  ein  f  ausgesprochen  wäre. 
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meti)  ^OAS'  fuhren  ins  —  ,a-\i3^i  f«hn  ein:  ,o-\h. 
fahren  fin  -  i^qxiOjctij  gluuben;  ^^aU*  wertlrii  h^ 
trübt  —  ^Qi*pjA_*  werden  erkannt  —  vOJO^  fassen; 
^o&diOi;  (lass  nie  tAtIteni  ^QiOtAj  werden  erhoben  (^•nsnpr^, 
—  ,a£^)^'ia*  werden  verunreinigt  —  ^aj.ja=>Aj  sehen  ein  — 
v*»^W*lU  werden  ersrhattert  —  i,Qns^^'  verklagen  n.  s.  w. 
:i.  P.  f.  ^JQsu  kauten,  ^SQ10.«t  liüren,  ^W\3£u  riffneiL, 
yinhsfct  werden  vollendet:  ^Aa*  warten;  ^f£2l>Ad  wertleu 
gemacht;  yrS^A«  werden  geffihrt.  FOr  die  Form  ^<.u«a^j 
salben    Mure.    Iß,  1    giebt    Adler  ausdrflcklicb   ,-»>>*•*:»■    '  liw 

2.  K  m.  ^aiiQAiii;  fürchtet.  iaaa*K^jj<;  lacht,  ^nl^t^ni 
tfidtet,  ^a\.J:all  wnnderl  euch,  v°r^^  that;  ^Q-^^aloZ 
redet;  ^Q^^*^^  nehmt  Anstoss  —  ^oi^-^,  ^oiiZ/  gehl 
_  ^QJ:^Qii.4Z  oder  ^Q^Q-i^U  tretet  ein;  ..^Si^tL  lie-bl  - 
^QLXtlL  kehret  um,  yO^^ooAjZ  steht;  «.<2A'j^  habt  Angst; 
,.ox*jZ^  werdet  gerichtet  —  vaiQiooiZ^  werdet  erhöhl 
n.  s.  w.  ganz  wie  bei  der  3.  P.  m. 

2,  P.  f.  ^^omjZ  und  ^k^Afi/  furchtet  beide  mehrmalH 
Torkomisend;  letzteres  aber  doch  wohl  Verwecbslnng  mit  der  Sin- 
galarform. 

I.  P.  »QiüSki  wir  freuen  uns;  j»^S«*  thun;  ;AU  be- 
reiten; W|-a-J  verkandigen  —  l^iu  nehmen,  %-*A_j 
geben  —  2alQj  sterben  u.  s.  w.  gant  nach  der  Weiae  der  2. 
und  8.  P.  sg.  m. 

Die  Verba  hd  haben  im  Qal  in  der  enten  Silbe  iamer  den 
Vocal  £ ,  der  durch  j .  -^  oder  gar  nicht  ausgedruckt  wird.  In 
der  zweiten  Silbe  hat  biH  noch  e  (nie  in  Imperativ);  die  andern, 
so  weit  es  zu  conBtatieren ,  habeu  o.  Die  Verba  *«  richten  sich 
im  Iraperf.  Qal  ganz  nach  den  kd,  mit  deien  oie  ja  bcIud  tob 
froher  her  im  AramtLischen  (z.  B.  in  der  Bildnng  des  Afel)  Aehnlich- 
keit  hahon.   Ihren  ursprttnglichea  Cbaracter  verlierei  Bis  so  guts. 
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Die  hier  vorkomwenden  Verba  sind  r^l  sagen,  fs^  miethen, 

r^i  untergehn,   ^Jessen,  fSo]  binden,   \ill  gehn  --  r^^ 

gebären,   ^^r^  wissen,  wääj  trocknen,  «äZW  sitzen,  «^aw 

leiben,   A-»  erben,  ^ia*  können,   ja*  schwer  sein,    v^V# 
erschöpft  sein. 

%  3.  P.  m.  ^ci^,  ;Q^I«   oder  joü^j  i),    \iar>ljj    dass  er 
esse;  ^ill*— *.aQ^*,  ^^o,*  ,  «.^olU  u.  s.  w. 

3.  P.  f.  und  2.  P.  ra.   ^QiöU  oder  ^oio^-Z  oder  ^o^Z,  ^d^^Z 

2.  P.  f.  Keine  Beispiele! 

1.  P.  hca^U  oder  *Qio*  auch  9Qio| ;  ^lU  und  ^i^ll;  ^Jcu^U? 

dass   ich  esse   —   ^Or-*« 

FL  3.  P.  m.  ^q!^qiu  essen,  ^oialA^o  «^  ^p^op,    ^oXaQj 
können,  sphQ£LM.  ^odo^ . 

3.  P.  f.  v^Qbol* ,   v?<^^=^ .  —  Keine  Beispiele  von  •'O. 

2.  P.  m.  ^o4aiaj2   und   ^»Q-U)Z,  ^okii»^;    yCu^v»2  oder 

^al:^U  und  selbst  ,a^uZ  (S.  237)    —  K^^^-fZ  und  ^Q-^i^hZ, 

^Son^Z  könnt;   aber  yO^^. 

2.  P.  f.    Keine  Beispiele. 

1.   p.    iQL^OaJ,  N^q^aJ,  ^&.4Vu   oder  ^U^   und   selbst  ^}Uj 

S.  263  zweimal)    -   ^^£Sj  , 

Die  Verba  Nn«,  N73N  u.  s.  w.   siehe  unten. 

Die  Verba   -»b   haben   in   den  Formen   ohne  Suffix   im  Imperf. 
stets  e,  da  die  Schreibweise  mit  ]  hier  sehr  überwiegt,  wenn  auch 

daneben   zuweilen  ^  vorkommt.      Die   Behandlung   der  antretenden 

Suffixa    yO ,   ^ ,   ^f    hat  nichts  Befremdendes. 

/%.  3.  P.  m.  JrÄ*  ruft,  \o)y  durstet,  «-«ja.,  löst;   \yt^ 

fängt  an;     Iäa*    tränkt,    li^*  führt  irre;    liöiZu*   wird 


1)  Mdtth.  5,  29  f.    (117  f.)    kommt    ,^at    als  Qalform    vor;    obwohl  man 

dies    als    eine  bebraisierende  Form    für  n^K"^   erkl&ren  könnte,    so  halte  ich   es 
doch    eher   für  eine  Verschreibang  statt  jQ^^«  das  wir  sonst  finden. 

32** 
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geworfen,  to|Ä*  wird  verglichen,  ««fi.*»  Wird  anfge- 
lö8t  —  la*  schadet  —  i*»-«  rettet,  i**;l  das»  er  rette  — 
\-it>\»  schwört;  ■■ini-j  heilt;  '-ti>^*  (einmid  ~mts^-»  S.  5T1I 
bringt   —    h^J    bekennt. 

3.  P.  f.  u.  2.  P.  m.  ha^l  siehst,  ~Jl»Z  triokst;  html 
wird  weggeworfen,  VyOll.  wird  genannt  —  l»^  »chadct 
]Z1  kommst,  ']^2.  sie  kommt. 

2.  P.  t  y«a'a/  weinst,   ^■'<ij»^  siehst,   ^fO-^  rufst. 

1.  p.  \t>Mj  ich  trinke;  \aa*i  dasB  ich  zurückgebe; 
•^r*  bete;  tr^^!  dass  ich  genannt  werde  —  Izi*  od« 
)Aj  komme,  UV*t  dass'ich  komme;  \a>\t\  daes  ich  heilf- 

P^.  3.  P.  m.  yn'inj«  sehen,  f^^i*  werdeD  tranken: 
i^al^.«  beten;  «c^^'  führen  irre;  ,Qia»jßi  werden  ge- 
sehen   —   \p2\*   kommen. 

3.  p.  l.  ^*^i:£it  kommen  hin;  «,1*^»^*  werden  offen- 
bart —  (.li^U  kommen,  aber  l^icA*)  dass  sie  erfOMt 
werden. 

2.  P.  m.  (OaoZ  weint;  ^i*^  fangt  »n;  v?K^^  be- 
zahlt werdet,  ^r-**^  frenteuch  —  ^oA_«.Z  kommt; 
yO^U^    jammert. 

2,  P.  1'.   Keine  Beispiele. 

1.  p.    Uaj>*J   wir  sehen;    l**J   retten  n,  9.  w. 

§.  32,  Von  besonderen  Anomalien  ist  beim  Verbum  nicht  Tiei 
vorhanden.  Allgemein  aram.  ist  es,  dass  ■nN»'  steigen  den 
Imperativ,  das  Imperf.  und  das  ganze  Afel  von  pal  hUden,  dass 
%aoij  im  Qal  auf  das  Perf.  und  den  Imperativ  beschrankt  iet  and 
Bich  dnrch  Vu  ergBnzt.  Dass  M»  im  Imperativ  und  Imperf,  Qal 
seine  Formen  wie  von  biia  nimmt,  sahen  wir  schon  oben  §.  10 
(Imperativ  a^o»,  u^ob;  Imperf.  'Joaj  3,  und  l.  Pers.,  ^äo^aj, 
^a^A«i,   ^Q^a*jj);  ebenso,  dass  das  Afel  von  jot»  wie  von  t» 
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gebildet  wird  (Perf.  t^a] ,  Z^]  2.  Pers. ;  Imperativ  ^] ;  Imperf. 
r»s^*,   fO^}  dass  ich  zenge). 

Aehnlich   wie  in  den   meisten  Dialecten  hat  )ooi  im  Imperf. 

eine   verkürzte  Form^    mit   welcher  die   ursprünglichen  noch   zum 
Theil  ohne  Unterschied  der  Bedentong  wechseln.     Wir  haben  so 

Sg.   3.  P.  m.    looLi  und  Joi*  (auch  |oij^  dass  er  ist)^). 
3.  P.  f.   und  2.  P.  m.  looiZ  und  loi2  oder  l«*^« 

2.  P.  f.  nur  ^oiZ  (einmal  Job.  8,  1). 

1,  P.  nur  loLi  (auch  loLij). 

J?.  3.   P.  m.    yoooi*  und   xpcfu . 

3.  P.  f.  ^OLi  und  \OLi  (beide  öfter;   das  ursprüngliche  l^nrt^ 
kommt  nicht  mehr  vor). 

2.  P.   m.  ^ooori  und  %Qatl  oder  %ooisZ^ 
2.  P.  f.  Kein  Beispiel. 

1.   P.  loou  und  low  oder  ^au. 

Aehnlich  haben  wir  auch  von  ma»  die  Formen  ma^?  dass  er 

lebe,  ^OMii  rhr   lebt;    vrgl.    |Lmj   lebt   für   U^  (S.  39). 

§.33.  Participia.  Bei  den  Participien  finden  wir  noch 
weniger  Abweichungen  vom  Bekannten  als  beim  Yerbum  finitum. 
Wir  können  uns  daher  in  der  Uebersicht  ziemlich  beschränken. 
Durch  Feminin-  oder  Pluralendungen  erweiterte  Formen  geben  wir 
nur,  wo  diese  ein  besonderes  Interesse  bieten  oder  keine  einfachen 
vorliegen.  Die  Yocalaussprache,  namentlich  was  den  Gegensatz  der 
activen  und  passiven  Participien  betrifft,  haben  wir,  soweit  keine 
besonderen  Zeichen  dagegen  sprechen,  nach  Analogie  der  verwand- 
ten Sprachen  anzunehmen  z.  B.  >Qioof^  activ  Dtt'Tntt,  pass.  DW'Tntt 
Die  Participia  von  ^b  lauten  stets  auf  ^  aus. 

Qal  activ  >cu>j*  oder  JomM i e b e n d ,  «-äo?  anhängend, 
f^\  sagend,  V^t)  gehend,  ^h  wissend,  ^*  könnend, 
>a4x:>  oder  >ol£>  stehend  (PI.  t:a^U>,  r*^^)^9  ^UU£)  §.  ii), 
^Im  fragend  (^I^Ia,  ^a^^Ia),  l^£>  oder  ca^^ä  bittend,  ^ooi 
seiend   (Uooi  pl.  ^ooi,  ^Uoqy).  Zu  beachten  ist  ^i^^  eintre- 


1)  Die   PoDctation    fClj  (öfter)  ist   sehr  auffaUend,    da   man   doch   kaum 


eine  andre  Aussprache  als  ^\f2  oder  Mtl^   annehmen  kann. 
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tend  <|iL  r*^^),  «^^AM  Intdead  (McUbM?,  s>m]u    Neben  U» 
lebead  stebl  )Lm   i.  II  . 

(Jal    paisii    ji*nl   bfgrabcB.  ^^   beksnat.    ft.£i*ou 

gegeben  (f.  Ui*ta*),  ^  b«  riebt  et,  fcoi  geworfen  (f.  Uic* 

Pael  acL  ,.^(n:o  wanaelml,  f*aaä0  befchlond,  *^^io 
Iflbrend.  ^Ucc  fragcud.  Im^'O  be<lsckcnd.  «-«atbo  and 
\mho  beilead  (f.  Usa:«,  pL  y*J^»  crzäblendej. 

Pael  pasB.  i.Jnbx<tiO  gesandt,  «.^^^  ^rgrOadi^t  L 
U^s^  weggewftizt,  i^olib:«  die  ■ureineii  pL  t),  \aaio 
und  •«in-ii>  (f  »)  bedeckl,  loiio  enogen.  ta«iD  nngene»- 
seo  (f.   i.S^ftio  aDgef&lll). 

Afel  aci.  i<n.i:^  erhellend,  »*>a^predigBiiil,  *  j*«i«'i> 
findend,  ..oalo  heran^britigeud.  ^^»*iO  Hchpuil ,  ^«1; 
oder  %i<UD  knnd  thnend,  fSoic  vernicbtend,  -Viinaki  i^ 
>Q'"V)  anfricbtend,  r'^aHo  Eeagend'),  1:^^  irre  fahrend, 
>^'^  bringend.  htiOiiO  beschwörend  'f.  U^i^lo ,  pl. 
^col^t  nütze  Dil  . 

Afel  paas.  Nur  wenig  Fonnen  wie  i.fflgt''»  Qberredei 
(^maio),  ^mio  gelegt  (PI.  f.). 

Reflexivformen  "i-ii^j^o  getiiufl*),  ^löltiD  oder  jioa» 
oder  ^•ioi'iD  gesagt,    ^?^io  gerichlet,  JoiiBW«  hingelegt, 

ut^yb'io    geworfen    (f.    U:fiU^    pl.    ,.«j&caio)    ^«ptf^ 

befreit  ipl),  lakjo  geheilt. 

Läugere   Formen     ..«NSjaIo    vollendend,    VUoau 

I;    Vi^l.    .XUttj    sitiend   (a*n-) ,    ^j^}   verloren    —   A.v^   ,(,j, 

2)  Di«  PuDcUlb»  ^^Ain^  und  ,  •my.  scheint  uiiadeDt«n ,  dass  TorH 
»Mb  ein  Anklang  von  a  bleibt. 

3)  Genaner  wäre  natürlich  die  UeberMliimg  „getaatt  w«rd«nd". 
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vollendet  (pass.),   ^fOl^^Ak)   geknechtet,    i>c^AbP    und 

^?oAa^  bekennend  —  ^^.t.i  lor^Vo   verständige,   >Q^O}^ 

erhöhend  (ael.);    erhaben  (pass.)  —   ^Qx&^   aushaltend, 

Ij-MoAmio  umfassend  (f.)   —   •JSii^iv^    scheltend    O^C)yt), 

>Qv5^i:io    erklärend,    >as^Ä:iD   erklart  (D?intt),    «^^o^I^AiD 

verwirrt,  n^^j^kß^^  angeklagt. 

lieber  die  ganz  einzeln  v(H:kommenden  Zusammenziehungen  des 
Partie,  mit  den  selbständigen  Personalpronomen  (wie  U^^) ,  ^ii^QSflP 
siehe  §.  12). 

§.  34.  Infinitive.  Der  Gebrauch  der  Infinitive  wird  fast 
vollständig  vermieden.  Ich  glaube,  dass  dies  mehr  eine  Folge 
bestimmter  Uebersetzungsgrundsätze  als  eines  wirklichen  Sprach- 
gebrauches ist.  Da  gerade  in  der  Infinitiv bildung  die  verschiede- 
nen Dialecte  stark  auseinander  gehn,  so  ist  dieser  Mangel  sehr  zu 
bedauern.  Glücklicherweise  werden  wenigstens  ein  paar  Infinitiv^ 
formen  als  Abstractnomina  gebraucht. 

Qal  oiSlt*^'^  auf  seinem  Gange.  Vrgl.  noch  vl-'r^ 
^^.^1^  schwer  (ßagelai^)  zu  tragen  (Matth.  23,  4.S.  159  und 
289,  nicht  ^-i^^Acu^). 

Pael     Ein   wirklicher  Inf.    ist   Oa^^^^  zu  beten   (Matth. 

14,  23  S.  143,  ganz  wie  im  Syr.,  verschieden  von  der  jüd.  pal. 
Form  auf  rrN-^  ,  «■»  --r  wie   von  der  ostaramäischen  auf  '»•>i). 

Afel  QXßi)  Soyf^ia  (Luc.  2,  1 ;  mit  Suff.  oiZaxßl]  Luc.  2,  42); 

oiZolp?  seine  Predigt;  ]-ZQiöi»]  >(^^'^  aQtogrrjg  ngo&iascDg'^ 

Üjc?  Uq^QäI    avficpwvla.     Für   ^^^^^*s^  Antwort  Job.  1,22  (3;; 

19,  9  (371)  hätte  man  ^^^^s^sj  (^a^N)  erwartet. 

§.  35.  Verbum  mit  Objectsuffixen.  Auch  die  Ver- 
bindung des  Verbum  fin.  mit  Objectsuffixen  ist  auffallend  selten, 
offenbar  weil  der  üebersetzer  die  selbständigen  griechischen  Wörter 

auch   durch   selbständige  aramäische  (wie  «.a^,  ^^a)  wiedergeben 

wollte.  Die  dennoch  vorkommenden  Formen  sind  also  theils  aus 
einer  Inconsequenz  in  diesem  Puncte  zu  erklären ,  theils  entspricht 
ihnen  im  Original  ein  blosses  Verbum  (z.  B.  einigemal  in  Relativ- 
sätzen, wo  im  Griech.  ov  .  ,  ,  steht,  im  Aram.    ?  -b-  oi  \ 

Am  häufigsten  ist  ein  solches  Suffix  noch  am  Perfect;  aber 
hier  finden  wir  nur  die  der  d.'Pers.  sg.  m.  und  f.  Wir  haben  so 
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an  der  3.  Pers.  sg.  m.  Qal  oizioij  gab  ihn,  oiaou  nahm 
ihn,  oi^Eiii  ging  ihm  vorbei,  oi^bo^  bedeckte  ihn  —  oijj 
l'as^te  ihn.  Pael  ^fs^  goisselte  ihn,  g*»fcS^  schickte 
ihn,  tnN-no  empling  iliu,  oim^  heiligte  ihn,  (niOrf 
kam  ihm  zuvor,  oi^as  wickelte  ihn  ein,  <n{^«  gab  ihm 
Gewalt  —  oi^L«  fragte  ihn.  Atel  oluO«]  fand  ihn  — 
oi^fo)  begegnete  ihm  —  (nSß*a|  richtete  ihn  aof, 
ctUo*»!   legte  iho. 

f.     oi^^^trieb  Ehebruch  mit  ihr;  wj^  fas^te  sie. 

Am  Flur,  liaben  wir  ganz  den  soastigen  Formen  outsprecbend 
-«osou  gaben  ihn  Mure.  15,  IT-,  ferner  oiajA«)  brachten 
ihn  Maic  9,  20  (wie  oiQsi  nebeu  -tOTQ^i  und  — a=i)) '). 

Auch  am  Imperativ  haben  wir  nar  SufGxa  der  3.  Pers.  sg. 
nümlich  cruoa  Uxy^ov  avrov  (also  mit  Vi—,  nicht  -.cjv*_  wk 
im  Syr. )  —  mi^Qo  Bchoeide  sie  ab,  oiZo*»  reisse  sieau§~ 

Die  wenigen  Formen  des  Suffixes  am  Imperfect  lassen  uns  dofh 
noch  erkennen,  dass  auch  dieser  Dialect  wie  die  andern  palästini- 
schen das  sog.  Nun  cjic  nlhc  t  i  i-uni  aiiwainite.  Wir  haben  hiCT 
oixat*.»  liebt  ihn;  .^oax^OA^  fragt  euch  (das  einzige  Bei- 
spiel eines  Suffixes  einer  andern  als  der  3,  Person  > ,  von  -"b 
ouAaj    ich   trinke  sie   und  deutlicher  ohj^*  weidet  ihn. 

Statt  der  Form  ohne  Nän  <nj«AA<  findet  ihn  Hattli.  24,  IE 
(S.  457)  steht  ebend.  S.  397  01^  ua^Oa«  . 

Dies  sind  sämmtliche  Formeu  des  Objectsnffixes,  die  in  nnsrer 
Quelle  vorkommen;  wenigstens  glaube  ich  kaum,  dass  mir  eine  ent- 


3.    Syntactisches. 

g  36.  Da  die  Syntax  unseres  Dialects  wesenUich  mit  der  der 
anderen  altem  Dialecte  übereinstimmt,  so  mllssten  wir,  am  jene 
vollständig  zu  geben,  eine  DarstcUung  der  aram,  Syntax  aberbaupt 


1)  In  ^}Q^  OlA«  OlAj^  ich  habe  meinen  Sohn  gern 
2,   16  (4ifl}    Ut  ohn«  Suffii      -;^''^  OiAj  £.•(£  lu  leun  (%  43). 
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liefern,  eine  Arbeit ^  die  freilich  noch  nicht  gemacht  ist  und  sehr 
dankenswerth  wäre,  aber  uns  hier  doch  etwas  zu  weit  führen  würde. 
Dazu  kommt,  dass  die  Abweichungen  vom  Gewöhnlichen  zum  Theil 
offenbar  aus  der  ängstlichen  Rücksicht  des  üebersetzers  auf  Wört- 
lichkeit entspringen  und  dem  lebendigen  Sprachgebrauch  nicht  ent- 
sprechen. Wir  werden  uns  daher  hier  auf  die  Hervorhebung  ganz 
einzelner  Puncte  beschränken. 

§  37.  Anwendung  der  Status  des  Nomens.  Der  st.  abs. 
steht  in  unserem  Dialect  noch  durchaus  in  seiner  ursprünglichen 
Weise  zur  Bezeichnung  des  Unbestimmten,  ganz  wie  im  Biblisch- 
AramäischeU;  während  sonst  die  spätem  aram.  Documente  alle  mehr 
oder  weniger  Abweichungen  hiervon  zeigen.  Meistens  entspricht 
daher  einem  griechischen  Wort  ohne  Artikel  ein  st.  abs.,  dagegen 
der  st  emph.  einem  Nomen  mit  dem  Artikel.  Zum  Theil  geht  der 
Uebersetzer  in  dieser  Hinsicht  sogar  zu  weit,  während  er  auf  der 
andern  Seite  allerdings  auch  nicht  selten  diese  Strenge  aufgiebt. 

Allerdings  finden  wir  nun  aber  in  dem  uns  vorliegenden  Text 
sehr  häufig  den  st.  emph.^  wo  wir  den  abs.  erwarteten^  aber  in  der 
grossen  Mehrzahl  der  Fälle  haben  wir  hier  spätere  Yerderbniss. 
Wir  sahen  schon  oben  (§  3),  dass  die  Abschreiber,  des  syr.  Sprach- 
gebrauches kundiger  als  des  einheimischen,  an  dem  st.  abs.  oft  An- 

stoss  nahmen ;  und  so  werden  sie  auch  mitunter  ein  1  hinzugefügt 
haben.     Dies  können   wir  noch  deutlich   in  Min.'s  Facsimile   sehn, 

nach  welchem  Matth.  27,  35  xkiJQov  durch  l^xi  übersetzt ,  wozu 
aber  eine  spätere  Hand  einM  gefügt  hat;  ebenso  hat  Adler's  Ab- 
schrift Matth.  27,  7  ^aI^o  mit  ausdrücklicher  Angabe,  dass  ein  I 
erst  dazu  gesetzt  sei.  Andere  Verstösse  sind  wohl  Min.  zuzumes- 
sen;   wenigstens   haben  Adler's  Facs.  und  Abschrift  Matth.  27,  16 

richtig  ^»JDD|  r-^>  wo  Min.  r*iö|  lp->rf  giebt.  Incongruenzen  wie 
l^MD  t^\^  cxXtjQog  av&Qtanog   Matth.  25,  24  S.  301  (lies  Iad) 

oder  ^IAjAa  Jaih  fiv^  Mxrog  Luc.  1,  36  S.  537  (lies  •-a'H)  sind 

sicher  nicht  ursprünglich.  In  der  grossen  Mehrzahl  d^r  Fälle  ist 
der  wirkliche  Sprachgebrauch  der  Uebersetzer  in  dieser  Hinsicht 
noch  unverwischt  erhalten. 

Der  reine  st.  cstr.    ist   dagegen  «chon  viel  weniger  üblich; 

dieser  wird  meistens  durch  ?  (mit  oder  ohne  Hinzufügung  des  Pos- 
sessivsuffixes beim  ersten  Nomen)  umschrieben,  kann  jedoch  noch 
ohne  Weiteres  gebraucht  werden. 

§  38.  Geschlecht  und  Zahl.  Die  Congruenz  der  Ge- 
schlechter und  Zahlen  herrscht  zwar  im  Allgemeinen  durchaus ;  doch 
macht  sich  bei  den  Formen  des  PI.  f.  schon  zuweilen  die  Vertre- 
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tnng  durch  die  des  PI.  m.  bemerkbar.  So  Hebt  nicht  selten  spai 
filr  ,j01,  ^Ojoi  für  ^«"j  und  auch  beim  Adjectivntn  finden  »ir 
diese  Erscheinung ,  jedoch  wohl  koain  beim  Verb.  tin.  Beispiele 
sind  Joh.  lu. -27  <KweiniaI  anf  derselben  Scllu  Tri)  ^ajoi . . .  .ly^u) 
^iSin«  meine  Schafe  börtii,  worauf  dann  irioler  rcg«lredil 
-•o  ^mZ]  (unten  ^or)  ^oi  ^'Aoo  ^ovii  jiüo  JjIo  und  i<l. 
kenne  sie  und  sie  folgen  mir  u.  s.  w.;  ,jJ-j-^  ,~tKJi*  ^lU 
zwei  (Weiber)  worden  mahlen  Matth.  2i,  41  n.  drgl.  m.  Z«ir 
mag  hier  Manches  erst  von  den  Abschreibern  herrtlhren,  aber  b^ 
der  weiten  Verbreitang  dieser  Teudenx  in  den  araiti_  Dialecten,  äk 
aneh  schon  im  Hcbrtischen  erscbeiut,  wage  ich  ilineu  doch  nicht 
die  ganze  Scbnld  znznsch reiben. 

Bei  den  Zahlwörtern  wird  das  Geschlecht  nacfa  der  alten 
Weise  durchgängig   atiterschieden. 

Reiu  oiiverbial  and  daher  iDäeiibel  &iBd  ■  't^J*  viel  Dud 
r**^*3  wenig.  So  z.  B.  ^r*^  "*^  ^nd  i-v^»  i^jajs  viele 
Früchte,  ^iK^tp  ^|  viele  Zeichen,  *.':aros  «.K_,^a>  viel 
Krant,  ^-u^lo  r**^i  wenig  Kranke  '). 

CoHectivB,  woza  auch  «-os^  Viele,  Dos  Alle  a.  b.  w.  ge> 
hören,  werden  häafig  als  Plnrale  constijiiert.  So  ct/oäjT  ^^^ 
seine  Aeltern  antworteten  nnd  so  immer  IZoaj)  Aettern 
(eigentlich  Menschheit),  ova  ,.tJ.iOjgUO  Uao  Alle  glauben 
an  ihn,  ^r^l  •-■t^p  -*1  °°'*^  Viele  aber  sagten  o.  s.  w. 

§  39.  Die  gewöhnliche  Stellung  des  attribntiven  Ad- 
jectivs  ist  naturlich  die  nach  dem  Subetautiv.  Aber  ganz  nach 
syr.  Weise  heisst  es  |J*s>Q*/  \xxm  ^p\  u  xQÜiiare  &(ö<f>tXt 
Lac.  1,  3  (Pesh.  U^^koli  \»*^^)-  O^"  steht  nicht  selten  voran 
z.  B,  Qi£>?  ^iOmA  in  andrer  Gestalt,  y»fi^  ^^clm  andre 
Schiffe  n.  s.  w.  Doch  ist  auch  die  gewöhnliche  Wortstellung  bei 
^iOM  üblich  z.  B.  ^io*.  ^*m*>1  andre  Gärtner«).  Ueber 
die  Stellang   von  <-*>^>  siehe  den  vorigen  §. 

er  im  Ar»ni.  meine  nensyr.  Onmmitik  S.  27a 
t   die  V'oraDSIcIlaDg   lacli  im  8yr.  beliebt  (N«d- 
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§  40.  Gebrauch  der  Demonstrativpronomina.    o|oi, 

^(oi,  yj^Q\  werden  ungefähr  gebraucht   wie   die   entsprechenden 

Formen  in  den  andern  Dialecten.  Sie  stehn  allein  (substantivisch) 
und  verbunden  (adjectivisch) ,  und  zwar  im  letzteren  Falle  bald 
vor,  bald  hinter  dem  Substantiv.    Sie  entsprechen  bald  einem  ixü- 

vog  ^    bald   dem    blossen  Artikel   6.     Also    ofoi    jener   (Mensch), 

^•A-^cn  jene  (Leute)  kxeivoL\    Iaj^  ojoi  und  o]o\  Iajjo  beides 

für  6  äv&QWTTog ;    l^ci*  ooi  ^    an   kxaivrjg    rijg  rifiigag   neben 

o)n  liDOi ;   ]ts^M  ^j  W.I010   aber   in  jener  Stunde;    ^A!::kOi 

Mr^Cjj^oi  ävSQtg\  ^A^iOi  lAiÄJM  jene  (hxHvot)   Gärtner. 

Das  nur  im  Sg.  vorkommende  oiA*   lässt   sich ,   wie  oben   ge-* 
sagt,    am  besten    durch    ein   nachdrückliches   der  wiedergeben;    es 
entspricht   bald  einem  kxHvog^    bald  einem  6,   bald  einem   avrog. 
Substantivisch    steht   es    selten  wie  in  ooi  A>f  «jiuJ-^oiA*  kxeivog 

xXiTiTrig  ian  Job.  10,  1 ;  *^-^  «.^x^ißj  ^joi  ooi  ctAj  ixe7v6g  kativ 
d  ayaniav  fi€  Job.  14,  21  (S.  34  und  95);  ^]  oiA^?  oiyAlöl::^^  l] 
bist  du  der  Schüler  Jenes?  {ixBivov)  Job.  9,  28;  häufig  aber 
adjectivisch    und   zwar    immer   voranstehend.      So    iaair^wso}  c\L* 

•6  ox^og    Job.  6,  22;    l-^^l  oiAj    f}  yvvti    Job.  4,9;    iiDOi  01 A* 

TTiV  i](iiQav  ixsivrjv   Job.   1,  14;    IAxj^  ^}  oiA*^    ix  Si  Ttjg 

TTokecDg  kxdvrig  Job.  4,  39  ;  liöO^  oiAaO  01^    ^y   avTy    ry    i^fiigcf 

Luc.  24,   13;    lojo^AXi  oiAaä    in   der   Zeit   (oft    in  den  Ueber- 

schriften)  u.  s.  w.  Vrgl.  noch  la^^  ^?  cnA-*  o  ßaatXixog 
Job.  4,  48. 

v2^,  \??  u^  (h),  ^-^o^  sind='dieser,  diese,  dieses. 
Ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  ^?oi  und  v?  ist  nicht  vor- 
handen. Beide  stehn  adjectivisch  und  substantivisch;  doch  erscheint 
yl^  das  überhaupt  seltner  ist,  nicht  so  oft  adjectivisch  und,  ausser 

im  adverbialen  \f^<i*  heute,    wohl   nie  nachgesetzt,  während  die 

andern  Formen  vor,  und  nachtreten.  f?  kommt  nur  an  einer  einzi- 
gen  Stelle    (Matth.  26,  60  S.  331)   vor,   welche   ein  undres   Mal 

(S.  363)  l?oi   hat.     Wir  haben  nun  loii^  ^  ^joi  A^i^  dieser 

BJ   xxii.  8?i 
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ist  nicht  von  Gott  Joh.  19,  1«;  oi^OäjI  ]\  ^joi  ^iaml  J»5 
wer  bat  gesOndigt,  dieser  oder  seine  Aeltern?  Joh.  9,2; 
of  Uo  %mo)  ^)  V  nicht  dJF^er  hat  gesflndigt,  noch  sein« 
Aeltern  V.  3;  i^]  ,3  ,-iiiOt  rarra  dniüy  v.  S  —  iSi\s  ^lOi  ^ 
und  Uolili  ^j  r^  von  dieser  "Welt;  Ir^Qlo  ^?CTui>  uumitlel- 
bar  neben  ^^<^  lyb-oiai»  dies  Fest  Job.  7,  8;  fjoi  Ia^i^Iä  dic^ 
Vort:  «-»^Ji  |j!Oj-m  ^01  Ijoi  diese  meine  Freude   nnn. 

AnOallend  ist  nun  aber,  dass  dies  Pronomen  ganz  besonder 
gern  vor  Relativsätzen  stebt,  namentlich  zur  UmsclireibuDg  griMÜ- 
scher  Participie«,  wozu  im  Syr.  ooi^  ~.oi  Terw&ndt  werden,  die 
hier  nur  einzeln  so  vorkommen  wie  in  ?  —^at  ea  (Davis)  qn»e 
Joh.  6,  22.  Wir  liabeu  so  ?  ^J  °°*  ^*t  v'*"  dieser  ist  d«r. 
welcher  Joh.  1,  33;  ^-cilfl)  ^»o  ]lh  ^jct  „  toz6fiey<H  »» 
Ö  niarevö/itvoi  Joh.  G,  35 ;  »-a^  «.üjäIc;  ^)0I  ©  äyamäv  uf  itk. 
14,  31;  «-«o  lOaO^^äoii^]  ^a^oi  ^^oi^  ■^\  ^.^^av^  J  ti 
ixtivotig  tlnt  &Bovg,  npö^  otis  x.  r.  K.  Job.  10.  35;  1;^  IfSi'a 
Uiiis?  o'  Äö;oi,-  ö  ytygccfifiivo^  Joh.  15,  25;  ^a^oi  l.«,ixn 
r=>^  Üb  die  Werke,  welche  ich  thne.  Das  in  diesem,  wit 
gesagt ,  sehr  Iiauligen  Falle  adjectivisch  gebranchte  DemonstntiT 
steht  unmittelbar  vor  dem  Relativ,  also  nach  dem  Snbstaotiv. 

§.  41.  Solch  wird  durch  die  weitläufige  Constmction  -'"J^ 
^*^;i^  und  ähnlich  welch?  durch  ^  '''"->4::^  "-  s-  w.  nmscbrie- 
ben  „vom  Geschlechte"  (yivog)  dieses  u.  s,  w.  So  »joa^s) 
\iZ]  ^^ut  solche  Zeichen  Joh.  9,  Iti;  ^^^oti  ^.mmi  \ 
routi>ras  Joh.  8 ,  5  vrgl.  U-^  ^^^o<  ^  ^m  «mi..^  ty  lir 
TOtovjinv  natSiur  Marc,  tt,  37;  ,^  .ja*J.^t  jo  Toatzvia  Joh. 
12,  37  —  vjoi  ooi^  "-^^^  noTanäg  tariv  oviog  Mattb.  8,  27; 
ilo^.^  'Ji**  ^joi  ooi  iio  «-mJ-s:^  nora^öi  eiij  {tariv)  ö  äana- 
Ofiög  ovTog  Luc,   I,  29. 

Der  Gebrauch  des  übrigens  nicht  sehr  h&n£gen  ^'Htn  wird 
klar  durch  die  Beispiele  joas  ^r«™  welches  Gebot?  (öfter); 
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aber  auch  Ir^Qi^  ^f*^  ^^^^  wegen  welcher  That?  S.  75 
(st.emph.);  If^io  l^aio  in  welcher  Wache  S.  297;  ]fsOVZi 
qj-^j^Qä    in    welcher   Vollmacht?   S.    275.     Substantivisch 

|,*ou:>  wodurch?  S.  175.  Vrgl.  noch  UA^^d?  ]^cf\  V^qs  jede 
die  da  bringt  S.  97. 

§.  42.     Der  Objectsausdruck   ist   fast  ganz   wie  im  Syr. 

Vor  bestimmten  Substantiven ,  die  als  Object  dienen,  kann  ^  stehn, 
welches  aber  auch  oft  fehlt.     Ist  das  Object  ein  Personalpronomen, 

so   wird    dasselbe   als  Suffix    entweder   an  -^   oder  an  ^*  gehängt, 

welches  letztere  nie  mehr  ohne  ein  solches  Suffix  vorkommt;  im 
Ganzen    steht  nach   einem  Participium  (wegen  dessen  nicht  so  rein 

verbaler  Natur)    lieber    «-^-^  u.  s.  w. ,  nach   einem  Verb.  fin.   -»A* 

u.  s.  w.  z.  B.  ^L\*  ^oliOM^  ^l\i  ^^  >Q>-4  \d\  h^Oö\  denn 
der  Vater  liebt  (Part)  euch,  weil  ihr  mich  geliebt  habt 

Joh.  16,  27.    Niemals  ist  v^-'^  ^  ^*JCJi  Objectsform. 

Die  in  den  andern  Dialecten  übliche  Hervorhebung  eines  be- 
stimmten Objects  durch  -^  mit  Vorausschickung  des  entsprechenden 
Objectsuffixes  am  Verbum  wird  in  unserm  Dialect  durch  die  Vor- 
ausschickung  von   A*  mit  dem  Possessivsuffix  ersetzt  z.  B.  «-DO^a*^ 

^_tlfm*l)  ai^— *   dass   er  Israel   erlöse  Luc.  24,  21;    ^lo-^ 

lii^y  oi6j    werden    die    Erde    ererben    Matth.    5,    4;     Iacd 

j^ooix!^  016 j  hasst  das  Licht  Joh.  3,  20  und  so  oft. 

§.  43.  DieCopula  zwischen  S  üb ject  und  Prädicat  wird 
zwar   auch    in    unserm    Dialect   nicht   selten    durch    das    Pron.    der 

3.  Pers.  ooi,  ^01,  v?J<'',  ^aJOi  ausgedrückt  vrgl.  (ausser  den  in 
§.  40  und  41  schon  gegebnen  Beispielen)  noch  ^^01  ^QJOi  ^ 
.  .  .  ?  V?  ooi  ,.^0  ..  1  wer  sind  die,  welche  .  .  .?  und 
wer  ist  der,  welcher  .  .  .?  S.  47;  ?  ^^cn  ^qjoi  ^Zl  ihr 
seid  die,  welche  S.  317;  liQ^-iii  001  b]  ich  bin  das  Brot; 
«.ü^oma  001  ^cji  y  ist  dies  nicht  Jesus?  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Aber 
auch  oc\  Aj(  ist  schon  ganz  zui*  Copula  herabgesunken,  und  ent- 
sprechend wird  seine  Negation  A*l^  gebraucht.  Letztere  ist  beson- 
ders  beliebt  in  den  aus  dem  Participium  und  dem  davor  stehen- 

33* 
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d«t  Penonaiivonoiiien  gebildeten  Knsm^m x.  B.  i^al'OTBfwV'  ^o^l  t*^ 

ihr  glaubt  nicht;  ica:^  \S\  t^  ichbrioge  nicht  hertBi 
n.  s.  w.  >t.  Die  alte  VerbindDOg  von  -«1  und  ^«^  mit  Proacni' 
iialsnffixeo  Icommt  bsi  gar  nicbt  mehr  vi>r.  Zwar  steht  Joh.  IT,  14 
(S.  355)  to^i--ic  ---,*^  li)  ich  bin  nicht  von  de^W«l^ 
aber  da  es  si-bon  oben  \  ig  lieiost  Uob^:^  ^  }j} /^«!:^  U),  n  fat 
die  RichtigLeit  Jener  Lesiirt  nit'bt  ganz  sicher.  Joh  «;,  4  <&  31) 
haben  wir  aiJO*rij  wo;^}  ,;cn  Jics  isl  sein  Wille,  iro  IM- 
lek^t  ooi  '^A  ((Hier  o^^l?)  zti  lesen. 

Freilich  hat  M  noch  oft  eii)e  stärkere  Reiieutung  (existierft 
aber  wie  sehr  es  <loc]i  zoni  Theil  bcboo  zoin  Flickwort  herabgKO»- 
ken  ist,  erhellt  besonders  ans  .seliiem  Öfter  wiederkehrenden  Gebnuni 
im  Nacht<al/e  zn  einem  Vordersatz  mit  Q^  z  B.  d-^  ^  -*i  ql^ 
.Zriot  IjT  wenn  es  aber  'nichti  so  wftre,  so  wurdeiik 
sagen  Joh.  14,  %  S.  üi  oml  33ü;  i-^^  y*£^j*u>  ^oO^ooi  o^ 
(0£«rM  £'j  liebtet  ihr  mich,  so  freatet  ihr  euch  ivk  I 
14,  28.  Selbst  bei  der  3.  Fers,  in  FlUlen  wie  01}^^,'  lo«  (^ 
t*ii  ?COT  coi  lA.  .  .  }~*^l  wenn  der  Hausherr  wüsste... 
so  wäre  er  wachsam  Joh.  a4,  43  ist  ^''1  in  dieser  Verbindanf 
fast  bedeutungslos. 

§.  44.  Der  Uehrauch  der  Verbalfornien  bedarf  keiner 
näheren  Darstellung.  Die  Feinheiten,  in  welchen  er  sich  nicht  mit 
dem  gewöhn  liehe»  L'sus  deckt,  entspringen  durchgängig  ans  Back- 
sicht  auf  die  consequeute  WJeder^^he  der  griechischen  Tempora*). 

in  bemerken  ist  nur,  dass  das  Purticipium  (znm  Ausdruck  des 
griech.  Prüseus;  viel  liebfr  hinter  als  vor  dem  Personalpronomen 
stellt  z.  B.  lieber  t^»r^^  ^p-^f  als  ^oLA  r'r^-  '•"■  macht,  auch 
wo  gar  kein  Nachdruck  auf  ihr  liegt.  So  steht  z.  B.  in  Lands 
alttestaineDtlichem   Fragment   (no.    i)    Ps.   82,   2   ^»x»}>  ^o2(,  wo 

n  <iiiuz  so  im  Jiid.  pitl.  i.  U.  b-=-<  K:K  n->b  icti  kann  nicht  Midi 
Billier  I,  4. 

-i-  »V  wird  d«s  griech.  Prneseiis  Indic,  iul  regeluusiiK  wiederg^dKR 
durcli  Am  aiKiii.  Parlii-ipium  Httiv..  d>s  Imiwif.  durch  dies  Partie,  mit  |oO< « 
d»«  Plan.  (.'iiDJ.  durch  das  arim.   linperl.  u.  i.  w. 
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Pesh.  yOt^A  ,-*•»•*?  hat.  Aehnlich  auch  im  jüd.  Pal.  z.  B.  ^in» 
VS^n  ihr  wünscht  Echa  R.  3,  59. 

Vom  Wortschatz. 

§.  45.  Noch  stärker  als  in  d«-  Grammatik  ist  die  Aehnlich- 
keit  unseres  Dialectes  mit  dem  jüd.  paläst.  (resp.  samar.)  im  Lexi- 
calischeu.  Dies  erhellt  schon  aus  den  ohen  gegebnen  Partikelver- 
zeichnissen.  Da  aus  leicht  erklärlichen  Gründen  die  verschiedenen 
semitischen  Dialecte ,  in  denen  bis  zur  arabischen  Zeit  Juden  zu 
schreiben  pflegten,  ihre  lexicalischen  Bestandtheile  noch  mehr  ver- 
mischten als  ihre  grammatischen  Formen  ^) ,  so  trifft  das  Chr.  pal. 
nun  auch  mit  nicht  palästinischen  jüdischen  Werken  mannigfach 
im  Wortvorrath  überein,  so  entschieden  auch  die  Aehnlichkeit  mit 
der  Sprache  der  jerus.  Targüme,  der  Rabböth  u.  s.  w.  überwiegt. 
Schon  den  starken  Gebrauch  griechisch-lateinischer  Wörter  hat  es 
mit  dieser  gemein,  und  wenn  unsre  unzulänglichen  Hülfsmittel  uns 
auch  einige  dieser  Wörter  nicht  in  jüd.  Quellen  nachweisen,  so  wer- 
den  sie   doch   vielleicht   noch  zum  Theil  in  ihnen  aufzufinden  sein. 

Solche  Wörter  sind  lx»aÄm*>  Siaxog^)  Schüssel  (oipO"»!  Tisch- 
platte), UiDol  ovaia  Vermögen  («•«DW,  auch  syr.),  *.mjQjl 
annonae  (o:i:k,  auch  syr.),  PUs^ai^töfioff  Matth.  13,  48,  (Min. 
„vallis,  torrens,  fluctus,  unda  ..  .  syr.  lÜ^v^M),  %}^h^  ßagüaiy 
IflDOfAß  xaiQog  Zeit  (wie  im  Jüd.  aram.;  syr.  ist  Iü)i}ä  [böse  Zeit] 
Noth,  Gefahr  Gen.  42,  4,  38  u.  s.  w.  und  insbesondere  Krieg), 

IxDQiQAj  vofiog  (koitü-»:  syr.  U&oiQj)  und  so  noch  manche  andere. 
Vrgi.  oben  die  Partikeln  §.  27. 

Ein  Theil  der  Wörter  ist  so  offenbar  hebräischen  Urspnings, 
dass  in  ihnen  nicht  einmal  die  aram.  Lautgesetze  beobachtet  sind. 
So  haben  wir  l^'ij^  oder  (wohl  richtiger)  l^^j*^  PI.  J^*^  avvi- 
öovov  d.  i.  eine  änsserliche  Aramaisierung  von  n^j*'^);  1^^^  Angst, 
»Ä'^l  Angst  haben  (häutig)  pia2,  dessen  wirklich  aram.  Form 
a::ch  noch  vorkommt  in  »-CiAikil  Luc.  16,  25;  vrgl.  auch  Y^^H 
L:cr  immer  wie  im  Hehr,   mit  «  gegenüber  rein  aram.  «-cj).     Spe- 

1)  In    lexicalischer«  Hinsicht    kann    mau  daher    mit    mehr  Recht    den  allge- 
meinen Ausdruck  jüdisch  oCav  jüd.  aram.  gebrauchen  als  in  grammatischer. 

2)  Von  diesem  Worte  stammt  bekanntlich  auch  unser  Tisch. 

3)  Die  rein  aram.  Form   der  Wurzel   ist  S37^. 


dfiach  jOdiadte,  nm  Theil  direct  ms  d«m  Bebrtiscbea  staBneodt. 
Wörter  ränd  Mch  ^o^  Fest  -t7tq,  7002  Gebot  -rt^.  -^ 
sich  scheiden,  ^io^a  ScheidDug(T-T'C£),  lisoil  Verlobte; 
^■jsiu)  war  verlobt  'S"»  eigeailich  t;-^»),  r*^l  V(lvüv  Uatth 
36,  30;  Luc.  2,  2U  von  -t-C,  ^OsZ)  ciinaeiieti  (ir-orn  au  dea 
Hebr.  auch  im  Samar.),  itUoo)  erhdheu  isB-in).  VrgL  nodi  ^^iO^I 
'/ff^m^JUrw  Joli-  It  ^"^  ^^-  11  u'^''  3^5)  giuiz  nie  in  Mi^hnahr 
briisch  von  einem  Einzelnen,  Aucb  U^^  Gemeinde,  Volk  i>l 
hierher  sui&hlen,  obwohl  \^<ha  aach  im  Syr.  vorkorameo  soll  (Voui^ 
Tersammelt  werden  Barfa.  5S8). 

Im  Folgeüdeo  wollen  wir  eine,  allerdings  nicbt  ToIUttadig^ 
alphabetische  AofzfiUlung  von  Wöncrn  geben,  welche  in  unMm 
Dialect,  aber  ancb  im  Jtti).  aram.  oder  Samar.  vorkommen,  itaf^f« 
im  Syr.  zn  fehlen  scheinen.  Ich  beEeichne  die  auch  im  Hebr.  da 
A.  T.  vorkommenden  mit  h. 

i^l  mein  Vater,  wie  ans  dem  anun.  Familieoeebniach  gcba 
in  der  Hiscbna  (syr.  immer  <->q)  mit  Personalsaffix). 

\lfa\  Saum  des  Kleides. 

Uoi*»l  Gärtner  (Min.  vergleicht  c;»jL=.!). 

^a«|  Zeit  fjenis.  Targ.). 

•-^i^^,^  antw-orteni)  (auch  sam.). 

^-lO^A-s^^    seine  Nachbaren  i^^va,  anch  sum.). 

ll-,^^  bezahlen  (in  den  Midra&chen). 

(»Oll  Mond  (in  den  jerus.  Targg.  n-itt'i,  sam.  h-itt)  *). 

fd  herabstürzen,  davon  jiioni.^  Abbang. 

•-»^M  ausziehen  (jerts.  Targ.  Rabb.  Nach  Min.  noch  im 
Libanon  (jiJ»-  ausziehn). 

1)  Diea  Wort  soll  auch  syr.  suiii ;  doch  ist  mir  bis  jetzt  bloa  (Us  ICcfleiiT 
und  zwar  nur  in  dem  vou  Casl.  angeführt«!!  Verse  lob  4,  12  vorgekommo, 
«D  es  allsriliiigs  schul!  Efr.  las,  der  es  durch  V!U<^\«j  erklirt  (II ,  3  P; ,  *<, 
aber    ursprünglich    gewiss  cai^tZ)    stand. 

•2)  Nichl  direct  aus  )-aUV.  sondern  die  Wunelii  iOVifi  (anb.  jtX;.')  aoa 
fOll    (j^j)   '■■'d  venrandt. 
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Ä.     i^A»  begehren. 

l^a>j  sehen  ^)  (nur  selten  neben  diesem  specifisch  palästini- 
schen Wort  iV>^ ,  welches  übrigens  auch  bei  den  Samaritanern 
herrscht). 

h.  ffi&M  X^Q*-^  ^^^  |Z|jtm>j  xexccQtTWfiivt]  nach  der  hebr. 
Bedeutung,  die  freilich  auch  den  syr.  Bibelübersetzungen  nicht  ganz 

fremd    ist,   wie  andrerseits  wiederum   in  unserem  Dialect  ]rOu^  in 
der  echt  aram.  Bedeutung  Schande  vorkommt  Luc.  1,  25. 

«.mÄ-M  ausgraben  (targ.  jerus.  und  sam. ;  vrgl.  hebr.  ircn). 

Ä.  *-^^>*  aushauen. 

?i.  MiiM  einbrechen. 

h.  ^&iij  können  (auch  sam.). 

h.  ii^tVo  Ebne  (auch  sam.). 

h.  1>aa!^  Feuchtigkeit  Luc.  8,  6  ixfiag  (n-'b  von  V^nnb, 
wie  schon  Adler  sah  ;  Min.  „de  quo  viveret",  als  käme  es  von  N"»n  I). 

h.     ^^  drängen,  quälen;  verschiedene  Formen  (auch  sam. ). 

h.     )jla^  Volk.     Es  steht  ganz  allgemein  z.  B.  Uxa^d  die 

Völker^  Heiden,  aber  auch  ^-i-^io  unser  (jüdisches)  Volk 

(Luc.  7,  5),  Iaa^  ^Äi^OM  für  das  Volk  (Job.  11,  50  f.)  u.  s.  w., 
also  anders  als  das  jüd.  y^'^'O'n  u.  s.  w.  *;. 

l^J  Loos  (Sam.  Gen.  43,  11;  Ex.  15,  2;  Lev.  16,  8;  auch 
im  jerus.  Talmud,  siehe  Buxt.  s.  v.  iiü3B). 

«-^zk^  essen,   Iddq>^o  Mahl  (jüd.  pal.). 

<->*-il  berühren'  (Sam.  ntss.  Die  Grundbedeutung  st o s s e n, 
auch  aus   dem  Syr.  noch  nachweisbar). 

h,  »::>)  erkennen  (sehr  beliebt  wie  auch  im  Sam.;  selten 
im  Jüd.  aram.)  ^). 

1 )  Ueber  dies  Wort  siehe  neusyr.  Gramm.,  Einleitung  XXXVllI  Anm^.  2. 

2)  Das   angeblich    syr.    .  i^^    in   der  Bedeutung   prosapia   ist  unbelegt, 
denn  Ferr.'s  Verweisung  auf  Jes.  48,  1  ist  ein  Irrthum. 

3)  So    ist    natürlich    auch    Joh.  14,  9    S.  339    für  2)1   äyvntxng   zu  lesen 

i^fl^l   (Min.,  der  vides  übersetzt,  scheint  an  tlM^  zu  denken).     Syr.  ist  ^] 

nicht    anerkennen,    verschmfthen    Efr.  II,  551  D;    Land  anecd.  I,  67 
(mehrmals). 
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h.     Icu  reini). 

h.     ^oWo  u.  8.  «.  Gaben  (5.  9;   17,  5). 

i**sa  niiin'enden  fanch  Bsm,  — bjt,  nur  in  abgeleiteten  Be- 
deute n^eu). 

^io^miD  Ohrffigeo  von  lUO  schlagen  (schon  in  der 
MJBchna;  nach  Min.  im  Li banonara bischen  .L~  Ohrfeigen  geben), 

Ä.  y^S^ss  Schale  (veiwandl  ist  liiXiSan  Schiff;  vrgl.  -;.t 
und  manchee  Aehnliche). 

h.    >oCm   schliessen    (syr.   >a^fl)). 

UföQi  Spröasling,  Rebe, 

h.  »a^  trflbeD  (syr.  plkhindeTn,  anrh&lten  ist  wohl 
=  fp9). 

fO^  niederknieen  {sam.  nod  in  im  Targg.;  sjrr.  bloss  f^o). 

'iai»  verwerfen. 

< »aa  klug  (eigentl.  mit  offDen  Aagen  nfp). 

\jL^iS  Mfinzen. 

%s  eutblABsen,  sufdocken  (selten  so  im  Syr.  i.  B.  Ler. 
IS,  45;  Jes.  47,  3  Hex. 

•-A^AS  durchsuchen,  forschen. 

r"^^,  f**Q*j  wenig  (sam.  193-'^;  die  Schreibart  dieses 
Wortes  mit  i  wird  darcb  uusre  Form  gesichert ;,  es  ist  wohl  aus 
a-iB  [Fleisch-J  Striemehen  und  in). 

k.     P^  braten. 

vO^Z  es  ist  kalt  (1=1E;    sam,  IAj^  Gen.  31,  40  Kälte). 

I&aj^  Säume  (jerus.  Targ.). 

V=*^  Finstemiss. 

"iifO  (nicht  ^,D,  wie  im  Glossar  geschrieben  ist)  hüp.'ca, 
QOd.  pal.). 

)^fC  Morgen  (jüd.  pal.  and  sam.). 

>U'tj  tollere  im  Sinne  von  auferre  z.  B.  mit   %^~*i  den 

OD   der   Kai   sich   auch  TBrschifldene    syi.  Be- 
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Kopf  abhaaen  (so  oft  im  Jüd.  paL;  doch  auch  zuweilen  im  Syr. 
z.  B.  Martyr.  II,  328;  Passiv  Efr.  I,  338  D;  II,  247  E  u.  im  Syr.  Hex.). 

h,    IAjjaü  Rest  (n"^"!»»).    Das  Verb  auch  sam. 

yl<iM  yalrjvfj  corrigiert  Min.  mit  Recht  för  >»*Qä  Matth.  8,  26 
und  hält  es  zu  ^iis  ruhig  werden  (auch  sam.). 

^o^AA   Ende  (das  Verb,  auch  sam.). 

JAjfA  Balken  (paläst. -jüd. ;  ausser  den  bei  Buxt.  s.  v.  ange- 
führten Stellen  siehe  Ber.  R.  sect.  69;  Echa  R.  1,  1  M'^'nt)  Bal- 
ken; das  von  Min.  angeführte  ^sk^m«  ist  gewiss  dasselbe  Wort). 

^^J.  salzen. 

Einige  dieser  Wörter  kommen  zwar,  wie  wir  sahen,  auch  im 
Syr.  vor,  aber  selten,  während  sie  in  unserm  Dialect  wie  im  Jüd. 
pal.  und  Sam.  sehr  beliebt  sind  Vom  Judenthum  aus  geht  auch 
die  freilich  auch  in  der  Pesh.  zum  N.  T.  (wie  manches  andre  Jüdische) 

adoptierte  Bezeichnung  der  Heiden '"Elili/veff  als  Aramäer  (^aa!^m 

oder  ^j^*l  Joh.  12,  20 ;  UsO^  Marc.  7,  27). 

Viel  geringer  ist  die  Anzahl  der  Wörter  unseres  Dialects,  die 
wir  im  Syr. ,  aber  nicht  im  Jüd  aram.  nachweisen  können.    Hierher 

gehört  Aa^Om,  y.J\\n9J\^  erzürnt  (Denominativ  von  Mnnn  Hitze, 
Zo^n),  U)}aA  Rest  (U>ff),  U^  Kälte,  oiL^m  ^  sogleich 
(eigentlich  „Sohn   seiner  Stunde^%  aber  ohne  dass   ^  nach 

Geschlecht  und  Zahl  verändert  würde),  l>^ao^  Staub  (vrgl.  «.^aö? 

in  Staub  zerfallen,  verwesen  Efr.  11,  394 A;  III,  320A  u.  ö.; 
aber  auch  sam.  y^^^i  Gen.  19,  27).  Fast  ganz  fehlen  in  unseitn 
Dialect  Wörter,  die  sonst  nirgends  vorkommen;  von  den  wenigen 
derartigen  Beispielen  beruhen  noch  vermuthlich  einige  auf  falschen 

Lesarten  wie  z.  B.  ^cqUu*.^  axQißwg  Luc.  1,  3;    ^ad>  &aQ6ii 

Matth.  9,  2   (welches  natürlich  mit  dem  ziemlich  häufigen  syr.  ^^ 

nichts  zu  thun  hat,  denn  dieses  bedeutet  sich  stark  bewegen, 
wimmeln)  und  so  noch  einige'). 


1)  Wörter,    die  sieber  herzosteUen   sind,    obwohl  Min.   sich  durch  sie. hat 
irre  führen   lassen,    sind  ^^Affi^  Matth.  13,  15   S.  111    äuagjifOTj    lies  \\2XaU 

(^&aiB)  immer  sUndigen);    ^^^J^  Job.  18,   3  S.  357    UfinnScar  Ues 

^^■<^^o\  ;    -aXaXA   Luc.  9,  58  S.  199  Nester  lies  einfach  ^^^^  if^  oder 

^aXO;    vAinD)  Matth.  8,  8  S.  127  mein  Dach  lies  (wie  Marc.  2,  4  8.249) 

33** 
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Dagegen  wendet  begreiflicher  Weise  unser  Dislect  einige  be- 
kannte Wörter   in  eigen  thOm  lieh  er  Weise  ui,    RSd   hier   htb«ii  «ir 

mehrere  besoiiders  inleressauCe  Fälle. 

l^o^  ist  zwar  auch  Berg  Ögog  (und  so  t^Uia^  o^ttif^  Luc 
1,  39),  aber  nicht  selten  bedeutet  es  Feld  äyQog  z.  B.  Luc  lä.  "ih, 
Matth,  3T,  7.  Liegt  in  diesem  Sprachgebrauch  eio  HiowH^  anf 
die  Heimalh  des  Uebersetzers ,  in  welcher  etwa  die  höber  geleKnni 

Striche  allein  zum  Ackerhan  taugten? 

>Oj  heissi  ganz  allgemein  fassen,  nehmen  i.  B.  tnja|ojj 
er  fasste  seine  Hand,  yt*^  -«ooi  ,QoiAj.*:a  ihre  Augen  wur- 
den gehalten  txQUTOVVTo  Luc.  24,  IG  u.  s.  W.  Ganz  unbekuuil 
i^t  dieser  Gehranch  auch  den  jild.  Quellen  nicht  vr^I  Ber.  R,  m 
Cftp.  8,  18  rrTia  nT-'B  mm,  ond  Shnlich  steht  iis  auch  ia 
Sun.  z.  B.  Xdid.  5,  13-,  aber  hier  herrscht  er  so  vor,  dass  fM 
vor  noch  in  der  Bedeutung  schliessen  vorkommt 

'tojl  ist  taufen  (so  I^j^q^^Io  Taufe,  ij^s^^io  T&ufer/ 
Das  sjT.  Won  für  diesen  Begriff  ist  bekanntlich  j^ai.!  (Jj^iflÜO 
kommt  vor  Matth.  It!,  13;  Marc.  C,  14  und  Marc.  Iti,  16  steht  nA 
rSoi>Aifl,  Marc.  1,  8  r^^*i  neben  Aiiö^i ),  das  Jüdische  b^aar 
(z.  B.  Midr.  Bnth  zu  1,  4).  Dagegen  i^t  das  Qal  etaic  das  stehende 
Wort  für  Taufen  im  Mandäischen,  Ist  hier  irgend  ein  verbor|wr 
geschieht  lieber  Zusammeuhang  zwischen  dem  Vateriande  des  Tislen 
Johannes  nnd  seineit  Verehrern  im   fernen  Osten? 

^u^Oi  Rümer  steht  durchaus  geradezu  Itlr  (STgaTtiäToi;  s^ 
bezeichnend  für  Zeit  und  Ort '). 

Ftir  sündigen   gebrauchen   die   t^angelien   stets   N\:ud)    rnie 


uaai  <l.  i-  ÖQOlfOt;    \£i.m  MiiUli.ü.13   ä.ll5    i'i«g<iv!>^  lies    t^v«;      ■  •*- 

Minh.  7.  14  S.  117  T,9i,,,,,ifn  li«  ..o^x« ;    ^■A*SiM  »Mb.  5.   1<4  s.  5M 

/Uf^ro!  li«»  \i*a*;  i;la*Luc.  13.  19  S.  -202  .;«Jrn"-  lies  ^(oi-  iMiB. 
macht  in  sukheo  Fflllvii  gvwöbnljcb  vinfn  ganz  unialfisaiEen  Gebrauch  roB 
Arabiacheu  und  ist  immer  mit  soinem  „leiicia  nddcadam"'  n.  dr|^.  m.  bai 
der  Hand. 

])  Dicsfr  Kpracligobrauvil  liol  aber  iiberhanpl  id  dem  der  römischeD  Hcit- 
gchaft  imturHorftieu  Aramtprlniidfl  geherrulit  und  findet  sieb  daber  auch  in  syr. 
Schriftta,  welche  hu^  diPMm  stamme □ .  Datiirlich  alwr  nicht  io  Litentonf' 
■augntssen  undewr  Gcgcndon.  Vrgl.  Mart)-r.  U,  361,  391 ;  Land ,  aneed.  i,  51 
1  V.  a.;  43  nll.;  45,  14;  5'.',  G;  Wright,  apacr.  22,  8;  (eriier  inelir«r«  StelltR 
W  Joliaiuies  ron  EpbMu«  (im  BiDg,  and  Flur.). 
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l^jj)  und  so  auch  IJbiB  Sflade^  Sttuder^).  Eine  absiohtliche 
Äbschwächang  darf  in  diesem  Aosdrnck  wohl  nicht  gesucht  werden. 

\xam  steht  oft  für  Fels,  auch  wo  es  sich  gar  nicht  um  eine 

scharfe  Klippe  oder  Spitze  (wofttr  er  im  Syr.  wie  Hebr.  steh^ 
z.  B.  lob  39,  28;  Efr.  I,  357  F.)  handelt  z.  B.  Marc.  15,  46. 

Das  Wort   ouDOi»  seine  Sohle  Joh.  1,  27;    PL  ^)oaj^ 

Luc.  10,  4;  *^a»QÄ  Luc.  3,  16  und  ^oo^oä  Matth.  3,  11  seine 

Sohlen  (griech.  immer  vnoSr^fia)  betrachte  ich  als  =  '^v\^ ,  das 
zwar  sonst  Decke,  Bett  heisst,  eigentlich  aber  nur  das  eben 
Ausgestreckte  bedeutet,  mithin  so  gut  eine  Platte,  Sohle 
wie  eine  Decke   bedeuten  kann.     Dass   dies  richtig,   ergiebt  sich 

aus  Iaäaoj  Uoom  h&6(ngeatov  Joh.  19,  18.   ,-*loa«  steht  dann 

für  ^*oqä  oder  ^oqä  (5  11)  und  in  ^ocx»Qä    ist   das  erste»  >• 

zu  streichen  oder  zu  versetzen.  Mit  IjLoak)  (welches  in  der  Paral- 
lelstelle Marc.  1,  7  erscheint)  u.  s.  w.  hat  das  Wort  natürlich 
nichts  zu  thun. 

IjqJ-^ä  ipalfwl  Luc.  24,  44  scheint  auf  N3-:>töi?i  zu  beruhen 

(syr.  Ijl^ao)  Hymnen  Trans.  Mariae  pg. 35 ;  IMacc.  13,  51).    Die 

von  Min.  angenommene  Yy^  plaudere  beruht  auf  einer  einzigen 
Stelle  sehr  ungewisser  Auslegung  (Targ.  Jes.  55,  12). 

tcpria.i  ßgaxv  rv  Joh.  6,  7  ist  gewiss  das  syr.  Uö^j  (Fleisch-) 
Stück  2  Sam.  6,  19;  Barh.  Chron.  260;  also  ein  ähnlicher  Tropna 

wie  r**^*^  (s.  oben  S.  516).  Min.  führt  aus  dem  Vulgärarabischen 
von  Baghdäd  SUJÜ  oder  öJü  Brotkrume  an,  das  gewiss  dasselbe 
Wort  ist. 

IoaO^  Lamm    ist  zu  vergleichen   mit  dem  jüd.  paläst.  fica'^'n 

puella.  Sonst  haben  wir  im  Aram.  in  den  entsprechenden  Wör- 
tern immer  die  V'^^'l,  nicht  »n.  Genau  entspricht  allerdings  das 
von  Min.  angezogne  altarab.  ^^a^^,  das  aber  eine  speciellere  Be- 
deutung hat. 

UC^Aj]  die  Aeltern  (syr.  oft  Menschheit,  Volksmasse, 

doch  auch  specieller  Familie,  siehe  usoP^i)  AaOj  )2qaj|  ^ 
Trans.  Mariae  12,  wofür  eine  andre  Version  in  Wright's  Apocr. 
IxaJLs^hat.     Greradezu  IajJ    Aeltern  Clem.  140  flf.). 


1)  Auch  in  dem  alttesUmenÜichen  Brnchstflck  bei  Land  I.  lax.  1  flieht  psup 
für  Sünder. 
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^Moa  fBEse II,  j^upah' (z.  B.  .^MtUBioJfdu  31,  SS;  liMriUte 

Joh.  8,  37  Q.  öfter)  ist  vielleicht  mit  dem  samar.  ino  für  pn  »■ 
suam  e  uz  uhal  te  a. 

•xZtj  aopochen  h&Dgt  woU  mit  dem  jUd.  ftram.  wpiffB 
Faust  zusammen. 

In  U^ooa  o^s;  räderten  (Utrlt^xörec)  Joh.  6,  19  ut. 
wenn  die  Lesart  richtig,  das  zweite  Wort  =«rjp3  HolzstQck, 
dann  Ruder. 

Eine  merkmirdigc  Bildang  ist  Wfttttffi  evpKfoivtiv  (bedio^en^ 
Es  kann  wohl  nicht  zweifelhaft  sein ,  dass  es  aus  wß  ■  nma  znttia- 
meogesetzi  ist,  dessen  ^Q  dem  ifittvrj  \a  üVfUfütvtJv  eats^ncbn 
soll  (sam.  bipDE  KUndniss).  Aber  daraas  ist  ein  förmliches Quadi»- 
litemm  geworden,  indem  zu  der  a.  Per«.  ^ia»s  Luc.  90,  2  die  erde 
a^amTi  V.  13  kommt. 

Ueber  di-u  cbriBtlich- pAlKstinlBohen  Diaieol 
im  Allgemeinen. 

S.  46.  Aus  dieser  Darstellung  ergiebt  sich  die  grosse  Aetiu 
lichkeit  uut;ert;s  Dialects  mit  den  iu  den  eutschicdeu  jüdisch  -  foiiiü- 
nisclien  Sflirtflen ')  und  im  samaritanischen  Targflm  angewaudln. 
Dass  PalHütina  die  Ueimath  desselben  ist,  kann  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Aber  freilich  für  die  Stadt  Jerusalem  als  Ort  der 
Huudart  spricht  bis  jetzt  kein  spezieller  Gmnd,  and  es  ist  za  be- 
dauern, dass  Miniscalchi,  der  sehr  mit  Unrecht  von  dem  Irrf- 
liehen  Adler  gelegentlich  mit  einer  t;ewisseu  Geringschätzimg  spridil 
(Prol.  S.  V),  diesen  hauptsächlichsten  Missgriff  seines  Vorlagen 
durch  seine  Titnliening  des  ganzeu  Werke*  sanctioniert  hat-  IHe 
genauere  Bestimmung  der  geographischen  Ueimalh  des  Dialecta  iit 
leider  mit  Sicherheit  noch  nicht  zu  geben.  Dass  er  ein  local  sehr 
beschrftnkter  war,  scheint  mir  kaum  zweifelhaft.  Hätte»  sich  >lle 
Christen  Palästiua's  seiner  bedient,  so  wäre  er  gewiss  wofal  katiii 
so  fast  spurlos  verschollen. 

Allerdings  ist  anzonehraen ,  dass  in  der  Oegend  des  Elias- 
klosters  Eankab   (iZ^aas  oder   asos),  dessen    Nacbbaren  ^ 

1)  Wtlirsnd  Ich  mich  ult  drr  Sprache  dar  sog.  jermiÜFniischen  TargiBt 
eingehend  bi<!<chifHgt  nod  mich  auch  mil  der  der  sag,  Rabbnth  einigennanm 
bekannt  gemilcht  habe.  Kar  s*  mir  hia  j?lil  leider  nlchl  mSglicb  ,  dis  do 
jcrnsalemisclieD  Talmfid'?  näbvr  lu  nutersuchen.  Allerlei  DifTer^Dien  beMehen 
immer  noch  innerhalb  dieser  jUdisch  palästinischen  Srhrirten  ,  die  ans  ährig*«, 
soweit  meine  Kande  reicht,   alle  nur  in  stark  entstellten  Teilen   Tmiis^m. 
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jos^  ^ioil   {^yt^  J^O  waren  und  dem  der  ans  diesen  entsprossne 

Abt  Elia  ^?ons\?  l«l:^|  oder  U^^  ^^ )  die  von  ihm  als  Mönch 

eines  andern  Klosters^)  angefertigte;  im  Angnst  1341  Selenc. 
(=  1030  n.Chr.  Geb.)  vollendete  Handschrift  geschenkt  hat,  einst 
diese  Mundart  gesprochen  war ;  denn  nur  in  ihrem  Heimathsbezirke 
konnte  man  ein  Interesse  daran  haben,  sie  nach  ihrem  Aussterben 
noch  liturgisch  zu  verwenden  und  darin  abgefasste  Bücher  abzu- 
schreiben. Wttssten  wir  nur,  wo  dies  „Sternkloster"  (wenn  der  Name 
richtig)  gelegen  hat!  Bei'Abüd,  dessen  Einwohner  nach  der  letzten 
Unterschrift  das  Kloster  ihres  Landsmanns  reich  beschenkt  hatten^ 
denkt  man  zunächst  an  das  im  nördlichen  Judäa  gelegne  Abüd 
(nach  Van  de  Yelde's  Karte  gerade  unter  dem  32^  N.  B.),  dessen 
Lage  sonst  wohl  passte  ').  Denn  mir  scheint  die  Mundart  schon 
wegen  ihrer  Bewahrung  der  Gutturale  eher  nach  Judfta  als  nach 
Galiläa  zu  gehören.  Doch  haben  wir  hier  keine  Sicherheit,  bis  auch 
die  anderen  in  den  Beischriften  genannten  Orte  festgestellt  sind^. 
DiC;  welche  diesen  Dialect  geredet  und  darin  Bttcher  geschrieben 
haben,  waren  Christen^).  Die  nach  sicheren  Zeichen  (siehe  unten) 
Jahrhunderte  hindurch  währende  liturgische  Benutzung  dieser  Evan- 
gelien entscheidet  dagegen,  dass  es  sich  hier  um  einen  gelegentlichen 
Versuch  zur  Bekehrung  von  Juden  oder  zur  Befestigung  des  Glaubens 
neugetaufter  Christen  handelt  Auch  die  sonstigen  literarischen  Reste 
der  Mundart,  mit  welchen  uns  Land  hoffentlich  bald  genauer  bekannt 
machen   wird,   sind   christlich:    es  sind  noch  weitere  Evangelien- 


1)  Im  Kloster  des  Abb&  MfisA  (  {.jsa^  l^j)  )  in  der  Stadt,  welche  in 
einer  der  arabischen  Beischriften ,    denen  wir  diese  Notisen  entnehmen  OIa^^I 

»*^^S^     (Letzteres  V^i    oder    V>*J^  ? ) ,     »»     «in«»"    andern    Oli-^?bo 

«JDO^p)  AajwiIj  OIaIa^j)  (hier  mit  N)  genannt  wird.  Aber  welche  Stadt 
ist  dies  ?  Das  grosse  Antiochia  natürlich  nicht ,  wie  schon  die  Zusätze  zeigen. 
^a>Q£^)  ,    zu  dessen   Ra^>U    die  Stadt  gehört,   übersetzt  Min.  mit  Jerusalem 

(als  stände  da  -  m^no^^  ^j««vXiÜf).      Ob    hier   ein   Versehen    des    Schreibers 

oder  Druckers  yorliegt,  kann  ich  nicht  entscheiden.  Ueberhaupt  möchte  ich 
all  diese  Namen   gern  in  voUkommen  urkundlicher  Treue  vor  Augen  haben! 

2)  Ob  es  'Abbüd  ist,  welches  in  den  Mer&sid  als  „Berg  in  Syrien*'  auf- 
geführt ist  ?  Leider  hat ,  wie  mir  Wüstenfeld  mittheilt ,  auch  Täqüt  nichts 
Weiteres  über  die  'Abbüd.  —  Ungefähr  kämen  Wir  so  allerdings  wieder  in  die 
Gegend  von  Jerusalem  (die  gerade  Entfernung  ist  nur  4  Meilen). 

3)  Man  könnte  sonst  auch  an  Kaukab  el  Hawä  im  südlichen  Galilaea 
denken,  von  dem  nicht  ganz  weit  ein  Ort  el-Abädiyeh  entfernt  liegt.  Ein 
anderes  Kaukab  liegt  mitten  in  Qalilaea  beim  alten  Jotapata. 

4)  Was  ich  Mandäer  S.  77  Anm.  3  über  diesen  Punct  gesagt  habe,  beruht 
auf  ungenügender  Beobachtung  des  schon  damals  zur  Beantwortung  dieser  Frage 
ausreichenden  Materials. 
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Stocke  (das  Pnigtnent  Nr.  3  bä  Land ,  ein  Palimpseet ,  eolhaltod 
Hatth.  9,  33  sqq.  und  eineu  Rest  von  Matth.  10.  ! ;  dieselbe  Votier- 
Setzung  wie  nnsere,  aber  mit  Varianten  und  in  andrer  Abthethng)^ 
Stacke  aus  einer  Uebersetzung  der -Septuaginta,  aas  chrisUichai 
Hoiuilien  und  einem  Heiiigeuleben ').  Feruer  ist,  wie  wir  bereu) 
oben  ij.  1)  bemerkten,  schon  in  den  Schriflzügen  ein  enUciüe<lf«c 
Gegensalz  gegen  das  Jadenthum  ansgedrUckt.  Dazu  kommt  don 
endlich,  dasB  sich  in  dem  Dialect  doch  anch  Allerlei  findet,  was  wir 
in  der  Sprache  jüdischer  Schrifleo  vergeblich  sochen  wOrdeo  nod 
(tarunter  Einiges,  was  mehr  zum  Syrischen  stimmt  Anf  den  leUtereo 
Umstand  lege  ich  allerdings  keingrvBses  Gewicht  ffir  nnsere  Frage 'i. 
Aber  auf  der  anderen  Seite  finden  wir  in  nnseren  ETaugeüeD 
anch  Anklänge  an  JQdtscbes ,  die  auf  mehr  als  auf  eine  blosse  riuni- 
liche  Nachbarschaft  der  Dialei;te  scbJiessen  lassen.  Wir  haben  hier 
nämlich  eine  Reihe  entwhiedeu  hebräischer  Wörter.  Zwar  dftrfei! 
wir  von  diesen  die  nicht  besonders  betonen,  welche  mehr  den  Cba- 
racter  religiöser  oder  juristischer  Kunstans drücke  haben  (dahin  kano 
man  rechnen  Wörter  wie  ^'ai>3  Scheidung,  ;a^a.a  Gcboi, 
auch  allenfalls  ^'l  Hymnen  singen,  ptOic  Fest),  denn  tei- 
gleichen  beben  wir  ans  erklärlichfo  Granden  selbst  in  der  ikq- 
tesiamentlichcD  Peschitü  (vrgl.  pprles,  Meletemata  Pesbitt.  S.  2 1  Anm.  b}, 
aber  wohl  sind  in  einer  in  einem  Vulgärdialect  geschriefanen ,  auf 
allgemeines  Veratändniss  berechneten  Schrift  in  jeder  Hinsicht  be- 
deutsam hebräische  Bildungen  der  Art  wie  -Jos^l  ein  sehn. 
>otoot  erhöhen,  )A£^  Angst  mit  «^^j),  U^  Rath.  Diese 
kfinnen  kaum  von  Andern  gebraucht  sein,  als  solchen,  die  aus  des 
Jndenthum  hervorgegangen  waren.  Aber  dies  ist  aacb  gar  köi 
Oegensatz  zu  dem  christlichen  Character  der  Schriften.  Denn  wonM 
sollte  die  grosse  Masse  der  aramäisch  redenden  Christen  in  P«listina 
wohl  hervorgegangen  sein  als  aus  der  jüdischen  Bevölkerung?  Wir 
haben  in  jener  die  Abkömmlinge  der  y~ic4n  ^Q7  zu  ^ehu,  welche 
sich  vielfach  der  neuen  Religion  zuwandten,  die  sie  ans  der  ia 
jeder  Hinsicht  peinlichen  Lage  befreite ,  zu  dem  Hohn  nad  den 
Drack  von  Seiten  der  weltlichen  Herrschaft  noch  die  GeriogschAtzoiig 
der  gelehrten  Glaubensgenossen  tragen  zu  mflssen,  welche  sich  allen 
fUr  das  wahre  Israel  hielten  ').     Bei  diesen  können  wir,   ebenso  wie 


1)  siehe  Luid,  ADecd.  syr.  I.   pag.  44. 

2)  Es  komml  mir  Jedoch  vor,  aU  ab  sich  die  Spnkche  ^wisser.  Im  ei(<Dl- 
Ucbea  Syriep  lerfassler,  volksthUmlicher  (nicht  ans  dam  Grieeh.  llbrasabiMr) 
lyrischer  Schrifteo  ia  eini)(eu  Punclen  mehr  der  Sprache  lunerer  S-n^tBm 
und  der  jUd.  pal.  LiMratur  utherle,  so  i.  B.  das  missverstSodllch  fliiiii  ITiiiiiiai 
bdgelegte  Lrbeii  des  äimaoa  Styliles  im  2.  Bande  des  sjr.  Har^ToloBitu  (•! 
St  Ev.  Assemani]. 

3)  VrgL  salbst  ßrKi  IV,  75  f. 
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wir  es  bei  den  Samaritanem  findeD;  immer  noch  einige  Reste  der 
alten  y  wenn  anch  seit  Jahrhunderten  verdrängten ,  Nationalsprache 
annehmen,  welche  sie  in  das  Ghristenthum  mit  hertlbernahmen.  Die 
üebersetzer  mochten  ausserdem  noch  eine  etwas  genauere  Kenntniss 
des  jüdischen  Gesetzes  haben;  daraus  erklärt  sich  vielleicht  der 
Gebrauch  gewisser  technischer  Ausdrücke. 

Aber  in  welcher  Zeit  lebte  diese  Sprache?  aus  welcher  Zeit 
stammen  die  darin  abge&ssten  Documente?  Hätten  wir  alle  erhaltenen 
Bruchstücke  derselben  vor  uns,  so  könnten  wir  diese  Frage  vielleicht 
noch  etwas  sicherer  beantworten.  Jetzt  vermögen  wir  sie  nur  im 
Allgemeinen  zu  lösen,  denn  es  bedarf  fftr  deutsche  Leser  keines 
Beweises,  dass  die  trotz  alles  Wustes  gelehrter  Citate  sehr  naive 
Art,  mit  der  Min.  ans  dem  Mangelan  Regel  und  Eleganz  ein  sehr 
hohes  Alter  erschliesst,  ganz  unzulässig  ist.  Wir  müssen  aber  an- 
nehmen, dass  zwischen  dem  Datum  unserer  Handschrift  (1030  n. 
Chr.)  und  der  Abfassung  der  Uebersetzung  eine  sehr  lange  Zeit  ver^ 
flössen  ist  Als  die  Handschrift  geschrieben  ward,  war  die  Sprache 
schon  geraume  Zeit  ausgestorben :  denn  sonst  hätte  es  keinen  Sinn 
gehabt,  gerade  die  Gebrauchsanweisungen  in  den  Ueberschriften  und 
sonst  bei  einem  Buche,  das  zu  kirchlichen  Zwecken  diente,  arabisch 
zu  schreiben.  Und  zwar  bat  wohl  nicht  Abba  £lia  die  arabische 
Sprache  hier  zuerst  angewandt;  sondern  aus  den  Verderbnissen  in 
den  arab.  Beischriften  scheint  zu  erhellen,  dass  er  schon  arabische 
Vorlagen  l>enut2te;  dass  mithin  schon  vor  seiner  Zeit  Erläuterungen 
in  einer  anderen  Sprache  wttnschenswerth  und  das«  also  schon  da* 
mals  dieser  Dialect  den  Vorlesern  (also  Clerikeni !)  nicht  mehr  leokt 
verständlich  war  ^).  •  Aber  auch  ältere  Bemerkungen  in  aramäischer 
Sprache')  zeigen  schon  eine  grosse  Unsicherheit  im  Gebrauch  der- 
selben. Theils  finden  wir  in  ihnen  eine  Hinneigung  zum  Syrischen, 
welches  als  die  gemeinsame  Kirchen-  und  Schriftsprache  aller  semi- 
tischen Christen  Asiens  jedem  'etwas  gebildeten  Geistlichen  auch 
noch  zu  einer  Zdt  einigermassen  bekannt  sein  musste,  in  welcher 


1)  Eine  »mbbche  Gloase  haben  wir  salbst  im  Text  Matth.  9,  18  a  138 
^ich  umschreibe  der  Deatlichkeit  wegen  in  arabische  Schrift)  ^jm^^mj  ^I  ^  *^|f> 
and  Matth.  7,  24  S.  143  ^Ia^wJ  0^)o  ;  Matth.  10,  5  S.  469  steht  nach 
einer    Lücke    von    mehreren   Versen,     die   vielleicht    beabsichtigt    war:    Pooi 

^CTüOSg  d.  i.  ^fjUa  c^D^\S>  (S.  555  ist  dieselbe  Stelle  gana  richtig  ara- 
mäisch). Ausserdem  ist  Joh.  8,  1  S.  459  geschrieben  j^Q^  )})  USQiSaj  )Z| 
(mit   i^),     wofSr    8.  109   gans    riehtig   steht    Ol^^  \&l|  ^   %JD<iais  )^39 

2)  Zu  ihnen  gehört  n.  ▲.  gawShiUiiih  da»  hiaflge  ^IDO^ajO  Ol^aO 
,,and  in  der  Zeit**  im  Anfang  der  Abschnitte. 
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der  christlich-palSfitiuiscbe  Dialect  uisgeBbirben  war  *),  theÜB  sind  ü 
ganz  regelwidrig.  So  lesen  nir  z.  B.  als  anf  den  iDfaalt  bezUgÜde 
Ueberschrift  P^io  Uoi   )jiö  jSol    S.  15V    (für  ^ici)  nnd  gar  tr« 

MCXso   S.   161,  IGT  und  noch  öfter. 

Nun  deutet  Überhaupt  die  grosse  Masse  von  KutsteUungec  i^ 
Textes  in  der  Handsclirift  auf  ziemlich  viele  Mittelglieder  zwikI« 
derselben  und  der  ursprünglichen  Uebersctznng,  also  auf  einen  nicli 
ganz  kurzen  Zeitraum  zwischen  beiden.  Denn  auch  ein  Dachlässigei 
Abschreiber  wQrde  eine  einigermassen  gute  Vorlage  nicht  in  te 
Art  verdorben  haben,  wie  wir  es  hier  sehen;  vielmehr  haben  w 
eine  allmählige  Verderbniss  aiiznaehmen,  welche  zum  Theil  auf  u 
richtigem  Verständniss  von  nachträglichen  Verbesserungen  bereb» 
wird'j.  Hie  und  da  ÜDden  wir  sogar  dieselben  Bi be] stellen  n 
mehreren  Stellen  des  änches  mit  denselben  Fehlern ,  woraus  hemr 
zngebn  scheint,  dass  diese  schon  in  dem  Buch  der  vier  Eva^elia 

1)  Wir  hib^ri  srlion  in  der  KrtmmttiM^faen  Dtratellang  mdirfarl  ■r' 
Bjrriiiümeii  iD  niiterem  Teile  hingewiesen,  welche  «eher  van  Abs^bnJbetW 
riUiren,  denen  du  Syrisebe  cCwu  geliafl^er  war  all  die  Hnndatt  Utnr  tidk- 
ren.  Min.  bal  ferner  schon  «[eaai^  dais  i^e  aielle  Lac.  8,  9  ff.  S.  18)  t  ^ 
r«re  aji.  Formen  enlhllt;  dasselbe  gilt  aber  noch  von  andero  StctlBn  vii  Iji 
5,  b  S.  Wä.  Eine  groBie  iijrr.  oioue  hkbeo  wir  Lnc.  ä4,  44  a  38&.  * 
kirinere  Uattb.  U ,  14  (^«_(J  vrgl.  ),  U  ^  Ijoi).  Oenulesa  •«■  dar  V^ 
iit  Haltb.  lö,  äl— ae  %.  5TT  f.  fsehoa  von  Min.  bemerkt)  and  Lar.  Si  M 
8.  5,  aber  an  lieiden  Stellen  Ist  diu  Sjrische  wieder  mit  palSsUnUchen  fVi>*> 
gemiaclit. 

2)  Su  erltlüre  ich  den  Fehler,  dass  ein  Üachstabe  an  einer  fAUchen  SuUi 
attbl ,  was  namentlich  bei  O  und  _i  baudg  isl.  Ein  Coireetor  hati«  biet  tu 
reblendeu  oder  doch  cur  Deatlicbkeil  erwUnsehten  Bochstaben  beigescfarMben  (n 
a.  B.  naeh  Adler*»  »u^ulrflokliclier  Angabe  Uatlb.  27,  16  Hin.  ä.  373  du  ini» 
O  in  )miiS.'^r-ij1  überges  eil  riebe  II  und  wie  nach  Min.'s  Facüniilc  MiHL 
27,  40  in  Icia^^t  ^'9  ~i  unten  hinmi^nigt  ist;  Min.  giebt  beide  BncbitaUB 
Im  Ten).  Wir  haben  neben  diesen  oR  sehr  «lerenden  Um  stell  ungeD  i'l  B 
Hatth.  5,  32  S.  117  ^ti  flir  O^Jh  nopvtiat)  ferner  alle  Arten  vau  wB- 
stigen  Corruplelen,  Doppelschreibungen  von  WSrlem.  Btichstabengmppeii  Uil 
einzelnen  Buebälaben,  Auslassungen  grösseren  urril  kleinereu  riufanges  MB 
Theil  dorch  Homoeotelenton  herbeigeführt ,  gKnilicbe  Verwechslung  tod  B»* 
■tftben,  selbst  sulchea,  die  gar  keine  besondere  Aehnlichkdt  mit  einander  hitia 
(rrgl.  i.  45  S.  517  Anm.)  nnd  endlich  hie  und  da  unberechtigte  Znsatie  von  Back- 
sUben  (besonders  ^  und  gauEen  Wdriem.  Du  unmittelbare  Original  obhiH 
Abschreibers   »dar   einu  der  KitlelgliedH'  «cheint   einige   Terwiscfale  Stellen  (fr- 
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aus  denen  diese  Pericopen  genommen  sind ,  vorbanden  waren  ^). 
Aber  aas  allen  diesen  Indicien  lässt  sieb  docb  darcbaus  niebt  auf 
einen  bestimmten  Zeitabschnitt  schliessen^  und  höchstens  können 
wir  ans  ihnen  das  aach  sonst  Gewisse  folgern,  dass  wir  die  üeber- 
setzang  in  der  vorarabischen  Zeit  annehmen  müssen ').  Die  bedeu- 
tenden Reminiscenzen  an  das  Hebräische  ftthren  uns  aber  doch  wohl 
mit  einiger  Sicherheit  höher  hinauf.  Wir  können  unbedenklich  bis 
in's  4te  Jahrhundert  gehn,  in  welchem  ja  der  römische  BMkreis 
allgemein  christlich  wurde.  Wenn  sich  bestätigt,  was  Land  (ane<^ 
dota  I,  90)  andeutet,  dass  die  palästinische  Uebersetzung  der  S^ 
tuaginta  nicht  hexaplarisch  ist,  so  würde  auch  dieser  Umstand  Ar 
ein  verhältnissmässiges  Alter  sprechen.  Auch  das  Yerhältniss  des 
Dialects  zu  den  in  den  jüdisch-palästinischen  angewandten  lässt 
ungefähr  auf  die  Zeit  zwischen  300 — 600  schliessen.  Dagegen  dür- 
fen wir  daraus,  dass  unser  Evangelienbuch  dem  melkitischen  Situs 
angehört,  nicht  mit  Sicherheit  folgern,  dass  die  Uebersetzung  sdbst 
im  Gegensatz  zum  Monophysitismus  entstanden  sei,  wie  wir  ja  auch 
in  dem  engen,  hie  und  da  viel  zu  engen,  Anschluss  an  das  Grie- 
chische ')  keinen  ausschliesslich  melkitischen  Zug  finden  dür- 
fen, indem  gerade  in  dieser  Hinsicht  monophysiüsche  SchriftsteUsr 
am  weitesten  g^dmgen  sind.  Vielleicht  findet  aber  ein  genauer 
Kenner  der  Dogmengeschichte  in  der  Uebersetzung  einiger  St^en 
Anzeichen  von  der  kirchlichen  Parteistellung  und  dem  Zeitalter  df^ 
Uebersetzers. 

Jedenfalls  ist  diese  Mundart  längere  Zeit  hindurch  als  Schrift- 
sprache benutzt;  denn  es  wäre  unnatürlich,  wenn  in  einem  kursen 
Zeitraum  die  Bibel  beider  Testamente  übersetxt  *)  und  tasserdeii 


1)  So  s.  B.  steht  Joh.  19,  26  an  drei  SteUen  (8.  887;  445;  541)  Opi| 
mr    o|oi  jener    and   Joh.   14,  2  fehlt  8.  91    und   889   nach  o2^    das    P 

2)  Vrgl.  den  Ausdruck  Römer  für  Soldaten  (§.  45). 

8)  Auch  in  den  Eigennamen  wird  tum  Theil  die  griechische  Form  ger«* 
desu  ansgedrUdit  wie  namentlich  in  unaiBA  '/i/aovf,  tum  Theil  erscheint  bat 
ihnen  ein  seltsames ,  abei^  in  orientalischen  Uebersetsnngen  nicht  beispieUoses, 
Qemisch    griechischer  und  semitischer  Aussprache;  vrgl.  i.  B.  usixjk«  jit^vag 

■jsn,  ccaiiaioi  '/ai«rf  17» '•jDnv ,  >o:iiÄo5  pofiodfi  o^nn^j,  «ä^ocu 

*fav8ag  STll^. 

4)  Ich  sweifle  auch  kaum  daran,  dass  an  der  £Tangelienfiben6tsiing 
Mehrere  thätig  gewesen   sind.    Wenn  s.  B.  vios  rov  nv&Ktonov   bald  dnreh 

I^O  ^  01|0f    bald  durch   }^^|g^j   01|0  (wie  auch   bei  Efirsm  II,  511  F. 

«.AJfS?  1}£)   ftkr  den  ,fMeiischensohn'*  Dan.  7,  18  steht)  wiedergegeben  wird, 
so  ist  das  ein  Anseichen  dieses  Verhältnisses.    Freilieh  yermischt  nnacn  Haad- 
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Docli  olletTei  sonstige  Literatnmerke  (Homilien ,  Heiligenleben'  *fF 
fassl  wären.  Eine  von  Land  erwähnt«  palästinische  HonriUe  ito 
Johannes  ChrysoBtomuä  führt  uns  frliheslens  tn's  5te  JahrbuuJftt. 

Nach  dem,  was  wir  oben  sahen,  war  dieser  Dialect  nnn  ab« 
iu  der  ersten  Hälfte  des  Uten  Jalirhnnderta  schou  geraiimr  Zöi 
vom  Arabiücheu  aus  dem  X.eben  verdrängt,  wie  denn  dii>  ArAbiti^ 
rang  Palästina^  noch  weit  rascher  vor  sicli  gegangeu  zu  sein  sclias 
als  ß'Qher  die  Aramaisierung  desselben.  Mit  dem  im  Orient  mik 
seltnen  Hängen  am  AeusserliL-ben  der  Ueberlierenuig  bewaJirtc  vm 
abei  die  Spracht;  in  ihrer  Heimath  noch  beim  Culfus  und  gebraachu 
ancb  die  alte  Schrift,  wenn  mau  die  neaangejionimeue  Spi'a'^he,  ibü 
Arabische ,  srlirieb.  Dagegen  zweifle  ich ,  ob  dieser  Dialect  tad 
seinem  Aussterben  uocb  als  Sehriftepracbe  beonlzt  ist.  Tina  htfk 
KT  docb  gewiss  zu  wenig  literarische  Vergaiigenlieit ,  und  dazu  boi 
sich  ja  jetzt  den  Christen  I'alästina's  die  hoch  entwicbelt«  »jrtjstkt 
Literatursprache,  die  ihnen  nun  nicht  femer  mehr  stand  al«  ikt 
aasgcstorhene  hei  mal  hl  i  che  Mundart. 

Fragt  man  nun,  wie  diese  in  der  Zelt  ihres  Lebens  geiaa« 
ward,  so  können  wir  zwar  keine  völlig  sichere  Autwort  erttoki. 
doch  zweifle  ich  nicht,  das^  man,  dii  der  Name  a  ramfliiiti  ot 
Hiscredit  gekomnieu  war  ^1,  sie  eben  so  nannte  wie  den  DialM  4« 
jQdiächeu  Landsleute  und  den  der  Bewohner  des  nOrillichen  SfricK 
und  Mesopolamieus,  uSmlich  syrisch  ("otid  d.  i.  avQtari  scb« 
in  der  Mcchillba  zu  Kxod,  l;i,  4=^Pes.  öl  oder  Ajjjioaj).  ffent 
Jüeronymus    und    andre   Kirchenväter    von    der   bjriächen   Spra>te 

.bd  Christen  in  Palästina  reden,  so  haben  wir  da  unseren  Dialed 
oder    eine    wenig   davon  abweichende  Schattierung  au   sncbeu.     S» 

_ unterscheidet  denn  aucJi  noch  ein  Späterer,  der  arabisch  si-hreibi. 
iber    dui'ch  den  Gebrauch  der  paföstinischen  Schrift  als   PalästiDen- 

^Ser  zu  erkennen  iat^j,  das  eigentliche  Syrisch  als  ^_5J_J,  ^L>j-. 
„Edessenisches  Syrisch'"  ^)  genauer  vom  Palästinischen.   Und  wiedemiB 

.«^hrifl  iHH-eileu  ilk  tieiden  Ausdrücke  uail  gictit  )[*r  dtusellicii  Bibelven  u 
olner  Stelle  mit  tliim  riiicii,  nii  der  i.iidereii  mit  dem  iwt^itSD.  nber  dies  bl  ica:- 
lieh  alne  BpHtre  XiDlilIU.iißbeU.  KunentJirh  der  IlRbenteUer  des  Blarciit  Kbwi: 
nur  Tou  den  au  dem  rscsutiieden  lU  aaiB. 

I)  AUercJiugs  bumml  der  Nnmo  Aramiisch.  oamcQtlich  im  Gsgenu» 
«ilni  OtiecbiBCliDii  von  der  Spraclis  der  ctiriatlichHa  Syror  (ntchl  >lw 
vun  ihrem  Vulkitlium  ülierlimipt)  in  Allerer  Zeil  noeli  einige  Male  vor;  ngl 
Marter.  II,  170  (Im  Kriech,  (trigiiutl  wird  iiifiitKÖs  getuiiden  hiibsa):  Laod. 
nbecd.  sjr.  I,  30  Ueberscbrift;  Tit.  BuMr.  Uoberselirift  idagegea  im  Tni» 
Marias  p.  8  ayritch).  Aus  rein  gelehrter  Erinaaiuni;  f^brauctien  daiiD  gilr 
1,-BntIicb  sach  apittere  die  alle  Beaeichnong  i.  ß.  Barfiehr.  in  der  moiriscbta 
enrnmaKk  ä  v.  8. 

:i)  Land,  aoecdotB  I.  lab.  XVllI  ,w.  8S;  'rgl.  Wrigbt's  OsreDsiou  im  Jean. 
.if  gacrod   lil.      ApriJ  1«63  lU  der  Stelle 

it)  lu  dem  wltsamen  Bilchlain  ,,Uber  den  Scem",  ojigeblieh  von  Sataltuw, 
scliciiit  dicno  äpracho  als  „Spncba  von  Hosopotunien"  bcieiclinet  in  wei- 
den (8.  7,  4,. 
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bezeichnet  ßarhebraeas  in  der  bekannten  Stelle  diese  Mundart  als 
eine  Unterabtheilung  der  syrischen  Sprache  (suil^.^i  naJÜI)  mit  dem 

Namen  „die  palästinische^'  (SUjuIa^JLaJO.  Wir  können  mit  Sicher- 
heit annehmen,  dass  dem  Barhebraeuä  oder  seinem  Gewährsmann, 
welche  gewiss  keine  jüdischen  Schriften  gelesen  hatten,  die  palästi- 
nische Sprache  hauptsächlich  eben  aus  Schritten  wie  unserem  Evan- 
gelienbuche bekannt  war;  und  so  passt  ja  auch  seine  Charactecistik 
der  Stellung  des  Palästinischen  zum  eigentlichen  Syrisch  sehr  gut 
auf  das  Wesen  der  Sprache  jenes.  Im  Ganzen  ist  aber  der  nie  zur 
rechten  Blüthe  gelangte  Dialect  selbst  im  Orient  wenig  beachtet 
worden,  und  seine  Spur  wäre  gänzlich  erloschen,  wenn  nicht  hie 
und  da  einige  Reste  in  den  Winkeln  orientalischer  Bibliotheken 
liegen  geblieben  wären,  aus  denen  sie  in  neuerer  Zeit  nach  Europa 
gerettet  sind. 

Nachträge. 

Zu  S.  443  Anm  2.  Erst  nachträglich  erfahre  ich,  dass  Tischen- 
dorf unsre  Evangelien  bereits  mit  für  den  Text  des  N.  T.  benutzt 
hat.  Doch  sind  seine  Angaben  weder  vollständig  noch  fehlerlos  und 
können  daher  nur  itre  führen.  Die  zu  einer  genügenden  textkriti- 
schen Verwerthung  dieser  Evangelien  nöthige  Arbeit  ist  eben  nicht 
so  leicht,  wie  sie  auf  den  ersten  Blick  scheinen  könnte;  siehe  das 
oben  Gesagte. 

Zu  S.  451  f.  lieber  die  Punctation,  namentlich  in  Rücksicht  auf 

den  Unterschied  zwischen  o  u  und  o  o,  vi^l.  jetzt  Merx,  granun. 
syr.  p.  45  sqq. 

Zu  S.  521  Anm.  1.  Land  theilt  mir  seine  Vermnthung  mit, 
dass  der  fragliche  Ort  Täijibe  (etwa  2V2  Meilen  nördlich  von  Jeru- 
salem) sei.    Die  Handschrift  hat  dann  wohl  cac^)  and  cnnifj^!^ 

\ 

(KaaUI).    Die  Lage  wflrde  sehr  gut  zu   Abüd  passen. 
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ßabb.  Dr.  Gelder. 

Wenn  die  kümmerlichen  Ueberreste  der  Samarilaner  wiusta 
dass  unter  ans  so  maniiichfoclie  Bucber,  Abbandlungen,  Mittbetlm- 
gen  aber  ilire  Gescbiclile,  .Literatur  und  religiöse  Besoaderlieit  er- 
sdieinen :  10  würden  sie  in  ihrer  naiv-engen  A nsc ha uungs weise  öd 
dem  Wahne  hingeben,  sie  zählten  in  unsern  üegendea  zatatrsett 
und  treue  GlaubcusbrUder ,  nnd  sie  würden  sich  wohl  wieder  «ie 
ihre  Vorfahren  veranlasst  sehn ,  „an  ihre  DrOder  in  Enroi*"  n 
achreiben  mit  der  Bitte  um  nähere  Nachricht«»  und  um  —  Lints- 
BtUtznng.  Glücklicher  Weise  erfahren  sie  von  allen  diesen  Arte 
ten  Nichts,  auch  nicht  davon,  dass  ich  mich  jetzt  anschicke,  eiDM 
siebenten  Artikel  einzelner  Betrachtungen  (Iher  ihre  Literatur  av- 
Euarbeiten.  Wir  sind  nun  treilich  nicht  ihre  ülanbensbrDder,  »fc« 
wir  suchen  ehen  überall  zo  lernen,  nnd  die  Samaritaner,  wenn  taA 
ein  verkümmerter  Stamm,  bieten  ans  doch  vielfache  Belehrang,  wol 
sie  einer  sehr  alten  Wurzel  entsprossen  sind  und  so  Manches  «d- 
Iwwahrt  haben,  was  wir  sonst  entweder  gar  nicht  finden  oder  wu 
sonstige  Erkenntnisse  sprachlich  wie  sachlich  mehr  anfklArt  odtr 
doch  bestäligt.  Darum  registrireu  wir  auch  sorgsam  jede  Nachm^ 
fther  neue  Hdtfsmittel  zur  genaueren  Belehrung  über  sie,  nnd  iww 
ebensowohl  die  Kunde  von  Werlfeu ,  die  roa  ihaoü  berrtUiraa  mi 
noch  nicht  bekannt  geworden,  selbst  wenn  wir  TOrlftnfig  w«to 
Nichts  als  ihr  Vorhandensein  erfahren,  wie  auch  die  Ver0SiEaffi> 
cbnng  ihrer  Schriftstücke  und  die  Untersuchungen  tlber  ihre  bcniti 
bekannte  Literatur. 

Die  Erwartungen  zwar,  mit  welchen  man  auf -die  von  Firk*- 
witBch  mitgebrachte  und  in  Petersburg  deponirte  Saamlng 
hinsieht,  ist  noch  immer  nicht  befriedigt  Die  Eisten  bleiben  Boek 
verschlossen;  über  ihren  Inhalt  erffthrt  man'nur  das  AUerdDrftigite 
(vrgl.  jlld.  Zeitschrift  f.  Wissenschaft  u.  Leben  IV  S.  3SS  f.).  Unter 
dessen  erlangen  wir  jedoch  nähere  Nachricht  aber  du  in  einiges 
öffentlichen  Bibliotheken  aufgespeicherte,  wenn  auch  karglidie  Gut 
Der  vor  einigen  Monaten  erschienene  Katalog  ^ber  die  faebrttiscbn 
Handscfariften   in  den  kaiserlichen  Bibliotheken  2a  Paris  estbKlt, 
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gewisseimassen  als  Anhang  (S.  235 — 237),  die  kurze  Beschreibung 
von  11  samaritanischen  üandschriften.  Von  ihnen  erregen  zwei 
die  besondere  Aufmerksamkeit,  und  da  der  Herausgeber  des  Kata- 
logs es  unterlassen  bat,  aus  ihnen  ausführliche  Auszüge  zu  geben, 
so  wäre  es  höchst  wünschenswerth,  wenn  wir  von  Anderen  genauere 
Mittheilung  über  sie  erhielten,  am  besten  freilich,  wenn  diese  bei- 
den  Schriften,  die  wohl  von  geniigem  Umfange  sind  —  leider  wird 
nicht  einmal  der  Umfang  beschrieben  — ,  vollständig  durch  den 
Druck  zum  Gemeingute  gemacht  würden.  Die  eine  Schrift  (anciän 
fonds  6,  Peiresc)  ist  ein  hebräisch-a^abisch-samarita- 
nisches  Wörterbuch.  Das  Werk  hat  nach  dem  £pigraph  den 
samarit^ischen  (hebräischen)  Titel:  ^""bT^n,  der  Dollmetsch,  ein 
Verfasser  scheint  nicht  genannt  zu  Sein;  in  drei  Columnen  enthält 
es  neben  einander  das  hebräische,  das  entsprechende  arabische  und 
das  entsprechende  samaritanische  Wort,  Alles  mit  samaritanischen 
Buchstaben,  doch  einige  arabische  Wörter  mit  arabischer  Schrift 
Beendet  (n»nn)  ist  das  Buch  —  wohl  seine  Abfassung,  vielleicht 
auch  die  Abschrift  —  am  lOten  Rebi'  I  des  J.  881  der  Hedschra 
=  1476.  Mag  auch  das  Buch  wirklich  erst  zu  dieser  späten  Zeit 
abgefasst  sein,  so  würde  es,  bei  dem  festen  Beharren  der  Samari- 
taner  auf  dem  Ererbten,  doch  treu  genug  auch  die  alte  sprachliche 
Auffassung  derselben  uns  vorführen,  und  es  ist  mir  unzweifelhaft, 
dass  wir  aus  ihm  sehr  viel  zur  klareren  Einsicht  gewinnen  können, 
wie  die  Samaritaner,  und  zwar  zu  allen  Zeiten,  den  Pentateuch  ver- 
standen haben.  Gerade  an  der  Hervorhebung  ihrer  eigenthümlichen 
Erklärungen  wird  es  sicher  darin  auch  nicht  fehlen.  — ^^Die  zweite 
Schrift  befindet  sich  am  Ende  einer  Chronik  des  Abu'lfath  (von 
S.  270  an,  ancien  fonds  5,  Peiresc)  und  ist  ein  Abr6g6  de  la  loi 
mosaique  selon  les  Samaritains  von  Abu  'Ifaradj  ben  Ishak  ben 
Kenar,  arabisch,  gemischt  mit  samaritanisch,  datirt  (Abschrift  oder 
Abfassung?)  vom  J.  930  der  Hedschra=1523.  Weiter  wird  uns 
Nichts  mitgetheilt,  nicht  einmal  der  Originaltitel  —  wenn  es  einen 
solchen  hat,  was  doch  wohl  zu  erwarten  ist.  Aber  selbst  wenn 
auch  das  ganze  Buch  aus  später  Zeit  herrührte,  so  bleibt  wiederum 
eine  Zusammenfassung  des  gesetzlichen  Inhalts  aus  dem  Pentateuch 
nach  samaritanischer  Auffassung  ftlr  uns  von  um  so  grösserem  Werth, 
da  wir  bis  jetzt  eine  solche  noch  nicht  haben,  in  ihr  aber  —  wie 
in  dieser  Zeitschr.  Bd.  XX  S.  527  ff.  nachgewiesen  ist  —  gerade  der 
Schwerpunkt  des  ganzen  eigenthümlichen  samaritanischen  Wesens 
liegt  und  auch  hier  wieder  die  neuste  Auffassung  treu  genug  die 
ältere  wiedergeben  wird.  Möchte  daher,  was  vor  zwei  Jahrhunder- 
ten durch  wissenschaftlichen  Eifer  nach  Paris  gebracht  worden,  nun 
endlich  auch  genügend  verwerthet  werden! 

Auch  von  den  Handschriften  des  britischen  Museums  in 
London  habe  ich  Mittheilnngen  erhalten  durch  die  Güte  des  Herrn 
Prof.  Chwolson.  Auf  einer  Reise,  die  der  genannte  Gelehrte  in 
diesem  Sommer  gemacht  und  auf  der  er  auch  London  berührte,  hat 
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er  Einsicht  von  den  dortigen  hebt,  and  aarasrit.  HMidsCbrifteo  |F 
QOmmeii,  and  iLeilt  er  mir  Ober  die  let/tereu  Folgeniles  niil: 

^L'uter  den  arabisulie»  Maiiuscripten  des  bdt.  Hoeeuius  unl 
einige  Saiuarilanica,  die  von  Interesse  seio  darftoii.  Aild.  S.  liWSI 
(im  noch  nicht  edirteu  Calal.  liaö,,  ein  1758—4  n.  Chr.  abgelu^ 
t«ii  Coinmentar  zum  Pentateuche,  312  Bl.  in  i.,  betitelt:  ^ 
.^1^1  f\y^\  ^  -^UAJi ,  verfügst  vou  ^fA^\  j,^l  J,^  (^  ')  J'jt 
^ydi  ^^»..J(  ,yL-.^'.  Ädd.  N-  i'Jßftü  (Calal.  1140)  a37  K 
in  4-,  enthalt  zwei  WeiTie;  1)  ful.  1— 28a  eineu  anonymen  Com 
tu  dem  Muse»  zageschriebeuen  unil  samaritanisch  abgefoitislen  Wolt 
j*jL.11  w-UJ,  ratriarcharnin  geiiealuipam  et  historiam  ab  Adm» 
ad  Mosis  obitum,  iu  compendium  redactam  euthaltend;  Comra.  »u 
Text  unbedeutend.  2)  ein  Werk  von  i^X.  ,^»j  ^a— »j  j-,*^'  -^-i* 
^ jC-uiJl^ä—jj  ^^ ,  der  1041)11.  Chr.  schrieb,  enthaltend  i-iat in 
von  samaritani&chcm  „Schulchau  aruch",  in  dem  so  ziemlich  alle  Pratlt 
behaudeil  werden,  von  denen  in  dem  Mi&chneh  Thorab  da  JU- 
monides  gehandelt  wird.  Der  Titel  dieses  Buches  ist:  ^\JJi^ 
^y  xUl  -.Leu  sjjlJL  ^..b  ^-T*...  Ädd.  N.  130SI  (Cfttal.  S.  Utt) 
ein  anderes  samaritaniscbes  Werk,  lietitett  riDQ  7:^in  ^Xi^  x-äi!. 
verfasBt  von  f^,  q-j  (jij*JI  Ji'  (-t-?  y>-J  ^-^  ■>■  ».fl...-!  ^^. 
72  Bl.  in  kl.  4.  Fol.  1—^7  Inacb  dem  Cnlalog):  S«rmo  pAnegflit* 
in  landem  ^osin  propbclae,  in  ijuo  tiatura  ejus  divina  RtoiiilB. 
aatalitia  ejus  et  miracala  eek-bmnlur.  Der  Übrige  llieil  eolMli 
Baiuaritanische  Gedichte".  Aui'h  in  Beziehung  auf  diese  Wnkt 
inOchteu  wir  die  Aufforderung  aussprechen,  dass  uns  Um^tflndiichf 
K8  über  sie  und  ans  ihnen  bekannt  werde  Von  einigeu  die« 
Schriften  zeigen  die  Verweisungen ,  die  icb  Im  melirTacfa  *att- 
flUirten  fentalcuchcommentai-  des  Ibrahim  ans  'dem  Stamme  Jakab 
gefunden.  <tass  sie  nnter  den  Saninritanern  grosses  Ansehu  geiüet«ii 
Der  jjflsL^V  .^j^Ua  wird  als  AuloritJtt  filr  alle  liegenden  Aber  dii 
biblischen  Personen  angefahrt:  besonders  finde  ich  ihn  stark  Ifc 
Chanoch  benutzt.  So  berichtet  Ibr.,  Chanoch  habe,  als  er  dreinb 
Jahre  alt  gewesen,  aus  dem  riniKn  ■^cD,  das  Adam  verEasst,  gelotf 
Bnd  bemerkt  im  Samen  des  Sähil'  Alasiiiir,  Ch.  hab«  die  24  SAo- 

bunsteine  kenneu  gelernt  oder:  festgestellt  piAi),  von  iluneu  r*nli 
rwiTi-'b ,  d.  h.  ^Us^l  ^Li*},  (ür  äie  Ja^e  der  guUljoljjui  t^u^ 
(n&mlich  fflr  den  Brustschild  des  Hoheupriesters)  bestimmt  sind,  dir 
andern  zwölf  ^s-iv  -zz  *313  -i-nai,  d.  h.  J-(I-.t  ^e^  oiLacI  .U^. 


1)  Du  bl    wabi   lucb    bei   t^rkovitscb    ^vgl.  a.  >.  O.)    u)ter  ^T3,  I.  Vri 
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wab  mir  uiclit  klar  ist.  Begraben  ^)  sei  Cbauocli,  berichtet  er  fer- 
ner  im   Nameu   dieses   Buches^  aoif  dem   Berge  £bal«   dem  Jk*^ 

^.^^'^\.  —  Auch   das  Buch  des   Jusuf  ^jk.*^\^)   citirt   Ibrahim 

gelegentlich   der  Erklärung^,    warum   für  einen   gestohlenen  Ochsen 

das  Fünffache ,   für  ein  Lamm   das  Vierfache   zu  erstatten  ist  (vgL 

d.  Ztschr.  Bd.  XX  S.  568  0 :  V^  j  j.^  *i  ^^(^m^\  Uo^y^t  if^fA^S 

Auch  das  Mosesbuch  von  Isnia'il  ben  Kamih  ist  Ibrahim  sehr  ^oh( 
bekannt.  Sogleich  bei  der  Geburt  des  Moses  uuterlässt  er  uatüi- 
lich   nicht   von  dessen  Auszeichnung  zu  sprechen,   sagt  dann  aber: 

?oU)ül  M^  ci^  ^^^^<siftA^\  J^^U**»!  ÄN-yÄJi.    Später  spricht  er  darüber, 

dass  die  Engel  sich  bei  der  Gebort  des  Moses  betheiligt  haben; 
darüber  haben  sich  zur  Genüge  ausgesprochen  Abdallah  ben  Salamah 
in   einer  rr^"»«,   auch  Abischa  b.  Pinehas  .^ftÄ04.ib  ^)  ojyiH,   mit 

dem  Beinamen:  „der  Verfasser",  desgleichen  Ibrahim  ^^lilä  ..at  ^. 
vrgl.  oben  in  der  Anmerkung*)  —  und  dessen  Schüler  Isma*l'l 
^^^u^^i  in  seiner  Schritt  o.jiyj  ^:lis*-^-*^  c:ä:äJo'3II  -.^.  Diese  letzt- 
genannte Schrift  ist  wohl  nicht  identisch  mit  dem  Mosesbuche,  und 
wir  erfahren  hiermit  noch  von  einem  andern  Werke  des  Mannes^ 
wenn  auch  der  Titel;  Erklärung  der  72  Lehren  (m-^in)  unklar 
bleibt  (etwa  der  72  nach  der  Annahme  der  Mohammedaner  beste- 
henden Secten?  .  Zugleich  lernen  wir  seinen  Lehrer  kennen.  Auf 
das  Mosesbuch  verweist  hingegen  noch  sonst  Ibrahim.  So  berich- 
tet er,  dass  Abdallah  ben  Salamah  ein  Gedicht  verfasst  habe  über 
die  sieben  Töchter  Jethro's ,   auch  ^>^yJ^  ^:>Lo  ^^s^^^JS  >AcU^f 

^..4jLia>  j  wÄ^^^i.  Später  bemerkt  er  im  Namen  Markah's,  Moses 
sei  20  Jahre  alt  gewesen,  als  er  zu  Jethro  gekommen,  und  sei  60 
Jahre  hindui^ch  bei  ihm  geblieben,  dasselbe  sage  ^<^^^\\  >^cU^ 

wÄ;i^ii  iy^^^  J^^-*  V^i  i'  Er  ^^^  <ia"n  noch  die  mir  sonst 
woher  nicht  bekannte  Angabe  hinzu,   die  Propheten  seien  alle  erst 


1)  Auch    unter    den  Samaritanern  ^sind    vcri^chieUene    Aiisicliten    über    die 
Stellung  Chanocirs.      Während  Einige     behaupten,    dass    er   der  zu    ei-wartende 

^-^LxJf  j  der  Messias,  soi  —  was  auch  die  Meinung  des  grossen  Lehrers  Ibrahim 

^AdlAfiJi  ist,    vgl.    über  ihn    noch  weiter  unten   —   behauptet  Zadakah,  er  sei 
gestorben,  und  der  Vfr.  des  Äsatir  sagt  wie  oben. 

2)  Auch  bei  Firkowif^ch  a.  a.  O. ,  wohl  irrthüuilich  *"*30N. 

*6)  So  ist  auch  in  der  in  dieser  Ztschr.  Bd.  XX  S.   156  Z.  4  angef.  StoUe 
IM  lesen  st.  wAv&tV,  worauf  wich  Derenburg  aufmerksam  machte. 

4;  Bei  Firkowitsch  a.  a.  O.    "nnl  ]3  «103.-1  -»3«  "33«  HÄSp  Oms:« 
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nach  vollendetem  72ten  Jahre  zor  Stufe  der  ProphezetBog  gelangt, 
dieser  LebeasabscbDitl  bilde  erst  die  volle  Weihe  nscb  AüleitoDg 
des  Verses  2.  Mos.  23,  26:  die  Zahl  Deiner  Tage  will  ich  mU 
macheo,  wo  das  Wort  tt^ntt  an  ZahleDwerth  72  betrage!   ^t  ^t; 

c&-*-t--j  cft-j'  "•*'»  '^♦^y  a'  r^'j  ■  ■  ■  ''^'"'  T"*-  Bei  Mus« 
ist  dies  jedoch  Dicht  der  Fall  gewesen. 

wahrend  onn  die  Schriftsteller,  deren  Werke  das  brttücht 
Hoseom  aufbewahrt,  so  auch  anderweitig  vielfach  genannt  werdee, 
so  ist  auch  der  Eine,  dessen  Werk  in  Paris  liegt,  nocb  sonst  n 
finden,  wenn  nSmüch  der  Name  desselben  berichtigt  wird.  Der 
Catalogist  nennt  ibn  AbnUaradj  b.  Isbak  b.  Kenar^  meine  Ver- 
mathang,  dass  Kethar  za  lesen  ist  (y^  st.  j-^),  finde  ich  ebet 
beim  Nat^schlagen  in  Vilraar's  Ausgabe  von  Abalfath's  Cbnuk 
vollkommen  bestätigt.  Vilmar  hat  nAmlich  das  Pariser  Maonscr^t 
der  Chronik  beschrieben  (S.  XI)  und  bemerkt,  dass  am  Knd(  ■«• 
S.  270— lea  (wir  erfahren  hiermit  auch  den  Umfang  des  Wette) 
beigeschrieben  sei,  und  zwar  von  derselben  Hand,  eine  dogmatica  (?) 
legis  Mosaicae  adombratio ,  deren  Vfr.  'scriptorlj  ^^)  _^Ji  ^ 
Jüi  ^<  wü.^^~<  sei.  Derselbe  Schriftsteller  ist  nun  aacfa  schon  in 
dem  Zusätze,  welcher  sich  im  Pariser  Codex  der  Chronik  findet  and 
den  Vilniar  gleichfalls  hat  abdrucken  lassen,  einmal  gena&Dl,  nai 
zwar  S.  18*'  unter  dem  Namen  j^-O  ^j  — «_'  jj'  ^;JJ^X^l  ^-f^. 
Es  wird  dort  nach  ihm  ein  altes,  sehr  mild«  Urtbeil  ab«-  Hokas- 
med  milgetheilt,  nämlich  -tf^j  rs'a  ao'O  n':xa  ]9^r:o  3D  '^ai  ^ons. 
Aach  der  Commentator  Ibrahim  kennt  ihn  nnd  fUit  ibn  TJclfcifc 
ao.  So  wird  seiner  gedacht  in  der  Ober  Joseph  bandeliMlen  SUQa 
des  Segens  Jacobs  mit  dem  Namen:  ^^l  — jAll  3'  ^r?'  rr^-^-^  ^— ^ 
■rrjjna  o«  -^  iJ  j^i  ß""  ander  Hai  wieder  al^  ^^i  _^i  ^' 
j~|jjl  u-iftü*  ,^JI  y»j  jlii.  Am  Ende  dieses  Ca|).  43  der  Gene- 
aU  bemerkt  Ibrahim,  ra^^  und  ^ii'-t  bedente  eines  nnd  dasselbe; 
weim  beide  Ausdrücke  dennoch  zuweilen  vereinigt  vorkommen ,  >« 
sei  dies  eine  Erweitemng  der  Redeweise,  dasselbe  gelte  ton  ^cca* 
i3X3pMi  (soll  wohl  heissen:  ixspni  icoktt  vrgl.  T.  l  and  2).  welt:hr 
beide  Worte  „einsammeln"  bedeuten,  ohne  dass  in  ihrer  Zasamnen- 
stellnng  eine»  dem  andern  etwas  Nenes  im  Sinne  biuzulilge.  Andeft 
aber  behanpten,  es  gebe  keinen  flberflnssigen  Ansdruck  in  der  H.  S., 
eine  jede  Wiederholung  durch  scheinbar  dasselbe  bedeutende  Wortt 
dmcke  immer  etwas  Besonderes  aas.  So  werde  ma  von  »Uea 
Menschen,  ja  selbst  vom  Thiere  gebraucht,  vm  nur  von  den  Edle- 
ren anter  den  Menschen.  So  werde  t|DM  von  Solchen  gebraackt, 
die  ao  einem  Orte  zentrevt  leben,  yip  aber  voa  ■  ~  ~ 
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getrennt  an  verschiedenen  Orten  sich  befinden/  was  die  Stelle  5.  Mos. 
30,  4  beweise.  Darüber  habe  Nefis  eddin  ibn  Kethar  eine  be- 
sondere Abhandlang: 

L4A^  }Üa\  ^j^  «5üJJ^  Ü/v3  Ur  JUJU!  i  ^\^  ±^^  yiUi'  Ui«^ 

Jüj^  fia^"i\  ^^  JxAJUi  fwxp  ^Uu  sXfAj  "üb  i3»3p«i  1D0«'»  Jiyji 

oj^  j  Jdvüu^  JUU'  «A^  0U3  ^!  nö'n  ^Jyi  UU  14^  Jto^Aoii^  »Aili 
T(  L3y^  ^1  3?i:k'»i  julT  Ul^  (1.  c^U^)  ,U*Lö^  UibLi  er  ^yi  Ji' 

l^^4^^'  SA^I^  ^s^ß  L^il  |»fti  i3xapeti  iDOM^  j^MA  (1.  L«l^)  Li«w*tj 

n'irr  ixap^  o«a  J.U:j  sJß  oül^  Jyül  IJ^^  8A^c  &i)C*l  3  c;h5>« 

. . .  ;Lir  ^1  ^aJI  ,j-^  ^-^  ^>*  .-'^  ci^f^  «^  i^  ...  TJ^-« 

Diese  Unterscheidung  der  Synonyme  ist  nicht  ohne  richtiges 
Sprachgefühl  vorgenommen^),  wenn  sie, auch  nicht  a^f  alle  Stellen 
streng  angewendet  werden  kann;  so  wird  7ia  bei  der  ttberschwem- 
mendeu  Fluth  von  allen  lebenden  Wesen  gebraucht  (1  Mos.  6,  17 
u.  13,  21)  und  zio^'c  von  weithin  Zerstreuten  Jes.  11,  12.  Uns  ist 
es  zunächst  hiebei  um  die  Auffindung  unsers  Ibn  Kethar  zu  thun.  — 

So  berichtet  Ihr.  femer  später  -^»Ji  j^l  ^  ?)  •aXÜ.  ^I  ^^aJI  ,jmuUü 

jlü  ^^f  habe  ausführlich  gehandelt  über  die  grosse  Anzahl,  zu  der 

die  Israeliten  während  der  kurzen  Zeit  ihres  Aufenthalts  in  Aogyp- 
ten  herangewachsen  seien.  Auch  über  den  Gottesstab,  welcher  in 
der  Hand  Mosis  gewesen,  wird  seine  Ansicht  mitgetheilt,  und  da 
heisst  er  Nefis  eddin  Ishak  ben  Kethar. 

Wenn  alle  die  hier  mitgetheilten  Stellen  sich  in  dem  „Auszug 
des  mosaischen  Gesetzes^,  welcher  in  Paris  befindlich  ist,  vorfinden 
sollten,  so  wäre  die  Angabe  über  Titel  und  Inhalt  nicht  ganz  genau, 
denn  er  behandelt  in  ihnen  mehr  Sprachliches  und  Geschichtliches. 
Aber  auch  der  Titel,  wie  er  an  einer  Stelle  bei  Ibrahim  lautet,  ist 
an  sich  unklar  und  stimmt  nicht  recht  mit  den  Angaben  des 
franz.  Catalogs  und  Yilmars.  „Die  Erklärung  zu  "nipna  0»^ 
bedeutet  wohl:  zum  letzten  Abschnitte  des  L^viticus  von  26,  3  an, 
und  es  dürfte  demnach  eher  zu  vermuthen  sein,  ibn  Keth^  habe 
überhaupt  einen  Pentateuch-Commentar  geschrieben.    —    Auch  das 

1)  lu  Betreff  von  3?"J  bemerkt  dasselbe  die  bab.  Gemars  Baba  baihr» 
16,  b,  vgl.  Nachmanides  25,  17 ,  und  jedenfaHs  ist  diese  Annahme  richtiger 
als    die   umgekehrte    des   Abraham   Bedarschi    in   Chotham  Tochnit    S.   96. 

Hingegen  macht  dieser  denselben  Unterschied  swisohen  E|DK  nnd  1^3  p  9  ^gl« 
das.    8.  21. 


5iti         fragf-.  anirrt  Mill/\eäiiiujfH  üifr  du  SifKuirittin'-r.     Vif. 


wM  iüat,  dam  iu  ItatniB   im  Puiser 

Mif  die  Abwiuift   beziehe    kann ,    wahrewl  <lw   Und    «clba  adi 
älter    ist. 

Jodorh  verlassen  nir  Duiinwbr  die  bibliugraphwyhe  MioWika^ 
die  uor  vom  Vrf.  nnil  von  Titel  des  Baches  Ituidcln  kaun  nid  wA 
in  ßeirelT  de^  Iiitmtts  auf  »chwaihc  VermatbnoePti  bes^farlnkcit  MM.  , 
Von  geucD  Er^ctaeinungeu  sind,  »oweit  mir  kekumt,  nor  drei  Iit&^ 
gisclie  Lieder  von  Markab,  Pinefaas  aatl  Abischan  I 
\erxeicbneo,  welche  von  Heideniiei  m  im  ersten  Hefte  de«  drÜMt 
Bandes  meiner  „Viertetjabn«chrifl  fftr  denUcIi-  nnd  *)  englücMte- 
logi»che  For&chnug  aiiil  Khlik"  S.  96 — 113  yertHLiBÜid«  iJwl 
Jenen  abenteuerlichen  EinUl  tu  bekampFen.  «onacb  Marfcah  ia 
vierten  nachchristlichen  Jahrhonilert  geletit  habe,  ist  öne  luaiB» 
Arbeit.  Znm  L'ebertlasse  widerspricht  dem  die  Furm  eeiaci  Ge- 
dichte» selbst.  Es  ist  in  vierzeiligi^u  StrQi>ben  abgefa&st,  V«t  don 
drei  Glieder,  n&mlich  1,  2  niid  4,  anter  eiaaud«r  reimexi,  «ihn«' 
fQr  das  dritte  derselbe  Reim  sänuntliche  gtropbeu  verbbidct.  U 
schon  der  Heim  kanm  im  vierten  Jahrhunderl  bei  den  Sanahu- 
neru  zu  erwarten,  sü  ii»cb  um  so  weniger  der  Mon-ascfaeh,  ds  ■<• 
den  Arabern  erst  Im  9.  Jahrb.  eingefohrte  Gtirtelreim ,  nod  iua 
ih  dieser  seltsamen  Form,  dass  ein  Mittelglied  ihn  bildet;  tat 
KauätÜchkeit  ist  das  Prodoct  einer  ^pftten  Zeit.  Der  Mowndtft 
ist  —  wie  Oberhaupt  der  Eamaritanische  Reim  —  freilich  Hibvfcrf- 
feu  genug  hier  angewendet ;  es  bildet  ihn  bloss  der  Bachstabe  Sdäi 
Ausserdem  aber  Itiiden  die  An^ge  der  vier  Zeilen  der  enin 
Strophe  —  wie  Hr.  H.  richtig  erkennt  —  den  Nanteo  des  Verfcs- 
sers  npnt) ;  dasü  im  4.  Jahrb.  die  Samaritaner  bereits  das  Akr>- 
stichon  bei  ihren  liturgischen  Dichtungen  gebraadit  hälteii,  i»i  kun 
glanblich.  Die  Frage  Qber  den  Gebrauch  des  Akrostichon  wird  iü 
die  zu  Jener  Zeit  weit  schöpferischere  syrische  Literatur  au  eiaci>> 
andern  Orte  noch  an  uns  herantreten.  Auch  das  zweite  Lied  tii^ 
den  Namen  seines  Vfrs.  cnrs,  akrosiichoutisch  und  zwar  au  der 
^tze  seiner  fßuf  ersten  Strophen,  die  vier  Glieder  einer  jedni 
seiner  Strophen  reimen  unter  sich,  und  die  Aulmerksaiukeit  ai^  <kii 
Reim  best&tigt  uns  theils  bereits  sonst  gemachte  Wahroehmoug» 
«nd  bietet  theils  Uaudhuben  zur  Uerichtigaug  des  Qberhaupi  sdu 
iDcorrect  abgedruckten  Texte».  In  der  ISteu  Strophe  näiuUd 
{S.  104)  bietet  die  zweite  und  dritte  Zeile  den  Reim  nti,  dennocii 
enden  die  erste  und  vierte  beide  mit  dem  Worte  nirr.  Erinnern 
«ir  uns  jedoch,  dass  die  Saniantaner  das  Tetragram maton  ^ts 
^cr  Name"  aussprechen,  so  ist  der  Reim  vollkommeD  hergestellt 
In  der  14ten  Strophe  (das.)  beg^neu  wir  auf  den  drei  tetilen  Zei- 
len der  lieimsylbe  ni  oder  r-.H  in  r:*'— i,  die  erste  jedoch  schlier?; 
mit  dem  Wortf  sin-.     Da^  ist  unmöglich;  es  muss  entweder  mr^ 

1)  So  Imntct   vom  dritten  Bude    an  der  Titel  itMt  d«s  frlbtn:    If  Milii 
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oder  rir*^,  wohlwollend,  gnädig,  gelesen  werden.  In  der  letzten 
Strophe,  21  (S.  106)  schliessen  drei  Zeilen  mit  dem  Worte  nin^; 
wenn  die  dritte  Zeile  mit  m*!»«  schliesst,  das  Hr.  H.  ganz  wider 
alle  Sprachregel  mit:  ich  sagte,  tlhersetzt,  so  stört  das  Wort  den 
Reim  und  gieht  anch  keinen  Sinn.  Es  ist  offenbar  in  zwei  Worte 
za  tbeilen:  m  *^^}n,  alle  Zeilen  schliessen  nun  mit  dem  ganzen' 
oder  getheilten  Gottesnamen,  der  n^m  ausgesprochen  wird,  and  die 
Uebersetznng  lautet  nun :  und  ehrftircbte  Deine  Vorfahren,  von  denen 
Gott  (in  der  Bibel)  sagte:  Und  das  Volk  fttrchtete  Gott.  —  Das 
dritte  Lied  hat  wiederum  das  Akrostichon  des  Verfassers,  9id^30I, 
in  den  vier  Zeilen  der  ersten  Strophe»  indem  die  dritte  Zeile  die 
beiden  Buchstaben  ^^  zugleich  hat;  die  drei  ersten  Zeilen  einer 
jeden  Strophe  reimen  unter  sich,  während  der  Reim  der  vierten 
Zeile  durch  das  ganze  Lied  hindurchgeht,  wiederum  mit  bloss  einem 
Buchstaben,  Reschl 

Sehr  störend  sind  die  vielen  Schreib-  oder  Druckfehler,  durch 
welche  m  und  n,  a,  9,  d  upd  *^  udgl.  mit  einander  verwechselt 
sind;  meistens  freilich  erkennt  man  dieselben  aus  der  beig^benen 
Uebersetznng.  Zuweilen  ist  aber  auch  diese  dem  Schreibfehler 
gefolgt  —  mag  dieser  nun  bereits  in  den  Codex  eingeschlichen  sein 
oder  von  Hn.  H.  herrühren  ,  und  da  können  wir  ihn  nur  durch 
Conjectur  errathen.  In  Markah's  Lied  heisst  es  VLII,  4  (S.  98): 
7iDV>T»»  |7D«t  ni'T'i;  das  tibersetzt  H.:  und  er  erleichtere  (o  möge 
es  wahr  werden)  euere  Bedrängniss,  und  in  einer  Anmerkung  meint 
er,  ]^2<  sei  eine  spätere  Einschaltung.  Es  ist  vielmehr  lon,  dort, 
zu  lesen,  nämlich  in  den  Häusern,  von  denen  frtiher  die  Rede  war: 
und  er  erweitere  dort  eure  Engen,  Bedrängnisse.  Im  Liede  des 
Pinehas  heisst  es  XIII,  1.  2  (S.  104):  b»3,  betn  irnb»  bbnn^ 
b«tb  ?33i.  Das  übersetzt  Hr.  H.:  Gepriesen  sei  unser  Gott,  der 
Gott,  in  Allen  und  durch  Alle,  der  Gott.  Abgesehen  von  der  schlep- 
penden Redeweise,  wie  kann  b«tb  der  Gott  heissen?  Offenbar  ist 
bbet  oder  bKbn,  Lob,  zu  lesen:  Es  werde  gepriesen  unser  Gott,  die 
Allmacht,  durch  alle  verschiedenen  Arten  von  Lob.  In  Abischa's 
Lied  lesen  wir  bei  der  Aufzählung  der  ägypt.  Plagen,  V,  1  (S.  108): 
•^30b  "»ao  133  a'n:^!  nach  IL:  „und  schwerer  Arob,  genug  um  sei- 
ner zu  gedenken^%  als  stände  "^STb,  und  dabei  ganz  sinnlos;  man 
lese  nDDb,  und  Gethier  zahlreich,  zu  viel  zu  zählen  d.  h.  um  gezählt 
werden  zu  können.  In  der  llt«n  Strophe  (S.  112)  heisst  es:  Heil 
Dir,  wenn  Du  aufmerkst,  Israel,  di§  ihr  beobachtet  ("^itdu?  wie 
XII,  1)  das  Gebot  Gottes  b^^aon  ^aan  i^  ba^  n^nanen,  H.:  welches 
durch  den  anserkornen  Propheten  offenbart  wurde.  Allein  wieso 
soll  manetT  diese  Bedeutung  haben?  Wahrscheinlich  ist  n-^sn»"! 
zu  lesen  und  an  die  Phrase  n^'na.nns  gedacht,  der  Bund,  welcher 
geschlossen  wurde. 

Auch  wo  der  Text  richtig  ist,  fehlt  es  nicht  an  Uebersetzungs- 
fehlei-n;  ich  will  jedoch  bloss  auf  einiges  Wichtigere  aufmerksam 
machen.    Markah  stellt  in  der  fünfton  Strophe  (8.  96)  die  ägypü- 
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sch«n  Plagen  zusammen:   Sctilange,  Blnt,  Frftsch«,  Ungeziefar,  Ge- 

tfaier  und  Pest  ?i^,  Geschwilre,  Hagel  im  Feaer,  Ucuschreckeii  und 
FiDslerniss  yi"  rtü-,  und  darauf  folgt  das  Sterben  der  Erstgeburt 
Hr.  U.  Ifls&t  die  iiu  Original  hier  aufgenommenen  Wörter  unäber- 
setzt,  meint,  sie  gäben  keinen  Sinn,  sie  scheinen  ihm  (wohl  von 
'einem  Abschreiber)  ^^zugofflgt  zu  sein,  um  den  Banm  anszofuHeo" 
Diese  seltsame  ÄushQiro  ist  durchaus  talseb,  denn  gerade  dieH 
Worte  enthalten  den  Beim  der  zweiten  und  vierten  Zeile.  Vai 
erste  Wort  ist  nun  ganz  einfach;  ?n;  beisst  nämlich  nicht,  wie 
Hr.  U.  ineiut;  zum  Boston,  sondern:  nuten.  £3  ist  allerdings  ein 
Reimfiickwort,  giebt  nber  doch  den  Sinn,  dass  die  vorangegaognten 
Plagen  alle  die  Enle  betrafen  —  was  treilich  nicht  so  recht  von 
der  Pest  gilt  — ,  während  die  folgenden  mehr  in  der  Laß  sich 
befanden  oder  von  dort  herabkamen.  Schwieriger  sind  die  Wortf 
VI'  r\T3'i,  nie  scheinen  ^nf  2.  Mos.  tü,  23  anznspielco  nud  von  der 
Finateroias  auszusagen:  so  dass  man  uicht  erkannte  (Einer  den 
Andern).  —  Hierbei  macht  Übrigens  bereits  Hr.  H.  auf  den  inte- 
'  ressanten  Umstand  aufmerksam ,  dass  die  Verwandlung  des  Stabe« 
in  die  Schiauge  mit  zu  den  I'lageu  gerechnet  wird,  wie  es  deaa 
auch  in  Abiseha's  Lied  III,  i  (S.  108)  ausdrücklich  heisst:  nva 
-iW3  THM  O^CDia  „Zeichen,  deren  Zahl  elf  ist".  Hier  zeigt  sich 
wiedei',  wie  die  Samaritauer  mit  weit  grösserer  Consequeuz  das  Aw- 
gleichungsv erfahren  ausgefllhrt  haben  als  die  Juden.  In  meiner 
,g(ld.  Zeitschi-ift  für  Wissenschaft  und  Leben"  Bd.  IV  S.  31  f.  hab« 
icb  n&mlich  nachgewiesen,  dass  die  Verwandlung  des  Stabes  zur 
Schlange  ursjii-ünglich  bloss  znr  Beglaubigung  des  Museti  vor  deu 
Israüliicn  bestimint  war  und  cbeDsoweiiig  wie  das  Zeichen  mit  der 
ansa&tzig  nnd  wieder  gesund  werdenden  Hand  vor  Pharao  vofge- 
nommen  werden  sollte  (vgl.  2.  Mos.  4,  1 — 8).  Erat  spAter  nafai 
man  an,  dass  das  Zeichen  vom  Stabe,  und  zwar  dieses  aUein,  aoch 
vor  Pharao  wiederholt  wurde  und  fitgte  demgemftss  die  Stelle  7,  8 — 13 
«n.  Dem  entsprechend  zählten  denn  auch  die  Samantaner  elf  Zei- 
chen ;  war  auch  die  Verwandlang  des  Stabes  in  eine  Schlanga  keiae 
Plage,  so  blieb  sie  doch  ein  Wunderzeichen.  Die  Juden  jedoek 
bleiben  bei  den  ursprünglichen  ni30  •^•■dt,  die  sie  nicht  bloas  als 
solche,  sondern  auch  als  O'Ds  niov,  die  zehn  Wnnder  in  Aegyp- 
ten  bezeichuea  (Aboth  5,  ö)^  nnd  der  alte  Lehrer  Joda  giebt  gerade 
in  der  Agadah  die  Abkürzungsformel  znsz  mi?  7X*i  (die  Anhiy- 
buchfitaben  der  zehn  Plagen)  an,  um  der  Meinnng,  ea  seien  elf  n 
zählen,  wie  die  Samaritauer  thuu,  entgegenzutreten. 

Wenn  Moses  dann  XII,  3  (S.  ,104)  navi  'is  t|E3p  geaannt 
wird,  so  heisst  dies  natttrlicn  nicht  „der  Sprössling  allar  Saelea", 
BOndern:  der  Balsam,  die  Würze  aller  Seelen.  Ferner  kann  XIV,  t 
(das.)  <I.  rinn  vgl.  oben)  Dinn  ^n  '■-iip^  nicht  übersetzt  wwdn: 
der  barmherzige  Gott  machte  bekannt ,  sondern :  es  werde  Dank 
dai^ehracht  dem  u.  s.  w.  Bei  der  Anfz&hluug  der  Plage«  aigt 
AbiBcha  nach  der  Erwfthnung  der  Pest  VI,  2  (S.  11«):  tviamn 
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Vn«}in  no^o.  Was  ist  n5soM>?  H.  co^jicirt  mcveti  mit  Pe,  und 
übersetzt:  Und  der  Staub,  das  Wander  des  Aussatzes!  Der  Stri^ 
jedoch  ttber  dem  Waw  lehrt,  dass  dasselbe  als  Consonant  zu  lesen 
ist,  also  n]d ,  wie,  riDU}«  ist  wohl  zusammengesetzt  aus  ni^  *ndM 
und  bedeutet:  dessgleichen,  ebenso.  —  Indem  ich  Unteiigeordnetes 
übergehe ,  möge  nur  noch  ein  oft  wiederkehrender  Ausdruck  ins  Auge 
gefasst  werden.  Die  letzte  Strophe  im  Liede  Merkah's  S.  98  lautet: 
o-tn  t9Mm  ntb,  Dn  uy  hh  ^b  rröi^  o-^an,  was  H.  übersetst: 
Einen  Tag  gebe  er  (6ott)  dir,  o  hohes  Volk,  an  diesem  hohen 
Feste  u.  s.  w.,  ebenso  im  Liede  des  Pinehas  (S.  106)  Sinn'  o^sn 
r^trt^  ü9  riH,  wo  wieder  H.:  Tage  gebe  er  dir,  o  Gottesvolk  I 
Einen  solchen  Schluss  finden  wir  noch  in  vielen  Liedern.  Ein  an- 
deres Pessachlied  des  Pinehas,  das  in  Heidenheim  Bd.  I  mitgetheilt 
ist,  schliesst  (S.  118):  ich  Püiehas,  Knecht  Gottes  und  euer  Prie- 
ster, sage  euch:  D3*^n3  natD  neto  niav  D^an,  wo  H.  übersetzt: 
wünsche  euch  hundert  Jahre  lang  zu  leben,  ui^  in  der  folgenden 
Strophe:  nofin  na^i9  ma,  niDbosa  n»i^  0'*an  übersetzt  er:  ergebe 
euch  friedliche  Tage  an  diesem  Passahfest.  Ein  anderes  Lied  schliesst 
(das.  S.  430)  t  o^nn  n^r  O^an,  Uebers.:  gebe  (er  euch)  freudige 
Tage,  das  des  Nenah  ben  Markah  (das.  487):  ns9  '«aa,  n:ov  trän 
nTai-i  ]na,  Uebers.:  Gieb  Tage  den  Söhnen  des  Volkes  an  diesem 
Festtage,  das  des  Meschalmah  aus  Danphe  (das.  S.  442):  o^an 
rröbttja,  t^izy  n«  ib,  !i7ai%  Uebers.:  Möge  er  dir  Tage  (gewähren), 
Dir,  0  (mein)  Volk  in  Frieden,  und  der  Gruss,  mit  dem  AbischA 
die  Erzählung  seines  Traumes  beginnt,  lautet  (11  S.  82) :  eure  Jahre 
mögen  beglückt  sein  von  Gott  na«)  rric»  nrai'«  D^ani,  Uebers.:  und 
hundert  Jahre  zutheilen.  Man  ersieht  aus  der  hier  gegebenen  Zu- 
sammenstellung, dass  zur  richtigen  Auffassung  die  Erklärung  des 
Wortes  c^an  entscheidend  ist.  Dieses  nun  ist  offenbar  nicht  von 
ina,  geben,  wie  H.  meint,  sondern^on  nan,  wiederholen,  abzuleiten 
und  bedeutet  demnach  als  Wunsch :  Wiederholungen  oder  adverbia- 
liter:  wiederholentlich,  also  durchgehends  ist  zu  übersetzen:  wie- 
derholt, d.  h.  noch  recht  oft  komme  euch  dieser  Tag,  zuweilen  mit 
dem  Zusätze:  zu  dieser  Festzeit,  oder:  noch  hundert  Jahre  während 
eures  Lebens.  Davon  wird  dann  auch  ein  Yerbum  nan  wieder 
gebildet:  den  Wunsch  einer  solchen  Wiederholung  aussprechen,  wie 
wfr  es  in  dem  Liede  bei  Heid.  I.S.  115  lesen:  ^T^»  nn«t  bD  rrami 
anoa  ^ainei  n»  "^^^na  na«)  neio,  und  Einer  wünsche  dem  Andern 
die  öftere  Wiederkehr:  (noch)  hundert  Jahre  während  Deines  Lebens 
(möge  der  Tag  sich  wiederholen),  mein  Herr,  im  Guten! 

Herr  Dr.  S.  Kohn,  dessen  Schrift:  de  Pentat.  Samarit.  u.  s.  w. 
in  unserm  vierten  Artikel  besprochen  worden  (vgl.  Bd.  XIX  S.  611  ff.), 
hat  im  die^ährigen  Bande  der  FranckeFschen  Monatsschrift  eine 
Abhandlung  begonnen:  Beiträge  zur  samaritanischen  Pentateuch- 
Uebersetzung  und  Lexikographie.  Da  dieselbe  jedoch  noch  nicht 
zu  vollständigem  Abdrucke  gelangt  ist,  so  verschieben  wir  deren 
Besprechung  bis  zum  Zeitpunkte,  da  sie  uns  vollendet  vorliegen 


■J3S      NoUIeke,   Briträge  :ur Kruntuif  ,1er  aramäitchen  Jiiaimet*     IL 

wird.    HOgen  bds  Mb  dabin  nod)  anderB  rekfee  SloA   ngriM« 


Nachschrift  vom  27.Jaii.  IS67.  ITebcr  das  Abr^  de  kloi 
Mosalque  des  Ben-Kethar,  welches  in  Paris  liegt,  entneluBe  id 
einer  MitUieilnng  des  Hm.  Dr.  J.  Üereiiburg  daaelbst  folneiulei 
Nftbere,  das  aber  sein-  wenig  trüstlicb  litt;  „Die  Handschrift  ist  lä- 
der uiiToUstflndig  in  der  Mitte  and  am  Ende,  der  grösste  Theil  dft- 
sen  was  wir  besitzen,  leider  scholosti scheu  Inhaltes,  bezieht  sich  ul 
die  bekannten  Mutakallemiin-Fragen  mit  der  Pi-atension ,  tininer  dK 
Grundsätze  durch  den  Verstand  und  'iruij^S  .^  zu  beweisen.  Et 
kennt  die  Aufstellung  von  618  Gebotcu  mit  der  VertheünDg  in  Mä 
Verböte  und  24  ä  Gebole,  von  denen  erstere  den  Tagen  des  Soosco- 
Jahres,  diese  der  Anzahl  der  Glieder  entspreclieu  sollen;  et  ktm 
femer  die  Distiuction  zwiscben  den  Gesetzen,  die  an  Zeit  und  On 
geknQpß ,  und  sotehen ,  die  daton  unabh&ngig,  allgeiDeiugflltig  vaL 
—  Alles  in  l'ebcreinstimmung  mit  den  Angaben  der  RaMHtft* 
Hr.  Dr.  D.  giebt  die  Hoffnung,  dass  er  aber  das  Bach,  &owalr» 
ihm  vorliegt,  eine  ausnifarlicbe  Notiz  tm  Jonroal  asütiqiie  cidii- 
nen  lassen  werde. 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Peinige  Kcrnerkangen  zu  des  Herrn  Dr.  Merx  Erklärang  der 

Inschrift  von  Umiu-el-Awäuiidl. 

fBd.  XXI,  8.  477  ff.) 
Von 

Prof.  Dr.  M.  A.  LeTj« 

Es  hat  uns  freadig  überrascht  einen  neuen  Arbeiter  auf  dem 
Gebiete  der  phönizischen  Wissenschaft  in  Herrn  Ad.  Merx  gefun- 
den zu.  haben.  Der  genannte  Gelehrte  hat  in  dieser  Zeitschrift 
(XXI,  S.  477)  die  Inschrift  von  ümm-el-Awamid  einer  neuen  Unter- 
suchung unterzogen  und  ist  zu  Resultaten  gelangt,  die  ganz  und  gar 
von  seinen  Vorgängern  abweichen.  Er  kennt  als  solche  nur  Renan 
und  den  Unterzeichneten,  es  ist  ihm  aber  entgangen,  dass  der  erstere 
eine  zweite  Erklärung  ^)  gegeben  hat,  nach  dem  Versuche  Barg^s'  ^) 
und  meiner  Erklärung.  Ausserdem  sind  noch  von  anderer  Seite 
kurze  Bemerkungen  über  dieselbe  Inschrift  veröffentlicht  worden^), 
die  ebenfalls  Herrn  Merx  unbekannt  geblieben  sind.  Alle  Erklärer 
aber  sind  vollständig  mit  der  von  Renan  gegebenen  Entzifferung 
einverstanden,  bis  auf  Einzelheiten,  welche  Herr  Barg^s  und  wir 
berichtigt,  und  die  auch  zum  Theil  den  Beifall  Renan's  in  seiner 
zweiten  Erklärung  gefunden  haben.  Eine  ganz  andere  Lesung  und 
Erklärung  jedoch  versucht  Herr  Merx,  welche,  wie  wir  gleich  hinzu- 
zusetzen uns  gedrungen  fühlen,  uns  ganz  und  gar  verfehlt  zu  sein 
scheint.  Herr  Merx  hat  die  Lesung  nicht  nach  dem  Originale,  das 
wir  kürzlich  zu  prüfen  Gelegenheit  gehabt  haben,  sondern  nach  der 
ziemlich  misslungenen  Photographie  des  Journal  Asiatique  zu  Stande 
gebracht,  und  so  dürfen  wir  uns  nicht  yerwundem ,  wenn  Resultate 


1)  Addition  an  memoire  de  M.  Renan  sar  les  inseriptions  d'Oom-el-Awamid. 
Journal  asiatiqae,  Noy.-Dte.   1863,  p.  517  fg. 

2)  Daselbst  Aoüt-Sept.  1863,  p.  161. 

3)  Stades  religieuses  .  .  .  des  Phna  de  la  Compagnie  de  J^us  X,  Noy.- 
Döc.  1863  par  Boarquenoadi;  ferner  Ewald:  Abhandlung  über  die  grosse  kar- 
thagische Inschrift,  Göttingen  1864,  p.  36  u.  O.  Blau  in  dieser  Zeitschr.  XIX, 
8.  353.  Den  letztem  Gklefarten  nennt  Herr  Merx  In  seiaem  „Archiv  für  wis- 
senschaftliche Forschung^'  I.  8.  109, 


y^  Notiifi  "nri  < 'orrfiponiUmen . 

ans  Lkht  gebracht  worden,  von  denen  der  nrsprttngUcbe 
keine  Absang  gehabt  haben  Vonnte. 

Nach  allen  Erklärem  handelt  die  Inschrift  'am  das  AUgenMiM 
hervorzuheben)  von  einem  Weihegeschenk,  bestellend  ans  einoi 
Thore  und  den  Tliüren,  das  ein  gewisser  Äbdelim  in  dem  nnd  da 
Jahre  gcbaat  habe;  nach  Herrn  Merx  aber  soll  der  Abdelim  ^ 
Thor  nnd  den  Doppelvorhang  fllr  die  Baaltis  bestimmt  and  &af  seiK 
Gesammtkoäten  ISO  Bamotb  (Höhen)  deni  Herrn  Milkom  nnd  Sil 
Cistomen  dem  Volke  von  Tynis  erbant  haben,  für  (die  Heilnag  da 
Beines  seines  Vaters". 

Wie  schon  gesagt,  wir  haben  in  dem  Uuüeam  des  Losm 
kürzlich  die  Inschrift  des  Originals  geprüft  nnd  können  die  Ver 
Sicherung  geben,  dass  unsere  Copie,  welche  wir  in  onsem  phäDJii- 
BCben  Studien  (Heft  111)  veräffen tlicbt  haben,  ganz  mit  demselbra 
abereinstiramt i  kleine  Abweichungen,  die  jedoch  auf  die  Lesang 
ohne  Einflnss  sind,  können  wir  dabei  ausser  Acht  lassen.  l*üa 
kann  der  Anfang  von  Zeile  a  mit  Herrn  Mers  nicht  f-t  •>  «iji  p 
etc.  gelesen  werden,  sondern  nur  "idb  sbc3;  ebenso  der  der  fol- 
genden nur  naa rbiot«.     Dies  rssa,  aus  dem   Herr  iL  ."« 

,4Iöhen"  macht,  kann  gar  keinen  Anstoss  erregen  in  der  Bedatoif 
„im  Jahre",  es  findet  sich  in  dieser  Coutraction  nicht  nur  ,^  ta 
Mflnjcn  von  Marathus,  Aradns  etc.  Gesen.  Mon.  Tab-  35.  36  ve 
dem  Bediirfniss  den  ßanm  zu  sparen",  sondern  ancb  anf  Stäiat 
sctarifton  T.  B.  Carth.  11  „r"iniD»i3T*)  tsan«  ptD*",  femer  Meh'ti 
„b?33n  na)3",  Sidon  11,  Z.  l  (s.  unsere  pbön.  Stad.  UI,  S.  Ml 
und  Sard.  triling.  Z.  3  (s.  das.  S.  40  nnd  diese  Zeitschr.  XVIU. 
S,  63  fg.)  *).  Somit  sind  die  „Höhen"  fortgesch&flft  nnd  «erdoi 
auch  die  Groben  nicht  bestehen  können.  Abgesehen  davon,  diu 
nvi  (=^  n^aS)  nimmermehr  „ausgemanerte  Cislemen"  sein  kflniwfu 
deren  Äbdelim  nicht  weniger  den  Tjriem.  als  243  gebaut  bah« 
soll,  so  giebt  der  Text  ganz  deutlich  „pid"  Jahr,  Somit  ist  «fis»- 
bar  eine  doppelte  Aera  in  unserer  Inschrift  vorhanden,  deren  A«- 
gleicb  nnd  Bestimmung  freilich  noch  nicht  ganz  klar  ist,  deren  Exi- 
stenz aber  doch  nicht  geleugnet  werden  kann.  Vollends  ist  uns  ji 
D3^s  ]-iM>  als  Aera   nach   unserer  Erklärung  der  grossen  sidou- 

1)  DiPS  Wort  vom  SWmme  pl  soll  nich  Horrn  M,  bsdeaun  :  „es  bii 
biatimml".  aber  im  Hebrülficlien  findet  sich  Rir  dies  Wort  nie  eine  whte 
Bedeuttuig,  imd  du  Phouiiiaehe  soll  docb  mit  dem  HebrIiMben  nach  H«na  M. 
guii  Bbereinslimmen. 

S)  So  lesen  irir  Jetit  diese  Zeile. 

3;  Wm  Herr  U.  mit  seinar  Bemeikuof;  S.  478  aftgen  win  „in  d*r  Zueb. 
XVIt.  a.  110,  wo  Levy  falscii  ri:»  '»'"  '"  »"^  nnarkUrlich.  Ein  solch  A- 
spreoheDdei  l'rtheil  9oUI«  dnch  irf-end  nie  mollvin  sein.  An  dem  mgtl.  Oni 
ist  im  Oegensiti  nicbt  ]*riC ,  sondern  p^tU  lu  lesen,  wu  Jader,  der  not  ö» 
geringe  Hebung  in  der  Lesung  pklmyrenlscher  Schrift  hat ,  logestehao  wiii. 
Ohnebin  passt  Ruch  nSIS  vollkommaii  vor  der  Jahmuhl ,  imd  iat  aicJit  aif 
die   Leben^klire  zn  beziehen. 
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sehen  Inschrift  (s.  phön.  Stud.  I;  43  vgl.  auch  das.  III;  35)  nicht 
mehr  ganz  fremd  ist.  Endlich  steht  im  Original  Z.  7  nicht  -raec 
(nacli  Herrn  M.  =  ^3We«  „mein  Vater"),  sondern  -31»,  so  dass  in  v 
unserer  Copie  nicht  „stark  zn  Gunsten  dieser  Lesart  nachgeholfen 
ist".  Uebrigens  wird  binnen  Kurzem  ein  deutliches  Abbild  der  In- 
schriften von  Umm-el- Aw&mid  erscheinen  in  dem  grossen  Werke 
von  Renan  „Mission  de  Ph6nicie"  und  jeder  Leser,  den  es  interes- 
sirt,  kann  sich  überzeugen,  ob  Herr  Merx  wohl  gethan  hat  nach 
der  unvollkommenen  ersten  Copie  die  Deutung  zu  versuchen.  Auf 
einzelne  Punkte  der  Erklärung  wollen  wir  an  diesem  Orte  nicht 
weiter  eingehet!,  es  wird  sich  dazu  bald  eine  andere  Gelegenheit 
finden.  Jedenfells  wird  es  mir  Herr  M.  nicht  verargen,  wenn  ich 
einstweilen  die  Wörter  S.  487,  mit  denen  ich  mein  phön.  Wb.  be- 
reichern sollte,  aufzunehmen  Anstand  nehme,  bis  auf  das  bn,  das 
ich  jedoch  noch  immer  nach  der  Auffassung  von  Renan  =Thür 
nehme  und  nur  aus  Versehen  übergangen  habe ;  ebenso  ist  es  mir  mit 
den  Worten  *ian  (pan  Mass.  Z.  19)  und  nrix  das.  Z.  3.  u.  ö. 
ergangen*);  dagegen  ist  der  erste  Artikel  *iny  S.  39  zu  streichen. 
Sonst  ist  auch  durch  neuere  Funde  manches  neue  Nom.  prop.  nach- 
zutragen, was  ich  spAter  nachzuholen  gedenke. 


Proben  neuerer  gelehrter  Dichtkanst  der  Araber. 

Mitf^ethdlt  von 

Dr.    O«  Rosen. 

(Vgl.   Bd.  XX,    8.  589  ff.) 

VI.     Vom  Imam  Scheich  Muhammed  As* ad,   ein  Lugz  über  eine 
Schwierigkeit  des  islamitischen  Erbrechts. 

1)  Vgl.    Geiger,  jüd.  Zeitschr.    f.   Wissensch.    und  Leben  II,  8.  286.     Auf 

das  fehlende  r5>-!X  bin  ich  durch  Herrn  BUu  (s.  diese  Zeitschr.  XIX.  356) 
aufmerksam  gemacht  worden.  Die  übrigen  daselbst  aafgezählten  Wörter,  die 
Aufnahme  finden  soUten ,  muss  ich  als  zweifelhaft  noch  heute  ausschliessen. 
Unbegreiflich    bleibt    mir   jedoch    der   Vorwurf   desselben    Gelehrten ,    dass    ich 

Melit  2.  "I^Sp  ObJ  na  nnn  nach  Gesenias,  9^2  (jedoch  als  sehr  zweifel- 
haft!) nach  Meier  und  nb3  nach  eigener  Erklfirang  genommen  hätte.  Die  ri^r 
ersten  Worte  kann  I^iemand  anders  deuten ,  und  wenn  ich  für  das  übrige 
Schwenrerstttndliche  mich  nach  andern  Erklirungen  umgesehen,  so  habe  ich  nur 

gethan ,  was  alle  Interpreten  thun.  Dass  „^p3  ganz  fehlt^*  rührt  daher ,  weil 
mir  die  LoMng  und  D^ntang  dieses  Wortes  nicht  genügend  aufgeheUt  su  sein 
scheint. 

Bd.  XXII.  2i5 
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U^^^S   J,».yi  i;^  N_j  ^t       LLs  i^ik-^    I^.ja-  J^jUs-j 

Ukli  Nj  J^ijJ  I-«  '^^»J-J /*^  er  lS^v'  i:>'  L«**^'  L-Alw!j  ^ 
Uiiüj   Ljtiisl^  i,>5ö:JLmi  !l\JLJ      LLiJ-    .,s  L-iü  ^iokJI  J^I  c:ij^ 

LuÄrf  V.ijl  wa*.-ij  Lji:*i  ^-^  l.i  j  I  I  l>^^  (»fif  «^.«JL^JI  ^j 
L_^  i^j  l<.4^  'jj'-^  u>«,M-ü      ii^t  ^  i_{»Ö^—  ,X>JLi  f'if; 

L*iAi  iJ^Aj  ^■4^'^  U^'_j  jl  ij_Sü  .Aa^  <Sy^  iS^  j^^'j 
'  -^--  cj^iSÄXI  ^^'  U^ Ö  tj-Li  IjA-}  vSLbJJ  ^j  3 
t->i»lj   j.^  Jl-fc^  -f^i  i%Ä-P      *  jt   g  .»j  Ji— «-iij  u^^   <^V>) 

Uebersetzung.  1 

U  Htrr,  Mufti  und  Moud  von  Irak'),  mit  eiiiem   Kass  antM> 

beiilen   Elflnile  bringe  ich  dir  meinen  Grass  dar.  ' 

ScLon  fiflher  lidrte  icli  von  deiner  Oi-fissp  und  lifble  dich;  =[*« 

lernte  ich  selbst  kennen  was  ich  gehört,  und  noch  weit  inda. 
Aber  meine  Niedrigkeit    hielt  mich  ab,  tollkühn  die  Umgebni^ 

des  Ruhrichts,  wo  der  Löwe  unter  den  Männern  hauste,  n 

betreten. 
So  trage  ich  nun  Verlangen,  du  wollest  ans  Güte  and  Gnade  eii 

Rathsel  von  mir  über  das  Erbrecht  lösen. 
Du   bist  ja   im  Entscheiden  nach  göttlichem  Gesetze  wohlbemB- 

dert,  ja  ein  ttberfluthendes  Meer  in  allen  Wissenscbaflen. 
Mit  Ver^unst ,    von    dem  Meere  deiner  Wissen sspenden  ')  Bödite 

ich  trinken,  meinen  Durst  zu  löschen. 


1)  Der  An^redete,  <lcr  Hofti  der  Hwiefiten  ron  Begdsd,  ein 
gnaser  (lelehrsninkeit  stehender  Hann,  liatl«  vor  ciu!geD  Monaten 
PilgeTfahrt  narli  Hekkn  beimk ehrend ,  aach  JeroMlem  besocht,  wo 
deu  huietiÜMheii  V\nak  mit  RrDüMr  Ehrerbietung  ■nrgeaommei)  wurde.  Sobeirk 
Asad  liHtU  ihu  nicht  besucht,  war  aber  spfiter  mit  ihm  in  der  Akst-MoackM 
bekannt  vnrdea,  uud  überreicbtv  ihm  in  Folge  desssD  die  Torii^ende  Dichluv. 
Eine  Beantwortung  dersdberi  ist  bis  jelit  lüchl  eingegaugen. 

'i)  Der  Ausdruck  £UuJj^\j,  inuiichst  tild^j  _fU  la  lesen,  entUll  ÜM 
Jü.jJi  (Am^liilHilie),  indeui  cc  iu  ScLrift  und  Amspncba  an  da>  Nil,  dea  Stn* 
der  Sträme  fiir  deu  Arnber,  erinnert. 
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An  Nachsiebt  g^en  Fehler  hast  du  deine  Zeitgenossen  gewöhnt; 
darum  frage  ich  dich  demüthig  und  lernbegierig. 

Eine  Grossmutter  erbte  noch  bei  Lebzeiten  der  Mutter  die  Hälfte 
der  .Verlassenschaft  (ihres  Enkels) ,  ohne  dass  hinsichtlich 
ihrer  Tochter  ein  Behinderungsgrund  vorhanden  gewesen  wäre 
dass  diese  (ihres  Antheils)  hätte  verlustig  gehen  müssen. 

Es  ist  aber  doch  verwunderlich,  dass  die  Rechtsgelehrten  ihr  (der 
Grossmutter)  noch  bei  Lebzeiten  der  Mutter  die  volle  Hälfte 
des  Ganzen  zusprachen. 

Die  Mutter  erhielt  ihr  Sechstel  neben  einigen  Brüdern  (Geschwi- 
stern) des  Verstorbenen ;  die  ihr  Drittel  bekamen  und  blu- 
tige Thränen  weinten  ^). 

Nun  gewähre  aus  besonderer  Gnade  dem  As* ad*)  eine  Antwort, 
da  du  in  jeglichem  Wissen  an  der  Spitze  stehst, 

Und  entschuldige  einen  Mann^  der  deine  Rede  liebt,  in  gebunde- 
ner wie  in  ungebundener  Form.  So  schenke  uns  deine  Per- 
leu;  in  welcher  Weise  es  auch  sei. 


1)  Das  Räthsel  erklärt  sich  folgendennassen.  Der  Erblasser  Zeid  ist  der 
Sohn  des  'Amr  von  seiner  Enkelin  Zeineb,  der  In  seinem  Hause  lebenden  Toeh> 
ter  seiner  Tochter  Cbadi^e.  Nach  islamitischem  Recht  unterliegt  es  keinem  Zwei- 
fel, dass  Zeid,  in  'Amr*s  Harem  geboren,  dessen  rechtmässiger  Sohn  ist;  ja  es 
wird  der  greise  Erzeuger  wegen  der  Umarmung  seiner  Enkelin  sogar  mit  muth- 
masslicher  Unwissenheit  entschuldigt,  und  nur  die  letztere  trifft  der  Vorwurf  der 
Blutschande.  Nach  ^Amr's  Tode  hatte  Zeid  von  ihm  den  ihm  zustehenden  Ver- 
mögensantheil  ererbt;  seine  Mutter  Zeineb  war  inzwischen  anderweit  verheira- 
thet  worden  und  hatte  mehrere  KinUer  geboren.  Unter  diesen  Verhältnissen 
stirbt  Zeid,  und  hinterlässt  ausser  seiner  Mutter  Zeineb  und  deren  jungem  Kin- 
dern, die  Chadi^e,  welche  von  mütterlicher  Seite  seine  Grossmutter,  von  väter- 
licher dagegen  seine  Halbschwester  ist,  in  dieser  letzteren  Eigenschaft,  als  Schwe- 
ster und  zwar  einzige,  des  Erblassers  erbt  nun  die  Chadl^e  die  Hälfte  des  Ver- 
mögens  nach    der  Koranstelle  Sur.  4,  12:    s»,ftOAJt    L^id   Sw\.^t»  \^^\S  ..J« 

—  Die  Mutter  ist  zwar  nicht  durch  einen  legalen  Verhinderungsgrund,  etwa  als 

Sklavin  oder  Idiotin  (a.  a.  O.  ^^^Sy^S  fL^jLwJj  Sy'Sy'S  '^^)  von  der  Erbschaft 
ausgeschlossen ;  aber  sie  war  nicht  die  Gattin  des  Vaters  ihres  Sohnes,  und  aus- 
serdem lastet  auf  ihr  der  Vorwurf  zu  dem  Incest  Anlass  geboten  zu  haben, 
weshalb   sie   nur   ein  Sechstel,    als   den    ihr  unter  allen  Umständen  zustehenden 

Pflichttheil  erhält;  a.  a.  O.  ^^1  ^^  U-«  ,^Js.*%rJi  ^^^  cX>!^  JiXJ  f^.yi^^ 
vAJ*  &-J  ^^^  ,    ferner   ebendas.      ^^A^l   \A^  '^ysA  nJ  ^.^U  ^^Li.     Den 

Rest,  nämlich  %,  nach  Abzug  der  >/«  für  die  Chadi^e  und  des  Ve  ^^  ^^  ^«i- 
neb,  erhalten,  über  die  Ungunst  des  Gesetzes  jammernd,  die  mütterlichen  Halb- 
geschwister des  Zeid. 

2:j  iAaam'J  kann  auch  als  Conjunctiv :  „damit  ich  glücklich  werde**,  gefastt 
werden:    die  Anbringung  solches  Doppelsinns  wird  ebenfalls   '^>.^yj^  genannt, 
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M<iKe«l   <ln   den  Wit^senechnfts beflissenen  unwandelbar   ein  leurli- 

tender  Mond  sein,  stets  als  hocligepriesfiier  Gelehrter  Schwie- 

rigkeit«ii  löBeiidi 
Mfige  dir  dein  Ht-rr  («oU)  hohes  AnNclin  und  ebrrarclilf^bietniib' 

Würde  Torleihen!     Also  geitebehe  es;    erfreue   dich   vollkom- 

mpner  Khre  und  bleibe  wohlbeliftiten ! 


I'aläograpliiscbe  Klfiiii^keiit-ii 


Itr.  i.  V.  >.  Land  Id  ,\m,i^nitm. 
1.     Die  Inschrifl  des  MaliSm  IbrabTni   in    Mfkko. 

Dass  lluzy  in  »einer  Scliritl:  „die  Israeliten  iu  Mt-kka"  ivAi 
des  glänzendsten  Scharfsinns  doch  nur  ganz  unhaltbare  Kesaltatr 
zu  l'age  KefOrdcrt  hat,  durfte  jetzt  kaum  nuch  Jeuiaud  in  Zweild 
ziehen.  Dennoch  gieht  es  wenigstens  xwei  unter  den  dort  ai^tr- 
stellteu  Behftuptangen ,  welche  soviel  mir  bekannt,  bis  heate  m- 
widerlegt  blieben;  nUnilich  die  des  nicht-arabischen  trrspmngs  fe- 
wisser  zum  nickkaniscben  Cultus  gehörigen  AusdrOekc,  und  dir 
andere,  dass  eine  Inschrift  auf  dem  HoJ^^  Ibralilm  bei  der  Ktt'b« 
in  liebräischer  Sfiracbp  nnd  in  einem  bunten  (jemisch  von  scmiti- 
■iphen  Schriflarfen  von  Juden  verfassl  sei.  Den  letzteren  Anssprui-h 
wollen  wir  im  Folgenden  näher  untersuchen. 

Wie  bekannt,  ist  die  Inschrift  nur  ans  der  einziges  le^deMT 
Handschrift  von  Fäkihrs  Geschichte  Mekka's  ans  dem  fünfzehnten 
Jahrhundert  im  Kacsimile  bekannt,  nnd  bereit«  von  Osiander  ab 
eine  unrettbar  verntüninielte  hinijarische  oder  solcher  Ähnliche 
erkannt  worden.     Päkihl  versichert,   die  Schrift   so  za  geben   „wie 

er  sie  sah"  ((O^ljUi);  und  Ilr.  Dozy  stützt  sich  auf  diese  Ver- 
sicherung, um  die  Zuverlässigkeit  der  Nachzeichnung  zu  vertheidigen, 
deren  Buchstaben  so  gross  nnd  deutlich,  eckig  und  vierschrötig  da- 
fltDnden,  dass  die  Abschreiber  sie  mit  einiger  Au^erksamkeit  leicht 
hätten  nachbilden  können.  Allein  es  ist  die  Frage,  ob  FäkihT  die  Bacb- 
staben  so  sah,  wie  der  Steinhauer  selbst  sie  gesehen,  nnd  ob  er  sie 
nicht  anders  gesehen  hätte  wenn  er  sie  hätte  lesen  känoeu.  Es 
ist  ferner  die  Frage,  ob  die  Abschreiber  die  nöthige  Aufmerksam- 
keit wirklich  gehabt  hüben,  und  sich  nicht  vielmehr  beguQgten  mit 
der  allgemeinen  Physiognomie  der  ihnen  unversländlicben  Zlge^  we 
der  europäische  Gelehrte  auch  die  kleinsten  Einzelnheiteu  varian- 
gcn  wird. 

Der  Stein  war  sehr  spröde,  und  mehr  als  einmal  hatte  mau 
die  zersitrungeuen  Stücke  zusammenlügen  müsson.    Ein  solcher  Stein 
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war  begreiflicherweise  mehr  als  andere  der  Verwitterung  ausgesetzt, 
und  durch  die  Verkehrtheiten  von  Unkundigen  konnte  er  leicht 
noch  mehr  gelitten  haben.  Es  ist  also  von  vorn  herein  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  der  Zeichner  im  Jahre  870  n.  Chr.  die  Schrift  ganz 
unbeschädigt  vor  Augen  hatte.  Er  selbst  sagt:  „Dies  ist  es  was 
ich  aus  den  Zeilen  herausbringen  konnte;  das  Uebrige  konnte  ich 
nicht  herausbringen  und  habe  es  also  nicht  abgeschrieben'^  Nun 
braucht  man  sich  nur  einmal  selbst  mit  dem  Facsimiliren  ernstlich 
beschäftigt  zu  haben,  um  zu  wissen  wie  äusserst  schwierig  es  ist, 
eine  brauchbare  Zeichnung  zu  erhalten  von  dem  was  Einem  nicht 
ganz  verständlich  ist.  Sogar  ein  Seetzen^)  hat  einmal  „bei  hin- 
länglicher Müsse  mit  der  grössten  Sorgfalt  und  wie  es  scheint  in 
ihrer  natürlichen  Grösse^^  eine  Inschrift  abgezeichnet,  ohne  zu  be- 
merken; dass  was  er  fttr  die  Buchstaben  hielt,  die  Zwischenräume 
zwischen  den  Buchstaben  waren.  Aus  älterer  Zeit  brauchen  wir 
nur  die  Keilschriften  bei  dem  Maler  Gomelis  de  Bruyn  (Reizen, 
Amst.  1711)  anzuführen.  Es  wird  ja  immer  allgemeiner  anerkannt, 
dass  Gypsabgüsse,  Abklatsche,  Durchzeichnungen  und  Photographien 
viel  brauchbarer  sind  als  die  beste  Nachbildung  aus  freier  Hand. 

Wie  es  demnach  um  die  Zuverlässigkeit  des  Facsimile  bei 
Fäkihl  stehen  musS;  wo  ein  ungeübter  Zeichner  ihm  Unverständ- 
liches von  einem  alten,  spröden,  mehr  als  einmal  zusammengekit- 
teten Stein  auf  Pergament  zu  bringen  unternahm,  und  in  stetiger 
Gefahr  schwebte,  halb  Ausgelöschtes  zu  übersehen;  kleine  Risse, 
Flecke  und  Unebenheiten  der  Grundfläche  für  Schriftzüge  zu  halten, 
ist  deutlich  genug.  Dazu  liegen  sechs  Jahrhunderte  zwischen  der  Zei  t 
jenes  Zeichners  und  der  des  Schreibers  jenes  leydener  Exemplars; 
und  bei  jeder  neuen  Abschrift  entstanden  durch  ein  vielleicht  be- 
schädigtes Original  und  ungeübte ,  wo  nicht  nachlässige  Hände  neue 
Gefahren.  Man  vergleiche  nur  etwa  die  hinyarischen  Alphabete 
aus  arabischen  Handschriften  (Wellsted  II,  Tafel ;  Zeitschr.  f.  d.  K. 
d.  Morg.  V,  Taf.  2),  oder  die  Ziffern  des  Abacus  und  die  indisch- 
arabischen in  mittelalterlichen  lateinischen  Quellen^).  Wenn  schon 
einzelne  Buchstaben  so  sehr  verstümmelt  wurden,  wieviel  eher  ein 
ganzer  Text,  wo  der  Unkundige  das  Zusammengehörige  zu  trennen, 
das  Auseinanderstehende  zu  verbinden  alle  Gefahr  hatte. 

Dennoch  muss  man  gestehen;  dass  auch  das  Unwahrscheinliche 
zuweilen  wahr  ist.  Der  Verdacht,  dem  das  Facsimile  unterliegt; 
wäre  beseitigt,  wenn  es  gelänge,  es  nach  richtigen  paläographischen 
Grundsätzen  zu  enträthseln.  Es  muss  also  gefragt  werden,  ob  der 
Hr.  Verfasser  dies  wirklich  zu  Stande  gebracht. 

In  welchem  Charakter  ist  die  Inschrift  aufgezeichnet?  Die 
einzigen  unzweifelhaften  Buchstaben  sind  himjarisch;  schon  Osian- 

1)  Rödiger  in  WcMsted's  Reisen  in  Arabien  II.  370—1. 

2)  Cantor,  Mathem.     Beitr.    zam   Kulturleben    der   VöUcer.     Fig.  39—44, 
Friedlein,  Gerbert^  die  Oeom.  des  Boetbins  und  die  indischen  Ziffern,  Taf.  VI. 
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der  hat  das  a,  n  und  r  eikamit,  nnd  Hr.  Doz>'  stimmt  seiner 
Dcntung  bei.  Dazu  kommt  bei  dem  Letztem  das  r  im  zwehen 
Buchstaben  der  zweitea  Zeile,  welches  aber  auch  ein  a  sein  köiiiiii? 
—  Wviter  das  Dreieck  A ,  mit  welchem  D.  das  altbebr.  und  samir 
i^aber  auch  altfttliiup. ,  s.  d.  Tafel  in  OiUmauQ's  älliiop.  Gronimatiki 
V,  d-  )■  '^  vergleicht.  Indessen,  während  kein  Beispiel  von  sol- 
chem umgekehrten  s  bekannt  ist,  bietet  das  berufter  Alphabet  Ik 
RÖdiger  zu  Wellsted)  eiu  liinyar.  A  als  o,  nnd  das  leyden« 
(ubenda)  eine  Zwisclienfonn  zwischeu  diesem  und  dem  gewöbnlicheD 
raute» förmigen  d.  —  Ferner  tiuden  wir  ein  Tj  welches  biniju'.  ■ 
oder  ^,  in  einzelnen  Fällen  (Zeitschr.  XIX,  Taf.  I.  t>te  Zeil«.  aW 
auch  p  bedeuten  kann.  —  Das  Zeichen,  welches  bei  D.  fnr  Sgili. 
ifl  vielmehr  das  Sthiüi).  n,  nui-  eckig  statt  rund  gezcichuct. 

Bisher  hatten  wir  es  lediglich  und  allein  nur  mit  sodsemiti- 
6Cheii  Schriftzeiehen  zu  thnu.  Das  Natttrlicbst«  wOre  also,  auch  ig 
deu  uuleserlichen  Zügen  verzerrtes  Hinijarisch  anzunehmen.  Hai 
wirklicli  gelingt  es,  ganze  Stücke,  nur  leider  jedesmal  iu  mehr  &!> 
Einer  Weise,  auf  jene  Schrift  /uröckzufüiiron.  Die  hohe  iW 
schmale  Gestalt  der  Buchstaben  iu  den  guten  liimjarischen  Ci^ks 
zeigt,  wie  gar  leicht  es  hier  war,  die  Linien,  zama)  wenn  sie  ul 
einem  schadhaften  Steine  standen,  falscli  zusammen zudenkeu.  Eii 
Blick  auf  die  mekkaniscbe  Inschrift  fUtirt  auf  deu  Gedanken  eina 
roben  Nachbildung  von  ungeschickter  Hand  iiacl)  eiaem  sndMmiilJ- 
Bchen  Original, 

Allein  Hr.  Dozy  hatte  eine  historische  Hypothese,  uud  dieser 
zQ  Liebe  hat  er  eine  auderc  palilographiscbe  gewagt.  Schon  zavor 
ttberzeugt,  dass  der  Cultns  in  Mekka  hebräischen  Ursprung?  m, 
muEste  er  die  Urheber  der  Inschrift  für  Juden  halten,  und  thai 
darauf  hin  einen  beherzten  Griff  in  die  aramäischen  Alpbabctiv 
Was  er  sich  zu  thnn  getraute,  ist  etwa  dem  Unternehmen  eiuei 
Erklärers  zu  vergleichen,  der,  mit  Berufung  auf  den  gemeinschaft- 
lichen Ursprung  der  griechischen  und  italischen  Schrift ,  ein  alte- 
Documint  nh  musivisch  aus  althel  Ionischen,  mittel  alter!  ich-dentscheo 
und  modernen  lateinischen  Buchstaben  zusammengesetzt  geltend 
machen  wollte.  Nur  einen  Beweisgrund  hat  er,  um  eine  so  aiter- 
hörte  Theorie  zu  rechtfertige»;  und  dieser  besteht  in  einer  spita 
zurückgenommenen  Vermuthung  eines  Neuern.  Denn  obgleich  auf 
den  Layard'schen  Tongefässen  hebräische  Quadratschrift,  Iffaiid&isches 
uud  Syrisches  vermischt  erscheinen ,  so  sind  dies  ja  alles  VarieB- 
ten  des  Einen  Aramäischen.  Es  bliebe  also  nur  die  Redactions- 
bcmerkung  auf  S.  343  des  XII.  Bandes  d.  Zeitschr.,  wo  die  loachrif- 
tcu  aus  dem  Qaurän  theils  den  himjaritisckeu,  theils  den  palmyre- 
iiischcn,  theils  auch  den  sinaitischen  ähnlich  genannt  werden.  Allein 
es  hut  ja  Dr,  Blau  im  XVten  Baude  die  sämrotlichen  Charsktere 
auf  himjarische  zurückgeführt,    bis  auf  fOnf,   welche  aber  dnrchans 
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nicht   wie   uordsemitisch  aassehen;    und  es   ist  bekannt,   dass  die 
dortige  Bevölkerung  aus  Südarabien  eingewandert  war. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  die  Blau'sche  Arbeit  Hrti.  Dozy  drei 
Jahre  nach  ihrem  Ei'scheinen  unbekannt  geblieben  war;  und  über- 
haupt mehrere  Httlfsmittel  zur  richtigen  Erkenntniss  der  Schrift- 
arten ihm  nicht  zu  Gesichte  gekommen  zu  sein  scheinen.  Für  das 
Syrische  hält  er  sich  offenbar  an  die  skizzenhaften  Holzsohnitte  in 
der  Hoffmanu'schen  Grammatik,  während  doch  Adler's  Kupferstiche 
und  die  Lithographien  im  ersten  Bande  der  Anecdota  Syriaca  vor- 
lagen. Mit  Kopp  setzt  er  die  Vollendung  der  hebräischen  Quadrat- 
schrift erst  in  das  4te  Jahrhundert.  Mit  Levy  lässt  er  die  alpha- 
betische Schrift  aus  Babylon  abstimmen,  während  diese  ja  grosse 
Verwandtschaft  mit  der  ägyptischen  zeigt  und  in  Babylon  vielmehr 
hauptsächlich  eine  Keilschrift  im  Gebrauche  war.  Um  für  gewagte 
Vermuthungen  Raum  zu  gewinnen,  wird  der  Zustand  der  semiti- 
schen Paläographie  möglichst  schlecht  gemacht.  So  oft  neue  Urkun- 
den ans  Licht  traten,  sollen  die  Theorien,  welche  man  von  der 
Schriftgeschichte  gemacht  hatte,  umgestossen  worden  sein.  Gesetzt 
einmal,  diese  Behauptung  wäre  bewiesen  und  Hesse  sich  beweisen; 
wäre  damit  jede  neue  Theorie  gerechtfertigt,  und  jede  Meinung  gleich 
wahrscheinlich  geworden? 

Denn  das  einzige  bekannte  Beispiel  der  Vermischung  nord- 
uud  südsemitischer  Schriftzeichen  wäre  unser  mekkanischer  Text. 
Das  3  darin  Südsemitisches  vorhanden,  steht  ganz  fest.  Ob  auch  das 
nordische  Element,  welches  Hr.  Dozy  darin  zu  sehen  glaubt,  wird 
die  Durchmusterung  der  von  ihm  angeführten  Parallelen  lehren. 

N.  Das  nestorianische  bei  Hoffimann  ist  modernsten  Ursprungs, 
und  ist,  wie  das  Nest,  überhaupt,  aus  dem  Estrangelo  entstan- 
den. —  Das  sogen.  Estrang,  duplicatum  bei  Hoffmann  ist  keine 
eigene  Schriftart,  sondern  dem  analog,  was  man  wenigstens  in 
Holland  unter  „weissen  Lettern"  versteht  (AB'iJ)i  überhaupt 
nur  in  Aufschriften  später  melkitischer  und  jakobitischer  Exem- 
plare gebfäuchlich.  Das  nicht  ganz  genau  aus  Hoffm.  nachge- 
zeichnete Beispiel  zeigt  dennoch  die  Estrangelogestalt ,  und  ist, 
wie  das  nest.,  vom  sogen,  mekkanischen  «  ganz  verschieden.  — 
Was  dieses  letztere  eigentlich  bedeuten  soll,  lässt  sich  schwer 
entscheiden;  vielleicht  äthiop.  i  oder  die  Sylbe  ro  der  ätliiop. 
Inschriften  (Dillm.  äth.  Gr.  Taf.  II). 

a  Im  Layard'schen  Facsimile  (Nineveh  and  Babylon  p.  513)  ist 
der  Querstrich  höher  angesetzt  und  linker  Hand  viel  länger  als 
bei  D.,  sodass  die  Figur  dem  ersten  palmyr.  3  bei  Gesenius, 
und  nicht  dem  6ten  Buchst,  der  3ten  Zeile  unserer  Inschrift 
gleicht.     Südsem.  a  sieht  anders  aus.    Vielleicht  ist  diese  Figur 

verzeichnetes  X  (^)  ^^^^  äthiop.  iti  (n). 
n     Himjarisch,  aber  ganz  der  gebräuchliche  Worttheiler. 
1  und  "^  sind   nach  der  D.'schen  Erklärung  gar  nicht  von  einander 
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ZU  unterscheiden.  Her  Augeiischein  lekrt,  ds&a  «od  den  luige- 
fnhrten  Paralielen  nnr  das  äthiop.  w6  gaiu,  weniger  tcbon  <Ji« 
äth.  und  bimj-  '•  die  nordsemitischea  aber  gar  nicht  EaireSen. 

I     fehlt. 

n  stimmt  mit  keiner  der  angeführten  Parallelen  genfigend  übereJL 
Wenn  die  Fignr  so  richtig  ist,  möchte  man  eher  an  ein  t<r- 
/eichnetes  himj.  a  denken. 

c:     fehlt. 

^  beralit  erstens  auf  einer  li>iKit  hell  sehen  Analyse  der  driuet 
(jrnppe  des  Textes,  —  Das  samar.  3  der  codd.  Gcrih.  (tiefen. 
Moa.  Phoen.  tab.  III)  ist  dem  Anscheine  nach  verzei4.-Iiuet  »k 
dem  gewöhntichenj  jedenfalls  darauG  entstanden,  und  das  gevähn- 
livbc  zeigt  einen  ganz  anderen  Typus.  Anch  das  palm.  wA 
„chald.  Lay."  haben  den  obern  Nebenstrich  links  und  dazu  einfu 
andern  unterhalb,  dem  alten  ^  analog. 

b  Uns  erste  anerkannt  himjar. ;  a  würde  jedoch  eher  als  3  gellpii. 
Das  zweite  gleicht  vielmehr  einem  aram.  3,  wenn  nur  der  iin(«rf 
^Strich  nicht  fehlte;  allein  noch  mehr  einem  hinijar.  Y  (mr' 
kleinem  Kopfe),  d.  i.  r 

a  Haa  erste  könnte  aus  himjar.  0 ,  doch  auch  aus  s  verittrfiMt 
sein.  Das  zweite  scheint  in  der  That  hingar.  a  zu  sein,  «ms 
man  nur  sicher  wäre,  dass  nicht  ein  senkrechter  Strich  (ci 
oder  ein  wagerechler  {^)  aoE  der  Mitte  verloren  gebogen. 

3  Das  citirtc  mandfiische  3  ist  eine  spSte  Verschiebung  des  altaian 
(palm.,  s}T.],  eigens  der  Bnclistabenverbindung  wegen.  Ül= 
althebr.  hat  keinen  wagerechten  Fuss,  sondern  zeigt  den  VAni- 
gang  von  einem  leicht  gobogeuen  Stiel  zu  einem  stumpfen  Win 
kel.  Ist  die  V-Form  unserer  Inschrift  ursprünglich,  so  wflrde 
man  darin  vielmehr  ein  altäth.  n  erkennen  müssen. 

0  sieht  bimj&nsch  aus;  doch  es  ist  ganz  willkürlich,  die  unte- 
ren Augen  für  gleichbedeutend  mit  einem  obcrn  Strich  zu  erkli- 
reu.     Vielmehr  erinnert   die  Fignr  an  himjar.  3. 

s    Vielmehr  himj.  d  (s.  oben). 
D,  i£,  p  fehlen. 

1  Soviel  mir  bekannt,  bildet  dieser  Buchstabe  im  Stkdsemit.  woh) 
einen  spitzen,  doch  nie  einen  geraden  Winkel,  lieber  das  Auge 
an  der  zweiton  Figur  erhalten  wir  keinen  AntschlaES,  was  doct 
nach  der  Erklärung  unter  d  erfordert  wurde.  Ist  hier  wirk- 
lich ein  1  vorhanden,  so  möchte  man  au  ri  (Dillm.  a,  a.  0) 
denken.  ~  Ob  aber  die  dritt«  Figur  sich  ans  Deer'e  sinait. 
Alphabet  rechtfertigen  Iftsst,  wäre  zu  bezweifeln.  Dort  ist  der 
Stamm  nur  leicht  nach  links  umgebogen,  nicht  geradwinklig 
auf  einen  langen  Fuss  gestellt. 

V  Ganz  ein  ätbiop.  ~,  nur  eckig  gezeichnet  Die  sogen,  bierosol. 
Parallele  ist  völlig  verschieden.  Die  fehlerhafte  HoSniaiui'sche 
il^eichuung  ist  bei  D.  noch  mehr  verzogen;  noch  Einen  Schritt  wei- 
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ter  und  wir  hätten  ein  n.    Die  hier  gemeinte  syrisch-palästinische 
Schrift   ist  nichtJB  anderes  als  ein  Yersaph  eifriger  Melkiteu, 
Estrangelo  im  Style  griechischer  Uncialen  zuschreiben;  in  allen 
Londoner  und  Petersburger  Fragmenten,  sowie  in  den  Nachbil- 
dungen aus  dem  römischen  Codex  bei  Adler  und  Miniscaichi, 
kreuzen  sich  die  Striche  des  U7  auf  der  Linie  oder  sogar  ober- 
halb derselben.   —  Das  angeführte  nestor.   lo   trifft  gar  nicht 
zu,  und  ist  obendrein  verzeichnet ;  das  wirkliche  ist  einigermas- 
sen  verzogenes  Estrangelo,   und  findet  sich  Anecd.  Syr.  I,  tab. 
XXII,  fig.  106  und  B  fig.  11.    Die  Grundform  des  aram.  td  $. 
in  der  abilen.  Inschrift  Zeitschr.  XV,  615,  Taf.  Fig.  I  auf  der 
ersten  Zeile. 
Das  Frgebniss  wäre  also,   dass  nur  die  südsemitischen  Paral- 
lelen  zu   etwas   fahren  könnten ;   wenn  nur  nicht  der  Zustand  des 
Facsimile  uns  mehrmals  die  Wahl  zwischen  verschiedenen  Buchsta- 
ben  Hesse  .und   doch  unmöglich  machte;   die  nordsemitischen  kön- 
nen aber  gar  nicht  in  Betracht  kommen.    Leider  ist  die  Inschrift 
schon   vor  tausend  Jahren  der  am  meisten   beschädigte  TbeiJ  des 
auf  jenem  Stein  Befindlichen  gewesen;  und  dieser  Theil  ist  uns  uu- 
leserlich  überliefert  worden.   Dass  es  jetzt  noch  möglich  wäre,  eiuen 
Abguss  zu  verfertigen,  der  mehr  leistete,  ist  gar  nicht  zu  erwarten. 
Allein   soviel  dtlrfte  feststehen,    dass   die  Schrift  (und   also  wahr- 
scheinlich auch  die  Sprache)  südarabisch  ist  —  oder  war, 
October  1866. 


2.   Aramäische  Alphabete  aus   dem  neunten  Jahr- 
hundert.   (Nebst  einer  Schrifttafel). 

Im  Sommer  1865  zeigte  mir  Hr.  Dr.  Wright  im  British  Museum 
die  syrische  Handschrift  Add.  14620  (wahrscheinlich  aus  dem  neun- 
ten Jahrhundert),  wo  fol.  12  verso  col.  6  unter  dem  Titel  }AiO*^Sj 

Isk^oAA!^  f'fS^^?  einige  jener  Alphabete  vorkommen,  in  denen 
manche  Abschreiber  ihre  graphischen  Kenntnisse  zu  documentiren  lieb- 
ten.    Es  finden  sich   1)  ein  lA^^ou  ^aO  t*^^),  mesopotamisches 

Alphabet  (s.  d.  Taf.  unter  I);  2)  ^iox»  =  <F??^2ov,  d.  i.  das  Al- 
phabet in  Zahlzeichen,  worüber  Wright  in  d.  Zeitschrift  und  ich 
selber  in  den  zwei  ersten  Bänden  der  Anecdota  berichteten ;  3)  ein 

IAaAaJQS  ÖaDo]  )AjriO)2  I^Aask^l  ^   palmyrenisches  oder  phöni- 

cisches  Alphabet  (s.  d.  Taf.  unter  II)-;  4)  Ixo^Om?,  griechische 
Minuskeln  als  Zahlzeichen  mit  richtig  gestellten  ßav^  xonnec^  acefini 

und /ti  (=1000);  5)  1Aä.Adj  IAajoi,  griechische   Majuskeln  als 

Lautzeichen;  endlich  6)  am  Rande  ein  nicht  näher  bezeicbnetesi 
dem  Anscheine  nach  künstlich  gemachtes  Alphabet. 
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Die  Bicbtigkeil  der  griechiscfaen  Bnehslabeu  und  des  mjfum 
macht  es  wahrscheinlich,  daas  wir  in  dem  Üebrigen  keiop  raon 
Phantasien  vor  ans  haben.  Das  mesopolamische  AJpbsbel  (Til 
nuler  I)  sieht  ganz  wie  alterthflmliches  Qnadrat-Hebrftisch  mit  Jo- 
nen Finalen  an».  Nr.  3  i  i»t  dem  palinyren.  nod  Els^ruigelo  Ibt- 
lich.  Nr.  ö  n  ist  etwas  beschädigt.  Nr.  7  t  nHhert  sich  dea  oa- 
nidiscbcD  InscbrifteDi  ebenso  \r.  10  -.  Xr.  11  3  hat  ämtia  oben 
Strich,  der  an  arab.  ^  erinnert.  Sr.  14  :  ist  genmdet  wie  muKh- 
mal  im  Palmyrenischen.  Nr.  IT  s  und  e^  baben  eigentb&nibci« 
Spitzen,  p  und  ~  fehlen  leider,  wie  es  scheint  des  beschHUtba 
Banmes  wegen.  Nr.  äO  r  bat  eine  ganz  arcbaistiscJie  Gestalt,  tx 
welche  ancfa  eine  sasanidische  ansireift. 

Das  Merkwürdigste  aber  sind  hier  die  NnminerD  21 — 37.  in 
)A<4(nj  &«s  .^^l  ^?  JAti-^moiaio ,  ZusAUc  zum  mcsopola- 
mischen  Alphabet  Sie  haben  offenbar  die  Bedeutung  \wn  Voat- 
bnchstabeni  bei  den  drei  ersten  sind  noch  in  ßnbrica  ein  a,  t  uM 
die  untere  Hälfle  eines  H,  bei  Nr.  27  die  TrOinmcr  eines  o.  «taf- 
ten;  wir  dllrl'en  also  wohl,  obgleich  die  Kubrii^a  abgerieben.  Nr.  ?1 
als  I,  Nr.  25  als  o  und  Nr.  26  als  v  auslegen.  Die  GrBsse  &« 
Tocalzeichen  mOchte  za  der  Annahme  berechtigen,  dass  sie  laf  ixt- 
selben  Zeile  zwischen  den  Consonantbuchstaben  zu  stehen  besbm>a\ 
waren.  Ob  dafür  einiges  Zeugnisa  vorhanden ,  mOgcn  Andere  ««■ 
scheiden. 

Bedenklicher  ist  schon  das  sogen,  Palmyrenische  (Taf,  auler  Ol. 
Dem  Titel  ist  die  merkwürdige  Erklämng  beigeftlgt;  -.«  ioiotZ 
(l^JiafBi  ja  1  JOB  au£u)  (Tadmor  d.  i.  Phöuice  Syriae).  Die 
meisten  Zeichen  lassen  sieb  allerdings  auf  palmyrenische  znrDckAb- 
ren ;  Nr.  3  J,  Nr.  5  i,  Nr.  7  t,  Nr.  8  D  (die  letzte  Fig.  bei  Ges.^ 
Nr.  10  3,  Nr.  H  b  (nnr  irrthttmlich  oben  zneamnieDgefichlosseB), 
Nr.  15  >  (die  letzte  Fig.  bei  Gesen.),  Nr.  16  c  (geschlosaoies  «^ 
wie  im  Syr.  mit  Spitze  wie  Alphab.  I),  Nr.  20  -\  (geruodei  ass 
palm.  H),  Nr.  23  r  (mit  aufwärts  gebogenem  Haken),  Nr.  24  r 
(scbematisirt  aus  dem  Estrangelo).  Ändere  erinnern  mehr  an  pbö- 
iiicische  Buchstaben:  Nr.  2  3  (oben  offen),  Nr.  12  a  (der  Qae- 
strich  mit  seinem  Kreuzstnch  zuerst  in  w,  vgl  Gesen.,  dann  in  — 
geändert),  Nr.  13  3,  Nr.  21—22  «  (mit  Stiel  wie  altphön.  y).  Bei 
einzelnen  findet  sich  einige  Aehnlichkeit  mit  Uinijari sehen ;  Nr.  4.  i, 
Nr.  G  T,  Nr.  9  n,  Nr.  1 9  jj  (abgerundet  nach  20),  Nr.  20  i.  End- 
lich möchten  Nr.  17-18  an  altitalisches  y  (^)  mahnen;  docb 
ziehe  ich  vor,  diese  wie  Nr.  1  und  14  ganz,  ungedeutet  xu  lassen- 
Soviel  erhellt  wenigstens,  dass  der  Abschreiber  diese  Schriften  nicht 
willkürlich  erfunden,  und  ebensowenig  dem  Syrischen  seiner  Zeit 
nachgebildet  hat.  Es  mnss  sich  irgendwo  eine  Ueberliefemng  von 
den  alten,  in  Phönicien,  Tadmor  and  Haurän  gebränchiicfaen  Schrift- 
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arten  erhalten  haben,  welche  aus  dritter  oder  vierter  Hand  in  unsere 
Handschrift  gerathen  ist 

Für  diese  Ansicht  scheint  das  zuletzt  erwähnte  Alphabet  zu 
sprechen^  welches  sich  als  künstliches  gleich  dadurch  verräth,  dass 
es  mit  vierfach  gestelltem  c  (c  3  u  n )  anfängt ;  für  d  das  grie- 
chische ()p,  und  für  n  das  Estrangelo  n  bietet;  ausserdem  hat  es 
keinen  Titel  und  steht  am  Rande  gleichsam  als  Federprobe. 

November  1867.  

3.  Südindisches  K&rshun. 

Gleichwie  in  Aram  und  Palästina  das  Arabische,  wird  auch 
auf  der  Malabarküste  die  Landessprache  Malayalma  in  Büchern 
christlichen  Inhalts  gerne  mit  syrischen  Buchstaben  geschrieben, 
und  dann  mit  einem  noch  unerklärten  Namen  als  Eärshun  bezeich- 
net. Dass  dies  der  Fall  sei,  wusste  man  schon  aus  Adler's  N.  T. 
Versiones  Syriacae,  und  den  Nachrichten,  welche  ich  im  ersten  Bande 
der  Anecdota  mitzutheilen  die  Gelegenheit  hatte.  Allein  die  Zei- 
chen, mit  welchen  man  die  im  Syrischen  fehlenden  Laut«  des  Mala- 
yalma andeutet,  waren,  soviel  ich  weiss,  bisher  in  Europa  noch 
nicht  veröffentlicht.  Wie  schon  a.  a.  0.  (S.  10  ff.)  mitgetheilt  wurde, 
verdankeich  deren  Angabe  der  Güte  des  Hm.  Dr.  Rost  in  London, 
und  biete  sie  hiermit  in  getreuer  Nachbildung  der  von  Hm.  Missionar 
Collins  geschriebenen  Originale  (Tafel  unter  HI).  Mit  dem  Süd- 
indischen unbekannt,  muss  ich  alle  weiteren  Erörtemngen  Andem 
überlassen;   nur  soviel  sieht  man  gleich,   dass  die  Zeichen  für  nci 

und  ?ir  einfach  syrisches  rJ  und  P  sind. 
Februar  1868.  ' 


Nachtrag  zu  Anecdota  Syriaca  Tom.  IL  p.  7  ff. 

Herr  Dr.  Merx  in  Jena  hat  in  Hilgenfeld's  Zeitschrift  für  wis- 
seusch.  Theol.  (1867,  Ites  Heft)  Pseudo-Ignatiana  aufzeigen  wollen 
in  gewissen  Fragmenten,  welche  d.  Unterz.  im  ersten  Bande  der 
Anecdota  Syriaca  veröffentlicht.  Ich  hatte  zugleich  vor  einer  sol- 
chen Identificirung  mit  Berufung  auf  den  Styl  und  die  Gitirformel 
gewarnt.  Nachdem  Letzterer  im  zweiten  Bande  seine  Gegengründe 
vorgetragen,  erhielt  er  noch  von  Hrn.  Dr.  Wright  die  Nachiicht, 
dass  das  einzige  jener  Fragmente,  welches  einen  Titel  hat  (aus  dem 
Briefe  an  die  Diakonissin  Anastasia)  sich  unter  dem  Namen  des 
Severus  (von  Antiochien)  wirklich  vorgefunden.  Der  ganze  Brief 
steht  im   Ms.  des   British   Museum    Add.   14601,   fol.  115  b,  und 

fängt  an   mit  den  Worten:    |-a-i^ai;ö  I^Q^Lijb  l>^9o]  ^oj  ^^U) 

'-•^^J^.  —  Damit  ist   zugleich   die  Stütze   für  die  übrigen  Pseudo- 

Iguatiana,  welche  in  dem  nämlichen  Gontext  citirt  sein  sollten,  ver- 
loren gegangen. 
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Aus  Brieren  des  Hrn.  W.  Wri^hl  in  london  au  Prof.  Rüilixrr- 

Loiidon,  d.  ^8.  Jnni    18tiS. 

—  Mein  Catalog  der  syriscben  Hbs.  des  Britischen  MaseHn^ 
iäl  fertig,  üie  Trustee'e  haben  den  Druck  beschlossen ,  and  dir 
erste  AbtbeiluQg  (Bibüscho  Hss.)  ist  bereits  in  der  Druckerei.  Mr 
Walls  liat  noch  einigen  Typen- Vorratb  zu  schaffen,  dann  wird  dtT 
Druck  beginnen  und,  wenn  keine  Störung  eintritt,  in  etwa  i»fi 
Jähret)  vollendet  sein.  Von  Payne  Smith's  syrischem  l.csicon  i«i 
der  zweite  Tbeil  (mit  dem  Bai-hstaben  >^£^  beginnend)  so  eben  luta 
die  Presse  gegangeo,  —  Dei'  Dmek  des  Aphraatea  ist  über  ictt 
Seiten  vorgcst^hritten.  Ich  habe  Careton's  Abschrift  dorcbgütigif 
collationirt  und  gebe  die  Variauti^u  hinter  dem  Texte  am  Ende  die- 
ses Bandes,  eawie  unter  dem  Teste  die  Nachweisung  der  ßibei- 
citJite.  Er  citirt,  wie  andere  Kirchenvftter,  aus  dem  Gedächtnifs 
nnd  verbindet  oft  mehi'ere  Stellen  zu  Einem  Cilat.  Uebrigcns  dtirt 
er  auch  den  Schluss  des  Markas-EvaugcUuoi'a,  der  bekannllick  im 
Cod.  B,  im  Cod.  Sinait,  u.  a.  Tehlt.  A))br.  schreibt  gegen  die  MiCi'^ 
des  4.  Jahrhunderts.  Die  Kosten  der  Herausgabe  bestrcild  ein 
Jugendfreund  von  mir,  Mr.  David  Murray,  der  sich  »Is  fianfmum 
iu  Australien  Vermögen  erworben  hat  und  gern  bereit  v^ ,  4t 
Wissenschaft  das  Opfer  zu  bringen.  Wir  gewinnen  so  einen  alt^n 
syrischen  Teit  auf  alter  handschriftlicher  Grundlage.  An  den  Sifa 
Band,  der  die  l'ßbereetzuiig  mit  Noten  enthalten  soll,  kann  ich  er^i 
später  gehen.  Zuvor  denke  ich  das  Glos&ar  zu  nieiuom  solion  s>.- 
dmckten  Arabic  Reading  Book  fertig  zu  machen,  und  die  syrische 
Uebcrselzung  der  Kirchengeschichte  des  Ensehius  heranszngeben. 
Für  die  Ausgabe  des  Ensebins  habe  ich  mir  vor  allem  eine  cor- 
recte  Abschrift  des  Petersburger  Codex  (datirt  462  Chr.)  gemacht 
and  daraus j  abgesehen  von  einigen  wenigen  Lücken,  die  BQcher 
I-IV.,  einen  Theil  des  V.,  einen  Theil  des  VII.,  uDd  VIU— X. 
vollständig  erhalten.  Aus  der  Us.  des  Brit.  Mds:,  die  spfttestens 
im  ersten  Viertel  des  6.  Jabrh.  geschrieben  ist,  werde  ich  die 
Lücken  der  ersten  vier  Bücher  ausfüllen  und  das  Y.  vervoU ständi- 
gen können ;  aber  das  VI.  Buch  und  der  grössere  Theil  des  VH 
sind  vielleiclit  für  immer  verloren.  —  Die  Anaphora  des  Codesti- 
nus  wird  ohne  Uebersetznng  bleiben  müssen,  da  das  Jonmal  of 
Sacred  Literature  eingegangen  ist  and  sonst  hier  keine  Zeitschrift 
existirt,  die  so  etwas  aufnähme. 

12.  Juli  1868. 

—  Ich  will  Ihnen  doch  vorläufig  berichten,  was  ich  von  der 
litterarischen  Beute  der  habessini sehen  Expedition  bis  jetzt  gehört 
and  gesehen  habe.  An  Uandsclirifteu  soll  die  Armee  3  bis  4000 
Bände  erbeutet  haben.  Ans  diesen  haben  die  Herren  Holmes  {Atx 
Delegirte  des  brit.  Museums)  und  Mnnzinger  etwa  400  aasgewfthlt, 
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die  in  der  nächsten  Woche  in  England  ankommen  und,  wie  wir 
hoffen,  dem  Brit.  Museom  überlassen  werden  sollen.  Hr.  Holmes 
sagt  mir,  keine  der  Hss.  sei  sehr  alt,  höchstens  eine  oder  die  andere 
ein  paar  Jahrhunderte  alt;  viele  aber  ganz  neu.  Ich  höre  nichts 
von  irgend  welchen  Raritäten  unter  ihnen,  aber  viele  sind  schön 
geschrieben  und  haben  Bilder  in  habessinischem  Geschmack.  Ohne 
Zweifel  .werden  wir  darunter  manches  finden,  was  wir  in  unsref 
Bibliothek  noch  nicht  haben,  fehlt  ans  doch  auch  noch  das  Fetha 
Nagast.  Was  man  zurUckliess  an  Hss.  wurde,  glaub'  ich,  an 
habessinische  Priester  gegeben,  und  einzelne  wurden  von  Officieren 
der  Armee  angekauft.  Von  solchen  habe  ich  zwei  gesehen.  Die 
eine  war  von  einem  Officier  für  50  guineas  verkauft  worden,  ein 
Bändchen  mit  einigen  Heiligenbildern,  enthaltend  die  Psalmen,  das 
Hohelied,  W^ddäse  Märyäm  und  das  Evang.  Johannis,  aber  ganz 
neu,  nur  die  Bilder  aus  einer  älteren  fis.  ausgeschnitten.  Gestern 
sah  ich  ein  werthvolleres  Werk,  ein  SSnk^sär  in  2  Quartbäuden, 
gut  geschrieben  und  mit  vielen  Gemälden  ausgestattet,  100—200 
Jahre  alt.  £ins  der  Bilder  stellt  den  Durchgang  der  Israeliten 
durch*s  rothe  Meer  dar,  verfolgt  von  den  Aegyptern  mit  Flinten 
bewaffnet.  Für  dieses  Ms.  wollte  ein  Gentleman  50  guineas  zahlen 
ein  viel  zu  hoher  Preis!  Wir  haben  augenblicklich  im  Museum 
eine  goldene  Abüna-Krone  und  einen  goldenen  Abendmalils- 
kelch  (beide  zusammen  circa  500  Sovereign's  Metallwerth) ,  gleich- 
falls als  Kriegsbente  der  Armee  gehörig  und  darum  zu  hohem  Preise 
veranschlagt,  den  aber  das  Museum  ohne  Zweifel  zahlen  wird. 
Einige  andere  Kronen  sollen  von  den  Soldaten  in  Stficke  zerbro- 
chen sein.  Die  vorhandene  ist  zierlich  gearbeitet,  hat  aber  nichts 
von  Inschrift,   ausser   über   den  Bildern  von  drei  Evangelisten  die 

Namen  derselben  mit  Angabe  ihres  Symbols,  nämlich  HA"!!!^) 

^tph:.  HÄ'Jn»^:d9C4>fi;,  und  HArhf^rAc^ 

^^fl  I  (sie!  Lukas).  —  Der  Kelch  dagegen  hat  eine  Votivinschrift, 
welche  besagt,  dass  derselbe  an  die  Kirche  von  IS^a^skuam  *)  geschickt 
wurde  vom  König  lyäsü  mit  dem  Beinamen  Adyäm  Sagad,  und  der 
Königin  Walatta  Giyörgis  B^rhän  Mögas.  Das  führt  in  die  Zeit 
zwischen  1729  und  1753  Chr.,  und  die  Verfertigung  der  Abüna- 
Krone  mag  in  dieselbe  Zeit  gehören.  Beide  sind  wohl  von  den 
griechischen  Künstlern  aus  Smyrna  gearbeitet,  die  an  den  Hof  des 
lyäsü  verschlagen  und  von  ihm  so  begünstigt  wurden.  Die  übri- 
gens nicht  zum  besten  eingeschnittene  Inschrift  des  Kelches  lautet: 

*H :  ÄTö :  im-y^i :  hjp^ :  ntK^ :  (^"iiw^ :  A 
j?-j»f^:ji7j?-:(Dfiö^:  (sie)  'iiy"'fi:a}AT:2P' 


1)  Amhar.  =|*l"fl5\r    M©Äsch. 

2)  S.  Bruces  Reisen,  Bd  11^  a  B2i  f.  Ut  d.  Uebers.,  wo  auch  die  von  die- 
sem König  in  Koskam  gebaute  präclitige  Kirche  erwähnt  wird.  Vgl.  KUppeU^a 
Heise  II,  8.  115.  3^'>2.  428  und  Taf.  B»  ^gur  2.  £.  R. 


C2h : -nc  vi  :<P7fi :  H(Dun-:  A:^p-^ :  "j^fiSpo; 
■nö» :  ,srt-f<^ :  A'^^-j^'I-  :  j"3  :  a){4:fi .  Hie™* 

folgeD  einige  Worte  in  einem  nenern  Dialect,  enthaltend  die  Ai- 
gabe  des  Gewicbts,  wie  mir  Resagt  wird,  miil  unten  noch  vier  Vwk 
mit  dem  Namen  des  Verfertigers,  Walda  (Jiyflrgis.  —  Xadi  öl 
paar  Tagen  hoffe  irli  ancli  ein  silbernes  Krcnz  mit  einer  Votir 
Inschrift  zu  sehen. 

An  liabessiniscben  Münzen  besass  da?  Museum  bisher  nnr  ÖM 
kleine  Goldmßnze  mit  einer  noch  nicht  entzifferten  T.^end«,  Sil 
Mr.  Holmes  )mt  nur  eine  oder  zwei  schlecbt  erhaltene  mitgebndK. 
Aber  gestern  sali  ich  deren  vier,  die  ein  Privatmann  erwortien  btf^ 
und  drei  davon  waren  gut  erhalten.  Die  eine,  vgn  Silber,  haiu 
auf  der  einen  Seite  das  Brustbild  eines  Königs  und  dabei  in  grie- 
chischen Buchstaben  den  Namen  AsaÖl  (=^Esahel?  bei  Rttppell  U. 
346,  Nr.  45  oder  47);  auf  der  andern  Seite  ein  Kreuz  und  die 
Inschrift:  tovot  [=  tovto]  ä^tat/  rp  j(bipif  in  anscfaöaen  Uncialen. 
Die  ander»  beiden,  obwohl  in  verschiedener  Grösse,  doch  mit  gli^i- 
chem  Gepräge,  auf  einer  Seite  der  König  auf  einem  Throne  sitzend, 
auf  der  andern  eiu  Kreuz  zwischen  Pahuzweigen,  wenn  icb  mich 
recht  erinnere,  die  Inschriften  in  alt.- äthiopischen  Charakteren  dnrch- 
ans  ohne  Vocalbezeichnung,  um  das  Bild  des  K&iugi: 
ilWKZ.'^th,  und  bei  dem  Kreuz:  AÄ/ftHn^tüA 
APTii-  I>er  König  ist  'i'hV"  l  AC<^(h '.  (bei  Rttppdl 
Nr.  54  Armah).  Das  Uebrige  nehnje  ich  in  gleichem  Sinne  oÜ 
obiger  griechischer  luschrift,  nämlich;  AÄrT^mi  I^-U^rf*' 
A.B^*?:  den  Völkern  sey's  erfreulich!  (oder  vielleicht 
4^^*^;  eine  Freude),  so  dass  AAfhH'fl ;  dem  r;7;r"(« 
enispräclie,  wie  ( freilich  eine  hier  etwas  fern  liegende  Analog) 
gaujans  im  Gothischen. 

Ich  habe  auch  Abdrücke  der  drei  Siegel  des  Kaiser  Theodor 
vor  mir,  die  jetzt  in  dem  Museum  von  South  Kensington  gezei^ 
werden.  Das  grosse  Staatssiegel  ist  vor  etwa  vier  Jahren  in  Ldn- 
don  geschnitten.     Es  »teilt  den  gekrönten  Löwen  dar,    mit   der  In- 

Schrift;  ^-j-v" :  (äic)  nvt:  3-fl).eCfi : hä.'tp-äj': 

und  in  arabischer  Schrift:  lt-*^  "^  'J"j'^5^.  —  Fin  kleinem 
Siegel  acheint  von  dem  Metropolitan  von  Aegypten  aus  Aolass  der 
Ernennung  des  letzten  Abfina  eingesandt  zu  sejn.  In  der  Hitte 
desselben  Gteht: 

+  +  + 
6IPHHH 

MeTPatno 
MTHC  enH 

loav 
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GOSlICIII  ist  bekanntlich  ira  Koptischen  der  Name  der  Aetbiopier. 
I)ab  Datum  \oi-  muss  sich  auf  die  Aera  der  Märtyrer  beziehen, 
also  das  Jabr  1841  Chr.  Um  diese  koptische  Inscbrift  her  laufen  die 
arabischen  Worte  (aus  Luc.  2,  14)!  ija^lli  ^^  |  ^Uj!^  |  jJJ  J^i.U 

Au  den  Stellen,  wo  ich  einen  Strich  |  ge,setzt  habe,  stehen 
gricchiecbe  Charaktere,  nämlich  oben  IHC  (Jesus),  unten  nXC  (der 
Christ,  mit  dem  kopt.  Artikel  II),  zur  Rechten  OC  (Gott),  zur 
Linken  C  (^ut'^q).  —  Das  dritte,  kleinste  Siegel,  in  Indien  (?) 
geschnitten,  bezieht  sieb  augenscheinlich  auf  die  ägyptische  Gesandt- 
schaft im  J.  1SÖ9,  es  hat  die  Inschrift: 


Diese  Siegel  haben  also,  wie  Sie  sehen,  wenig  oder  gar  kein 
Interesse  für  uns.  Wenn  die  Handschriften  ankommen  und  ich 
Gdegeuheit  habe  sie  zn  prüfen,  werde  ich  Ihnen  darflber  be- 
rieten. 

Nachschrft  Nach  einem  Briefe  Dr.  Wäl.  WrigkCa  an 
Prof.  Bddiger  vom  12.  August  ist  bereits  der  erste  Bogen  des 
Katalogs  der  syrischen  Handschriften  des  Britischen  Uusenms  ge- 
druckt.    Von  Aphraates  sind  440  Seiten  im  Druck  fertig. 


Bil>Ii()gra|)hisflu!  Anz(*igeii- 

Qd^i«!«  oder  titulnye.  u,ul  Lehrfn  i-on  tl«r  Tati/e  un/l  dem  Jtm^t^ 
itfr  Steh,  all  tuaiitläitehfr  Ttitt  mit  tiluiaUlicheti  Kfiriwli.  aad 
Pijriter  utui  LoihIoiut MatiuMe^ltm  mit  ütdertiUsung  dtr  D.U.O. 
autögrajihirt  tinrf  heranigrg^r*  ncm  Dr.  J.  Kutiag.  StKßiart, 
1867.     16ü  SS.  gr»K>  fdllo      m  J^ 

Gern  hsitc  äer  Uotsri^iihnalv  dti>  Aniclg«  iÜmm  Werk»  eiaen  ITiiiifiii 
UWlBssin,  Allein  troli  m&iiniel'whsMr  Brinltlnliiif  trat  kein  Aodcnr  ISi  li 
ein  m,ä  sü  g.h  rr  .sich  <i«i>n  RBriNllilgt  w4l«l  dl«  EifDIlime  •Üewr  Midt  W 
sicli  tu  Delimeu.  ÜPna  dus  es  goriiilv  für  iliü  ZeiUchritt  der  D.  H.  G.  •i' 
dringende  Päict.t  i:.!,  vuii  Ji^m  Enchaiivi;  ditscs  »cht  bedealeudeo  Werl«  >■>" 
tu  mhmeii,  bedarf  koinei  Beweisen. 

Um  Iiit«rease  fUr  die  eigcnlhUmlicfaeD  Lebren  und  QebrBacti«  der  Mudr 
ist  i»  üMierer  Zdl  durch  die  Arbeiten  von  dem  Strubarger  L.  K.  BnrckhtWi 
UDd  voriichinlidi  durch  die  balmbrechcndeu  t'nlBrsuobungeu  PetermkBa')  e 
lleriugs  Bealencykl.  Art.  Heudier,  in  der  deatacben  ZeUarlirtft  f.  «hnü- 
Wi3$eiJBebaft  Jahrg.  Ig54  f.  and  in  seinen  Keilen  im  Orient  U.  tl.)  von  Ktw. 
rege  ijeuiachl  worden.  Sie  haben  ein  neues  Feld  fiir  die  religionsgmehidiilict^ 
Fonehung  erüfTnet,  das  freilieh  der  DunkcJhellen  noth  viale  darbieti-l.  Sn  rid 
aich  nach  den  UnleraucIiUngcu  Petrrmann's  urtlieiltn  lässt,  haben  «tr  f> 
hior  mil  einem  gau^t  aiugebildeten  gnustiscben  Syslem  lu  Uinu.  Die  Us'.- 
lis,  iuMfeni  sie,  wie  Baur  den  Begriff  festgesleltt  bat,  ein  hüben»  Wisoi- 
■in  seiner  Gründe,  seiner  Vemiitlelaug  sich  beniustes  WisKO,  oder  ein  sntdiu 
Wissen  ,  das  gani  das  iat  »as  es  als  Wissen  aeiu  soll,  ist,  bildet  abeisU  4ci 
natürlichen  Oegeosali  gegen  die  Fiilis,  Utatere  ist  aber  immer  di«  Vorsa»- 
setiUDg  der  erateron.  Zniiehen  buiden  OegensStseu  der  itiaiii  oder  dem  his!» 
riadiFii  Oianbeu  und  der  yiäiaii  oder  dem  phÜasaphischeu  Wissen  vmniurit 
die  Allegorie,  Helchc  die  starre  Furm  des  objectiv  Gegebenen  io  «ae  Aiw- 
sende  nuinandelt  und  den  materielien  iiSrperliehea  Buchstaben  für  die  geisl^ 
flten  Ideen  durchsiefatig  wacht,  und  so  ist  denn  die  Gnusis  immer  nah  venraDtl 
und  darum  auch  begleitet  von  der  Allegorie.  Du  historische  Substrat  dw 
Pislis  sowol  wie  der  Gnnsii  kann  nun  entweder  eine  geoffenbatl* 
Religion  oder  eine  m  y  t  h  u  I  ugis  c  h  e  Volksrcligion  sein.  Di«  Qnaäi 
selbst  gellt  vun  dersellieii  Ansicht  aus,  irrlcli«  mehr  oder  wenig»  &Ilen  hcil- 
nischen  lleligiüusfurmen  su  Grande  lii'gt,  dai-s  nämtich  Gott  und  Welt  dardi 
dia  Hunteute  eine»  Pfucosses  vennitlelt  gedacht  werden,  welclier  melir  aitt 
minder  deu  Chataktct   olnM  Nattnproceisea   irigl,    nag  »<><>    diese  Bew^oi^ 
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wie  z.  B.  in  der  grieehiachen Religion  eine  von  unten  nach  oben  (Evolution), 
vom  Unvollkommenen  zum  Vollkommenen  aufsteigende ,  oder  wie  in  den  orien- 
talischen Religionen  von  oben  nach  unten  gehende  (Emanation),  vom  Voll- 
kommenen zum  minder  Vollkomm«nen  herabsteigende  sein.  Das  Charakteristische 
jener,  der  griechischen  Religion,  ist  demnach  Thoogonie,  das  Setzen  einer 
Reihe  von  Oestaltungen,  in  welchen  das  materielle  Princip  mit  dem  geistigen  in 
fortwähreodem  Kampfe  begriffen  ist,  bis  sich  endlich  der  freie,  seiner  selbst 
bewusste  Geist  auf  der  höchsten  Stufe  über  die  materielle  Welt  aufschwingt; 
das  Charakteristische  der  Emanations theorie  die  Kosmogonie,  nach  wel- 
cher die  materielle  Welt  aus  dem  ersten  Princip ,  dem  Geist,  dadurch  ent- 
steht ,  dass  der  Geist  durch  eine  Reihe  von  Potenzen  und  Wesen ,  welche 
wie  Lichtstrahlen  von  ihm  dem  Urlicht  ausgehen,  aber  je  weiter  sie  sich  von 
ihm  entfernen  auch  an  Lichtkraft  verlieren,  sich  objectivirt  und  individuali- 
sirt  mit  der  Materie  in  Berührung  und  in  ihre  Gewalt  kommt.  Betrachten 
wir  nun  darauf  hin  die  Lehre  der  Mandäer,  so  haben  wir  es  mit  einer  sol- 
chen Emanationslehre  zu  thuu.  Es  würde  zu  weit  führen,  hier  die  Grund- 
züge dieses  eigenthümlichen  Systems,  an  dessen  Spitze  die  NS*^  ^"^^^  n^c 
grosse  Frucht^*  (ganz  verschieden  übrigens  von  dem  „Un  grün  de"  oder  „Ur- 
gründe" Schellings,  denn  dieser  ist  das  allem  Ezistirenden  Vorhergehende, 
während  neben  dem  pirarabba  als  gleichzeitig  existirend  der  Mana  rabba 
de*ekÄra,  „der  Herr  der  Glorie"  gedacht,  also  von  vornherein  ein  Dualismus 
angenonmien  wird),  der  Keim,  aus  dem  Alles  hervorgeht,  steht,  näher  zu  charak- 
terisieren. Dazu  fehlen  zum  Theil  sogar  noch  die  Mittel  und  es  bedarf  langer 
Studien ,  um  diesen  Synkretismus  sehr  verschiedener  religiöser  Anschauungen 
auf  seine  eigentlichen  Bestandtheile  zurückzuführen  und  das  Verhältniss  des  Man- 
daismus  zu  anderen  orientalischen  Religionen,  vomämlich  zu  der  Zoroastrischen, 
einerseits,  und  zum  Christenthum  andrerseits  festzustellen.  Je  interessanter  aber 
diese  ganze  Religionserscheinung  ist ,  je  enger  sich  hier  die  Gnosis  an  eine 
historisch  gegebene  Religion  angeschlossen  hat,  je  mehr  uns  hier  von  uralten 
Religionsanschauungen  unleugbar,  wenn  auch  immer  in  den  verschiedenartigsten 
Modificationen  und  Verhüllungen,  erhalten  ist,  je  näher  die  Vermuthnng  liegt, 
dass  hier  so  vieles  verborgen  ist,  was  auf  muhammedanische,  namentlich  sufische 
Anschauungen  eingewirkt  hat,  desto  mehr  drängt  sich  fiir  den  Culturhistoriker 
wie  Religionsforscher  die  Pflicht  auf,  an  dieser  Erscheinung  nicht  theilnahmlos 
vorüberzugehn  und  unter  dem  landläufigen  Vorwande :  „es  ist  doch  nur  Unsinn^  ^ 
sich  nicht  der  Aufgabe  gründlichem  Studiums  derselben  zu  entziehen. 

Die  Litteratur  der  Mandäer  ist  eine  wenig  umfangreiche  und  von  diesem 
Wenigen  ist  sogar  das  Wenigste  veröffentlicht.  Ausser  der  Petermann'schen 
Ausgabe  des  Sidra  rabba  (demselben  Buch  welches  der  so  thätige.Norberg 
früher  unter  dem  Titel  Liber  Adami  herausgegeben  hatte)  und  dem  vorliegen- 
den Werk  besitzen  wir  noch  keinen  grösseren  gedruckten  Text.  Durch  N  ö  1  • 
d  e  k  e's  so  tüchtige  und  gediegene  Arbeit  ist  zunächst  für  die  Erkenntniss  der 
sprachlichen  Eigenthümlichkeit;  des  Mandäischen  ein  mächtiger  Schritt  vorwärts 
gethan.  Man  liebt  es,  sich  auch  der  Pflicht  der  Kenntnissnahme  dieser  eigen- 
thümlichen Sprachgestaltungen,  wie  des  Mandäischen,  Neusyrischen,  Maltesiseh«n 
durch  den  leidigen  Trost:  das  seien  doch  nur  traurige  Jargons,  zu  entziehen. 
Ich  möchte  solchem  korssn  Absprsohsn  dis  Bemerkung  Max  M  ü  1 1  e  r's  eatgs- 
Bd.  XXXI.  36 
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gm  tulten.  „Jus  »«r  In  dtii  Denem  Spnchai  nichts  U*  Verderbniss  mW  A» 
DuJI?  erkCDD«»  kann,  nur  wfiiie  vod  der  Natnr  drr  Sprache  ntKrk*U|<  nr- 
Meht".  Woim  die  illeii  Sprachen  «d/  dfn  Orspning  der  neaer«»  Maadailii 
Ucbl  WFrf«n,  90  könDrn  iloch  wieder  Helr  Oehrimsbii-  in  dnr  Natur  d«T  tndNa 
Sprachen  nur  durch  die  Zea^Danstagen  der  lrb«nden  erklärt  wenlnii.  Alf» 
sehen  von  allen  andern  Betrarhlnngen  verhelfeu  ans  die  rnodem«»  Spmte 
dam.  dureh  Zeugnme.  die  nichl  in  Frage  geslelK  werden  können,  itta  Ittt** 
den  Grandsitie  der  Sprach* isseuscliafl  auriuntellen.  H  U  1 1  e  r  anfrl  into 
piD(  richtig:  „Sie  lind  Sit  den  Spruotitorsoher  el>«ti  da».  w»s  die  lertilnn  ato 
nenem  Formationen  für  den  Oeoingen  sind",  Wm  von  den  romuiisefaea  Sin- 
i-hen  und  ihrer  grossen  nedentnng  fOr  <Ue  BrkenDlnis»  der  LelKn*-  oW  S» 
wickelnngsgMBtM  der  indogermanischen  Sprache  ^t  iMaliar  iprtcbl  aa  4v 
uigefOhrlGD  Stelle  über  die  BrdeDlang  des  Sladinms  der  g«ii>~6hnlirli  Bbcf  & 
Achsel  angesehenen  rDmanischen  Sprachen  fBr  die  Liagni-tik),  gilt  asdi  •• 
Jenen  ab  Jargons  verachtelen  and  iferurlheilten  AnsKoFern  der  semiltletm  Sp» 
cheQ,  and  ich  halte  es  fBi  ein  grosses  Vatdifliifl.  weich«  sich  N«l4Bt*,  At 
Bbarhaopl  sich  darch  wirklich  historischen  Sinn  aasieSchnet,  arwMt,  bte 
er  nns  dnrch  seine  hedenteodcD  Arbeilen  in  den  SUnd  setsi ,  dkaa  UUMr 
nflber  keaneii  la  lernen.  Wird  man  demnach  das  StBdium  d«S  MaaMite 
fBr  einen  integrirenden  Theil  der  semilisch^n  Sprach  wissen  ich  «ft  balÜB  ttmm, 
so  wird  man  folgerechl  auch  den  Bemöhungen  derer .  welche  qds  mmt^ämi 
RpiieltmAIerial  zuglnglich  machen,  ein  grouea  Verdienst  nichl  kbspraekea  4Mi 
and  eio  solches  hat  jich  Herr  Dr.  Gutlng  durch   »eine  vonllg]iche  Aifi«ir  e- 

Das  Bach,  welches  er  In  dem  nrllegenden  Werk,  fn  von  ihm  »ettM  a* 
ebenso  grosser  MOhe,  wie  grossem  Geschick  auf  das  Sanherste  lltboKraptdTla 
Teit  mit  Angube  der  sablreichea  V'arianlen  «na  Pariaer  Handschriften  pnbüein. 
ist  eiser  noch  sehr  jungen,  ho.«  dem  Jalir  1808  faerrilhreDcieD  Handscfarin  de 
Briliscben  Muüpiuds  cntnoinmen.  Die  Handschrift  selbst  ist  sehr  «irrect.  auMr- 
ordentllch  reich  mit  den  lor  Vocnl  beieich  nun  g  dieneiideD  BnchstKbea  K,  \  ' 
»osgeslaltel,  was  om  »0  angenehmer  ist,  al»  wir  so  desto  leichter  im  Slaadt 
und.  uns  ein  wenn  freilich  nicht  gaoi  nlrcffendes,  aber  doeb  anKedhr  dn 
Wahrheit  niher  kommendes  Bild  von  der  Aussprache  des  Mandliscben  n 
mscheu.  Die  Schrift  selbst  ^sl .  weniger  im  Anfang,  wo  der  Herkssfceber  woW 
noch  mit  lechnEschen  Schwierigkeiten  eh  klmpfen  hatte,  desto  mehr  aliet  spils 
sehr  dcDtlich  nnd  distinkt.  Man  wird  schwer  »uch  die  einander  so  sehr  ihs- 
Uc1:eD  Buchstaben  mit  einander  verwechseln  können.  Troudeoi  i$l  es  gewi« 
aehr  wUnscIienswertlt .  dass  der  Herausgeber  sich  entschlieasen  mSchl*.  im 
Text  noch  einmal  trinscribirl  in  hebr.  Schreit  und  iwtr  mit  Uebersetiaif  H 
pnbliclren.  Letzteres  aus  dem  OruDde.  um  den  Inhalt  des  Bnchea  dem  w^Ut 
reo  sich  dafür  inlereasirenden  Pnhlicam  logÄnglich  tu  machen,  ersterea  dei^idt, 
weil  die  Anschaffung  eines  relati»  10  Iheuren  Buches  nur  «eolgea  PriTxUctfa 
mGglicb  sein  wird 

v;ta  das  Ve^^tJindni53  de>  Teites  anlangt,  so  bietet  er  freilich  V\At 
Schwierigkeiten  dar.  Ref.  hat  wiederholte  Versuche  gemacht,  sich  hioeiDn' 
leteo,  aher  überall  stiess  er  auf  Hindernisse,  nicht  etwa  bloss  der  immet- 
ÜB   sehr    aitsouderlichen   Ortbegraphie    wegen,    die  sich  so  wenig  gleich  bldl, 
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denn  9  und  M,  die  S-  «nd  T-lante  sind  in  einem  so  hftafigen  Wechsel  begriffen, 
dass  man  bei  dem  doch  fast  Yollstiindigen  Mangel  eines  Olossars  —  denn.Nor- 
b  e  r  g's  Lexidion  und  Onomasticon  reichen  ja  bei  weitem  nicht  aas  —  sieb 
immer  wieder  ausser  Stande  sieht,  den  Zusammenhang  sn  verfolgen.  Neii%  die 
hauptsächlichste  Schwierigkeit  bilden  das  häufige  Vorkommen  schwer  erklärlicher 
semitischer  wie  Fremdwörter,  die  Nomina  propria  der  guten  und  bösen  Engel, 
der  O^lfit'^^^S  oder  b^fiM^*^^S.  All  überall  steigen  einem  unbeantwortbare  Fra- 
gen auf;  was  heisst  das  Firjftvis?  was  ist  seine  Function?  wie  verhält  er  sich 
zu  dem  Siv&,  dem  Manda  di  Chajje?  Bathlos  irrt  man  da  umher  und  lässt 
ermüdet  den  Muth  sinken.  Ref.  muss  also  auf  das  Dringendste  rathen,  dass 
Herr  Dr.  Eutin g  recht  bald  das  Glossar  edire.  Ohne  ein  solches  läuft  seine 
jetzige  Publication  Qefahr,  für  die  Wissenschaft  nicht  die  Bedeutung  zu  bekom- 
men, welche  sie  sicher  beanspruchen  kann. 

Das  Buch  selbst  führt  den  Titel  Kolas ta  oder  Cholasta  (denn  die 
Orthographie  schwankt  zwischen  etnOfitbnp ,  MHTMb'ip ,  fitnOlbfitp  und 
Nnowbin)  oder  Nnp'OÄJDI  «n3S«ö  •'T  «'töK^l^  «"»^fii^ay  d.  i. 
Wechselgesänge  und  Beden  —  man  könnte  möglicher  Weise  das 
N^tt!N*11   auch    als   Gebräuche,    Uebungen   d.    i.    liturgische   Gebräuche 

(eigl.     ezercitia,     |>A99     kommt    auch    im    Sinne    von    körperlicher    Uebung, 

yvfivaoxtx^  vgl.  de  Lagarde,  Analecta  syriaca  S.  186,  Z.  24.  vor) 
fassen,  indess  steht  es  doch  in  mandäischen  Schriften  meist  im  Sinne  von  (bei 
liturgischen  Handlungen  zu  haltenden)  Reden  im  Gegensatz  zu  M^^IO  „den 
liturgischen  Gebeten"  —  bei  Taufe  und  Tod  —  eigl.  dem  Herausführen 
oder  Heraufführen  (von  p03  emporsteigen  Af.  eduxit,  ascendere  fecit)  der 
Seele.  Das  Wort  K  o  1  a  s  t  a  pflegt  man ,  wenn  Ref.  nicht  ganz  irrt ,  nach 
dem    Vorgang    von   Th.   Chr.   Tychsen   als   den   mandäischen  Repräsentanten 


des  arabischen  »j>oJk^  anzusehen,  es  würde  demnach  bedeuten:  „das  Aus- 
erlesene", die  „Quintessenz".  In  der  That  ein  nichts  besagender  Bach- 
titel. Soviel  Ref.  weiss,  kommt  dieses  !U?^^  in  arabischen  Bücfaertiteln 
so   absolut  hingestellt   niemals  vor,    man  kennt  aber  wohl  ein  Buch  mit  Titel' 

jL^'^\  }iaotk^  die  Quintessenz  (oder  das  Auserlesene)  von  Erzählungen,  oder 

jl^^l  &a9^^  ,  oder  ^^^\JJü]  iJoik^  ,  kurz  immer  findet  sich  noch  eine 
nähere  Bestimmung.  Weit  passender  scheint  es  bei  der  Ableitung  des  Wortes 
auf  das   aramäische    Obp  Pa'.  loben   zurückzugehen  (vgl.  syr.  -  n^ Vri   mid 

mandäisches  KDfitbp  „Lob"  in  Korberg's  Ausg.  des  Liber  Adami  11,  90. 
Z.  ö.),  so  dass  Kolasta  eine  „Sammlung"  von  Lobgesängen,  oder  überhaupt 
gottesdienstlichen  (liturgischen)  Gesängen,  Liedern  und  Ritualfbrmeln  bedeutete, 
gewiss   ein    passender  Titel    für  eine  Sammlung   von   liturgischen  Gebeten 

und  Gesängen.  Auch  das  griechische  „Hymnus"  hat  wie  das  syrische  \^j4QSXmZ 

eine  von  dem  ursprünglichen  engeren  Sinne  abweichende  weitere  Bedeutang 
bekommen  (in  Hymnologie  u.  s.  w.).  Eine  Schwierigkeit  ist  freilich  rücksichtlich 
dieser  eben  vorgeschlagenen  Etymologie  immer  noch  da.  Es  lässt  sich  nämlich  vor 
der  Hand   noch  kein  Beispiel  für  den  Uebergang  des  p  in  n  im  Mandäischen 
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OMbiraiMni  md  er  könnt  >ash  aout  üb  B*>üdi0faBi  Mlten  t«-.  sb«r  r.t  kisai 
doch  TOT  ^*gl.  p3R  mit  T13K);  (VsIUcib  Igt  ebenso  wenig  d«r  Ueber^kSf  ia 
nrsprünplielient    H   ku   j?  uof  der  andern    Seile  la  belegen. 

#Als  fioe  »ehr  dinkeuswerthc  Zagabe  mu*s  Bef.  die  «■>  sehr  foi-^OlUf  ■! 
MQher  gHrbeilete.  litbogniphine  SchrintiM  —  wobl  die  rollsUDdi^Bte  Zax» 
mens  [eil  ans  semiliaoher  Alphabets  —  crwihnen,  velche  In  IS  nelKb  litaatg 
«teilenden  CDlniDnen  rollende  «emiäschn  Schiiftanen  d»TStellt:  niSoäM 
Atsytiith  (Srhrifl  der  ÜJ^na  Dnd  ThnngcOiM),  Kilikiscb,  A^yptMCh-AwM 
(in  3  Columuen),  FalmyrcnUch ,  Haorfui-IuMliriften,  Il4biit£i«chi 
PklKatinenstsi'fa  {tobi  Jacobas-Orftb  nach  de  äuilcf),  fiTiiscIi  (iu 
Estrangelo,  neuere  syrische  Sehiitl ,  Ncflurianisch,  Qlcrosatjiiiibinisch  —  mA 
SJlnisoldii'«  Anjgabc  des  EvuigaUariaro  Hlerosaljiriitanam  Knsammengulelll  — ' 
Ruiisch,  Kannstltcli  und  Maudfiiscli.  lelat«res  it>  iwd  Coliinin«ii ,  i»  deiea  lifl- 
leret  «ellenere  Furtneu  iiod  Lij^lareij  munmmengestellt  werden,  was  die  l-tt- 
tUre  dea  mandaiselicin  Textes  wesentlicfa    Drloicblerl.  K  r  e  li  L 


Th«  hktory  of  Iniiia,  a»  told  hg  '^^  "^^  hintoriaiu.  Th«  Mithaiamain 
period.  Edited  from  tke  jx/etAurnout  papert  of  Ihr.  lote  Sir  S.  U 
Elliot,     hg   Prof.    John   DowHtOH.      Fo/.    /.        London.  'OSi 

XIXJI  fi  642  88.  8. 
Der  Verfasser  dieses  intereasanleu  Werke«  hatte  noch  irlliread  Mb« 
AufenthaUes  ia  Ostindien  im  Jabr  13^9  den  ersten  Th«il  siue«  ..BDb 
graphlcil  Indti  to  the  historians  uf  HoluLUunedan  India-'  hcrausgvgciicu .  itet 
Werkes,  welches  auf  mcbre  Bitnde  Lcrecbnel  war  und  einen  GuaaniRiiribaUid 
über  die  ^iilli.'hrn  und  Culturiu stünde  Ostindiens  znr  Zeit  der  mnliainni^'liDi 
(eben  Herrscbaft  geben  sollte.  Der  im  Jahr  1S&3  in  der  Capstadt  atiAfU 
Tod  Elliot'9  verbinderte  ihn  an  der  Fortsetzung  des  grossen  Werkes.  Ol 
welcbei  er  aber  bereits  alle  nüthige'Vurarbeiten  gemoebt  hatte.  Seine  lirlaiii 
Kbe  HiDleriauenscbaft  irurde  sodann  an  seine  Wittwe  naofa  England  gcseUd» 
doch  scheint  es  sehwcr  gewesen  zu  sein,  einen  geeigneten  Haraiugeber  md  Be- 
arbeiter derselben  ausündig  zu  machen,  denn  nach  des  HercnsgelMrs  Tonedi 
kamen  diese  Papiere  erst  im  Jahr  1865  in  desaen  HKude,  welchor  sieh  daai 
der  fiearbeitung'mit  grossem  Oeschick  unterzogen  hat. 

Der  erste  hier  vurtiegende  Tbcll  ist  eine  Um-  und  Ueberarbeitaiig  d« 
berdts  1S49  von  Btliot  selbst  herausgegebenen  ersten  Thdiea  atbma  KUe- 
graßbical  Indei.  Hr.  Donnson  überzeugte  sieb,  als  er  die  Ellipt'ttJ» 
Collcetaneen  in  die  Hindo  bekam  und  einer  n&bem  Untersnchong;  nntarnf, 
dass  es  nicht  möglich  sei,  den  von  dem  Verf.  von  varoherein  Migelegtem  Flu 
bstiubalten,  da  der  iiibliographiscbe  Cbarakter  desselben  entschieden  fifa 
den  historischen  zurückstand.  Es  schien  ihm  daher  auch  gerathen  dea  ottei 
Band  umzuarbeiten,  Ref.  kennt  die  erste  Ausgabe  dieses  Bandes  Mdet 
niclit  and  ist  daher  ausser  Stande,  über  das  gegenseitige  Verhiltnias  beider 
in  urthailen.  Jedenfalls  aber  bSIt  er  es  für  vollkommen  ricliljy,  dass  der 
Herausgeber  einen  längeren  Abschnitt  „  India  as  koown  t6  the  Arabs  dnrii« 
th«   flrst   fonr   centuries  of  the  Hijri  Era",   «elober  dort  mitten   tm  Text  ali 
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„Note''  stand,  hier  alfi  Einleitaog  voraugestellt  hat  Dieser  Abschnitt  bedurfte 
überdies,  da  seit  1849  verschiedene  Qaellen  für  diesen  Theil  der  geographischen 
Wissenschaft  der  Araber  neu  eröfinet  sind,  einer  Vervollständigung,  die  ihm 
denn  der  Herausgeber  auch  hat   zu  Thcil  werden  lassen. 

Diese  PMnleitnng  Überschrieben:  ,fEariy  Arab  Geographers**  (8  1—99) 
enthält  die  Uebersetzung  von  Ezcerpten  aus  den  geographischen  Schriften  von 
neun  arabischen  Schriftstellern,  nämlich  von  Sulaimän  (287  d.  H.)  und  den 
dazu  von  einem  Zeitgenossen  Masüdi's,  dem  Abu  Zaid  al-Hasan  al- 
Sir^^fi  (303  d.  H.)  gegebenen,  bereits  von  Reinaud  benutzten  Zusätzen ,  so- 
dann einen  Abschnitt  aus  Ibn-i^urdädba's  (f  303  d.  H.)  Kitäb  al-mas&iik 
wa  l-mamftlik ,  aus  Masüdi's  (330  d.  H.)  Murü^  aUdahab,  aus  al-Is^a^ri's 
(340  d  H.)  KitAb  al-akälim,  ferner  Ibn-HaukaTs  (um  330  d.  H.)  Kitäb  al- 
masälik  wa '1-mamälik,  sodann  al-Birüni  (um  390  d.  H.) ,  und  endlich  einige 
Auszüge  aus  Idrisi's  Nuzhat  al-mustäk  und  Kazvini's  Ät&r  al<bUlid;  die 
beiden  letzteren  wird  man  freilich  schwerlich  zu  den  „early  Geographers** 
rechnen  können,  indess  wird  man  es  doch  nicht  misbilligen,  dass  d.  Verf.  auch 
ihre  Berichte  hier  mittheilt,  da  diese  letzteren  bei  dem  compilatorischen  Cha- 
rakter der  arabischen  Historiographie  sowohl  wie  der  Geographie  voraussichtlich 
vieles  ans  älteren  Quellen  geschöpft   haben  mögen. 

Dieser  Uebersicht  über  die  Leistungen  der  arabischen  Geographen  folgt 
sodann  f  S.  100 — 352)  eine  Uebersicht  (Historians  of  Sind)  über  die  uns  von 
arabischen  und  persischen  Historikern  überlieferten  Nachrichten  in  Bezug  auf 
die  Geschichte  Indiens  vor  dessen  Eroberung  durch  die  Araber  wie  auf  die 
arabische  Eroberung  selbst.  Die  Auszüge  selbst  —  denn  wir  haben  hier  ledig- 
lich nur  Uebersetzungen  von  einzelnen  Stellen  arabischer  und  persischer  Histo- 
riker vor  uns  —  sind  genommen  aus  acht  verschiedenen  Werken,  deren  Ver- 
fasser zum  Theil  unbekannt  sind  und  deren  Titel  man  zum  Theil  vergeblich  in 
Hagi  Khalfa's  bibliographischem  Wörterbuch  sucht.  Man  findet  in  diesen  An- 
gaben eine  überaus  reiche  Fülle  der  interessantesten  Notizen  von  grossem  histori- 
selien  Werth,  die  freilich  schon  zum  Theil  auch  von  Anderen,  wie  von  Kein  and, 
Lassen  u.  s.  w.  benutzt  und  verwerthet  worden  sind. 

Der  Verf.  hat  sich  aber  mit  der  blossen  Reproduction  der  in  den  von  ihm 
benutzten  Quellen  vorgefundenen  Abschnitte  über  Indien  nicht  begnügt,  sondern 
die  vielfachen  Lücken,  Mclche  sich  aus  diesen  doch  immerhin  mangelhaften 
und  spärlichen  Berichten  nicht  ergänzen  lassen ,  durch  Benutzung  anderer 
Quellen  auszufüllen  gewusst.  Was  Andre  für  die  Kenntniss  der  gegenseiti- 
gen Beziehungen  der  Araber  und  Indiens  geleistet  haben,  hat  er  sehr  treu  be- 
nutzt und  in  der  Appendix  zusammengestellt,  wenngleich  auch  hier  noch  man- 
ches, was  dem  Verf.  und  Herausgeber  entgangen  ist,  nachzutragen  wäre.  Diesen 
Theil  der  Arbeit  glaubt  Ref.  als  den  werthvollsten  bezeichnen  zu  können,  der 
von  sehr  selbständigem  Crtheil  und  selbständiger  Forschung  zeugt. 

Jedenfalls  bringt  das  vorliegende  Werk ,  für  dessen  Vollendung  wir  dem 
verdienstvollen  Herausgeber  «lies  Glück  wünschen ,  die  Forschung  weiter  und 
fördert  uns  wesentlich  in  der  Kenntniss  der  interessanten  historischen  Partie, 
welche  es  behandelt. 

Nur  ungern   vermi«tst    man    einen   genauer  bearbeiteten   Index.      Es    finden 
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SaTnarüaiÖMcke    SlviUen.      Beiträge   lur    samarilaaiitehtn   PeattUiaA 
üdiertetzuiig  iiiuJ  Leiieographie.     Von  Dr.  Saoiacl  Kohn.     Braim. 

18G8.  VI  und  lU  88.  8. 
Herr  Dr.  Kohn  ist  suhon  durch  KÜie  Arbeit  „da  PenUtsnclm 
qjuiqcic  cum  versiouibus  aiirlqois  neiu"  der  OelehHenwelt  vortbeillu 
Et  suchte  bakumtllcli  in  dieser  Sclirift  TiacliRuiveiMn,  d>as  doT  olaxl 
UebersFUuiig  des  fealateuch  eine  von  SMniiriUnani  lierrafareud* 
Uobersftiun);  lU  Grande  liege,  wdk'he  «pU/ar  von  Joden 
warfen  n-urdfu  sei.  Mit  nie  guten  Gründen  man  loch  die  ^ehtlgk^  Am> 
AunaluuG  heuutiuiden  wird,  dn  es  riel  wuhrsebcmlicber  ist,  du*  dis  9iBÜ 
tuner  Exemplare  des  FenlaCeachs  von  ägypiieehen  Juden  erlialteo  haben.  Mit 
denan  sie  ihre  lamarilaniiciie  UeborsctiunK  u-heitaten,  to  wird  man  tfecfe  *■ 
Verf.  unleugbar  gr(>9>.>ui  Fleim,  Oeaeliick  and  IkbuTsinn  sowis  telt 
im  Urtheil  iiactirUhmon  inüsson.  Kr  halte  uun  voHiegeiide  „Studisn*' 
la.  und  16.  Jihrgang  (1806—57)  von  Koukcl's  MonaUschrift  fflr 
und  WisBenFchid  des  Judvuthunia  veröffentlicht  und  iMt  ji 
der  Aar^älie  fa&sorgeii  lasBen,  um  sie  Facbmüiioeru  (ugiLigliclio 
Der  Verr.  bclrichlet  dieselben  als  Vornrbelten  an  eiaem  grössera  Vt 
und  ist  gesonnen  an  eine  kritische,  mit  kursen  Aumerkungen  vcrsi-lieiK  Ai.- 
gäbe  der  lamarilaiiisclien  Paraphrase  in  hebräischer  QuadrRtachrifi  m  E>k,- 
lUid  dieser  ein  volUlindigcs,  gesichtetes  Worterbach  des  BaoinriUni&ciK'i:  >>1)ik: 
•chatiea  beiiuftlgen. 

Hr.  Kohn  betpridil  lunüchsl  (8.  4ff.)  dia  auffallende  A eh nliehkuil  atnHl« 
dw  Ueberselzung  des  Onkelus  und  der  samaritanischon  UebCTHotanug,  die  k- 
ndts  von  Alldem  bemerkt  wurden  Ist,  und  wirft  die  Frage  auf,  ab  man  hioia 
den  Beweil  Hir  die  Abhüngigkeil  des  Sainariuncrs  von  Onkelos  hcrItiUn  kwnc! 
Wir  finden  nicht  nur,  dass  Beide  oft  Hapailegomena  oder  Wörtsr,  ilen 
Bedeutung  iiiclit  feststeht,  gleicbmässig  fassen  und  durch  deoMlbeo  Aatiiaii 
wiedergeben  ,  sondern  ancli  dass  sie  Beide  an  verschied eneii  Stellen  darebni 
nicht  wörtlich,  sondern  mehr  den  8inu  omschreibend  iibetsetae»  and  doch  dih« 
•nflatlend  fiberein 5t im mcn.  Hr.  Kohn  hat  hierfür  eine  grosse  Auzahl  von  B» 
■[Helen  beigebracht.  Es  sprechen  demnach  acheiiibsr  sehr  gewichtige  AtiSMpi 
fOr  die  Abhlngigkeit  des  Kamarltancrs  von  Onkelos.  Und  donnocfa  glaubt  da 
Verf.  gewiss  mit  Kechr  die  Frage  verneinen  an  müssen ,  da  es  niedenus  räf 
grosse  Anzahl  von  Slcllca  giebt,  wo  der  Samarilaner  sich  in  seiner  feblcrhaAa 
Art  lu  übersetzen  als  so  vällig  nnabhttngig  Ton  Onkelos  erwclat ,  dass  Eua 
unmöglich  glauben  kann  ,  dass  ihm  die  Paraphrase  des  Oukelos  wirklich  vgc- 
«elegen  habe.  II ück sichtlich  der  Stellen,  wo  die  Aeholichkeil  awisohen  BeMa 
an  augenfällig  isl ,  wird  man  demnach  nnr  an  spätere  Lnterpoladon  doba 
können.  Der  von  iln.  Kahn  hierrür  gebrachte  Beweis  scheint  Ref.  vollkoa- 
men  gchlageud. 

Nicht  minder  waiirsch einlach  isl  die  von  H.  Koba  Aorf^slallte  und  dard 
viele  Beispiele    als  richtig  bewiesene  Annahme,    dass    die  samariUnische   L'tb«- 
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setzang  ron  rertohiedenen  V«rfat8ers  herrühren  masse,  darmnf  fllhrt 
die  Verschiedeoheit  der  Sprache  (z.  B.  der  verschiedene  Gehranch  der  Präpositio- 
nen, z.  B.  19  in  der  Genesis,  Levhiens  nndNnmeri,  dafOr  190  oder  ITTO  in 
Exodus  und  Deoteronomiain ;  ^3  wird  in  der  Genesis  immer  dnreh  13  oder 
tibTty  im  Exodns  aher  hinfig,  im  Leriticas  immer  dnrch  7M  übersetzt  n. 
Aehnl.),  wie  die  Verschiedenartigkeit  der  Auffiissungen  nnd  die  sich  einander 
widersprechenden  Uebersetzungen  desselben  Aosdruckes  und  derselben  Phrase 
in  den  verschiedenen  Büchern. 

Aus  Allem,  was  der  Verf.  bietet,  geht  dentlich  hervor,  dass  er  wohl  vor- 
bereitet und  mit  Selbstfindigkeit  in  der  Auifassung  nnd  Behandlang  der  von 
ihm  zu  erörternden  Fragen  an  seine  Aufgabe  geht.  Seine  Behandlung  der 
linguistischen  Fragen  ist  behutsam  nnd  vorsichtig,  und  die  Proben,  welche 
er  zur  Verbesserung  des  samaritanlschen  Theiles  von  Gas  teil 's  Lezicon  He- 
ptaglotton  mittheilt,  sind  ein  gutes  Prognosticon  für  die  von  ihm  in  Aussicht 
gestellte  Bearbeitung  eines  samaritanischen  Wörterbuchs,  welches  ja  für  jeden 
Semitisten  ein  dringendes  Bedürfoiss  ist. 

Was  endlich  die  beabsichtigte  Herausgabe  des  samaritanischen  Pentateach 
anlangt,  so  glaubt  auch  Ref.  sie  als  ein  sehr  wünschenswerthes  Unternehmen 
bezeichnen  zu  müssen.  Nur  mochte  er  dem  zukünftigen  Bearbeiter  des  samari- 
tanischen Textes ,  dessen  Transscription  in  hebräischer  Qnadratschrift  sich  ent- 
schieden empfehlen  möchte,  dringend  rathen,  dass  er  sich  für  diese  Arbeit  mit 
allen  kritischen  Mitteln  —  natürlich  auch  durch  Handschriftenvergleichung  [die 
Leipziger  Universitätsbibliothek  besitzt  eine  ziemlich  alte  Handschrift  auf  Per- 
gament, ebenso  gibt  es  deren  in  Berlin  und  soviel  Ref.  weiss  auch  in  St.  Pe- 
tersburg] —  ausrüsten  möge.  Die  Vergleichung  der  Varianten  bei  Kenirtcott 
wird  natürlich  vornehmlich  sich  als  nothwendig  erweisen,  doch  ist  damit  noch 
bei  Weitem  nicht  alles  wirklich  zu  Leistende  gethan.  Die  Herstellung  eines 
wirklich  gesäuberten  und  den  Anforderungen  der  heutigen  Wissenschaft  ent- 
sprechenden samaritanischen  Textes  bt  bei  der  grossen  Verderbniss  desselben 
durchaus  keine  leichte  Arbeit.  Je  grösseres  Interesse  sie  aber  für  den  wissen- 
schaftlichen,  auch  die  saure  Arbeit  der  Textkritik  nicht  scheuenden  Exegeten 
wie  für  den  Orientalisten  von  Fach  hat ,  ein  desto  grösseres  Verdienst  kann 
sich  auch  H.  Kohn  durch  seine  Arbeit  erwerben.  Krehl. 


Hiatoire  des  Orientalintes  de  VEurope  du  Xlle  au  XIXe  nkcle.  Pri- 
c6die  dune  esquüse  hütorique  de»  itudes  orientales  par  Gustave 
DugaU     T,  L    Paris,  1868.    LI  und  232  SS. 

Die  Ankündigung  dieses  Unternehmens  meines  Freundes  Dugat  ist  den 
Facligenossen  bereits  vor  mehreren  Jahren  in  der  Form  einer  Bitte  um  Ein- 
sendung von  Beiträgen  (nämlich  Angabe  der  biographischen  Data  und  Ver- 
zeichniss  dessen  was  man  publicirt  hat  oder  in  der  nächsten  Zeit  publiclren 
will)  zugegangen.  Leider  mag  gar  Mancher  unterlassen  haben ,  die  Bitte  zu 
erfüllen ;  der  Eine  aus  angeborner  Bescheidenheit,  der  Andere  sich  stolz  des 
alten:  „pauperis  est  numerare  pecus^*  erinnernd.  Man  weiss  eben,  wie  es  mit 
solchen  Aufforderungen  geht.     Nun  Dngat  hat  doch  endlich  einen  ersten  Band 
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*D>  den  iliiD  inKckunlDieaeii  N'aüoeii  lUMmnHugesUllt,  uaii  nutn  konn  ikn  m 
dankbar  lein,  ata»  «t  die  erattn  SdinüdgkclMn  Bbwwandon  bat,  nnil  dMl  W 
foo,  d«s  «iiiti  Furlsolwng  biilrl  folgeii  wird,  ileiin  ir'esi  le  preialer  )iu  qiü  iiitM 
Du  lauuie  Lcbca  onssrer  Pivheenmseo  bietet  FreilicL  lo  dtir  U«g*l  »lebt  -u 
des  Imereisnnleu  dar.  Kb  verlüoft  meist  einUch  uad  sliU  in  MucgoeliltiiiP« 
Uahmen,  ahne  uerküvlisn  iusiereo  Wsch»!;  dia  lraib«ndrii  MotnoDM  ««ta 
dem  Aoge  des  BoobacliterB  nur  avlVrn  bcmerklMr.  Alitr  irli  Kl"ubt>,  KliBil 
wird  hier  SloiT  fDr  LebFosiDmintik  aucli«n  ^  dum  wUrd*  «r  *Ml  te* 
du  Bui'ii  wCDifc  bpTricdiel  Hndnn.  Nar  Wenige  lukbon  ein  aucb  BD  HWw 
Ercigolssfln  uad  FBhrnngeij  ro  reiclies  I^hcn  e*rBhrt,  «-ie  Atnari.  dtaur  SNfc 
Cbunkter,  oder  Eatem-Btg.  diejer  reiebbfgilite  PersBT,  D*a  InloeiH».  nl 
cbes  aicb  au  dits  Lelieo  des  Gelehrten  knäpfl,  liegt  »nX  dtioo  soilraan  DaHA 
Flehte  sagt  «luuul.  dua  nur  der  ein  Golehrltr  Mi,  der  dorch  di«  K«MiMn 
dqng  des  Ze<Ulten>  hindurch  aar  Idee  wirklieb  gekommen  ist  mlnr  wodytMi 
iu  derselben  in  kuuimen  lebendig  nnd  kräftig  strebt.  l>!e  Russvna  RM- 
uiue  and  die  resirn  Vcrhültnisse .  nelebo  gleicbsun  nar  den  Rahmen  tb  ir 
Bild  Mine«  inneren,  der  Idee  augcwendeten  Lebens  und  Streben»  l<Ud^  Ma 
daher  nur  ein  tevnndKres  Interesse,  trotiduui  dau  sie  so  uni>Rdlich  oft  na  W 
greifender  Einwirkung  auf  Charakter-  und  BUdungwiitirivkalUog  ^niL  IMt  Ma- 
nen hemmend  entweder,  oder  fEidemd  nnf  einen  eiuwtritea,  und  ilanini  aia» 
wir  illerdiugs,  wenn  wir  Jemand  ^revhl  benrtbeilen  wollen,  wtoseii.  luB  ^^ 
eben  Verliittnisaen  er  aul'gewachsen  ist,  nnter  welcbeu  EioaDsBe«  vr  iM  «- 
wiekell  bat.  Da  gKhe  i>b  sicher  DeUils  der  Inter«ss*Dtesl«ii  An  au  bwirliw 
und  wirklieh  duden  wir  dessen  gcnng  in  dur  Biographie  A  m  ari's,  dicrw*  Ma 
tenten  Heuai^lien  nnd  bodeutendou  Oetehrten.  Allnn  aaf  mIcIm  tpi* 
nuten  kann  sieb  der  Herausgeber  niclil  immer  einlassen,  «iein  Zwucb  lal  t^ 
ntslallen,  weiuger  wie  ein  Jeder  das  gewurdeu  ist,  wm  er  geworden  W.  it 
vieltnebr  du,  was  er  geleistet  und  welchen  EinHuss  er  auf  die  Ponbildmic  *r 
WiBsenaclraR  HUSEelibt  hat.  Mun  wird  demnach  mit  Kui^  und  Kecht  diw  (MV 
AofiShlnng  dessen,  w»^  der  Einzelne  Tun  litti^rariuhcu  Arbeiten  i  |iiillwll«h 
hat,  erwarten.  Verliert  somit  das  Werk  nn  Interesse  fUr  den  Psyrhologea.  ■' 
gewinnt  u  dessen  ant  der  anderen  Keito  Fikr  den  LitenrbiatorUier ,  wi*  ttt  tm 
Bibliographen.  Dugut  hat  sieb  in  dieser  BEiielinug  eDtsclii*dai  ««te  *Wi 
Uiihe  gegeben,  um  dns  bibliographische  Material  io  vollsIXndlg  als  lallgikfe  B 
geben.  Freilich  erscliclnen  die  dentschen  Titel  dabei  oft  io  faat  konücki 
Oewande  (~  bistorichkriaUebe  Einleitung,  Quellern,  Sprftchen,  Beitngo,  HOMi 
erscheint  unter  dem  Pseudonym;  Nordekel,  allein  im  Ganaen  ist  docli  ö» 
lobenawerthc  Sorgfalt  auf  iMe  Correclnr  Tentendet. 

Den  Inhalt  des  Torllegendfln  Bandes  bilden  folgende  Bfograpbitti:  KttH 
garten  fgeb.  10.  Sept.  1792  In  Alteuklrchen  t  186Ä  in  Grelfjwüd),  A'wo 
hiniki  (Joseph-Stephan,  geb.  1W2  im  Oout.  Grodno.  JeUl  Prof.  des  Tataiisehn 
in  Wacscbaa]),  Mlrhael  Amnri  Igcb.  (.  Jnli  IgOC  iu  Piiienno,  Jet»  Prof.  Ar, 
Arabi«chen  )n  Floreni),  Oaerrier  de  IMimatt  i  Aag,  Prusper  FrKn^oii,  geh.  n 
Kaney  17S3).  C'Aarntoy  (Pranfois-Bemard  ,  geb  in  SouHe  14.  Hai  1798.  lelii 
Jetit  in  Aonatc  |DrSmB]),  Oust  Weil  fgeb.  24-  April  I8cJ8  in  Soliburg).  Kofi 
du  Verserg  fgeb.  2  Juni  1805  in  Paris,  +  2.  Jan,  18(37  iu  Nii»a),  Hotmiet 
(Chrislph.  Andreit.>,.  geb.   19.  tSirt   1796).   Dnrn  (Job.  Albr.   Bemkrd,  f«b.  ü 
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Scheu«rfeld  [nicht  Schenerfeld]  11.  Mai  1805),  Veth  (Peter  Job.,  geb.  2.  Dec. 
1814  in  Dordrecht,  Jetzt  in  Leiden  Prof.  to  der  (1864)  gegründeten  Special- 
schale  für  Sprachen,  Geographie  und  Ethnologie  der  niederländischen  Besitzun- 
gen in  Ostindien)  Sidülot  (Louis  Pierre  Eugene  Amdlie  geb.  in  Paris  d.  23. 
Juni  1808),  Wüson  (Hör.  Haym.  geb.  1786  in  London,  f  1860),  Tomherg 
(Karl  Job.  geb.  23.  Oct.  1807  in  Lhiköping),  Kaaem  Beg  (Mirza  geb.  22.  JuU 
1802  in  Beseht),  Reinaud  (Joseph-Toussaint  geb.  d.  4.  Dec.  1795  in  Lambesc 
t  14  Mai  1867).  Den  Biographien  geht  eine  historische  Uebersicht  der  orien- 
talischen Studien  voraus. 

Sicher  ist  das  Buch  ein  willlcommener  Beitrag  zur  Gelehrtengeschichte,  und 
der  Verf.  (Paris,  78*»'«,  Rue  de  Varennes)  würde  den  Fachgenossen  sehr  dank- 
bar sein,  wenn  sie  biographische  und  bibliographische  Notizen  an  ihn  einsen- 
den wollten.  —  Die  Ausstattung  des  Buches  ist  ziemlich  dürftig.        Krehl. 


Makhaz-i-üloom^) ,  or  a  Treatise  on  ihe  Origm  of  ihe  Sciences.  To 
which  is  appended  an  Attempt  to  irüect  an  angle,  By  Moulvie 
Syed  KeramtU'Ali,  MoheaÜi  ofthe  Hooghly  Imambara.  Trane- 
lated  into  English  by  Moulvie  Obeyd-Olla  al  Obeydee,  Ära- 
bic  ProfcMOT^  Hooghly  College  y  and  Moulvie  Syed  Arne  er  Ali, 
B.  A.,  Graduate  of  ik^  Ckdcutta  üniversity,    CalcuUa  1867.  130  8.  8. 

Der  Vf.  dieses  von  ihm  selbst  der  D.  M.  G.  zugeschickten  Buches,  ein 
gebomer  Perser,  schrieb  vor  nun  etwa  40  Jahren  in  Tabriz  eine  persische 
Metrik  für  seinen  damaligen  Schüler,  Prof.  Schulz  aus  Giessen,  hier  (S.  128) 
„Scholiz*'  genannt.  Nach  dessen  traurigem  EUide  durch  Mörderhand  schickte 
er  diese  Schrift  auf  Veranlassung  des  englischen  Gesandten  Sir  John  Campbell, 
in  dessen  Diensten  er  stand,  au  die  Directoren  der  ostindischen  Handelsgesell- 
schaft, die  ihm  dafür  durch  ein  verbindliches  Schreiben  mit  einer  goldenen 
Taschenuhr  dankten.  In  Indien,  wohin  er  dann  kam,  verfasste  er  eine  nicht 
nfiber  bezeichnete  Abhandlang  über  Dichtkunst  und  Sprache,  auf  deren  Zusen- 
dung Herr  Trevelyan  ihm  den  Prospectus  einer  Preisaufgabe  über  die  Wechsel- 
beziehungen dstlicher  und  westlicher  Geistesbildung  zuschickte.  Die  Antwort 
darauf  waren  fünf  Exemplare  der  1864  in  ürdu  (Hindustani)  gedruckten  Urschrift 
des  vorliegenden  Werkchens.  Herr  Trevelyan  bezeigte  ihm  von  Simla  aus 
seine  Zufriedenheit  damit,  rietb  ihm  aber,  der  Einsendung  an  die  Preisrichter 
eine  englische  Uebersetzung  beizufügen.  Von  andern  Seiten  erfolgten  auf  die 
zugesandten  Freiexemplare  nur  kühle  oder  gar  keine  Empfangsbescheinigungen ; 
ein  hochgestellter,  orientalisch  gelehrter  Europäer  äusserte  dem  Vf.  auf  be- 
sondere Veranlassung  sogar  offen  seine  Verwunderung,  wie  er  ein  solches  Buch 
habe  schreiben  können.  Darüber  sehr  ungehalten ,  appellirt  Herr  Kerftmet- 
'AH  nun  mit  dieser  auf  sein  Ersuchen  von  den  beiden  obengenannten  Herrn 
gefertigten  englischen  Uebersetzung  an  das  Urtheil  eines  grossem,  auch  euro- 
päischen Leserkreises.     29u  diesem  Zwecke  hat   er  in   einem   ebenfalls  englisch 

1)  (.^  <XiX». 
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t^lMmtstM  AibnfB  S.  81  —  128  adM  Anrirtfpi^  wn»m  wrtyfafcyiH,  iJA 
siüeUt  in  dem  VertiMlM  rar  Dreithelliiiig  tbm  Winlnii  als 
matiker  gMtigt  —  In  der  Hofboiif ,  ein  gflDit%wi 
Min  Buch  ra  -erhalten ,  kdnnen  wir  Um  tnta  allede»  aleiit  ,  .„, 
e^ennen  wir  dasselbe  als  eine  der  merkwUrdigstta  BnehelmBfMi  aa,  dfe  m 
in  Besiehnng  auf  die  sieh  jetat  in  Asien  beraniarbeitande  aiflUaihalU  Ifiadaf 
einheimiseher  ood  enropiiseher  Bildang  voivakommeo  «lad.  la  da»  YH.  Ki|A 
vereinigen  sich  die  Snssersten  denkbaren  Gegensitaa 
Starrgllabigkeit  und  exacter  enropiiseher  WiteemehamtrJikait ,  la 
Harmonie  gebracht  durch  folgende  Bitse:  Altoi  wahre 
schliesslich  von  Gk>tt  durch  die  Propheten,  beeondera  dea  latetan  and 
Mnhammed,  mit  dem  Koran  als  der  voUkoanMoatea  OflRuibanuBK,  **^ 
Naehfolger,  die  swölf  ( schiitiachen )  Imame.  Ihireli  . 
arabischer  WÜBsenschaft  nnd  haaptsächlioh  dorch  üebersetaaagaa  dea  Km» 
nnd  der  Hadi|  erhielten  die  EmropSer  die  pnmdlebren  der  rrarNn  Wmm- 
Schäften,  deren  weiterer  Ausbau  sie  fiber  das  anvoUkoauiena  Wlamn  dsr  sla 
Welt  hinaus  su  den  Entdeckungen  gefUirt  hat,  durch  walelie  aia  am  wkim 
die  Lehrer  des  Morgenlandes  werden.  Nur  fiüsche  Tnrsnaaai  ■■11^111  ^  ver  sim 
das  ptolem&ische  Sonnensystem,  haben  die  mosleniaelim  SiUirar  dea 
aber  die  vollkommene  prindpielle  üebereinstfanmang  dea  tufifligiop  Ttmk 
dar  9adi|  mit  den  Lehren  der  eun^ftischen  Phyalk,  AatraMMnia  aad 
logie  verblendet  und  sie  s.  B.  verhindert,  8ur.  41  V.  10  ia  der  AaanäB  fiatta 
an  den  Himmel  und  die  Erde:  „Kommt  ihr  beiden,  will%  odiar  ge^^al^m^ 
aad  in  deren  Antwort:  „Wir  kommen  in  Folgsamkeit**  dSa  Bewagaagdv 
Erde  ausgedrückt  su  sehen.  Die  europäischen  Gelehrten  aber  haben  sieh  «sb^ 
seheinlich  nur  durch  die  Furcht  vor  dem  grossen  Haufen  abhalten  lassen,  te 
Namen  des  Propheten  za  bekennen,  dem  sie  diese  nnd  andere  Gmndwabrlwius 
verdankten ,  wie  denn  z.  B.  Galilei^s  Schicksal ,  wenn  er  f&r  aein :  ,^  por  9 
mnove*^  Muhammed  als  Zeugen  genannt  hätte,  ohne  Zweifel  der  Tod  gewcta 
sein  würde.  —  Von  einem  solchen  Standpunkte  aus  giebt  nun  der  Vf.  erstcK 
in  12  „Disconrses"  eine  Art  Auszug  aus  der  allgemeinen  Geachichte  naeb 
moslemisch-morgenländischem  Zuschnitt ;  dann  folgt  ein  Capitel  Ober  den  Ur- 
sprung der  menschlichen  Kenntnisse;  ein  zweites  über  das,  waa  die  Araber 
von  den  Griechen  gelernt  haben,  deren  Lehrer  aber  wiederun  nur  ausgewia- 
derte  Syrer,  Phönicier  und  Acgypter,  d.  h.  Abkömmlinge  der  „antei^egangeaes 
Araber**  waren,  die  griechische  und  lateinische  Sprache  und  Schrift  aosdrfick- 
lieh  SU  dem  Zwecke  erfanden ,  ihre  Kenntnisse  vor  den  Ureingeboraen  ood 
dem  unwissenden  Volke  geheim  zu  halten;  endlich  ein  drittes  Über  das  wss 
die  Europäer  von  den  Arabern  und  Muhammedanem  Oberhaupt  gelernt  haben, 
und  ein  viertes  über  das,  was  die  Muhammedaner  wiederum  von  den  Eaio> 
päem  lernen  können.  Hierauf  der  obenerwähnte  Anhang.  Ueberall  ein  buntes 
Gemisch  wahrer  und  falscher  geschichtlicher  Notizen  und  Citate ,  wiUk&rlicfaer 
Behauptungen,  Deutungen  und  Combinationen,  zu  denen  der  Stoff  gWSsstentheJls 
aus  morgenländischen  Schriften,  besonders  auch  aus  den  abenteuerlichen  schüü' 
sehen  Hadit  genommen  und  mit  einigen  europäischen  Zusätzen  verquickt  ist 
Dass  es  dem  Vf.  leicht  wird,  auf  diese  Weise  eine  Cnlturgeschichte  der 
Menschheit  aufzubauen,  welche  den  obigen  Grundsfigen  voUkoauMn  antspriclit, 
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ist  eben  so  begreiflich,  als  dass  er  damit  höchstens  sich  selbst  und  vielleicht 
einige  gleichgesinnte  Sectengenossen  befriedigt  hat.  Erheiternd  für  uns  ist 
namentlich  die  Zuversicht ,  womit  er  über  ganz  ausser  seinem  Gesichtskreise 
liegende  Personen  und  Dinge  abspricht  und  dabei  im  schlimmsten  Sinne  des 
Wortes  Geschichte  macht.  So  S.  25  über  Luther,  der  ,, viele,  gar  viele'* 
Sätze  nach  blossem  eigenen  Belieben  aufgestellt,  aber  nie  gesagt  habe,  das« 
Götzendienst  und  Aberglauben  von  allen  und  besonders  dem  letzten  Propheten 
verdammt  werden,  auch  nicht  dass  Heraclius  auf  Muhammeds  Brief  an  ihs 
den  wahren  Glauben  angenommen  habe  und  einige  spätere  griechische  Kaiser 
vorzüglich  durch  die  Aussprüche  desselben  zu  ihrem  Kampfe  gegen  den  Bilder- 
dienst  angetrieben  worden  seien.  Von  seiner  schiitischen  Bibelerklftrung  als 
Probe  nur  diess :  der  Alte  der  Tage,  Daniel  Cap.  7,  ist  der  zwölfte  Imam ,  der 
am  Ende  der  Zeit  wiederkommen  und  vor  den  der  Menschensohn  Jesus  Christas 
gebracht  werden  wird.  —  Möge  Herr  Kerftmet- Alf  seine  verdienstlichen  mathe- 
matischen und  naturwissenschaftlichen  Studien  fortsetzen  und  zur  Aufklärung 
seiner  Glaubensgenossen  anwenden,  aber  den  nutzlosen  Versuch  aufgeben,  Koran 
und  Hadit  damit  in  Uebereinstimmung  zu  bringen.  Leicht  möglich,  dass  Man- 
cher unter  uns  dieses  Streben  löblicher  findet,  als  den  gerad«  Jetat  wieder  unter 
uns  selbst  auf  den  Buchstaben  der  Bibel  gegründeten  Widenpnch  gegen  wis- 
senschaftliche Erkenntniss;  aber  im  Grande  ist  jene  falsdie  Vermittlung  durch 
Missdeutung  eben  so  verwerflich  wie  dieser  starre  Bachstabendienst. 

Fleischer. 


HsektrMe  und  B«rl4Atl8MiS«n. 

Nacbtrag  zu  Bd.  SX1,  S.  508. 

Dr.  PfTlich  sijircibi ;  ,.Ich  kann  Jetal  noch  aoI  eine,  od«  v 
as  dem  Titel  nneh  schcmt ,  sogir  aaf  iwet  Tenebiedene  malil 
sehe  Bcarbeitnn^n  des  PupagUenbashw  hinweisen.  VgL  Bov 
Asiatique  X.  Ö&4  aaä  XI,  89. 


Zn   Bd.  XXn. 


280.  Z.  4.  L  HotUldbiDcr  iL  [lolibildhaa«r 

—  Z.  15.    1.  zwar  schirfe,  aber  Bohr  kleine 

—  Z.  16.    I.  rast    St.  sonst 

—  Z.  18.   1.  gltichsn  sl.  gleithi 
28-2.  Z.  33.  I.  welchen    at.  welcher 

283.  Z.   14.    1.  WoQWr  it,  WonWr 

284.  Z.  6.   L  »L.  st   SX- 

—  z.  n.  l.  Ji^^  at  ^j^:^^ 
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Die  Lieder  des  Para9ara. 

Von 

Dr.  Fr.  BoTlensen. 

Die  Lieder  des  Parägatti  RV.  I,  65  70  sind  in  einer  efgen- 
thümlicheti  Panktiform  abgefosst,  welche  Pratif.  17,  32  Axara- 
pank'ti  oder  Silbenpentade  genannt  wird,  zum  Unterschiede 
von  der  Padapankti  oder  Gliederpentade. 

Die  Silbenpentade  besteht  aus  8  fttnfsilbigißn  Gliedern^  wäh;^ 
rend  die  Gmudpentade  sich  aus  5  achtsilbigen  Gliedern  aufbaut. 
Es  findet  mithin  Umkehrnng  der  Verhältnisse  der  Silben  und  Glie- 
der statt.  In  der''Axärapanktf  entspricht  die  Zahl  der  Silben  eines 
Stollens  der  Zahl  der  Glieder  in  der  Grundpanktl,  und  die  Zahl  der 
(ilieder  jener  der  Zahl  der  Silben  dieser. 

In  der  ältesten  Periode  der  Indischen  Metrik  bauen  sich 
alle  Gebilde  aus  selbständigen  Gliedern  mit  voller 
Schlusspause  auf.  Es  folgt  daraus ;  dass  das  Gesätz  (Strophe) 
in  dieser  Periode  so  viele  Theile  hat  als  Glieder.  Alle  metrischen 
Gebilde  von  der  Gäya tri  (8  X  <^)  angefangen  bis  zur  MahSpankti 
(8X6)  sind  drei-  vier-  fünf-  und  sechstheilig.  Bei  den  vier-  bis 
sechsgliederigen  treten  ausserdem  Modificationen  ein ,  die  durch 
Mischung  oder  Vertauschung  der  acht-  und  zwölfsilbigeh  Glieder 
bewirkt  werden.  Die  viertheilige  Anustubh  geht  über  in  die  drei- 
theilige  Form  durch  Vertauschung  des  achtsilbigen  Gliedes  mit  dem 
zwölfsilbigen.  Brhatl  baut  sich  in  seinen  hauptsächlichen  Formen 
aus  acht-  und  zwölfsilbigen  Reihen  auf.  Dasselbe  gilt  von  der  vier- 
gliederigen  Pankti. 

Die  ursprünglich  viertheiligen  und  gleichgliederigen 
Formen  bilden  eine  verwandte  Gruppe,  nämlich  Anustubh,  Tristubh 
und  Jagati.  Obwohl  die  elfsilbigen  Tristubhglieder  nichts  wei- 
ter siTid  als  eine  Verkürzung  der  zwölfsilbigen  Glieder  und  mit- 
hin nicht  gleich  vom  Anfang  an  in's  Leben  getreten  sein  können, 
so  nimmt  die  Tristubh  doch  unter  allen'  Versmassen  der  Riksan- 
hitä  den  ersten  Rang  ein;  keine  andere  Form  ist  so  geläufig  wie 
diese.  Wir  dürfen  daraus  auf  eine  lange  Uebung  in  metrischeii 
Formen  zurttckMJhliesften ,  bevor  die  Verhältnisse  sich  so  gestalteten, 
wie  sie  im  ältesten'  Yeda  vorliegen. 

IM.  XXIL  37 


570  lioUi  nurn  .  dlt'   iJeih  r  drH  Faroi^tn-o. 

Alle  acht-  und   zwölfsilbigen  Glieder  schlieMeii  ab   mit 
voller  dyambischer  Pause  (w~^.),  die  elf  silbig  en  mit  dem  baccbi- 

schen  Schlussfuss  ( ).    Sie  sind  mithin  selbsttodig  und  es  erscheint 

ganz  nnznlftssig,  das  Gesätz  in  zwei  Theile  zn  zerlegen,  wie  die 
indischen  Metiiker  durchweg  zu  thun  pflegen.  Dalier  giebt  es  im 
indischen  Systeme  auch  nur  zwei  Pausenstftbe  \  und  ||  .  Um 
das  Unrichtige  dieses  Verfahrens  mit  einem  Beispiele  zn  beleget^ 
genügt  eS;  den  wesentlichen  Unterschied  zwischen  Anostubh  nnd 
Qloka  ins  Licht  zu  setzen.  Die  Annstnbh  besteht  bei  gerader  Glie- 
derung aus  4  achtsilbigen  Reihen,  deren  jede  mit  Toller  dijambi- 
scher  Pause  schliesst  und  dadurch  sich  als  selbständiges  Glied  be- 
kundet Mithin  ist  das  ganze  Gesätz ^der  Anustubh  viertheilig 
oder  was  dasselbe  besagt,  sie  besteht  ans  4  selbständigen  Stollen. 
Beim  spätem  Qloka  dagegen  sinken  die  Pausen  ac  zu  Einschnitten 

herab  mit  schwebendem  unentschiedenem   Silbenfall  ( ),    Die 

kurze  Ansilbe  erinnert  noch  an  den  nrspranglichen  Schlassfuss. 
Damit  verbinden  sich  ab  und  cd  je  zu  einem  selbständigen  Stollen, 
so  dass  nun  wirklich  Zweitheiligkeit  eintritt  Es  verschlagt 
dabei  nichts,  ob  wir  den  Qloka  in  2  oder  4  Zeilen  achreiben: 
denn  die  Zeile  an  und  fOr  sich  ist  kein  sicheres  metrisches  Kenn- 
zeichen und  darum  nicht  geeignet  den  Päda  zu  chmrakterisireu. 
Ebensowenig  kann  ich  mich  wc«en  der  Zweidentigkeit  fftr  Vers  ent- 
scheiden ^  indem  der  Ausdruck  Ijald  die  abgeschlossene  rhythmische 
Keihe,  bald  das  ganze  Gesätz  bezeichnet  Ich  habe  daher  TOige- 
xogen  den  altdeutschen  Stollen  wieder  aufzufrischen,  da  er  gerade 
dasselbe  besagt  als  der  indische  päda. 

Das  Streben  gleicher  Theiluug  macht  sich  besonders  geltend 
bei  den  uuglcicbgliederigeii  Gesätzen  der  Gäyatri  und  Pankti.  Jedoch 
gewinnt  namentlich  die  gleichgliederige  Vieitheilung  erst  in  der  zwei- 
ten Periode  der  indischen  Metrik  die  Oberhand.  Eine  viertheilige 
Pankti  kommt  im  Rik  noch  nicht  vor.  Wenn  dessen  ungeachtet 
PrSti^.  16,  37  von  einer  viertheiligen  zehnsilbigen  Pankti  spricht, 
so  darf  man  den  Zusatz  Virä^  nicht  übersehen.  Der  Verfasser  be- 
kennt sich  damit  zu  der  richtigen  Ansicht^  dass  das  zehnsilbige 
Glied  nicht  durch  Viertheilung  der  Summe  40  gewonnen  wird ,  son- 
dern durch  Minderung  des  eiisilbigen  Tristubhgliedes ,  das  noch 
öfters  an  der  Bildung  der  Pankti  theilnimmt.  Um  die  Pankti  Virät 
durch  ein  Beispiel  zu  belegen  führt  Uvata  RV.  Vlll,  85,  4  an  aber 
ohne  beweisende  Kraft,  da  sich  durch  Brechung  des  tvä  in  tuä 
in  allen  4  Stollen  i-egelmässige  Tristubh  herausstellt.  Ebensowenig 
lässt  sich  eine  Catuspadä  Virät  der  AnukramanT  I,  169,  2  recht- 
fertigen :  durch  Auflösung  wird  auch  hier  regelmässige  Tristubh 
gewonnen.  Das  zehnsilbige  Glied  verhält  sich  zum  elfsilbigen 
wie  dies  zum  zwölfsilbigen.  In  diesem  verwandtschaftlichen  Ver- 
hältnisse wurzelt  die  Gerechtsame,  das  zehnsilbige  Glied  bei  der  Bil- 
dung der  Tristubh  und  Jagatl  zu  verwenden.  Endlich  bedarf  es 
nicht  einmal  der  Voraussetzung  einer  Pankti  Virät,  um  als  etwaige 
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Dnrchgangsform  für  die  nun   zu  besprechenden  Pada-   und  Axara- 
pankti  zu  dienen. 

Die  Glieder pentade  (padapaukti)  soll  nach  Prätig.  16,  10 
aus  5  Gliedern  zu  je  5  Silben  bestehen.  Die  daselbst  angeführten 
Beispiele  sind  sämmtlich  dem  Hymnus  IV,  10  entnommen.  In  der 
Sanhita  wird  zunächst  das  ganze  Gesätz  in  2  Theile  zerlegt  mit 
der  Mittelpause  nach  dem  dritten  ftinfsilbigen  Gliede.  Nur  Str.  1 
und  7  weichen  davon  ab.  Ich  setze  beide  mit  der  erforderlichen 
Trennung  her. 

1a.    4gne  t&m  adyä 

b.  a^vam  nä  stömai: 

c.  kratum  nd  bhadräm 

d.  h^dispip^am  | 

e.  rdhyämä  tji  öhai :  || 

7a.  kftam  cid'hi  smä 

b.  s4nemi  dv^sa: 

c.  agnä  inösi 

d.  martät  I 

e.  itthd  yäjamänäd  ^va :  || 

Die  Zeilen  de  der  beiden  Gesätze  sind  in  der  Sanhita  verun- 
staltet. Sie  enthalten  dieselbe  Silbenzahl  wie  in  den  übrigen  Stro- 
phen, nämlich  11  Silben.  Um  zu  der  erforderlichen  Gliederzahl 
zu  gelangen,  muss  die  elfsilbige  Reihe  gebrochen  werden.  Dies 
geschieht  Nr.  1  nach  der  vierten  Silbe  (4+7),  in  Nr.  7  ganz 
sinnlos  nach  der  zweiten  (2+9).  Nun  ist  es  eine  bekannte  That- 
sache,  dass  das  elfsilbige  Tristubhglied  wohl  nach  der  vierten  oder 
fünften  Silbe  einen  Einschnitt  hat,  aber  nicht  nach  der  zweiten. 
Zudem  schliesst  sich  der  Einschnitt  im  Tristubhgliede  nie  znr 
Pause  ab.  Darum  sind  die  Pausenstäbe  unbedingt  zu  entfernen  und 
de  in  eine  Zeile  zu  schreiben.  In  Folge  dessen  muss  der  Accent 
auf  rdhyämä  getilgt  werden.  Durch  besagten  Einschnitt  zerfällt  die 
elfsilbige  Reihe  in  4+7  S.  (Str.  1.  7.  8)  und  das  ganze  Gesätz  ent- 
hält 5X3+11=26  S.  und  ist  viertheilig. 

Man  begreift  schwer,  wie  der  Metriker  dies  Gebäude  unter  die 
Pentadenform  stellen  konnte,  da  ja  der  Einschnitt  keinen  selbstän- 
digen Stollen  begrenzt,  mithin  die  elfsilbige  Reihe  trotz  des  Ein- 
schnittes ihre  Einheit  bewahrt.  Unstreitig  hat  der  Metriker  sich 
durch  die  falschen  Pansenstäbe  zu  der  Annahme  einer  Pentade  ver- 
führen lassen.  Noch  weniger  zulässig  ist  Uvata's  Deutung,  der  nach 
einem  in  der  Metrik  überhaupt  ungültigen  Grundsatze  Str.  6  und  7 
für  Gayatrl  Virät  ansgiebt.  Ja  die  AnukramanT  sieht  in  Str.  8  sogar 
Usnik  und  stellt  es  ins  Belieben  Str.  4.  6.  7  ebenfalls  als  Usnik 
zu  messen.  Und  solche  Stümperei  will  man  uns  als  unantastbare 
Autorität  hinstellen! 

Die  wirkliche  Pentadenform  wird  erst  erreicht  dnrch  die  Bre- 
chung der  elfsilbigen  rhythmischen  Reihe  in  5+6  S.  and  dnrch  die 
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Erhejjmng  des  üänsqjhiattas.  ^nr  wirl^lidiea  fw^  ^%--  ^twi  B^Üm- 

fnss oder  mindesten  ---  |  .     Wie  si'ck.b^i  dm  TtanUHipi 

Einschnitte  höchstens  eine  Annähemng  an  die.P6Bt|4M''V"*  f*^ 
nen  läast,  so  fligt  sich  durch  die  Brechmig  5r^6  .latt .  tkWH»»!»»'! 
der  elfsilbige  Stollen  in  den  dominirenden  BhTthniiis  ein.  Wir  g^ 
winnen  nnn  4  fdnfsilbige  und  1  sechssilbigen  StpÜen,  slio  zosiB- 
men  5  (Str.  2.  3.  4.  6).  Der  letzte  secbssübig^  StoUeti  kann  eben 
sowenig  mit  einem  tonlosen  oder  anbetontem.  Wehrte.  m^helMm  vie 
die  flinfsilbigen:  Yocativ  Und  Verb  mflssen  betont  werden,  vm  im 
Anfang  des  Stollens  kenntlich  zn  machen,  DSiTPia  schreibe  Str.  4e 
staniyanti ,  Str.  6e  röcate.  In  sftmiQtÜchen  ^ntaden .  pflegt  des 
Schlussfusse  eine  L&nge  vorherzugehen:  itlhyAipi  Str.  1,  adUStr.  X, 
bhavS  Str.  3.  In  Str.  5  und  6  dOrf^  dsiber  roeate  n^P  und  agae 
in®  richtiger  sein. 

Es  bleibt  noch  Str.  5  zu  besprechen.  Ihre  metrische  EinUd- 
dnug  wird  in  der  Anukramaj;^!  Mahftpadapankti  genaiut  d.  L 
um  einen  fünfsilbigen  Stollen  ▼ermehrte-  Padapankti  nach  Prittic. 
16,  29.  Sie  besteht  aus  5  fünfsilbigen  SAtzcfaen  nnd  1  sedissflla- 
geu;  röcate  ist  zu  betonen  wie  oben. 

Werfen  wir  am  Schlüsse  einen  BHdk  auf  die  indische  Theorie 
zurOck.  Nach  PrlUi^.  16,  10  sojl  die  Qliederpe-Jitmde,  as  & 
üliedem  zu  je  5  Silben  besteheA.,  Diese.  B^tiaupuig  erpeiflt  ack 
fttr  die.  BiksanhitS  als  falsch:  denn  es  existi^.  w^der,  ein^  FettMc 
mit  der  Gliederung  6X5,  noch  eine  abermtaige  Hhorikg^Mmli 
hibenso  mttssen  wir  die  Zw.eitheilung  znrQckweisen»  Dasgnnae  Ga- 
säU  bildet  vielmehr  eine  Einheit  ohne  Gedankenpause:  Str.  1  ist 
rdhySmS  das  Prädicat  der  ganzen  Strophe;  Str.  2  bewirkt  hi  in  a 
die  Betonung  des  Verbs  tu  e-,  Str.  5  steht  das  Subj[ect  in  der  ersten, 
dessen  Prädicat  in  der  zweiten  Hälfte  (/  röcate)  und  Str.  7  gehört 
die  zweite  Hälfte  als  Ergänzung  zu  inosi  in  der  ersten.  Aus  alle 
dem  leuchtet  die  Berechtigung  ein  die  Zweitheilung,  überhaupt  auf- 
zuheben. 

Ein  zweites  Pentadeugebilde  ist  die  Axarapankti  oder  Silben- 
pen t  a  d  e  Prätii;.  17,  32.  Es  giebt  deren  nngeblich.  mehrere  Arten. 
Wir  beginnen  mit  der  vollständigsten,  in  der  die  Lieder  Pari^;ara*s 
1,  65—70  abgelasst  sind. 

1.    Die  grosse  Silbenpentade. 

Das  Gesätz  besteht  aus  8  fünfsilbigen  Sätzchen  mit  dem  Paur 
seofuss  ^  -  -  I  .  Die  kurze  Aussilbe  gilt  wegen  des  Paaaenverhalts 
als  lang,  am  Anfange  der  Sätzchen  stehen  keine  tonlosen  Wörter, 
Verb  und  Vocativ  werden  betont.  Mithin  bildet  jedes  SAtzchm 
einen  selbständigen  Stollen.  Dem  Pausenfnsae  pflegt  eine  f  JUige 
vorher  zu  gehen,  um  so  den  folgenden  Silbenfall  der  Pause  stark 
hervortreten  zu  lassen.  Ausnahmen  bilden  65,  5a^?asiti;  67,  5e 
citU^r  ap^;  68,  2h,,am{'tam;  69,  4e  lässt  sich  durch  Umstellung 
li^c^t  in^,, regelrechte  Geleis  leiten  (tat  te.tu). 
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Was  ich  oben  ttber  die  Entstehung  der  fiknÜBilbigen  Reiheh 
gesagt^  gilt  anch  hier.  Wie  dort  nimmt  ebenfalls  der  elfsilbige 
Stollen  an  dem  Aufbau  Theil  mit  der  Brechung  5+6  und  vollem 
Pausenfall,  wodurch  die  Summe  des  ganzen  Gesätzes  um  1  Silbe 
wächst  5X7+6=41  S.  I,  67,  4.  70,  2.  5.  Dieser  clfsilbige  Stol- 
len hat  in  beiden  Pentaden  die  Veranlassung  gegeben  eine  tlber- 
mässige  Bhurik  genannte  Form  aufzustellen.  Endlich  muss  ich  noch 
einer  verkehrten  Etntheilung  gedenken,  die  in  einer  jttngern  Redäc- 
tion  Platz  gegriffen  hat.  In  jflngem  Handschriften  nämlich  und 
namentlich  in  denen,  die  Aufrecht  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt 
hat,  wird  jede  Strophe  in  zwei  Theile  zerlegt  zu  je  4  Stollen,  yfO- 
durch  augenscheinlich  der  grammatische  Bau  und  die  Gedankenein* 
beit  zerstört  und  das  metrische  Gebilde  zerrissen  wird.  Die  Anu- 
kramani  huldigt  derselben  Ei^theiiung,  indem  sie  die  Strophe  eilte 
DvipadÄ  Vir8t  nennt. 

Der  ganze  Hymifius  besteht  aus  je  5  Gesätzen  und  bildet  somit 
auch  eine  Strophenpentade  neben  der  Silbenpentade. 

2.  Die  kleine  Silbenpentade. 

Sie  ist  zwar  eine  wahrhafte  Silbenpentade,  doch  immerhin  nur 
die  üälfte  der  grossen,  und  erhält  insofern  im  Systeme  den  Namen 
Dvipadä  Viräf.  Weit  entfernt  jedoch  ein  blosses  Bruchstflck  zu 
sein,  abgelöst  aus  der  vollständigen  grossen  Pentade,  erweist  sich 
diese  Form  vielmehr  als  ein  selbständiges  Gebilde  jüngsten  Datums. 
Das  Gesätz  besteht  aus  vier  fünfsilbigen  SätzcheB=r20  S.  VII,  34, 
1—20.  56,  1  — ö.  IX,  109,  1—21.  Es  gelten  alle  Regeln  wie  bei 
der  grossen  Pentade:  demnach  sind  adhäyi  VII,  84,  14d  und  sri- 
dliad  17d  zu  betonen.  In  Str.  17a  desselben  Hymnus  stossen  wir 
aui  eine  gleiche  Erscheinung  wie  bei  der  elfsilbigen  Reihe.  Statt 
der  Brechung  der  zehnsilbigen  Reihe  mit  voller  Schlusspause  hat 
»ich  auch  ein  früherer  Zustand  erhalten,  indan  sie  nur  durch  einen 
Einschnitt  nach  der  4teu  Silbe  eingebogen  ist  (4+6)  und  so 
neben  zwei  fünfsilbigen  Stollen  ein  zehnsilbiger  ^inherläuft. 

ma  no  ähir  budhnio  ris6  dhät 
mä  yajnd'  asya 
sridhad  (täyö:. 

Aus  dem  Vorstehenden  folgt,  dass  bei  dieser  metrischen  Form 
andere  Gründe  hinzukommen  müssen,  um  dufi  Gesätz  als  Bruchstück 
eines  grossem  Ganzen  zu  erweisien.  Dies  ist  unstreitig  der  Fall 
I,  70,  6. 

Nach  dieser  Auseinandersetzung  wenden  wir  uns  zur  Prüfung 
des  Textes  selbst,  indem  wir  Bonfey's  üebersetzung  zu  Grunde  legen. 
8änimtliche  Hymnen  sind  au  Agni  gerichtet.  . 

H.  65. 

Str.  1  giebt  die  Situation  an.  Das  Ganze  spielt  im  Himmel 
nach  irdischem  Muster.  Wie  indische  Priester  schreiten  die  Götter 
zur   heiligen   Stätte,   um   durch   Reiben   den   im  Holze  gebundenen 
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Fankm  der  Materie  m  entlockeii  od  ikgtf ft  artwt  ivfBien. 
Wiewohl  Agni  erst  noch  gebcn^n  werden  soB,  wi^'wUb^  Mdäimkm 
sein  Idol  aof  der  Streu,  um  das  sich  die  GHMter  niiriJfflsMm  ]^ 
tvi  Bidan). 

Was  den  Bau  der  Strophe  anbetriflt,  so  nrCUIt  sie  in  im 
grammatische  Sfttse,  deren  PiAdicate  ann  gman  und  ii|ia  aidaiL  Der 
erste  Satz  schliesst  mit  dem  6ten  Stollen.  Ea  lerftUt  somit  te 
Gesäts  in  zwei  sehr  ungleiche  grammatische  Theüe,  die  kniiiesviii 
der  metrischen  Zweitheilung  der  SanhitS  entsprecheik 

Gleich  im  ersten  Worte  stossen  wir  auf  eine  taatUche  Sdnris- 
rigkeit  pa^vä  na  tSynm  sollte  nach  den  gewöhnttcheii  Laatugsh 
pa^ To  na  t®  lanten  „wie  einen  Vididieb^.  In  pic'^ft  etwa  einoi 
Instrumental  zu  sehen  verstösst  gegen  die  grammatische  LogilL  Viel- 
mehr Oherliefert  uns  pagvS  vor  n  die  ftlteste  Lantang  des  as  ?ar 
Tönenden:  e  fiel  ah  und  der  ttbrighleibende  Vocal  a  ward  su  E^ 
sotz  belastet,  ohne  dass  die  Farbe  des  a  auch  nooh  verdmikfllt  waid: 
pa^yS  ist  somit  Geneti?  und  fi  steht  flir  spätnes  o  TgL  sahasvat, 
sahfivat,  sahovat.  Ueberall  wo  spftter  o  statt  as  auftritt,  dsK  am 
ä  als  voraufgehend  annehmen  ^  und  daraus  erklärt  sich  die  Berech- 
tigung das  aus  as  entstandene  o,  wo  dne  Kürze  nöthig^  tai  a  n 
verwandeln.  O  und  e  erst  später  in  die  Schrifttafel  mo^ejaonaai 
bewahren  ihre  Länge  durch  das  ganze  indische  Schriftenthmn  lä 
ins  Apabhran^a  hinab.  Selbstverständlich  kann  kurses  o  md  ek 
Yeda  erst  recht  nicht  zugelassen  werden. 

5  für  späteres  o  hat  sich  noch  im  Vedentezte  erhalten:  si  ii 
statt  so  nu  I,  145;  1.  vibharä  r  Y,  31^  6.     Der   Copjonctiv  vi- 
bharäs,  wie  Padap.  auflöst,  giebt  keinen  Sinn,  da  von  einem  Factum 
die  Rede  „als  du   schiedest  (vibharas)  Himmel  und  Erde"  vrgl.  ye 
rdbag  rodasT  abhe  cakrus  IV,   34,  9.  —  pracetS  r  Yoeativ  und 
in  der  Pause  I,  24,    14  wo  as   vor  r  behandelt  wird  wie  sonst  ar 
vor  r  vrgl.   netä  r   ebenfalls  Vocativ  V,   50,   5.  —    sasvarti; 
VII,  58,  5.  —  ranä  y  IX,    7,  7.  —  vlrape^ä  t  lY,   11,  3  wo 
Padap.   fälschlich    ^pe^ls   deutet :    es   ist  vielmehr   a4j.    neutr.    zu 
dravi^am.        dasrä  7i  X,  26,  1  bezieht  sich  auf  Püsan  st.  dasro 
n.  —  rSyä  maghadeyam  „Spende  des  Reichthums^  YII,  67,  9  mit 
pleonastischer  Wiederholung  des   schon   in  magha^  enthaltenen  Be- 
griffs. —  raräiiatä  m  I,  171,  1.  ist  nom.  plr.  m.  st  oto  m,  nach 
SSyana  aber  iiistr.   sgl!  —  payasä  m  IV,  41,  5.  X,  101,  9  wo 
die  Constructiou  den  Genetiv  verlangt,  also  st.  payaso  m.  st^Imabi 
devavyacä  vi  barhis  HI,  4,  4  wo  Padap.  widersinnig  deva  Tjacäs 
deutet,  während  es  augenfällig  Beiwort  von  barhis  „wir  breiten  aus 
die  götterfassende  Streu".     Eben   so   suprayfi  barhis  YD,  39,  2. 
Sogar    vor   Zischlauten   und   aa.   findet   diese   Methode    statt   z.  B. 
sUnur   d**   ^avasä  snd^  I,   62,   9   st.   gavasas  gen.    —  sönu^ 
^avasä  p  I,  27,  2.  —  dyumattama  s  AY.  6,  27,  1.  —  etagvä 
cit  Vn,  70,  2  u.  s.  w.  Besondere  Beachtung  erheischen  krSna  im 
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RV.  und  prana  im  SV.  Der  Gen.  Sgl.  lautet  kränasya  I,  132,  2  *), 
der  nom.  plr.  krSnäs  und  kränäsas  I,  134;  2,  woraus  wir  auf  kra^a 
zurückschliessen  und  dies  ist  nichts  anderes  als  ein  altes  parte.  Atm. 
in  Folge  des  Accents  auf  der  Aussilbe  zusammengepresst  aus  karäna 
(V'kar)  wie  vräna  aus  varäna  (}/var)  und  präna  aus  paraQa  (y^par). 
Dies  alterthümliche  kränd  stammt  von  der  Wurzel  kar,  die  sonst 
kir-ati  lautet  wie  auch  im  Griech.  xeg-ao)  neben  xig-vrjfjii  be- 
steht. Diese  doppelte  Wurzelform  kar  und  kir  erscheint  auch  mit 
erweichtem  k  als  ijar-  wozu  ^nilhi  X,  87,  10  —  als  gir-  wozu 
ä^ir  und  ä(jTrta  gehören  VIII,  2,9  —  und  mit  Umstellung  ^rl 
(Qrinihi,  grita).  Im  passiven  Sinne  bezeichnet  kränd  m.  sc.  soma 
den  mit  Kuhmilch  gemischten  Somatrank  (vgl.  ^ritäs  somäs  VIII, 
2,  28)=:gavä5ir  V,  10,  2.  IX,  86,  19.  102,  1.  Die  passive  Natur 
dieses  parte.  Atm.  wird  gestützt  durch  das  Hinzutreten  des  instr. 
gobhis  I,  134,  2.  In  activer  Bedeutung  erscheint  kräna  I,  58,  8, 
woselbst  es  der  Scholiast  durch  kurväna  erklärt.  Wenn  diese  Er- 
kläruug  auch  nicht  das  Richtige  trifft,  so  spricht  sie  doch  ftlr  die 
active  Bedeutung  des  Wortes=Mischer,  womit  der  den  Soma- 
trank bereitende  Priester  bezeichnet  wird.  Da  nun  regelmässig 
dafür  im  SV.  präna  d.  i.  Spender  des  Somatranks  eintritt,  so  dürf- 
ten beide  Functionen  —  das  Mischen  und  das  Kredenzen  —  einem 
und  demselben  Priester  anheim  fallen.  Beide  kränä  wie  pränä  er- 
scheinen mit  langem  Auslaut  vor  m,  y,  r,  v,  q  und  s  V,  10,  2. 
7,  8.  I,  58,  3.  I,  139,  1.  SV.  I,  460.  IX,  102,  1.  SV.  I,  569.  558. 
Es  vertritt  hier  ä  die  Stelle  von  o  und  as  resp.  ag.  Ich  will  noch 
beifügen,  dass  für  ä  auch  dessen  Verdunkelung  o  vor  k  p  s  auf- 
tritt usäso  k  X,  88,  18.  ado  p  I,  187,  7.  parlto  s  IX,  107,  1.   . 

Str.  2  ab,   ytasya  devä: 
anu  vrata  gu:. 

Um  diese  Worte  zu  verstehen,  rufen  wir  uns  Nr.  1  ins  Ge- 
dächtniss  zurück.  Die  himmlischen  Götter  haben  sich  versammelt 
Agni  aus  dem  Holz  zu  reiben  und  so  das  Weltlicht  anzuzün- 
den, wie  es  ihr  tagtägliches  Geschäft  ist.  Str.  1  haben  sie  ihr  Werk 
schon  begonnen,  wie  es  scheint,  hier  verfolgen  sie  es  weiter,  anu 
vrata  gus.  c  bhuvat  paristis  da  tritt  eine  Störung  ein.  Die 
Götter  werden  in  ihrem  Unternehmen  Agni  aus  dem  Holz  zu  rei- 
ben durch  ein  überraschendes  Schauspiel  in  der  Luft  gestört,  näm- 
lich  durch   die  Geburt  Agni's  aus  den  Wassern  der  Gewitterwolke. 

d  diaur  na  bhüma.  Bhüman  bezeichnet  hier  nicht  sowohl  den 
testen  Erdkörper  als  vielmehr  die  darüber  gelagerte  Wolkenschicht 
des  Luftkreises.  Auch  prthivi  bezeichnet  ja  alle  drei  Welten.  „Wie 
der  Himmel  ist  die  Wolkenburg^^  d.  h.  sie  leuchtet  in  Lichtglanz 
wie  der  Himmel.    Nun  heisst  es  weiter  ef  „Es  machen  wachsen  den 

1)  Stollen   c   ist   um  3  Silben    zu  kurt,    aus   dem  Kehrreim   leicht  su  er- 
gänzen uSHibudhas  kränasya  st^. 
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Kleinffn"  («itcicTia  gaMt»  snjätam)  d.  i.  den  BliUfiuikcB  die  Ite 
^1^  nnter  Lobgenog  d.  i  nuter  ßeideiUiitg  des   Donn«^.  ^ 

's  T^rdiiwt^  (^ti-tm).  Es  giebt  dm  Hervorhebuitgkparttfali 
J^,  id  und  Im,  die  üch  den  Verbulloroieu  aubäugeu.  Von  dtaa 
«ind  Tm  und  im  tonlos ,  id  aber  betont.  Mnn  kaiiu  sie  rugtick  ik 
nnprauglirhe  Nentnironnen  iIlt  Stämme  i  «ad  r  becnu:bU:D  ü 
ist  ap  btnfigsten,  seltener  id  z.  It.  noxanti-id  VI,  3i,  3.  vardk- 
^ti'id'  VI,  44,  5. 

Die  .dritt«  Partikel  Sm  erscheint  niclit  mehr  im  fllarip*  &■ 
eUnde,  üe  ist  vielmehr  mit  der  3  sgL  und  pli.  Atn.  .des  lapoi- 
.tiTs  verwachseu  und  hat  dieselbe  FtenctiDn  wie  die  aadam  Zatt- 
silben  na  und  tit,  die  einen  betonderen  Nacfadraek  aqf  die  tkS- 
weise  dem  Coqjnnctiv  entlehnten  Impentivfonnen  iQMp.  Ue  S  i^ 
Atm.  tSm  nnd  8  plr.  Atm.  antlm  entstehen  sns  ^aem  O^  i^L 
dnrch  HiDZufDgQDg  des  verstärkenden  im.  Einielne  Bqgewöhalick 
Ponneu  des  imprt.  Atm.  bedDrfen  jedoch  besonderer  Betoaefatag. 
IHeae  sind 

dihSm      3  Sgl.  I,  161,  37.  IV,  67,  7.  AV.  3,  10,  1.   17,1 
4,  89,  2.  7,  78,  8.  9,  1,  Sl.  10,  5.    13,  1,  2.  «.IL 

iiidhim      8  ^1.  AV.  12,  3,  7.    3,  35. 

Vuylm        S  Sgl.  AV.  6,  1^4,  S.    11,  9,  19.    10,  98. 

rnudhäm  3  ig].  AV.  3,  30,  10.    12,  1,  6. 

viciim         8  Bgl.  AV.  5,  80,  18.'). 

duhrftm      8  plr.  AV.  3,  20,  9.    8,  7,  87.    18,  4,  4.  5. 

dubratim  8  plr.  AV.  7,  63,  6.  8,  7,  13.  10,  9,  S4.  12,  l.li 
lii  allen  diesen  Formen  steckt  ebenfolls  das  Tersttrkende  ta. 
Ktitklcidcii  wir  sie  dcssclbeii,  so  bleiben  die  CoDJnnctive  duha,  indb. 
^.VH,  ruiKtha,  vida,  duhra  unit  duhrata.  Was  die  Singniarfonnen  n- 
-  betrifft,  w  schlieEsoii  sie  sicli  an  die  3  Sgl.  anf  e,  die  mit  der  1  sgl. 
gleicUlautct  z.  B.  ^rnve  1,  37,  :[.  74,  7.  AV.  18,  l,  24.  snoTt 
VII,  29,  1.  07,  I.  mabe  VII,  97,  2.  indhe  VII,  8,  I.  J^e  1, 
127,  7.  vaye  I,  32,  !l.  140,  7.  141,  2.  111,  65,  4.  AV.  12,  1,46. 
ruiidbo  AV.  12,  3,  41.  Vun  diesen  vorauszusetzenden  dohe  statt 
dnliiite,  vaiidhc  st.  rundhate,  iudhe  st.  iudbate,  (aye  st  ^yste  (d.  i. 
^Mjlc)  laul«t  das  impf.  conj.  ohne  Augment  dnha,  mndha,  inda,  ^ya 
nnd  folglich  mit  3m  der  impn.  duhäm ,  indliäm ,  rundhSm ,  ^yim. 
Eben  so  Iclint  sieb  dubrSm  an  die  3  plr.  duhre  V,  69,  2,  VII, 
IUI,  1.  conj.  iinjir.  dnhra,  imprt.  dahrim.  dnbratSm  endlich  stammt 
von  der  3  plr.  diilirate  I,  IG4,  7,  conj.  impf,  duhrata,  imprt.  dnh- 
ratüm.  Dagegen  ist  volham  II,  41,  9.  VIII,  35, 1=^3  da.  vahatam 
und  volliüm  VIII,  32,  29.    82,  a4  Ärr.  =  3  dn.  rahatäm. 

Bei  dieser  Uelegenheit  will  ich  noch  einer  bis  jetzt  Obersehe- 
neu  Iniperutivfurni  gedenken.  Die  1  sgl.  imprt  act  ersetzt  bekannt- 
lich die  fclilendo   1  Sgl-  conj.  act.  and  man  ist  daher  geneigt  ni  des 
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Imperativs  für  eine  sonst  nicht  nachweisbare  Vertauschnog  mit  mi 
zu  halten.  Dafür  spricht  der  syntaktische  Gebrauch ,  indem  die 
1  Sgl.  mit  relativen  Fragwörtern  und  Conjunctioneii  verbunden  wird 
z.  B.  yat  sausfjäni  X,  27,  10.  yathä  väcam  ävadäni  AV.  9,  1,  19. 
yathä  vo  variva  karäni  X,  52,  5.  kadä  nu  antar  varane  bhnvftni 
VII;  86,  2.  yena  pathä  havyam  ä  vo  vahäni  X,  52,  1.  adya  jlväni 
mä  ^vas  AV.  5,  18,  2. 

Dagegen  streitet  jedoch^  dass  das  Suffix  ui  auch  fehlt, 
ohne  den  eben  erwähnten  syntaktischen  Gebrauch  zu  beeintdiohtigen 
z.  6.  kim  etä  väca  kvnavä  tava-aham  X,  95,  2.  ^ausä  ich  will 
preisen  I,  37,  5.  III,  49,  1.  VII,  61,  4.  arcä  V,  52,  5.  59,  1. 
85,  1.  VIII,  41,  1.  X,  50,  1.  VSl.  2,  1.  vardhayä  —  huvema 
VI,  49,  10.  nir  ayä  IV,  18,  2.  vocä  I,  132,  1.  VI,  59,  1. 
uamasyä  II,  33,  8.  V,  52,  13.  VI,  49,  8.  bravä  X,  39,  5.  pra 
bharä  I,  64,  1.  stavä  II,  11,  6.  IX,  52,  2.  X,  89,  1.  hinavä 
X,  95,  13.  Der  Padap.  verkennt  die  Form,  indem  er  auslautendes 
ä  bald  kürzt  (:=  2  Sgl.)  oder  es  auf  ai  zurückführt.  Hie  und  da 
tindet  sich  kurzes  a  schon  in  der  Sanhita  z.  B.  ^ansa  V,  52,  8. 
iirca  gäya  ca  VI,  16,  22.  VIII,  40,  4.  Väl.  1,  1.  Vor  folgendem 
Vocale  muss  es  unentschieden  bleiben,  ob  ä  nrsprünglich  oder  erst 
aus  dem  Suffix  ai  der  1  sgl.  Atm.  hervorgegangen  ist,  falls  solches 
im  Gebrauch. 

Das  geläufigste  Nachdruckssuffix  na  beschränkt  sich  keineswegs 
auf  den  Imperativ,  wir  finden  es  auch  in  den  übrigen  Modi  z.  B. 
akrnotana  (impf.)  I,  IGI,  7.  11.  vadathana  (2  plr.  präs.)  VII,  103,  5. 
syätana  (2  plr.  potent.)  I,  38,  4.  Dies  na  treffen  wir  femer  als 
Präfix  in  navedas  -  suvedas  und  mit  Länge  in  näsatya  (sehr  hehr 
oder  heilig).  Dass  es  uralt,  folgt  aus  seinem  Vorkommen  im  Griech. 
(v7]^  vai)  und  Slavischen  (nai).  In  va^^^  hat  es  sich  sogar  mit 
einer  anderen  Nachdruckspartikel  (ghi,  hi)  gepaart.  Nun  wird  es 
nicht  befremden,  wenn  ich  das  auslautende  v  der  2  sgl.  und  3  plr. 
imprt.  im  Griechischen  auf  dies  alte  Nachdinickssuffix  zurückführe. 

Str.  3c.  girir  na  bhujma  enthält  einen  offenbaren  Fehler,  da 
(las  adj.  bhujman  nicht  im  Geschlecht  zu  giri  stimmt.  In  den  Paral- 
leistellen  VUI,  50,  2.  Väl.  2,  2.  AV.  20,  51,  4  wird  überall  bhujmä 
gelesen,  das  auch  hier  herzustellen.  Man  beachte  die  Vernachlässi- 
gung der  Aussilbe  der  Pause.     Sie  ist  leider  nur  zu  häufig. 

y.  sindhur  na  xodas  „wie  eine  Meereswoge"  bilden  eine  dem 
Veda  eigenthümliche  lose  Zusammensetzung,  deren  Theile  durch  ein 
zwischengescbobenes  Wörtchen  wie  na,  ca,  cid  und  andere  getrennt 
zu  sein  pflegen.  Die  Theile  einer  solchen  Zusammensetzung  sind  ent- 
weder einander  beigeordnet  und  stehen  in  demselben  Casus 
und  zwar  nur  im  nom.  oder  acc.  oder  aber  es  findet  Unterordnung 
statt  wie  in  guna^  cic  ^epam  V,  2,  7.  naräm  na  ^ansas  II,  34,  6. 
Die  letztere  Art  ist  nicht  mehr  im  Fluss,  sie  beschränkt  sich  auf 
einige  feste  Beispiele  und  kommt  daher  Alglich  nicht  mehr  in  Be- 
tracht.    Beispiele  der  losen  Zusammensetsrong  erster  Art  sind  aus- 
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MF  liiidlnir  i»  zodas  (nom.)  I,  9S,  IS,  ü;  S5|  3  nodi  ÜBnier  soar 
Ba  jyotlB  (nom.)  „wie  Himmelslicht^  lY,  10,  3.'  ptyo  na  dbenss 
(nom.)  „wie  eiM  Milchkuh^  I,  66|  1.  vayo  na  Qr^a  (dool)  ^int 
YAgelzttge'*  y,  59,  7.  ayo  asya  sthü^ft .  (nont)  ^enie  9Ui^  T, 
62  y  7.  Selbst  in  anmittelbarer  Folge  ohne  siriflchengeschobenes 
Wörtchen  gätnm  nrmim  (acc)  „die  Wogenbahn""  I,  96, 10.  VII,  47,  4. 
Str.  4a.  JSmir  %^  bei  M.  MtÜler  moss  DruckMiler  aein. 

b.  Der  gen.  plr.  syasriim  (vgl.  da.  svaaros,  das  !•  118,  3  mit 
Spaltaig  za  lesen  svasaros)  besteht  neben  srasjf^im.  Die  von  mir 
Or.  nad  Occ.  II,  477  gegebene  Deatang  wird  anterstHtit  durch  svi 
f.  Schwester  d.  i.  die  eigene  in  dem  dort  angegebenen  Sinne. 
AV.  10,  8,  8. 

c.  Wenn  Benfey  anter  ibhya  Beiche^  Mächtifte  versteht, 
flo  streitet  dies  sowohl  gegen  den  Tedischen  Oebraach  als  aoch 
gegen  die  historische  Wahrscheinlichkeit  Ein  Herrscher ,  der  sich 
Eingriffe  in  das  Yermögen  der  Reichen  and  Mächtigen  erlaubte» 
würde  bald  das  Scepter  verlieren.  Aber  Ohnmächtige  bedrOcken 
and  aasbenten  ist  nicht  gefiüiriich.  Ich  fasse  daher  ibhya  als  Hö- 
rige, als  Unterthanen  überhaupt. 

g  endigt  auf  eine  natürliche  Kürze  ha  diti ,  was  aaf  eine 

wirkliche  Pause  hinweist  vgl.  5a  apsn ;  66,  2a  xemam ;  67,  3c  atca, 
3c  padSni,  4a  ciketa^  4b  sasfida,  4e  crtanti,  4g  vasüni,  5a  viratsa; 
68^  Ib  caratham,  2b  deva,  5b  asya;  (59,  If  babütha,  9c  ceva-, 
70,  lg  mSnnSasya. 

H.  66. 

Str.  1  hat  nur  eine  formelle  Aussage ^  aber  sechs  ParaUeleu^ 
die  ohne  natürliche  Folge  wild  durch  einander  laufen.  Augenschein- 
lich sind  die  Sätzchen  durch  die  Schuld  von  Abscbreibem  aus  ihrer 
Ordnung  gerückt.     Die  Gedankeufolge  ist  diese: 

1)  Schilderung  der  wohlthätigen  Kraft  Agni's  a)  als  Licht- 
Spender,  b)  als  Lebensspender,  c)  als  Nahrungsspen- 
der  —  darum  dem  Menschen  so  lieb  wie  ein  eigener  Sohn. 

2)  Schilderung  seiner  zerstörenden  Kraft.  Darnach  ordne 
ich  so: 

a.  räyir  nä  citra^ 

b.  suro  nd  sandrk 

c.  gücir  vibhavä 
iL  ayur  na  präna: 
e,  päyo  nä  dhenn: 
/.  nityo  na  sünü: 

y,     täkvä  nä  bhunii: 

h.  vdnä  sisakti. 
a.  rayir  na  citrä  muss  dem  Zusammenhange  gemäss  anders 
gedeutet  werden  und  zwar  „wie  blinkendes  Ge3chmeide'\  rayi  ge- 
wöhnlich masc. ,  seltner  fem.  z.  B.  I,  68,  4.  IV,  34,  2.  V,  33,  (5. 
X,  19,  3.  167,  L  Auch  rai  ist  zuweilen  fem.  z.  B.  rffye  vSjava- 
tyai  I,  120,  9.  citräm  rSm  (srSyam)  X,  111,  7. 
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b.  8Qro  na  sandrk  fasst  Benfey  sehr  gezwungen  „der  Sonne 
Anblick  d.  h.  einen  Anblick  gebend  wie  die  Sonne^.  Zunächst  sei 
bemerkt;  dass  suar,  als  dessen  Genetiv  Benfey  unser  süro  anffiasst, 
nie  ein  einzelnes  Gestirn  (Sonne)  bezeichnet,  sondern  das  Him- 
mel s  1  i  c  h  t  überhaupt.  Sodann  schliesst  sich  so  unser  Stollen  dem 
vorhergehenden  nicht  der  Form  nach  an.  £s  scheint  mir  daher 
geboten  süro  als  nom.  und  sandrk  als  dazu  gehöriges  adj.  zu  fas- 
sen „wie  die  leuchtende  Sonne^'.  sandrg  erscheint  auch  sonst  als 
adj.  z.  B.  prasitau  sandr^i  V,  87,  6.  I,  94,  7.  häufiger  noch  susan- 
dxq  I,  82,  3.  143,  3.  VH,  3,  6.  9,  4.  10,  3.  79,  1. 

d.  äyur  na  pränas  „wie  lebendiger  Odem^^  Das  adj.  iyn  mit 
dem  Ton  auf  der  ersten  Silbe  findet  sich  noch  X,  17,  i  woselbst 
es  Agni  bezeichnet,  der  freilich  öfter  äyü  genannt  wird  IV,  6,  11. 
V,  3,  4.  43,  14.  Der  Dichter  schildert  Agni  in  diesen  Worten 
pantheistisch  als  vi^väyu  der  alles  Leben  enthält  und  allen  Wesen 
den  belebenden  Odem  einhaucht.  Daher  empfiehlt  sich  die  Ueber- 
setzung  „wie  belebender  Odem". 

Hieran  schliesst  sich  unmittelbar  e  an :  nicht  nur  Leben  haucht 
er  den  Wesen  ein,  er  giebt  ihnen  auch  Nahrung  wie  eine  Milchkuh. 
Darum /ist  er  dem  Menschen  lieb  und  theuer  wie  ein  leiblicher 
Sohn  (nityo  na  sfinus).  Dieser  Schluss  rechtfertigt  sich  erst  nach 
Aufzählung  seiner  Wohlthaten  für  die  Menschheit.  Uebrigens  beruht 
dieser  Vergleich  darauf,  dass  Agni  als  Funken  unter  dem  Bilde 
eines  neugeborenen  Knäbleins  (^i^u,  vatsa)  versinnbildet  wird. 

gh.  Der  Dichter  schliesst  mit  Schilderung  der  zerstörenden 
Kraft  Agni's,  dessen  Flammen  mit  rasender  Schnelligkeit  die  Wäl- 
der zerstört.  Ob  man  unter  takvan  einen  Renner  oder  einen  Vogel 
versteht,  verschlägt  hier  nichts  —  da  beide  ein  passender  Ausdruck 
für  die  Geschwindigkeit  sind. 

Str.  2.  dädhära  xemam  er  bringt  Frieden.  Es  wird  nicht 
iibei-fiüssig  sein  auf  die  Bedeutung  der  Doppelung  aufmerksam  zu 
machen.  Syntaktisch  ist  die  Form  kein  Perfect,  sondern  ein  Prä- 
sens, dessen  Reduplication  das  causale  umschreibt,  wie  bekanntlich 
die  causs.  im  aor.  reduplicirt  sind  (janayati  aor.  ajl(janat). 

Str.  3.  durokagocis  wird  im  Wörterbuch  ignorirt  und  vom 
Uebersetzer  mit  Hülfe  Säyana's  umschrieben.  Leider  geht  des 
Scholiasten  Deutung  zu  sehr  ins  Blaue,  um  Berücksichtigung  zu 
verdienen,  üeberdies  dürfte  die  aristophanische  Zusammensetzung 
„schwersattbai-flammig"  wenig  Aussicht  haben  ins  Grimmsche  Wör- 
terbuch aufgenommen  zu  werden.  Ohne  Zweifel  ist  durokagocis 
überhaupt  keiner  Deutung  fähig.  Wollten  wir  auch  duroka  auf 
okas  zurückführen  mit  Schwund  des  auslautenden  «,  so  erhielten 
wir  den  nicht  zu  verwendenden  Sinn  „eine  schlechte  Wohnung  ha- 
bend". Es  bleibt  uns  nichts  übrig  als  die  Lesung  für  verdorben 
zu  halten  und  zwar  im  Anlaute.  Jedem  der  Handschriften  und 
Texte  behandelt  hat,  wird  gewiss  die  Verwechselung  der  Schriftzüge 
u  und  du  aufgestossen  sein.     Ja  ich  glaube,  dass  der  Unverstand 
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4ter  Alndinfter,  deaen  nroka  mMAMteMdi;  <wi »ttm-'A ijiiiiHiwilkil 
griff  nr  in  dar  sn  verwandelii,  lui  weiügatoiit 
M  habeD.  In  der  ThAt  scheint  mir  dnndBt  «qi 
-denen  nroka  gemacht  and  falsch  aoeentolrt  n  aallL  iffohi,  dv 
ich  bereiU  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  t8  8.  607  behüdeü  habt,  M 
ans  nnraka  znsammengepresst  wie  abhika  ans  afaihyakBf  imfflm  asi 
pratyaka.  Das  weibliche  orOcI  gdit  noch  weiter  «nd  preasi  dsi 
Vocal  ganz .  heraus.  Von  nmvyanc  können  wir  «usHIi^leh  n  iiflel 
gelangen.  Dies  nroka  ist  mit  nloka  identtnh  und  die  iUare  Iji- 
tong.  Seine  Bedentang  iA  weit  nad  die  7asannnnniiniiimf[  nm- 
ki^ocis  beisst  weiten  Schein  habend,  weit  acheiBetrd,  weit 
lenehtend  =  dOrebha,  düredrg.  Der  Aeeent  itelit'Mf  der  kte- 
ten  Silbe^  wie  wir  ans  nloka  ersehen. 

b.  kratnr  na  nityas.  Anch  ohne  dass  man  meliie  Yeitesse 
rang  got  beisst,  weist  doch  ^s  anf  Licht,  Flmmflse  Ua,  mi 
da  «nser  Stollen  dam  der  Vergleich  Ist,  so  mnsa  krat«  settit 
etwas  Lonchtendes  sein  d.  h.  kratn  bezeichnet  ein  groeaea  Opfer 
fener,  das  nitya  beisst^  wenn  es  nnnnterbrocheB  anterlmllen  wird. 
Vom  Heerdfener,  das  in  den  vier  Winden  eingescUaeaen  ist,  llsit 
sich  nidit  sagen,  dass  es  weit  scheine.  Ein  gnwaer  mm 
des  Opfers  angezflndeter  Holzstoss,  dessen  Flaonnft  immer 
hidten  nnd  gen&brt  wird,  kann  aHefn  eine  richtige  Parallele  ih|s- 
ben.  Sowie  hier  kratn  eu  flammendes  Opfbrfen er ^  eui  Bran^ 
opfer  bezeichnet,  so  dürfte  es  an  mehreren  Steitai  «aeh  €i 
Opfergaben  be&ssen  s.  &  I,  100,  .14 

sa  p9risat  kratnbhir  mandadUias 
„er  schätze  uns   sich  labend  an  den  Opfergaben^.     Der  Schatz  er- 
scheint hier  als  liOhn  fttr  die  menschlichen  Darbringangen  oder  die 
Brandopfer  vgl.  I,  2,  8. 

11;  16,  4     vi(;v6  hi  asmai  yajatSya  dbrsnane 
kratum  bbaranti  — 
Kbeii  80  gehöreil   hieher  sakratayä  Opferbegierde  1,  31^  H.   ItfO,  4 
und  das  von  snkratu  abgleitete  Denominativ  snkratflsrase  X,  12S,  6. 
Dies  kratn  stammt  von  kar  qb^hv  facere  in  specifischer  Bedentang. 
Dagegen   scheint    mir  kratn  Kraft,  Macht  n.  s.  w.    auf  ein  kra 
=  xäy  xan  (vgl.  rbhux&  und  rbhuxan)  stark,  kr&ftig  sein  zn- 
rflckgefahrt  werden   zu  müssen.     Zu  diesem  kratn  gehören   griedb. 
xgctTogf  xgarvg^  ei/xgiuav^  femer  akratu  schwach,  ohnmäch- 
tig  und   akra  mächtig,    stark,    dessen  Anlant  dnrch  die  Be- 
tonung  der  letzten  Silbe    erleichtert  ist  st  Skra:    endlich    snkratu. 
pniiikratu,  yatakratu,  sahasrakratu ,  sambbrtakratu  allgewaltig. 
Str.  4  ab.  s6nä-iva  s^stä 
imam  dadhäti. 
Roth  zu  Nir.  10,  21    übersetzt  ^wie  ein  geschnellter  Pfeil  hat  er 
Schwunges     Benfey  dagegen:   „stürmendem  Heere   gleidi    schaffet 
er  Schrecken''.     Diese  letztere  Uebersetzung  mnss'  ich   g?gen  jene 
in  Schutz  nehmen.     Es  giebt  nämlich  ein  doppeltes  senft:   das  eine 
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mit.  dem  Accent  aaf  der  ersten  Silbe  s^nS  (so  hier)  heisst  überall 
Schaar^  Heer.  Namentlich  zeigt  prasitis  VII^  3,  4  dass  ein  Zug 
verstanden  wird,  was  nur  auf  eine  Schaar  passt.  I;  33,  6.  142,  4. 
143,  f).  186,  9.  II,  33,  11.  VII,  3,  4.  X,  103,  1.  4.  7.  142,  4. 
15G,  2.  AV.  6,  93,  1.  19,  13,  9.  Dagegen  heisst  send  mit  dem 
Accent  auf  der.  Aussilbe  Wurfgeschoss  indrasenä  Indra's  Ge- 
schoss  X,  102,  2.  amitrasenä  Feindes  Geschoss  AV.  5,  20,  6.  Von 
den  Zusammensetzungen  gehören  zu  s^ä  Schaar  senigü  Schaarra 
(der  Dämonen)  verscheuchend  I,  116,  1.  seulbii  m.  Heerftthrer 
VU,  20,  5  noch  mit  gen.  senanfr  mahato  ganasya  X,  34,  12. 
mahäsena  VII,  34,  9  und  sarvasena  aller  Sehaaren  Herr  I,  33,  3.  V, 
:30,  3  beide  Beiwörter  Indra's.  devasena  (Accent  l)  Götterheer  X,. 
103,  8.  AV.  5,  21,  12.  dhrsnüsena  mit  muthigen  Schaareu  ver- 
sehen (ludra)  III,  54,  15.  AV.  ö,  20,  9  oder  mathige  Scbaaren 
bildend  (Marut),  aber  nach  PtbW.  „ein  tüchtiges  Geschoss  führend^ 
VI,  66,  6.  yrddhasena  mächtige  Scbaaren  bildend  (Marut)  I,  186,  8. 
Dagegen  gehören  zu  send  V^nrfge schoss  trotz  des  schwankende 
Accents  (vgl.  vorher  devasena)  abhiseo^,  S^sena,  dtrasena,  gruta- 
sena  YV.  16,  35  u.  aa.,  endlich  s^nya  treffend,  verwoiKiend  I,  81, 
2.  VII,  30,  2.  AV.  1,  20,  2.  G,  99,  2.  18,  1,  40.  20,  56,  2  (nach 
Aufrecht  Ztschr.  d.  DMG.  13,  499  machtvoll!)  und  asenyä  nicht 
verwundend  X,  108,  G.  Mit  dieser  Scheidung  zwischen  s^nfi  und 
sena  muss  zugleich  Bot hs  Deutung  voa  amam.  dadhäti  „er  hat 
Schwung'^  fallen,  so  dass  ßenfey's  Uebersetzung  zu  Recht,  besteht' 
Nur  leuchtet  mir  nicht  ein,  wie  man  einem  Geschosse  didyut)  eine 
Schnauze  beilegen  kann  statt  einer  Spitze.  Inzwischen  halte 
ich  tvesapratikä  nicht  für  richtig,  sondern  glaube,  dass  die  Nähe 
des  didyut  die  Sanhitisten  verführt  hat  diesea  Bezug  bei  mangeln- 
dem Visarga  erst,  in  den  Text  zu  bringen.  In  allen  Stollen  des 
(iesätzes  ist  Agni  das  Subject,  dem  allein  die  Vergleiche  sich  gegen- 
über stellen.  Nur  ^^pratikä  uuterblricht  diese  Einkleidung.  Wie  a 
den  Vergleich  zu  b  bildet,  so  c  den  zu  d  oder  mit  andern  Worten 
amani  dadhäli  ist  nur  die  Aussage  in  a^,  während  ^pratlkä  die  in 
rd.  Ich  stehe  daher  nicht  an  ^pratika'  mit  kurzer  Endsilbe  zu 
lesen  und  es  auf  den  als  Blitz  geschilderten  Agni  zu  beziehen. 
Wieder  ein  Beleg  dass  der  Visarga  nicht  ursprünglich,  sondern 
erst  von  den  Sanhitisten  herrührt«  Hätten  sie  ihn  vorgefunden, 
könnte  die  Zahl  falscher  Deutungen  nicht  so  gross  sein.  .  Uebei^ 
setze  „er  setzt  in  Schrecken  wie  eine  losgelassene  Schaar:  er  fun- 
kelt wie  das  Geschoss  des  Schützen.'^ 
4e.  yamo  ha  jäta' 
yamo  janitvam 
Süll  nach  Benfey  besagen :  „geborner  Herr  herrscht  er  der  Geburten^. 
Zunächst  ist  die  Deutung  von  yama  Herr  irrig  und  der  ganze 
(iedanken  crmangelt  der  iüarheit.  Agni  wird  geschildert  als  der 
Urgrund  der  lebendigen  Schöpfung,  besonden  »der  Menschheit^  und 
da  diese  sich  in  zpei  Gesehleohter  spaltet,. so  vereinigt  er  beide  in 
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sieh  and  hdsst  iniofern  yftina  d.  i.  ji^^of  piilgii»ck}#.«ktig  «te 
Zwilling.  Der  Text  der  Suhita  tti«Bt  dittR  Biflhft% 
minnliche  j8U8  sdiliesst  das  weibUdie  fleschtodifc  «M  f 
doch  jamtvam  als  neolr.  beide  nattrHcIn  Oe^sUisdltor  u  M 
fasst.  Vergleicht  man  Stellen  wie  adiür  jfttam  adittr  janitTia 
I,  89^  10.  tad  vi^vam  abhibhOr  asi  yaj  Jgtäm  yae  «A-i«ntaaa 
Yni,  78,  6,  80  kann  man  nicht  anstehm  in  Jitaa  eiae  VefdettMi 
za  sehen  nnd  dafür  jfttam  zn  lesen  ia  Uabereinatiarai^f  wä 
jaaitvam.  Die  Saahitisten  haben  hierdassdbe  ▼enehoi  begucn, 
das  wir  eben  in  tvesapratika  erkannt  haben.  Sie  aalmim  AaitM 
am  nentr.  nnd  glaubten  den  Text  eu  Terbesso»,  weiui'  «le  j0a  ii 
geschlechtige  Uebereinstimmnng  mit  dem  wunilfedlMur  voEhergeherin 
yama  brächten,  wahrend  sie  doch  jaaitvam  bestdien  Kernen.  MM 
Herstellang  von  jatam  erhalten  wir  den  Gedanken :  als  ZiiiDiig  ia 
er  das  Geborene,  als  Zwilling  das  Geborenwerdende  d.--h.  fust  ik 
solcher  in  sich  das  gegenwärtige  nnd  snkünftige  Ctaiaddeoht  sovoU 
minnliches  als  weibliches,  ist  Protdljp  der  MenaeUielt. 

gh.  Dem  Dichter  schwebt  bereits  in  den  beiden  eben  bsha- 
delten  Stellen  Torzngsweise  das  Menschengeschlecht  Tor,  hier  ii|i 
xi^t  er  noch  engere  Grenzen ,  indem  er  Agni  insbeaondat  ik 
minnlidien  Erzenger  schildert:  im  lfei(SchenMben  iat  er 
nsd  Gatte. 

Str.  6.    In  der  Sanhita  braten  die  Stellen  ^'    cl  neck  mmn^ 
Eätttheilnng 

tam  Tag  carOthS 

Tay  am  vasatyS 

astam  na  gäTa' 

naxanta  iddham. 
Beufey  übersetzt  „Zu  dem  Entflammten  gehn  eure  Wege, 
gehn  wir  wie  Rinder  Abends  znm  Stall'^.  Er  fasst  also  ts^ 
caräthS  als  Plural  und  Sabject  zu  naxante.  Ungltlcklicherweise 
steht  dann  das  zweite  Subject  vayam  der  Aussage  naxante  naher, 
so  dass  die  barbarische  YerbinduDg  der  Isten  Person  mit  der  3ten 
(Tayam  naxante)  entsteht  und  vasatyä  die  irrige  Bedeatnng  Abends 
erhält.  Ueberdies  sieht  man  nicht  ab,  warum  der  S&nger  sich  mit 
,gehn  wir''  einschliesst,  aber  mit  vas  sich  bloss  an  die  Anwesenden 
wendet  und  sich  somit  ausschliesst  von  der  Verehrung  Agni's. 
Dies  geziemt  sich  für  die  priesterlichen  Sänger  am  allerwenigsten. 
Hören  wir  noch  einen  ändern  Interpreten.  Roth  tibersetzt  zn 
Nir.  10,  21  S.  140  „Zu  deiner  Flamme  kommen  wir. 
gleich  Heerden  in  den  Stall'\  Er  hat  richtig  erkannt,  dass  carithsi 
und  vasatyil  locale  Instrumentale  sind  „auf  der  Wanderung  nnd 
daheim^S  Da  so  vayam  als  einziges  Subject  übrig  bleibt^  wird  die 
Sache  noch  schlimmer.  Wir  werden  in  die  Alternative  Torsetct 
entweder  vayam  naxante  zu  verbinden  oder  naxante  znm  Vergleich 
zu  ziehen  und  das  übergeordnete  Subject  schwebt  in  der  Luft  ohne 
jode  Aussage.     Auf  diese  Wieise  erheben  wir  zugleich  den  Vergleich 
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zu  einem  vollständigen  Satze,  so  dass  na  als  Ck)njanction  =  yathi 
gefasst  werden  müsste,  ,^leichwie  die  Rinder  zum  Stalle  gehen,  so 
wir  tarn  vas-iddham^rrzu  deiner  Flamme!"  Erst  also 
tarn  Sgl.  und  drittpersönlich,  dann  vas  plur.  und  zweitpersönlich 
und  endlich  wieder  sgl.  und  dnttpersönlich  und  doch  ein  und  das- 
selbe  Object! 

Bei  solcher  Bewandtniss  muss  ich  mich  wundern,  dass  keiner 
<ler  beiden  Gelehrten  zu  der  Erkenntniss  gekommen,  der  Text  müsse 
verdorben  sein.  Es  zeigt  sich  wieder  der  Satz  als  hinfällig:  weil 
keine  Varianten  da  sind;  so  muss  der  Text  unversehrt  sein.  Man 
mag  sich  wenden  und  drehen  wie  man  will,  aus  diesem  Texte  bringt 
Niemand  eine  vernünftige  Gonstruction  heraus. 

Ich  vergleiche  die  übrigen  Gesätze  und  da  stellt  sich  mir  der 
auffallende  Umstand  heraus,  dass  nirgends  sonst  eine  Anrede  in  der 
zweiten,  noch  eine  Aussage  in  der  ersten  Person  vorkommt,  überall 
stehen  nur  dritte  Personen.  Hiervon  ausgehend  versuche  ich  die- 
selbe Einkleidung  zu  gewinnen.  Da  nun  deutlich,  dass  vas  und 
vayam  die  Störer  sind,  so  schaffen  wir  vas  leicht  dadurch  fort; 
dass  wir  seinen  Auslaut  9  zum  folgenden  Worte  ziehen  und  va 
<;carathä  schreiben.  Beide  sind  alte  Bekannte  s.  Or.  u.  Occ.  II 
S.  468  —  77.  Da  wir  so  ein  va  im  ersten  Stollen  gefunden,  so 
liegt  es  nahe  aus  vayam  dem  entweder  sein  oder  herauszu- 
schälen. Lösen  wir  va  von  vayam,  so  bleibt  nur  der  eine  Buchstab 
y  mit  t  zu  vertauschen  (tam).  Damit  aber  die  Einkleidung  in  b  der 
in  a  vollständig  entspreche  und  da  tonloses  va  nicht  am  Anfange 
des  Stollens  stehen  kann,  so  kehren  wir  beide  am  und  schreiben 
tam  va.  Das  doppelte  va  entspricht  dem  Lateinischen  sive  —  sive. 
Nun  schreibe 

tam  va  Qcaräthä 
tam  va  vasatyä 
„Zu  ihm  dem  entflammten  kommen  sie  (die  Menschen)  sei  es  auf 
der  Wanderung,  sei  es  daheim,  wie  Rinder  zum  Stall".  Die  Deu- 
tung des  Padap.  naxantc  ist  falsch  wegen  des  folgenden  navanta. 
Ursprüngliches  a  dulden  sie  vor  folgendem  Vocale  nicht,  aber  wohl 
wenn   es   aus  e  erleichtert  ist,   als  ob   nun   kein   Hiat  stattfände! 

ef  „wie  das  Meer  (sindhus)  die  Wasserwogen  (xodas  acc),  so 
treibt  der  angezündete  Agni  empor  die  niedern  Flammen  wogen.** 
Zu  nicls  ergänze   aus   dem  folgenden  gas. 

h.  Die  Formel  snar  drgike  soll  nach  Benfey  besagen  „zum 
schönen  UimmeP'.  suar  kann  aber  nicht  Dativ  sein,  denn  es  ist  im 
Veda  declinabel  (gen.  süra,  dat.  süre  u.  s.  w.).  suar  ist  vielmehr 
acc.  abhängig  vom  Substantiv  dfcika^  dessen  Dativ  drdke  st.  dr^ikai 
verkürzt  aus  d^Qlkäya  (wie  ich  bereits  gezeigt  Or.  u.  Occ.  II  S.  465) 
als  Infinitiv  verwandt  wird.  Die  Formel  besagt  demnach  wörtUch 
,,den  Himmel  zu  schauen**.  Das  Schauen  des  Himmels  ist  poetische 
Diction  für  Bescheinen:  die  Flammen  lodern  so  hoch,  dass  sie  den 
Himmel  röthen. 
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Str.  1  vn^Ite  gruMfli  igoryam:  ZieM;  man  iQvr^iai,  «fa  es 
richtig  in  sein  scheint,  20  (raStim^  so  liegt  ein  Fäiter  vor  dard 
Vernaehltesigüng  d^r  Lftnge  In  del*  Paase»  da  fJAdCT  MtL^  lies  ilio 
ajuryim. 

ef.  Die  I^rallelen  stellen  heraus,  was  besonders  des  HenscheB 
Olück  nud  Wohlfahrt  Tördert,  nämlich  Bnhe  and  Frieden  (xema) 
und  kratur  bhadras.  Nach  einer  froheren  BemerlEaiig  zu  66,  3 
kann  kratu  allerdings  auch  das  Opfer  bezeichnen,  wie  es  Bienfej 
an  dieser  Stelle  fasst.  Beide  Wörter  gehören  aber  streng  xnaawmfii, 
sie  bilden  einen  stehenden  Begrüf,  wodurch  die  religiöse  Er* 
kenntniss  und  namentlich  die  KenntnfA  der  heUigenf  GehrBoche, 
also  grade  das  bezeichnet  wird,  was  der  grosse  Haufen  SeK^^on  nennt 

gL  Nachdem  die  Parallelen  das  was  dem  Mensdien  lieilsaH 
und  wohlthatig  ist  herausgestellt  l#ben,  Usst  sich  suidhl  nicht 
füglich  auf  die  Gesinnung  tieziehen  (lohlgesinnt)^.  sondern  ;Hni8s  den 
Vergleichen  entsprechend  eine  Thftägkeit  b^Michiien^  etwa  fflir- 
sorglich.  Endlich  dürfte  in  der  Pause  hayyivfit  ^it  metriader 
Lftngung  der  vorletzten  Silbe  zu  lesen  sein,  auch  wenn  dafecfc 
nur  ein  schwebender  F^uss  gewonne^^wird. 

Str.  2.  In  diesem  Oesta  bleibt  bloss /lu  constatiren,  dau 
M.  Maller  vidantim,  aber  Aufrecht  vindaatim  liest  vid  und  viii 
obwohl  grundyerschieden  lanfisn  hftnfig  ausserttai*  in  etnander.  Wt 
iigend  möglich  sollte  man  nie  aus  einander  hidten. 

Str.  Bob.  Stollen  a  ist  um  1  Silbe  zu  kurz,  währead  in  b 
1  Silbe  zu  viel.  Um  die  in  a  fehlende  Silbe  zu  ergänzen  lies  ifiam. 
Diese  Form  darf  mau  nicht  bloss  als  metrische  betrachten,  sie  ist 
wirkliche  alte  Sprachform  wie  räam  (rfira  X,  111,  7)  für  rSyanu 
räas  (gen.  sgl.  u.  acc.  plr.)  in  raaspira  (so  lies)  vom  Stamme  rä, 
wie  jäas  gen.  sgL  von  jS  in  jäaspati  und  gnaas  gen.  sgl.  von  goft. 
Die  Uebertragung  des  Geschlechts  auf  die  Endsilben  in  vocalisch 
auslautenden  Wörteiii  gehört  einer  folgenden  Sprachstnfe  an.  In 
consonantisch  auslautenden  Stämmen  ist  sie  überhaupt  nicht  zor 
Anwendung  gekommen. 

In  b  lies  die  kürzere  Form  prthvTm,  die  bereits  mehrüach  in 
der  Sanhita  vertreten  wird  s.  Or.  u.  Occ.  11,  461.  Den  daselbst 
angeführten  Beispielen  füge  noch  hinzu  VI,  70,  1.  4.    X,  178,  2. 

cd.  Beide  Stollen  leiden  an  metrischen  Gebrechen  in  den 
Pausenfüssen.  Die  Frage,  ob  die  Längung  dTfim  in  der  Pause  zu- 
lässig^ moss  bejaht  werden.  Theils  findet  sich  diaus  in  der  Pause  I, 
180^  lOd,  wo  an  eine  längere  Form  nicht  gedacht  werden  kann  wie 
hier  etwa  au  ein  dySvam,  theils  wird  rodasTos  zu  oft  gefordert,  um 
noch  Bedenken  zu  erregen.  Es  empfiehlt  sich  femer  das  Aufgel>en 
dos  anslautenden  s  vor  folgendem  s  in  der  Ansilbe  der  dijambischen 
und  baochisohen  Pansen,  so  dass  hier  unbedenklick-mantrebhi*  satjais 
geschrieben  werden  darf. 
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ef.  Es  lässt  sich  schwer  begreifen,  wie  der  Holzfanken  ,,de8 
Viehes  liebe  Schritte"  schützen  kann.  Oder  sollte  dem  Dichter  die 
Sicherheit  gebende  Tageshelle  vorschweben?  Ich  kann's  kaum  glauben, 
vermuthe  vielmehr  dass  er  den  Blitzfiinken  im  Sinne  hat,  der  die 
Wolken  spaltet ,  damit  sie  befruchtenden  Regen  anf  die  verdorrten 
Triften  (padäni)  des  Viehs  herabsenden, 
g.  vi^väyür  agne. 

Obgleich  vigviyns  am  Anfange  des  Stollens  steht  und  den 
Vocativ  vertritt;  hat  es  doch  seinen  natürlichen  Accent  unwandelbar 
bewahrt.  Im  alten  Veda  hat  der  Vocativ  noch  nicht  die  ausschliess- 
liche Berechtigung  wie  in  der  spätem  Sprache.  Gar  oft  versieht 
der  Nominativ  zugleich  die  Function  des  Vocativs  und  in  diesem  Falle 
beharrt  nicht  bloss  der  Accent  in  der  Mitte  des  Satzes, 
sondern  er  behauptet  -a^nch  seine  natürliche  Stelle 
am  Anfange  desselben. 

indra  rhhumän  III,  60,  6.  bhavS  vi^väyus  I,  IZ,  4.  purSnf 
devi  III;  61;  1.  indrag  ca  väyo  T,  51,  6.  rbhumin  indra  I,  110,  9. 
devag  ^avistha  I,  84,  19.  maghavan  purüväsus  V,  36,  3.  jätavcda^ 
cikitvin  IV;  12,  1.  deva  suä^vas  V,  33,  3.  agne  supr&nitis  IV,  2, 13. 
indra  dvibärhäs  VII,  24;  2.  agne  dvibärhSs  I,  71,  6.  gOra  b^hin 
VI,  24,  3.  indra-nrtimfino  umartas  V,  33,  6.  ^)  Eine  Schwierigkeit 
entsteht  in  den  Fällen,  wo  Nominativ  und  Vocativ  unterschiedlos 
zusammenfallen.  So  viel  ich  beobachtet  habe,  folgen  die  Substantiva 
oder  deren  Stellvertreter  der  Theorie  des  Vocativs  z.  B.  sämasya 
so  map  äs  piba  I;  4,  2.  Dagegen  ist  mir  kein  Beispiel  gegenwärtig, 
dass  die  Beiwörter  unbetonter  Duale  oder  Plurale  nicht  betont 
seien.     u(^tfr  usäsas  I.  124,  13.    nasatyä  sajosä  I;  118,  11.^ 

h,  guhä  guham  gas  kann  nicht  heissen,  ,;Von  Schlucht  zu  Schlucht 
schreite'^  (das  wäre  guhäd  go),  sondern  „geh  heimlich  ins  Versteck^' 
nämlich  des  Holzes,  damit  wir  dich  herausreiben  und  zur  Erschei- 
nung bringen  können.  Die  Betonung  guhi  steht  ganz  vereinzelt  und 
da  gleich  in  der  folgenden  Str.  und  auch  65;  1  gühä  überliefert 
wird  wie  an  allen  Stellen  des  Rik,  so  dürfte  jene  Betonung  auf  der 
letzten  Silbe  ein  alter  Schreibfehler  sein. 

Str.  4d  dhärä  (tasya  Strom  der  Ewigkeit  oder  persönlich 
himmlischer  Träufler  heisst  Agni  vorzugsweise  als  Blitzgott^ 
der  die  Wolken  spaltet  und  befruchtenden  Regen  herabträufeln  lässt 
vgl.  in  diesem  Sinne  vrsan  III,  1,8.   27,13.    ytasya  vrsanV,  12, 1. 

f,  rtä  sapantas  nach  Benfey  „das  Rechte  pflegend^',  was  mir 
unzulässig  scheint,  da  das  Object  des  Satzes  (c^tanti)  Agni  ist  rtS 
darf  daher  nicht  als  acc.  pir.  neutr.  gefasst  werden,  sondern  als 
alter  loc.-instr.  mit  adverbialer  Bedeutung  =  rtayä,  rtena  d.  i.  rite. 
Diese  Form  ist  die  älteste  des  instr.,  wo  das  Suffix  unmittelbar  mit 


1)  Das  anbetOBte  vas&yäno  daselbst  mnss  aecentnht  werden. 

2)  Die  Lesung  der  Sanfaita  mit  yisaiga  (aoJiJA:)  ist  fehlerhaft. 
Bd.  XXLl«  ^ 
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dem  StanaiTOcale  Teitaiiden  «nd 

YendunelsBiig  stamiiit  nnprfliiglfeh  die 

in  ift.    Auf  der  ureüen  Stufe  wird  das  SbBk 

dine  Unterschied  dee  Geschlechts  r^  tvl 

giebt  es  eine  Menge  Adverbien  auf  9y9i  iji  nj/^ ,  d^  mSt  Umck 

anf  weibliche  Stämme  zorückg^hhrt  werden  8*  m  78;,  6. 

gh,  bieten  ein  Beispiel  des  in  swel  Theik  ifii  fnWimi 
Stollens.  Man  hüte  sich  h  etwa  durch  Yerschmelanng  (ptm 
in  eine  fiEUifsilbige  Reihe  verwandeln  sa  wtdien. 
daas  der  Sgl.  asmai  dem  voranfgehenden  plr.  ya 

Str.  bcd  sind  gestört:  c  hat  1  Silbe  m  wenig  «nd  d  S-Shi 
in  viel.  Zndem  lAsst  sich  pngi  w«igen  das 
nicht  anmittelbar  mit  piastlso  verbinden,  anck 
liBtrischen  Erfordernissen  einmal  absehen.  Dies  nin  s^nt  iai  IMkb 
Ikberiflssig;  doch  wenn  wir  es  auch  heraaa  werfen,  wird  dainiEk 
weder  der  Yers  geheilt  noch  dem  Sinne  Genüge  gettMun.  ü« 
Jet  prastt  in  der  Bedeutung  Mutter  nnvediai^  'g">**^f*^ 
befremden,  dass  Agni  bloes  in  Pflansen  und  Ertatan 
sdD  und  dass  also  der  lebendigen  Schöpfung  gar  aicM 
wird.  Diese  Erwigungen  zwingen  uns  xu  der  Am^rf»^  efav  fw* 
dnhniss  des  Textes.  Der  Fehler  atedkt  in  pmji  «tn»  wofür  iAnI 
dner  kleinen  Aendemng  pn^isu  vorschlage.  Die  TerdarlniaB  lütf 
her  von  einer  falschen  Trennung  in  vnjßB  n.  IHen 
ward  als  uta  gefesst  und  dies  endlich  selbst  In  den  Tszt 
vor  dem  s  nach  den  Lantregetn  schwinden  muaate.  Wir 
durch  pnt^u  den  Vers  her  und  gewinnen  die  Yorfaer 
Ergänzung 

Uta  prajäsu 
prasUsn  aotar 
y,and  (der  erwächst)  in  den  lebendigen  GeschOiifen 
(und)  in  den  Pflanzen^. 

e.  cittir  apSm.  Es  fehlt  eine  Silbe ^  die  wir  durch  Brechaag 
gewinnen  müssen.  Diese  Brechung  der  langen  Yooale  beralit 
ursprünglich  auf  der  Verschmelzung  des  auslautenden  Stammvocsh 
und  des  anlautenden  Vocals  der  Snffixe.  Sie  ist  aber  im  Vwlaofe 
zum  blossen  mechanischen  Mittel  des  Verses  herabgesunken  und 
hat  sich  über  die  meisten  grammatischen  Formen  verbreitet  In  des 
Pausen  treten  die  Gegensätze  zweier  verschiedener  Bhytlunen  aif: 
in  den  dijambischen  der  Silbenfall  --  und  umgekehrt  in  den  bs^ 
chischen  -  v^  I  .  Diesem  verschiedenen  Silbenfalle  mtlsaen  wir  bei 
der  Brechung  Rechnung  tragen.  Es  wird  demnach  Sm  einnud  in 
einen  Jambus  aäm  aufzulösen  sein,  und  ein  andennal  in  den  Tto- 
chaus  -  -  I  •  Da  aber  jede  Endsilbe  der  Pause  lang  ist^  kOnnen  wir 
den  Trochäus  durch  den  Spondeus  ersetzen.  Es  Iftsst  sich  anch  kaaii 
etwas  Gegrüudetes  dagegen  einwenden,  wenn  man  diese  medianiBche 
Brechung  dicEntwickelung  einer  Vor-  undNachschlagaailbe  nen- 
uen  wollte.  Kurz  unser  apäm  vertritt  fUr  sich  den  ^^^^^-hia^hen 
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fuss  >---  und  wir  müssen  es  daher  auflösen  in  apäam  (wie  gavSam 
st.  gaväm  lY,  1,  19),  da  in  diesem  Pausenfusse  gerade  die  vorletzte 
Silbe  das  Gewicht  der  Hebung  beansprucht.  In  derselben  Pause 
erscheint  öfter  rodasyos,  das  demnach  aufzulösen  in  ro-daslos  I,  33,  5. 
59,  2.  96,  4.  VI,  24,  3  und  sonst.  Vorher  Str.  3  hatten  wir 
tastam-bha  diam,  I,  130,  lOd  i-va  dlaos.  Die  SanhitS  selbst  ftüirt 
uns  schon  diesen  Weg  I,  113,  6,  wo  sie  um  des  Pausenfusses  willen 
mahyai  spaltet  in  mahlyai  zugleich  mit  Verschleifung,  da  sie  überall 
den  Hiat  zu  vermeiden  sucht 

gh.  sadma-iva  dh^  sammSya  cakms.  Nach  dem  Uebersetzer 
soll  dies  heissen  „den  machten  sinnend  die  Weisen  zum  Grundbau 
gleichsam'^  Der  viQväyus  ist  allerdings  das  belebende  Princip  des 
Weltalls,  dessen  ungeachtet  muss  ich  obige  Auffassung  beanstanden. 
Ich  kenne  weder  sadmau  in  der  Bedeutung  Grundbau,  noch  sam-mS 
in  der  von  sinnen.  mS  heisst  formen,  bilden  und  sam-mS 
nachbilden  d.i.  bildlich  darstellen  und  sadman  bleibt  was  es  ist 
ein  wirklicher  Sitz.  Den  im  Bilde  dargestellten  Gott  d.  i.  sein 
Idol  stellte  man  auf  die  Opferstreu,  iva  besagt  eben,  dass  sie  dem 
Gotte  nicht  selbst,  sondern  nur  seinem  bildlichen  Stellvertreter, 
seinem  Bilde  einen  Sitz  auf  der  Opferstreu  bereiten.  Insofern 
heisst  der  Gott  sadmabarhis,  barhisad  und  die  Opferstreu  devavyacas 
III,  4,  4.  Aus  der  allgemeinen  Benennung  der  Götter  als  divo  naras 
VI,  2,  3  oder  bloss  naras  (lares?)  —  aus  dem  Beiworte  nrpegas 
männergestaltig  III,  4,  5  dürfen  wir  schliessen,  dass  die  Inder 
ihren  Göttern  nicht  bloss  in  der  Vorstellung  menschliche  Gestalten 
beilegten,  sondern  sie  auch  sinnlich  darstellten.  So  wird  II,  33,  9 
ein  gemaltes  Bild  des  Rudra  beschrieben  sthirebhir  angais  pum- 
rüpa'  ugra:  babhrng  ^ukrebhis  pipi^e  hiranyai:  „mit  starken  Gliedern, 
vielgestaltig,  furchtbar,  braun,  mit  glänzenden  Goldfarben  ist  er 
gemalt.'^  Auf  bildliche  Darstellung  scheint  sich  auch  I,  25,  13  zu 
beziehen,  wo  es  von  Varuna  heisst  „goldenen  Panzer  tragend  hüllt 
sich  Varuna  in  seinen  Glanz:  Späher  sitzen  rings  um  ihn  her/ 

Trotz  der  mannigfachen  Anspielungen  auf  die  Götteridole  findet 
sich  keiner  der  spätem  Ausdrücke  wie  arcä  u.  s.  w.  (s.  Weber 
Ind.  St.  V,  148.  Omina  et  Port.  S.  337),  sondern  sie  begnügen  sich 
mit  dem  allgemeinen  aber  doppelsinnigen  Ausdruck  deva  z.  B.  I, 
15,  4  devän  iha-ä  vaha  sädaya  yonisu  trisu  pari  bhüsa  „führe  herbei 
die  Götter,  setze  sie  auf  die  3  Sitze  und  schmücke  sie^.  Noch 
deutlicher  tritt  die  Beziehung  auf  bildliche  Darstellung  hervor  V, 
52,  15  nü  manvSna'  esäm  devän  asca  „nun  bete  ich  zu  den  Göttern 
dieser  (Marut)".  Hier  werden  die  Marut  doch,  wie  es  scheint,  von 
ihren  Göttern  d.  i.  von  ihren  Bildern  geschieden.  Die  Form  dieser 
Marutidole  wird  femer  gezeichnet  durch  das  Beiwort  ahrutapsu 
schlank.  Dagegen  scheint  das  adj.  kakuha  (vom  PtbW.  nicht 
anerkannt)  sich  auf  den  hohen  luftigen  Raum,  in  dem  die  Marut 
hausen,  zu  beziehen,  zumal  auch  visnu  III,  54,  14  und  das  Ge- 

38* 
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spann  der  Asyin  lY,  44,  2^),  ja  die  Sonne  selbst  (kaknho 
mrgas,  der  hochfliegende  Vogel)  so  benannt  wird  V,  75,  4. 

Ausser  den  allgemeinen  Ausdrücken  yapus  titnu  rilpa  giebt  es 
in  der  ältesten  Sprache  noch  einen  eigenen  Ausdruck  fftr  Götter- 
bilder und  dieser  ist  sandrg  mit  dem  Beiwort  pQrve.  Wir  lesen 
z.  6.  X,  86;  2  paramä  saudr^  d.  i.  das  höchste  Bild  als  Trope 
fOr  die  höchste  Vorstellung,  die  der  Mensch  zu  erreichen  Termag. 
In  der  Stelle  pfirvlr  rtasya  sand^gas  III,  5,  2  bezeichnet  sandig 
wirkliche  materielle  Bilder  oder  Idole:  denn  es  heisst  wörtlidi 
^^liebend  die  menschlichen  Bilder  des  heiligen  Ortes^.  rta  bezeichnet 
wie  suar  und  suarnara  unter  andern  auch  das  Allerfaeiligste  der 
Opferstätte ;  wo  die  Götterbilder  aufgestellt  und  die  Opfergaben 
niedergelegt  wurden,  pörvi  ist  in  dieser  Verbindung  fem.  zu  puru  *) 
oder  püru  adj.  subst.  menschlich^  Mensch.  Menschlich 
heissen  aber  die  Idole  wegen  ihrer  Menschenähnlichkeit 
(nrpe^as).     Daher  heisst  es  von  Agni  III,  20,  2 

tisras  te  jihvä'  rtajäta  pur  vT: 
tisra'u  te  tanuo  devavStS:. 
„drei  menschliche  Zungen  sind   dir,   Spross  des  AUerheiligsten, 
und  drei  Körper,  den  Göttern  so  lieb". 

Aus  dieser  Stelle  ersehen  wir,  dass  bei  Jedem  der  3  Altäre 
je  ein  Idol  Agni's  aufgestellt  wurde,  daher  so  viele  Zungen  als 
Körper  (sonst  werden  Agni  7  Zungen  beigelegt  I,  58,  7).  Der  Zusatz 
devaväta  von  den  Idolen  beweist  das  Alter  und  die  allgemeine  Be- 
liebtheit derselben.  Auf  solche  Götterbilder  beziehen  sich  femer 
die  Ausdrücke  bhüsati  marjayati  u.  aa.  Es  dürfte  auch  in  Indien 
zutreffen;  was  Plinius  16,  4,  4  behauptet,  dass  in  den  ältesten  2^itea 
die  Götterbilder  bekränzt  wurden,  daher  parivIta  I,  128,  1.  X,  46,  6. 
pari  bhüsa  devän  I,  15,  4.  marjayati  bezeichnet  das  Reinigen, 
Putzen  der  Götterbilder  durch  Abwischen,  Striegeln  u.  dgl.  agnim 
atyam  na  marjayanta  naras  VII,  3,  5.  tvä  (agnim)  marjayema  IV, 
4,  8.  ä^um  na  marjayantas  I,  60,  5.  aQvam  na  tvä  marjayantas  IX, 
87, 1.  tarn  (agnim)  arvantam  na  raarmrjyanta  IV,  15,  6.  marmrjma 
te  (agnes)  tanuam  bhüri  krtvas,  wir  wollen  deinen  Leib  d.  i.  dein 
Bild  viele  Male  putzen  III,  18,  4.  marmyjyante  diva^  ^igum  IX, 
33,  5.    vi  tanuam  mämrjTta  VII,  95,  3. 

Ohne  Zwang  erklärt  sich  nun  die  beständige  Einladung  der 
Götter  Platz  zu  nehmen  auf  der  Opferstreu.  Die  Stätte,  die  sie 
daselbst  einnehmen,  heisst  schlechtweg  ihr  Sitz  sadas,  sadman. 
Der  specielle  Stamm  aber  ist  yoni,  womit  eine  nestartige  (kuläyin) 
mit  wollener  Decke  belegte  (ürnavat)  und  mit  Opfer- 
schmalz  bestrichene    (ghrtavat)   Vertiefung  in  dei   Streu 


1)  Nach  PtbW.  ssieht  der  Sitz   den  Wagen! 

2)  Ffir  puruSas  wird  purus    zu  lesen  sein  X,  90,  4a,  da  1  Silbe  sn  TieL 
Neben  puruSa  findet  sicli  auch  püruSa  vgl.  apüruSa. 
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selbst  bezeichnet  ward  VI,  15,  6.  In  diese  Vertiefong  wurde  das 
Idol  gestellt;  am  es  vor  Umfallen  zu  schützen  yonis  t&  indra  nisade 
akäri  I,  104,  1.  ä  yonim  arui^o  ruhat  dhruve  sadasi  sldati 
IX,  40,  2. 

Später  fand  man  es  zweckmässiger  und  einfacher  für  die  Götter- 
bilder besondere  kleine  Gestelle  anzufertigen  mit  der  nöthigen  Ver- 
tiefung, wo  das  Götterbild  feststehen  konnte  und  dies  befasst  man 
ebenfalls  mit  dem  Namen  yoni  nach  VII^  70^  1. 

a^YO  na  väji  gunaprstha'  asthät  ä  yat  sedathur  dhruvase  na 
yonim  „wie  ein  starkrückiges  Lastpferd  steht  der  yoni  da,  wenn  die 
beiden  (AsYin)  sich  darauf  niederlassen  wie  um  festzustehen^^ 

Das  Piedestal  muss  demnach  eine  Vertiefung  gehabt  haben, 
damit  das  Bild  darin  fest  und  sicher  stand.  Die  spätere  Zeit  nennt 
ein  solches  Gestell  pitha  und  dessen  Vertiefung  pithagarbha. 

Endlich  gab  es  auch  Säulenbildchen  oder  Statuetten  (kanlnakä), 
die  auf  ein  hölzernes  Postament  (drupada)  gestellt  wurden;  wohl 
mit  derselben  Vertiefung,  um  das  Umfallen  zu  verhüten.  Ich  ent- 
nehme dies  der  Stelle  IV,  32,  23 

kanlnakeva  vidradhe 

nave  drupade  arbhake 

babhrü  yämesu  ^obhete. 

Roth  zu  Nir.  4,  15  übersetzt  dies  „die  beiden  Falben  (babhrü) 
prangen  im  Laufe  wie  ein  Bild  auf  durchbrochenem  neuem 
zierlichem  Gestelle". 

Soll  die  Parallele  zutreffen,  so  muss  dem  du.  fem.  babhrü  auch 
der  Vergleich  in  derselben  Zahl  und  demselben  Geschlecht 
gegenüber  treten,  was  erreicht  wird,  wenn  wir  kanTnake  va  trennen 
(wie  ich  bereits  Or.  u.  Occ.  II,  472  angegeben)  und  somit  zwei 
Statuetten  gewinnen.  Ferner  sieht  Roth  mit  Unrecht  in  vidradhe 
einen  Locativ  (sc.  drupade):  es  ist  vielmehr  du.  fem.  in  Ueberein- 
stimmung  mit  kanlnake.  Da  sich  nun  vidradhe  nicht  auf  das  Gestell 
bezieht,  so  kann  die  Deutung  durchbrochen  nicht  bestehen, 
dradha  ist  alte  Form  für  späteres  drdha  (vgl.  comprt.  dradhiyas). 
Es  bildet  den  Gegensatz  zu  ejat  beweglich  (vgl.  d^lham  ejat  IV, 
17,  10.  ejad  dhruvam  III,  54,  8).  Das  Praefix  vi  verneint  den 
Begriff  dradha,  verwandelt  ihn  in  sein  Gegentheil,  so  dass  es  dem 
obigen  ejat  beweglich  entspricht,  vidradha  treffen  wir  auch  Av.  6, 
127,  1.  3.  9,  8;  20.  Sowie  kaninake  dem  Subject  babhrü  gegen- 
über steht,  so  tritt  nun  vidradhe  dem  yämesu  zwar  nicht  formell 
aber  begrifflich  gegenüber.  Uebersetze  demnach:  die  beiden 
Falben  prangen  im  Laufe  wie  zweiBilder  inBewegung. 

Eine  Vergleichung  mit  Vikr.  Str.  4  wird  die  Sache  vollends 
aufklären. 

H.  68. 

Str.  1.  Agni  wird  geschildert  als  Urgrund  alles  Lichts:  als 
Sonne  bescheint  er  die  lebendige  und  todte  Schöpfung,   als  Mond 
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and  Sterne  erhellt  er  die  Nächte.  Hier  wieder  der  Fehler  stUtof 
caratham  1.  sthStr  ^carStham  66,  5.  72,  6  s.  Cr.  u.  Occ.  Ü,  473. 
ef.  esSm  eko  vigvesSm.  Wegen  des  zeigenden  esäm  kann 
vigvesäm  nur  auf  Anwesende  gehen  oder  überhaupt  auf  Personen 
dieser  Erde.  Um  zur  Klarheit  zu  gelangen  gehen  wir  von  dem 
folgenden  Yerhältniss  aus.  devo  devSnEm  enthält  die  superlati?e 
Steigerung  eines  und  desselben  Begriffs.  ,;6ott  der  Grötter*^  zeidinet 
Agni  als  den  obersten  Gott  als  den  princeps  deorum.  Dasselbe 
Yerhältniss  wird  auf  Erden  geschildert.  In  der  That  wird  eka  be- 
sonders mit  folgendem  Genitiv  in  dem  Sinne  von  princeps  gebraucht, 
z.  B.  ekag  carsanlnäm  I,  ly  9.  176,  1  Herr  alles  Beweglichen  be- 
sonders der  Menschen,  vi^vasya  eka'  I^ise  du  beherrschest  als 
Einziger ;  d.  i.  als  Oberhaupt  das  All  II;  13,  6.  eko  raylnäm  = 
rayipatis  VI,  31,  1.  mänusTnäm  ekas  krstlnäm  abhavat  sahSTi 
Herrscher  der  Menschenstämme  VI,  18.  2.  ekasya  ^rustau  II,  13,  9. 
eko  vasvo  räjati  d.  i.  Agni  herrscht  als  Chef  über  den  Reichthnm 
I,  143,  4. 

Nachdem  wir  in  eka  einen  dem  deva  d^  entsprechenden  Begriff 
gefunden  haben  und  letzterer  durch  sich  selbst  gesteigert  wird,  so 
vermuthe  ich  in  eko  vigvesäm  ein  ähnliches  Yerhältniss  d.  h.  vi^va 
muss  annähernd  dasselbe  besagen.  70,  2  lesen  wir  das  Wortspiel 
vigäm  na  vi^vas.  Diese  Zusammenstellung  giebt  den  Wink  wie  der 
Ausdruck  zu  deuten,  vigva  durch  Suffix  va  (abgestumpft  aus  van) 
abgeleitet  von  vig,  Stamm,  Gemeinde  bezeichnet  sowohl  den 
beliebigen  Einzelnen  eines  Menschenstammes,  daher  Jeder, 
als  auch  den  ausschliesslich  Einzelnen,  den  unus  omnium, 
den  Einzigen,  daher  Häuptling  princeps  und  als  a^j.  summus. 
vi^vam  äyus  das  höchste  Alter  I,  37,  15.    73,  5. 

eko  esäm  vigvesäm  heisst  demnach  H a u p t  der  Häuptlinge 
dieser  Erde.  Dadurch  erhalten  wir  des  Dichters  Gedanken: 
Agni  ist  nicht  nur  das  Haupt  der  irdischen  Macht- 
haber, sondern  auch  das  Haupt  der  Götter. 

Str.  2b,  kratum  jusanta  scheint  mir  zu  besagen  „sie  hatten 
ihre  Freude  an  Agni's  Geburt  die  erfolgte  durch  die  ihm  inne- 
wohnende eigene  Kraft.  Es  springt  der  Funken  hervor  und  lodert 
auf  zur  lustigen  Flamme". 

Str.  3.  Sinn:  Agni's  Gultus  findet  allgemeinen  Eingang.  Ihm 
sind  gewidmet  alle  Bestrebungen  (presa),  alle  Andacht,  alle  frommen 
Werke. 

Str.  4.  Agni  offenbart  seine  Macht  dadurch,  dass  er  die 
Menschen  befruchtet. 

Str.  5.  Agni  offenbart  ferner  seine  Macht  dadurch,  dass  er 
die  Thore  des  Reichthums  öffnet. zur  Freude  seiner  Yerehrer.  kratum 
jusanta  bedeutet  hier  wieder  dasselbe.  Wie  Söhne  sich  der  Kraft 
des  Yaters  freuen  im  Erwerb  von  Gütern,  so  freuen  sich  Agni's 
Yerehrer  über  die  Oeffnung  der  Thore  des  Reichthums,  über  die 
Aussicht  auf  reichen  Segen. 
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Statt  riyas  erwartet  man  im  gen.  Sgl.  rSyas,  doch  begegnen  wir 
der  abweichenden  Betonung  aach  sonst  z.  B.  r&yas  gen.  sgl.  VI, 
19,  5  acc.  plr.  VII,  34,  22  und  wiederum  rSyas  nom.  pl.  V,  33,  10 
Ygl.  xap&s  nom.  plr.  I,  70,  4.  xäpas  acc.  plr.  YII,  15,  8.  i}as  und 
ilas  im  acc.  plr.  u.  s.  w. 

H.  69. 

Str.  1.  Agni  ist  das  Urlicht,  mit  dem  er  beide  Welten  durch- 
dringt, ist  Schöpfer  der  Ldchtgötter  und  zugleich  ihr  Sohn.  Trotz- 
dem der  Dichter  Agni  den  höchstep  Rang  zuerkennt,  muss  er  doch 
einräumen^  dass  er  ein  Emporkömmling,  der  den  alten  verdrängten 
Lichtgöttern  sein  Dasein  verdankt,  wenn  er  auch  jetzt  ihr  Meister 
d.  h.  der  Agnicultus  ist  zur  alleinigen  Herrschaft  gelangt. 

b.  uso  na  järas  nennt  Benfey  mit  Unrecht  eine  lose  Zusammen- 
setzung, da  wir  oben  zu  65,  3  gesehen,  dass  die  Theile  derselben 
in  gleichem  Casus  stehen  müssen,  usas  ist  der  gen.  sgl.  der  kurzem 
Form  US  f. 

ef.  pari  kratvS  babQtha  sc.  samicl  heisst  nicht  „Du  trägst  sie 
mit  Macht'\  sondern  „Du  übertriffst  sie  an  Macht,^'  eine  häufig  wieder- 
kehrende Phrase. 

Str.  2ef.  Jane  na  ^eva'  ähfirias  san  giebt  der  Uebersetzer 
wieder  mit  „anzuflehend,  gleichwie  ein  Schatz,  bei  den  Menschen^. 
Die  Wortstellung  ist  etwas  kraus ;  ich  begreife  überhaupt  nicht,  wie 
Benfey  zu  dieser  Auslegung  gelangt,  ähürya  ist  doch  nicht  so  viel 
als  ähavya  und  ^eva  (stark,  mächtig,  hehr)  bezeichnet  nicht  Schatz, 
sondern  hier  im  Gegensatz  zu  jane  einen  mächtigen  hohen 
Herrn.  Uebers.  „wie  unter  gemeinem  Volke  Qoxie)  ein  hoher  Herr 
(^eva),  vor  dem  man  sich  bücken  muss  (ähürya)^. 

Str.  Bef.  viQo  yad  ahve  n^bhis  santläs  soll  nach  dem  Ueber- 
setzer besagen  „welch  Haus  ich  nenne,  das  reich  an  Helden'S 
Zunächst  kann  yad  unmöglich  auf  den  plr.  fem.  vi^as  bezogen  werden, 
dann  lässt  sich  auch  die  Bedeutung  von  hve  nennen  nicht  recht- 
fertigen, vi^as  und  naras  bilden  Gegensätze:  jene  sind  das  Volk, 
dies  die  Herren,  mithin  „wenn  ich  das  Volk  nebst  seinen  Häupt- 
lingen rufe''  nämlich  zur  gemeinsamen  Verehrung  durch  Gebet  und 
Opfer,  so  —  gh,  agnir  devatvS 

vi^väni  a^yäs 
„so    möge    Agni    kraft   seiner   Göttlichkeit   (devatvS   instr.)    Alles 
erreichen''  d.  i.  mögen  ihm  gelingen  alle  Grossthaten.     Die  Worte 
bilden   den   Uebergang  zu  Str.  4  u.  5 ,  wo  er  die  feindlichen  Dä- 
monen schlägt  und  das  Licht  befreit. 

Str.  4/— A.  Der  Abschnitt  yad  ahan  samänais  hat  eine  über- 
schüssige Silbe.  Um  sie  zu  entfernen  schlägt  der  Uebersetzer  vor 
das  Augment  zu  tilgen  und  yad  han  oder  dhan  zu  lesen.  Es  ge- 
hört aber  samänais  zu  nrbhis,  so  dass  ahan  samänai'  nrbhis  yad 
yukta  6inen  Gedanken  und  6inen  grammatischen  Satz  bilden,  der 
bereits  in  yad  vor  yukta  seine  Conjunction  hat,  die  vor  dem  zwei- 
ten Satz  vives  rapknsi  in  Gedanken  zu  wiederholen.    Wie  beide 
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Sitae  ein  «emebiadHifUiches  (Xbg&A  (jttgßmli)  Mm»  lo  iü  ihnen 
euch  die  CiOi^iuietioii  yad  gemeiiUMai.  Ei  ann  4immA  du  enle 
yad  vor  ahen  getilgt  werden,  da  eomt  der  Spta  7*d  ynkt»  eiir  dof- 
peitee  yad  erhielte.  Die  Eotfaraoiig  Tom  enteB  XMdikai  («hui) 
trftgt  unstreitig  die  Schuld^  dass  es  am  Anfimge  eiageechoben  iit 
Uebrigens  weiche  ich  auch  in  der  AoffBUNiang  yon  aamlnaia  Tom 
Uebersetzer  ab;  es  scheint  mir  hier  nicht  den  gleichen,  sondern 
den  verb endeten  d.  L  treuen  TeAhrer  desOottei  m  besekhnen 
(Tgl.  m,  58,  6.  lY,  5,  7).  rapinsi  aind  oonoret  die  Feinde  dea- 
selben,  die  das  Licht  Terschli&sen.  ahant  «.  Das  eaphaniache  i 
kann  sich  nur  da  entwickeln,  wo  es  ursprftngiidh  Toc^anden  war 
%.  B.  in  der  3  Sgl.  In  der  3  «gL  sind  die  SchjreibwelBen^ahaat  s 
vie  auch  ahann  a  VI,  20,  2.  30,  4.  hann  a  VI,  18,  6.  ijagann  ft 
1, 130,  9.  zu  Terwerfen.  Aber  wie  in  der  Pause  i^iagann  apas  ^^  %«-w.j 
m,  9,  2? 

Str.  5a.  Ueber  uso  na  jfiras  s.  Str.  1. 
.  d.    ciketad  asmai  heisst  Tielmehr  „er  merice  auf  ihn,  bedenke 
ihn"  d.  i.  sei  ihm  erkenntlich,  bel<duie  Um. 

h.  suar  dr^Ike  s.  zu  66,  6. 

H.  70. 

Str.  1.     Tanema  pürTl: 
aryo  manüft. 

Die  Uebersetzung  „Tiel  mflgen  —  whr  werben'*  ist  TerfehM. 
pOrvIs  fem.  plr.  so.  vifas,  ]q*stayas  oder  dgL  besekdinet  eine  Viel- 
heit, Menge  von  Menschen  und  zwar  nicht  eine  ins  UnbeatioBBte 
sich  yerlaufende,  sondern  eine  zusammengehörende,  geschlossene 
Yielheit  (noktg)  besonders  zu  Kriegs-  und  Glaobeuszwecken  — 
eine  Schaar,  eine  Genossenschaft^  eine  Gemeinde. 

1.  Glaubensgemeinde:  pürvTr  aryas  die  fromme  gläubige 
Gemeinde,  daher  hier  zu  übersetzen  „wir  die  fromme  Gemeinde  wol- 
len Agni  verehren  mit  Lobgesang'',  tvam  n^-casä'  anu  pHrvIs  du 
(Agni)  bist  der  Hüter  der  Gemeinde  III,  15,  3.  pOrvIbhir  jqose 
giras  er  (Indra)  ergötzt  sich  an  den  Liedern  mit  der  (beim  Opfer 
anwesenden)  frommen  Gemeinde  Y,  39,  4.  abhi-imam  y%jnam  vi 
carauta  pürvis  zu  diesem  Opfer  möge  sich  versammeln  die  Gemeinde 
m,  4,  5. 

2.  Genossenschaft  zuKriegszwecken,  Kriegsschaar: 
maghavS  yo  ha  pnrvTs  samajayat  welcher  besi^e  die  feindlichen 
Kriegsschaaren  IV,  17,  11.  ugram  pürvisu  pUrviam  havante  es  rufen 
die  Menschen  den  furchtbaren  Indra,  das  Haupt  der  Kriegsschaaren 
Y,  35^  6.  Was  die  Stelle  YHI,  22,  16  anbetrifft;  so  dOrfte  es  ein- 
facher sein  fitibhis  zu  pQrvIbhis  in  Gedanken  au  wiederholen« 

Ganz  ähnlich  wird  auch  puru  n.  sgL  gebraucht  mit  der  Bedeu- 
tung Menge,  Haufen,  Schaar  von  Göttern  und  Menschen 
trini  vidathe  purfini  drei  Götterhaufen  sind  bei  der  Feier  zugegen 
ni,  38,  6,  auch  von  Kriegsschaaren  IV,  17,  11.  VIII,  22,  16. 
Daher  findet  sich  puru  auch  neben  vig  I,  36,  1 
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pra  vo  yahvam  pnrfi^aSm 

vigSm  devayatlnaäm 

agniin  suuktebhir  Tacobhii*  imahe 
„zu  Agni,  dem  Herrn  eurer  Gemeinden  und  earer  frommen  G^ 
schlechter  flehen  wir  u.  s.  w."  Benfey  begeht  das  Versehen,  purü- 
näm  zu  vi^äm  zu  ziehen ;  als  ob  es  adj.  fem.  wäre.  Von  diesem 
coUcctiven  puru  n.  stammt  der  loc.  purü  unter  Menschen,  auf 
Erden  V,  73,  1.  Roth  PtbW.  verbindet  hier  jedoch  purü  mit 
purubhoja  und  fasst  es  als  Steigerung.  Die  viermalige  Coi^unction 
yad  verlangt  auch  4  Sätze,  von  denen  jeder  seine  Aussage  haben 
muss.  Die  vorhergehenden  allgemeinen  Ausdrücke  arvävati  und 
parävati  werden  in  cd  näher  gedeutet  und  bestimmter  gefasst:  dem 
ar\ävati  entspricht  der  Locativ  purü  unter  Menschen,  auf 
Erden,  dem  parävati  der  Locativ  antarixe  in  der  Luft  Ebenso 
glaube  ich  purQ  puruhQtas  VIQ,  2,  32  deuten  zu  müssen  „unter 
Menschen,  auf  Erden  viel  angerufen^^  Dagegen  gehört  I,  166,  3 
puru  wohl  als  adj.  (instr.)  zu  payasä,  da  ja  dieser  Locativ  mit  dem 
Instrumental  zusammenfällt. 

cd.  Hier  wird  Agni  sofort  gekennzeichnet  als  sehr  leuch- 
tend (su^oka)  und  kraft  dieser  Eigenschaft  vermag  er  Alles  zu 
durchdringen  nämlich  mit  seinem  Licht.  Im  folgenden  wird  diese 
Eigenschaft  vergeistigt  alsErkenntniss:  er  erkennt  die  göttlichen 
Ordnungen  und  das  Wesen  oder  die  Art  (janman)  des  Menschen- 
geschlechts. Es  ist  dies  gewissermassen  eine  Umschreibung  der 
gewöhnlichen  Beiwörter  der  Lichtgötter  und  besonders  Agni's,  näm- 
lich der  Beiwörter  jätavedas,  vi^vavid,  vi^vavedas,  navedas,  suvedas, 
vi^vacaxas,  die  alle  auf  dasselbe  hinauslaufen  und  deren  Sinn  die 
Ueberlieferung  theilweise  richtig  bewahrt  hat.  Das  Durchdringen 
mit  Licht  ist  ein  Sichtbarmachen  der  Gegenstände  und  auf  den  agens 
bezogen  ein  Beleuchten ,  Erhellen  derselben,  was  mit  Sehen  md 
Wissen  nahe  verwandt;  denn  allen  Verben  des  Sehens  liegt  die  in- 
transitive Bedeutung  des  Hellseins,  Scheinens  zu  Grunde,  wie  denen 
des  Hörens  die  intransitive  Bedeutung  tönen ,  schallen,  jätavedas 
das  Geschaffene  bescheinend;  sehend ,  endlich  kennend,  daher  VI, 
15,  13  vigvä  veda  janimä  jätavedas.  Femer  vigvavedas  das  All 
erhellend  u.  s.  w.  von  Indra  VI,  47,  12.  vi^vacaxas  das  All  erhel- 
lend von  der  Sonne  I,  50,  2.  VII,  63,  1.  X,  81,  2  (vgl.  vi^vapi^); 
navedas  und  suvedas  VU,  32,  25  von  Indra  sehr  scheinend,  er- 
hellend. 

c.  Die  3  Sgl.  agyäs  zieht  der  neuste  Grammatiker  mit  Recht 
zum  Precativ.  Dieser  selbst  aber  erscheint  mir  als  ein  unnützer 
Ballast  der  Grammatik.  Sein  syntaktischer  Gebrauch  ist  durchgän- 
gig derselbe  wie  der  des  Potentials  und  ich  glaube  auch,  dass  seine 
Form  nichts  anderes  ist  als  eine  Erweiterung  der  Endungen  des 
Potentials  yäm  yäs  yät  in  yäsam  yäsas  yäsat  ähnlich  wie  im  Aorist 
sisam  eine  Erweiterung  von  sam  ist.  Dass  die  2  und  3  Sgl.  auf 
sIs  Sit  durch  straffe  Zusammenziehong  aus  sisas;   sisat  entstanden 
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Bind;  idgt  einesÜMils  das  wiridttdn  ToÜniHMii  diMer  Fom  l  E 
pra  ^ansiias  S  agL  I,  84,  19,  anderntfaeili  die  Z^Munwif  lirliist 
der  kftnem  Form  auch  in  1  Sgl.  akramfin  at  daUhUnB  Z,  166,  5. 
Tadbnn  st  Tadhiiam  I,  165,  8.  X,  S8,  7. 

Was  den  Precatiy  anbetrift,  so  drflokt  er  smiiclist  nldit  du 
ans,  was  sein  Namen  besagt  £r  ist  weder  awsscWiaselich  Btttfam 
noch  ansscliliesslich  Wunschform ,  sondern  ersdieliit  in  dem  weiteB 
syntaktischen  Gewände  des  Potentials.  Zodem  kommeii  ebenso  wie 
in  diesem  Formen  mit  Doppelung  Tor  nnd  sein  EkvcheiBen  ist 
Aberhanpt  so  selten,  dass  sich  nicht  einmal  alle  Personen  bekgei 
lassen.  Beide  Formen  ergänzen  sich  nnd  namentiidi  fidlen  sie  ia 
2  Sgl.  nnterschiedlos  zusammen  (^frU]^,  cikriyla  S  m^  Tllly 
46,  18) :  die  abrigen  unterscheiden  sich  s.  B.  kxijiama  (1  kan)  YI, 
28,  6  und  krijUma  X,  32,  9.  bhü)1toma  AT.  18,  4,  87  und  hhi- 
ySma,  bhaySsam  AY.  13, 1,  88  und  bhtlyim.  Wenn  aber  die  GiasH 
matiker  auch  die  3  sgL  in  beiden  Formen  susammen  werfen,  so  ist 
dies  ein  staunenswerther  Schnitzer.  Die  8  sgL  PotenL  mit  Dop- 
pelung lautet  babhüySt  I,  27,  2,  aber  die  8  ^.  Precai.  babhOyis 
X|  183,  2. 

Die  Endungen  der  beiden  Fonnen  sind  im  Singular  eigmUid 

1.  2. 

y9m       ySsam 
y&s        ySsas 
ySt         ySsat 
Wenn  nun  durch  straffes  Anziehen  der  Vocal  der  Anaalbe  is 
ySsas  yäsat  herausgepresst   wird^   so  erbalten  wir  yäs-s  and  ySs-t, 
woraus  nach  indischen  Lautgesetzen  nur  yäs  werden  kann. 

Ich  setze  Beispiele  dieser  8  Sgl.  auf  ySs  der  langem  Form  mit 
und  ohne  Doppelung  her. 
avyäs  (av)  n,  38,  10. 
agyäs  (a^)  I,  60,  3.  69,  3.  70,  1.  U,  31,  7.  IV,  5,   7.  V,  42, 1. 

14.  15.  16. 
rdhySs  (ardh)  DI,  50,  1. 
gamyäs  (gam)  I,  163,  13.  181,  5.  X,  3,  7. 
daghyäs  (dagh)  I,  123,  5. 
peySs  (1  pä)  IX,  109,  2. 
bhflyäs  (bhü)  I,  185,  8.  186,  11. 
babhQyas  (bhü)  X,  183,  2. 
mrdhySs  (mardh)  HI,  54,  21. 

yamyfis  (yam)  I,  181,  3.  IV,  22,  8.  V,  41,  18.  VI,  28,  8. 
yüyäs  (yü)  VU,  104,  15.  AV.  8,  4,  16. 
vivi^yäs  (viö  X,  10,  3. 

vriyas  (vaij)  n,  33,  14.  VI,  28,  7.  VII,  84,  2. 
^rflyäs  (gru)  H,  10,  2. 
sahyäs  (sah)  I,  152,  7. 

Aehnlich  verhalt  es  sich  in  gewissen  Formen  dea  Aorista.  jesai, 
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jesat  (ji)  wird  jes  2  u.  3  Sgl.,  vesas,  vesat  (vT)  wird  ves  vgl.  vives 
69,  4  (3  Sgl). 

Str.  2.  Wie  schon  Beufey  bemerkt^  ist  in  a  SpSm  nnd  in  d 
caräthäm  zu  lesen,  um  der  Hebungssilbe  ihr  Gewicht  zu  geben. 
Liest  man  aber  äpSm,  so  kann  yo  in  der  Ansilbe  des  Pausenfusses 
nicht  bestehen,  sondern  muss  zu  yä'  werden,  wodurch  erst  der  rieh* 

tige  Silbenfall   der  Pause   ( )  erzielt  wird.     Der  Gen.  Spam  ist 

übrigens  keine  rein  metrische  Form,  sondern  sprachlich  berechtigt: 
er  gehört  zum  nom.  plr.  dpas  (I,  23,  20.  23.  63,  8)  und  ist  äpSm 
zu  accentuiren.     So  lies  auch  I,  181,  1. 

a.  Agni  heisst  y^sno  bhümiasya  garbhas  Y;  41,  10.  apäm 
garbhas  YU,  9,  3.  rodasyos  garbhas  X,  1,  2  und  gewöhnlich  ap3m 
napät  Sohn  der  Wasser  d.  i.  der  Wolken.  Dem  entspricht  auch 
hier  garbho  ya'  äpäm.  Alle  diese  Ausdrücke  schildern  Agni  nicht 
als  Keim  d.  i.  als  Grund  der  Dinge,  sondern  als  ihr  Product. 
Er  ist  darum  Sohn  der  Wasser  der  Wolken  oder  des  flüssigen  Ele- 
ments und  des  Holzes  oder  der  starren  Materie. 

ef.  Dem  Yerehrer  ist  Agni  gegenwärtig  im  Fels  d.  i.  im 
Gewölk  als  Blitz  und  im  Hause  als  ewiges  Heerdfeuer.  Ganz  anders 
Benfey  „der  ist  im  Haus  ihm  bei  jeder  Pressung"  (adran)! 

g.  viQSm  na  vi^vas  enthält  nicht  bloss  ein  äusseres  El  ang- 
spiel, sondern  auch  ein  inneres  Begriffsspiel  in  dem  zu  68,  1 
angeführten  Sinne  ==  vi^pati. 

Ä.  Die  von  Benfey  geforderte  Tilgung  von  a  in  amytas  (vigvos 
mrtas)  streitet  gegen  den  sonstigen  Befund  der  Pause  in  allen  Hym- 
nen ParäQara's,  die  hier  immer  eine  volle,  so  dass  die  Aussilbe  auf 
den  Yocal  der  Ansilbe  des  folgenden  Stollens  keinen  Einfluss  üben 
dort'.     Es  bedarf  gar  keiner  Aenderung,  da  Stollen  h  sechssilbig. 

gh.  Benfey  „ein  ewiger  Sorger  für  alle  Stämme",  nach  meiner 
Auffassung  dagegen  „wie  ein  unsterblicher  wohlgeneigter  (oder  für- 
sorglicher) Stammeshäuptling". 

^d.   Lies  suuktai. 

ef.  Es  scheint  mir  angemessener  in  bhumä  nicht  mit  Benfey 
den  loc.  von  bhümi  (auf  Erden)  zu  sehen,  sondern  bhumä  als  aoc. 
plr.  von  bhüman  zu  fassen  und  mit  etä  zu  verbinden  „alle  diese 
Wesen,  die  ganze  lebendige  Schöpfung^',  was  aus  dem  Zusatz  „Gröt- 
ter  und  Menschen'^  erhellt,  bhüma  des  Padap.  hat  nur  insofern 
Werth,  als  es  die  Ableitung  von  bhüman  bestätigt. 

4a.  vardhän  wird  hier  wie  YI,  17,  11  vom  Scholiasten  durch 
vardhayanti  erklärt  und  mit  Recht,  denn  es  ist  impf,  ohne  Aug- 
ment (kein  Coi^nnctiv),  das  aoristisch  gebraucht  wird  eben  so  wie 
das  impf,  mit  Augment.  Ygl.  arcän  =  arcanti  IV,  55,  2.  V,  31,  5. 
uscän  =  uscanti  YH,  18,  21. 

Die  Methode  der  Längung  des  Yocals  nach  Abfall  des  letzten 
Consonanten  t  (vardhant)  ist  nicht  so  häufig  wie  die  Verdoppelung 
des  n  vor  Yocalen.  Sie  findet  statt  besonders  in  der  Pause  und 
vor  Consonanten  (y,  v).    Den  Coiyunctiv  in  vardhän  zu  sehen  ver- 
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bietet  och,   da   lioti  aildU  ab  Folfe^de» 

Bchdnt 

Dm  Bichste  Baloect  des  Setiee  iat  pfinfi,  4am  im  der  etat 
gugebenen  Bedeatong  (Oemeiiide)  eaeh  Uer  wo,  Uama,  wem  vir 
nicht  die  Menschen  von  Agai's  Yerehnuig  anwohllPUfi  ivoUea. 

b,  zapo  virflp&s  sind  das  sweite  Snbjeet,  aleo  aba.  tooCs  im 
abweichenden  Aocents.  Die  Dentong  Benftf'a  „4ihUci  NidiU^  ofr* 
behrt  der  Begrandnng.  Wie  das  Beiwort  iMßm  (verseUedMiHrfcJi) 
herausstellt,  sind  es  Nächte  nnd  ihr  Gegeotheil  Tage  ^i^  vüi- 
rfipe  (nsSsanakta)  Nacht  nnd  Morgen  I,  186,  4.  viiu^pe 
Tag  nnd  Nacht  I,  138,  7.  YI,  58,  1. 

c  wieder  der  schon  öfter  gerOgte  Fehler  dudi  «iwMs 
vermehrt  sthitn^  ca  vatham  sL  sthltr  ^;earattam. 

6 — h  geben  die  Situation.  Agni  ist  persöalidi  gqgeDWirttg  is 
seinem  Bilde  und  vollzieht  all  die  heiligen  Handlnngoi,  die  iha 
als  hotar  (d.  i.  dem  sobenannten  Priester)  oUieigeii. 

suar  ist  hier  und  I,  52,  9  Locativ.  Unter  dem  HiomMl  kl 
dexjenige  Theil  der  Opferstfttte  zu  verstehen,  wo  die  QMUnttiUet 
anstellt  und  die  Oaben  für  die  OOtter  niedeiselcgi  wvto 
(Str.  5  ed.). 

bb  lAsst  sidi  durch  Umstellung  leieht  in  deni  gefocdertan  Bk^O- 
mas  bringen,  lies  dhise  vanesu  statt  vaneSn  dhüei 

Was  den  Sinn  anbetrifflt,  so  besagen  ai  ^Holn  und  Flaa- 
men  (Agni's  Rinder)  schätzest  du  hoch.'*  Der  Diditer  schil- 
dert das  flammende  Feuer,  an  dem  Agni  sein  Wohlgefiillen  hat 

Agni  ist,  wie  gesagt,  in  seinem  Idole  gegenwärtig  und  hat  sdse 
Freude  am  lodernden  Feuer;  das  ihm  seine  Verehrer  angezündet 
Darauf  beschränken  sie  ihre  Huldigung  nicht,  sondern 

c)  bharante  vi^ve 

d)  balim  suar  na:. 

Dies  soll  heisseu  „zum  Himmel  bringen  all  unser  Opfer*^  und 
als  Subject  denkt  der  Uebersetzer  hinzu  „dieStrahlen  desHim- 
mel s^;  da  ja  nur  das  Feuer  das  Opfer  zum  Hinmiel  bringe.  Wir 
haben  schon  gesehen,  dass  unter  dem  Himmel  gar  nicht  der  aber- 
irdische zu  verstehen,  sondern  das  AUerheiligste  der  Opferstätte. 
Die  vigve  (nach  Säyana  =  manusyäs)  sind  ferner  dieselben,  die  her- 
nach naras  heissen  nämlich  die  Grossen  der  Gemeinden,  die 
Häuptlinge  d.  i.  die  reichen  Opferveranstalter,  sonst  maghavänss 
genannt  Die  Grossen  bringen  unsere  Steuer  —  bali  Schosa,  Tri- 
but —  in  den  Himmel  d.  i.  an  den  heiligen  Ort,  wo  das  Feuer 
brennt  und  das  Idol  des  Gottes  aufgestellt  ist  'Unsern  Schoss 
d.  i.  der  kleinen  Leute. 

ef,  vi  tvä  naras  puruträ  saparyan  sind  so  in  Unordnung  ge- 
kommen, dass  sie  sich  keinem  Rhythmus  fügen.  Da  vi  tv&  offen- 
bar zu  saparyan  gehören,  so  geseUen  wir  es  ihm  bei  and  bringen 
dadurch  Alles  in  Ordnung. 
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e)  naras  pnnitrS 

f)  vi  tva  saparyan. 

vi  saparyati  mass  dem  Zosammenhange  gemäss  eine  grössere 
Feier  bezeichnen,  zu  der  die  kleinen  Leute  stark  beistenem  moss-* 
ten.  Wie  nun  gh  zeigen  geschah  das  Beitreiben  dieser  Steuer  ziem- 
lich gewaltsam:  man  nahm  rücksichtslos  denen ^  die  zu  ohnroilchtig 
waren  Widerstand  zu  leisten. 

e.  hier  heissen  die  vorher  vigve  genannten  Opferveranstaher 
naras  im  speciellen  Sinne  die  grossen,  mächtigen  Herren 
(69;  3)   im  Gegensatz  zum  unbemittelten  grossen  Haufen. 

gh,  ,,Wie  einem  schwachen  Vater  nehmen  sie  ihnen  ihre  Habe^ 
d.  h.  wie  harte  Söhne  ihrem  altersschwachen  Vater  das  Vermögen 
entziehen ;  so  verfahren  die  mächtigen  Opferveranstalter  mit  dem 
Vermögen  der  Kleinen. 

vi  bhar  kann  ich  nicht  auf  bhar  zurückführen,  da  von  einer 
Vertheilung  nicht  die  Rede  sein  kann.  Sie  nehmen  ja  z«m  Behof 
des  Opfers  und  nicht  um  sich  selbst  zu  bereichem.  Es  gehört  zu 
bhar  ==  bar  vgl.  vi  paner  bharti  vl^m  VI,  13,  3.  vi  yat  payo  bha- 
rante  VI,  67,  6  und  vibhyta  I,  71,  4. 

k  ist  sechssilbig  wie  Str.  2h, 

Str.  6.  Erst  hier  haben  wir  eine  Dvipadä  VirSt  vor  uns  und 
zwar  die  Hälfte  der  Axarapankti.  Diese  Halbstrophe  ist  oifenbar 
ein  Bruchstück,  dessen  zweite  Hälfte  fehlt.  Denn  sie  besteht  aus 
lauter  nackten  Nominativen  ohne  alle  Aussage,  die  wir  in  der 
fehlenden  Hälfte  vermuthen  müssen.  Ich  sehe  darin  die  Exempli- 
fication  eines  raubenden  Opferveranstaltrrs,  über  den  der  Verfasser 
seine  Galle  ausgiesst.  Uebrigens  ist  es  sehr  späten  Datums  und 
kaum  zu  begreifen,  wie  dies  Schimpfregister  sich  hierher  verloren 
hat.     Billigerweise  sollte  es  aus  dem  Texte  entfernt  werden. 

„Er  ist  wie  ein  habgieriger  Händler,   wie  ein  wilder  Schütze, 
wie  ein  furchtbarer  Dämon,  stürmisch  im  Kampfe^^ 
sädhu  und  yätar(=yätu)  sind  unvedisch  in  der  angeführten  Bedeu- 
tung.    Woher   das  Bruchstück  etwa  entlehnt  ist,   vermag  ich  nicht 
nachzuweisen. 

Die   folgenden   3  Hymnen    (71 — 73)    sind   ebenfalls  an   Agni 
gerichtet,   aber  in  Tristubh  abgefasst  d.  i.  in  viertheiliger  Strophe, 
deren  Stollen   je    11  Silben  enthalten  mit  dem  Schlussfuss  ^--  | 
Vor  dem  Schlussfuss  geht  immer  eine  Länge  her  mit  einziger  Aus- 
nahme  von   72,  6a.      Im  vorletzten  Fusse    am   häufigsten    ^ 

(52mal)  oder  — --  (32mal)  oder  --^ —  (20mal). 

H.  71. 

Str.  1.  Das  Gesätz  besteht  aus  zwei  Sätzen,  r^räaentirt  durch 
die  beiden  Aussagen  jinvän  und  ajusran. 

Erster  Satz:  es  reizen  die  Liebenden  den  Geliebten  wie 
legitime  Frauen  den  legitimen  Gemahl.  Unter  den  liebenden 
(u^tis)   sind  die  bei  Herrichtuog  des  Opfers  tUUigen  Finger  zu 
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▼erstdiaii.  Die  sasammengdiOrantai  Fhipr  dar  Huid  UUm  n- 
gleich  die  Parallele  la  den  mit  den  QmuU  «nammeh  irohwdf 
Frauen.  Wie  nitya  den  eigenen  d.  i.  legiftiiMB  QmatM  fcewirli 
nel,  80  mfluen  die  Janayas  Banl)is  ebeBblls-  l»f  itiM«  Vnmeä 

sein,  die  im  Hanse  des  Gatten  wobnan.   '  ^ 

Zweiter  Sati:  die  Schwestern  d.  i,  die  mtmimwi  §t- 
hörenden  Finger  lieben  die  braune  Nacht  und  ilia  rOthliche 
Frfihe  wie  Strahlen  (c^vas)  den  lichten  Agni  «nd  die  enflench- 
tende  Usas. 

Die  Finger  unterhalten  das  nichtliche  Heerdfeaer  und  sttndei 
bei  Tagesanbruch  das  Opferfener  an.  InsofBm  Feoer  md  Moigea- 
röthe  als  Personen  gefasst  werden  d<L.al&  igni  und  Ute,  ao  wer 
den  die  an  ihnen  zur  Erscheinung  kommenden  ESgenaduifteB  ihrei 
Wesens  recht  poetisch  so  dargestellt,  als  <A  sie  .ana  Neigong  aiek 
mit  ihren  Subjecten  verdnigten.  Darum  können  unter  gSms  nick 
Wolken,  wie  Beatey  will,  sondern  nur  Strahlen  Teratandea 
werden. 

c  ajuiran.  Was  diese  8.  plur.  anbetrift,  86  eradheint  ran  ii 
den  Pansen  und  ?or  Gonsonanten,  rant  vor  «,  roft  Yocelen  akr 
theils  rann,  theils  ram  —  wofAr  sogar  ibi  in  dad^rficSni  AY.  12^ 
8,  S8  —  vor  t;  theils  ran  theils  ram.    Ich  s^ie  Beiaplele  her. 

1.  In  der  Pause.  Es  versteht  sich  von  selbat,  dnaa  in  in 
Pausen  als  solchen  jeder  Einfluss  eines  folgenden  Lanteä  w^fUlt 
Die  Ausgaben  haben  in  dieser  Beziehung  keinen  Werthi:  denn  sie 
sind  nichts  als  Abdrücke  von  Handschrifleui  in  den^  dnitl^|liigi| 
Zweitheilung  herrscht  mit  AuFgebung  der  Pausen  ac. 

ajosran  (jus)  I,  71,  1. 

abudhran  (budh)  VE,  72,  3.  80,  1. 

asthiran  (sthä)  I,  94,  11. 

acakriran  (kar)  YIII,  6,  20. 

a^eran  (gl)  I,  133,  1. 

asprdhran  (spardh)  VI,  66,  11. 

asrgran  (sarj)  IX,  88,  6.  97,  31. 

dadlran  (da)  VII,  64,  1. 

2.    Vor  Consonanten. 
a)  vor  Gutturalen,  Dentalen,  Labialen  und  Halbvocalen: 

avrtran  k  (vart)  VIII,  81,  14. 

ayiyran  t  (yig)  I,  169,  2. 

adrgran  t  (darg)  Vn,  67,  2. 

ajagmiran  t  (gam)  X,  27,  15. 

asrgran  d  (sarj)  IX,  46,  1.  67,  17. 

asthiran  n  (sthS)  I,  80,  8. 

adrgran  p  (darg)  I,  191,  6.  VII,  78,  8. 

apadran  p  (päd)  VI,  20,  4. 

asrgran  p  (saij)  IX,  86,  4. 

ayujran  p  (ju))  III,  41,  2. 

avigran  p  (vig)  VÜI,  27,  12. 
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Svavrtran  m  (vart)  m,  32,  15. 
adr^ran  r  (dar^)  Y,  3,  11. 
akrpran  v  (krap)  IX,  97,  31. 
adahran  v  (duh)  AY.  8,  10,  14. 

b)  vor  Palatalen  bald  n  bald  n: 
abudhran  j  (budfa)  YII,  72,  3  M.  M.,  dagegen  bei  Afr.  abndhrall  J 

nach  jüngerer  Theorie,  obwohl  in  der  Pause  a! 
ajusrafi  c  (jus)  I,  71,  1  Pse  c. 
asrgraii  sc  (sarj)  IX,  87,  5  Pse  c. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass   die  Pausen   herzustellen   und 
mithin  dentales  n  zu  lesen  ist. 

o)  rant  vor  a; 
Svavrtrant  s  I,  164,  47. 
asrgrant  s  IX,  97,  29  Pse  a. 

3.    Vor  Yocalen. 

a)  rann: 
agrbhrann  a  (grabh)  V,  2,  4. 
adrgrann  a  (dar^)  YH,  76,  2  Pse  o. 
asrgrann  a  (sarj)  IX,  96,  22  Pse  a. 
adr^rann  u  (darg)  YII,  75,  6. 
adr^rann  ü  YII,  78,  1  Pse  a. 
avasrann  u  (vas)  lY,  2,  19. 

b)  ram,  auch  zuweilen  vor  v: 
adrgram  a  (dar^)  I,  50,  3. 
asasrgram  a  IX,  97,  30.  X,  31,  3. 
asrgram  S  IX,  17,  1.  23,  1.  63,  4.  X,  30,  13. 
asrgram  i  I,  9,  4.  IX,  7,  1.  12,  1.   62,  1.  7.   63,  26. 
abudhram  u  X,  35,  1. 
aradhram  u  YI,  62,  3. 
asrgram  v  IX,  13,  6.  66,  11. 

Da  sich  in  der  3.  plr.  n  allein  rechtfertigen  lässt,  so  muss  ram 
auf  falscher  Schreibart  beruhen.  Wie  vorstehendes  Yerzeichniss 
zeigt,  kommt  sie  nur  in  spätem  Hymnen  vor,  woraus  doch  folgt, 
dass  ram  vor  Yocalen  zwar  eine  jüngere  Schreibart  ist,  aber  dass 
zur  Zeit  derselben  noch  der  einfache  AnusvSra  bestand  und  noch 
keine  Verdoppelung  des  n  an  den  angeführten  Stellen  eingeführt 
war.  Der  Anusvära  aber  vertritt  in  der  Sanhita  sowohl  dentales  n 
als  labiales  m.  So  schwankt  z.  B.  die  Auffassung  von  aviven&y 
das  der  Text  lY,  24,  6  avivenan  t^  schreibt,  als  ob  es  part.  praes. 
wäre,  dagegen  lY,  25,  3  avivenam  in  der  Endpause  überliefert  d.  i. 
es  als  Adverb  fasst  Roth  hat  sich  dadurch  nicht  täuschen  lassen, 
indem  er  auch  an  ersterer  Stelle  das  Adverb  annimmt,  wie  ich 
glaube  mit  vollem  Rechte.  Beim  Umschreiben  des  Anusvära  in  die 
specüischen  Nasale,  die  er  vertrat,  verkannten  die  Abschreiber  öfter 
die  doppelte  Function  desselben  und  betrachteten  ihn  lediglich  als 
Stellvertreter  des  labialen  m.   Diesem  Umstände  verdanken  wir  daa 
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sprachwidrige  ram  statt  ran  in  der  8.  plr.^)  Wenn  nun  aber  aock 
vor  V  auftritt  (ram  y^  kommt  nicht  vor),  so  beraht  dies  anf  der 
Doppelnatur  des  v  als  Yocal  und  Consonant.  S.  Or.  o.  Ooe.  II,  471. 8. 

Str.  2a.  vllu  mit  vernachlässigter  Länge,  obwohl  es  plr.  il, 
was  über  die  Massen  oft.  Es  kann  diese  Yernachlftssignng  w<dd 
metrische  Freiheit  sein.     Hier  liegt  dazu  kein  Grand  vor,  da  alleii 

in  diesen  3  Hymnen  der  schwebende  Fass 25  mal  an  enter 

Stelle  vorkommt. 

J.  suar  bezeichnet  nie  ein  einzelnes  Gestirn  (Sonne),  sondera 
überhaupt  nur  das  Himmelslicht  und  dann  den  Ort  desselbei 
den  Lichthimmel.  Die  Folge  der  Begriffe,  die  der  Diditer  m 
des  Rhythmus  willen  verkehrt  hat,  kehre  man  am  und  sage  ^ 
fanden  das  Himmelslicht  und  das  Tageslicht  oder  den  Himmel  nnd 
den  Tag",     usräs  Kühe  sind  Strahlen. 

Str.  3a.  dhanayann  asya  dhTtim  übersetzt  Benfey  „machten 
schatzreich  sein  Werk^.  Er  fasst  also  dhanayati  als  DenominatiT 
von  dhana ,  dies  lautet  aber  dhanayati  und  kommt  im  Rik  noch  nicht 
vor.  dhamiyan  ist  vielmehr  das  Caus.  von  dhan  =  dhany  in  Gaag 
bringen,  ins  Werk  setzen.  „Sie  brachten  ihm  die  Anbetung 
in  Gang'^  will  sagen,  dass  sie  den  Agnicultus  einführten  nnd  ordnetn. 
Ich  sehe  darin  eine  weitere  Ausführung  des  vorhergehenden  *l«^hMiii 
rtam.  Als  Anfangswort  eines  neuen  grammatischen  Satzes  ist  dht- 
nayant  betont. 

bc.  ät  id  —  yanti  asc^  ;,nun  traten  hinzu*^.  Das  Snbject  isX 
ein  doppeltes  nnd  nur  durch  Beiwörter  bezeichnet  nämlich  aras 
die  bittenden  und  apasas  die  geschäftigen.  Unter  jenen 
sind  Bittgebete  zu  verstehen  mit  den  Beiwörtern  didhisnas  be- 
gehrlich und  vibhrträs  davontragend  d.  i.  gewinnend  (nitht 
vert heilend  wie  Benfey  will). 

d.  devä  jauma  hier  und  VI,  11,  3  bildet  einen  Beleg  zu  der 
obigen  Bemerkung  über  die  doppelte  Function  des  anasvSra.  Schon 
der  Padap.  löst  devä  auf  in  devan  (acc.  plr.)  und  die  Herausgeber  des 
Rik  folgen  ihm  darin.  Ihnen  schliesst  sich  auch  Benfey  an ,  wenn  er 
devan  janma  als  loses  Compositum  fasst  „die  Götter  das  Geschlecht^ 
für  Göttergeschlecht.  Die  Verbindung  dev5  janmana  X,  64,  14  hebt 
diese  Deutung  auf.  VI,  51,  2  lesen  wir  dafür  devllnäm  janma  nnd  dies 
giebt  die  richtige  Lösung,  wenn  auch  die  Lösung  an  sich  falsch  ist 
Der  Vers  hat  eine  überzählige  Silbe  und  darum  deväm  (gen.  plr.) 
zu  lesen.  Derselben  falschen  Auflösung  des  anusvära  begegnen  wir 
auch  in  devän  vi^as  „die  GötterstÄmme"  IV,  2,  3.  In  allen  dieses 
Stellen  ist  deväm  zu  schreiben,  denn  es  ist  ein  alter  gen.  plr.  wie 
sthatäm,  carathäm,  evayäm  s.  Or.  u.  Occ.  II,  480. 

Str.  4a.  Dem  ersten  Stollen  mathid  u.  s.  w.  entspricht  L 
148a  Wort  für  Wort  bis  auf  vibhrto,   wofür  dort  visto.     Da  nun 

1)  ram  wird,   vrie  es  den  Anschein  hat,   geschützt   durch    ffio  interessut* 
Schreibweise  hanfisa  zu  deutsch  gains. 
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der  Stollen  in  der  Parallelstelle  eine  Silbe  zu  wenig  hat,  sich  sonst 
aber  beide  Stollen  decken,  so  mnss  der  Fehler  in  visto  stecken. 
Er  wird  entfernt,  wenn  wir  visito  (vi  +  so)  entfesselt  (III,  33,  1) 
lesen.  Diesem  visito  steht  unser  vibh^to  (vi  -j-  har)  gegenüber  in 
der  Bedeutung  entftlhrt,  der  Materie  entlockt.  Denn  Mäta- 
riQvan  ist  der  i n  der  Materie  schwellende  oder  wachsende. 
Auf  den  Gott  des  Windes  lässt  sich  MätariQvan  nicht  beziehen, 
da  dieser  Bezug  dem  Rik  noch  fremd  ist  und  erst  im  YV.  u.  AY. 
auftritt. 

£s  liegt  auf  der  EUuid ,  dass  von  dem  in  der  Materie  gebun- 
denen Mätari^van  nicht  fQglich  gesagt  werden  kann,  er  reibe  Feuer 
hervor.  Der  technische  Ausdruck  muss  vielmehr  in  der  allgemeinern 
Ikdentung  Feuer  erzengen,  hervorbringen  gefasst  werden. 
Der  aus  dem  Holze  hervorspringende  Funken  zeugt  das  Feuer  und 
wird  so  der  Vater  Agni's.  Demnach  übersetze :  „Als  der  dem  Holze 
entlockte  Matarigvan  ihn  gezeugt,  da  erschien  der  lichte  Agni  in 
jedem  Haus^S 

c.  Statt  der  längeren  Form  sahlyase  fordert  das  Vermass  die 
kürzere  sahyase  (I;  120,  4),  wie  schon  Benfey  richtig  bemerkt. 

Wenn  sacS  san  im  Sinne  von  sakhä  den  Hausherrn  als  Ver- 
ehrer Agni's  bezeichnet,  wie  ich  mit  Benfey  annehme,  so  lässt  sich 
bhrgavänO;  das  sich  auf  eben  denselben  bezieht,  nicht  mit  blinkend, 
funkelnd  wiedergeben,  sondern  wird  so  zu  fassen  sein  wie  Benfey 
in  Uebereinstimmung  mit  Säyana  thut. 

Str.  5 ab  haben  ihre  Dunkelheit.  Als  Subject  denkt  sich  der 
Uebersetzer  „den  Opferbringer,  den  Agni  durch  Opfer  stärkt.*'  Dies 
stimmt  schlecht  zum  zweiten  Theile,  wo  astS  Subject  d.  i.  Agni 
als  Blitzschleuderer.  Die  Uebereinstimmung  stellt  sich  her,  wenn 
Agni  auch  im  ersten  Theile  als  Subject  genommen  wird.  Agni  ist 
es  also,  der  als  Blitzgott  dem  hehren  Vater  Himmel  Kass  schafft, 
d.  i.  wenn  er  die  Gewitterwolken  durch  den  Blitz  spaltet,  dass  sie 
Regen  herabsenden. 

b.  Dies  bemerkend  schleicht  davon  prganlas.  Dies  Wort  führe 
ich  unmittelbar  auf  prgani  zurück  und  sehe  darin  eine  Spaltung  von 
pfQni,  wenn  es  nicht  gar  die  ursprüngliche  Lautung  bewahrt  pryanla 
ist  mir  daher  der  Wolkendäpon  V^tra.  Also  der  regenhem- 
mende, die  Wolken  verschliessende  Vflra  flieht  vor  dem  siegreichen 
regenspendenden  Agni.  Anders  Roth  im  Wörterbuch,  wo  er  in 
pf^anias  den  acc.  plr.  fem.  sieht  vom  a^j.  prgana  anschmiegend, 
zuthunlich,  zärtlich.  Ich  sehe  nicht  ab,  auf  welchen  Gegen- 
stand sich  das  adj.  beziehen  soll  und  doch  muss  ava  tsarat  als  Nach- 
satz sein  eigenes  Subject  haben,  das  bei  dieser  Annahme  wegfiele. 
Kurz  ich  vermag  damit  nichts  anzufangen. 

Str.  6  c.  agne  dvibarhäs.   Obwohl  Apposition  zum  Vocativ  agne 

behauptet  dvibarhäs  seinen  Ton,    was  immer  geschieht,    wenn  der 

nom.  den  Voc.  vertritt  s.  oben  zu  vigväyusagne  67,  3.    Mit  Säyana 

dvi  auf  2  Welten  zu  beziehen,   scheint  mir  eben  so  wenig  durch- 

Bd.  xxn.  39 
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f&hrbar  zu  sein  wie  bei  tridh3tn  der  Bezug  anf  3  Welten.  Wts 
das  Wörterbuch  bietet  genttgt  yollkominen.  Nor  nrass  es  wunder 
nehmen,  dass  die  starke  Form  dvibarbSs  d.  i.  nom.  mf.  zngieich 
für  das  neutr.;  ja  sogar  als  adv.  gebraucht  sein  soll.  FOr  das  neetr. 
wird  angeführt  v^rma  yasca  dvibarhäs  I,  114;  10  —  allein  hier  ist 
es  Beisatz  des  in  yasca  steckenden  Vocatits.  Eiben  so  wenig  ist 
dvibarhis  neutr.  VIT,  8,  7.  Allerdings  erhält  vacas  die  BeiwGrter 
gatasSs;  dvibarhSs  und  raxohä,  diese  sind  aber  Person ificationev 
und  folglich  geschlechtig  und  zwar  männlich,  weil  dies  gnn- 
matische  Geschlecht  dem  neutr.  am  nächsten  steht.  Das  Lied  — 
ein  Hundertspender;  ein  Riese,  ein  Razastödter!  lY,  5^  3  gehdrt 
dvibarhSs  gar  nicht  zu  sSma,  sondern  ist  wie  tigmabhrstis  und 
sahasraretSs  Beiwort  von  \Tsabhas.  V;  80,  4  ist  es  nicht  adv.. 
sondern  malendes  Beiwort  der  Usas  =r  riesengross.  YI,  19,  1.  X. 
116,  4  ist  es  wiederum  nicht  adv.,  sondern  Beiwort  Indra's.  Somit 
ist  dvibarhäs  weder  je  adv.  noch  neutr.  Neben  diesen  barhas  eigentl 
parte,  praes.  der  V  barh  ohne  n  mit  erweichtem  t  st.  o  barhat  besteht 
eine  Form  barhant  (mit  n),  das  öfter  für  behaut  in  der  Pause  n 
lesen.  Die  Betrachtung  der  Stelle  VI;  24,  3  lässt  mich  vermotheD, 
dass  ein  dvibarhant  neben  dvibarhäs  bestand.  Qüra  dvibarhan  stelk 
das  Metrum  ohne  Zwang  her 

axo  na  cakriog  ^llra  dvibarhan 


Str.  Id.  Da  pramati  die  Bedeutung  Sorge,  Besorgnis 
oder  Besorgtscin  nicht  zukommt;  so  kann  die  Uebersetzung  ^tbo 
unsere  Sorge  kund  den  (3öttem"  nicht  zu  Recht  bestehen,  pramatim 
cTkitvän  gehören  zusammen  =:^  bedacht  auf  Fürsorge  für  an* 
melde  unsere  Noth  den  Göttern. 

Die  luconscquenz  des  Dichters,  als  ob  die  Vorstellung  in  dem- 
selben Gesätz  wechsele,  hebt  sich,  wenn  man  bedenkt,  dass  Agni 
Speisen  in  Ucberfluss  zufliessen  als  irdischem  Fouergott  beim 
Brandopfcr,  und  da  er  als  solcher  der  Mund  der  Götter  ist,  durch 
den  sie  gespeist  werden  oder  auch  der  ihnen  die  Speisen  zuführt 
--so  erscheint  die  Bitte  des  Sängers  bitter  genug.  Es  kehren 
dergleichen  Zumuthungen  so  häufig  wieder,  dass  das  Leos  der  Sänge; 
nicht  eben  beneidenswerth  erscheint. 

Str.  8.  Nachdem  der  Dichter  Agni  als  irdischen  Feuergoi* 
geschildert,  der  den  Göttern  die  Opferspeisen  übermittelt,  verklir 
er  ihn  hier  als  obersten  Gott  der  nach  der  irdischen  Sättigung  os! 
nach  Erlangung  hinlänglichen  Glanzes  beim  Brandopfer  —  denn  im 
Licht  besteht  sein  Wesen  und  seine  Kraft  —  nun  dafür  seines 
segensreichen  Lichtsamen  aus  liimmelshöhen  herabtropfen  lässt.  Wie 
kann  er  nun  aber  nn)ati  genannt  werden,  wenn  er  zugleich  sls 
oberster  Lichtgott  sublimirt  wird?  Das  Bäthsel  löst  sich,  wenn 
wir  uns  erinnern,  was  ich  oben  zu  67,  5  über  die  Götteridole 
gesagt  habe.  Insofor  nar  =  lar  das  Bild  eines  Gottes  bezeichnet, 
wird  Agni  durch  den  Ausdruck  nrpati  zum  obersten   der    im  Bilde 
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dargestellten  Götter,  mithin  nn>&ti  iu  dieser  Beziehung  s.  v.  a. 
devapati.  Wenn  Agni  also  bis  znr  Sättigung  d.  i.  zur  Genüge  (ise) 
Licht  eingesogen,  wenn  er  als  oberster  Lichtgott  nun  in  vollem 
Lichtglanze  strahlt,  wenn  er  femer  seinen  Lichtsameii  d»  i.  seine 
Lichtstrahlen  znr  Erde  hinabgesandt,  dann  cd.  — 

b.  dyanr  abhtke  „Himmel  im  Lieberiüllten !"  Krone  der.  Irrungen ! 
In  einer  wortreichen  Anmerkung  sucht  Betfey,  selbst  etwas  betreten 
ttber  diesen  Fund,  der  Uebersetzung  Sinn  abzugewinnen  und  wagt 
zu  dem  Behuf  sogar  eine  Verbesserung  des  Textes,  ohne  dass  ihm 
sein  Vorhaben  gelingt  Die  Sache  ist  sehr  einfisch:  abhike  ist  die 
bekannte  vedische  Präposition  c.  abl.  „von  —  her'^  und  dyaus  gen. 
abl  mit  alter  Lautung  fttr  dyos.  Die  Phrase  besagt  weiter  nichts 
als  „vom  Himmel  herab''.  An  der  Stelle  VIII,  89,  12  ist 
dyaus  Genitiv  (nicht  Vocativ),  da  Visnu  nie  dyo  genannt  wird, 
dyaus  dehi  lokam  vitrSya  viskabhe  „mach  Raum  dem  Himmelslicht, 
dass  es  Vrtra  Einhalt  thue''. 

cd  „dann  möge  Agni  starken  tadellosen  Jüngling  ihm  (wem?) 
zeugen  und  gedeihen  lassen''.  Nach  meiner  Ansicht  besagt  der  Text 
vielmehr  „dann  möge  Agni  erzeugen  die  starke  tadellose  jugendliche 
wohlwollende  Marutschaar  (^dham)".  Bei  dieser  Gelegenheit 
muss  ich  einen  ordinären  Donat  rügen,  der  nun  bereits  fünfmal 
uns  vorgesetzt  worden,  ohne  dass  man  ihn  gemerkt  hat.  Es  ist  dies 
gardho  mSrutam  anarväQam  I,  37,  1.  ^ardhas  neutr.  und  anar- 
väQam  masc.  etwa  ein  vulgus  hunc.  Im  Texte  wird  ^ardha  m® 
(d.  i.  ^^artham  m®)  gestanden  haben  mit  Schwund  des  anusvSra,  um 
der  Ausübe  der  Pause  die  geforderte  Kürze  zu  geben  vgl.  die  Bei- 
spiele Or.  u.  Occ.  II,  460,  deren  Zahl  ich  noch  beträchtlich  ver- 
mehren könnte. 

sQdayac  ca  „und  lasse  sie  träufeln  (regnen)" :  denn  sie  ist  die 
träufelnde  Schaar  vfsS  gai^as  I,  8.7,  4  (sQd  durch  nominales  d  weiter 
gebildet  und  zum  Wurzelstamm  erhoben  aus  su  vuv  tropfen, 
triefen). 

Str.  9Ä.  In  süro  vasvas  liegt  ein  etymologisches  Begriffisspiel 
vor:  vasu  von  W.  vas  bezeichnet  eigentlich  das  Glänzende  und 
in  sQro  steckt  dieselbe  Wurzel  vas,  var.  Darauf  sind  zurückzuführen 
suar  st  SU- var,  stinara  mit  eingeschobenem  n  wie  in  sün^ta  statt 
suvara  und  mit  Aufgehen  des  v  in  u  süara,  dann  gebunden  durch  n 
sünara.  Femer  stammt  von  dieser  Wurzel  varu^a  statt  vara^a 
ovQavo  der  alte  personificirte  Lichthimmel.  Neben  vasu  dem  eigent- 
lichen und  allgemeinsten  Beiwort  aller  Lichtgötter  existirt  auch  varu, 
aber  nur  im  voc.  varo  VIII,  26,  2.  23,  28.  24,  28.  Dies  vas 
scheint  aber  auf  eine  noch  ältere  Lautung  vat  zurückgeführt  werden 
zu  müssen,  um  den  ältesten  Namen  der  Lichtgötter  zu  erklären.  Ich 
führe  nämlich  Sdityu  auf  dies  vat  resp.  vud  zurück,  das  im  Anlaute 
sein  V  eingebüsst  und  zum  Ersätze  den  Vocal  (a)  gelängt  hat.  Diese 
Einbusse  des  anlautenden  v  ist  zwar  höchst  selten  i  hat  aber  auch 
im  Oriech.  m&{m)  =  vadh  statt ,  dessen  conBonantischer  Anlaut 
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durch  das  angm.  syll.  (^a»i9'ow)  bestätigt  wird.  Sditya  dnrch  Sq£Bx 
tya  (vgl.  apa-tya,,  ni-tya  u.  s.  w.)  ans  Tat  resp.  vad  abgeleitet  be- 
deutet dasselbe  als  vasa  d.  i.leuchtend,  strahlend  und  ist 
somit  das  passendste  Beiwort  der  alten  Lichtgötter,  deren  Namei 
eben  ihr  Wesen  schildern  muss,  wenn  er  zutreffen  soll  Doch  jetzt 
zu  sUra  zurück.  Aus  dem  bisher  Gesagten  wird  einleachten,  dass 
dies  eben  so  entstanden  ist  wie  der  gen.  süras  aus  snar,  nämlich 
dnrch  Herauspressen  des  a  in  Folge  des  Tones  auf  an  und  daher 
langes  ü,  das  wieder  verkürzt  wird^  sobald  dies  a  sich  wieder  ein- 
stellt Demnach  steht  süra  für  suara  und  dies  hervorgegangen  ao» 
suvara  der  sehr  leuchtende,  strahlende.  Die  Metrik  bestl- 
tigt  dies,  denn  öfter  muss  dies  sGra  dreisilbig  gelesen  werden, 
wie  auch  an  unserer  Stelle.  Ihirch  die  Herstellung  von  snaro  ge- 
winnen wir  den  bei  Parägara  häufigsten  vorletzten  Fnss 

ekas  saträ  suaro  vasva'  T^e 

j^^--9 '• 

So  lies  auch  I,  100,  G  snariam  st  süriam.  Der  Stollen  ist  zwölf- 
s  i  1  b  i  g  mit  dijambischem   Schlussfuss. , , 1 

c.  supänT  eigentlich  die  schön  händigen,  wo  Hände  ftr 
Strahlen,  wofür  sonst  hiranyapani  HI,  54, 1 1  vgl.  ^oSoSaxrvkoq  ^\ 
Es  zeichnet  die  beiden  alten  Lichtgötter  (räjani)  nicht  als  mächtig, 
sondern  als  herrlich  strahlend. 

Str.  \0b,  abhi  vidns  kavis  san  d.  i.  als  kavi  sehr  wissend 
Die  schwache  Form  vidns  (statt  vidvän)  liegt  auch  dem  CompariET 
zu  Grunde.  Sic  stammt  aus  einer  Zeit;  wo  schwache  nnd  startt 
Casus  sich  noch  nicht  zur  Regel  durchgebildet  hatten  d.  h.  wo  kein  n 
zur  Verbreiterung  der  Form  eingeschaltet  ward.  Man  muss  abu 
ausgehen  von  einem  vidvat  oder  vidvas  (mit  Erweichung  des  aus- 
lautenden t)  ohne  n  in  vollkommener  Uebereinstimmung  mit  deoi 
Griechischen  pai-tc.  pf.  act.  tag  OToq,  in  dem  nirgends  ein  n  erscheint, 
folglich  auch  nicht  in  Rechnung  gestellt  wenlen  kann  die  FJingnDe 
wq  zu  erklären,  die  sich  ja  von  selbst  ergiebt  wie  äs  ans  as  (dvi- 
barhas)  wie  i/^  aus  eg.  Solche  schwache  Formen  im  nom.  n.  acc. 
sind  unter  andern  noch  folgende:  cakrusam  st.  cakrvänsam  X,  137,  1. 
abibhyusas  st.  abibhivänsas  I.  11,  5.  dadusas  nom.  plr.  I,  54,  ^ 
cikitusas  nom.  plr.  I,  73,  1.  Daneben  tritt  auch  eine  Form  mit  s 
ohne  t  ein  in  \idvan,  acc.  plr.  vidvanas  AV.  9,  0,  7.  vucukTOT:. 
acc.  Sgl.  gu(;ukvanam  I,  132,  3.  Femer  yikvan,  rtävan,  sayävai 
yajvan,  srtvan,  srkvan,  pTvan  u.  aa.  Dieses  van  steht  mit  vat  vt 
auf  so  verwandtschaftlichem  Fnsse.  dass  die  Wörter  auf  van  ihr 
fem.  regelmässig  von  jener  Form  auf  vas  bilden ;  nur  dass  dies  > 
sich  zwischen  Vocalen  zu  r  erhärtet  z.  B.  rtävan  fem.  rta^ari  ?t. 
rtävasl.  sayävan  f.  sayavarT  I,  84,  10.  yajvan  f.  yajvari  X.  41,  "l- 
srtvan  f.  srtvarl  X,  75,  1.  prasOvan  f.  <>vari  X,  97,  3,  abhibhQvan 
f.  <>varT  X,  158,  5.  u.  s.  w.  Von  hier  schreibt  sich  die  Sanskrt- 
fiibel  vom  Uebergange  des  n  in  r.  Dagegen  bilden  die  adj.  auf 
mant  und  vant  ihr  fem.  auf  matt  und  vatl.     Teberliaupt   bieten  die 
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Yerbaladjective,  was  die  Partidpien  doch  dgentUch  sind,  eine  bonte 
Musterkarte  von  Suffixen.  So  weisen  die  Weiterbildungen  anta 
(vasanta  d.  i.  die  lichte  Jahreszeit,  in  der  das  Tageslicht  merklich 
zunimmt  V  vas)  auf  ant,  die  parte.  Atm.  9na  auf  an  (ohne  t  wie 
r^jan)  und  mäna  auf  man  (ohne  t  karman).  Aber  an  und  man 
sind  im  Activ  als  Participialsuffixe  aus  der  landläufigen  Sprache 
verschwunden  und  nur  noch  in  a4j.-subst.  übrig,  doch  setzen  die 
parte.  Atm.  auf  äna  und  mSna  diese  Form  auf  an  und  man  voraus, 
deren  Weiterbildungen  sie  sind.  Das  Suffix  3na  hftngt  sich  sogar 
an  ein  fertiges  parte,  praes.  auf  at  in  cyavatSna  Y,  38;  9.  In  dem- 
selben Hymnus  stossen  wir  unter  andern  Abweichungen  von  den 
gewöhnlichen  Bildungen  auf  einen  Superlativ  n^tamSua,  das.  6,  wo 
nrtama  durch  Sua  weiter  gebildet  ist 

Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  auch  zweier  falscher  Bildungen 
der  vorher  erwähnten  Wurzel  var  (vas)  in  der  SanhitS  gedenken. 
X;  51,  6  lesen  wir  varTvus  als  3  plr.  aor.,  wofür  offenbar  varlvrus 
=  varTvran  verbessert  werden  muss.  Femer  liest  die  SanhitS  I, 
173;  5  vavavrusas,  eine  falsche  Form  für  vavrusas.  Da  aber  so 
eine  Silbe  fehlt,  so  spalte  man  vr  in  var  und  lese  vavarusas,  worauf 
auch  die  verdorbene  Lesung  hinweist  Solche  Spaltungen  kommen 
an  andern  Orten  schon  in  der  SanhitI  vor  z.  B.  tarasantl  st  tras^ 
X;  95,  8.  Ja  in  pacata  ist  die  gespaltene  Form  die  durchgängige 
Spracbform,  indem  paktü  durch  eingeschobenes  a  die  Doppelcon- 
sonanz  kt  trennt  oder  auch  vom  Präsensstamme  saca  gebildet  s. 
Ztschr.  18,  604.  Die  eigentliche  Unregelmässigkeit  besteht  darin, 
dass  auf  den  Quetschlaut  zurück  gegriffen  wird:  es  sollte  pakata 
lauten,   vgl.  uktha  u.  ucatha. 

c.  nabho  na-minäti.  Der  Uebersetzer  lässt  den  Dichter  sagen 
„wie  eine  Wolke  droht  dem  Leib  das  Alter^,  ein  gar  sdtsames 
Bild,  weon  dem  so  wäre,  nabhas  bezeichnet  nicht  die  einzelne 
Wolke,  sondern  wie  vs^cAi?  und  nebula  Nebel,  Dunst,  Gewölk. 
Wenn  femer  Benfey  miuäti  etymologisirend  mit  drohen  minari 
wiedergiebt,  so  muss  ich  dagegen  bemerken,  dass  minSti  vielmehr 
dem  lateinischen  minuere  entspricht.  Uebersetze  demnach  ;,das 
Alter  vermindert  d.  i.  macht  schwinden  die  Eörperkraft  als  wäre 
sie  Dunst^  vgl.  minäti  Qriyam  jarimä  tanflnäm  das  Alter  macht 
schwinden  die  Körperschöne  I,  179,  1. 

d.  Yor  diesem  Ungemach  d.  i.  vor  dem  gebrechlichen,  hülf- 
losen Alter  schütze  uns. 

H.  72. 
Str.  Ic.  rayipati  raylnSm.  Diese  pleonastische  Ausdrucks- 
weise findet  sich  oft  genug  und  beweist,  dass  die  Theile  der  Zu- 
sammensetzung uur  noch  schwach  ins  Gehör  fielen,  weshalb  der 
wichtigere  Theil  noch  einmal  besonders  herausgestellt  und  hervor- 
gehoben ward.  Beispiele  der  Art  sind  folgende,  vasupatir  vasünäm 
I,  170,  5.  III,  80,  19.  86,  9.  IV,  17,  6.  V,  4,  1.  VI,  52,  6.  X, 
47,  1.    vasupatm  vasflnäm  I,  164,  27.   gopatim  gonäm  X,  47,  1. 
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(Wie  ist  gqiate  gfis  III,  30,  21  za  bssen?)  9acl|«te  ^MSniaX, 
24,  2.  rayipati  rayltaäm  I,  60,  4.  n,  9,  4.  VI,  31,  1.  K,  97,  24. 
vigpatim  \i9am  III,  13,  5.  IX,  92,  1.  Ti^am  Ti^patim  lU,  2,  10. 
y,  2,  3.  VI,  1,  8.  rayidau  raylnSm  III,  54,  16.  nyiTid  iByinin 
III,  7;  3.  vasor  vasupatim  I,  9,  9.  itapS  rtttnSm  Y,  12,  3.  pä 
riiayäs  IV,  23,  7.  ganänäm  ganapatim  II,  23,  1.  gBT9m  gatm 
li,  23,  18.  nrpätILro  janäuäm  VII,  74,  6.  narSm  nrpStft  I,  174. 10. 
rStim  rStisac  VII,  38,  5.  nrnSm  nrpate  II,  1,  1.  riy&  (st  Hd.) 
maghadeyam  VII,  67,  9.  dhanapatir  dhanSnäm  AT.  4,  22,  3.  tSids- 
sya  vasunas  puruxns  VI,  19,  5  u.  aa^ 

Str.  2.  Agni  wird  vou  seiner  irdischen  ErscheinuDg  als  Fener 
und  Blitz  getrennt  nnd  verklärt  als  Gott  des  tlberirdischen  Liefat- 
himmels.  Der  bei  uns  als  Kn&blein  oder  winziger  Funken  weilte, 
der  ist  riesengross  geworden  und  weilt  nicht  mehr  bei  ans,  der  hsi 
sich  verkl&rt  zum  ttberirdischen  Gott  des  Lichthimmels.  Die  Mamt 
seine  Begleiter  in  der  irdischen  Welt,  suchen  ihn  hier  vergebens. 
Das  einzige  Wort,  das  diese  kennzeichet,  ist  padavias.  Es  ma 
deshalb  ein  charakteribtisches  ihr  Wesen  zeichnendes  Beiwort  sein 
wie  ya>i,  panjman,  jagmi  u.  aa.  Ich  fasse  es  demgem&ss  in  dem- 
selben  Sinne  =  wandernd,  streifend,  eilend.  Als  die  stra- 
fenden Marut  ihn  in  der  irdischen  Welt  nicht  finden,  so  begeben 
sie  sich  in  den  überirdischen  Himmel;  wo  jetzt  der  verklärte  Agn 
von  Licht  umflossen  thront. 

d.  cSru  ist  loc.  Man  hQte  sich  zu  wähnen,  dass  c2ra  sb& 
LocativsufÜx  7u  etwa  eingebüsst  habe.  Nach  der  Schablone  der 
Sanskitgrammatik  darf  man  die  Sprache  der  Veden  nicht  modeln 
Vielmehr  steht  cära  für  cäiTi .  es  hat  die  Länge  des  Aaslautes  iE 
der  Alisilbe  des  Tauseiifusscs  vor  folgendem  Vocale  gekürzt.  Dif 
Wörter  auf  a  i  u  können  ihren  loc.-instr.  durch  blosse  Längnu;: 
des  auslautenden  Stummvocals  bilden,  die  fem.  ä  l  ü  bleiben  unver- 
ändert. Denn  a  tu  sind  Keime  zu  Pronominalstämmen  und  könne& 
selbst  als  locale  SufHxe  dienen  wie  a  i  im  Sgl.  11  im  Plural  •  tlei^-i-u . 
Daher  carathä  loc.  auf  der  Wanderung  I,  66,  5.  upasthä  loc.  I. 
35,  6.  VI.  48.  1.  yajuä  yajua  loc.  I,  168,  1.  xiprä  instr.  IV,  8.  S 
(ati  xiprä-iva  vidbyati  er  durchbohrt  wie  mit  dem  Pfeil  vgl.  sipnusu 
VII,  46,  1)  camO  loc.  V,  51,  4.  VUI,  65,  10,  rätrl  loc.  bei  Nach! 
AV.  G,  12H,  2.  ghrnT  loc.  II,  33,  6.  VII,  59,  12.  (Or.  u.  Occ.  11. 
474.)  gaurT  loc.  IX,  12,  3.  acittl  u.  prabhütl  instr.  IV,  54.  : 
punl  loc.  V,  73,  1.  VIIL  2,  32.  purii  payasä  I,  166,  3   (oder  adT.'r: 

d.  Unter  parauie  ])ade  ist  mit  uichten  der  Altar  zu  verstehen, 
sondern  der  überirdische  Lichthimmel,  wo  Agni  in  seiner  Verklämnc 
als  oberster  Lichtgott  nun  thront.  Daher  fanden  ihn  die  M&mt 
weder  auf  Erden  uoch  in  der  Luft. 

Str.  3o.  nämäni  dadhire  yajniyäni  I,  6,  4.  87,  5.  VI,  1,  4 
hcisst  nicht  „sie  warben  verehrungswttrdige  Namen",  näman  steht 
in  dieser  Redensart  noch  in  seiner  nrsprlluglichen  Bedeutung  gna- 
mau    Kennzeichen,    Merkmal    uud    das    Ganze    be^iagt   ^^ic 
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erhielten  götUiclie  Merkmale  d.  i.  göttlichen  Rang'^  Als  ein 
solches  Merkmal  fQgt  d  hinzu 

d.  asQdayanta  tanuas.  Wir  sahen  schon  zn  71,  8,  dass  sfld 
tropfen  heisst,  mithin  caus.  tropfen  machen  und  mit  instr.  von  etwas 
tropfen  machen  d.  i.  mit  etwas  beträufeln,  benetzen.  Daher  asOdayanta 
tanuas  sc  ghrtena  (b)  sie  salbten  sich  mit  himmlischem 
Fett  Wie  sie  frlüier  den  Agni  mit  himmlischem  Fett  salbten 
(vucim  ghftena  saparySn),  so  salben  sie  sich  jetzt  selbst  damit, 
nach  dem  sie  göttlichen  Rang  erlangt. 

Str.  4.  Die  nun  selbst  zu  Göttern  gewordenen  und  dadurch 
in  den  Überirdischen  Himmel  zugelassenen  Marut  lassen  es  sich 
angelegen  sein,  im  Himmel  und  auf  Erden  laut  zu  verkünden,  dass 
sie  Agni  thronend  im  Lichthimmel  als  höchsten  Lichtgott  entdeckt 
haben.  Sie  können  dies  aber  nur  in  ihrer  ursprünglichen  Eigen- 
schaft als  Windgottheiten,  trotzdem  sie  selbst  Lichtgötter  geworden. 

pra  rudriyä  jabhrire  „sie  heulten  Sturmlieder'  d.  h.  durch 
Sturmgeheul  posaunten  sie  die  frohe  Botschaft  von  Agni's  Erhöhung 
in  alle  Welt  aus. 

lieber  die  alte  Wurzel  bhar  schallen,  tönen  und  trans. 
ertönen,  erschallen  machen  daher  sprechen,  schreien, 
rufen,  singen  u.  s.  w.  habe  ich  mich  bereits  des  weitem  ausge- 
lassen in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18,  603 — 7.  Die  Identificirung  mit 
bhar  ^eQ<a  fero  halte  ich  schon  deshalb  für  misslungen,  weil  diese 
nirgends  die  Bedeutung  erheben  hat,  sondern  nur  die  von  tragen 
und  bringen,  mithin  noch  viel  weniger  heissen  kann  seine  Stimme 
erheben,  wie  das  RbW.  angiebt  Zudem  erscheint  als  Object 
von  bhar  nicht  die  Stimme,  sondern  das  Product  derselben. 
Nur  wenn  dem  bhar  die  intransitive  Bedeutung  schallen,  tönen 
zu  Grunde  liegt,  kann  das  Transitiv  bedeuten  erschallen  lassen, 
dev&viam  bharata  Qlokam  adrayas  (voc.)  heisst  es  X,  76,  4  von  den 
klingenden  Somasteinen,  denn  grävä  vadati  I,  88,  6.  135,  7. 
pra  jihvayä  bharate  vepo  agnis  X,  46,  8.  bharämi  ängüsam  ftsiena 
I,  61,  3.  pra  prthivyä  (dat.)  rtam  bhare  (neben  arcS)  V,  59,  1. 
pra  devam  deviä  dhiyS  bharata  X,  176,  2  vgl.  gr^anto  deviS 
dhiyS  YIII,  27,  13.  Wenn  die  Marut  bharatasya  sfinavas  ü,  36,  2. 
AV.  20,  67,  4  oder  bharatasya  puti^  HI,  53,  23  heissen  und 
zugleich  rudrasya  sfinavas  V,  42,  15.  VI,  50,  4  genannt  werden, 
so  folgt  doch  daraus,  dass  bharata  und  rudra  eine  und  dieselbe 
Person  bezeichnen  und  da  beide  eigentlich  Gremeinnamen  sind,  so 
müssen  sie  auch  dasselbe  bedeuten.  Auch  die  Göttin  bhSrati  gehört 
hieher,  da  es  als  Gemeinname  eben  die  Rede  bezeichnet. 

Das  vorliegende  bhar  zeigt  in  den  verwandten  Sprachen  nir- 
gends die  Behauchung  im  Anlaute  wie  es  bei  a>9fm  fero  der  Fall 
ist.  Dies  weist  darauf  hin,  dass  dieselbe  erst  durch  r  hervorgeru- 
fen ward,  so  dass  bar  als  Grundform  angesehen  werden  muss.  Dies 
bar  ist  verwandt  einerseits  mit  brfl,  andrerseits  mit  einem  aus  rta 
und  sünrta  zn  erschliessenden  var.    Vergleicht  man  nämlich  goth. 
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vaards  Deutsch  Wort  Griech.  %\Qm  mit  ümstelliiiig  ^ai*  ich  rede 
(^^)  9W^  Rede,  so  wird  wahrscheinlich,  dass  die  dem  ilsTti 
2u  Grande  liegende  Wurzel  mit  v  anhob,  als  Tar  Griech.  F^q  (ßifm) 
nnd  mit  Umstellung  F^  {^^-  Ist  dies  gegrflndety  wie  idi  ghuibe, 
so  entsteht  die  Längung  des  u  in  sünrta  durch  Anrnahme  des  an- 
lautenden V,  nämlich  sQrta  st.  suvrta.  Zur  Vermeidimg  des  Hiatus 
ward  auf  einer  spätem  Spracbstufe  n  eingeschoben  wie  in  sGnan 
ohne  das  lange  u  zu  beeinträchtigen.  Auf  dies  var  =  bar^hril 
fahre  ich  auch  fta  zurQck  in  der  Bedeutung  Gebet|  Gesanr, 
z.  B.  pra  prthivyä  rtam  bhare  ich  singe  der  Erde  ein  hohes  Lied 
y,  59,  1.  Das  voraurgehcude  mit  pra  bhare  wechselnde  arcS  beweis 
nicht  bloss ;  dass  arcä  1  sgi.  imprt. ,  sondern  aach  dass  beide  in 
Sinne  von  lobsingen  zu  nehmen,  tazafi  rtam  jaritSras  te  YD. 
23,  4.  rtam  vadema  III,  55,  3.  avadail  rtäni  I,  179,  2.  itä  vadaotä 
I^  161,  9.  165,  13.  rtam  pra  bravTmi  X,  79,  4. 

Von  dem  eben  gefundenen  var  stammt  vSni  sasammengepresst 
aus  varnT  oder  varani  und  bestätigt  die  ursprttngliche  Bedeutmg 
schallen,  rauschen,  klingen:  denn  es  ist  wie  nada  andnidl 
theils  Beiwort  der  Ströme  (die  rauschenden)  11,  1 1,  8.  III,  1,  <i. 
30,  10.  theils  bedeutet  es  Gesang  I,  88,  6.  VI,  63,  6  maramtl 
v^  YII,  31,  8.  sapta  vSnTs  die  7  Sangweisen  I,  164,  34.  väl.  11,  3. 
AV.  9,  10,  2.  antar  vänisu  unter  Liederklang  IX,  82,  4.  V,  86, 1. 
VI,  34,  3.  VII,  31,  12.  1,  7,  1.  ängusänSm  vänls  IX,  90,  2  Tic; 
du.  f.  die  beiden  singenden  oder  wiehernden  Stnten  tt 
Wagen  der  Agvin  i,  119,  5.  In  der  eben  angefahrten  Abhandlang 
habe  ich  bereits  bhan  Prakr.  bhan  auf  bham  d.  i.  mit  dem  SofiS\ 
na  der  9teu  Klasso  Cmit  Herauspressung  dos  r)  zurückgeführt  n&i 
dadurch  die  rnregelmässigkcit  in  der  Conjugation  dieses  Verb." 
(bhanäsi  (^äk.  35,  17.  bhanädi  das.  36,  13)  firehobeu.  bhan  des  Veda 
mit  dentalem  Auslaut  versetzt  uns  in  eine  Zeit,  wo  die  Cerebrale 
noch  nicht  in  die  Schrifttat'el  aufgenommen  waren,  bhand  endlich 
fügt  dem  voraufgehenden  bhan  ein  nominales  d  hinzu,  um  e«  znc 
Wurzelstanim  zu  erheben,  bband  setzt  bhan  voraus  und  muss  jünger 
sein  als  dieses.  Daneben  läuft  auch  eine  andere  Verbalform,  die 
ebenfalls  auf  bhar  mit  nominalem  s  zurückzuführen  ist:  ich  meim 
bhäs  st.  bhars,  das  den  Ausfall  des  r  durch  Längung  seines  Vocah 
ersetzt. 

Wie  alt  die  Lautungen  bhar  oder  bar,  var  auch  sein  mögeL 
so  bin  ich  doch  weit  entfernt  sie  für  ursprünglich  zu  halten,  son- 
dern meine,  dass  sie  auf  1  gar  zurückzuführen  sind.  £s  ist  bereit« 
mehrfach  erkannt  worden,  dass  den  Gutturalen  die  Neigung  innt*- 
wohnt  nach  sich  einen  labialen  I^aut  b  oder  r  zu  entwickeln:  kid 
quod,  kid  (cid;  quid,  sec-undus  (der  folgende)  und  sequor,  ganä  (wie 
öfter  im  Veda  zu  losen)  --gnä  Griech.  yava  ßava  und  ;'Wi/,  jlva^ 
(st.  gTvas)  vivus  nnd  ßioq^  gam  venio  und  ßiuvuv,,  f^  und  ßa,  ,"??; 
u.  s.  w.  Nach  EntWickelung  dieses  labialen  Nachklau^es  weicht 
regelmässig   das   weiche  g  und   es    bleibt    nur  b  oder  v  übrig.     Im 
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Indischen  kann  sich  anlautendes  gv  nur  dadurch  halten ;  dass  g  ge- 
quetscht wird,  jv  ist  ein  geläufiger  Anlaut,  gv  unerhört.  Wenden 
wir  dies  auf  gar  an,  so  erhalten  wir  gvar,  dem  Schmarotzer  t;  resp. 
b  muss  der  Erzeuger  g  im  Anlaute  weichen  (vgl.  marut  st.  gmarut) 
und  es  bleibt  var  oder  bar  übrig  d.  i.  die  beiden  oben  behandelten 
Wurzeln  mit  der  Bedeutung  tönen,  schallen.  Das  Slavische 
scheint  mir  diesen  Hergang  zu  bestätigen.  Wir  finden  nämlich  zwei 
verschiedene  Lautungen  einer  und  derselben  Wurzel:  dem  einfachen 
gar  entspricht  gol-itT  fredupl.  glagolitt),  dem  erweiterten  gvar  aher 
govor-itt,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  das  Slavische  die  Doppel- 
consonanz  gv  gespalten  hat  durch  Einschub  eines  Yocals.  Auf  die- 
selbe Weise  lassen  sich  im  Indischen  Igä  und  vi  (gehen,  kommen) 
vermitteln.  Der  Aorist  gesam  und  das  Perfect  ji^ya  lassen  sich 
nicht  von  gä  ableiten,  sie  setzen  ein  gl  fdir  gä  voraus  (vgl.  mä 
und  ml).  Das  Perfect  von  gä  mttsste  jagan  lauten.  Ohne  Zweifel 
hat  neben  gä  auch  gl  existirt.  Durch  Entwickelung  des  labialen 
Nachklanges  v  entsteht  gvlj  dessen  g  dann  entweder  in  j  Obergehen 
oder  abfallen  musste.  Diesem  Hergange  verdankt  die  Sprache  die 
neue  Wurzel  vi,  die  dem  alt*latein.  bTtere=ire  entspricht  (d.  i. 
bl  +  nominalem  t)  Plaut  Merc.  465  R  (ne  bitas)  Pseud.  254. 
Cure.  142  (bitet).  Stich.  608  (bitat).  abitere  fortiaufen  PI.  Rud. 
777.  815.  Epid.  296.  adbitere  (=adire)  PL  Capt  601.  imbi- 
tere  PL  Epid.  140.  interbitere  (=interire)  PL  Mort,  1082  L. 
pcrbitere  (=perire)  Pacuv.  Tragg.  287.  Liv.  ib.  25.  Enn.  ib. 
174.  Caec.  Comm.  219.  Titin.  ib.  17.  PL  Pseud.  778.  Rud.  495. 
obbitere  Attius  Tragg.  92.  praeterbitere  PL  Epid.  422.  Paen. 
1156.  probitere  Pacuv.  Tragg.  341.  rebitere  PL  Capt  377. 
406.  692.  743.  Die  Schreibart  betere  Pacuv.  Tragg.  227.  255. 
Pompon.  Comm.  150  erweist  sich  als  weniger  gut,  aber  gänzlich  zu 
verwerfen  ist  baetere,  das  Ribbeck  an  den  beiden  erstgenannten 
Stellen  aus  dem  cod.  Bamb.  auf  Empfehlung  Fleckeisens  in  den  Text 
gesetzt  hat.  baetere  beruht  auf  einer  irrigen  Zusammenstellung  mit 
ßaivuv  oder  ßarüv, 

c,  vidad  marto  nemadhitä  cikitvSn  „gefunden  hat  der  Sterbliche 
durch  Andacht  ihn  verkQndend,  Agni  am  höchsten  OrtU.  In  welchem 
Zusammenhange  stehen  diese  Worte  mit  dem  Yorhergehenden?  Ist  es 
etwa  der  Inhalt  dessen,  was  die  Marut  ausposaunen?  Aus  den  Anfah- 
rungszeichen  scbliesse  ich,  dass  der  Uebersetzer.  dieser  Ansicht  ist. 
Ich  glaube  dem  widersprechen  zu  müssen.  Der  Vorgang  im  Himmel, 
die  Verklärung  Agni's,  das  Aufsuchen  und  Finden  desselben  durch  die 
Marut,  ihr  Ausposaunen  des  grossen  Ereignisses  in  alle  Welt  sind  nichts 
weniger  als  Wirklichkeiten.  Leibliche  Augen  haben  das  nicht  wahr- 
genommen, der  Dichter  (marto)  aber  hat  es  geschaut  mit  seinen 
geistigen  Augen  oder  wie  unser  Text  sagt  nemadhitä  cikitvän  es  er- 
kennend in  —  Roth  stellt  dies  nemadhiti  unter  ein  gleichklingendes 
nemadhiti,  das  Entzweiung,  Streit  bedeutet:  fflr  unsere  Stelle 
vermnthot  derselbe  die  Bedeutung  Absondornng.    Mach  meinem 
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DaArhalten  hat  anser  nemadhiti  mit  dem  genannten  liciit«  ata  den- 
Gleichklang  gemein.  Unser  Wort  stammt  Tielmehr  von  neman,  das 
noch  Obrig  in  nemanis  —  die  Yerdoppelnng  des  ti,  obwohl  loc  doch 
nicht  gerechtfertigt,  denn  der  Accent  anf  der  letzten  Silbe  Iftast  Aber 
die  Mittelsilbe  hinweggleiten  und  mnss  eher  Erleichterung  als  Be- 
lastung der  Yorhergehenden  Silbe  bewirken,  neman  stammt  von  der^ 
selben  Wnrzel  als  nTtha.  Diese  Wurzel  ist  ni  nt,  eine  Nebenform 
za  nü  nu  navate.  Beide  ergänzen  sich  gegenseitig,  da  gerade  die 
von  m  gebildeten  Formen  in  den  Ableitnngen  der  Wnrzel  nu  feh- 
len. Diese  kennt  weder  notha  noch  noman.  Die  Bedeutung  beider 
ist  singen,  preisen«  nemadhiti  wird  demnach  bedeuten  das 
Schaffen  eines  Liedes,  das  Dichten.  Die  Worte  beaagra 
also  „der  sterbliche  Sänger  hat  Agni  entdeckt  ihn  erkennend  im 
dichterischen  Schaffen  oder  wie  wir  sagen  würden  in  der 
dichterischen  Begeisterung.  Er  hat  Agni  entdeckt  thronend 
am  höchsten  Ort  d*.  i.  im  überirdischen  Lichthimmel,  denn  auf  Erden 
haben  die  spürenden  Marut  ihn  nicht  mehr  gefunden.  Agni  ist  der 
irdischen  Welt  entrückt  und  nur  der  Seher  (Dichter)  schaut  ihn  in 
Geiste.  Der  Feuerdienst  wird  ausschliesslich:  Agni  zuerst  irdiaches 
Feuer,  dann  Blitz  am  irdischen  Himmel,  wird  zuletzt  Herrscher  im 
überirdischen  unsichtbaren  Himmel,  wo  das  Licht  des  Weltalls  an- 
gezündet wird.  Agni  tritt  damit;  wie  im  folgenden  Hymnus  ans- 
drücklich  gesagt  wird,  an  Savitar's  Statt.  Auf  dieser  stufenweisen 
Erhebung  begleiten  ihn  die  Mamt  als  dienstbare  Geister  und  als 
solche  nehmen  sie  Theil  an  seiner  Wandlung.  Aus  beweglicbOi 
anfachenden  Bläsern,  ans  Wind  und  Sturmgottheiten  werden  sie  im 
Wolkengebiete  za  blitzenden  Wesen  and  endlich  im  überirdischen 
Lichthimmel  selbst  zn  göttlichen  Lichtwesen. 

•Wenn  Benfey  gestützt  auf  eine  irrige  Etymologie  unter  marta 
die  Marut  versteht;  so  widerlegt  sich  diese  Beziehung  durch  eine 
eingehende  Betrachtung  unsrer  Stelle.  Unter  marta  meint  sich  der 
Dichter  selbst.  Die  Herleitung  von  mar  sterben  glaube  ich 
durch  meine  Gegenbemerkungen  im  oben  angeführten  Aufsatze  Ztsehr. 
18;  605  ff.  beseitigt  zu  haben.  Zu  meiner  Ueberraschung  bin  ick 
gezwungen  einer  neuen  Etymologie  entgegen  zu  treten.  Anf  Grund 
einer  besonderen  von  Grassmann  in  Kuhns  Zeitschrift  veröffentlich- 
ten Abhandlung  haben  sich  die  Herausgeber  des  neusten  Wörter- 
buchs bestimmen  Jassen  marut  mit  fjiaQfiaiQi»  zusammenzustellen. 
Ich  muss  gegen  diese  Etymologie  Widerspruch  erheben.  Im  ganzen 
verwandten  Sprachstamme  giebt  es  keine  Wurzel  mar  mit  der  Be- 
deutung blinken,  leuchten,  was  um  so  aufißllliger;  als  gerade 
die  Lichterscheinungen  die  Hanptgrundlage  der  alten  Religion  bil- 
den und  einen  überreichen  Sprachschatz  geschaffen  haben.  Man 
beruft  sich  mit  Unrecht  auf  Formen  wie  Marmar,  Mamers  u.  8.  w., 
um  ein  unbekanntes  mar  mit  dieser  Bedeutung  zu  gewinnen.  Ich 
zweifle  zwar  nicht,  dass  fioQfjuxigw  und  Marmart,  Marmert  u.  s.  w. 
aus  derselben  Qaelle  fliessen.     Diese,  kann  aber  nicht  mar  mn, 
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wenn  man  Mavors  Tergleicht  Letzteres  ordnete  sich  nor  ein,  wenn 
V  aas  m  entstanden,  was  nicht  nachweisbar.  Dagegen  hat  das  Um- 
schlagen von  V  in  m  nichts  Befremdendes  und  lehrt  schon  die 
Sprache  der  Kinder,  die  namentlich  in  meiner  Gegmid  mir  für  wir 
zu  sprechen  pflegen  vgl.  vedhas  nnd  medhas,  yrad  und  mrad,  vard 
und  mard,  dravati  nnd  dramati  u.  s.  w.  Das  dunkle  o  in>Mavors 
erkl&rt  sich  durch  den  Einfluss  des  vorhergehenden  v,  so  dass  var 
=  vas  leuchten,  scheinen,  strahlen  sich  als  der  eigentliche 
Kern  ergiebt  Mavors  mit  unvollständiger  Doppelung  und  Umschla- 
gen des  anlautenden  v  in  m  heisst  der  leuchtende,  strahlende. 
In  den  übrigen  Formen  dieses  alten  Feuergottes  herrscht  schon 
durchgängig  971  für  t?:  ein&ch  Mart,  mit  voller  Doppelung  Marmar(t), 
mit  unvollständiger  Doppelung  Mamert  Auf  einer  Stufe  mit  Mar- 
mar(t)  steht  das  griechische  iiaQfutiQta.  Im  Indischen  zeigt  sich 
dieser  Uebergang  des  t;  in  m  nur  in  dem  jungen  mariclf.,  trotz- 
dem diese  Wurzel  weitverzweigt  ist  Schon  dieser  Umstand  sollte 
billig  abhalten,  das  uralte  marut  auf  varut  zurückzuführen.  Es  kom- 
men aber  nodi  gewichtigere  Gründe  hinzu  ^  die  ans  nöthigen  von 
dieser  Theorie  gänzlich  abzusehen.  Alle  Eigennamen  sind  ursprüng- 
lich Gremeinnamen  und  so  müsste  marut,  wenn  es  von  var  =  vas 
stammte,  als  Gemeinname  doch  etwas  Blinkendes,  Strahlen- 
des bezeichnen,  das  Wörterbuch  weist  aber  nur  die  Bedeutung 
Wind  nach.  Ueberdies  geht  ein  Mythus  immer  aus  vom  Nattür- 
lichen  und  schreitet  fort  zum  UebematürlicheU;  indem  er  es  mehr 
oder  weniger  phantastisch  wendet  und  verklärt  Jene  Etymologie 
zwänge  uns  das  Uebertragene  früher  zu  setzen  als  das  Handgreif- 
liche, das  Uebematürliche  früher  als  das  Natürliche,  das  Bild  früher 
als  sein  Original.  Wind  und  Sturm  fühlt  und  kennt  jedes  Kind. 
Wind-  und  Sturmwesen  bilden  die  Grundlage  aller  weitern 
Verklärung.  Die  Eltern  der  Marut  sind  Rudra  und  Pr^ni,  also  die 
Verbindung  des  heulenden  Sturmes  mit  der  blitzenden  Gewitterwolke. 
Ihr  Haupt  ist  Väyu,  der  Gott  des  Windes.  Es  widerstreitet  der 
patriarchalischen  Ordnung  der  indischen  Familie  den  Vater  gegen 
die  Mutter  zurückzusetzen.  Die  Söhne  erhalten  den  Typus  ihres 
Wesens  von  ihrem  Erzenger.  Es  wäre  unindisch  den  Söhnen  die 
Eigenschaften  der  Mutter  beizulegen.  Dies  geschieht  aber,  wenn 
wir  die  Marut  von  vornherein  zu  Blitzgöttem  machen.  Das  Bei- 
wort prcnimätar  darf  uns  nicht  irre  leiten.  Gleich  der  Anfang  des 
Hymnus  65  zeigt  deutlich,  dass  die  Geburt  Agni's  aus  den  Wolken 
später  gesetzt  wird  als  die  aus  dem  Holz.  Die  Marut  aber  sind 
die  treuen  Gefährten  Agni's.  Welche  Rolle  sollen  Blitzgötter  bei 
der  Geburt  Agni's  ans  den  Reibhölzem  spielen?  Nur  als  Winde 
fachen  sie  den  Funken  zur  Flamme  an.  Dieser  Act  bildet  die 
Grundlage  des  Agnidienstes,  wie  jeder  an  Agni  gerichtete  Hymnus 
und  auch  der  unsrige  ausweist  Dieselbe  Function  haben  die  Marut 
im  Luftreiehe:  sie  blasen '  regenschwangere  Wolken  zusammen  nnd 
machen  auflodern  dei^  Blitzfnnken  zum  BlitzstrtdiL    Der  Vorgang  in 
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jedem  Hanse  beraht  auf  Wirklichkeit,  der  eben  so  geachilderte  in 
der  Luft  aaf  Aehnlichkeit  d.  i.  auf  Uebertragmigy  die  der  WiiUidi- 
keit  zu  entsprechen  scheint. 

Eben  so  bedient  sich  Indra,  der  Entzflnder  des  Tageslichto. 
der  Marut  znm  Anfachen  des  Morgenlichtes  nach  der  physikalischeo 
Erscheinung,  dass  sich  die  kältern  und  daher  schwereren  Luftschich- 
ten den  im  Osten  erwärmten  und  daher  leichtem  entgegenstflnen. 
Insofern  heisst  es  von  den  Marut,  dass  sie  den  Umschwung  Ton  Tag 
und  Nacht  bewirken  V,  30,  8. 

Sind  die  Marut  nicht  von  Anfang  an  Blitzgötter,  so  kann  auch 
marut  nicht  auf  varut  zurückgeführt  werden:  kurz  ich  denke  es 
soll  bei  marut  =  gmarut  beweglich  sein  Bewenden  haben. 

Str.  5c.    ririkvänsas  tanuas  krnvata  svä'. 

Benfcy  übersetzt  „sie  liessen  fahren  der  Körper  Sorge^.  Nach 
der  soliden  Erklärung  des  Scholiast^n  heisst  ririkvSnsas  tannas  dnrcb 
Fasten  und  sonstige  Pönitenzen  den  Körper  abgemagert  habend,  also 
s.  V.  a.  sich  kasteiet  habend,  kar  Atm.  c.  acc  sich  ver- 
schaffen, erwerben,  gewinnen.  Da  Nachweise  ans  demBik 
im  Wörterbuche  fehlen^  so  setze  ich  einige  Beispiele  her:  tarn  it 
sakhäyam  kpiute  samatsu  der  gewinnt  ihn  (Indra)  zum  Genossn 
im  Kampfe  IV,  24,  B.  suives  paktini  krönte  kevalaMndra*  Indra 
allein  gewinnt  den  Kuchen  des  Spenders  IV,  25,  6  (Padap.  Ust 
irrig  auf  in  kevalä  ind®.  Es  findet  vielmehr  Verschleifung  sttf 
nach  Ausfall  des  s  vor  t  s.  Or.  und  Occ.  II,  459).  srajam  krnvia 
sich  schmückend  mit  IV,  38,  6.  cakre  cäru  näma  III,  5,  6.  porofi- 
Vam  krsva  III,  52,  5.  knivänäso  amrtatväya  j^tum  I,  72,  9.  Beson- 
ders wiclitig  igt  die  Parallelstclle  IV,  24,  3  ririkvänsas  tauua«  krn- 
vata trüm  durch  Kasteiuugen  gewannen  sie  den  Beschtltzer.  Ar 
unserer  Stelle  scheint  knivata  absolut  zu  stehen ,  Säy.  erklärt  e> 
geradezu  durch  opfern.  Diese  Deutung  des  Scholiasten  steht  aber 
mit  dem  Folgenden  im  Widerspruch:  denn  „des  Freuudes  Augen- 
zwinken  nur  bewachend"  zeigt,  dass  sie  mit  nichts  anderem  beschäf- 
tigt sind,  Roudeni  nur  der  Winke  ihres  Herrn  harren.  Ueberdie? 
gäbe  ririkv^  tanuas  svas  den  unpassenden  Sinn  ,«sie  kasteicten  ihn 
eigenen  Leiber'^  Diese  Bedenken  müssen  tiberzeugen,  dass  io 
sväs  das  Object  zu  krnvata  stecken  muss  und  das  svä :  zugleich  ans 
sva:  verdorben  ist.  Dies  sva:  d.  i.  svar  „HimmeP  giebt  uns  das 
fehlende  Object  und  es  heisst  nun  „durch  Kasteiungen  erlangten  sit 
den  Himmel".  Der  Zweck  der  Schilderung  besteht  darin  zu  zeigen 
wie  die  Marut  ihren  Herrn  im  tiberirdischen  Himmel  auffinden  und 
durch  welche  Mittel  sie  des  Himmels  oder  der  Unsterblichkeit  theil- 
haftig  werden,  nämlich  Str.  3  durch  dreijährige  Verehrung  und  Sal- 
ben Agni's  mit  liimmlischem  Fett  (vgl.  X,  88,  4  yam  (agnim)  sa 
mänjann  äjycnfi  vrnänäs  den  sie  anbetend  salbten  mit  Opferschmalz'. 
Str.  4  durch  <las  Verkünden  der  Verklärung  Agni*s  und  Str.  5  durch 
kniefällige  Anbetung  Agni*s.  Die  Einsilbigkeit  des  sonst  zweisilbi- 
gen suar  dürfte  theils  in  dem  Pausenfusse  ---,   theils   in  der  spa- 
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ten  Abfassung  des  Liedes  seine  Entschnidigang  finden«     Auch  II, 

35,  6   verlangt  derselbe  Silbenfall  der  Pause  ( )  die  Yerschlei- 

fuQg  des  u  zu  V,  trotzdem  es  den  Accent  hat 

Str.  6.  tris  sapta  dreimal  sieben  moss  beibehalten  wer- 
den;  denn  nicht  21  sondern  7  ist  die  heilige  und  mystische  Zahl, 
die  sich  in  den  3  Welten  wiederholt  Was  unter  guhySni  pa^  zu 
verstehen,  lässt  sich  schwrer  ermitteln.  Der  Scholiast  bezieht  es 
auf  Opfer,  vielleicht  sind  nur  mystische  Worte  oder  Phrasen  gemeint 
die  als  Zauberformeln  (mantra)  zur  Abwehr  von  Ungemach  und  zum 
Schutze  bestimmter  Götter  (tebhi  raxante  am^tam)  dienen. 

yad  guhySni.  So  Öfter  das  Relativum  Sgl.  neben  neutr.  plr. 
bhurini  yat  I,  166,  7.  etini  ninyS  yat  YII;  66,  4.  Ueberhanpt  wird 
das  neutr.  plr.  nicht  selten  mit  Verben  und  adj.  im  sgl.  verbunden 
z.  B.  manmäni  dXrgha^rut  VIl,  61,  2.  vratfi  dlrghagent  Vlll,  25,  17. 
brhad  arcinsi  VII,  62,  2.  vigvam  vanä  Vli,  7,  2.  jSmi  brahmS^i 
Vll,  72,  3.  sarvft  tS  te  astu  I,  162,  8.  na  te  vivyak  mahimäram 
rajSnsi  VII,  21,  6.  akSri  brahm&gii  I,  63,  9.  yatra  savanäni  sunve 
(3  Sgl)  VII,  97,  1.  Oder  endlich  das  subst  im  Sgl.,  a4j.  und  Verb 
im  plr.  als:  pftrthivSni  um  I,  155,  4.  vigvS  apas  I,  178,  1.  mi- 
thunSni  nama  III,  54,  7.  cSru  annS  I,  61,  7.  üdhar  divySni  I,  64,  5. 
santi  duvas  I,  37,  14.  ascidrS  Qarma  I,  58,  8. 

sthfttrfi  caratham  habe  ich  bereits  verbessert  Or.  und  Occ.  II, 
473  vgl.  oben  68,  1.  70,  4. 

Str.  7a.  vidvSn  vayunSni  xitinSm  übersetzt  Benfey  „du  kennst 
der  Menschen  Triebet  Die  Bedeutung,  die  hier  der  Uebersetzer 
dem  vayuna  giebt,  weiss  ich  nicht  zu  rechtfertigen.  Weil  Agni  den 
Menschen  eine  Gunst  erzeigen  soll  (d),  so  mflssen  ihm  doch  zuvor 
Beweise  von  Liebe  und  Verehrung  gegeben  worden  sein,  vayuna 
zerlege  ich  in  va  (=ava) -f  dyuna  (woraus  vayuna  verstümmelt). 
Es  bedeutet  Erhellung,  object  Helle,  Schein,  daher  übertragen 
Kenntniss,  Wissenschaft,  im  engem  Sinne  namentlich  von 
der  Wissenschaft  der  heiligen  Gebräuche,  Ceremonien  und  Opfer 
(vidatba)  und  bezeichnet  endlich  die  frommen  Werke  selbst 
Daher  z.  B.  die  Usas  geschildert  wird  abhipa^yantl  vayuna  janänäm 
schauend  die  frommen  Liebeswerke  der  Menschen,  die  sie  beim 
Aufleuchten  der  Morgenröthe  der  Eos  widmen  VII,  75,  4.  Dies 
passt  auch  hier.  Weil  die  Menschen  dem  Agni  huldigen  mit  from- 
men Liebeswerken,  so  erwarten  sie  dafür  von  ihm  belohnt  zu 
werden. 

Str.  8a  bildet  einen  Satz  für  sich,  dessen  Aussage  durch  die 
Bestimmung  diva'  S  „vom  Himmel  herab''  nur  angedeutet  wird.  Man 
denke  yanti  oder  dgl.  hinzu.  „Vom  Himmel  fliessen  die  7  Ströme 
herab". 

Die  sieben  Flüsse  des  vedischen  Indiens  werden  auf  den  Him- 
mel übertragen  und  es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  unter  yahvTs 
eben  Flüsse  und  nichts  anderes  sm  verstehen  sind  vgl.  sravatas 
sapta  yabvTs  I|  71,  7.  nadiia  aapta  yahvTs  IX,  92,  4.  s^ta  vii^s 
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wechselnd  mit  dino  yahvls  ill,  1,  6.  yahvio  a/iraiük  X,  99,  4.  ««• 
hantlr  yahvTs  il,  36^  9.  apo  yahvls  II,  35,  14.  apo  yahTis  V,  29, 2. 
yahvatTr  Spas  IX,  113,  8.  In  dem  Liede  VI,  61  wird  die  San»* 
vatT  (v.  10)  genannt  saptasvasar  sieben  Schwestern  habend, 
woraus  sich  schliessen  lässt,  dass  zar  Zeit  der  Ahüassang  des  Lie- 
des das  Gebiet  Indiens  ausser  der  Sarasyati  noch  andere  7  Flüsse 
befasste,  nämlich  ausser  den  5  Strömen  des  Pei^ab  noch  In  dos 
mit  seinem  Zuflüsse  Kubhfi.  Dieselben  7  Flösse  durften  auch  unter 
den  sapta  sindhavas  I,  32,  12.  35;  8  und  den  sapta  nadias  I,  102, 2 
zu  verstehen  sein. 

Beilftutig  will  ich  bemerken,  dass  der  Dual  mahl  V,  5,  8  und 
der  Plural  mahls  V,  45,  3.  IX,  102,  1  sich  auf  Welten  bezieh» 
wie  tisro  mahls  HI,  56,  2. 

Str.  9.  Da  der  erste  Satz  der  Strophe  einen  Relativsatz  bil- 
det, so  beginnen  wir  mit  dem  Nachsatze.  Das  Subject  desselbeo 
ist  prthivi  mätä  aditis  die  weite  unermessliche  Mutter  d.  L 
der  Ilimmelsraura.  Aus  der  dunklen  Erde  können  Lioht- 
götter  nicht  geboren  werden.  Um  das  Bild  von  der  Mutt»  n 
verstehen,  beachte  man,  dass  div  auch  weiblichen  Geschlechts 
z.  B.  dyaur  brbatl  I,  57,  5.  mahl  dyaus  I,  22,  13.  50,  1.  4^ 
devT  X,  59,  7.  63,  3.  dyaur  ugrä  X,  121,  5.  dyäm  imSm  111,  32,  ü. 
Xy  88;  3.  121;  1.  dyäm  arunäm  Y,  63,  6.  tisro  dyävas  1,  35,  6. 
tisro  divas  (acc.)  II,  3,  2.  dyävo  yatir  i?a  V»  53,  5. 

Es  hätte  auch  aditis  schon  hingereicht  den  Himmel  zu  bezeiö* 
neu.  Die  Söhne  der  personificirten  Aditi  sind  die  alten  Lichtgötter 
gen.  Aditya,  denn  das  Liclit  geht  vom  Himmel  aus.  So  fasst  durrit- 
gängig  die  Ueberlieferung  ctymologisirend  das  Verhältniss  auf.  Durch 
unsere  eben  gegebene  Etymologie  wird  das  verwandtschaftliche  Ver- 
hältniss  gelöst;  die  Söhne  sind  älter  als  ihre  angebliche  Mutter. 
Die  himmlische  Mutter  hat  sich  ausgebreitet  (vi  tasthc)  mit  ihrcu 
Söhnen  zur  Stütze  des  Vogels  d.  i.  des  Sonnenballs.  Der  Ueber- 
setzer  lässt  die  Krde  sich  theileu  d.  i.  bersten,  um  die  Aditya  zq 
gebären ! 

ä  ye  vi^vä  suapatyäni  tasthus  „die  alles  sprossenreiche  tragen" 
verstehe  ich  nicht.     Der  Zusatz  k^uvanäso  amätatväya  gät um  „sich 
balmend   den  Weg  zur  Unsterblichkeit^'  zeigt,   dass   die  suapatyäni 
den   Aditya    erst   die  Unsterblichkeit  verschafften.      Sie    haben    im 
theologischen  Systeme  ihren  alten  Kang  als  oberste  Lichtgötter  ein- 
gebüsst  und  müssen  nun  mühsam  durch  eigene  Verdienste  zur  Un- 
sterblichkeit  wieder  emporklimmen.     Ich  fasse  daher  die  Worte  >•:■ 
,,die   alle    suapatya   ergriffen''    d.   i.    ins  Werk  setzten,    vollzogen 
(S  tasthus).     Dies   suapatya   kann    unmöglich  von   apatya   Nach- 
komme  stammen,    sondern   es  muss  auf  eine  Wurzel  ap    t  hat  ig 
sein,  wirken,  handeln  zurückgeführt  werden,  von  der  es  durch 
primäres  Sußüx  at=as  gebildet  ist  wie  duvas  u.  aa.,  so  dass  dies 
apat  nur  eine  ältere  Form   für  apas  =  apus  und   somit  apat-ya, 
durch  secundäres  Suffix  ya  weiter  gebildet,  dem  fem.  soapasyä  bis 
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anf  das  abweichende  Geschlecht  entspricht  snapatya  scheint  mir 
folglich  zu  bedeuten  frommes  Thnn,  frommes  Werk  wie  Oe- 
bete,  Opfer  u.  s.  w.  Noch  will  ich  bemerken  dass  der  Anlaut  st 
(d.  i.  sn)  immer  zu  vocalisiren  ist:  suapatyd  I,  83,  6.  116,  19. 
II,  2,  12.  9,  6.  III,  8,  7.  19,  8.  IV,  2,  11.  84,  9.  VII,  1,  5.  12, 
91,  3.  VIII,  15,  10.  X,  80,  12:  suapasyi  I,  52,  3.  54,  11. 
110,  8.  161,  11.  III,  3,  11.  16,  1.  IV,  35,  2.  X,  118,4.  suÄpas 
I,  85,  9.  130,  «.  159,  3.  161,  6.  IV,  88,  8.  56,  3.  V,  2,  11. 
29,  15.  60,  5.  VII,  88,  4.  IX,  66,  21.  X,  76,  8.  110,  8.  suär 
pastama  I,  61,  6.  IV,  17,  4.  snapasydte  X,  11,  6.  snapa- 
syämäna  I,  62,  9.  Eben  so  lies  sn&pnas  X,  63,  8.  71,  1. 
sudvas  I,  35,  10.  93,  7.  118,  1.  III.  54,  12.  IV,  33,  8.  V,  8,2. 
60,  1.  VI,  47,  12.  13.  51,  11.  68,  5.  X,  47,  2.  92^  9.  131,  6.  7. 

Von  der  genannten  ViTurzel  ap  thfttig  sein,  handeln,  wirken 
stammen: 

lap:  äpas  und  apds  (opus)  Or.  u.  Occ.  11,  476  f.  das  adj. 
apds,  suäpas,  suapatya,  suapasyS.  Von  apat  zusammengezogen  apt 
stammen  aptü,  aptur  geschftftig,  thätig.  Neben  diesem  ap  besteht 
auch  ftp. 

läp:  davon  äpas  n.  I,  178,  1  woselbst  vigvS  apas  alle 
Werke.  So  erklärt  sich  auch  die  Stelle  VI,  66,  11  ohne  Schwie- 
rigkeit girayo  na  Spa'  ugrft  d.  i.  ugrani  „Lobgesänge  wie  Berge  so 
gross^.  I,  110,  1  tatam  me  Spas  Afr.  vom  Dichtwerke,  doch  hat 
M.  Müller  apas. 

Ich  fOge  die  gleichlautende  aber  in  der  Bedeutung  verschiedene 
Wurzel  ap  mit  ihren  Bildungen  bei. 

2ap  flQssig  sein,  fliessen,  rinnen:  ap  f.  Wasser,  mit 
primärem  Sufifix  at  apat  zsgz.  apt,  daher  aptya.  Dies  zusammen- 
gepresste  apt  ersetzt  die  von  ap  fehlenden  instr.  dat.  abl.  plr.  apt- 
bhis,  apt-bhyas  —  wegen  Gonsonantenhftufung  p  ausgestossen  bleibt 
at,  das  vor  bh  zu  ad  wird,  daher  ad-bhis,  ad-bhyas.  Femer 
apds  f.  Wasser,  Fluss  apiisi  svasrnftm  111,  1,  3.  11.  plr.  die  flies- 
senden Wasser  ap&säm  I,  95,  4.  apAsu  (st  apassu)  VIU,  4,  14. 
s.  Or.  u.  Occ.  n,  477. 

2  äp:  davon  ftp  f.  nur  im  plr.  zu  belegen,  nom.  acc.  plr.  i^as, 
gen.  SpSm  z.  B.  acc.  plr.  Apas  I,  23,  20.  28.  63,  8.  X,  121,  8. 
Der  gen.  ftpftm  ist  zu  lesen  I,  67,  5.  70,  2.  Endlich  dpas  n.  sgl. 
z.  B.  abhi  sam  yad  (parte.)  ftpas  VI,  84.  4  „das  Wasser  d.  i.  die 
Fltissigkeit  des  Soma  strömt  hin  zu  ihm'^.  Spas  tlrmim  VII,  47,  1 
und  flrmim  Spas  VII,  47,  2  als  loses  compositum  „Wassermenge^  Die 
auffallende  Uebereinstimmung  beider  Iftsst  auf  ursprOngliche  Identität 
schliessen  mit  der  Bedeutung  sich  bewegen,  rühren,  regen 
etwa  wie  car. 

H.  73. 

Str.  la.  pitpritto  rayis  heisst  der  von  den  VStem  erworbene 
und  von  den  SOhnen  nun  ererbte  Reichthum,  von  dem  sie  ohne 
Mühe  leben. 
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b,  sapraDltiQ  cikitnso  na  v^sar  soll  nach  dem  Uebersetzer 
heissen  „der  liebevoll  gleichwie  ein  weiser  Lehrer^  mit  der  wört- 
lichen Deutung  „der  eine  schöne  Liehe  ist,  wie  (die)  eines  weises 
Lehrers!" 

Die  andern  Beiwörter  des  Subjects  (vayodhas,  prlnSnas)  sind 
concret;  folglich  muss  das  zwischenstehende  supranTtis  auch  concret 
sein  =r  ein  guter,  kluger  Führer.  Die  dazu  gehörende  Pi- 
rallele  cikituso  na  (äsur  muss  ebenüalls  concret  sein  und  einen 
Nominativ  enthalten  und  dies  kann  nur  cikitusas  sein  d.  h.  es  steli: 
die  schwache  Form  ftir  die  starke  cikitväusas  s.  za  7 1 ,  9.  hvti 
giebt  den  Sinn  ^ein  so  kluger  Führer  wie  die  klagen  (Käthe)  eine^ 
Herrschers". 

c.  sionagl  heisst  weder  im  Glück  liegend  noch  glfickg^ 
schenkt,  sioua  n.  bezeichnet  1)  Wohnung,  Ruheort,  Herherec 
IV,  51,  10.  VI,  16,  42.  X,  HO,  8.  48.  —  2)  Beherbergung,  Be- 
wirthung,  Pflege  cak^mi  vas  siouam  X,  70,  8.  als  a4j.  beherlier- 
gend,  i;astlich,  wirthlich;  freundlich  prthivT  I,  22,  15.  uloka  V,  4, 
11.  vahatu  X,  85,  20.  44.  tvam  cakarthu  manave  sionan  patiiäs 
du  hast  dem  Menschen  die  Pfade  wirthlich  gemacht  X,  73,  7.  barbb 
X,  HO,  8.   devakämä  sionä  (suryä)  X,  85,  44. 

siona^'i  adj.  beherbergt^  gastlich  aufgenommen ,  bewirthet ,  «um- 
kommen VII,  42,  4. 

Str.  'id  legt  der  Uebersetzer  den  Worten  ätniä-iva  ^evas  d^" 
auffallend  unvcdischc  Bedeutung  bei  „Inbegriff  des  Ueih' 
Entsprechend  dem  devo  na  savitä  in  a  wird  hier  derselbe  VerglekL 
wiederholt.  Kurz  ätmä-ina  (;evas  heisst  „wie  der  hehre  (Saviri- 
selbst"  vj(l.  savitä  suyevas  X,  8."),  24.  Uebrigens  ist  Tfdier 
Savitar  noch  irgend  ein  anderer  Aditya  die  Sonne:  als  oberftt: 
Lichtgott  herrscht  Savitar   über  alle  Lichterschciuungen. 

Str.  3.  devo  na.  Weil  Savitar  schon  v.  2  genannt  ist,  >• 
reicht  hier  devas  hin  ihn  zu  bezeichnen.  Agni  tritt  in  seiner  Ver- 
klärung vollständig  an  Savitar's  Stelle  als  oberster  Lichtgott  bei 
den  Hekcnnern  des  Feuercultus. 

In  b-  -d  steifet  dor  Sänj,'cr  zur  Erde  herab  und  vergleicht  dei: 
Herrscher  Agni  1)  mit  einem  von  treuen  Freunden  oder  Kiith».^: 
(cikitusas  v.  1)    umgebenen  und  sein  Land  beherrschenden  Könige. 

2)  mit  hohen  Herren  (vTräs),  die  in  ihren  Pallästen  (<;arma?ada>< 
das   Sccpter    über    ihre    Umgebung    führen    ( purassodas )  ;    endlicii 

3)  mit  einer  tugendhaften  Hausfrau,  die  über  Familie  unii  Gesinde 
gebietet.  In  allen  diosen  Vergleichen  giebt  der  Dichter  dem  SuL- 
ject  eine  zahlreiche  Umgebung:  so  herrscht  Agni,  umgeben  von 
unterthänigen  Verehrern. 

Str.  \h.  xitisu  dhruväsu.  Heim  Wanderleben  kann  sclbstu-:- 
ständlich  das  ewige  Ileerdfcucr  nicht  unterhalten  werden,  der  Fouor- 
dienst  überhaupt  nicht  gedeihen.  Kr  setzt  feste  Wohnsitze 
voraus  und  darin  liegt  seine  hohe  Bedeutung  für  die  altindisciic 
Cultur.    Der  Fcuercultur  stellt  überhaupt  die  letztem  Phase  des  Lichi- 


BoUenseHf  die  Lieder  des  Parofora.  gl7 

dienstes  dar  und  es  wird  nun  klar  wie  Agni  allmählich  zam  ober- 
sten Lichtgotte  emporsteigen  und  Savitar  in  den  Hintergrund  drängen 
musste.  Hymnen,  die  diesen  Umschwung  schildern  und  die  Verklä- 
rung Agni's  feiern,  können  nicht  zu  den  ältesten  gerechnet  werden. 

d.  Ich  sehe  nicht  ein^  warum  viQväyus  nicht  als  Beiwort  des 
in  bhflva  steckenden  Yocativs  sein  soll  nach  der  obigen  Bemerkung 
zu  H7,  3.  Die  Uebersetzung  lebenslang  macht  den  Gott  zum 
Sterblichen. 

Str.  5 Ä.  Benfey  ergänzt  pfxas  —  agyus  aus  a  und  ftisst  vi^vam 
äyus  als  acc.  der  Dauer  „die  weisen  Opferer  (mögen  Nahrung  ge- 
winnen) all  ihr  Leblang^.  £s  lässt  sich  jedoch  noch  ein  anderer 
Sinn  gewinnen.  Offenbar  werden  die  sQrayo  dadatas  von  den  Ma- 
ghavänas  geschieden  oder  richtiger  gesagt  von  ihnen  ausgezeichnet. 
Nach  des  Uebersetzers  Auffassung  sollen  den  Maghav.  nur  zeitweilig, 
hin  und  wieder  Speisen  zu  Theil  werden,  dagegen  den  surayo  da- 
datas ihr  ganzes  Leben  hindurch.  Nun  haben  aber  alle  Stollen  ihr 
eigenes  Object  und  darum  wird  auch  vigvam  äyus  als  solches  zu 
fassen  sein,  vi^va  bezeichnet  nach  unsrer  Bemerkung  zu  68^  1 
auch  das  ausschliesslich  Einzige  in  seiner  Art  (eka)  d.  i.  summus. 
Er  wtlnscht  also  den  Weisen  d.  i.  den  Priestern,  die  von  den  Opfer- 
gaben den  Bedürftigen  und  besonders  den  Sängern  reichlich  spenden, 
ein  hohes  Alter.  Speise  und  Trank  kann  Jeder  erwerben  im 
Leben,  ein  hohes  Alter  verleihen  nur  die  Götter  s.  v.  9. 

c.  aryas  lässt  die  Uebersetzung  aus  „wir  bittende"  (an)  d.  i. 
deine  Verehrer. 

Str.  6.  In  der  Auffassung  dieser  Str.  weiche  ich  vom  üeber- 
setzer  ab.  Ich  verstehe  unter  den  rtasya  dhenavas  bildlich  die 
himmlischen  Ströme,  die  hernach  ausdrücklich  genannt  werden 
vgl.  dhenavar  sapta  =  6apta  sindhavas  V,  43,  1.  Weil  sie  himm- 
lische sind;  so  heissen  sie  eben  dyubhaktäs  glanzreiche,  lichte, 
was  auf  irdische  Kühe  nicht  passt.  Endlich  wird  auch  so  nur 
parävatas  aus  der  Ferne  d.  i.  aus  Himmelshöhen  verständlich 
und  der  Zusammenhang  mit  Str.  7   hergestellt. 

b.  smadüdhnTs  der  Sanh.  stört  den  Vers,  1.  ^dhanTs. 

d,  vi  sindhavas  samayä  sasrur  adrim.  In  Folge  der  eben  ge- 
gebenen Deutung  kann  ich  in  adri  nur  die  Wolke  erkennen  mit 
dem  Sinne:  die  Ströme  breiteten  sich  aus  (vi  sasrus)  am 
Saume  der  Wolke  (samayä  adrim)  d.  i.  ergossen  sich  von  da:  dann 
am  Fusse  der  Berge  liegen  die  Quellen.  Wie  der  Scholiast  bereits 
erklärt  (parvatasya  samipe) ,  muss  samayä  Präposition  sein  c.  acc. 
.:=  prope,  ad.  Was  die  Form  des  Wortes  anbetrifft,  so  bedarf  es 
einer  weitern  Erörterung. 

Wie  bereits  zu  72,  2  erwähnt,  werden  bei  Stämmen  auf  aiu 
Locativ  und  Instrumental  durch  blosse  Längung  des  Auslauts 
gebildet. 

Erste  Form:  kurze  aiu  werden  gelängt;  lange  ä  i  ü 
Bd.  xxn.  40 
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hMkea  manttbAat  Dm  obon  boigebnwbtni  Bef«eeQ  Hg*  fA 
noch  lilim: 

tri  iiutr.  IV,  88,  I.  ts*.  iaatr.  X,  TD,  6.  vid«ai  n.  bo.  ^ 
8,  1.  UmK  n.  loc  X,  87,  10.  68,  lü.  $irjfi  m.  loc.  I,  B^'  «■  T, 
78,  5.  dlid  m.  loc  T,  52,  11.  15.  VIU,  3»,  8.  ghMLil  m.  hA 
I,  8,  S.  pavS  f.  jnstr.  IX,  97,  5S.  gubfi  I.  lue.  I,  G,  b.  naAl  l 
Instr,  VIU,  80,  6.  arasi  f.  loc  I^  177,  5.  VI,  25,  9.  X,  89,  17. 
qjivi  f.  loc.  TI,  46,  6.  dosS  f.  loc  I,  179,  1.  akOK  f.  iartr.  IT, 
33,  10.  pnTitl  f.  imtr.  I,  109,  9.  T|M  f.  lOC  <?)  II,  5,  C.  T, 
68,  5.  QccS  adv.  vifrt  «dv.  ftt  adr.  dniQl  Mr.  attnl  ah- 
iiUwlh7Kc=madh7e  I,  8B,  9.  116,  4.  II,  88,  4.  B.  ■.  W. 

LocatiY  ODd  Instnunental  sgl.  &Iln  aaf  dicMir  Stalb  ToDiltalii 
xiuunmen.  Das  heisst  nichts  udtna,  ala  dan  a  t*  m  pcowadoile 
Keime  sind  geeignet  nicht  nnr  nr  BUdang  tob  Stlaua^,  sondn 
asefa  nr  Daralellnng  Ton  VerhUtniaaen  der  gewoBnenen  SUsm. 
Au  diesem  Ornnde  werden  a  t  u  znnBchrt  Torwandt  bei  BQtal 
des  LocativE  und,  da  dieser  mit  dem  ■<^[enannt8n  butnusotal  b- 
sammenAUt,  auch  zur  Bildnng  von  diesem.  Summe  maf  all 
lassen  das  Anslcimltsniittel  der  Ungang  nidit  m,  es  bleilit  in 
Leser  flberlassen  das  TerfaUtniBs  sa  errathen.  Die  LoeatiTe  Ui, 
camfl,  gawQ  unterscheiden  sich  in  nichts  von  ihrem  IfornlnatiT,  w 
an  manchen  Miasrerstibidnissen  fuhren  mnas.  Die  Sprache  U 
daher  bedacht  nachzuhelfen  nnd  sie  erreicht  dies  dorcli  Hia^ 
gong  eines  an  sich  bedeotnngslosen  Lippenlantes  (m),  d^  sich  im- 
bietet  als  Silben  schli  esser ,  weil  er  die  Lippen  schliesst.  Der  6(- 
winn  ist  ein  doppelter.  Das  so  hinznfngte  m  schliesst  Dicht  blo» 
den  Nominativ  aas,  sondern  scheidtt  dann  auch  den  Locativ  vm 
Instrumental.  Allein  der  Vortheil  erweist  Bicb  von  einer  aadoi 
Seite  als  illusoriscti,  denn  nun  lUlt  der  Locativ  mit  silbenschlia- 
sendem  m  wieder  mit  dem  AccasatiT  zosammen.  Kein  ^01x10 
daher,  dass  dieser  erste  Versuch  als  nngenttgend  sich  heraus  stellR. 
Als  solche  Versuche  der  Scheidung  des  Ivocativs  vom  lostnunotil 
dieser  ersten  Fomi  durch  hinzagefOgtes  m  kann  ich  nur  swd  B» 
spiele  anfahren,  nämlich  doläm  X,  i)9,  1  am  Abend,  des 
Abends  und  parasnlm  IV.  22,  2. 

Zweite  Form:  SnflÜx  ä  tritt  unmittelbw  an  dm  Stanun  at 
i  u.  Bei  a-Stämmen  ttllt  diese  zweite  Form  ontencbiedlos  nit 
der  ersten  znsammeD. 

knitvS  oder  kratuS  instr.  I,  69,  1.  138,  3.  IV,  28,  3.  vasatri 
loc.  1,  66,  6.  bham;a  loc.  I,  161,  14.  X,  «6,  4.  76,  3.  bhori  löt 
m,  66,  3.  puraniÜiiä  loc.  im  SV.  II,  92  statt  pnrandhiSm  ii 
RV.  1,  5,  3. 

Anf  dieser  Stufe  trennen  sich  die  Geschlechter  in  Locaüv. 
Milnnliche  und  sächliche  bedienen  sich  einer  abweichemden  H^ode: 
da  wo  sie  das  Suffix  i  (spfiter  au)  ansetzen,  verdrtngt  dies  des 
anslauteaden  Slammvocal    z.  B.   kavä  (kavi)   loc.    VI,  67,  1.    vIB 
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resp.   vilau   (vTlu  n.)   loc.  III,  81,  5,   während   die   weiblichen 
auslautendes  i  und  u  verschleifen. 

Dritte  Form:  Suffix  ä  wird  durch  eingefügtes  j/  mit  dem 
vocalisch  auslautenden  Stamme  vermittelt  —  ohne  Unterschei- 
dung des  Geschlechts.  Am  häufigsten  wird  diese  Methode 
verwandt  zur  Bildung  von  Adverbien,  die  man  irrig  auf  weibliche 
Stämme  zurückttihrt. 

mayä,  tvayä,  ayä,  ä^uyä,  kayä,  amuyä,  ubhayä,  urnyä,  samayS, 
ubhayä,  dhysuuyä,  vämayä,  sädhuyä,  rjüyä.  vtayä,  rathayä,  mithuyä, 
anusthuyä,  raghuyä  u.  aa.  Erwähnenswerth  sind  noch  einige  For- 
men auf  u  wie  dämiyä,  uruiyä  Pän.  VII,  1,  39  Seh.  Als  nächste 
Formation  ergiebt  sich  daruä  und  uruä  (2te  Form),  dann  vermittelt 
auch  »/  däruyä,  uruyä  (3te  Form).  Sobald  u  vor  y  verschleift  wird 
d.  i  sobald  y  mehr  vocalisch  anklingt;  entstehen  därvyä^  urvyä  d.  i. 
därviä,  urviä.  Auf  letzter  Stufe  tritt  dann  Spaltung  des  t  in  iy 
vor  folgendem  Yocale  ein:  därviyä,  urviyä  vgl.  mahlyai  st.  mahyai. 
Diese  späten  Formen  sollten  billig  in  alten  Hymnen  nicht  zugelas- 
sen werden. 

Endlich  muss  ich  noch  einiger  Substantive  erwähnen;  die  das 
loc.-instrum.  Sulfix  ä  durch  Einfluss  des  y  mit  dem  Stammvocal 
vermitteln  oder  vor  Verschmelzung  bewahren.  Es  sind  naktayä  n. 
loc.  bei  Nacht;  svapnayä  m.  loc.  instr.  AV.  5,  7;  8.  kämayä  m.  loc. 
instr.  Sav.  5,  10.  Mah.  111,  16085.  sünayä  f.  loc.  von  sünä  Tochter 
1,  161;  10  vgl.  Send.  loc.  ^astayä,  bämaya  u.  aa. 

Alle  diese  sind  nichts  als  Vocalbrechungen  der  ersten  Form 
ohne  Unterschied  des  Geschlechts  statt  naktS,  svapnä,  kämä,  sünä. 
Noch  deutlicher  tritt  dies  hervor  bei  nävayä  äsayä  xmayä  u.  aa. 
I,  97,  8  lautet  der  Text  sa  nas  sindhum  iva  nävayä.  Das  Vers- 
mass  ist  gäyatri.  Der  Stollen  hat  1  Silbe  zu  viel;  die  überzählige 
Silbe  wird  entfernt,  wenn  wir  va  für  iva  einsetzen,  wie  ich  bereits 
Cr.  u.  Occ.  II;  471  vorgeschlagen  habe,  va  nävayä  giebt  zwar  den 
richtigen  Schlussfuss  ^-^-  \  allein  nävayä  ist  eine  ungrammatische 
Form,  da  es  keinen  Stamm  nävä  giebt.  In  der  That  müssen  die 
Sanhitisteu  die  gebrochene  Form  nävaä  vorgefunden  haben.  Um 
den  Iliat  fortzuschaffen,  trennten  sie  die  zusammenstossenden  Vocale 
durch  y  nach  dem  Muster  der  vorher  angeführten  Beispiele.  Obwohl 
die  Brechung  nur  auf  metrischer  Freiheit  beruht,  so  haben  sich 
doch  einige  Formen  der  Art  als  Sprachgut  festgesetzt.  So  ist  äsayä 
des  consonantisch  auslautenden  Stammes  äs  erst  aus  der  Brechung 
äsä  äsaä  durch  Einschub  des  y  hervorgegangen  und  wirkliches 
Sprachgut  geworden.  Dasselbe  lässt  sich  von  a^nayä  behaupten: 
aus  a(;nä  entstand  durch  Brechung  agnaä  und  endlich  agnayä.  Dies 
letztere  ist  sogar  SV.  I,  305  aus  dem  Texte  wieder  zu  entfernen 
und  durch  agnä  zu  ersetzen.  Endlich  wird  auch  xmayä  I,  55;  6. 
V,  84,  3.  VII;  46,  3.  X;  61,  7.  89;  3  eine  Brechung  von  xmä 
sein,  xmaä  endlich  xmayä. 

40* 
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Der  Accent  schwaukt:  uaktayä,  svapnayi,  Ssayi,  ACnAyi. 
xmayi  (im  Ptl  ^V.  fehlerhaft)  sind  oxytona,  süiuiyS,  nSvAyi  ptr- 
oxytona. 

Str.  7.  Von  den  himmlischen  Strömen  kommt  der  Dichter  anf 
die  Himmel sboi¥ohncr  selbst.  Audi  die  Götter  bohlen  um  Acrni's 
Gnnst,  dessen  Oberherrschaft  im  Lichthimmel  sie  nun  anerkennen. 
Von  da  aus  machen  sie  ihn  auch  zum  Herrscher  ftber  das  irdische 
Licht,  indem  sie  Tag  und  Nacht  schaffen.  Eine  merkwürdige 
Stelle.  Wieviel  davon  dem  Gemeinbewnsstsein  angehört  oder  wi? 
der  persönlichen  Phantasie  des  Dichters  anheimfällt,  wissen  wir  iwar 
nicht ^  doch  geht  so  viel  aus  den  Worten  hervor,  dass  die  fiber- 
irdischen Lichtgötter  im  Bewusstsein  sehr  verblasst  sein  massten. 
Der  Gleichmuth  mit  dem  sie  ihre  Herrschaft  abtreten,  bekundet  die 
Gleichgfütigkeit,  mit  der  man  sie  betrachtete.  Anders  verhielt  sich 
die  Sache  mit  den  Verweseni  des  irdischen  Lichts:  sie  waren  zu 
sinnlich  fassbar,  um  sie  so  leicht  aufzugeben.  Um  jeder  CoUisian 
auszuweichen  und  sich  doch  aus  der  Verlegenheit  za  ziehen,  ergreift 
der  Dichter  das  Mittel  sie  zu  ignoriren.  Er  Iftsst  dämm  die  ab- 
tretenden Götter  aufs  neue  Tag  und  Nacht  schaffen. 

ndktä  ca  cakrür  usasä.  Da  ca  nicht  zur  Satzverbindoog 
dient,  ist  der  Accent  auf  cakrus  unmotivirt 

Str.  8a  lies  raie  und  vgl.  rä'iä  VII,  67,  9.    raias   Vlil,  B0,4| 

cd.  Wenn  Agni  alle  drei  Welten  erffkllt  d.  i.  mit  seines 
Lichte  durchdringt,  so  lässt  sich  nicht  füglich  sagen,  dass  er  drt 
Welten  wie  ein  Schatten  folgt.  Es  dürfte  richtiger  sein:  Jb 
begleitest  sie  wie  dn  Schatten'':  denn  das  Bild  besagt  nicht  dib, 
was  rlio  deutsche  Redensart  vermuthen  lässt,  der  Schatten  ist 
vielmehr  bildlicher  Ausdruck  lür  Schutz.  Der  Sinn  also:  ,.da 
schirmst  sie"  wie  der  Schatten  den  Menschen  schützt  gegen  Son- 
nenbrand. 

Str.  i)r/.  So  wie  der  Text  lautet,  kann  er  nicht  das  besagen, 
was  augenfällig'  der  Sinn  sein  niuss,  nämlich  ,,mögou  unsere  Weisen 
(Priester)  hundert  Jahre  erreichen"  (vgl.  a(;yus-vi(;vam  iiyus  v.  :»i. 
Nicht  nur  fehlt  das  Ohject  zu  ac^yus,  sondern  vatahinias  üiunden- 
jähri^)  legt  den  Weisen  schon  bei,  was  sie  erst  noch  erreicbeu 
sollen.  Um  d lösen  Widerspruch  abzustellen,  braucht  man  nur  beide 
Wörter  zu  trennen  und  den  abgefallenen  anusvära  wieder  einzu- 
setzen, lies  ijatani  hiniäs.  himä  f.  heisst  eigentlich  W  i  n  t  o  r,  daher 
Jahr  (\>fl.  (jarad  Herbst  für  Jahr).  Der  Gedanke  selbst  ist 
sehr  geläutig  (;atain  hiniä'  ac^Mva  II,  ;]:>,  2.  tokam  pusyema  tanayani 
(;atam  hiniäs  I,  «U ,  14.  taroma  tarasä  ^atam  himus  V,  54,' ij. 
Dagegen  bedeutet  iiinui  n.  Kälte,  Frost:  hiniena  I,  116,  8.  lli', 
G.  VIII,  32,  2Ü.  G2,  .j.  himasya  AV.  0,  lOG,  3.  19,  49,  5.  YV. 
17,  1.    Alter  loc.-instr.  himä  X,  37,  10.  68,  10.  AV.  20,  16,  10. 

Str.  \0c.  i;akenia  rayas  sudhuro  yamam  te  „möchten  wir 
deine  schwerlastenden  d.  i.  massenhaften  Reichthümer  zu  erwerben 
vennügen". 
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Ob  räyas  gen.  sg].  oder  acc.  plr.  lässt  sich  nicht  entscheiden, 
da  beide  Casus  beim  Infinitiv  zulässig  sind.  Wir  haben  nämlich 
in  yamam  einen  Infinitiv  vor  uns.  Zwar  ist  diese  Form  keine 
sonderlich  hantige,  jedoch  nicht  anzuzweifeln.  Die  Wurzel  wird 
declinirt  und  ist  als  Object  im  acc  von  einem  regierenden  Verb 
abhängig  oder  steht  auch  absolut  um  Absicht  und  Zweck  auszu- 
drücken entsprechend  unserem  zu,  um  zu.  Dieser  Infinitiv  regiert 
als  subst.  verbale  den  Casus  des  Verbs  oder  als  reines  Substantiv 
den  Genitiv.  Er  wird  besonders  verwandt  nach  Verben  der  Be- 
wegung (wohin  und  übertragen  wozu),  des  Könnens,  Ver- 
mögens (^ak,  ay,  arh),  des  Wissens  und  Verstehens  (vid), 
des  Wünschens  und  Wollens  (va^). 

pratiram  emi  äyus  VIII,  48,  10.  tad  ud  lyur  ävigam 
II,  24,  6.  iyetha  barhir  äsadam  IV,  9,  1.  npa  bahir  äsadam 
yäsad  vajrT  VIII,  1,  8.  esa  devo  dlyati  abbi  dronäni  äsadam 
IX,  3,  1.  ä  daxinä  srjyate  ^usmT  äsadam  IX,  71,  1.  sadanam 
dhiyä  krtam  äsadam  deva'  ä-esati  IX,  71,  6.  ver  adhvaräya 
sadam  id  rtävä  der  Fromme  kömmt  zum  Opfer  sich  daselbst  nie- 
derzulassen IV,  7,  7.  upo  emi  cikituso  viprscam  VII,  86,  3. 
yat  samprscam  männsTr  vi^'  äyan  X,  69,  9.  asisyadad 
abhi  dronäni  äsadam  IX,  30,4.  upasthäyam  carati  I,  145, 
4  (vgl.  dhäyas  von  dhä,  räyam  von  rä)  pari  eti  yonim  äsadam 
IX,  82,  1.  sarad  varo  na  yonim  äsadam  IX,  101,  14.  haris 
pavitre  avyata  vedhä'  na  yonim  äsadam  IX;  101,  15.  härdi 
codaya  rtasya  yonim  äsadam  IX,  8,8.  vasu  gakema  yamam 
II,  5,  1.  yakema  te  vayam  yamam  devasya  (gen.  obj.)  III,  27, 
3.  na  ye  gekur  yajniyäm  nävam  äruham  X,  44,  6.  mä  gakan 
pratidhüm  isum  AV^  8,  8,  20.  11,  10,  16.  täm  na  gaknoti 
uiskhidam  AV.  5,  18,  7.  ^akema  tvä  samidham  I,  94,  3. 
dhirä'  ic  gekur  dharu^esu  ärabham  IX,  73,  3.  arhämasi 
pramiyam  sänu  agnes  IV,  55,  7.  na  aynoti  ka^  cana  ära- 
bham X,  62,  9.  vasti  ärabham  V,  34,  5.  sa  veda  änamam 
devän  IV,  8,  3.  pä^än  vier  tarn  veda  weiss  zu  lösen  AV.  6, 
119,  2.  tvam  pä^än  vicytam  vettha  AV.  6,  117,  1.  na  upa- 
spijam  vadämi  nicht  um  zu  scherzen  X,  88,  18. 

Im  Wörterbuche  wird  nur  samidham  als  Infinitiv  anerkannt^ 
von  da  an  schwindet  derselbe  und  wird  entweder  ignorirt  oder  für 
ein  Absolutiv  auf  am  oder  reines  Substantiv  im  acc.  ausgegeben. 
Vom  Absolutiv  auf  am  kenne  ich  kein  Beispiel  im  ^ik.  Der  ab- 
weichende Accent  des  adv.  türam  scheint  nicht  hinreichend  eine 
solche  Annahme  zu  begründen.  Als  reines  Substantiv  kann  ich  die 
Form  nur  anerkennen,  wenn  ausser  dem  gen.  obj.  kein  Accusativ 
vorkommt.  Dies  ist  z.  B.  der  Fall  bei  parivri  VIII,  24,  24.  vimuc 
V,  46,  1.  aber  nicht  bei  vicft,  noch  weniger  bei  upasp^am,  das 
gar  absolut  steht  als  Zweckfall. 

Denselben  Casus  bewahrt  auch  der  Infinitiv  auf  tum.  Als 
Accusativ  eines  Verbalsubstantivs   mit  Suffix  tu  regiert  er  entweder 
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Het  Cum  totU  od«  uch  *li  rebes  Snbstautiv   den  Genitiv,   ^ui 

ToAoBmao  Ist  Jedoch  im  ^  noch  so  seltui,   dass  ich  itsr  Arf\ 

oder  Tier  Baispiale  desselben  u^lircn  kann.     Sie  sind  fa^taüt: 

jac   (RknftTSmt  tad  uib  pravulhatn  fst.   pnTodlu»)  X 

5,  8.  prftbhartnm  Svad  ondbMaä  Gutosyn  fa^n.  ohj.)  Üebte  tin 
SomiuaA  dsnabringen  III,  48,  L  blmyc.  '..l  •!  ^t  n  m  urL^t-i  V. 
79,  10.  70  vasOdSdi  ciket«d  datnm  diauHw»  iBjl^tw  T,  H  t- 
Ich  kann  es  nicht  billigen,  du«  im  WAltut«B^  dar  Gc^th  « 
nuno  von  dketat  abbftngig  gemacht  wiid.  Nicht  mr  «igt  dM 
ob^  Beispiel  m,  46,  1,  daas  aoch  diatar  laflnitiv  HÜ  deiBja. 
ohJ.  verbunden  werden  kann,  sondern  M  hat  nah  die  CoaMnete 
selbst  noch  im  alten  Epoii  erhalten,  jnlina  tfdUal  lai  ISA.  S ,  91 
B<q^  An  nnarer  Stelle  verbiode  „welcher  waisa'  xn  gabss  eiii 
Qahe  glänzender  ReiobthOmer"  nnd  vei^ßfliidia  autho  rijo  ridlMi 
ymi  dadad  nas  VII,  jts,  6. 

Selbst  im  AY.  tritt  der  Infinitiv  anf  tum  aickt  eben  hlsfigui 
tarn  jitam  draltnm  abbisanyanti  darla  ]],'&,  8.  dltaa  od 
tgakad  va^bn  12,  4,  18.    ditnra  eeo  fixint   aa  aoaii^  m 

6,  las,  3.  npaprayanti  yicitnm  (ns&a)  12,  4,  31.  i  jili 
haTir  «ttnm  S,  4,  63.  arhati  brabmaql  spardhitniD  has  1^ 
M,  30.  na  fa^ika  kartnra  4,  18,  6.  6^81,  11.  aa-  tvS  Biks^ 
tarn  arhati  10^  1,  SG.  Die  gelinfigrte  Fora  dea  I^hdtln  IM 
in  der  Vedensprache  der  Dativ  der  Wuriet  mit  denelbaa  df- 
patten  Constniction.    Darüber  ein  anderaMl. 

Erste  Beilage. 
Ueber  die  Nunation  *. 

Eins  der  künstlichen  Mittel  den  Bist  ans  dem  Texte  fortis- 
BChaffeo  besteht  in  der  Nanation,  indem  dem  Eadrocale  vor  fol- 
gendem Vocale  das  Zeichen  '  Dbergesetzt  wird.  IKes  ZeiebM 
stammt  aas  dem  BedUrfuiss  in  Pi^k^versen  die  (reUnDg  der  9pa- 
rang,  die  durch  den  Nasal  vor  folgendem  Consonantea  venirsiclit 
wird,  aufzuheben  s.  Vikr.  S.  525  f.  Die  spitzfindigen  Sanhitisln 
haben  diesen  späten  Gebranch  auf  den  Vedatext  obertragen,  nm  dm 
Hiat  aufzubeben,  weit  dies  Nun  wohl  ein  Nasal,  aber  doch  nicht 
dte  Geltung  eines  vollen  Cousonanten  bat.  In  der  Hitte  des  Satiff 
trifft  man  ihn  selten,  am  häufigsten  in  den  Pausen  ac,  die  dnrck 
die  &lsche  Zweilheilnng  verwischt  worden  und  nnn  den  aDgeblidtn 
Oesetzen  des  Sandhi  unterliegen  Rollen.  Da  aber  die  Metrik  £t 
Aulbebung  der  Zweitheilung  der  Strophen  sowie  die  HersteUmf 
des  Hiats  gebieterisch  fordert,  so  erweist  sich  die  Vanstion  sli 
fnuB  Fälschung  des  Textes. 

Ich  setze  zunächst  die  Fälle  her,  wo  die  Nanotion  in  den 
alten  wiederherzustellenden  Pausen  ac  anflritt  und  fflge  den  fol- 
genden Vocal  hinzu. 
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ghanena       e    I,  33^  4a, 

rtasya  e    VIII,  89,  5a.  Afr. 

ca  e  IV,  35,  2c. 
akrata  e  X,  34;  5c. 
tadva^aya  e  n,  14,  2c. 
purustutä  e  VIII,  15,  3a.  Ha. 
tejanenä  e  I,  HO,  5a. 
vTryäyä  e  VI,  30,  la. 
saviiya  e  I,  113,  Ic. 
ugrä  0    VII,  25,  4c. 

bharä         o    VI,  46,  5a.  VIII,  87,  lUa.  Afr. 

ä  a  I,  60,  4c.  122,  5c.  III,  43,  2«.  V,  48,  Ic.  87,  3c. 
VII,  16,  8a.  VIII,  27,  11c.  46,  21a.  IX,  12,  5a. 
105,  6a. 

ä         ä    VI,  48,  15c.  VII,  18,  IIa. 

a         i     IX,  86,  23a.  VHI,  83,  6a.  Afr. 

a         u    IX,  68,  6c.  X,  105,  4a(?). 

a         r    IX,  HO,  4a.  X,  91,  12a. 

a         e    VI,  51,  la. 
saca  a    VI,  59,  3a.  I,  161,  5c.  111,  60,  4a. 

saca  i     I,  51,  Ha.  X,  23,  4a. 

saca  u    VII,  81,  2a. 

saca  6    I,  139,  7c. 

pärthiva    e    VI,  45,  20a. 
upastha     e    I,  35,  6a. 
rbhva        e    VI,  34,  2a. 
yathä        e    VEU,  29,  6a. 
V^cadäiiä  e    I,  123,  10a. 
vipanyä     x    IV,  1,  12a.  st.  ^yä  r- 

ya    r    V,  30. 
vidarta     x     H,  28,  4a. 

In  der  Mitte  des  Stollens: 
aminanta    e    I,  79,  2. 
eva^  a    V,  6,  10.  25,  9. 

kada  x    V,  3,  9  Afr.  &  Prätig.,  bei  M.  M.  fehlt  es 

bhlsa  a    I,  133,  6  (zweimal), 

palhä  a    I,  129,  9. 

mäta  r    V,  45,  6. 

vibhva        x    IV,  33,  8.  86,  6.  VH,  48, 8. 


Zweite  Beilage, 
lieber  die  Verwendung  und  Bedeutung  des  Zeichens  J. 

Um  Aber  die  Bedeutung  und  Verwendung  des  Zeichens  ^  ins 
Klare  zu  kommen  und  die  mannigfachen  Widersprüche  zu  heben, 
habe  ich  die  ersten  sieben  Bttoher  des  '^  genau  untersucht.    Das 
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Basnltat  dieeer  Ustaraadiiuig  dOrfte  d«n  Leser  ebeoso  fibenaubi, 
wie  M  mich  fiberrudit  hat 

Von  d«n  176  Anwendsngen  ins  Z^icbeos  S  >■■  ^^o   '  ßQchtn 
stellen  Bidi  i&T  ^s  falacfa  heniu,  weuii  man  die  Ellisiou  de*  Ai|- 
ments  mitrechnet.     Nor  lOmil  tritt  Schwund   des  a    uach  o  and* 
ein.     Ich  gelte  eine  Uebereicht  nach  ilcu  einzelnen  Dttcbcm. 
Buch;        Angewandt:         Utittig^ 


Ifilmal, 


m. 

IT. 


VI. 

vn. 
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Die  gftltigen  ElUle  vartheilen  aicK  anf  dia 
wie  folgt:  BwA  I:  «mal  oS  I,  86,  6.  103,  7.  1*1,  8.  186,8 
nur  Imal  eS  I,  ö9,  8,  wenn  79,  11  Uiidbati  sL  abhid*  «U  Itt, 
7  vanTtSya  st.  avan°  gelegen  werden  darf  (fgL  Tayniia).-  —  JB,B: 
8mal  aS  9S,  i.  33,  16.  38,  6.  (e$  «buiiaiipt  nkslit  gUt^  - 
B.  211:  keine  Verwendung  gOltlg.  —  S.  IVs  Smal  o^  16,  U 
55,  1.  —  S.  Vt  2mal  eS  83,  3.  80,  8.  —  £.  Vit  8^4 
63,  4.  44,  19  and  Imal  e$  9,  3.  —  B.  Vit:  Snuü  <>$  Sl,  IL 
67,  6.  66,  5  nnd  Imal  e^  i,  19.  Zo  des  Tontabeitdeii  gaiti|«i 
Fällen  kommen  noch  einzelne,  die  von  den  Sanhitisten  übentki 
sind:  bbimo  ar"  1,  190,  3.  so  ap°  II,  85,  7,  13.  so  auy"  III, 
55,  17.  anbo  af;ii"  III,  59,  2.  yato  m"  VII,  61,  3.  endlich  1  FilL 
wo  a  nach  u  im  Texte  geaebnnnden ,  ohne  daäs  das  Zeichen  $ 
dieeeu  bcliwand  beglanbigt  (ändo  dSd  VI,  68,  9,  wofOr  fSpdo  afid 
zu  lesen. 

Ueberblickeu  wir  diese  thatsächlicben  Verhftitniase ,  so  etficlit 
sich,  dass  ursprUi^Ucb  das  Zeichen  gar  nicht  verwandt  ward,  s»- 
dem  es  dem  Leser  überlassen  blieb  den  Forderangen  des  Verce 
zu  gcnUgeu.  Als  mau  rlauu  zum  leichtem  VerEtAndniss  des  Tene 
das  Zeichen  einführte,  konnte  es  sich  selbstTeratftndlich  nnr  uf 
wirklich  gültige  Fälle  bezichen.  Der  Schwund  des  a  nach  o  und  * 
erscheint  nicht  als  allgemeine  Lautregel,  sondern  nur  als  metri- 
sches Mittel,  als  Nothbehelf  der  Verskünstler,  tod  dca 
sie  nur  sehr  spärlichen  Gebrauch  machten.  Erst  die  Sanhitiiba 
und  jede  indische  Grammatik  erhoben  die  metrische  Liceuz  m  täa 
allgemeinen  Lautregul,  die  im  Veda  den  Vers  zerstört  and  bis  tif 
die  wenigen  Fälle  ganz  unzulässig  ist. 

Was  aber  bedcnirt  das  Zeichen  ?  Die  Indische  Gmnmatifc 
hUt  es  fllr  ein  EüHionszeichen.  Gewichtige  GrttDde  spradM 
dagegen.    So  verwandte  Laute  wie  o  und  a  kennen  ücli  wohl  rv 
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inählen,  aber  nicht  abstosseu.  Der  metrisch  hergestellte  Texte  zeigt 
fast  in  jeder  Zeile  dass  o  nnd  a  friedlich  neben  einander  bestehen, 
ja  selbst  in  festen  Znsammensetzangen  sind  sie  brüderlich  vereint^ 
ohne  irgend  welche  Abneigung  za  ven^athen  (tiroahnia).  Dazu 
kommt,  dass  betontes  a  im  Fall  des  Schwundes  seinen  Accent  auf 
das  vorhergehende  Wort  wirft,  wodurch  beide  Wörter  inniger  ver- 
bunden werden  oder,  wenn  man  will,  das  zweite  Wort  in  das  Ver- 
hältniss  der  Enklisis  tritt.  Dies  kann  aber  nur  geschehen,  wenn  a 
mit  vorhergehendem  o  verschmilzt,  mit  ihm  einen  Lantkörper  oder 
wenigstens  eine  Silbe  ausmacht.  Die  Herkunft  des  Zeichens  be- 
stätigt dies :  denn  es  ist  aus  dem  umschreibenden  Betonungssysteme 
lierüber  genommen,  wo  es  eben  die  Verschmelzung  andeutet.  Somit 
ist  es  kein  Elisionszeichen,  sondern  im  Gegentheil  ein  Yer- 
schmelzungszeichen.  Dem  scheint  e^  zu  widersprechen,  e  und 
a  sind  keine  verwandten  Laute  und  können  sich  daher  nicht  ver- 
mählen,  vielmehr  wohl  einander  abstossen.  und  dennoch  bestehen 
sie  im  Texte  friedlich  neben  einander,  ja  selbst  in  Zusammensetzun- 
gen vertragen  sie  sich  (dUreanta).  Da  aber  dasselbe  Zeichen  der 
Verschmelzung  verwandt  wird,  so  kann  auch  das  Yerhältniss  nur 
dasselbe  sein.  Besonders  schwierig  wird  die  Sache  noch  dadurch, 
dass  sogar  das  negireude  a  in  o  und  e  aufgeht,  z.  B.  purüvasoS 
suraghnas  VI,  22,  4.  yej  jSmayas  ist  falsch,  e  ye  aj®,  denn  der 
Stolleu  ist  zwölfsilbig  VI,  25,  3.  Ftlr  den  liCser  mag  das  Zeichen 
hinreichen,  in  der  lebendigen  Rede  jedoch  müssten  daraus  die 
grösstcn  Missverständnisse  erwachsen.  Nimmt  man  dazu  die  Un- 
möglichkeit eines  Aufgehens  des  a  in  das  ihm  fremde  e,  so  kom- 
men wir  zu  dem  Schlüsse,  dass  a  weder  in  o  noch  in  e  eigentlich 
aufgeht  und  gänzlich  schwindet,  sondein  durch  das  Zeichen  nur 
angedeutet  werden  soll,  dass  um  des  Versmasses  willen  oa  nnd  ea 

als  eine  Silbe  —   6a  ea  —  gelesen  werden  sollen. 

Dritte  Beilage. 
Ueber  das  Augment. 

Es  ergiebt  sich  aus  der  Beobachtung  der  alten  Yedensprache, 
dass  die  historischen  Zeiten  des  Augments  nicht  bedurften.  Die 
Sprache  schreitet  fort  von  den  unaugmentirten  zu  den  augmentirten 
Formen,  nicht  umgekehrt.  Die  Mehrzahl  entbehrt  selbst  in  der 
Sanhita  des  Augments,  sie  vergrössert  sich  noch  durch  den  Wegfall 
der  Elision  des  a  nach  o  und  e.  Das  Augment  erscheint  nur  als 
Stütze,  nicht  als  Bedingung  der  historischen  Zeiten.  Es  ist  darum 
unrichtig  die  Abstumpfung  der  Personalendungen  auf  den  Einfluss 
des  Augments  zurückzuführen.  Es  erscheint  in  doppelter  Währung 
wie  im  Griechischen  als  leichtes  und  schweres  a.  Von  letz- 
terem sind  jedoch  nur  wenige  Beispiele  übrig,  als: 
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inat  (i«)  I,  68,  14,  71,  8.  191,  1.  Stl^l^^^Aibd^  .f]p  3^  1 
49,  8.  yn,  7,  7.  98,  9.  90,  9;  tlD;  M»  fc4lb.«f4. 19^  k 
90,4.   108,1.  :  -■  /r\    toÄ-^   :-V- 

ivar  (m)  I,  99,  4.  llä,  9.  18.  li«  ab>*i  K^'Mt,  ««»  i  - 

Jvr^i  (var)  X,  38,  4.  ...-.,. 

iTTigtftk  (vaij)  I»  101,  9.  U,  14,  7.   V,,  9A,  lO.  «V8^ 

iTidhyat  (yyadh)  I,  83,  19.  Vm,  66,  8.  .        . 

iynnak  (y^j)   I,  168,  9. 

ftyukta  (yBJ)  V,  17,  8. 

i^lta  (90  I,  57,  9  bei  H.  IL,  moOf  Ab.  H»m, 

iriQäk  (ric)  U,  13,  5. 

ftraik  (ric)  1,  113,  1.  9.  16.   Hl,  81«  9. 

Selbst  im  Epos  treffen  wir  das  sckwere  AwgßanM  in  4a«rie«t 
(ar  resp.  arsc)  Mab.  Ill,  16375.    VI,  8499.     IMiaa   Inmkd  U 
gebildet  wie  die  Perfecta  der  Wnnelii  nlt  inKwitiMaiiem  m  vor  Af* 
pelconsonanz  and  giebt  ans  den  Finguneig,  daas  digaa  di«  «Mf 
yche  Doppelang  ersetzten  dnrcli  Vorheftug  de«  aekwerei 
Augments,   das  durch  n  mit  der  Wmnel  veniittett  «M  m 
S-n-arca   ( vgl.  instr.  sgL  und  gen.  plr.  sowie  fiwlg  n  fia  ■•  &  «jL 
DiNiselbeu  Kern  enthalt  auch  sma  oder  smi  d.  i.  a  wnd  i  kihi 
allein  Bedentang,  sm  ist  nur  Bekleidong  oder  alt  anden  W«Mi 
das  Augment  ist  nichts  anderes  als  der  Prommiiiuilatuiiiii  a  ia  «jim 
bestimmten  GasnsverhAltnisse  nnd  iwar  des  loe.  imtr«     Sie  Qmt 
eodungen  sind  nrsprOnglich  Postpositionen,  Ton  denen  aich  die  tm 
sooantisch  anlautenden  anmittelbar  an  dian .  ▼ocnltach  aaalaiterin 
Stamm  schmiegen,  die  vocalisch  anlautenden  aber  einer  laatlidtt 
Vermittelung  bedürfen,  wenn  sie  nicht  verschmelzen  sollen.    Dana 
wird  z.  B.  der  Plaralkennlaut  s   zwischen  den  Stamm  nnd  die  to- 
calisch  anlautenden  Suffixe  as  am  u  gesetzt   devS*8*a8,  sarvai-s-in, 
devai-s-u.    Im  Singular  der  Fürwörter  wird  sm  sy  y  n  den  Sufifixea 
zur  Anknüpfung  vorgeheftet  und  diese  dadurch  als  wirkliche  Post- 
Positionen    und  Träger    der  Casusverhältnisse  gekenn- 
zeichnet.    Eine   solche   Postposition  ist  smä   oder   erleichtert  na 
Bei  dem  nackten  ä  oder  a  deutet  formell  nichts  ein  Casosverfailt- 
niss  an,    es  wird  aber  leicht  aus  dem  syntaktischen  Gebraache  e^ 
schlössen,     a  begleitet  nämlich  vorzugsweise  gern  den  Locativ  and 
zwar  als  Postposition:    asan  ä  I,  12,  6.    madhye  S  I,  83,  11. 
sadane  ä  III,  51,  3.    upäke  ä  IV,  11,  1.   pade  S  I,  149,  1.  de- 
vesn  S  III,  16,  4.   männsesu  S  I,  58,  6.    martieia  S    VI,  15,  3. 
seltner  als  Präposition   ä  rüpe  IV,  11,  1.    S  ^^ySl  (loa  4^.) 
VI,  48,  6.    ä  samarye  I,  63,  6. 

Das  bekleidete  smä  kündigt  sich,  wie  gesagt,  dorch  den  Binde- 
laat  sm  als  Vertreter  eines  wirklichen  Casosverhftttnisses  an  und 
zwar  des  localen,  das  auf  die  Zeit  sich  übertrigt,  wie  unser  da 
auch  Ort  und  Zeit  bezeichnet  Inzwischen  ist  sma  im  BY.  nock 
keineswegs  Zeitpartikel,  sondern  dient  überall  nnr  nr  Her- 
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Yorhcbung  ')  einzelner  beliebiger  Theile  des  Satzes  wie  sonst 
Im  u  gha  u.  aa.  Das  hervorgehobene  Wort  gebt  unmittelbar  vorher 
iha  sma  Y,  56;  7,   nur  einmal  dnrch  ca  getrennt  divi  ca  sma  VI^ 

17,  14.  Sie  hebt  hervor  das  Subject:  durvartu*  smä  bhavati 
IV,  38,  8.  suci'  smä  yasmai  riyate  V,  7,  8;  das  Object  (im 
weitesten  Sinne):  maghon a'  smä  codaya  YII,  32,  15.  sanho- 
tram  sma  ava  gascati  X,  86,  10.    divi  ca  sma  ehi  nas  VI,  17, 

14.  das  Verb:    smasi  smä  I,  37,  15.    krnnhi  smä  VI,  44, 

18.  rscanti  smä  X,  102,  6.  vanvantu  smä  VII,  21,  10. 
yandhi  smä  VII,  88,  6.  pinasti  smä  X,  136,  7.  das  per- 
sönliche Pronomen:  asmäkam  sma  I,  102,  5.  yasmä- 
kam  sma  V,  53,  5.  das  pron.  relat.:  ya*  sma  IV,  38,  4.  I,  129, 
2.  y am  smä  prscanti  II,  12,  5.  yena  sma  bharathas  III,  62,  1. 
ye  smä  purä  gatOyanti  I,  169,  5.  das  pron.  demonstr.:  sa  smä 
krnoti  V,  7,  4.  tam  smä  ratham  präva  I,  102,  3.  tasya  sma 
prävitä  bhava  I,  12,  8.  äsu  smä  no  prtsu  VI,  44,  18.  die  Ne- 
gation: na  smä  varante  X,  178,  3.    nahi  smä  IV,  31,  9.  VIII, 

7,  21.^)  Zahlwörter:  tri'  sma  mä-ahnag  ^nathayas  X,  95,  5. 
Präpositionen:  apa  sma  mat  tarasanti  X,  95,  8.  prati  sma 
(ni  puhi)  risatas  (acc.)  VIII,  44,  11.  prati  sma  (raxä)  risatas 
(acc.)  VII,  15,  3.  Besonders  gern  hebt  es  die  getrennten  Präfixe 
hervor,  die  den  Begriff  des  Verbs  näher  bestimmen:  ava  sma 
tanuhi  sthiram  X,  134,  2.  ava  sma  yasya  vesa^e  svedam  pathisu 
juhvati  V,  7,  5.  ä  smä  ratham  tisthasi  I,  51,  12.  ä  smä  kämam 
jaritus  prna  VIII,  24,  6.  ä  smä  ratham  tistha  X,  29,  8.  ut  sma 
väto  vahati  X,  102,  2.  ni  smä  mävate  vahathä  VI,  65,  4.  pra 
smä  minäti  V,  7,  4.  pra  sma  no  ava  VIII,  49,  10.  prati  sma 
rivsato  daha  I,  12,  5.  prati  sma  raxaso  daha  X,  27,  23.  87,  23. 
nach  Uta  am  Anfange  des  Satzes  ata  sma  I,  28,  6.  IV,  38,  5.  6. 

8.  9.  40,  3.  V,  9,  3.  4.  52,  8.  9.  IX,  87,  9.  X,  95,  5.  96,  10. 
Uta  smä    IV,  31,  7.  8, 

Am  häufigsten  stützt  sma  oder  smä  die  Partikeln  des  Gran- 
des (hi)  und  des  Nachsatzes  (adha). 

hi  sma  oder  smä:  I,  26,  3.  37,  15.  128,  5.  129,  3.  133,  7. 
169,  3.  173,  11.  12.  180,  7.  III,  30,  4.  IV,  3,  10.  10,  7.  29,  2. 
43,  3.  V,  7,  7.    23,  4.  45,  4.    VI,  2,  2.    VII,  1,  21.    21,  10.  25, 

15.  27,  4.   14.   75,  3.    VIII,  21,  26.    IX,  20,  2.  87,  6. 

adha  sma  oder  smä:  I,  15,  10.  104,  5.  127,  6.  9.  IV,  16, 
17.  V,  9,  5.  54,  6.  VI,  12,  5.  15,  9.  25,  7.  46,  10.  11.  12.  66, 
6.  VII,  3,  2.  56,  22.  83,  5. 

Erst  in  dem  einen  Hymnus  X,  102,  4.  6  scheint  sma  als 
Zeitpartikel  die  Function  von  purä  zu  überkommen  d.  h.  das 
Präsens  ins  Praeteritum  zu  verwandeln. 


1)  Was  sogar  noch  im  Epos  statt  findet  NaI.  2,  28.  iDdrml.  1,  23. 

2'  mä  sma  ezistirt  noch  nicht  im  Rik,   sma  hat   auch  hier   die  FunctioQ 
der  Hervorhebung. 
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V.  4  kütam  sma  t^nhad  abhimätim  eti.  Bis  gebt  vorber  api- 
bat uud  folgt  abbarat. 

V.  6.  rscanti  sma  nispado  madgalSnTm.  £s  gehen  vorher 
äslt  and  avSYaQit. 

Vierte  Beilage. 
Ueber  auslautendes  ar  resp.  r. 

Eine  der  Plagen  des  Kritikers  bildet  das  auslautende  ar.  Es 
zieht  sich  ein  Zwiespalt  durch  die  ganze  Behandlung.  Neuere  An- 
schauungen der  Leute,  denen  der  Geist  nichts,  der  Buchstabe  Alles 
ist,  haben  sich  eingedrängt,  ohne  consequent  durcbgeftlhrt  zu  sein. 
Trotz  des  Schwankens  in  der  Behandlung  lässt  sich  doch  mit  Be- 
stimmtheit erkennen,  dass  der  Zug  dahin  geht  ar  zu  behandeln  wie 
as.  Dem  fügt  sich  der  Text  keineswegs ,  zwingt  uns  vielmehr  der 
Neuerung  als  unberechtigt  entgegen  zu  treten  und  aus  den  heiligen 
Hallen  des  Rik  die  Scbmarolzerpfiauze  wieder  zu  entfernen.  Was 
die  Indischen  Grammatiker  an  Belegen  beibringen  erschöpft  weder 
das  Material,  noch  giebt  es  ein  sicheres  Resultat;  wir  gehen  daher 
uusem  eigenen  Weg.  Um  Licht  zu  schaffen  stellen  wir  zunächst 
die  Fälle  zusammen^  wo  ar  sich  erhält  Wir  wählen  als  Beispiel 
das  am  häufigsten  vorkommende  Wort  suar^  dem  >vir  andere  zur 
Ausfüllung  und  Bestätigung  hinzufügen. 

1.    ar  beharrt  vor  Vocalen. 

suar    a  I,  105,  3.    168,  2.    III,  34,  8.    IV,  3,  11.    VI,  73,  3. 
VIII,  87,  3  Afr.  X,  88.  2.   170,  A,  üdhar  a  IX,  93,  3. 
ä  V,  80,  1.  X,  66,  9. 

—  i   X,  124,  6. 

—  u  VI,  60,  2. 

—  e  X,  20,  2. 

üdhar  x  X,  31,  11.    antar  r  IX,  86,  4. 

2.    ar  beharrt  vor  allen  Consonautcn  mit  Ausnahme 

von  r  (ks). 

suar  g   V,  45,  1.  IX,  90,  4.  91,  6.  X,  65,  14. 
var  gh    I,  63,  5. 
•    suarcana  IX,  84,  5.    suarcaxas  IX,  97,  46. 

suar  j    II,  21,  4.    III,  61,  4.    IX,  86,  14.    vadhar  j    I,  32,  9. 

V,  32,  3.    udhar  j  III,  1,  9. 
ävar  t    I,  92,  4. 
suar  d    I,  50,  5.  66,  5.   69,  5.   112,  5.  IX,  48,  4.    X,  136,  1. 

duhitar  d    VIII,  47,  15.    üdhar  d  I,  64,  5.    vadhar  d 

VIII,  24,  27.    X,  22,  8.    ahardrt^  VIII,  55,  10.    ahar- 

divi  IX,  86,  41. 
n    I,  52,  9.  70,  4.  5.  II,  2,  7.  8.  8,  4.  IV,  10,  3.   23,  6. 

45,  2.  6.    V,  54,  15.  66,  2.   VI,  29),  3.    VU,  10,  2. 
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34,  19.   Vni,  2,  12.  46,  8.    IX,  98,  8.   X,  43,  9.  61, 

14.  123,  7.    üdhar  n  I,  69,  2.    VIII,  2,  12. 
suarpati  VIII,  44,  18.  86,  11.  IX,  19,  2.   vgl.  pürpati  I,  173,  10, 

gTrpati,  aharpati  Pän.  8,  2,  70.  V5rt.  2. 
suar  b    X,  65,  1.    66,  4.    hotar  b  III,  1,  22. 
suarbhänu    V,  50,  5.  6.  8.  9. 
suar  m    III,  2,  7.  VIII,  65,  4.  Afr.  X,  43,  4.    prätar  m  I,  60,  5. 

botar  m  III,  7,  9.  pitar  m  1, 185,  11.  dardar  m  II,  24,  2. 
suar  y    I,  131,  3.   VII,  88,  2.    IX,  74,  1.   X,  154,  2.    antar  y 

X,  30,  4.  hotar  y  III,  2,  6.   ahar  y  II,  30,  1.  vadhar  y 

V,  32,  7.    pratar  y  V,  77,  2.    mStar  y  I,  185,  11. 
suar  1    AV.  13,  1,  16.    YV.  23,  8. 
-^     vi,  71,  2.    V,  44,  2.    VI,  72,  1.    IX,  4,  2.  7,  4.  59,  1. 

vadhar  v    I,  32,  9.    IV,  22,  9.    VII,  25,  3.    aharvid 

I,  2,  2.    antar  v   II,  35,  7. 
—     h    IX,  113,  7.    antar  h   H,  6,  7.    UI,  44,  3.    IV,  58,  6. 

pratar  h  V,  77,  1.    sasvar  h  I,  88,  5. 
suarsa    I,  61,  3.    91,  21.    II,  18,  1.    III,  34,  4.    VII,  97,  7. 

suarSati  I,  131,  6.   IV,  16,  9.    VI,  17,  8.   33,  4.    IX, 

88,  2.    X,  99,  3. 
3.    ar  vor  r  wird  a  r  als:  präta  r  II,  18,  1.    anta  r  IX,  70,  5. 

Bei   ir   ar  ebenfalls  Schwund  des   r   und  Längong  des 

Vocals  zum  Ersatz. 
Die  Neuerung  besteht  in  der  Einführung  des  Visarga  in  der 
Pause,  vor  k  p  und  s,  in  der  Erweichung  des  r  vor  c  und  t,  kurz 
in  der  Gleichstellung  des  ar  mit  as,   des  r  mit  s. 

1.  In  der  Pause: 

sua:  II,  24,  3.  V,  14,  4.  83,  4.  VII,  44,  1.  VIII,  61,  15.  78, 
4.  IX,  9,  9.  X,  36,  1.  167,  1.  189,  1.  üdha:  III,  48, 
3.  IV,  23,  1.  axä:  IX,  18,  1.  89,  1.  X,  89,  6.  ka: 
I,  33,  15.  61,  11.  63,  7.  164,  49  u.  s.  w.  darda:  IV, 
16,  13.  VI,  20,  7.  VII,  18,  13.  spa:  IX,  70,  10.  vä: 
I,  116,  22.  X,  12,  3.  va:  I,  121,  4.  V,  32,  1  u.  sonst. 
ajTga:  I,  113,  9.  anta:  I,  116,  24.  gl:  I,  77,  1.  181, 
7.  8.  183,  2.  4.  VI,  22,  5.  gis  und  ä^Is  im  nom.  Sgl. 
erweisen  sich  als  jüngere  Lautungen,  wofür  gir  und 
a^Ir  herzustellen. 

2.  vor  c: 

sua^  c  III,  31,  19.  VII,  66,  9.  X,  107,  8.  hotag  c  III,  29,  16. 
äva9  c   I,  113,  9.    sasvag  c  VII,  59,  7.  60,  10. 

3.  vor  k; 

sua:  k  X,  27,  24.    anta:  k  III,  31,  21.    savitu:  k  V,  82,  2. 
\.    vor  p: 

sua:  p  I,  52,  12.  V,  46,  3.  Vai.  2,  8.    aha:  p  VII,  103,  7.  fldha:  p 
V,  32,  2.  savita:  p  I,  82,  4.  bha:  p  1,198,2.  X,20,10. 
5.    vor  t: 

savitas  t  V,  81,  4.   ajTgas  t  I,  113,  9.    ävas  t  I,  92,  4. 
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.Alles  WH  Ich  Im  Torhergetaeodea  als  Neneruog  bezeichut 
hibe,  ist  BMh  mdiiflr  Uebcnceiigiiiiig  äus  dem  Texte  zu  entferuiL 
oter  T  n,  86,  7.  ibrbndl],  nver  m  I,  133,  S.  vmmrSad  II,  31.  1 
X,  46,  7.  188,  7  (wo  Tanursad  Druckfehler?),  anarrig  I,  121,: 
murgn  1, 145,  6.  X,  4,  (i  u.  aa.  bleiben  als  Trümmer  einer  Htm 
Urataag  oder  weon  man  will  einer  örtlich  verscbiedeneo  Aasspm:lii 
nnberflhrt  bestehen.' 

1.  Es  scheint  mir  nnglsablieh  dui  da  so  starrer  Laut  ihti, 
der  sogar  einen  nebenstebendea  CousoliuitflB  in  der  P«bb  n 
schätzen  Termag,  sich  nicht  selbst  sdiUaen  sollte.  Wit  Ina 
nftmlich  vark  I,  63,  7  in  Pse  c,  YI,  86.  I  Fse  b.  X,  8,  9  Pk4 
Ferner  dart  I,  174,  8  Pse  b.  VI,  90,  10  Paee.  Yl,  27,  ä  Fvi 
Sogar  innerhalb  des  Satxes  vor  Consonantm  virg  bh  VlIL,  $4,  11. 
Svard  r  X,  1S4,  4.  Avart  s  Vtl,  &9,  4.  JnbXrt  t  AV.  2,  1,i. 
Zudem  bleibt  es  rftthselhaft,  wie  r  in  einen  Quick  nlinigtilifii  kirn 
oder  in  den  Visarga.  Die  Vortbelle  der  Brnbehafton^  Mai  SHt 
praktischer  Natur.  Wir  hut«n  achwerlick  Gdeganbcdt  gihsbl  ni: 
in  svar  (7S,  5)  ed  Terwandela,  wenn  nidit  dorch'dSs  SdsriW 
sva :  zn  der  Irrang  die  Veranlassung  gegebetL  Wer  wird  kii 
ersten  Blick  ka:  anf  kar,  va:  anf  var  snrltekfÜlireD  umA  wersiri 
in  bhS:  p  ein  bhar  suchen?  Selbst  ofcubare  Pdiler  IüÜmi  M 
a«f  diese  Weise  in  den  Text  geschlichn.  Bdhk:  soll  aach  Mi| 
=  Qdhas  (ill,  48,  3.  IV,  33,  1)  d.  1.  LocatiT  von  Odhar  wü,  ■ 
gani  nnml^ich.  Wie  anar  I,  69,  9.  JO,  4  «eigt,  laatet  der  Lsofii 
wie  das  Thema  Qdbar.  Ich  stelle  d^er  aberall  in  der  Pnti  r 
resp.  ar  her. 

2.  Vor  harten  Palatalen  wird  im  Sandhi  r  in  g  verwamklt- 
dagegen  spricht  suarcaua ,  suarcasas.  Jeder  Qaetschlaut  klingt  ait 
einem  Dental  an  t-sa  uiid  d-jo.  lu  der  alten  lAatnng  wird  aiA 
obigen  Beispielen  r  vor  t  und  d  bewahrt,  in  der  jangem  lantsn; 
dagegen  wird  dieser  dentale  Anklang  nicht  mehr  beracksichtigt,  ie 
folgende  Zischlaut  domiuirt,  kommt  allein  in  Betracht,  daher  ^a. 

3.  Von  der  Erhaltung  des  r  vor  k  liegt  mir  kein  Beleg  tot 
Da  aber  r  härter  als  s  und  dies  letztere  vor  k  besteht,  so  trsae 
ich  dem  r  um  so  mehr  Widerstandskraft  zu  aod  lasse  es  vor  k 
nn  verändert. 

4.  Vor  p  erhält  sich  s,  am  so  mehr  r  wie  die  oUgeo  Bn- 
spiele  aharpati,  snarpati  darthun. 

5.  Die  Erweichung  des  r  vor  t  widerlegt  sich  durch  Svar  I 
I,  92,  i.     Diese  ältere  i.antung  stelle  ich  daher  durchgängig  her. 

6.  ar  vor  Vocalen  erhält  sich  nach  den  obigen  Beispiels- 
Der  unberechtigten  Gleichstellung  des  ar  mit  as,  des  r  mit  s  siod 
zuzaschreibeu  udho  a  1,  146,  2.  IV,  1,  19.  aha  evfi  VI,  48,  lt. 
axS  i  IX,  98,  3  u.  na.  Man  mnss  sich  aber  diese  Behandlo^i- 
weise  um  so  mehr  wundern,  als  ja  grade  die  Neignng  bestdil  i 
zwischen  Vocalen  in  r  zu  verwandeln. 


ßoUmuten,  die  iMtUr  fies  Para^ara.  631 

Vor  Consonanten  ist  ar  wie  as  behandelt  in  üdho  m  VIT. 
56,  4.  üdho  r  VHI,  31,  9.  flvo  m  I,  113,  13.  ävo  d  Vn,  75,  1, 
Durchgängig  und  ausnahmslos  wird  ar  wie  aS;  r  wie  s  behandelt 
vor  folgendem  s,  d.  h.  r  geht  regelmässig  in  den  Yisarga  Aber, 
sua:  s  I,  129,  2.  131,  2.  aha:  s  I,  71,  2.  üdha:  s  V,  44,  13. 
prSta:  s  IV,  35;  7.  präta:  säve  III,  28;  1.  puna:  sara  III,  55,  3. 
savitu:  s  y,  82;  G.  n«  s.  w.  Dasselbe  Verfahren  wird  beobachtet 
vor  Gruppen  mit  anlautendem  s  z.  B.  sua:  st  X,  121,  5.  sua:  sv 
YV.  22;  32. 

Von  Erhaltung  des  r  vor  s  liegt  mir  kein  Beispiel  vor  —  es 
sei  denn  dass  vanarsad  X;  132,  7  kein  Druckfehler  ist  Die  Yer- 
werflicbkeit  des  visarga  vor  Gruppen  mit  anlautendem  Zischlaut  ha- 
ben wir  bereits  Or.  u.  Occ.  II,  477  erkannt. 

Wir  haben  wiederholentlich  die  Zusammensetzungen  herange- 
zogen, wo  uns  Fälle  des  Zusammentreffens  einzelner  Wörter  man- 
gelten. Zu  demselben  Auskunftsmittel  müssen  wir  auch  hier  greifen. 
In  Zusammensetzungen  muss  ein  innigeres  Lautverhältuiss  obwalten 
als  beim  zufälligen  Zusammenstosse  zweier  geschiedener  Begriffe  des 
Satzes.  Die  Verkehrtheit  besteht  eben  darin,  dass  der  Sandhi  d.  i. 
der  lautliche  Verband  der  einzelnen  W^örter  noch  über  das  Mass, 
das  iu  Zusammensetzungen  waltet,  hinausgeht.  Wir  betrachten  es 
für  geboten  die  Ausschweifungen  des  Sandhi  mindestens  auf  das 
in  den  Zusammensetzungen  waltende  Mass  wieder  zu  beschränken, 
ohne  uns  für  weitere  Begrenzung   die  Hände  zu  binden. 

Aus  den  Zusammensetzungen  suarsä,  suarsäti  ersehen  wir,  dass 
wohl  r  beharrt,  aber  nur  unter  der  Bedingung  der  Verwandlung  des 
s  in  s.  Von  diesem  Wandel  findet  sich  bei  einzelnen  Wörtern  keine 
Spur:  er  ist  eben  nicht  zur  Geltung  gekommen.  Statt  dessen  wird 
r,  als  ob  es  s  wäre,  mit  folgendem  s  in  den  Visarga  verwandelt. 
Da  wir  diesen  windigen  Stellvertreter  aus  dem  Veda  verbannen 
müssen,  so  fragt  es  sich  ob  dafür  s  oder  r  einzutreten  hat.  Unsere 
Wahl  kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Da  r  sich  in  Zusammensetzun- 
gen vor  s  behauptet,  da  die  Verbindung  zweier  geschiedener  Be- 
griffe aber  lockerer  ist  als  jene,  so  nehmen  wir  keinen  Anstand  r 
und  s  beide  unversehrt  zu  erhalten  (suar  s).  Uns  gilt  also  das 
Resultat,  dass  r  resp.  ar  in  der  Pause,  vor  Vocalen  und 
Consonanten,  also  überall  unbeeinträchtigt  bleibe. 

Endlich  zieht  noch  ein  besonderer  Fall  unsere  Aufmerksamkeit 
auf  sich.  Von  allen  Wurzeln  auf  r  scheidet  sich  dar  in  seiner 
3  Sgl.  dart  VI;  27;  5  aus.  Man  wundert  sich  z.  B.  dass  nicht 
eben  so  kart  3  sgl.  gesagt  wird,  wiewohl  beide  auf  gleiche  Weise 
entstanden  und  im  conj.  darat,  karat  übereinstimmend  lauten.  Es 
ragt  in  dieser  3  sgl.  dart  ein  älterer  Zustand  herein,  wo  in  3  Sgl. 
t  nach  r  bewahrt  ward.  Darauf  deutet  auch  akat  im  ^t.  Br.,  wo- 
für ohne  Zweifel  akart  zu  lesen  in  Uebereinstimmung  mit  jenem 
dart.  Dies  End-t  hat  sich  noch  erhalten  in  den  rednplicirten  For- 
men acakrat  IV,  18,  12   und  bharibhrat  II,  4,  4.    nur  mit  dem 
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Unterschiede,  dass  darch  den  Zuwachs  der  Doppelnng  «De  Erleich- 
terung der  Endsilbe  bewirkt  ward,  was  die  Umstelliiqg  knt  Ar 
kart  zur  Folge  hatte.  Daneben  tritt  auch  Lftogmig  des  Yocals  eia, 
um  das  abgefallene  t  der  Doppelconsonanz  rt  za  ersetxen,  wie  vir 
es  bereits  bei  nt  in  vardhän  st.  vardhant  (70,  7)  gesehen  haben, 
axär  St.  axart  IX,  43,  5.  18,  1.  89,  1.  107,  9.  X,  89,  6.  asTSr 
St.  asvart  X,  148,  5.  bhgr  st.  bhart  L  128,  2.  (Da  1  S.  za  wenig 
1.  äbhär.  äbhär  st.  äbhart  X,  20,  10.  Beide  Methoden  beweisen 
das  frühere  Vorhamlensein  des  Auslautes  rt  wie  er  in  dart  Torli<«t. 
Sollte  sich  nun  nicht  die  Herstellung  des  Auslaates  rt  hei  Wurzeln 
auf  r  überhaupt  empfehlen?  Wir  gewinnen  zugleich  den  prakti- 
schen Vortheil  die  3  sgl.  von  der  2  sgL  (dar,  kar)  onterscheideD 
zu  können.  Davon  macht  freilich  die  2  Sgl.  dart  I,  172,  2  eine 
Ausnahme.  Sie  ist  aber  intens,  und  ist  verkflrzt  aas  dardar  und 
sollte  dard  lauten.  Im  Texte  wird  in  der  Pause  dart  geschrieben, 
weil  die  Praxis  dort  keine  weichen  Laute  duldet,  wiewohl  die 
Grammatiker  es  erlauben. 

Fünfte  Beilage. 
Uebor  as  resp.  8  und  viaar^a. 

Das  indische  Ohr  duldet  in  der  Pause  kein  s,  es  verschwiiKiH 
wie  im  Altpersischeu.  Die  indischen  'ilieorctiker  je<loch  haben  ftv- 
geklügelt,  dass  s  vielmehr  in  einen  ilauch  übergehe,  der  aber  kA 
Konsonant  sei.  Neuere  pflegen  aus  diesem  Grunde  h  mit  eioA 
Punrt  zn  versehen,  weil  er  wolil  ein  Hauch,  im  Grunde  aber  iii«t 
keiner  sei.  Ich  weiss  zwar  nicht,  wer  der  Erfinder  dieser  Sohriib- 
weise  ist ,  auf  jeden  Fall  v(M\lient  dersidhe  ein  Straussenei  aN  Na- 
tionalbelobuung.  Wenn  der  Ilauch  wirklich  vurhandeii,  su  versii^>i 
er  gegen  das  Ijautgesetz^  das  keinerlei  Hauch,  nicht  einmal  den  ge- 
bundenen (bh,  gh,  dh)  in  der  Pause  duldet.  Wenn  der  Hauch  niolii 
wirklich  ertünt ,  nun  so  ist  er  eben  nicht  vorhanden.  Die  The«>rie 
hebt  sich  vor  folgendem  (.'onsonanten  selbst  wieder  auf,  indem  >ir 
dem  Visarga  hier  den  Werth  eines  vollen  Consonanteii  nicht  streitig 
macht:  denn  er  macht  duir.hgüngig  mit  einem  iolgeudcn  Cuusonan- 
len  Sperrung,  was  nur  eine  Dojipelconsonanz  vermag.  Entliich  wini 
der  Visarga  vor  Doppelconsonanzen  mit  anhebendem  Zischlaut  \tr- 
wandt,  wo  wegen  zu  grosser  Consonantenhäufung  das  End-s  schwiu- 
den  muss  s.  Or.  n.  Occ.  II,  17  7.  Dazu  kommen  gar  manche  Fidle 
falscher  Anwendung  des  Visarga,  wo  er  auch  nach  der  Theorie  un- 
zulässig, und  Vernachlässigungen  desselben,  wo  er  stehen  sollte.  \.. 
der  Pause  kann  man  den  Visarga  als  inhaltsleeres  Zeichen  Je: 
Schwundes  eines  s  bestehen  lassen,  da  der  Apostroph,  den  ich  soD^: 
verwende,  das  Auge  stört. 

Vor  einfachen  Konsonanten  wie  k  kh  p  ph  s  verhält  sich 
die  Sache  anders.  Hier  hat  uns  die  Sanhitä  selbst  eine  solobi' 
Menge   von  Beispielen    der  Erhaltung   des  s    aufbewahrt»  dass  wir 
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nicht  zweifeln  können,  in  der  lebendigen  Sprache  sei  wirklich  s 
vor  den  genannten  Consönanten  gesprochen  worden. 

divas  kavandha  IX;  74  ^  7.  divas  kanväsas  I,  46,  9.  rSyas 
khäm  VI,  36,  4.  rtas  kaui  YIII,  49,  5.  brahmanas  kani  I,  18,  1. 
40,  1.  3.  5.  VI,  16,  30.  kas  kavya  V,  69,  4.  rfiyas  käma  I,  78,  2, 
Vn,  32,  3.  42,  6.  ^ravas  käma  VIII,  2,  38.  vayaskrt  I,  31,  10. 
IX,  21,  2.    varivaskrt  VIII,  16,  6.    haslqrti  VIII,  78,  6.   haskartar 

IV,  7,  3.  ^iraskrta  AV.  13,  4,  40.  sahaskrta  I,  46,  9.  V,  8,  1. 
VI,  16,  37.  VIII,  3,  4.  43,  16.  28.  namaskrta  AV.  11,  2,  31. 
namaskara  AV.  4,  39,  9.  namaskrtya  AV.  7,  102,  1.  apas  kar 
VI,  23,  5.  VII,  21,  3.  sammanasas  krnomi  AV.  3,  30,  5.  7.  6,  74, 
3.  7,  94,  1.  snpe^as  karati  II,  36,  1.  balih^tas  karat  X,  173,  H. 
caturas  kara  IV,  33,  6.  isas  karat  III,  62,  14.  Qivatamäs  k^dhi 
AV.  19,  8,  6.  gomatas  kydhi  VItl,  82,  9.  dynmninas  kydhi  I;  138, 

2.  AV.  G,  40,  3.  tokebhyas  kydhi  AV.  1,  13,  2.  26,  4.  nas  karas 
VIII,  73,  6.  jigyusas  krtam  I,  17,  7.  jigyusas  krdhi  VIII,  69,  6. 
nas  krdhi  I,  127,  11.  VIII,  57,  12.  64,  11.  X,  167,  1.  patnTvatas 
krdhi  I,  14,  7.  ptruas  kydhi  X,  171,  4.  varivas  krdhi  IX,  64,  14. 
mayas  krdhi  I,  114,  2.  186,  6.  mayas  kar  I,  186,  5.  mayas  karat 
I,  89,  3.  V,  46,  4.  VIII,  18,  7.  mayas  karan  X,  95,  1.  yasyasas 
karat  VIII,  80,  4.  rapas  krtam  VIII,  18,  16.  sadas  krtam  I,  85,  6. 
tavasas  krta  VII,  6,  1.  mrdhas  kar  II,  18,  4.  VII,  43,  3.  giras 
krtam  AV.  13,  4,  40.  varSlyasas  krdhi  AV.  6,  136,  2.  namas  kum 
AV.  14,  2,  20.  jangidas  karat  AV.  19,  34,  10.  35,  5.  mahas  kara- 
thas  VI,  50,  3.  mahas  krdhi  VIII,  36,  6.  vasyasas  karat  VIII,  80, 4. 
vasyasas  krdhi  IX,  4,  1.    gasvatas  kar  I,  72,  1. 

Hieher  gehört  nicht  taskara,  denn  es  ist  einfach  und  stammt 
von  der  Wurzel  task  wegschleppen,  die  noch  übrig  im  Slaw. 
task-ivat  1 ,  tasc-itT.  Daneben  besteht  tark  mit  verhärtetem  s,  wovon 
trkvan  (st.  tarkvan  oder  trakvan)  und  mit  Ausfall  des  s  oder  r 
takvan. 

sadaspati  I,  21,  5.  sadasas  pati  I,  18,  6.  dhiyas  pati  I,  23,  3. 
inas  pati  I,  63,  2.  vigas  pati  X,  152.  1.  jämayas  pati  IX,  65,  1. 
usas  pati  AV.  16,  6,  6.  tasthusas  pati  I,  89,  5.  pQrvias  pati  X, 
48,  1.  präsahaspati  X,  74,  6.  bhuvas  pati  AV.  10,  5,  45.  jyotisas 
pati  I,  23,  5.    brhas  pati  IV,  50,  4.    VI,  73,  3.   X,  64,  4.  68,  7. 

8.  9.  brhaspati  II,  23,  2.  IV,  60,  11.  X,  71,  1.  bärhas  patya  AV. 

9,  4,  1.    brahmanas  pati  I,  38,  13.    II,  23,  1.  5.  9.  17.    24,  2. 

V,  46,  3.  VI,  75,  17.  VII,  44,  1.  X,  65,  1.  72,  2.  gavasas  pati 
I,  11,  2.  131,  4.  ill,  41,  5.  IV,  47,  3.  V,  35,  6.  VIII,  6,  21.  79, 
5.  86,  6.  IX,  36,  6.  dänunas  pati  I,  136,  3.  II,  41,  6.  VIII,  8, 
16.  vanaspati  I,  13,  11.  28,  6.  8.  39,  6.  142,  11.  157,  5.  II,  63, 

3.  VI,  47,  27.  IX,  12,  7.  X,  60,  9.  64,  8.  Väl.  4,  6.  vänaspatya 
AV.  3,  6,  6.  10,  5,  6.  20,  1.  21,  3.  8,  8,  14.  14,  2,  9.  isas  pati 
rV,  55,  4.  V,  68,  5.  IX,  14,  7.  108,  9.  ritepira  V,  48,  14.  ritepina 
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I,  122,  4. 1)  jäspati  I;  185,  7.  VII^  38,  6  (lies  beidemal  jSaspati). 
jäspatya  Y,  28,  3.  X,  85,  23.  gnaspaü  (1.  gnSasp.)  U,  38,  10. 
gnaspatnl  lY^  34,  7.  gatinas  pati  YIII,  64,  4.  nabhasas  päd  AY. 
6;  79,  1.  2.  ^ocisas  pati  AY.  6,  36,  1.  .rathaspaü  Y,  50,  5.  X, 
64;  10.  93,  7.  rädhaspati  YHI,  50,  14.  pathas  pati  YI,  53,  1. 
malias  pathas  II,  24,  7.  rajasas  pati  YII,  35 ,  5.  AY.  19,  10,  5. 
(jubhas  pati  I,  3,  1.  34,  6.  47,  5.  Y,  75,  8.  Yfil.  11,  3.  5.  AY. 
6,  3,  3.  69,  2.  manasas  pati  IX,  11,  8.  28,  1.  X,  164,  1.  AY.  7, 
97,  8.  20,  69,  23.  präQatas  pati  I,  101,  5.  ^osminas  pati  I,  145, 
1.    dirgha^^ravasas  paü  X,  23,  3.  AY.  20,  73,  4.    dharmanaB  pati 

IX,  35,  6.  vas  pati  YIII,  57,  4.  Afr.  yas  pati  X,  24,  3.  128,  7. 
AY.  2,  2,  1.  2.  5,  3,  9.  63,  3.  7.  19,  20,  2.  vScas  pati  IX,  101, 
5.  X,  81,  7.  AY.  1,  1,  2—4.'^  16,  6,  6.  sas  padlita  HI,  53,  21. 
AY.  7,  31,  1.  adhamas  padista  YH,  104,  16.  AY.  8,  4,  16.  divas 
prthivyäs  I,  61,  9.  YI,  47,  27.  IX,  31,  2.  AY.  9,  1,  1.  19,  3.  1. 

20,  35,  9.  divas  prthivyos  II,  2,  3.  X,  35,  2.  divas  prthivim  AY. 
4,  27,  4.  divas  prstha  m,  2,  12.  IX,  36,  6.  66,  5.  69,  5.  83,2. 
AY.  13,  4,  1.  12,  2,  12.  18,  1,  61.  divas  putra  lY,  2,  15.  X, 
67,  2.  AY.  20,  91,  2.  8,  7,  20.  bhuvaspati  AY.  10,  5,  45.  antas- 
pathä  Y,  52,  10.  payaspä  I,  181,  2.  paraspä  II,  9,  2.  6.  Y,  62,  6. 
YIII,  9,  11.  50,  15.  vi^vataspät  X,  81,  3.  vigvatas  pati  IX,  5,  1. 
vi^^vatas  pani  AY.  13,  2,  26.  vi9vatas  prtha:  (so)  AY.  13,  2,  26. 
vi^vatas  pythu  n,  1,  12.  YIÜ,  87,  4.  Afr.  AY.  20,  64,  1.  vilitas 
prthu  n,  21,  4.  rajas  pythu  I,  50,  7.  AY.  13,  2,  22.  20,  47,  19. 
mkhas  pütra  AY.  18,  1,  12.  ayaspätra  AY.  8,  10,  22.  Spaspntra 
AY.  12,  3,  4.  turaspeya  X,  96,  8.  AY.  20,  31,  3.  divas  prthu 
I,  46,  8.  rajasas  prstha  III,  49.  4.  uas  puras  I,  42,  1.  ^s  pade- 
bhyas  YIII,  2,  39.  sahasas  putra  I,  40,  2.  in,  14,  1.  4.  53,  7. 
Y,  3,  1.  6.  4,  6.  11,  6.  trayas  paras  YIII,  28,  1.  gavasas  pitn 
Y,  15,  5.  nidaspätu  YI,  61,  11.   rajasas  pSti  Y,  47,  3.    divas  pSto 

X,  158,  1.  manaspäpa  AY.  6,  45,  1.  divas  päyu  YIII,  49,  19. 
druhas  pada  II,  23,  16.  Y,  74,  4.  adhaspada  YIII,  5,  38.  X,  138, 
4.  134,  2.  166,  5.   AY.  2,  7,  2.  7,  62,  1.    10,  4,  24.    11,   1,  11 

21.  ilas  pada  X,  91,  1.  191,  1.  iläyäs  pada  ni,  23,  4.  29,  8. 
AY.  3,  10,  6.  divas  pada  IX,  10,  9.  83,  2.  gas  pada  Ym,  2,  39. 
pathas  pathas  YI,  49,  8.  dvisatas  pädayämi  AY.  11,  1,  12.  21. 
nivatas  pn^äti  AY.  6,  22,  3.  divas  payas  X,  114,  1.  AY.  19,44,  5. 
nabhas  payas  IX,  71,  1.  äsTdayas  pStram  AY.  8,  28,  1  (22).  ceüia- 
tas  pathas  lY,  45,  6.  jinvathas  pathas  lY,  45,  3.  divas  pathä  Y, 
47,  6.  mahas  pathas  II,  24,  7.  tatas  pari  AY.  1,  10.  1.  antebhyas 


1)  räspiiia  scheint  mir  auf  einem  Schreibfehler  zu  benihen.  Ich  halte 
räspira  allein  für  richtig.  An  beiden  Stellen  fehlt  aber  1  Silbe ,  die  mir  aus 
der  Zerlegung  dieses  Wortes  gewonnen  werden  kann.  Ich  zerlege  es  in  rias 
-{-  spira :  räas  ist  alter  gen.  Sgl.  oder  acc.  plr.  fSr  räyas ,  dessen  aaslaotendes 
8  vor  sp  schwiaden  müsste.  spira  führe  ich  zurück  auf  spar  uod  glaube  dasi 
das  ganze  Wort  ziemlich  dasselbe  besagt  wie  dhanasp^. 
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pari  I,  49,  3.  VUI,  77,  5.  a^manas  pari  II,  1,  1.  adbhyas  pari 
X,  63,  2.    nas  pari  YIII,  56,  8.    apas  pari  11,  13,  1.    apasas  pari 

III,  12;  7.  dharmanas  pari  VI,  70,  3.  YIII;  27,  16.  manasas  pari 

IV,  36,  2.  bhuvanebhyas  pari  II,  23,  17.  osadhayas  pari  X,  97,  17. 
tamasas  pari  I,  50,  10.  AV.  5,  30,  11.  7,  53,  7.  10,  1,  32.  tanuas 
pari  X,  72,  8.  ägäbbyas  pari  II,  41,  12.  AV.  20,  20,  7.  raxasas 
pari  AV.  6,  111,  3.  divas  pari  I,  105,  3.  II,  6,  5.  III,  53,  8. 
IX,  39,  4.  49,  1.  63,  27.  64,  7.  86,  24.  X,  45,  1.  62,  6.  dcve- 
bhyas  pari  IX,  42,  2.  65,  2.  AV.  7,  38,  2.  viprebhyas  pari  X, 
135,  4.  ädityebhyas  pari  AV.  19,  39,  5.  jyotisas  pari  AV.  4,  10,  1. 
dbarunas  pari  VI,  70,  3.  VIII,  27,  16.  X,  63,  13.  bbnvanebhyas 
pari  II,  23,  17.  mahatas  pari  AV.  1,  10,  4.  vidyutas  pari  I,  1,  10. 
AV.  20,  39,  1.  69,  16.  vedasas  pari  II,  17,  6.  vasmauas  pari  II, 
31,  1.  Säuanas  pari  V,  59,  7.  sindhutas  pari  AV.  4,  10,  4.  7,  45,  1. 
bimavatas  pari  AV.  4,  9,  9.  5,  4,  2.  19,  39,  1.  tamasas  päram  I, 
92,  6.  183,  6.  VII,  73,  1.  apasas  päre  VI,  69,  1.  räyas  pürdbi 
VIII,  84,  4.  räyas  posa  1,  166,  3.  II,  40,  4.  X,  36,  7.  122,  8. 
Väl.  3,  6.  4,  6.  7.  AV.  1,  9,  4.    18,  1,  43.  2,  29,  2. 

Vorstehende  Beispiele  liefern  hinreichende  Belege  für  die  Bei- 
behaltung des  s  vor  k  kh  p  und  es  bleibt  nur  übrig  das  Verhält- 
niss  des  s  vor  folgendem  Zischlaut  zu  besprechen.  Wir  haben 
schon  wiederholt  bemerkt,  dass  wegen  zu  grosser  Häufung  der  Con- 
sonanten  der  Zischlaut  vor  Doppelconsonanzen  wie  st  sth  sp  sm 
sy  SV  gn  qr  u.  s.  w.  schwindet  z.  B.  dusvapnia  (aus  dus-|-svo) 
ayasthünä  V,  62,  8  (ayas-fsth*^),  wo  M.  M.  und  Afr.  aya:  sth*^ 
lesen,  wie  gewöhnlich.  Verwerflich  sind  daher  Schreibungen  wie 
apna:  stha,  scanda:  stubh  —  wofür  im  angeführten  Texte  richtig 
scandastubh  (s.  PtbYiT.).  Da  die  Sauhitisten  Inneres  und  Aeusseres 
gleich  behandeln,  so  können  wir  noch  anführen  diva  stave  I,  92,  7. 
sämabhi  stüyamänäs  I,  107,  2.  gürai  svar  I,  129,  2,  wo  der  Ab- 
fall aber  irrig  da  suar  zu  lesen,  also  visarga  vor  einfachem  Zisch- 
laute hätte  geschrieben  werden  sollen.  Trotz  der  eingehenden  Be- 
handlung Benfey^s  in  der  Vorrede  zum  SV.  lassen  uns  die  Herausgeber 
des  Rik  über  die  Schreibweise  in  den  Hdschr.  im  Dunkeln,  ja  ich 
vermuthe  dass  namentlich-  bei  Aufr.  der  Visarga  aus  eigener  Macht- 
vollkommenheit überall  consequent  durchgeführt  ist.  Die  Nichtbeach- 
tung des  Schwundes  vor  Doppelconsonanzen  mit  anhebendem  Zisch- 
laut führt  zu  manchen  Irrungen.  So  setzt  Westergaard  die  Wurzel 
sthiv  mit  ni  statt  mit  nis  zusammen  in  der  Bedeutung  ausspeien. 
Diese  Verwechselung  ist  sogar  in  die  spätere  Sprache  fibergegangen. 
Wir  lesen  nämlich  Mab.  III,  11797  ein  Imperfect  nyasthlvat  statt 
nirasthlvat,  das  die  Schollen  zu  Pän.  I,  4,  62  richtig  bilden.  Den- 
selben Fehler  finden  wir  im  neusten  Wörterbnche  unter  nisthTva 
wieder,  und  eben  so  irrig  ist  die  Zurückführung  von  nisvara  auf 
ni-|-svara.  Vor  sv  ist  s  geschwunden,  nis  allein  negirt,  nicht  ni. 
Ausserdem  beanstande  ich  auch  ein  Adverb  nisvaram:  es  scheint 
mir  eher  Substantiv  zu  sein  und-  einen  Ort  zu  bezeichnen  und 
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zwar  den  Abgrund  der  Hölle  (niqfter  npastha)  yanta  nisvanim 
YII,  104,  5  „mögen  sie  zur  Hölle  fahren".  Einen  erheiternden 
Eindmck  macht  Hemacandra's  Behandlung  dieses  Wortes:  er  zer- 
legt es  nämlich  in  nis-f-vara  und  gewinnt  so  ein  angebliches  nir^ 
vara,  dem  er  die  Bedeutung  Höhle  giebt  =  nirdu^  Immerbis 
spricht  dies  fQr  das  Substantiv  nisvara.  Es  fragt  sich  wie  sich  ni, 
nis,  is  formell  zu  einander  verhalten.  Nach  meinem  DaflDrhaheB 
ist  nis  der  Ablativ  von  ni  und  is  der  von  i  vgl.  vahis.  Wir  be- 
dürfen also  keines  Abfalles  des  n,  um  is=nis  zu  deuten  (iikrti, 
isidh).  Ich  erinnere  an  lateinisches  intus,  das  bald  drinnen  und 
hinein,  bald  heraus  bedeutet.  In  letzterer  Bedeutung  z.  B.  quae 
intus  exit  tritt  aus  dem  Hause  Plaut.  Asin.  585.  intus  ecferri  foras 
PL  Bacch.  95.  intus  ecferam  ib.  1050.  egreditnr  intus  PL  Pseud. 
133.  intus  evocabo  aliquem  foras  ib.  604.  evocate  intus  foras  PL 
Men.  218.  Fflr  die  Bedeutung  hinein  vgl.  nam  sua  cuiqne  cibis 
ex  Omnibus  intus  in  artus  Corpora  discedunt  Lucret  2,  711 
Lachm.  ubi  intus  hanc  novam  nuptam  deduxi  PL  Gas.  5,  2,  7. 
In  den  beiden  ersten  Bedeutungen  drinnen  und  hinein  nrass 
man  intus  zerlegen  in  int-us  d.  i.  Locativ  wie  dius,  nUdius;  dagegen 
in  der  Bedeutung  heraus  in  in-tus  mit  Ablativsuffix  tus  (divini- 
tns)  vgL  inter  in  interbibere  austrinken  Naev.  Tragg.  57. 
Isidor.  Orig.  Y^  26  sagt  ausdrücklich  „praeposiüonem  inter  pro  e 
ponebant  antiqui".  Eben  so  intertrahere  als:  animam  omnera 
intertraxero  Plaut  Amph.  673  FL 

Wie  s  sich  vor  einem  folgenden  s  assimilirt  (nissapi,  nissafa, 
nissidh);  so  wird  es  in  Zusammensetzungen  vor  s  bewsüirt  in  pa- 
nassara,  nissäla^  arussräna:  sonst  ist  mit  s  vor  s  gründlich  anrge- 
räumt  worden.  In  einfachen  Wörtern  lassen  selbst  die  Grammati- 
ker s  vor  dem  Suffix  su  (vayassu)  bestehen.  Dadurch  stellt  sich 
as  an  die  Seite  von  is,  us  os  auS;  die  vor  p  k  in  is  us  u.  s.  w. 
übergehen  und  dadurch  vor  Beeinträchtigung  bewahrt  bleiben.  Bie- 
sen Wandel  können  wir  jedoch  nur  in  wirklichen  Zusammensetzun- 
gen zulassen.  Bei  getrennten  Wörtern  fällt  er  billig  fort,  schcm 
aus  dem  Grunde  weil  die  Sanhita  einzelne  Fälle  des  unveränderten 
s  nach  i  u  o  sogar  in  wirklichen  Zusammensetzungen  überiiefert 
carsanisaha,  gosakhi;  gosani  trisapta  abhiskanda  pariskanda  pari- 
syanda  anusphura  u.  aa.  Ueberdies  lässt  die  Schreibart  dyau:  {»tii 
neben  dyaus  pita  auf  ein  älteres  dyaus  p®  zurückschliessen,  da  s 
durch  den  Visarga  nicht  vertreten  wird.  Wir  tragen  kein  Bedenken 
s  vor  folgendem  s  einzelner  Wörter  zu  bewahren.  Damit  fällt  zu- 
gleich die  spätere  auf  den  Veda  übertragene  Schreibweise  kauis  t 
u.  aa.  von  selbst  fort.  Bei  allen  von  ihrem  Verb  getrennten  Prä- 
fixen heben  wir  jeden  Einfluss  auf  den  folgenden  Anlaut  auf,  worin 
die  Sanbitä  bereits  vorangebt  vi  sasre  X,  71,  4.  anu  sesidhat  I; 
23;  15.  vi  srja  IV,  4,  2.  3.  pari  sanisvanat  VIII,  58,  9.  adbi 
skanda  AV.  5,  25,  8.    abhi  sphflijati  AV.  12,  5,  20. 
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Sechste  Beilage, 
üeber    den   Dual 

Man  geht  seit  Bopp  yon  der  Ansicht  ans,  dass  der  Dual 
ans  dem  Plnral  stamme,  mithin  die  Casnssuffixe  des  Duals  aus 
denen  des  Plurals  yerstttmmelt  seien.  Zur  Stütze  dieser  Annahme 
beschränkt  man  sich  jedoch  auf  einige  Casus  und  zwar  nur  in  den 
a-Stämmen,  weil  sich  noch  kein  Mittel  dargeboten  hat  die  Anschau- 
ung auf  die  Stämme  auf  i,  u  noch  auf  alle  Casus  auszudehnen. 
Nimmt  man  dazu  den  fabelhaften  Uebergang  von  s  in  u,  so  ruht 
die  Deutung,  man  kann  es  nicht  verhehlen,  auf  sehr  schwachen 
Fttssen.  Den  Dual  ans  dem  Plural  ableiten  ist  dasselbe  als  wollte 
man  den  dualen  Comparativ  aus  dem  pluralen  Superlativ  ableiten. 

Das  charakteristische  Merkmal  des  Duals  besteht  in  der  Län- 
gung der  Suffixe  des  Singulars  ^  wie  sie  die  Fürwörter  überliefern 
(bhyam  und  as=rat).  Der  Dual  vermeidet  die  Konnlaute  des  nom. 
u.  acc.  Sgl.,  indem  er  die  Auslaute  der  Stämme  a  i  u  schlechtweg 
längt  in  ä  1  ü.  Seine  Ausbildung  ist  zwar  gehemmt  worden  durch 
das  seltene  Vorkommen  der  paarweisen  Mehrheit:  doch  ist  sein 
Erscheinen  uralt,  er  ist  im  eigentlichsten  Sinne  die  nächste  un- 
mittelbare Brechung  der'  Einheit.  Ich  erinnere  nur  an 
Goth.  und  Latein,  dis.  Indisches  vi,  Deutsches  zer,  Griech.  Sia, 
die  sämmtlich  aus  der  Zweizahl  dui  stammen  und  eigentlich  ent- 
zwei bedeuten,  demnach  aber  auch  die  Mehrzahl  begreifen.  Bei 
zerschlagen,  entzweibrechen  denkt  Niemand  bloss  an  zwei 
Stücke. 

Das  Indische  veranschaulicht  die  unmittelbare  Brechung  der 
Einheit  durch  Längung;  diese  wird  zum  Symbol  der  Verdoppelung, 
devä  kavi  matt  bhänü  dhenQ.  Der  Dual  verschmäht  den  Plural- 
kennlaut 8.  Die  consonantischen  Stämme  mf  setzen  ä  an.  Im 
ältesten  Veda  wird  ä  fast  durchgehends  gewahrt  vor  Consonanten 
mit  sehr  spärlichen  Ausnahmen  wie  devau  m  VI.  59,  5.  Vor  Vo- 
calen  jedoch  wird  zur  Vermeiduiig  des  Hiats  v  von  den  Sanhitisten 
eingeschoben,  nur  nicht  vor  u  v  o  —  pürvä  upa  V,  65,  8. 
samräjä  ug^  V,  63^  2.  tä  usasi  VIII,  22,  14.  u.  s.  w.  (durch 
devau  v  V,  68,  4.  vätan  v  X,  137,  2).  Einestheils  schliessen  sich 
die  Duale  auf  I  ü  von  dieser  lautlichen  Verkleisterung  aus,  andem- 
theils  geht  der  Dual  auf  ä  mit  folgenden  Vocalen  Verschmelzungen 
ein  (a^vinäiva  VIII,  9,  9.  a^vinä-ägatam  VIII,  5,  16.  8,  6.  a^vinä- 
ubhä  I,  46,  15.  nasatyä-upayo  I,  34,  9.  nasatyä-adhi  X,  41,  2.) 
oder  verkürzt  sich  (dhrtavrata  mitravaruna  voc.  du.  I,  15,  6.  in- 
dravaruna  voc.  du.  I,  17,  7.  8.  9.  deva  bh<>  voc.  du.  VIII,  9,  6. 
vTra  n^  voc.  du.  VI,  63,  10.  indras  tad  agnis  panitära  asySs 
III,  57,  1.  wo  Padap.  irrig  panitäras  plr.  deutet),  endlich  erscheint 
in  den  vollen  Pausen  ä,  nur  höchst  selten  au  z.  B.  dvan  V,  62,  6. 
Schon  ziemlich  früh  muss  die  Aussprache  des  a  eine  dunkle  Fär- 
bung angenommen  haben,  die  man   nicht  füglich  anders  graphisch 
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wiedergeben  konnte  als  durch  Hinzofflgang  eines  u,  da  o  und  e 
damals  noch  nicht  in  die  Schrifttafel  aufgenommen  sein  konnten. 
Seit  Aufnahme  des  o  herrscht  Schwanken  in  der  Graphik,  indem 
von  nun  an  S  au  o  unter  sich  wechseln.  Wir  beobachten  densel- 
ben Wandel  1)  im  perf.  act.  dadä,  sp&ter  dadau^  2)  im  loc.  sgl. 
der  Stämme  auf  i  u,  dessen  altes  Suffix  S  später  au  wird,  3)  im 
pron.  dritter  Person  adas  lautet  der  nom.  mf.  asau  statt  asas  und 
asä.  Das  ursprüngliche  S  (asä)  masc.  hat  sich  Tor  u,  v,  o  erhaltet 
z.  B.  asä  u  y,  17,  3  vgl.  sä  nu  st.  so  I,  145,  1  d.  i.  nach  Ab&U 
des  s  in  asas  und  sas  wird  der  Yocal  zum  Ersatz  gelängt,  daher 
sä,  asä  und. asau  mf. 

Die  zweite  Endung  bhyäm  umfasst  dat.  und  instr.  Da  bin 
(plr.  bhis)  und  bhyam  im  Grunde  gleich  sind ,  so  hat  bhyäm  im 
Dual  als  Vertreter  von  dat.  u.  instr.  nichts  Befremdliches.  Wenn 
aber  die  gewöhnliche  Grammatik  auch  noch  den  Ablativ  hinzofdgt, 
so  hat  das  für  die  älteste  Sprache  keine  Bedeutung.  Ein  abl.  du. 
auf  bhyäm  existirt  noch  nicht;  sondern  er  hat  das 
Suffix  des  Genitivs  os.  Dasselbe  vertritt  also  in  der  alten 
Yedensprache  3  Casus  gen.  abl.  und  loc.  Wir  binnen  mit  dem 
gen.  abl.  auf  os.  Wenn  wirklich  die  Suffixe  des  Duals  nidits  wei- 
ter sind  als  Längungeu  der  Suffixe  des  Singulars,  so  fragt  es  sich 
zunächst  wie  dies  os  entstanden.  Das  Suffix  des  gen.  abL  sgl.  ist 
as,  erweicht  aus  at,  das  noch  übrig  im  abl.  der  a-Stämme.  Ja  es 
kommt  noch  vor  in  den  u-Stämmen,  wo  Weber  mehrere  Beispiele 
von  vidyot  nachgewiesen  hat.  Das  so  erweichte  as  giebt  durch 
Länguug  äs  im  Dual.  Dies  ist  die  wirkliche  ursprüngliche  Endung 
des  gen.  abl.  dualis  (vgl.  im  Altpersischen  dastayä(s) ),  die  sich  durch 
ein  Missvcrständniss  sogar  in  der  Sanhitä  erhalten  hat. 

Wir  lesen  V,  77,  2  prätdr  yajadhvam  a^vinä  hinota  nä  säy&m 
asti  devayd'  äjustam.  „Verehrt  verherrlicht  die  A^vin  am  Mor- 
gen^, na  säyam  asti  u.  s.  w.  erklärt  Säy.  „zur  Abendzeit  geht  das 
Opfer  nicht  zu  den  Göttern".  Ihm  schliesst  sich  Roth  an  zu  Nir. 
12,  5.  „Am  besten,  sagt  er^  wird  wohl  ajustam  zu  säyam  gezogen: 
nicht  am  unangenehmen  Abend  ist  einer  Götterbesncher  (devayds), 
der  Abend  ist  nicht  die  Zeit  des  Opfers".  Wie  kann  aber  ein 
Adverb  säyam  (am  Abend  VI,  128,  2.  VIII,  2,  20.  säyam  naktam 
AV.  6»  128,  4)  ein  adj.  (ajustam)  als  Bestimmung  zu  sich  nehmen? 
Und  warum  soll  den  Asvin  d.  i.  Abend-  und  Morgenstern 
oder  den  beiden  untern  Planeten  nicht  am  Abend  geopfert  werden, 
da  doch  ausdrücklich  des  Abendopfers  für  die  Asvin  Erwähnung 
geschieht  z.  B.  X,  40,  4  yuväm  dosä  vastor  havisä  ni  hvaya- 
mahe.  ib.  v.  5  bhütam  me  ah  na  Uta  bbütam  aktave.  I,  34^  S 
trir  naktam  yäthas  trir  u  a^vinä  divä.  ib.  3  dosä  asmabhyam 
usasay  ca  pinvatam.  Der  Gedanken  ist  einmal  positiv,  das  an- 
dere Mal  negativ  ausgedrückt  und  der  Sinn  muss  sein  „¥ras  den 
Asvin  am  Morgen  willkommen,  das  ist  es  nicht  weniger  am  Abend". 
So  nahe  dies  liegt,  so  lässt  sich  doch  mit  dem  Nominativ  devayis 
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weder  dieser  noch  ein  anderer  Sinn  gewinnen.  Es  mnss  fehlerhaft 
sein.  Man  schiebe  den  Accent  ein  wenig  links  auf  die  Mittelsilbe: 
na  sayam  asti  dev4yas  ^nstam  was  den  vortrefiflichen  Sinn  giebt 
„es  ist  den  beiden  Göttern  (deydySs)  nicht  unerwtlnscht  am  Abend^* 
d.  i.  eben  so  willkommen  am  Abend  wie  am  Morgen  nämlich  dass 
ihr  sie  verherrlicht  and  ihnen  Opfer  bringt.  In  diesem  so  gewon- 
nenen devÄyäs  erkenne  ich  die  älteste  Form  des  gen.  abl.  du.  und 
so  bestätigt  auch  diese  Endung  dass  wie  in  den  andern  Casus  die 
Suffixe  des  Duals  nichts  weiter  sind  als  Längungen  des  Singu- 
lars. Ein  vermittelndes  aus,  das  zwischen  äs  und  os  stände, 
vermag  ich  nicht  nachzuweisen:  trotzdem  kann  os  für  nichts  als 
fOr  dunkle  Umlautung  von  äs  gelten. 

Es  bleibt  noch  übrig  den  abl.  auf  os  nachzuweisen, 

I,  35;  4  heisst  es  yat  pitaror  mucyase  pari   d.  i.  wenn  du 
von  deinen  Eltern  befreit  wird,  —  I,  28,  9 

uc  ^istam  camüor  bhara 
somam  pavitrS  S  s^a 
ni  dhehi  gor  adhi  tvaci 
Benfey  übersetzt  „Nimm  was  die  Fresser  nicht  verzehrt, 
spritz  auf  die  Seih'  den  Somatrank  und  giess  ihn  in  die  Rinder- 
haut.*^  In  den  Anmerkungen  giebt  der  Uebersetzer  dazu  die  Erläu- 
terung, dass  „die  beiden  als  Rosse  vorgestellten  Pressplatten  (camü?) 
es  sind,  die  den  Somatrank  fressen!  Endlich  versteht  er  unter 
der  Rinderhaut  einen  Schlauch,  ut  gehört  zu  bhara  =  hara 
nimm  heraus  aus  den  Sieben  camuos  abl.  die  Reste  (^istam) 
d.  i.  die  nicht  durch  die  beiden  Siebe  gegangen.  Dann  giesse  den 
Saft  (somam)  in  das  Reinigungsgefäss,  in  welchem  der  Gährungs- 
und  Abklärungsprocess  vor  sich  geht  Endlich  stelle  dies  Gefäss 
mit  dem  abgeklärten  Soma  auf  die  über  die  Opferstreu  ausgebrei- 
tete Kuhhaut.  I,  145^  5  heisst  es  von  Agni's  Idol  upa  tvaci  upa- 
masyäm  nidhäyi.  Nirgends  heisst  nidhä  eingiessen^  sondern 
niederlegen,  -setzen,  -stellen.  Damit  hebt  sich  die  Ver- 
wandlung der  Kuhhaut  in  einen  Schlauch  von  selbst  auf. 

YII,  3,9  ä  yo  mätror  nvenio  janista    der  aus  den  Müt- 
tern (abl.)  geboren  ward. 

I,  33,  5  nir  avratän  adhamo  rodaslos  (abl.)  du  bliesest  weg 
die  Unfrommen  aus  beiden  Welten. 

VI,  24,  3 

axo  na  cakrio9  ^nra  bfhan 
pra  te  mahnä  ririce  rodasTo: 
„wie  die  Axe  die  Räder ,  so  überragt  deine  Macht  die  beiden  Wel- 
ten, 0  grossmächtiger  Held!^^  Um  diesen  klaren  Gedanken  heraus- 
zubringen müssen  wir  den  Text  verbessern.  In  der  ersten  Zeile 
ist  der  Pausenfuss  mangelhaft  und  es  fehlt  eine  Silbe.  Ich  habe 
daher  oben  schon  dvibarhan  vorgeschlagen  71,  6.  In  der  zweiten 
Zeile  fehlt  das  Subject,  es  liegt  nahe  mahma  für  mahnä  zu  lesen 
mahman  m.  gebildet  \fie  brahman  ist  eine  Nebenform  zu  mahiman 


(340  ISuUcnscn^  ilie  Lialer  flcs  Farägfura. 


Sie  findet  sich  AT.  10^  9^  €  iMittuvl  lia*  4Mi.:.iM^9^ 
Dam.    Idi  begrdfe  nidit,  murm  oHfewBi  ^  VfMVr 

wird,    tnahiman  ist  ja  erst  eine  %jgf3tmi^-  "^'^ ^^^ 

Bind  rodatfoa  und  seine  Pumllele  cäldtiot 
forderte  Ablative.  -'^ 

JU,  25, 1  patati  didyod  naria^ya  blliVM 
slraU  ans  den  Händen  diM  Tapfarn"  (tada!i}.-  - 
des  s^aflfen  Zosammenzieliens  des  DyamiMi 
^ —  ist  die  dnroh  den  Aecent  gesicherte  Font  bihiM  wUL  im 
gekOnst.  Diese  Beispiele  werden  schon  UneMMä  4en  afeL  da*  irf 
OS  ansser  Zweifel  zn  setzen.  Erst  in  den  kMaii  Minflnn  dssli 
schwindet  der  abl.  aof  os  nnd  gdit  aaf  den  Stfbt  lüflpi  •&«  &JL 
padbhySm  (abl.)  fndro  ajSyata  X,  90,  11.  ^       '^ 

Wir  Iconunen  endlich  zum  loa  dn.  Mif  oa.    Itedi  iiBt  nnnl- 
tenden  Methode  der  Bildung  des  Ditels  mid  dflin   eben.  seMklHi 
Nachweise  Ober  das  Suffix  os  im  gm.  abL  kann  «laa  noch  Unr  mt 
ein  sin^ares  as  schliessen;  dessen  Llogong  «iHer  on  imdi  UhIh- 
tung  des  S  in  o.    Eine  etwaige  fitere  Laatniv  Bs   wie  beim  foi 
abL  habe  ich  noch  nicht  entdeckt  Wie  komBit  aber  nbesbaipt  im 
loe.  zu  dem  Suffix  as  im  Singular,  um  daraaa  den  Danlv-abHaMn? 
INese  Frage  wollen  wir  zunächst  zu  beantwortai  gnchen,   WirUn 
schon  oben  gesehen,  dass  a  i  a  auch  nur  BiMlpng    wnn  Tiiüilin 
Terwandt  werden.    In  Gemeinstänmien  ist  1  aar  Obeakenaclwlk  p> 
luigt    Dafär  erscheint  in  der  PronominaldeeUnatiofe  die  Psilpm 
tion  smint    Nach  Abtrennung  der  Bindekmte  im  bleibt  int  WJ^ 
ins  vor  t  u.  aa.,  sonst  in.    Ursprüngliches  int   erscheint   auch  la 
Lateinischen  int-us,  int-er,  ind-u,  end-o.     In  GtemeinstänuaeQ  er 
scheint  dafür  ant  ans  an   mit  Schwund  des  auslautenden  s   und  as 
mit  Schwund  des  inlautenden  n.     Die  genannten  Suffixe  verschael- 
zen  mit  dem  Stximme  öder  was  dasselbe  ist  die  Endang  des  Stan- 
mes  vertritt  zugleich  das  nächstverwandte  Casusverh&ltniss,  den  hy 
cativ.     ^rman  z.  B.  verwendet  als  Locatiy  sofort  seinen  Auslaut  as 
als  Casassuffix  nnd  bildet  9armant,  und  da  die  I>oppelcon8onaBS  li 
sich  nur  vor  s  behauptet,  das  erweichte  ns  vor  Palatalen  und  Den- 
talen, so  fallen  vor  andern  Consonanten  t  oder  s  ab,   so  dass  nu 
der  Locativ   mit  dem  sogenannten   Thema    formell    znsanunenfiUlt 
Diese  Methode  beschränkt  sich  im  Singular  auf  eine  bestimmte 'An- 
zahl vt>u  Stämmen  (auf  man  an  as  u.  s.  w.)  als:  ^^annant  sy  I,  51, 
15.  i)i;  13.  II,  27,  16.  YII;  34,  25.  yämant  s  VII,  66,  5.  ^asmant 
s  I,  119;  2.  varimant  s  VI,  63,  11.  ahant  s  lY,  54^  6.     Von  die- 
sem Locativ  auf  ant;  das  vor  harten  Palatalen  und  Dentalen  ans 
(garman^  ca^  9armaus  t)  und  in  der  Pause  an  (^arman)  lastet,  findet 
sich   in   der  Sanhitä  eine  auffallende  Form  in  der  Pause,    namlicA 
Sn  statt  an.    ant  hat  in  der  Pause  sein  t  eingebdsst   und  zum  Er- 
satz  ist  der  Vocal  gelängt  worden  (vgf.  vardhSn  st.  vardfaant  70,  4), 
was  sonst  in  der  Pause  nicht  geschieht    lY,  8,  7  lesen  wir 
tasmin  rayir  dh(a)ruvo  astu  dSsySn 
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Da  man  den  Rekhthiun  nnmdglich  freigebig  nennen  kann^  so 
bleibt  uur  der  Bezag  auf  tasmin  übrig  d.  i.  däsTSn  sieht  für  dSsvant 
=:däsvati.  Eben  so  Tu,  87,  2  yayase  sasavSn  ^nf  grasreicher 
Weide". 

Selbständig  erscheint  ant  loc  in  ant-ar,  häufiger  im  Lateini- 
schen mit  erweichtem  t  als  ens.  Letzteres  bildet  lauter  Zahl- 
adverbien: pauciens  Titin.  Comicc.  40,41.  compluriens  Plaut 
Pers.  534.  centiens  Ter.  Heaut.  881.  Plaut.  Rud.  1167.  Mil.  189. 
miliens  Ter.  Andr.  946.  £un.  422.  Plaut.  Pseud.  1057.  deciens, 
totiens,  quotiens  u.  s.  w.  für  späteres  decies  toties  u.  s.  w.  mit 
herausgepresstem  Nasal ^  lauter  Locatiye  eigentlich  „zu  10,  zu 
100,  zu  soviel,  zu  wieviel". 

Auch  im  Altindischen  giebt  die  Postposition  ant  ans  den  Nasal 
auf  (tiras  =:trans)  und  zwar  durchgängig  bei  allen  Substantiven  auf 
as,  so  dass  Locativ  und  Stamm  zusammenfallen.  Hierher  sind  zu 
rechnen  die  adverbial  gebrauchten  Substantive  manas  nach  Lust  oder 
gedankenschnell  I,  32,  8.  71,  9.  apjas  eilig,  rasch  I,  32,  2.  190,  2. 
sahas  mit  Macht,  mächtiglich  I,  36,  18.  56,  2.  80,  10.  Y,  11,  6. 
^vas  mit  Kraft,  kräftiglicfa  I,  81,  4.  ^ardhas  zu  Häuf,  haufenweise, 
schaaren weise  Y,  33,  5.  mah&s  mit  absonderndem  Accent  lustig, 
munter  s.  PtbW.  Bei  Wörtern  auf  u  lautet  der  Locativ  us  st.  uns, 
daher  aparedyus,  ubhayädyus,  im  Latein,  dius,  interdius,  nüdius. 
Aus  vorliegender  Postposition  as  =  ans  bildet  der  Dual  durch  blosse 
Längung  sein  Locativsuffix  3s  und  mit  ümlautung  os.  Durch  ein- 
geschobenes y  vnrd  die  Yerschmelzung  gemieden  deva-y-os,  i  und 
n  werden  verschleift. 

Wir  fügen  einige  absonderliche  Formen  des  gen.  loc.  du.  hinzu : 
ayos  vom  Stamme  a=anayos  1, 185,  1.  YI,  25,  6.  enos=renayos 
VI,  69,  8.  avor  väm  „euch  da"  vom  Stamme  ava(d)  idam  VH,  67, 
4.  VI,  67,  11.  X,  182,  6.  yuvos  =yuvayo8  I,  117,  13.  46,  14. 
VI,  67,  11.  X,  61.  25.  ninyos  statt  ninyayos  X,  5,  1.  pastios 
statt  pastiayos  X,  96,  10.  päslos  statt  päslayos  IX,  102,  2.  Bis 
auf  ayos  wird  in  allen  der  Stammvocal  vor  os  ausgestossen. 

Noch  grössere  Selbständigkeit  erlangt  das  Suffix  as,.  wenn  es 
sich  mit  dem  Pronominalstamm  ta=tas  verbindet  Dies  tas  steht 
also  für  tans  und  darf  mit  dem  ablativischen  tas  nicht  verwechselt 
werden.  Daher  kommt  es  dass  die  Adverbien  itas  sowohl  von 
hier,  von  dort  bedeuten  als  auch  hier,  dort  und  hieher, 
dorthin,  duxinatas  von  der  Rechten  und  zur  Bechtcn,  savyatas 
von  der  Linken  und  zur  Linken  u.  s.  w.  vgl.  latein.  intus,  zu  dessen 
Erklärung  auch  Suffix  tus  =  tas  schon  ausreicht.  Man  wird  nun 
Formen  verstehen,  in  denen  sich  tas  an  Locative  hängt  und  diese 
also  verstärkt  wie  antar  und  fi  z.  B.  patsutas  zu  Füssen  VUI, 
43,  6.  patsuta^^I  zu  Füssen  liegend  I,  32,  8.  hastayatas  in 
der  Hand  V,  45,  7.  X,  76,  2.  In  hastaya  ist  auslautendes  ä  des 
loc.-instr.  s^.   erleichtert  wie   im  Send  bimaya  loc.  Yend.  19,  91. 
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Bern  obigen  patsatas  entspricht  im  Prakrit  der  ftlsclüich  AbUÜT 
genannte  Locativ  aaf  santo. 

Endlich  will  ich  noch  die  Wortfonn  bSh&vS  besprechen,  pn 
bähavä  p^thnpänis  sisarti  der  breithändige  streckt  die  Arme  ais 
Ily  38,  2.  tä  bähavä  saceturä  pra  yantam  asma  arcate  ihr  (Mitra- 
Yaruna)  streckt  die  strahlenden  Arme  entgegen  diesem  LobsftBger 
(mir)  y,  64,  2.  pra  bähavä  sis^tam  jivase  nas  streckt  aas  die 
Arme  aaf  dass  wir  leben  YH,  62.  5. 

YSrt.  4  zn  Pän.  7,  1,  39  zieht  pra  der  beiden  erstoi  Stellea 
mit  bähavä  zusammen;  was  aber  mit  til  bähavä  geschehen  soll,  er- 
fahren wir  nicht  Die  Form  selbst  erklärt  es  fftr  instr.  Sgl.  Oeai 
entgegen  deutet  das  neuste  Wörterbuch  bSQiavä  als  Dual  (was  es 
offenbar  auch  ist)  und  stellt  zu  dem  Behuf  ein  Thema  bähavä  auf 
und  wirft  damit  sogar  ein  neutr.  dorbähavä  mit  abweichendem 
Accent  zusammen.  Der  Glossator  betrachtet  mit  Recht  bähavä  als 
Spaltung  von  bähvä,  nur  dass  dies  wie  der  Augenschein  lehrt  aoc. 
du.  sein  muss.  Die  mehrsilbigen  oxytona  auf  i  und  u  (bei 
einsilbigen  ist  es  immer  der  Fall  bhiyau  bhuvau)  setzen  im 
Dual  dem  Stamm  gern  ä  hinzu  cakrf  und  cakriä,  camd  und  camuä, 
rodasf  und  rodasiä^  nadf  und  nadiä,  bahn  und  bähüä.  In  der 
Devanagari- Schritt  der  Sanhita  werden  diese  Formen  mit  Suffix  ä 
nadyk  bähvll  geschrieben,  wo  die  beiden  Tonstäbe,  gewöhnlich 
Accente  genannt,  die  betonte  Silbe  einschliessen  d.  h.  den  Accent 
auf  y  und  v  leg^n,  die  also  zu  vocalisiren.  Die  Sanhitisten  haben 
einen  andern  Weg  eingeschlagen.  Da  bei  ihnen  die  Yermeidung 
des  Hiats  zur  fixen  Idee  geworden ,  so  haben  sie  zur  Gewinnung 
von  3  Silben,  die  erforderlich,  nicht  auf  bähüä  zurflckgegriffen, 
sondern  zur  Yermeidung  des  Hiats  hv  gespalten  durch  EünfCkgung 
eines  a,  daher  das  abenteuerliche  bähavä  (vgl.  vavarusas  st.  vavro- 
sas).  Die  von  dem  Versmass  und  der  Accentuation  geforderte  Drei- 
silbigkeit führt  uns  auf  bähüä  zurück,  wodurch  auch  das  im  PtbW. 
aufgestellte  Thema  bähäva  hinfällig  wird. 

Kehren  wir  schliesslich  zu  unserem  Ausgangspunkte  zurück. 
Wir  sahen  dass  sich  ant  nur  vor  s,  ans  vor  Dentalen  und  Pala- 
talen erhält.  Seine  Stellung  vor  Yocalen  haben  wir  noch  nicht 
berührt. 

Ueberall  wo  nt  vor  Yocalen  zu  stehen  kommt  wird  die  Gruppe 
durch  nn  ersetzt  d.  h.  t  wird  abgeworfen  und  das  übrig  bleibende 
n  verdoppelt,  um  das  wieder  zu  gewinnen^  was  man  durch  den  Ab- 
fall des  t  verloren  hat,  nämlich  die  Sperrungslänge.  Im  gan- 
zen Indischen  Schriftthume  ist  dies  der  einzige  Fall  einer  Gonso- 
nantenverdoppelung ,  wie  sie  erst  im  spätesten  Prakrit 
auftritt.  Und  die  sollten  wir  im  Yeda  dulden?  Die  Scheu  vor 
Doppelconsonanzen  am  Ende  ist  ja  gerade  vor  folgendem  Yocalc 
unbegründet:  denn  die  Sanhitisten  betrachten  sonst  die  rhythmische 
Reihe  als  Lauteinheit  und  nehmen  den  einzelnen  Wörtern  ihre 
Selbständigkeit.    Zudem  ist  dies  Yerfahren  so  gedankenlos;  dass  sie 
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n  selbst  da  verdoppeln,  wo  eine  Kürze  erforderlich.  Das  Verfah- 
ren ist  rein  mechanisch.  Eben  so  wenig  schreiben  sie  arvänk, 
sadruk;  sondern  anräil,  sadrü  als  ob  der  k-Laut  noch  dastünde,  der 
das  n  modificirte.  Ja  vor  Vocalen  verdoppeln  sie  &  n  ohne  zn 
bedenken,  dass  diese  n  nnr  das  Prodnct  eines  folgenden  sie  erst 
hervormfenden  Consonanten  sind.  Sie  berohigen  sich  mit  der  Ein- 
bildung als  ob  in  ihnen  der  geschwundene  Consonant  noch  mit- 
klinge. Zur  Zeit  der  Redactoren  hatten  sich  schon  die  leichtfertigen 
Theorien  des  Sandbi  rücksichtslos  Geltung  verschafft  und  wurden 
nun  dem  alten  widerfaaarigen  Texte  des  Veda  —  d.  i.  einer  schon 
ausgestorbenen  Sprache  —  mit  Gewalt  aufgedrungen.  Wie  gründ- 
lich sie  auch  aufgeräumt  haben^  so  haben  sie  doch  ein  Beispiel  des 
nt  vor  folgendem  Yocale  stehen  lassen^  weil  sie  es  falsch  auffassten. 
Ich  meine  die  Stelle  I,  132,  11.  ädha  gmäntft  ndhuso  hdvam  sür6s. 
Der  Stollen  ist  selbständig  und  fOr  sich  vcrsULudlich.  Der  Dual 
gmantä  des  partic.  lässt  sich  mit  dem  Plural  nahuso  nicht  in  Ein- 
klang bringen,  wenn  wir  auch  zugeben,  dass  das  Particip  im  Veda 
öfter  das  temp.  fin.  ersetzt.  Der  Padap.  deutet  es  gmanta  (3  plr. 
Atm.)  trotz  der  Betonung,  der  Scholiast  erklärt  Sgascata  ebenfalls 
ohne  Berücksichtigung  der  Betonung  —  weil  der  Sinn  gebieterisch 
diese  Auslegung  fordert.  Es  bedarf  nur  einer  kleinen  Rückung  des 
Accents  nach  rechts  auf  ä  und  der  Trennung,  um  den  einfachen 
Sinn  zu  gewinnen  „die  Umwohner  sind  gekommen  zum  Lobgesange 
des  Sängers^S  gmant  ist  d.  3.  plr.  aor.  mit  Bewahrung  des  alten 
Auslauts  nt  vor  folgendem  Vocale.  Ausserdem  erweist  sich  die 
Stunipfnng  der  scharfen  Laute,  die  sonst  nur  in  Zusammensetzungen 
sich  Bahn  gebrochen,  als  Entlehnung  aus  dem  Prakrit.  Selbstver- 
ständlich dehnen  wir  die  Wiedereinführung  des  nt  statt  nn  auf  alle 
Formen  aus  und  entfernen  die  Herabdrückung  der  tenuis  vor  fol- 
gendem Yocale.  Ohne  Zweifel  sind  alle  Yocale  weich,  aber  nur 
insofern  ihr  Anklang  keine  Schneide  hat.  Um  aber  einen  vorher- 
gehenden Laut  zu  modificiren  und  sich  anzuschmiegen,  bedarf  es 
grade  derselben.  Darum  findet  denn  auch  in  einfachen  Wörtern 
keine  Stumpfung  der  scharfen  Laute  durch  Yocale  statt. 

Indem  ich  zum  ersten  Male  einen  fortlaufenden  Text  metrisch 
hergestellt  und  kritisch  gesichtet  mit  möglichster  Beseitigung  des 
Sandhi  der  Oeffentlichkeit  übergebe,  kann  ich  nur  wünschen,  dass 
der  Leser  durch  die  Neuheit  des  Yerfahrens  sich  von  einer  ein- 
gehenden Prüfung  nicht  abschrecken  lasse.  Die  metrische  Herstel- 
lung wird  schwerlich  angefochten  werden  können,  die  abweichenden 
Erklärungen  und  besonders  die  Textesänderungen  dürften  schon 
eher  Bedenken  erregen.  Sie  müssen  fOr  sich  selbst  sprechen.  Die 
Wahl  des  Textes  ist  eine  absichtliche:  metrisch  zerfahren  wie  er 
ist  und  voll  Yerderbnisse  schien  er  mir  vor  andern  geeignet  das 
Yorurtheil  zu  bekämpfen,  als  ob  ein  Text  ohne  Yarianten  schon 
deshalb  unversehrt  sein  müsse.  Man  wird  eingestehen  müssen, 
dass  der  Yedatext  in  metrischer  und  kritischer  Hinsicht  viel  zu 
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wüiuchen  flbrig  luse  nd  ddwr  ebea  -m  >AiL  :«b^ 
wie  es  in  der  khwriechen  Philologie  Braiuh  fit  lUL 
UerstelhiDg  enrdit  nch  die  DanHtoliiing  Am 
mfii^icb.  Nidit  leichtfertig  bin  ich  M  dioMr  UehuiMUlfchit  gehmgl^ 
8ie  hat  sich  mir  durch  die  Behnidfaiiig  dttr  gHeMMft  Ibn»  im  M 
an%edrftngt  Aach  hofis  ich  sovid  HatoM  bdgalMnMfct  an  hatai^ 
dass  der  Leser  sdbstftodig  nrtfaeUen  kama.  W«a  ma  die 
fibkleidang  des  Textes  betrifft,  so  bitte  idi  Aaee  «1^  efnen 
Yersach  ni  betrachten  die  alte  Lanteng,  aoMil  aeichea  nach  atr 
lieh,  wieder  herzostellen.  Es  komart  nir  vor  ■Uam  dflveaf  an  <i 
Frage  aof  die  T^igesordnong  an  setsea,  indeai  Übt  kofla  data  dnch 
eine  Erörtemng  yon  Tersddedenen  8aitan/aiM  Milleiia  Eiiiia^ 
trete  der  entg^enstdienden  Sdiwierigteiten  alch  «Ird  ersideB  bt- 
sen.  Ich  halte  es  nicht  fhr  angemessen  ebi:  gtrengaa  Sjstaa  dnch- 
mfikbren,  wenn  wir  nicht  in  den  SUiler  der  Banhltialen  varfdci 
wofien.  Grade  die  mandierlei  Schwaahangen -cbanlcteriairea  da 
historischen  Text.  So  schreibt  der  Text  :1m  eea.  plr.  pacyHa  ci 
7S,  6,  aber  martfin^  ca  70,  8,  martint  s  73»  8.  Yor  Yoealoi  e^ 
scheint  im  acc  plr.  tinr  Inr  fnr,  aber  dnrdi^Uiglg  ohne  Awsaitar 
in  d.  h.  es  hat  sich  kein  Fall  eines  inr  vor  Y^oileD  erbalteD,  «b- 
wohl  int  nnd  ins  anter  den  bekannten  BediBgmigea  rcgelmlwig. 
doch  nicht  ohne  Ansnahme  anftreten.  Was  soll  nm  daa  Zeidn  * 
beswecken?  Vennnthlich  wollten  Kritiker  Adnreh  anaeigm,  dia 
ein  r  abgefisülen  nnd  dämm  schrieben,  sie  wie  ea  btt-Itar  Inm 
geschehen  pflegt.  Die  Behauptung  dass  jeder  Yoeel  im  Indiseha 
mit  einem  näselnden  Nachklange  gesprochen  werden  konnte  ist  m 
hohle  Phrase.  Denn  in  obiger  Beilage  über  die  Nonation  haben  vir 
das  Ding  aus  dem  Text  gewiesen  und  in  nnserm  Falle  vertritt  es 
den  reinen  dentalen  Nasal ,  der  auch  in  der  Pause  and  sonst  daför 
auftritt.  Diese  nnd  andere  weise  Lehren  stammen  aus  der  nüss- 
verstandenen  Schreibweise  des  Yeda. 

lieber  meine  Umschrift  nnd  Schreibweise  habe  ich  mir  wenig 
zu  sagen.  Die  hauptsächlichsten  Aenderungen  dflrften  folgende  sein. 
Die  Nasale  am  Ende  eines  selbständigen  Wortes  habe  ich  unver- 
ändert gelassen,  wodurch  der  Text  an  Klarheit  bedeutend  gewinnt 
und  alle  die  mannigfachen  Irrungen,  Ton  denen  ich  berichtet,  ve^ 
mieden  werden.  Den  Anusvära  kann  ich  nur  als  Terkttnte  Schreib- 
weise für  m  und  n  betrachten:  wo  m  nicht  zulässig,  muss  flbendl 
n  eintreten.  Ich  schreibe  hansa,  weil  das  dentale  n  gerade  zan 
dentalen  s  stimmt.  Ohne  Abzeichen  lasse  ich  n  nach  r  r  a  j,  fer- 
ner die  t-Lautc  nach  s  (st  stha).  Kenner  verstehen  ea  unbedingt 
nnd  Anfönger  lesen  dies  nicht.  Nächster  Zweck  war  mir  den  Droni 
so  viel  als  möglich  zu  erleichtem.  Die  Furcht  vor  Dmckfehlen 
hat  mich  ebenfalls  abgehalten  die  so  leicht  verschiebbaren  Accesti 
überall  anzuwenden.  Auf  meine  Schreibweise  lege  ich  übrigens  kei- 
nen Werth  und  bin  bereit  sie  jeder  bessern  su  opfern. 


H.  ftft. 

1.  pa^vä  Tik  Usrünt 
gühS  citanum 

D&mo  v&haDtam 

pad&ir  ^n  gman 
äpa  tvft  sTdao 

2.  tt^ya  dev&: 
änn  TratÄ  gn: 
bhAv«t  p&riBÜ: 
dUnr  n&  bhOma 
v&rdhasti'Tm  ipa: 
panvi  RägiQvim 

gtobbe  sAjSlam. 

3.  pnitir  b&  nnvA 
litir  n4  pithTJ 
girir  n&  bhiigmä 
xödo  n&  cambbü 
&tyo  ni  iimm 
B^^pratakU: 
sfndhar  n&  zöda; 

*U'  Im  rarUa. 

4.  jSmiB  BindhfluBin 
bhr&tä-iva  AväarBm 
ibbyls  nä  i^ 
vfuHni  atti 

yad  TitajOta: 
Y&nä  Ti  &BtMt 
Bgnlr  ha  d&ti 
rima  pttbWyi:. 


&. 


CTÜBid  apBä 
hauBÖ  n&  afilan 
kiitTS  c^ÜEtha: 
xi^im.  aiarbhüt  ' 
sömo  nä  vedbfl: 
rtipnjSta: 
pafiir  nä  fiff S 
libhür  dOiibhS:. 
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1.  layfr  na  cUrÄ^ 
suro  m  sandrk 
ilynr  uii  pfä^ü: 
nftyo  w  Büiui : 
tilkvit  ni  bliärnii 
ViinS  Kisakti 
pdyo  nä  lihend: 
^'lirjr  vUdiifS. 

2.  dödliAra  x^am 
i^ko  tili  nuarÄi 
y&vo  nd  ptkv&: 
jjita  Jlninim 
r'Sir  Tiä  BUlbtivi 
vixü  prw,'a6tii: 
vi^f  nä  prltä; 
väyo  dnäliüti. 

3.  nrokägoci: 
kriitar  iiÄ  uitya: 
jS;d-iT&  y6u& 
dnun  rl^vasniAi 
cilrö  yÄd  äbhrät 
^vßto  nä  visu 
nilho  na  ruknif 
tvel&s  a 


4.  s^nS-iva  srltA  * 
ämam  dAdbSti 
&stur  n&  didfdt 
tvesdpratika: 
yamö  ha  jBi&m 
yamö  janitvam 
jSras  kanfnäia 
piitir  jänlniiQ. 

5.  Ukm  va  f^caräthS 
tarn  vä  Tasatyi 
ißtam  Bk  giva: 
ndxaDta  iddUm 
Btndhnr  nä  xädar 
prä  ntclr  aiaot 
D&vanta  giva: 
Guar  drfikaL 


AoBeiuM,  lue  Utdtr  dM  /Wdforo. 

H.  67. 

1.  v^esn  jSyü: 
m&rtesD  mitril: 
vniit6  (nsdm 

z^Dio  na  BSdhü: 
krätar  nn  bhadrä: 
bhävftt  soSdlif: 
böti  bB^yäTit. 

2.  bdsta  dädMna: 
nrmpi  Tf^vSni 
ante  dev^  dhlt 
gdliS  nilfdui 
Tindonti  -  !m  ütra 
nän>  dbiyuidh&: 
hrdä  yat  tasten 
mdnti^  ä^^anaan. 

B.   {g6  nä  liam 
dädbdra  prtlivim 
taatämbba  dlSm 
mäntrebhi'  aatjäi: 
priyi  padini 
po^ii  ni  päbi 
vi^TAjur  agne 
gdhS  giham  gä: 

4.  yÄ*  Im  Gik^U 
gübS  bhivautam 
&  yas  sasädfl 
dhäräm  rtÄBya 
■ri  y6  crtänti 
fti  säpanta 

&t  Id  vasüni 
pr&  vavScft  asniai. 

5.  tI  yö  vlrütsD 
rddiuul  mahitfi 
atä  pnyisn 
praaäiB  antär 
dttir  apSam 
dame  vi^väja: 
sudnia-iva  übirä; 
Bamm&ya  cakra:. 


BoUriufji ,  tlie  Lieder  da  Parii^ara. 

IC  SS. 

1.    (''^qdnl  lipu  gtbdt 
divum  bhnr&^yii; 
sthätr  (carätham 
aklüD  vi  amot 
pari  yiA  eslim 
feko  vi^Tesäm 
bbüvad  (icvägäm 
devü  mahitvi. 

3.  it  ft  te  vl^ve 
krAtntn  joütnto 
(üsl^  yiA  At\tL 
jTvß  jÄnisthS; 
bliäjania  vf<;ve 
HeTätvom  näniH 
ftAm  supanta: 
amrtain  evai:. 

8.   rtjüsya  pf6Kä: 
rtäaya  dliTti: 
vivvftyar  vi^Te 
dpänsi  cakni: 
yäe  lübhyftm  d£u^t 
yö  vS  te  <i{jS.t 
rasmai  uikitvdii 
rayim  dayasn. 

4.  h6tS  nisatta: 
m&nor  äpatye 
sd  cid  ni  Stöin 
piti  ra^n&m 
iicänta  röta: 
mitlias  tannsn 
Garn  jänata  sviii : 
däxair  ämlli^:. 

5.  pitür  ak  potior 
kr&tam  jnJADta 
Crösan  jk  uy» 
(äsam  tni&a: 
vi  riya'  amnot 
ddras  pnrnxä: 
pip^  n&kam 
Etrbhir  dümnnS:. 


HolUrum,  die  lAtder  ifa»  BarSi^ora. 

H.  69. 

1.  (nkräf  ^goln^n 
nü}  Da  jSrä: 
pftpri  sunTcf 
divö  ai.  jyöti: 
p&ri  pr^ita: 
kr&tvE  babatba 
bhdvo  deTiDSm 
pitft  patris  s&n. 

2.  TedM'  iUlTpta: 
agnir  -njanin 
Ödbar  ni  göidtan 
svidmS  pitfliUUn 

.  jäne  nä  Q^va: 
äbnriBB  ^a 
tnädbfe  nfiatU: 
rapvö  dnronä. 

3.  pntrd  nä  jSU: 
rsi)v6  darofä 
v^T  hä  prltA: 
vi^o  v(  tSrIt 
tIqo  yäd  4fave 
nfbbis  s&nns: 
agafr  devatT^ 
vf^Snd  a^yÄ:, 

4.  näkis  tS  eiä 
TraU  minantf 
Drbhfo  y&A  ebbyA: 
Crnltim  cak&rtha 
t&t  te  tu  (länsa: 
ähan  samSDäi: 
nr'bhir  yid  yuklii: 
vivi'  r^^Snsi. 

5.  niö  Di  fflsk : 
vibh^Tü  nari; 
sAnjnätarQpa: 
cfketat  asmai 
tmanS  v&baDta: 
düro  vi  piTaii 
nävaDta  TJ^ie 
sdar  dr'$!toti. 


BolUntfTt ,  ilie  Lanier  ilfj  rnn'far/t. 

H.  CS. 

1.    ^rlnÄiit  itpn  stliit 
divam  bhDrauyü; 
sthülr  ^cardlham 
ftktau  vi  örnot 
pari  yäd  esäin 
6ko  ri^vesäm 
bhuvad  dcvänJini 
Ae\6  mahitvl 

9.   äl.  it  te  vlfvi' 
krdtutn  jusanta 
(üikSd  yad  deva 
jTvd  j&niBthä: 
blmjanta  vfi;Te 
devutvam  ndinn 


rtüsya  pr^sä: 
fUisya  dhiti: 
■vi(väyur  Ti(;ve 
äpänsi  cnkrii : 
yäs  tiibhyam  dtu^t 
yö  vS  te  (iijSl 
täsinai  cildtvän 
rayim  dsyasva. 

,  hötä  ntluta: 
m^nor  äpatye 
sä  cid  nA  &s5m 
p&tl  ra^D&iD 
JBCänta  rata: 
mithaa  tanuln 
säm  jänata  svüi: 
däiiur  ämflrä:. 

.  pitür  ni  pntr^; 
kr&tom  jolauta 
^lan  ji  asya 
^am  toriUa: 
vf  riyä.'  aaroot 
ddras  paniü: 
pip6^  niäkani 
Btrbfair  (üunHiii:. 
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H.  69. 

1.  Qukrag  QUQnkv&n 
as6  na  jära: 
papdt  samlcf 
divö  nä  jyöti; 
p&ri  präjäta: 
krätvfi  babatha 
bhnvo  devdnSm 
pitä  patris  sän. 

2.  vedhi'  Ädrpta: 
agnir  yijSnän 
ädhar  nä  gönSm 
svädml  pitandm 
jäne  na  Q^va: 
Sburias  sän 
mädhye  nlsatta: 
ranvö  dnroi96. 

3.  patrö  nä  jStA: 
raQv6  dnron6 
vdjl  nä  prltä: 
vi^o  vi  tSrTt 
vi^  yad  Ähve 
nrbhis  s&nlll: 
agnir  devatvi 
vi^Sni  aQy&:. 

4.  nakis  i^  eta 
vratä  minanti 
nybhyo  yäd  ebhyä 
Qrastfm  cakdrtha 
t&t  te  tu  dänsa: 
aban  samSndi: 
nrbbir  yÄd  ynktä: 
viv6'  r&pSnsi. 

5.  u§6  Vkk  jSrd: 
vibh&vS  asra: 
sÄi^natarQpa: 
ciketat  asmai 
tmänS  vÄbanta: 
düro  vi  rnvan 
nävanta  vi^ve 
sdar  dr^ikai. 


Bd.  xxu. 


42 
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H.  70. 

.    van^ma  pDrvl: 
ar}'i>  oianTsa 
agnJs  siuidka: 

ä  däiviäoi 
vratti  cjkitv^n 
L  mänuäasya 
janasya  jAoma, 

.    g&rbho  yi,'  fipim 
giirbho  vänänSm 

Ijarbhav  cai'^thiin 
äilrau  cid  asiuai 
aiitir  dn^o^l6 
vii^ui  ii&  vi^va: 
aro^'tas  suädM:. 

.    sa  hl  x^väii 
agni  rayinäm 
d^d  yä'  asmai 
Arau  suuktAi : 
eUL  cikitva: 
bhnmS  n{  pShi 
dev^oim  jaoma 
mÄiiSnv  ca  vidvan. 

.   v&rdtaaa  y&m  pürvi : 
xapö^virflpil: 
BÜÄtr  (caiäUiiuD 
l1&prav!Uun 
ixSdbi  hötfi 
säar  niSotta: 

ipinsi  satf  1 

.  göin  präcastim 
dhiBÖ  Y&neJn 
bMranta  vi^ve 
balfm  sd&r  na: 
n&ras  paratrd 
vi  tTä  saparyan 
pitiir  n&  jfvre: 
vi  tMo  bharaata. 


hoUrtiM^ii,  (Hs  LMer  des  Paragara.  g51 

H.  71. 

1.  dpa  pri  jinvant  n^tfr  agäntoin 
pätim  na  nltyam  janayas  sanllS: 
sv^s&ra^  ^Tun  äruslm  ajusran 
citram  usciatfm  usasam  ni  gä;va:. 

2.  vT}a  cid  drihä  pitiro  n4  nxtäi: 
ädrim  nyant  ingiraso  r4veQa 
eakrdr  divö  brbatö  fßtäm  asm^ 
ahar  süar  vividos  ketäm  nsriK:. 

3.  didhant  ftäm  dhandyant  asya  dhitim 
it  fd  aryö  didhisno  vibhrtrS: 
Ätrsyantlr  apäso  yanti  ücIBl 

devim  j&nina  pr&yasä  vardbäyauti:. 

4.  mÄthid  yäd  Im  vibh^to  mStari^vä 
grb6  grb6  Qietö  j6mo  bhtft 

ät  Tm  r^ne  n&  sdbyase  sucS  san 
ä  dütfam  bbrgavfino  vivfiya. 

5.  mab^  y&t  pitrS  Tm  rdsam  div6  kart 
ava  tsarat  prgania^  cikHvin 

srj&t  dstS  dbf^tä  didyüm  asmai 
sväySm  deyö  dobit&ri  tvfiim  dbSt. 

6.  sva  i  yäs  tabbyam  dimH  &  vibbäti 
ik&mo  vä  dl^  uQatö  äno  dyan 
värdbo  agne  v&yo  asya  dvibärbS; 
yitsad  rSyd  sarAtham  yam  juodsi 

7.  agnim  v1qy&'  abbf  prxas  sacante 
samndräm  nä  sravätas  sapta  yabvf: 
na  jSmibhir  vi  cikite  vayo  na: 
vidä'  dev^Q  primatim  dkitvin. 

8.  i  yad  isö  nn>dttm  t^ja'  änat 
Quci  r6to  nisiktam  dydor  abhike 
agnig  girdham  anavadyam  ydySaam 
SQfidbiam  janayat  südayac  ca. 

9.  taksko  na  yö  adhvanaa  Badyu*  6ti 
6kas  säträ  süaro  v4sTa'  ige 
dySnS  mitrSv&ruQft  sapSnf 

gosü  priyim  amrtam  rdxamSnä. 

10.    mi  no  agne  sakhÜ  pitriS^i 

prä  maiiiitbft'  abhi  vidüs  kavis  san 
ndbho  na  rilpäm  jarimä  minäti 
pari  tksyi  abbigaster  idhlhi. 
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DuUeiuiii.  dir  LierUr  des  PniSfara. 

H.  72. 

.    nf  kiviä  vedbasa;  ^;vatas  kart 
hiUte  dädbäno  iidrifi  puruiji 
agoEr  bbavad  raj'ipdtl  niymdni 
saträ  cakräQÖ  fmi^lSui  vi<;vä. 

.    »sm6  vatsäni  pdri^  säjitam  nä  linilaii 
ticunto   vf^ve  ainrtS'  ämilr&: 
vramajüvas  padavio  dliiyandhfi : 
tuslhiis  pa(t6  parani6  cirD  agne. 

,    tisrd  fM  agoe  ^arädas  tudm  ft 
9 dein)  ghftäna  i;ücayas  sapary&n 
nämäni  cid  dadhire  yajnfyäni 
äsQdayanta  laudas  si^StS:. 

.    ä  rödasT  brhatl  v^vidfinä: 
pni  rudrfyä  jablirire  yajnfyäsa: 
viddd  marto  nemddliitS  cikitväu 
agnfm  pade  parami^  tastb ivansam, 

,    saiijänSnfi'  i'ipa  sTdaut  abbijnü 
patnTvanto  namasfam  naniasyan 
ririkvAnsas  lamias  krnvata  svar 
sakbfi  silkbyur  nimisi  raxamäiiä.-. 

.    tria  sapt&  yäd  gdhiSnT  tne  it 
■pddi  vidsr  oihitA^  ysjniyäsa : 
t^bbi  raxante  ametam  ss^ösä: 
p^fln  ca  stbStr  gcaratham  ca  pShi. 
vidv&D  agne  vayünäni  xitlDim 
vi  SDOs&k  Qanidho  jiväse  dbS; 
antarridTin  adhvano  devay&niD 
&tandro  duti'  abbavo  harirv^t' 

.    BuSdhio  divi'  i  sapti  yabvi: 
räyö  düro  vi  irt^ni.'  ajänan 
vidftd  givyatn  sü*iDii  dr)ii&m  Orviim 
y^nä  nd  kam  mfbail  bhöjat«  vä(. 

,    i  ji  vi^vS  suapiUylbi  Usüid: 
kpiTÜpÄso  anqtatviya  gStüm 
mahnä  mabadbhis  prthivi  vi  tasthe 
mSU  pntrdir  Uitir  dhiyase  ye:- 

,    ädbi  griyam  nf  ^dadtau;  cirom  asmin 
dvö  yad  axf  atnrtä'  ikr^vaa 
^ha  xaranti  sindbavo  n4  sritf: 
prä  nfcTr  agne  ixviTr  i^naii. 
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H.  73. 

1.  rayir  nd  yds  pitrvittö  vayodba: 
saprdnitiQ  cikituso  na  ^ä^nr 
siona^fr  ätithir  nd  prinind: 
hötS-iva  sadma  vidhatö  vi  tarlt. 

2.  devo  nd  yds  savitd  satydmanmä 
krdtvS  nipdti  yrj^naoi  vf^vä 
puropra^sto  amdtir  od  satya: 
Stmd-iva  ^vo  didhisdyio  bhüt 

3.  de?ö  na  yas  p^tbivfin  vi^vadbSyS: 
npax^ti  bitamitro  nd  rdjS 
purassddag  ^armasddo  nd  vTrd: 
anavadyd  pdi^ustS-iva  ndn. 

4.  tdm  tvä  ndro  damä  d  nityam  iddhdni 
agne  sacanta  xitisu  dhnivdsa 

adhi  dynmndm  ni  dadhor  bhuri  asmin 
bhdvä  YiQvayur  dbarüno  rayTi^am. 

5.  vi  prxo  agne  maghdvSna'  a^yn: 
vi  sQrdyo  dddato  vigvam  aya: 
san^ma  vajam  samitb^su  aryd: 
bbSgdm  dev6sa  grdvase  dadbänS:. 

6.  iildsya  bi  dbendvo  vava^ana: 
smddüdbanis  pfpayanta  dyübhaktft: 
parävatas  somatim  bbixamänS: 

vi  sindbavas  samdyä  sasror  adrim. 

7.  ixkk  agne  snmatim  bbixamS^a: 
divi  Qrdvo  dadbire  yigniyasa: 
naktä  ca  cakrnr  nsdsä  virüpe 

tqrsndm  ca  varnam  arunam  ca  sdm  dbo : . 

^  8.    yan  ra!6  mdrtSnt  süsüda'  agne 
t6  siSma  maghdväno  vayam  ca 
scäya-iva  vf^vam  bbüvanam  sisakti 
äpaprivan  rödasT  antarixam. 

9.    arvadbbir  agne  drvato  n^bbir  nfn 
vlrair  viriin  vannySmS  tuötä 
T^Sndsas  pitrvittdsya  rSyd: 
vi  sürdya^  ^atdm  bimä'  na'aQyu:. 

10.    etd  te  agna  ncdtbäni  vedba: 
jüstSni  santu  mdnase  brd6  ca 
Qak6ma  rSyds  sudbüro  ydmam'te 
ddhi  ^rdvo  devdbbaktam  dddhSnä:. 
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I  >ie  Wanderung  der  sabaisclien  Volkerstämnic 

im  2.  Jahrhundert  n.  Ohr. 

Nach  anbisohen  Sagen  asd  Ptolmiiu 

TOD 

Coiitiü  Dr.  0.  Bla«. 
10t  2  Karten. 

Der  sabftiache  Zirelg  der  arabischen  Yölkerfiiinilie  Uieilt  sich 
in  zwei  grosse  Gmjppen.  Die  eine  blieb  in  ihren  Ursitzen  in  Sod- 
arabien  nnd  bildete  dort  schtm  in  vorchristlicher  Zeit  das  hingari- 
tische  Reich,  welches  bis  gegen  Ende  des  5ten  Jahrhunderts  nach 
Chr.  fortbestand  und  dessen  kostbare  Denkmäler  die  sog.  hin^ariti- 
sehen  Inschriften  sind,  deren  einige  mit  Daten  nach  der  seleucidi- 
schen  Aera  ^)  sich  bestimmten  Zeitaltern  zuweisen  lassen.  Der 
Hauptstamm  dieser  Gruppe,  die  von  den  Griechen  Vfit^girai.  ge- 
nannt zu  werden  pflegt,  heisst  auch  bei  den  Arabern  Himjar.  Von 
den  Städten  und  Festen  der  himjaritischen  Könige,  welche  die  Araber 
und  die  Inschriften  erwähnen  ^  nennt  auch  Ptolemäus  eine  grosse 
Zahl,  unter  denen  die  erkennbarsten  sind: 

Hirran V^^?  ßaailsiov 

Baida *FaiSa^ 

Bainün Baivovp  (nicht  Bagvoiiv) 

Qirwah JSaQoiov 

Salhin JSikmöv 

Schabwa JSdßßa&a  ^tjXQonoXn; 

Tzafar JSantpaoa  fiyjtQonokig 

^ada JSaSaöaQa 

Marib Magiafia 

Delan      .    .     .     .     i    .     .    Jila 

Mar  a Mdga  fi^iigonokig 

Maifa^a Maiq>a  firitgÖTtoki^ 

ein  anderes Mai(pa& 

Minna Maglfia&a. 

1)  Reinand  ni4m.  sar  la  Mös^ue  1861.  S.  73;  der  mit  Recht  den  Oe- 
braueh  dieser  Aera  auf  die  jüdischen  Ansiedelungen  in  Jemen  zurQckfuhrt. 
Die  vorkommenden  Daten   sind  573  und  640  Sei.  ;=  261  und  328  n.  Chr. 
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Charakteristisch  fUr  die  dem  sonstigen  nnstäten  Nomadenleben 
der  Araber  ganz  fremde  festere  Organisation  des  himjantischen 
Eeiches  ist  die  nralte  nnd  bis  in  die  Zeiten  des  Chalifats  vererbte 
Eintheilnng  des  Landes  in  Kreise,  welche  mit  einem  speciell  himja- 
ritischen  Worte  Michlaf  genannt  werden,  und  von  denen  wir 
mehrere  Verzeichnisse  besitzen,  die  bald  ein  Maximum  von  36, 
bald  nur  25  solcher  Michlaf's  auffahren  ^).  Sie  waren  entweder 
nach  ihren  Hauptorten  oder  nach  den  Stämmen  genannt  ^  die  sie  be- 
wohnten. Die  im  geographischen  Wörterbuch  Marä^id  ul-ittila 
aufgeführten  lassen  sich  in  den  Grenzen  des  eigentübhen  Jemens 
alle  localisiren: 

13.  Marib 

14.  öubian-Rüma 

15.  Dimär 

16.  Alhan 

17.  Moqr& 

18.  Qeraz  u.  Hanzen 

19.  l^adhur 

20.  Mazin 

21.  Aqnab 

22.  Di-6orra 

23.  Hamdan 

24.  (jahran 

wie  auf  anliegender  Karte  durch  die  entsprechenden  Ziffern  geschehen 
ist.  Ausserhalb  des  eigentlichen  Jemen  findet  sich  die  Eintheilung 
in  Michlafs  auch  in  den  angränzenden  Gebieten,  und  es  scheint, 
dass  dieselbe  von  den  Himjaren  überall  dahin  getragen  worden  ist, 
wo  ihre  Herrschaft  auf  längere  Zeit  festen  Fuss  fasste.  So  wird 
z.  ß.  zu  den  „Michlafs  von  Jemen''  in' späterer  Zeit  (3.  Jahrh.  d. 
Hedschra)  auch  Hadhramaut,  Mahra  undSchihr  gezählt,  und 
der  südliche  Theil  von  Ne^d  umfasste  nach  Codama  unter  anderm 
die  „Michlaf":  Negran,  6orasch,  Bische,  Tobäla  *);  so 
dass  sich  nach  dem  Vorkommen  dieser  Eintheilung  die  Grenzen  des 
himjantischen  Reiches  mit  ziemlicher  Gewissheit  bestimmen  lassen; 
was  nicht  ausschliesst,  dass  zu  Zeiten  ein  engerer  und  begränzter 
Bezirk  des  Landes  speciell  als  Vaterland  der  Homeriten  bezeich- 
net wird ,  wie  bei  Ptolemäus  ')  der  Küstenstrich  von  Aden  bis  an 
die  schwarzen  Berge. 


1.  Öafar 

2.  'Onna 

3.  Abjan 

4.  Lahi^ 

5.  Beihan 

6.  Schab wa 

7.  Maäfir 

8.  Jahsib 

9.  Aud 

10.  Roein 

11.  G'eischan 

12.  Ridtf  u  Thät 


25.  el-Baun 

26.  Sa'ada 

27.  Wadtfa 

28.  Jäm 

29.  6anb 

30.  Sinhan 

31.  Zobeid 

32.  Nahd 

33.  Schihäb 

34.  Kahl&n 

35.  6ofi 

36.  Solaf 


1)  Johannsen  hist.  Jeman.  34  ff.  Mard^üiriUtla'  III,  57  ff.  Coddnut 
im  J.  Asiat.  Aoüt  1862.  S.  177.  —  Auch  die  Eintheilaiig  des  Gobietee  de> 
Imäms  von  San'a  in  24  jexnenische  Aemter  and  6  desgl.  von  Tiliäuia,  wie  sie 
noch  in  Kiebohrs  Zeit  bestand  (Beschr.  v.  Arab.  S.  221  ff.),  fXUt  im  Wesent- 
lichen mit  dieser   alten  Eintheilung  zusammen. 

2)  Coddma  a.  a.  O.  S.  177. 

3)  PUii,  VI,  §  158  cd.  Sillig  ist  sicher  nicht  Homeritae,  sondern  mit  den 
besten  Codd.  Nomeritae  die  richtige  Lesart. 
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Der  EiK>che  des  Reiches,  wekdie  in  Ptolemins  Beschreibiing 
Jemens  veranschaalicht  ist,  entsprechen  in  den  arabischen  Traditlo- 
neu  die  iheils  geschichtlichen,  theils  sagenhaften  Nachrichten  tber 
die  Wohnsitze  jemenischer  St&mme  in  der  Zeit  nach  dem  sog. 
Dammbrach  von  Marib,  welchen  man  c.  180  nach  Chr.  ansiuetaeB 
pflegt 

Soweit  sich  diese  Nachrichten  mit  den  gMcfaxeitigen  griechi- 
schen begegnen,  sind  sie  folgende: 

Im  südwestlichsten  Theile  des  Landes  wohnte  der  Stamm  Ua'ifir 
(Mag>OQJtcu  Ptol.)  am  Oebiige  ^abr,  wo  nachmals  die  Stadt  Talaz 
entstand,  früher  aber  die  Barg  Sawft  {Saßti  Ptol.  JSawi  PeripL 
M.  erythr.  22)  berOhmt  war^).  Der  Periptns,  dessen  Abfisssong 
anzweifelhaft  in  den  Jahren  240 — 250  stattg^nden  hat^,  flihrt 
als  Farst  der  Landschaft  McupogitiQ  einen  Xolaißos  aol^  der  den 
Arabern  ebmfalls  bekannt  ist  In  gleicher  G^^gend  hatte  sidi  nftm- 
lich  der  Stamm  ^adas  niedergelassen,  in  dessen  Geschlechtaregi- 
stem  am  diese  Zeit  ein  Koleib  b.  Obey  aal^eftlhrt  wird  *).  An 
der  Kflste  nordwärts  davon  ^gssen  die  £1-Asch*ari  CEUöciq» 
Ptol.)  ^),  deren  Nachbarn  anf  der  einen  Seite,  nach  d^n  Küsten- 
gebirge  hin,  der  nicht  jemenische,  sondern  ans  der  0^;end  von 
Mekka  stammende  Tribns  'Akk  (Ayxltm  Ptol.  Axj[nuol  des  üra- 
nins)  war^),  nordwftrts  aber  das  Gebiet  Moqra  (daher  Moufitm 
Ptol.),  in  welchem  das  Thal  oder  Dorf  Rima*  lag  [nach  einigen 
noch  im  Gebiet  der  el-Asch'ari],  dessen  unterer  Theil  den  Wasser- 
platz (jrassan  enthielt,  von  welchem  die  äassaniten  {Kafsaavlrm 
Ptol.)  benannt  wurden^),  deren  wir  später  gedenken  werden.  Ob 
Ptol.  JiOQtjfVol  in  der  Nähe  der  Moxgirai.  der  himjaritische  Stamm 
Du-Ro*ein  ')  ist,  oder  nicht  vielmehr  der  kalbitische  Thaur,  wird 
sich  im  Laufe  der  folgenden  Darstellung  zu  Gunsten  des  letzteren 
Namens  entscheiden.  Sicher  aber  ist,  dass  Ptol.  2aßaioi^  die  in 
die  Gegend  seines  Maglafia  und  Mdga  fitjTQÖTtoXig  fallen  % 
durch  die  Angaben  der  Araber,  dass  Sabä  der  „Landstrich  in 
Jemen  hiess,  dessen  Hauptstadt  bis  zum  Dammbruche  Marib  war^\ 
und  dass  „Marä  ein  Dorf  bei  Marib  war,  dessen  £in wohner  vom 
Stamme  Azd  der  Dammbruch  von  da  vertrieb"  ^) ,   sowie  durch  die 


1)  Marägid  U,  62  vgl.  142.  —  I,  306.  II,  21.  I,  446.  Not. 

2)  Rdnaud  M^s^do  S.  67. 

3)  WüsUnf.  Tab.  5,  23.  —    Reg.  S.  193. 

4j  Wüsten f,  Tab.  8,  11.  —  Abulf.  H.  A.  183.  —  Ihre  nördUchste  SUdt 
Ilov^f'ov  halte  ich  für  das  spätere  Komfuda.  Ob  aas  KtJf*»,  ^  flovffvov 
entstanden  ? 

5)  Madudi  ed.  Par.  lU,  390.  —   Codama  177. 

6)  Mardg.  III,  59.  I,  483. 

7)  So  genannt  von  dem  Berge  Ro*eln,  der  ihnen  gehörte.  Mardg.  III,  56. 
I,  475  nnd  Note. 

8)  Ebenso  nennt  schon  Strabo  778  umd  Plinius  die  Hauptstadt  der  Sabaei 
Mar  lab a. 

9)  Afardg   II,  7  und  III,  68.        Masudi  UI,  373.  —  Abulf.  114. 
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hiinjaiitischea  inschrifteu,  iu  denen  Himjar  und  Saba  nebenein- 
ander genannt  werden,  für  jene  Zeit  und  Gegend  localisirt  werden. 
Die  SagiiTa^  ziehe  ich  aar  Stadt  JSadaadga  (Ptol.),  deren  Namen 
im  zweiten  Theile  den  appellativischen  Znsatz  n*ite  „die  fttrstliche^^ 
enthält^),  im  ersten  Theile  aber  das  arabische  Qa^a,  welches 
„eine  wohlgebaate,  yolkreiche  Handelsstadt  Jemens  war^,  die  der 
Stamm  Chanlän  bewohnte  '),  berühmt  darch  ihre  alten  Gerbereien  und 
Lederfabriken  ').  Die  Maöovixai  Ptol.  weiss  ich  nicht  mit  Sicher- 
heit nachzuweisen.  Zwar  fahrt  die  Petersburger  Hdschr.  des  Ja- 
qüt^)  ein  Michlaf  Mabsan  auf;  allein  ich  muss  glauben,  dass 
dafQr  vielmehr  Jahsib  zu  lesen  ist  und  statt  des  Michlaf  Ma- 
zin,  von  Mäzin  aus  dem  Stamme  Dn-Ro'ein,  wie  Juynboll 
edirt^),  haben  die  Hdschr.  vielmehr  Madun,  abgesehen  davon, 
dass  der  Name  Mazin  durch  Mason  nicht  genau  wiedergegeben 
w&re.  Aus  gleichem  Grunde,  wegen  der  lautlichen  Differenz,  kann 
ich  auch  die  von  Anderen  versuchte  Combination  von  Ptol.  'Pa- 
&lvcu  mit  Reidan  der  Inschriften 5)  nicht  zo^er  meinigen  ma- 
chen; wenn  schon  die  Localität  stimmte,  da  Reidan  das  Schloss 
von  Tzafar  war,  welches  eine  der  Hauptresidenzen  der  hin^jarischen 
Könige  heisst,  und  Ptol.  die  *Pa&lvat  unmittelbar  neben  JSaTKpa- 
glrcu  (Bewohner  der  Santfaga  fitjrgoTtoXi^)  aufführt 

Man  hat  vergeblich  versucht,  in  Ptolemäus  den  Namen  einer 
andern  berühmten  Königsstadt  der  Himjariten,  Sana,  wiederzufinden. 
Die  Araber  ^  geben  aber  selbst  an,  dass  die  Stadt  früher  Uzal 
hiess,  und  erst  seit  der  äthiopischen  Occupation  im  5ten  Jahrhun- 
dert den  Namen  Sana  erhielt;  Ptolem.  konnte  sie  unter  dem  Na- 
men also  nicht  kennen«  Vielmehr  nennt  Ptolem&us  als  Königsstadt 
der  Himjariten  'i/igt] ,  welches  nach  dem  Namen  und  seiner  relativen 
Lage  mit  dem  Schloss  Hirran,  der  Burg  von  Dimftr®),  identisch 
scheint;  da  Hirran  als  Hauptsitz  des  Cultus  und  der  Herrschaft 
auch  in  himjaritischen  Inschriften  oft  erwähnt  wird  ^).  Mit  Hirran 
zusammen  erscheint  ebenda  als  Königsburg  das  Schloss  Nam4n, 
wobei  die  Wahl  zwischen  drei  gleichnamigen  Festen   in  Jemen  *®) 


1)  VgL  Klag.  Jerem.   1,    1.    —    Aeholich    ist    .1ffrieo(»a/9a  =r  Mekka    ,,die 
grosM**  oder  „HerreDstadt^^ 

2)  Maräg.  II,  156.  —    Wüst  Reg.  47.  —  RiUer  EK.  XII,  209. 
8)  Maräg.  III,  58. 

4)  Ztwhr.  X,  23.    var.  U.  ^-^1*0^,  q*^»^  ;    »ber  Mar.  III,  56  c^Jjaaö^. 

5)  Maräg.  UI,  57. 

6)  Viv.  de  St.  Martin  Journ.  As.  1863.  Oct.  366  f.  —  Besser  Oslander 
Ztschr.  (1856)  VII,  24. 

7)  Ofiander  in  Ztschr.  VII,  24  Not.  —  üsal  ist  =bTW  Genes.  10,  27. 

8)  MiMrdg.  III,  311.   —  Niebuhr  kennt  den  Namen  Hirran    als  den  eines 
Berges  westlich  von  I>imar.    Beschreib,  von  Arab.  235. 

9)  8.  Osiander  Ztschr.  VII,  70.   XIX,  164. 

10;  Maräg,  m,  219.  —    Osiander  Ztschr.  VII.  70  kannte    die  SteUe  des 
M&ra^.  noch  nicht. 
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oflea  bleibt»  Tielleidit  aber  $lack''V\ßL  ]kUißaiiflic'ß€u^ 
eine  Ck)miptel  ans  jenem  Namen,  n  bericknoMgesist 

Unter  den  *j4d(fttfuTm  dea^PtöL  Teret^t  taan  mit  BeoM  ^  Ifa- 
dramaut,  Hadh&rima  der  Araber,  irdehe Craaim  o.  a.  tiehtiger 
XatQafAfaTiTai  ^)  nennen ,  wogegen  nnter  den  'jitgofiitat ,  Atra- 
mitae ,  die  Uranius  nnd  Plinine  von  Jenen  «nterecheiden  und  einen 
Zweig  von  Saba  tiennen,   vielmehr  die.  Chat h*a^m,-|»jij^^  sind, 

welche  ihren  Namen  von  der  Ceremonie  ;,ehath*a]n**  haüton,  in- 
dem beim  Abschlnss  eines  BQndni'sises  sie  die  Hftnde  in  das  Blot 
des  geschlachteten  Kameeis  tauchten  ').  Die  Ghath*am  hatten 
ihren  Wohnsitz  im  Gebii^^e  es « Sarlt ,  besonders  an  den  Bergen 
Schi  nnd  Bariq,  bis  die  Asd  bei  ihrer  wegen  des  Dnrchbriiches  des 
Dammes  von  Marib  erfolgten  Answandernng  an  ihnen  Torttberzogen. 

Vom  Stamme  Hadhramant  wird  in  der  Geschichte  des  Damm- 
bmches  ein  Hftupüing  Sabb'Ü  e^-^if  genannt,  der,  w&hrend  andere 
den  Riss  wieder  Ensudammen- sachten,  sidi  von  ihnen  abwandte 
(,,(ada{iR^).  Er  soll  zur  Familie  Kinda,  deren  ftlteste  Sitze  in 
fladhmmaut  wareii ,  gehört  haben  ^.  Sein  ältester  Sohn  heisst 
AnlAm^),  den  ich  erwähne,- weil  er  dem  Stamm  WZovjueafrir^ 
Ptpl.  den  Namen  gegeben  haben  darfte,  der  an  der  Gräme  von 
Hadhramant  gewohnt  haben  muss,  iretm  namentlich  die  Locsilitlt 
Alnm  oder  Alam  in  einer  wichtigen  Inschrift  eines  Königs  von 
Hadhramant  ^)  damit  zusarameDgehört. 

Doch  wird  auch  für  den  Namen  der  ^AXovfivarai  die  Mög- 
lichkeit offen  bleiben,  dass  vielmehr  an  die  Ortschaft  Alüma  im 
Gebiete  der  Hodeil  (oder  der  Hidjam  von  Kinana)  an  der  Grenze 
von  Jemen  *)  za  denken  ist. 

Auch  für  die  neben  den  *j4Xov/iie(ST(u  genannten  SStt^rpccvlrai 
darf  in  Ermangelung  eines  entsprechenden  arabischen  Stammnamens 
die  Erklärung  ans  einer  himjaritischen  Inschrift  entnommen  werden, 
wo  einer  Localitftt  Bait-Ben-Süfän,  bei  welcher  ein  Angriff  der 
Stämme  Saba  und  Asad  auf  einen  Hirnjariteufürsten  statt  fand,  er- 
wähnt wird  '). 

Die  -5W;^«AZrat,  welche  Ptol.  Grenznachbarn  der  'ASgcepuTcu 
an  der  Küste  sein  lässt^  wage  ich  nicht  als  Nachkommen  des  eben 
erwähnten  Sahhäl  zu  deuten^  noch  auch  mit  Ritter®)  als  Bewohner 

1)  XniQnfiatv'irni  Ptol.  VI,  7,  25  sind  doch  wohl  dieäelbeo. 

2)  WiUtenf.  Reg.  130.    Vgl.  Herodot.  HI,  8. 

3)  Wüsten/.  Reg.  143. 

4)  -^J^l     Wi'uft.  Qeu.  Tab.  3,  24  etw»  ums  Jahr  160  n.  Chr. 

5)  Oslander  in  Zeitschr.  XIX,  245. 

6)  Mardqid  I,  88.  —  Für  ,*iA:>   ist   zu  lesen  j»LäÄ>  oder  ^\jS^ 

7)  Oslander  a.  a.  O.  233. 

8)  Erdk.  XII,  308.  Uebordies  scheint  dort  eine  Verwechselung  der  ganz 
verschiedenen  Oertlichkeiten  Schihr  und  Sachar  (letzteres  im  Inneren  bH 
Rijäd-el-Rauda)  vorzuliegen. 
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der  Landschaft  Sa  bar  anzusprechen,  sondern  halte  den  Namen  fttr 
appellativische  Bezeichnung  der  „Kflstenbewohner^,  gleich  der 
der  Saw&hili  an  der  Ostküste  Afrikas,  von  Sahil  „Meeresufer^ 
PliniBs  nennt  dieselben  Acta  ei  v.  oxri?. 

In  die  Wüste  nördlich  von  da  nach  'Omftn  zn,  wo  Ptol.  die 
'Itaßagltm  ansetzt,  verlegen  die  Araber  die  Wohnsitze  der  Wabär, 
eines  mythischen  Volkes.  Das  Geogr.  Wörterbuch  gibt  an:  „Wa- 
bär  ist  das  Land,  welches  sich  zwischen  Schihr  und  Sana  800 
Farsang  weit  erstreckt;  es  gehörte  zu  den  Wohnsitzen  der  Aditen, 
zwischen  Rem&l-Jabrin  und  Jemen;  nach  andern  lag  es  zwi- 
schen Ne^ran,  Hadhramaut,  Mahra  und  es-Schihr^  ^). 
Gegen  Ritters  *)  Identiücirung  der  Wabar  und  Banubari  des  Ptol. 
spricht  die  Verschiedenheit  der  Wohnsitze. 

Ueber  die  Gleichheit  des  Namens  der  *jiaxtrai  des  Ptol. 
mit  dem  der  Landschaft  Hasik  (daher  Haski  nach  Owen  bei 
Ritter  £K.  XII,  389)  kann  nach  dem,  was  schon  C.  Maller  zn 
lrfcri;f  des  Peripl.  m.  Erythr. ')  beigebracht  hat,  kein  Zweifel  sein. 

Diese  Uebereinstimmung  der  arabischen  und  griechischen  Nach- 
richten Ober  die  Wohnsitze  und  Hauptorte  der  Stämme,  welche  das 
himjarische  Reich  und  seine  Umgebung  bildeten,  gestattet  eine  ziem- 
lich sichere  Abgrenzung  des  Gebietes  und  der  Stämme ,  welche  von 
der  grossen  sabäischen  Auswanderung  nicht  mit  erfasst  wurden ,  im 
Gegensatz  zu  den  in  diese  Auswanderung  verwickelten  Distrikten. 

Aus  den  Nachrichten  der  Araber  über  diese  merkwürdige  Emi- 
gration sfldarabischer  Stämme  nach  den  nördlichsten  Grenzen  der 
arabischen  Erde  lässt  sich  der  Moment  mit  überraschender  Sicher- 
heit erkennen,  in  welchem  die  von  Ptolemäus  benutzten  Nachrichten 
diesen  Zug  erfasst  haben,  der,  wie  ja  ohnehin  selbstverständlich, 
nicht  ein  plötzlicher  Umzug  von  dem  einen  Ende  der  Halbinsel 
zum  andern  gewesen  ist,  sondern  ein  langsames,  allmäliges  und 
durch  manchen  harten  Kampf  mit  den  früheren  Bewohnern  des 
Landes  gehemmtes  Voriilcken.  Dieser  Moment  fällt  in  die  Zeit 
bald  nach  der  Trennung  der  ausgewanderten  Stämme 
anf  der  Grenze  von  Tihäma,  Ne^d  und  Hi^äz. 

Die  Gruppe  von  Stämmen,  welche  zuerst  —  noch  vor  dem 
Dammbruch  und  wahrscheinlich  um  die  Mitte  des  ersten  Jahrhun- 
derts nach  Chr.  —  den  Anstoss  zur  Auswanderung  nach  dem  Norden 
gegeben,  sind  die  Nachkommen  von  Codhä'a.  Ihr  Ursitz  war 
Schihr  und  Mahra,  ein  Theil  von  Hadhramaut,  wo  das  Grab 
ihres  Ahnen  auf  einem  Berge  gezeigt  wurde  *) ,  und  allwo  auch 
Plinius  in  den  Worten;  Codani,  Vadei  oppido  magno  Bara, 
Sasaei,    Lechieni,    Sygaros    insula^),     den    Hauptstamm 

1)  Mardg.  UI,  274-,    vgl.  Knmvs  u.  d.  W. 

2)  RiUer  Erdk.   XII,  315. 
.S)  Gcogr.  Min.  I,  288. 

4)  Wü9t.  Reg.  138.  444  unteu. 

5)  PUn.  VI.   §  156  sm. 
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Codb&'a  nebst  den  Zweigen  Tadla  ^)  mit  der  Stadt  £l*Bar  *), 
gagaa(?i  and  Lihjan(?)  in  der  Nihe  des  Yorgebiiges,  das  PtoL 
Syagros  als  Grenze  von  Hadhramant  nennt,  gekannt  n  haben 
scheint;  und  Strabo  wahrscheinlich  mit  seinen  ^Fmfißaißltm  % 
deren  Stftdte  "J&fovXa  (=  TgaiiXa  PtoL)  und  Magmaßa  {Mo- 
Qwßal).  den  codhaMtischen  Stemm  Rabbftn^j  gemeint  hat,  wtfarend 
Ptolem.  Paßmlta^  am  Klimaxgebirge,  der  St  Babbln  Ton  *Akk  *) 
sein  wird. 

Die  Godh&*a  hatten  nach  arabischen  Sagen,  deren  Hdden  nach 
den  genealogischen  Tabellen  im  1.  Jahrhundert  vskwaer  Zeitrechnnng 
lebten,  sich  xonftchst  in  der  Gegend  von  Mekka  festgesetzt,  von  wo 
sie  die  'Akk  verdrängten  ^.  Dort  waren  ihre  Nachbarn  die  Re- 
bta,  mit  denen  es  zn  Fehden  kam,  in  Folge  deren,  nachdem  sich 
die  Rebta  mit  den  Kinda  ^,  die  Godh&^a  aber  mit  den  £1-Aschar 
(EXlaofot)  nnd  'Akk  (ji/xiTa$)  verbündet  hatten,  die  Codhft'a  ans 
Mekka  vertrieben  wnrden  und  nach  Ne^  zogen. 

Hier  trennte  sich  von  ihnen  zuerst  die  TanAch  (Ooyovira*) 
und  zogen  nach  Bahrein,  wo  sie  auf  einen 'Stamm  der  Nabat&er 
iJaxafnißoi  PtoL)  stiessen,  den  sie  vertrieben").  fSn  Zweig  der 
Tannch,  dieTaztd,  wendeten  sich  direkt  nach  Mesopotamien^. 

Die  ttbrigen  Godhjfa  blieben  drei  Generationen  lang,  ,,bi8  sie 
Enkel  heranwachsen  sahen  ^,  in  Ne^  sitzen  ^*) ;  also  Mlftofig  bis 
in  die  Mitte  des  2.  Jahrhunderts. 

Gleich  an  der  Gränze  von  Tihäma  nod  Negd  am  Berge  ^a- 
dhaii  ^^)  Hessen  sich  die  Bena-Kelb  nieder,  nnd  blieben  daselbst, 
bis  die  Stämme  von  Niz4r-b.-Maadd  sich  vermehrten  nnd  Ober  die 
Grenze  von  Tihäma  sich  nach  Ne^d  nnd  Higaz  ausbreiteten.  Als 
die  Kelb  ans  ihren  Wohnsitzen  am  Hadhan  verdr&ngt  wnrden,  zogen 
sie  in  die  Gegend  von  el-Rabadsa  nnd  weiter  bis  an  den  Beiig 
Tamijja,  wo  sie  bis  ins  4te  Jahrhundert  hinein  gewohnt  haben  ^*\ 
Die  UnbedeuteuSheit  dieses  später  so  weit  verbreiteten  grossen 
Stammes  im  2.  Jahrh.  würde  es  erklärlich  erscheinen  lassen,  wenn 
Ptolemäns  seiner  nicht  gedächte;  da  er  aber  in  eben  die  Gegend, 
wo  damals  die  Kelb  hausten,   die  JfOQrtVoi  setzt,   nnd   (da  -tivoi 


1)  Wii4ft.  Geu.  Tab.  II,  12. 

2)  3/anäf.  I,  117. 

3)  S.  C.  Miüler  Geogr.  Min.  I,  277  not. 

4)  Wüst  Gen.  Tab.  U,  15. 

5)  Ebend.  A,  7. 

6)  Wü8t.  Reg.  220.   251.  55. 

7)  Wü8t,  Regr.  444.  —  Die  Kinda  massten  also  auch  z.  Th.  ans  Hadhra- 
maut  mitgesogen  sein  {Ki%  atSoxomitn^'i). 

8)  Wüst.  444.     Siehe  weiter  unten. 
9^  Wüst.  446. 

10)  Wüst   220. 

111  Eine  Tagereise   von    der  Gränze    der  Tihama ,    über  es-Sitar    nach  dem 

Gebiet  der  Soleim  zn.     Maräg.  I.  308. 

12:    WüH.  Reg.  264.  265. 
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nur  Endung  ist)  —  ein  arabischer  Stamm  Danr  nicht  existirt,  so 
ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  sie  eben  die  Bena-Kelb  sind,  in 
deren  Genealogie  der  Vater  des  Hauptstammes  Thaur  b.  Kelb 
(Wüst.  2,  18)  als  Eponymus  erscheint,  wobei  die  Yertauschnng 
der  Laute  J  und  Q  im  griechischen  Munde  sich  nach  analogen 
Erscheinungen  erklärt. 

Drei  andere  Codhsi,'a-Stämme,  die  in  Ne^d  beisammen  wohnton, 
waren  die  Zweige  von  Zeid:  Sa'd  ^)  genannt  Hodseim,  Nahd  und 
6  0  hei  na.  In  Folge  einer  Fehde  zwischen  den  beiden  ersteren 
trat  (um  100  n.Chr.?)  eine  Spaltung  derselben  ein;  die  6oheina 
zogen  an  die  Küste  des  rothen  Meeres  und  in  die  Umgegend  von 
Janbu,  wo  Rol.  einen  nicht  congruirenden  Namen  *'A^at  angibt. 
Da  an  die  beiden  'Arga  genannten  Oertlichkeiten  ^)  nahe  bei  Me- 
dina  nicht  füglich  gedacht  werden  kann,  so  ist  der  Stamm  der 
Arsae,  zumal  auch  Plinius  Berg  Orsa  ^)  in  gleiche  Gegend  fällt, 
wohl  für  einen  der  altern  hier  einheimischen  zu  halten,  deren  wir 
im  Folgenden  noch  mehrere  kennen  lernen  werden. 

Der  Zweig  Sad  begab  sich  nach  der  Trennung  von  Goheina 
nach  Wadi-l-korÄ,  el-Ha^r  (Hegra  Plin. ''Ä^pa  Ptol.)  und  el- 
6inab  *).  Sie  sind  Ptol.  JStdtivoL  Ihre  Fürsten  wurden  aus  dem 
Hause 'Udsra  gewählt  ^),  den 'j4&Qitai  des  Ptol.,  das  einem  der 
edelsten  und  mächtigsten  Stämme  seiner  Gegend  ®)  den  Namen  ge* 
geben  hat 

In  der  Begleitung  der  Sad  waren  ausser  ihren  nächsten  Vet- 
tern von  Nahd  auch  einige  entferntere,  wie  Hautaka  b.  Süd  und 
diejenigen  von  Garm  b.  Rabban,  welche  nicht  nach  'Oman  gezogen 
waren').  Von  Nahd  erzählt  die  Sage®),  dass  er  14  Söhne  von 
einer  Mutter,  Barra^),  hatte,  deren  Nachkommen  daher  Banu- 
Barra  Messen,  im  Gegensatz  zu  den  übrigen  Nahditen,  deren 
Stammmutter  eine  vom  Stamme  el-Qein  ^^)  war.  Diese  Banu- 
Barra  kann  man  in  Ptol.  Bcevovßagoi^  wiedererkennen,  oder  viel- 
leicht auch  die  Banu-Bahrä,  einen  verwandten  codhä'itischen 
Stamm,  der  ebenfalls  mit  nach  Syrien  gezogen  war  ").    Die  Nahd 


1)  Seine  Frau  war  'Atika,  Schwester  des  Tamim,  Stammvaters  der  Ta- 
mimiten,  der  nach  der  Sage  in  MarrUn  (auf  dem  Wege  von  Mekka  nach  Basra) 
begraben  Hegt. 

2)  Maräg.  II,  247. 

3)  Ob  HarschA,    Wüsi,  Medina  S.  20.? 

4)  Wüsten/.  Reg.  395. 

5)  Wüstenf.  a.  a.  O.  349. 

6)  Vgl.  über  die  genannten  Localitfiten  Wüstenfeld  Haaptstrassen  von 
Medina  S.  10.  13.  14. 

7)  Wüstenf,  Reg.  395. 

8)  Wüstenf  Reg.  333. 

9)  Schwester  der  'Atika  s.  Note  1  dieser  Seite. 

10)  Aelteste   Erwfthnmig  der  Keiniten    (vgl.   Sinait.  Inschriften   in  Zeitschr 
XVI,  aS5J  bei  den  Arabern. 

11)  Wüift  Reg.  104. 
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sMsen  BAben  dea  Saidin  Wadilk<Hm  bis  aarsh.  Tetma  hiii>.  bit'ilm 
Zahl  sich  mehrte  und  sie  bei  einem. entotaDdenenStreito  i^n  den 
Sa'd  unter  deren  Forsten  Bisab  (um  ISO  — SOO  n.  Gkr.,)  .Tertri»^ 
ben  wncdeni  worauf  sie  nach  Jemen  zurttdEwanderten,  wo  die  Beav- 
Barra  und  (jarm  sich  in  der  Nachbaischaft  von  No^frAn  nieder- 
liessen  *).  «     . 

:  Zu  dies^  Uebereinstinunang  in  Name»  aadOagtitehkaitftn  kommt 
noch, :  dass  auch  sn ,  den  Angaben  des  PtoiemAaSy  der  aa-diese  Gruppe 
an  awei  Stellen,  an  der  Küste  die  ßafiväita$  und  im  Bittneiriaiide- 
die  Q^vSipfol ,  zweifelsohne  dasselbe  Volk  aagrftnzen  Iftset ,  die 
arabischen  Nachrichten  Ober  die  Wohnsitze  der  Thamdd  völlig 
stimmen.  Die  Tham6d*)>  welche  nicht  bloss  von  Oriechen  und  BA- 
mem  (Plin.  Tamudaei,  Uquiios  Gofiovia  yütunß  JNaßataimWj  Us 
auf  die  Notit.  dignit.)»  sondern  auch  im  Talmud  *)  als  ein  altes 
Volk  dieser.  Gegend  erwiUint  werden^  waren  in  fli^.<''£y^)  bis 
nach  Qttsaby  dem  Centralorte  von  Wadilqora,  wohnhaft^).  Ihre 
Stadt  war  Fa^-en-N&qa  (wolü  Pliu.  Badanatha),  wo  ihre  in 
Fels  gehauenen  Wohniingen  Jahrhunderte  überdauert  haben«  £ia 
Hissverst&ndniss,  eiu.Vocsuch  den  später  verschollenen  Italien  Fa^ 
en-NAqa  wiederzufinden^  ist  es,  wenn  spätere  Schriftstdler  die  Tha- 
mud  nach  Falg-el-^Jemime  mit  dem  Brunnen  &ass  versetzen ^X^ 
wie  es  audi  eine  sonst  nicht  beglaubigte  Sage  ist  ^) ,  dass  sie  aus 
Jemen  stammten,  von  wo  ein  hin^jarischer  König  sie  nach  Hi^ 
vertrieb.  Einige  Bestätigung  könnte  die  Annahme,  dass  ihre  Sitze 
früher  noch  weit  südlicher  waren,  indess  darin  finden,  dass  manche 
auch  den  Stamm  Thaqif  in  Tälf  von  Thamüd  abstammen  lassen  ^), 
—  ein  Fingerzeig,  der  doppelte  Beachtung  verdient,  weil  er  von 
der  gewöhnlichen  Genealogie  der  Thaqifiten  abweicht,  und  solche 
die  reiu  arabische  Abstammung  eines  Stammes  bezweifelnde  Abwei- 
chungen sehr  guten  Grand  gehabt  haben  müssen,  um  autbewahrt  zu 
werden.  Hiernach  halte  ich  auch  die  von  Ptolem&us  in  der  Ge- 
gend, wo  die  Araber  die  Thaqii  ^)  ansetzen,  erwähnten  'Akanrflfoi 
und  MaA2;^at  für  Reste  der  Ureinwohner,  welche  die  Codh4*iten  hier 
antrafen  und  deren  Name  nachher  auf  den  beiden  Hauptzweigen 
der  Thaqif  haften  geblieben  ist,  von  denen  Ibn  Qoteiba  berichtet: 
„el-Ahläf  Cuikun,)^  d.  i.  die  Verschwornen,  sind  die  Bann-' Auf 
b.  Thaqtf,  weil  sie  und  die  G^hira  sich  gegen  den  andern  Zweig 
von  Thaqif,  die  Banu-Malik  (Mcdlxat)^  verschworen  hatten"  •). 


1)  Wüst.  265.  395. 

2)  S.  muer  Erdk.    XII ,  154  ff.  XIU,  440  ff. 

3)  Steinschneider  in  Zeitschr.  IV,  144  not. 

4)  MasuHi  III,  272.     Vgl.   Wüsten/.  Hptstr.  v.  Med.  IL 

5)  BeUUidvi  zu  Sur.  25,  40.  —    Mardgid  I,  470. 

6)  Airulf eda  H.  A.  ed.  Fleischer  115. 

7)  Almlfeda  a.  a.  O.  194 :  Alü  eos  pro  reliquiia  ThemadiUmm  babent 

8)  Wüsten/.  Reg.  451. 

9)  Bei    WÜHtra/.  U. «.  49. 
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Ob  auch  die  Jaggai  zu  der  eingewanderten  Gruppe  van  süd- 
arabischen Stämmen  oder  zu  den  früher  daselbst  ansässigen  gehören, 
ist,  da  einerseits  schon  Plinias  den  Namen  Darrae  nur  um  weni- 
ges südlicher  kennte  und  andrerseits,  sowohl  der  Stamm  Banu-cd- 
Dar  von  Lahm  ^)  als  der  Beiname  Darra  von  el-Azd  ^),  beider 
ausgewanderter  Sfldaraber,  zur  Vergleichung  einladet ,  nicht  mit 
Sicherheit  zu  entscheiden  ^). 

Hinsichtlich  der  KwaidoxoXnlxai  y  die  ausser  Ptol.  auch  die 
Inschrift  von  Axum  ^)  kennt,  ist  wegen  des  Anklangs  an  den  Na- 
men der  Kinda  die  Ansicht;  zu  weldier  neuerlich  sich  auch 
St.  Martin  wieder  bekannt  hat  ^),  dass  die  Kinda  schon  in  so 
früher  Zeit  an  dieser  Küste  geherrscht  hätten,  allerdings  nicht  ganz 
verwerflich,  da  ebendieselben  in  der  Geschichte  der  codhäMtischen 
Wanderung  erwähnt  werden.  Allein  andrerseits  wird  doch  der- 
selbe Name  unstreitig  durch  Xi>vSrjvol  wiedergegeben  ^) ,  und  die 
Gräcisirung,  die  im  zweiten  Theil  von  Ki/vaiSoxoXmrcu  zu  Tage 
tritt  ^),  wird  auch  den  ersten  beeinflusst  haben,  so  dass  sprachlich 
nicht  viel  dagegen  einzuwenden  sein  wird;  wenn  man  in  dem  /Ci^ 
vcuSo-  vielmehr  die  Benu-Kinäna  (Wüst.  Gen.  Tab.  N.  8)  er- 
kennt, die  nachweislich  im  Norden  Nachbarn  der  Goheina,  dann 
längs  der  Küste  bis  südlich  von  Mekka  Anwohner  des  Meeres  und 
im  Süden  Grenznachbam  der  Azd  waren  ^).  Dass  sie  zu  den  älte- 
sten Stämmen  von  Modhar  in  Mittelarabien  geborten,  beweist  auch 
die  Erwähnung  ihrer  Brüder  Benn-Asad  b.  Chozeima  als  Bewoh- 
ner des  Gebietes  um  die  Berge  A^  und  Selma  vor  der  Einwan^ 
derung  der  Tajji  ^). 

Ehe  wir  die  Sitze  der  Modhar-Stämme  zu  Ptolcmäus  Zeit  auf- 
suchen, ist  noch  eines  codh&*itischen  Stammes  zu  gedenken,  der 
nach  den  arabischen  Sagen  der  erste  gewesen  ist,  der  in  Syrien 
ankam  und  dort  ein  Beich  gründete.  Es  sind  die  Benu-Sellh. 
El-Bekri  berichtet  ^<>) :  „Als  die  Codhä*a  sich  trennten,  zog  der 
Stamm  Selih  unter  Anführung  von  el-Hadra^än  nordwärts,  bis  er 
sich  in  Palästina  bei  den  Benu-Odeina  b.  es-Sameida*  niederliess^. 
Da  die  ersten  Ankömmlinge  von  Tanüch  und  Bahrä  den  Stamm 
Sellh  bereits  in  Syrien  etablirt  fanden  ^^),  auch  die  Gleichzeitigkeit 


1)  Abulfeda  H.  A.  191.  —    Wüst.  Beg.  441. 

2)  Wüst^  GeD.  Tab.  10,  10. 

3)  PUnius  kann   die  Wandenmg   der  Asditen   nicht  kennen ,    da   sie   erst 
später  erfolgte. 

4)  C.  Inscript.  III,  5127.   —    Vgl.  Steph.  Bya.   s.  v. 

5)  Jonm.  Asiat.  1863.  Oct  S.  356. 

6)  Nonnos  in  fragm.  H.  Gr.  IV,  179. 

7)  Fftlschlich  findet  St.  Martin  in  -HoXTittm  den  Stamm  Kelbl 

8)  Wü9tenf,  Reg.  268.  187. . 

9)  S.  unten. 

10)  WüsUmf.  Reg.  405. 

11)  Wügtmf.  Reg.  446. 


i;C4     ßlati,  ilif   H'antlfriing  rfw  lalMlitc'.  m»  VdUeTMtämjHe  «n  2.  JatrH. 

ihrer  AoruLrer  Dha^&ni  ucd  Lebid  mit  dem  Odeina-Farsten  Dh»- 
rib  ')  b.  Hasan  b.  Odeiua  b.  cl-Ssmeida  b.  Haubar  [b.  Lawi  b. 
Kaitdr  b.  Kerker  b.  Hid  von  AniÄliq]  bezeugt ,  dasa  die  An^aD 
der  Selibideu  io  der  Belqa  in  der  äten  Generatiun  abwärts  vun 
Selih  um  180  n  Cbr.  üUttfaDd  '),  und  also  die  frflberen  Gent- 
ratioiien  der  Selihi  ini  ersten  Jahrhundert  unsrer  ZeitrecbnuDg  alt 
Vorposten  der  Coilhaa- Ansiedelung  in  den  aUdlicheu  Tbeilen  dt-s 
damaligen  Nabaläer-Beiches  gesessen  haben  mflsscn ,  woranü  ich  wei- 
ter folgere,  dass  eben  diese  SeÜhiden-Farütca  es  waren,  welche 
wie  sie  später  unter  den  palmyrenischen  Königeu  „die  ersten  Staat«- 
ämter  erhielten",  auch  die  obersten  Slatitsbeamteu  (inirpoaot)  du 
NabatäerfQrsten,  insbesondere  die  Statthalter  der  oi'abischeu  Distrikte 
des  Reiches  waren,  —  so  bin  ich  anch  sehr  geneigt  zu  glaaben. 
dass  der  ^vi-X^ttog,  der  im  Feldzugc  des  Äotius  Gaitus  in  dieser 
Würde  erscheint '),  Niemand  anders  als  ein  Selihide  gewesen  ist'). 
Da  sie  auch  uach  ihrem  Anführer  Dhagam  (,a^^..o)  Dbagaraiden 
genannt  werden,  so  möcjite  auch  in  dem  Urtsnanien  Zayfiatg  in 
des  Plol.  'Jgafiia  iprjfiö^  eine  ihrer  Bui^geu  oder  Ansiedelungen 
EU  erkennen  sein. 

Ist  aber  einmal  die  codhä'itist'he  Waudemiig  schon  in  so  frtibn- 
Zeit  zu  einem  Zug  nach  Norden  in  die  Gränzen  des  Nabatjlerreicbes 
gediehen,  so  darf  scbliessiich  am-h  die  Frage  aufgeworfen  werden. 
ob  nicht  des  Ptol.  tPagavtxai  »nf  der  Sinaihalbinsd  in  Zbmb- 
menbang  mit  den  arabischen  Sagen  von  der  Waadenmg  der  B«»- 
Pbaran,  eines  Zweiges  von  dem  codhä'itiBchen  Stamm  Bali,  n 
bringen  sind,  von  denen  es  heisst,  dass  üe  erst  nach  der  sjriscbBi 
Grenze  nicht  weit  von  Medina  wohnten,  nachher  nach  Hesopotamiei 
M(^o,  von  da  aber  zurückkehrten  nnd  sich  bei  den  Ersgraben  hb 
Gebiete  Soleim,  Astlich  von  Mekka,  ansiedelten,  wo  sie  ihren  Stmm 
einer  Ortschaft  Pharan  liessen,  selbst  aber  den  Betnamen  el- 
CojAn  ^e  Schmiede"  erhielten').  Diese  wandernden  BM^I^vte, 
von  denen  bei  Plin.  37,  40  auch  der  Edelstein  Pharanitis  *J  b»- 
ninnt  ist,  and  in  deren  Genealogie  ein  if;*^  Kasmil  ^  s^  a 
die  kabiriEGben'}K(»r/uilw  erinnert,  sind  flir  ein  altes  semitisches 
6«schlecht  zu  halten,  das  in  die  arabischen  Ufthen  wohl  Verfioch- 


1)  Dit  voUe  0«De>laine  bei  MaäutU  DI,  Vi  und  anien  Facta  (Xraqpbtf 
Bomism.  dM  Anbes  80.  95)  R*MaU«ii,  Um  am  160-^300  n.  Chr.  uauetsM. 
8)  EI-BAH  b.  WfisL  405.    VkL  OaiMm  Bsul  II,  19a 
8)  8.  bewtDden  Süter  Erdk.  XU,  118  f. 

4)  Quatmnire  nramtlicl  darin  des  Iholich  kliogandCB  Num  ^alth; 
•bB  ohne  ana  InStoriBch«  Person  wu  der  ■lUnbischen  0«9eldchM  durit  Um- 
dfldraD  la  kduMB. 

5)  Wütt.  106.  1£3.   438. 

6)  „In  coDMtmiao  Arabiae,  gentis  oomiiiB". 

T)  Wiiteaf.  Qtn.  Tab.  1,  16.  Der  Kam«  ist  anarahitcb  and  «in  eat- 
tetdcdoier  But  Ulerer  ZaiMn. 

H)  Mnattia*  Patr.  Frafi.  24.    Frivm.  Hi>t    Gdim.  m.  IM. 
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ten  ward,  nachdem  es  sich  den  eingewanderten  Stämmen  angeschlos- 
sen hatte. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  den  'Amaleqitern ,  die  al» 
'Amila  in  die  Geschlechtsregister  der  Araber  eingeschwärzt  sind  ^), 
mit  den  KSnitern  des  A.  T. ,  die  als  Bena-l-]$lain  arabisirt 
sind^)^  den  Hagari,  1^;^(m)mo^  des  Ptol. ,  die  als  Benn-Qa^^är 
fOr  eine  Familie  der  Udsra  in  der  Nachbarschaft  der  J^ainiten 
gelten  ^)y  und  endlich  den  Rechabi  ten  des  A.  T.,  die  Ptolem. 
als  *Paaßfivol,  die  Araber  aber  als  Bena-Arhab  kennen^).  Ein 
hervorstechender  Zug  in  der  Sage  dieser  Geschlechter  und  gleichsam 
das  Motiv  dieser  Fortdauer  unter  arabischer  Bevölkerung  ist,  dass 
den  meisten  von  ihnen  der  Betrieb  besonderer  Gewerbe  nachge- 
rühmt wird,  die  dem  Araber  der  Wflste  fremd  sein  mochten;  so 
den  Pharaniten  die  Schmiedekunst,  den  Benu-Arbab  die  vor- 
zügliche Kameelzucht,  den  Benu-1-kain  die  Baukunst '^) ;  el-^ain 
bedeutet  wörtlich  faber;  Ha^^är  =  lapidarius;  'Amila  :=r  opi- 
fex;  zu  welcher  Reihe  auch  noch  die  Edüm  gehören,  die  mög- 
licher Weise  alte  Edumäer  waren ;  von  den  Arabern  aber  zu 
Chaulan  gezählt  und  als  die  besten  Lederbereiter  gertlhmt 
werden  •). 

Die  Wanderung  der  sabäischen  Völker  von  Süden  nach  Norden 
in  einer  geschichtlich  durchaus  nicht  so  gar  dunkeln  Zeit  hat  ja 
natürlich  eine  namhafte  Bevölkerung  in  den  Distrikten  vorfinden 
müssen,  durch  welche  sie  ihren  Weg  nahm;  das  lange  Verzeichniss 
arabischer  Völker  bei  Plinius  beweist,  dass  Arabien  vor  der  Ein- 
wanderung der  Jemeniten  sehr  reich  bevölkert  war;  die  später  das 
mittlere  Arabien  Dlllenden  Zweige  von  'Adnän,  die,  wie  besonders 
gut  von  Wüstenfeld  durchgeführt  worden  ^),  überhaupt  den  Arabern 
selbst  für  die  jüngste  Schicht  der  Bevölkerung  gelten,  waren  dazu- 
mal noch  wenig  zahlreich,  und  drängen  vielmehr  erst  den  Oodhä'a 
nach.  Das  Vorrücken  der  Oodhä  a  und  Azd  ist  aber,  weit  entfernt, 
einen  Vernichtungskrieg  gegen  die  Ureinwohner  zu  involviren,  viel- 
mehr nur  ein  mühsames  allmäliges  Durchschieben  durch  dieselben, 
welche 'nur  hie  und  da  vor  einzelnen  Fehden  seitwärts  ausweichen. 
Es  ist  also  nur  natürlich,  anzunehmen  dass,  als  die  neuen  Einwan- 
derer, die  aus  dem  Süden  eine  überlegene  Cultur  mitbrachten,  zur 
Herrschaft  gelangten,  die  ältere  Schicht  der  Bevölkerung  in  ihren 
Stammverband  aufgenommen  wurde  und  nicht  ausgerottet  worden 
ist,  sondern  unter  ihnen  fortgelebt  hat,  wie  wir  es  z.  Th.  von  den 


1)  Nöldeke  Anuüeq.  S.  41  f.    Nur  umgekehrt ! 

2)  Nöldeke  ebenda  S.  22. 

3)  Wüsten/.  Reg.  371. 

4)  Wüstmf.  Reg.  85.  —  Vgl.  RUter  Erdk.  XU,  752  f. 
5;  Wetzstein  Reisebericht  132. 

6)  Maräg.  U,  272.  —  Vgl.   Wüstenf.  Reg.  47. 

7)  Wüstenf.  R«g.  Vorr.  VU.  Vffl. 
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nichtarabischen  Fremdlingen,  wie  den  Juden  am  Gheibar,  den  Nt- 
batäern  unter  den  Ts^i  u.  aa.  ausdrücltlicb  erfahren.  Gtegenflber 
der  neuerdings  besonders  von  Nöldeke  ^)  vertretenen  Itoctrin  von 
der  Ausrottung  der  alten  arabischen  Bevölkerung  und  ihrem  spw- 
losen  Verschwinden  halte  ich  diese  AnffiAssung  für  das  gesammte 
Yerständniss  der  altarabischen  Greschichte  ÜEü*  mas^ebend. 

Verschieden  von  der  codha^itischen  Gruppe  ist  die  aiditische, 
welche  später  als  jene,  kurz  vor  und  nach  dem  Damnbmch,  an 
Jemen  auswanderte,  also  etwa  seit  100 --  150  n.  Chr.  Nadlidem 
die  Codhaa  einmal  den  Weg  gebahnt,  hatte  dieser  zweite  Zog,  wie 
es  scheint,  einen  leichteren  Fortgang  und  holte  seine  Yorgtnger 
noch  ein,  bevor  sie  Syrien  erreicht  hatten.  Daher  erscheinen  die 
azditischen  Stämme  bei  Ptolemäus  fast  eben  so  weit  nach  Norden 
fortgeschritten;  wie  die  codhaitischen. 

In  der  Darstellung  der  azditischen  Auswanderung  mag  als 
Fingerzeig  für  die  Spaltung  des  Zuges  Masudi's  Angabe  dienen, 
wonach  sie  von  Marib  sich  zerstreuten  nach  Om&n,  Schanüa, 
Serat  und  Syrien  *). 

Ein  Theil  von  Azd  und  zwar  der  zuerst  auswaodemde  ^  sog 
nach  Oman;  und  ward  davon  Azd-Omän  genannt,  wo  sie  eines- 
theils  ^)  an  eWem&ma,  die  Binnenlandschaft,  grftnzten,  andemtheils 
nach  der  Küste  zu  von  Ureinwohnern  umgeben  waren,  zu  denen 
Hamza  ^)  die  Gas  im  zählt,  welche  noch  Jaqut  als  „amaleqiüsche^ 
Urbevölkerung  des  Gestades  nennt  ^) ,  wo  heutigen  Tages  dieselben 
unter  dem  Namen  Gewasimi  noch  hausen  ^).  Ptolemäus  nennt 
an  dieser  Küste  die  Nareitae,  was  ,^nwohner  des  Flusses^  be- 
deutet (nämlich  des  Lar,  dessen  Mündung  in  ihrem  Gebiete  lag), 
und  deren  Hauptstailt  Regma,  die  unter  dem  Namen  Rigäm  ^) 
noch  im  7.  Jahrhundert  als  Gränze  zwischen  Oman  und  Bahrein 
genannt  wird.  Ueber  Ptol.  KoxTaßavoi  lässt  sich  aus  arabischen 
Parallelen  etwas  Concluentes  um  so  weniger  bieten ,  als  sie  schon 
zu  den  vor  der  sabäischen  Einwanderung  dort  sesshaften  Völkern 
gehören,  wie  ihre  P^rwähnung  bei  Artemidorus  u.  aa.  beweist. 

Was  Ptol.  ' OftayxcTcu  anlangt;  so  zweifle  ich  nicht,  dass  da- 
für ^Ofiavürai  zu  lesen  ist,  wobei  mir  die  Vermuthung  aufstösst, 
dass  Ptol.  hier  einer  lateinischen  Quelle  gefolgt  ist;  in  der  er 
Omancitae  st.  Omaneitae  las,  da  auch  das  in  deren  Gebiet 
falleude  Tiagar  nur  in  einem  römischen  Texte,  nicht  in  griechi- 
scher Transcription  aus  Hagar,    welchem   das  arab.  Hagar   ent- 

1;  Nölclekc,  Amaleq.    Götting.    18G4. 

2)  Maitudi  111,    149. 

:i)  Masudi  III,  387.  —    Abidf.  H.  A    187  f. 

4j  Wüstenf.  Keg.   99. 

5)  Hamm   Isf.    S.  101. 

G)  Bei  NöUlrJcc   S.  39. 

7i  Ritter  Erdk.  XII,  4<)fJ. 

«';  TaLari  ed.  Koseg.   I,  21)5. 
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spricht,  entstehen  konnte  *).  —  Die  im  gleichen  Gebiete  angesetzte 
Königstadt  'Päßavct  leitet  ihren  Namen  wohl  vom  Stamme  6arm 
b.  Rabb4n  ab,  welcher  sich  nach  seiner  Trennung  von  Kalb  den 
el-Azd  von  Om&n  angeschlossen  hatte  *). 

Ein  zweiter  Zweig  der  Azditen  sind  die  Azd-SchanAa  ge- 
nannten Nachkommen  von  Kab  b.  Harith,  so  zubenannt,  weil  sie 
anter  sich  in  Hass  und  Feindschaft  lebten.  Als  sie  beim  Dorch- 
bmch  des  Dammes  von  Marib  aus  Jemen  auszogen,  Qberfielen  sie 
die  Chath'am  und  vertrieben  sie  aus  ihren  Wohnplätzen  im  Gebirge 
es-Serät,  so  dass  der  von  ihnen  in  Besitz  genommene  Theil  dessel- 
ben Serät-el-Azd  heisst^).  £s-Serät  heisst  der  ganze  Rücken 
des  Küstengebirges  vom  ftusserstcn  Jemen  (Maafir)  bis  nach  Syrien, 
dessen  einzelne  Theile  wieder  ihre  Sondernamen  haben.  So  hiess 
der  mittlere  Theil,  bei  Taif,  Serät-Ba^ila  von  dem  Stamme 
Ba^ila,  den  Brüdern  der  Chath'am,  welche  sich  dort  in  ältester 
Zeit  festgesetzt  hatten,  nachdem  sie  einen  Stamm  der  Ureinwohner, 
die  Benu-Thair,  daraus  vertrieben  hatten ^).  Ausser  diesen  Bena- 
Thair  werden  in  gleicher  Gegend  als  ein  vor  den  historischen  Ge- 
schlechtem der  Araber  in  der  Umgebung  von  Taif  siedelnder  Stamm 
die  Abd-Dhacham  erwähnt,  die  in  alten  Gedichten  viel  besungen 
sein  sollen  ^)|  und  mit  deren  Namen  es  erlaubt  sein  wird,  die 
Bacaschami  ^)  des  Plin.  zusammenzustellen,  deren  Stadt  Ri- 
phearma  nicht  „hordeum^,  sondern  „horreum^^  [von  repha 
^recondere  iruges^  und  'arama  acervus  l'rumenti]  bedeutet  haben 
soll.  Nach  der  localen  Congruenz  halte  ich  beide,  die  Bena- 
Thair,  wie  die  Benu-Abd-Dhacham,  für  Stämme  der  Min&- 
er,  die,  wie  ältere,  so  auch  Ptolemäus  noch  hier  nennt.  —  Von 
den  viel  versprengten  Ba^ila,  deren  Zersplitterung  mit  den  sabäi- 
schen  Wanderungen  in  Zusammenhang  steht,  kennt  Ptolemäus  die 
KaravlTai  d.  L  Benu-Katan  (9,  14  in  Wüst.  G.  T).  Die 
Azd-Schanüa  könnte  man  zur  Noth  in  den  unmittelbar  daneben 
genannten  Oapovirai  wiederfinden  wollen;  allein  es  spricht  da- 
gegen die  allzu  östliche  Lage  der  QavovlTav  des  Ptol. ,  die  wir 
daher  mit  Oslander^)  richtiger  schon  für  Tanuch  verwerthet  haben. 
Vielmehr  wird  Ptol.  diesen  Zweig  von  Azd  mit  unter  seinen  Kaa- 
cavlrai  befasst  haben,  am  Gestade  des  rothen  Meeres,  wie  es  die 
Araber  thun,  wie  z.  B.  Masudi  meldet  ^):   „Die  welche  mit  dem 


1)  Ortschaft  in  Bahrcdn:   Hadjar  Kiep.  K. 

2)  WiUtenf.  R«g.  265. 

3)  WüHe^if.  Reg.  100. 

4)  Mardgid  II,   20. 

5)  Wüntenf,  Reg.  102. 

6)  MoBudi  III,  292.  —  Qamns  s.  ▼.  j3u» 

7)  VieUeicht   auch   Sacamnm    des   Geogr.   Ravenn.  57.    swischen   Negra 
(Ne^rftn)  und  Cornan  (Ka^finv)^    der  Hauptstadt  der  Minier. 

8)  ÜMonder  in  Ztscbr.  d.  DMG.  XIX,  264. 

9)  Mas  udi  in,  391. 
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NameB  Öassiii  beieioliiiet  werdoi,  aiad  dit  An,'  Oittm^  iSihi| 
Sa*b  [SdiuAa],  Tamn  und  Ode^  «)  a.  aa."" 

Oassiii  ist  nlailidi  eiii  Oiwammtinmn  inehfyto  aaMBielia 
Stimme,  deren  grOester  Theü  dritter  nadi  Byrien  katt  and  dort  du 
gassanidiftdie  Rddi  giündeto.  Es  kann  Uer  auf  die  geeeUdri&flkea 
Anfinge  der  ÖaeeanidenhemGhäft  ia  B^riea  nldit  iräier  ^el^qi^lB- 
gen  frerden,  ttber  welche  die  Anaiditeii  noch  uhr  awiitlnaadcitMif: 
Ich  bemerlBe  nur,  daee  ich  im  Allgemelaeii  den  Zeitpinkl  dea  Stmei 
im  Anadden  and  des  Anluiges  der  Bassttddenhenndhaft  te  Mo- 
rien Ar  den  halte,  iro  anf  der  einen  Belte  das  Gcenarrich  der  Lach- 
miden  in  Hira,  auf  der  andern  das  der  äassaadden  fes  Oatqrriea 
{K^tische  Bedentong  erlangten.  Woin  diher  Ptot  die  KämHMnu 
(äassan)  noch  weiter  im  Siden,  in  der  Nadibsürschaft  der  Ettnri 
tesetit,  so  stimmen  data  die  araUsohffli  Nadiriditen  du»  geogrsr 
pUsche  WidersprOdie. 

Das  GeUet  seiner  K€tMa¥Hm  reicht  üa  HbrdeB  Us  fSut  aaf 
die  Breite  TOn  Maxofofla  (MeUia)  und  ihr  dei4gea  JBltwttsioy 
Baim  hatte  ich  daher  ohne  Bedenken  ftr  araUsiel^p  Baidhil, 
einen  Qrt|  den  Kieperts  neueste  Karle  als  Bftdht'lm  SWJ  tan 
IMkfca  vtfieidinet  liat,  und  der  unter  dar  gtonmt  Beihe  gkidh 
namiger  Orte,  die  ^^Weissenboig''  öder  «Weisseastein*  bedeaiei, 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ftr  das  Baidhi  gehalten  werden 
mnss,  wo  im  AnÜAng  des  \ierten  Jahrhunderts  eine  Schlacht  awi- 
schen  den  Kalb  (s.  oben)  und  den  Hinwar  geschlagen  wurde  *).  Za 
Ptolemäus  Zeiten  konnten  sehr  wohl  bis  hierher  die  Zweige  der  Öas- 
San  vorgedrungen  sein,  welche  in  der  Richtung  Ton  Hedina  vor- 
drangen, wo  „(in  Cheibar,  Jatrib  und  andern  üieilen  von  l^ffa) 
die  Amaleqiter  ihre  Wohnsitze  hatten,  bis  die  Aus  und  Chasra^ 
(s.  oben),  die  durch  die  Ueberschwemmung  des  Bammbmdies  aas 
Jemen  getrieben  waren ,  in  ihr  Gebiet  einfielen^  ^).  Diese  Amale- 
qiter; über  deren  historische  Existenz  in  neuerer  Zeit  viel  gestntten 
wird  ^),  sehe  ich  als  ein  wirklich  unter  diesem  Namen  be^aubigtes 
Volk  an,  da  ihrer  auch  Plinius  schon  gedenkt,  indem  nach  dem 
ganz  klaren  Zusammenhange  dort  statt:  „oppidum  XIY.  mil.  p.  Ma- 
rippa  Falmalacum,  et  ipsum  non  spemendum;  item  Camon**,  ver- 
glichen mit  Ptolem.:  Aad-Qlnna-Kafptt,  zumal  an  Maria  ha  nidrt 
gedacht  vrerden  kann  und  eine  Stadt  von  so  grossem  Umiiuige  wie 
Plinius  angibt,  in  der  ganzen  Umgegend  nur  Jatrippa  sein  kann,  — 
gewiss  latrippa  Alamalacum,  d.i.  Jatrib  der  Amaleqiter, 


1)  So  ist  sUtt  *Adi  sa  lesen. 

'S)  Jaqut,  Moschtarik  s.  ▼.  —  Meurägüi  U  189  ff.  —  Dm  o  «m  Namens* 
schlass  entspricht  der  Arabischen  Endang  des  NominatiT-ii. 

3)  Reitke  prim.  lin.  hist.  Azmb.  S.  180.  —  Mard^.  1,  190. 

4)  AMfeda  H.  A.  p.  179. 

5)  Namentl.  NSltlfke,  Amaleq.  37,  der  mit  aU  dem  FabeHiaften,  was  sieh 
an  diesen  Namen  gehingt  hat,  auch  den  einfachen  historischen  Kam  Über  Bord 
werfen  su  können  gUabt;   allsa  scharf  macht  schartig! 
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herzastellen  ist.  Hiernach  ist  es  auch  eine  ganz  anfrachtbare  Hy- 
pcrkriük,  ?renn  man  die  Namen  der  einzelnen  amaleqitischen  Stämme 
in  Jatrib,  die  Jaqnt  erhalten  hat:  Benn-Hiff  and  Sad  b.  Hiz- 
zan,  Benu-Matra?ril,  Benu-Tadil  b.  R4hil,  für  geradezu  er- 
fanden erklärt  ^;.  Einen  Stamm  der  Benu  -Kerker  in  vorarabischer 
Zeit  lassen  die  arabischen  Sagen  ^)  am  Mekka  wohnen,  nach  einigen 
waien  sie  Amaleqiter,  nach  andern  (jorhomiten.  Die  (jorho- 
m  i  t  e  n  kennt  Ptolemäns  nicht ;  wohl  aber  scheint  Steph.  Byzant. ') 
nach  Glaakas  oder  Uranius  sie  anter  dem  Namen  roQOfitfPoi  zu 
erwähnen.  Noch  Dozy's  Untersachaogen  ^)  ist  es  nicht  unwahr* 
scheinlich,  dass  sie  z.  Th.  jüdischen  Ursprungs  waren;  aber  seine 
Etymologie  des  Namens  v.  Gerim  ^=:  r^gf^aXot  ist  sprachlich  nicht 
zulässig. 

Im  Süden  schieben  sich  die  Kassauitae  des  Ptolemäns  zwi- 
schen die  Elisari  und  Akchitae  hinein,  wozu  als  Erläuterung  Mas- 
'udi's  ^)  Notiz  hergesetzt  zu  werden  verdient :  „Amr  und  die  Bena 
Mäzin  [b.  el-Azd]  zogen  —  während  einzelne  Familien  von  el- 
Azd  [auf  dem  Weg  von  Ne^än]  zwischen  es-Serät  und  Mekka 
zurückblieben  —  weiter  [süd-westlich]  und  Hessen  sich  zwischen 
den  Gebieten  der  El-Asch'ari  und 'Akk  nieder  bei  einem  Wasser 
Namens  äassän,  zwischen  zwei  Thälem  Zebid  und  Rem'a. 
Diese  zwei  Thäler  laufen  von  einem  Plateau  aus,  das  S&id-el-^ai- 
bek(?)  heisst,  und  von  den  Bergen,  die  sich  bei  Zebid  und  Rem^a 
erheben.  Hier  machten  sie  Halt  beim  Wasser  Hassan  und  wurden 
davon  ti^assän  zubenannt''  ^).  ^^Später  entspann  sich  ein  Krieg 
zwischen  (jrassän  und'Akk,  wegen  der  Güte  der  Milch  ihrer  Heer- 
den,  in  Folge  dessen  die  äassän  den  oberen,  und  die  'Akk  den 
ontem  Theil  des  Thaies  in  Besitz  nahmen.'^  Einer  ihrer  dortigen 
Könige  wird  in  der  Sage  von  Sahh&l  es-^adif  erwähnt  ^),  die 
nach  einer  Genealogie  um  220  n.  Chr.,  nach  einer  andern  jedoch 
schon  um  die  Zeit  des  Dammbruches  spielt. 

Zwischen  den  übrigen  Stämmen  von  el-Azd,  die  nach  Norden 
zogen ,  trat  eine  neue  Spaltung  in  der  Nähe  von  Mekka  ein.  „Es 
waren  die  Nachkommen  von  Loheij  und  Afga  (letztere  des  Ptol. 
*Anaxcuoi)f  die  sich  in  der  Gegend  von  Batn-Marr-ed-Dhach- 
rau;  16  Meilen  von  Mekka  auf  dem  Wege  nach  Medina^)  von 
den  übrigen  trennten,  und  daher  den  Namen  Chozä'a  („Trennung'') 
erhielten.    Sie  wendeten  sich  nach  Mekka  zu ,  während  die  übrigen 


1)  JaqiU  bei  Nöldeke  S.  39. 

2)  Mas  udi  III,  92.  95. 

3)  Steph.  Byz.  ed.  Mein.  211. 

4)  Die  Israeliten  in  Mekka  S.  95  ff. 

5)  Mas' udi  Ul,  39(>.  396. 

6)  Nach   andern    hatten    sie    den   Namen    von    einem   Wasser    bei   Marib 
Wüsten/.  Beg.  291  oder  in  Syrien  Hamza  Isf.  91. 

7)  Wüstenf.  Reg.  143. 

8)  Wüstenf.  Hauptstr.  ▼.  Medina   S.  16.  22.  38. 


tuwli  Syrien  zogen"  ').  In  Mekka  begegneten  iie  noch  Stammen 
Ton  Mozar  (adnanischer  Abkunft),  wolclie  knrz  zavor  in  vAnvi 
Fehde  mil  ihren  ältereu  Veitern  von  Ijad  diese  besiegt  und  in  der 
Richtung  nach  Iraq  vertrieben  hatten  *).  Die  Ijaditcn  schlössen 
Bich  tiieilweise  an  die  Tannch  (ßavoviTat)  an*)  und  rockten  mit 
diesen  nach  versehiedenen  Kreuz-  und  QueriOgen  *)  nach  Mesopota- 
mien. Die  Nachkommen  von  Mozar  (Modhar),  deren  Gebiet  sich 
in  dieser  Zeit  wie  ein  GUrtel  ostwärts  von  Mekka  nacb  Babreio  tn 
qner  durch  Arabien  zieht ,  sind  durch  die  sabäiecbe  Wanderung 
nicht  mit  forlgeschobon  worden,  sondern  dieselbe  zwBngt  sich  gleich- 
sam durch  sie  hindurch  und  gabelt  sioh,  am  ihre  festesten  Nieder- 
lassungen zu  umgehen.  An  der  Kllste  b^egnetcn  wir  ihnen  schon 
oben  bei  Kinana  (KivctiSoxolniTai).  Zu  Modhar  rechnen 
sicher  auch  die  Mavttat ,  wobei  nnr  zweifelhaft  sein  kann ,  ob  es 
die  Beuu  Ma'n  sind,  welche  (Wüst.  G.  9)  von  Keis  abstammen 
sollen,  oder  vielmehr  ein  Zweig  von  Rebfa,  unter  dessen  Nach- 
kommen ein  Man  b.  Aklub  (A,  6)  nnd  ein  Man'a  b.  Aus  (A,  9) 
anfgefuhrt  werden.  Für  letztere  Annahme  spricht  nicht  unr ,  dsss 
die  ReWa  In  eben  der  Gegend  als  feindliche  Nachbarn  der  Codhaa 
auftreten'),  soudetn  auch  dass  die  B.  Ma'n  von  Geis  bekannter 
sind  unter  dem  Namen  Bähila*),  unter  welchem  auch  PtolemAns 
sie  gekannt  hat,  wenn  anders  meine  Vermnthung,  dass  jene  BXum- 
Xatoi  in  Raiovlaloi  /m  wandeln  ist,  Stich  halt.  Ihre  WobnRilze 
Bildlich  von  den  ilfa^^a-Bei^en,  d,  h.  dem  'Aridh-Gabirge  ("j^Ärf- 
ft&a?)  von  Jemäme  sind  noch  bis  ins  Ite  und  Ate  Jahtirnndort 
nachw^sbar;  nnd  ebenda  kennen  auch  die  Araber  den  Zweig 
Kate i ha  von  Bahila  ^,  welcher  wobi  mit  PUil.  Kvd-tißmtrm 
Mcnttsch  ist  *).  —  In  die  Regio  srnTmophoros  setxt  üranina  die 
'Aßaarpiol *) ;  anch  sie  sind  Modhoriten,  oAmlich  die  Benn-'Abs, 
«in  Zweig  von  Öatafan,  einem  der  keisischen  SUUnme.  -^  Hddh*- 
riten  Bind  auch  die  Benn-Tamlm,  deren  Stammvater  aadi  den 
srabiacben  Genealogien  um  100  n.  Chr.  gestorben  wire  und  in 
Harr&n  begraben  ii^en  soll '"),  wonach  also  die  Taminriten  wAob 
in  so  frfiber  Zeit  den  nordöstlichen  Ilieil  der  Halbinsel  nuh  den 
persischen  Heerbasen  zu  inne  g^abt  hätten,  wo  Ptol.  ebendieselben 


i)  Wüttmf.  B^.  136.  -  Vgl.  Afaf'udi  Ol,  386. 

2)  Maa'udi  III,  102.  113. 

3)  Tabari,  Aon.  türk.  Usbera.  III,  22. 

4)  Wütleaf.    B^.  a«. 

5)  S.  obeo. 

6)  Wütte^.  Beg.  104. 

7)  WüMtenf.  Qsn.  Tab.  O,  11.  —   Beg.  145. 

8)  Ob   »dl    dig  Mtin^yUa,  FtoL  ii^HUklLD    (J,  10  Wast.)    von  Abd- 
meiiU  und,  ist  iweifelhafL 

9)  Uonins    fr.  12. 
10)   Wütt.  Reg.  442. 
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vielleicht  unter  den  vier  Namen  Gai/ioit  'loXuaixai^  *j4aTani^oi 
Aauirjfvoi  begreift.  Gaifioi  würde  d9kun  =  Gafiifioi  sein;  doch  wa- 
ren vielleicht  auch  die  B.-Taim,  d.  i.  Taimallah  b.  Asad  von  den 
Tenuch  schon  so  weit  von  Bahrein  her  vorgeschoben  ^).  Für  *Iola^ 
aixai  ziehe  ich  die  Benu -Oleig  heran,  welche  von  Dhamdham 
stammen  sollten,  da  ein  Dhamdham,  dessen  Mutter  eine  Dämonin 
gewesen  sein  soU,  im  Stamme  Tamim  (K,  15)  steht  ^).  Zu  'Aara- 
nvvoi  will  ich  (nicht  ohne  chronologische  Bedenken)  an  den  alten 
Kecken  el-Azbat  erinnern,  „der  ein  berühmter  Stammhäuptling 
von  Tamim  war,  und  als  er  von  den  Benu-Taim  gegen  die  Him- 
jariten  zu  Hülfe  gerufen  ward,  ein  Heer  unter  den  Tamimiten  sam- 
meltC;  nach  ^ana  zog  und  die  gefangenen Taim  befreite^'').  Wenn 
diese  Erzählung  einer  so  frühen  Zeit  angehört,  dass  Ptolemäus  sie 
hat  kennen  können,  so  möchte  'Aaxantj^oi  oder  richtiger  'Aana- 
xrpfoi  die  Leute  jenes  Azbat  bezeiohnen,  da  manche  der  Stamm- 
namen auch  des  PtoL  sichtlich  nur  von  den  zeitweiligen  Häupt- 
lingen entlehnt  sind  *).  Und  da  desselbigen  Azba(  Sohn  in  den 
Genealogien  den  Namen  Lsg  führt  ^),  so  stelle  ich  zu  ihm  in  £r- 
Biangelung  etwas  Sichreren  die  jiaixtjvoi  am  Zames-Gebirge.  Bleibt 
hier  auch  manches  Einzelne  zweifelhaft,  so  ist  doch  so  viel  mit 
Sicherheit  ersichtlich,  dass  der  Zames  das  Gebirge  ist,  welches  die 
älteren  Araber  Gabala  ^  nennen  und  das  als  Hauptscheide  zwischen 
den  Stämmen  Tamim  und  'Amir  von  Hawazin  während  mehrerer 
Jahrhunderte  eine  wichtige  ethnographische  Grenze  gebildet  hat, 
und  noch  heute  bildet.  An  seinem  Ostrande,  im  Kessel  seiner  Yor- 
beiige,  ist  von  jeher  eine  Haupt-  und  Königsstadt  des  östlichen  Ara- 
bien gelegen  gewesen.  Ptolemäus  nennt  sie  ^Akdra^  lautlich  ent- 
sprechend 'Alät  in  el-Jem4me^);  später  lag  ebenda  die  Haupt- 
residenz der  Kinda-Fürsten  Dharijje,  die  neuerdings  wieder  als 
Capitale  der  Wahhabiten  ihre  geschichtliche  und  politische  Bedeu- 
tung aufgefrischt  hat. 

Diese  Yölkerscheide  tritt  als  solche  auch  in  dem  Zuge  der  sa- 
bäischen  Stämme  nach  Norden  hervor  und  ist  gleichsam  der  Damm, 
an  welchem  sich  die  Strömungen  brechen.  Wir  hatten  oben  die 
Azditen  verlassen,  als  sie  in  der  Nähe  von  Mekka  sich  von  den 
Codhä^a  getrennt  hatten,  um  nach  Syrien  zu  ziehen.  Der  Weg  dabin 
auf  der  gewöhnlichen  Heerstrasse  der  Völker,  der  Hadj-Strasse  des 
Islam,  war  ihnen  durch  die  voraufgezogenen  Codhä'a-Stämme  gesperrt. 


1)  Tabari  a.  a.  O. 

2)  KamÜ9  s.  v.  —   Wüetenf,  Reg.  153. 
8)  Wüstenf.  Reg.  44. 

4)  Vgl.  oben  JutQrjvoi  von  Thaur;   Mavltai  von  Ma'iia. 

5)  Wüetenf.  Gen.  Tab.  L,  16. 

6)  S.  namentlich  eUBekri   in  Bebke   pr.  liu.    217.     Aaf  Kiepert's  Karte 
Öebel-Tawcik. 

7)  Mardg.  II,  273-,  wo  auch  zwei  andere  Orte  gleiches  Namens  aufgeführt 
werden,  die  den  beiden  andern  ^iidta  des  Ptol.  V,  19,  ö-  7  entsprechen. 


Nach  Ptolemim  wirai  lie  ionAoh  ottwfctf  .Wü  ia  ^dü'  Tiüliü  Qg 
Urge  vorgerftckt  —  angenscheinlidie  um  41e  CodhlTa  ai  4nl|inilMi^; 
dean  die  Mautu^MOHS^  Ovinroi  ua  Zaims  iemAfbü.  aiäh  w^m- 
kennbar  als  Benn-Mt-es-Sami,  iiid  Udeijt  tos  deoen  jene  toi 
jenem  nUditischen  Manne  Amir,  'dem  Yater  des  Amr,  der  aias  JiMMa 
ansiogl*  0,  abstanmiten  and  das  ktaig^läie  GeseUeckl  der  a^ilaJwa 
Asditen  waren  ^,  diese  aber  in  der  aaditfadhon  Waotenog  «Mk 
TOn  den  Arabern  als  ein  Theil  jener  Öassan  geuumt  imtai  *X  dl^ 
spftter  nach  Syrien  kamen. 

In  der  Gegend  des  Zame»^biiges  war  es  hienach  taeh,  wo 
schliesslich  die  Fusion  der  aiditiBChen  nnd  codhlTittBchett.StlBas 
sn  Stande  kam,  nnd  Yon  wo  ans  sie  dsinn  tereini  den  Zng  naeii  den, 
damals  noch  Ton  Nabataern  beherrschten  unteren  Bapfaratgegenden 
unternahmen.  Denn  wietiel  auch  die  arabischen  NaehriAten  fmUnes 
Aber  die  ersten  Niederlassnngen  der  Jemeniten  im  splleren  ffin 
enthalten,  so  stimmen  sie  dodi  alle  darin  nberein,  dass  die  FUirsr 
theils  Oodb&'iten,  thdls  Asditen  waren ^)|  und  ihren  Weg  tter 
Bahrein  genommen  hatten. 

Nordwirts  von  der  Gruppe  um  das  Zames-OeUise  ftaaela  un- 
sere Aufinerksamkeit  noch  swei  Namens  ßetihai  und  JSbposrqM^ 
wie  Ptol. ,  Tmim}l  nnd  Sofomjißoi,  wie  üniiiius  ^  jde  seknüi 
Anch  aber  diese  erfahren  wir  ans  arabischen  Quellmi  gensg,  um 
sie  mit  arabischen  Stämmen  der  historischen  Zeit  zasammenstellen 
zu  dttrfen.  Die  Tai}voi  und  folglich  anch  die  OaSirai  (ob  f^xat- 
Tai?)  sind  die  Tajji,  ein  sabäiscber  Stamm ,  ^der  ursprflngKdi  in 
Jemen  die  Niederlassungen  von  Gauf-el-Chonaqa;  T&rib  und  »a^^  *) 
bewohnte ;  als  aber  die  Stämme  von  Azd  in  Folge  der  grossen  Ueber- 
schwemmnng  auswanderten,  beschlossen  sie  ebenfalls,  ihre  Wohnsitze 
zu  verlassen.  Einer  Kameelspur  folgend  kamen  sie  zu  den  Bergen  A^ 
und  Selma  und  setzten  sich  in  den  Besitz  dieses  Distriktes,  indem 
sie  daraus  die  Asad  b.  Chozeima  (Modariten)  vertrieben^  ^.  Dort 
wird  ein  Ort  erwähnt,  mit  Namen  Scharq,  der  nach  einigen  zu 
den  Bergen  der  Tajji;  nach  andern  zu  dem  Gebiet  der  Asad; 
ihrer  Nachbarn,  gehörte  ^).  Von  diesem  ist,  wie  ich  glaube,  die 
Benennung  JSoQaTctjvol  abzuleiten,    Aber  die  so  viel  coi^jecturirt 


1)  Ihn  Coteiba  b.  Reiske  pr.  lin.  48.  Er  hatte  den  Bemamen  ]C&-«s- 
Samä  ,,Himmekwa8ser**  wegen  seiner  Freigebigkeit. 

2)  Hamdsa  ed.  Freyt.  137.  -  Ans  Vergleichung  mit  Schol.  ebend.  232 
ist  vielleicht  zn  folgern,  dass  B.-M&-e8-Sam&  auch  ein  codh&'itiscbes  Qt- 
schlecht  hiess. 

3)  Masudi  III,  390,  wo  irrig  Adi  st  üdeij.    Vgl.   Wüti.  O.  Tab.  12,  19. 

4)  S.  namenU.  Tabari  a.  a.  O.  —  Masudi  215  «.  389.  --  Hamia 
ed.  Gottw.  73. 

5)  Ur.  Arag.  11.  —  Die  Lesart  ^On^lvni  bei  Ptol.  ist  i«  Terwerfeo. 

6)  Nach  Bekri  in  den  Noten  lu  Marli9.  U,  96.  208  Ugen  diese  Oert- 
lichkeiten  im  spateren  Gebiete  der  HamdAn. 

7)  Wüst.  Reg.  436. 

8)  Mardg,  U,  104. 
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worden  ist  ^) ;  also  dass  er  ursprünglich  ein  Eiocalname  dieser  den 
Tajji  benachbarten  Asad  gewesen  w&re. 

Im  wttsten  Arabien,  in  Hauran  und  Syrien  nennt  Ptolemäas 
nicht  einen  einzigen  Stammnamen,  der  sich  in  den  Nachrichten  der 
Araber  über  ihre  alten  Stämme  wiederfände.  Es  ist  daraus  zu  fol- 
gern, dass  damals  dies  nördliche  Gebiet  noch  von  der  Einwanderung 
aus  Süden  unberührt  war  und  ebenso,  dass  auch  die  ismaelitiscfaen 
oder  adnanischen  Araber  hier  keinen  Sitz  hatten.  Da  es  nun  aber 
andrerseits  fest  steht ,  dass  ein  grosser  Theil  namentlich  Ostsyriens 
auch  Yor  der  Ausbreitung  der  den  spätem  Arabern  vorzugsweise 
bekannt;|ßn  und  in  ihrer  Geschichte  aufgenommenen  beiden  Haupt- 
zweige von  Arabern  bevölkert  war,  wie  namentlich  die  Eigennamen 
in  den  ältesten  hauranischen ,  griechischen  und  den  sinaitischen  In- 
schriften *)  beweisen ,  auch  die  unverfängliche  Bezeichnung  dortiger 
Stämme  als  arabischer  bei  biblischen  und  Profanschriftstellem 
voraussetzt^),  so  folgt  daraus,  dass  auch  in  ethnographischer  Hin- 
sicht, trotz  aller  Resultate  der  vorstehenden  Untersuchung,  die  Vor- 
zeit Arabiens  noch  eine  unerforschte  Schicht  von  Völkern  birgt,  für 
deren  Erkenntniss  nicht  arabische  Quellen,  mit  Ausnahme  vielleicht 
des  Nachweises  von  Ortschaften ,  die  aus  alter  Zeit  fortbestanden 
und  ihren  Namen  bewahrten,  sondern  zunächst  nur  fremde  Nach- 
richten ausgebeutet  werden  können.  Es  geht  dies  über  den  Zweck 
d^  gegenwärtigen  Untersuchung  hinaus,  welcher  hauptsächlich  der 
Vereinbarung  einheimischer  Sagen  und  Ueberlieferungen  mit  den 
Nadll^dl^ea  des  Ptolemäus  galt 

Auf  der  anliegenden  Kartenskizze  habe  ich  einerseits  die  Vor- 
stellung Zi^r  Anschauung  gebracht,  welche  Ptolemäus  sich  von  Ara- 
bien und  der  Lage  der  einzelnen  Stammgebiete  gemacht  hat,  andrer- 
seits versucht  9  die  wirklichen  ethnographischen  Verhältnisse  der 
Halbinsel  zu  seiner  Zeit  nach  den  einheimischen  Nachrichten  dar- 
zustellen. 

Die  entsprechenden  Gruppen  von  Stämmen  sind  auf  beiden 
durch  die  gleichen  Farben  hervorgehoben:  1)  die  Reste  von  arabi- 
scher oder  fremder  Bevölkerung  der  Vorzeit;  2)  die  in  Jemen  und 
Hadhramaut  zurückgebliebenem  sabäischen  Stämme;  3)  die  in  die 
Wanderung  nach  Norden  einbogriffenen  4)  die  'adnanischen  Ge- 
schlechter. 

Es  ist  damit  eine  deijenigen  Perioden  in  der  Entwickelung 
des  arabischen  Völkerlebens  dargestellt,  welche  die  Grundlage  für 
die  ganzen  folgenden  Jahrhunderte  gebildet  hat. 


1)  Mldeke,  Amaleq.  5. 

2)  Wetzstein  Inschr.  aus  dem  Hanran.  —  Meine  Abhandlungen  in  Ztschr. 
d.  DMG.  XV,  437  ff.   XVI,  831  ff. 

3)  Bficher  der  Chronik.    Herodot    Uakkabäer.    8trabo.    Plinins  u.  aa 
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Bemerkungen 
über  bisjetet  bekannte  aramäische Jbiachnit^ 

Von 

Ehe  die  AHhuidhmg  tm  Levj  Ib  Bd.  18'4Br  Zdlodurift  te 
seine  Baad  kam,  hatte  ich  mieh  mit  der  EotsÜBm^K  der  iNtef- 
renischen  Inechriftea  beeehllUgt  —  Estiüinaiig  konte  aui  ee  m^ 
geeidiU  der  Sichhonucheii  LeeewgeheMr  wohl  noeh  neiaeB^ -r-  oid 
w  inr  ee  kein  angenehaes  OeflUd,  tle  ich  mir  neeh  Dttehaiflhl 
Jener  Arbeit,  mit  der  ich  in  Tielen  iresentiichen  Pnnklen  edbadUrik 
iWBiiniwongfiironBn  wer ,  sagen  anMie  ^  eieuni  et  epenun  peraHBi 
Einselnee  ist  indessen,  wie  der  Yerftsser  selbst  sidi  dartiber  «adi 
keineswegs  tänscht,  noch  immer  nicht  sicher,  und  so  mag  es  ge- 
stattet sein,  eine  Anzalü  von  dunkeln  Stellen  der  Palmyrenen  onter 
Beibehaltung  der  von  Levy  angenommenen  Reihenfblge  zn  belenditea. 

Nro  I.  Z.  4  liest  LcTy  nn^n  nobilis,  was  beanstandet  werden 
kann.  Ich  weiss  zwar  nichts  an  die  Stelle  des  n  zn  setzen,  aber 
in  Nro  I  —  III,  welche  ganz  gleiche  Schriftztige  aufweisen,  findet 
sich  kein  n  mit  so  scharfen  Winkeln  nnten ;  namentlich  nadi  links 
ist  das  n  stets  geschweift  und  nicht  ecldg,  noch  weniger  hat  n  nach 

rechts  einen  Winkel  J|^  •    Da  aber  dennoch,  wie  sich  bei  Nr.  10 

zeigen  wird,  hier  ein  n  zu  lesen  ist,  tröste  ich  mich  mit  dem  61ai- 
ben,  dass  die  Copie  nicht  ganz  treu  ist  Dag^en  gibt  der  Text 
zu  zwei  sprachlichen  Bemerkungen  Veranlassung.    Hoffinann  Gramm. 

8.  112  ffthrt  den  Streit  Aber  die  alte  Aussprache  des  «4n  na,  von 

dem  einige  meinten,  es  nehme  nie  Qns&y  au,  während  es  im  M- 
liehen  Neusyrisch  fast  durchgängig  hart  ist ;  unsre  Inschrift  beweist 

die  doppelte  Aussprache  in  *jiXaqmvas  und  ^uixanctov  =  ViQs!^ 

und  <  iS^vin) .  Bemerkenswerth  ist  femer  die  Wiedergabe  des  o 
in  beiden  Namen  durch  o  und  w ;  das  Schriftsyrische  der  Maroniten 

(wohl  aber  das  der  Nestorianer)  kennt   diese  Verwendung  des  o 

nicht,  wie  es  Oberhaupt  kein  diphthongisches  6,  sondern  nur  getrüb- 
tes ä  kennt.  Um  so  häufiger  zeigt  dagegen  die  nicht  in  die  gram- 
matische Punktation  eingefangene  Volkssprache,    wie  man  ans  den 
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Neusyrischen  schliessen  nrnss,  das  ö  und  zwar  sowohl  ans  a  ent- 
wickelt  im  Saffixam  ^  =  "^is  als  durch  Diphthongescirung  entstan- 

den,  U^^s^==gdr&,  (lö^gozä  Wallnuss  (Stoddard),  wie  denn  anch 
Bar  Ali  die  'Af 'elformen  der  Verba  primae  }  nnd  «•  bald  mit  Zeqäf& 
schreibt,  ^aof^  ^ioof,  jj^T==  «^U  jJJif  etc.  bald  mit  Petäh'ä 
e.  B.  ca2|o)  y  jedoch  weit  seltner,  jaden^s  abw  nach  der  seiner 

Zeit  üblichen  Sprechweise.   So  schreibt  er  anch  o!^  und  nicht  o^. 

Dieser  0-Laut  ist  nach  nnsrer  Inschrift  also  alt  nnd,  wie  ans  dem 
geschriebnen  o  zu  ersehen  ist,  diphthongesciertes  au  oder  gestumpf- 
tes n. 

Endlich  ist  die  syntactische  Bedeutung  des  stat  abs.  in  <  •^*>oo} 

bemerkenswerth ;  es  zeigt  sich  hier,  wenn  das  Wort  Gentilicinm  ist, 
wie  kaum  zu  bezweifeln,  die  Bedeutung  des  absolutes  als  des  eigent- 
lichen Status  indeterminatns;  nnd  es  ist  zu  übersetzen  ein'Aqo^äer, 

nicht  der'Aqoyäer,  wofür  Ia^äqäI^  stehen  würde.  Levy'sUeber- 
setzung  „der  edle  Acopäer^  ist  daher  sprachlich  unmöglich,  da  ent- 
weder beide  oder  keins  der  Wörter    im  absolutus  stehn  müsste. 

Wenn  man  Nn^n  liest;  kann  es  nur  Apposition  zu  ^NiSl    sein, 

und  es  ist  zu  übersetzen :  'Ala<^on&  Sohn  des  'A'ailam  des  Edeln, 

eines 'Aqo^päers,  doch  werden  wir  unten  finden,  dass  ecn^n  gelesen 
werden  muss. 

In  Nr.  II  ist  die  Lesung  unanfechtbar,  dagegen   hat  sich  der 
Steinmetz  ausser  dem  schon  bemerkten  Fehler  «.AAtCu»)  für  ^.»010^1 

noch  einen  andern   zu  Schulden  kommen  lassen;  für  ^oiqm)  Um 

muss  jedenfalls  ^*j^  gelesen  werden  wie  III,  8.     Was  den  Namen 

^Otf^  betrifft,  so  muss  er  für  aramäisch  angesehen  werden.    Von 

Levy  ist  auf  den  Gottesnamen  ^r^  Ass.  B.  0.  I,  327  verwieseui 

und  von  diesem  Worte  ist  ^'^^  regelrechtes  Diminutiv.    Was  aber 

Assemani's  üebersetzung  der  Worte  ^^iOinnSn?  ^fio  durch  Dominus 
mens  betrifft,   die  auch  Chwolson   beibehalten  hat,  so  scheint  sie 

mir  nicht  richtig;  das  ^  ist  nicht  Suffix,  sondern  gehört  zum 
Stamme,  wie  Uff^  beweist,  -iOioc^D;  ^^  ist  also  der  Hunde- 
herr. In  «-«^  als  stat  abs.  aber  ist  eine  später  ausser  Gebrauch 
gekommene  Form  erhalten,  wlübrend  der  übliche  constructos   U^ 
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z.  B.  i^p  H^  dominus  orbium,  ^  )f^  dominus  universi,  auf  die 

Combination  mit  9y«  führt    Dass  aber  endlich  das  Diminutiv  eines 

Götternamens  ein  passender  Name  fQr  seinen  Verehrer  ist,  wird 
Niemand  bezweifeln.  Den  Hundeherrn  selbst  halte  ich  fUr  Orion, 
den  Jäger. 

In  Nr.  m  wird  durch  Beers  VerweisuDg  auf  buih  Nunau  3,  34 

der  auffallende  Eigenname  ■■vi>N  nicht  eiiftiitert»  da  dieses  W(h1 
obwohl  in  Jai^X  aus  ^cti^l  der  LXX  anerkannt,  in  derPesi(iH  durch 

<nmi^  wiedergegeben,  also  nicht  so  im  Hebräischen  gelesen  ist 

Um  so  richtiger  ist  aber  die  Vei^^leichnng  von  9p^  =r -iTS^bec   mit 

abgeworfhem  m .    So  steht  t  ^Via^  auf  gleicher  Stufe  mit  Bildun* 

gen  wie  ^n»b»,  !ijVm,  d.  h.  Jahve  ist  Gott,  ^oäü^m  d.  h.  «-wp 
der  Monat  ist  Bei ,   ]Tb2  =  Adon  ist  Bei.    Den  Namen  in   Z.  4 

liest  Beer  ^2^^^,  wobei  sich  aber  keine  passende  Erklärung  fin- 
den lässt,  daher  nehme  man  V^as»^    an,  und  vergleiche  berr^n^ 

1  Chron.  7,  6.    In  der  schwierigen  Stelle  ^rs^«^  «.aJ-ö  |.»*ä  ^  ^ 

ist  es  doch  wohl  gerathen  bei  Beers  Annahme  zu  bleiben,  dass  sie 
die  Heimatb  des  Malku  enthalte ^  wiewohl  es  für  jetzt  unentschie- 
den  ist   ob  1  oder  ?  punctirt  werden  muss.     Der  Vorschlag  Levy's 

nna?D  "231  n)nD  [iij'o  "i  scheiden  daran,  dass  für  das  i  in  int 
=  nnc  kein  Raum  auf  dem  Stein  ist,  dass  sich  ein  al4)ersischer 
HRE  in  römischer  Zeit  neben  einem  k:iitQon(h$^  OTQarjjyo^  ^  dnce- 
uariub  u.  s.  w.  wunderlich  ausnimmt,  und  endlich  dass  bei  dieser 
Lesung  die  Relativpartikel  in  '*:3-:  einfach  i  wäre,  während  sie 
sonst   in  diesen  Inschriften  '•t  durchgängig  geschrieben  wird.    Reli- 

gionsgeschichtlich  ist    Z.  2    o^jß  bemerkenswerth   als  Beleg,    das5 

im  aramäischen  Kult  der  gleiche  Ausdruck  für  weihen,  opfern  flblicii 
war  wie  im  Jahvekulte  a'»*p"j. 

In  Nr.  lY  haben  wir  die  bedeutendste  aber  auch  schwierigste 
Inschrift,  in  der  zuerst  das  Wort  lA^oA^io  Z.  2  zu  einer  Bemer- 
kung Veranlassung   gibt.     Dies  Wort,   dem  griechischen   intSfiiMia 

entsprechend,  wollte  Eichhorn  und  Levy  mit  ihm  in  l2a*AA^  ver- 
bessern, was  nur  als  abstractum  vom  'Afel  absteigend  genommen 
werden  kann  =  die  mitgebrachte  Gesellschaft,  wie  Castellns  Tersteht. 
der  es  durch  coetus  3  Ezr.  5,  73  übersetzt.  Richtiger  ist  es  dann 
durch  ductores,  adducentes.  adductio  fibersetzt.    Sonst  heisst  es  noch 

compiiatio,  das  Zusammenbringen,  in  der  Verbindung  p.^1  Zci^L.»:^ 
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Compilation  der  Zeiten,   und  -»ooi  c^rAik.)  fZoLoAsto  ZOj^aSiD 

Compilation  alter  Chroniken  Ass.  B.  0.  II,  312.  Begreiflicher  Weise 
kann  aber  adductio  nur  schwer  dem  knidtjfiia  entsprechen,  and 
vor  allen  Dingen  bietet  der  gerade  hier  sehr  deutliche  Stein  nicht 

I^OiAft^^  sondern  I^uoAa^.     Bleiben  wir  daher  bei  der  richtigen 

Lesart  des  Textes  stehn,  nnd  sehen  wir  zu,  was  sich  nach  dem  Ge- 
setzen der  syrischen  Etymologie  damit  anfangen  lässt. 

Das  Syrische  kennt  eine  Form  U^a^^o^^  entsprechend  dem 

arabischen  ^JUä^  z.  B.  kL^^xa  Schminktöpfchen ;  syrische  Formen 
dieser  Art  sind  lAaoQaiü^V)  {Aj^om^  von  ;rn  dnrchbohren,  das 

Haarsieb,  lÄ^ai^riD  =  sL^^yili »  rLLjI   (Bar  Ali),  das  Ausgleiten, 

das  Hinfallen,  lükiliQ^SaO^  der  Schlupfwinkel  n.  a.  m.  Von  einer 
Wurzel  tertiae  Jod  wie  Jl  kann  mit  dieser  Bildung  nur  eine  Form 

IAjoZUo  entstehen,   die   wie   lA^oa^   als  nom.  actionis  heissen 

muss  die  Ankunft,  weiter  die  Anwesenheit,  die  also  dem  knufijftla 
vollständig  entspricht.  Das  Schriftsyrische  nun  hat  regelmässig  in 
Nominalbildungen  den  dritten  Radi^  Jod  unterdrückt,  wenn  er  un- 
mittelbar auf  einen  Yocal,  ausgenommen  &,  folgte^  und  ihn  nur  da 
erhalten,   wo  er  an  einem  vorangehenden  Consonanten  seine  Stütze 

fand.     Während    es  daher    in   der  Form   V^  9  V^'O  =  }J^ , 

M^ao  =  J,.A3  heisst:  UM,  U«^^  ('••^^n^  heisst  es  nach  der 
Form  ]^^^o  Plural  )^^jc  stets  T^f^  heii&k  Plur.  }^'r^> 
nach  der  Form  }i^^a^i>  stets  Uo^  statt  i^aa^U)^  Uom^ 
statt  |A.»glm^,  \^Of^  statt  I^jO^  und  ebenso  nach  der  Form 
|2\^\x>  =  ^Ui  nur  )£ui^  pars  statt  {AaJlIid.  Da  diese  Unter- 
drückung des  ^  nicht  nur  da  statt  findet;  wo  ein  i  vorangeht, 
sondern  auch  bei  concurrierenden  fi  und  ä,  so  genügt  die  alte 
Categorie  des  Quiescierens  nicht,  sondern  man  muss  von  einer 
wirklichen  Unterdrückung  reden.  Dass  hier  wirklich  der  be- 
schriebene Process  eingetreten  ist,  zeigen  die  stat.  abs.  singularis 
|o^  und  lajA^   (nicht  oja^   wie  die  Grammatiken  schreiben), 

wo  fltr  das  ^  ein  o  eingetreten  ist,  mit  Aufgabe  des  kurzen  ti, 
die  auch  sonst  eintritt,  wenn  keine  Doppelconsonanz  folgt,  wie  in 
JASof^^   plur.  liiSf^'v^  y    {(UiQ^aZ  plnr.   ffiLMA*2,  und  mit 
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Annahme  des  gewöhnlichen  a,  das  in  vocallos  gewordene  and  wie- 
der vocalbedürftige  Silben  tritt  Letzteres  historisch  richtig  auf- 
gefasst  ist  freilich  so  aaszndrQcken :   Die  Yocale  der  Urform,  in 

diesem  Falle  äUS,  die  im  AramAisehen  von  vier  Yocalmi  auf  drei 
redndert  wird,  schwinden  oder  treten  henror,  je  nachdem  sie  tot 
eine  Doppeiconsonanx  zn  stehen  konmien  oder  nicht;  daher  heisst 
es   U^oZüA,  wo  die  Doppelconsonanz  das  n  schfltzt,  ebenso  in 

)Zqja^,  dagegen  im  Plnral  )üa.Mb^^  wo  die  Doppelconsonanz  das 
ä  gehalten  hat.  So  scheint  es  denn,  als  ob  diese  Formen  im  Plural 
in  die  Analogie  der  Abstracta  aof  )^o  ttbei^getreten  wären,  was  sie 

in  der  That  nicht  sind,  da  das  o  ans  ursprünglichem^  entstanden 

ist,  wie  ebenso  in  |£^xu>  für  mSnäjatä  plur.  li^ai^  far  numlyäti, 

wobei  nach  Umsetzung  des  ^  in  o ,  das  voraufgehende  ä  gekttrzt  ist 

Wir  erkennen  sonach  in  I^jioAa^  einen  Archaismus,  den  wir 

aus  den  vorhandenen  syrischen  Formen  als  historisch  nothwendig 
erschlossen,  und  den  die  Inschrift  paläographisch  belegt.  Es  er- 
übrigt daher  nur  noch  das  >^  der  ersten  Silbe,  da  nach  modernerer 

Orthographie  l^o^l^  erwartet  wird.  Das  Jod  scheint  mir  nun  in 
der  That  nichts  zu  sein  als  Vocalbuchstab,  der  für  das  etymologisch 
erforderte  |  mit  e-Vocal  gleich  zur  Markierung  der  Aussprache  ge- 

setzt  ist.    Ich  lese  und  punktiere  daher  f^aoAAioo=^  iniStjfiiq. 

Von  hier  ab  bis  zum  Worte  t-j*ia«  Z.  3  ist  die  Erklärung  sicher; 

um  so  unsicherer  wird  sie  in  den  folgenden  zwei  Wörtern,  die  Levy 
liest:  (]n«)  itini  «'•^o,  wobei  er  für  «■»■^o  an  ^iö  denkt  und  einen 
Amtsnamen  darin  vermuthet^  für  ]nNi  aber  keinen  Kath  weiss. 

Um  für  die  Erklärung  eine  Grundlage  zu  gewinnen ,  mache 
ich  zunächst  darauf  aufmerksam,  dass  Z.  4  hinter  den  Worten 
JjQiQ^oi  «.aQi-jfc^flQjf^  dieselben  Zeichen  aber  mit  o  angeschlos- 
sen wieder  vorkommen,  und  dass  ohne  Zweifel  das  griechische 
vnr^Q^triaavxa  durch  das  Verbum  «.a^^oji  ausgedrückt   ist.     Halten 

wir  nun  gegen  diese  zu  vermuthende  Wiederholung  desselben  Wortss 
den  griechischen  Text  VTtTjQerjjaavta  nagovaitf  duivtxü  '^PovrtX- 
Xlov  Kgusntivov  rov  ^ytjaafiivov  xal  raig  kniStjfifjaäffccu;  ov»;- 
^iXkariiaaiv,  so  zeigt  er,  dass  sich  die  Dienste,  v7if]Qix%lv^  des 
Julius  Aurelius  Zabdila,  dem  die  Inschrift  gilt,  auf  zweierlei  be- 
zogen haben,  auf  den  Crispinus  und  auf  die  anwesenden  vexillariL 
Sehen  wir  nach  dieser  vorläufigen  Festsetzung  den  palmyrenischen 
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Text  an,  so  folgen  auf  o^^a  Z.  3  vier  Buchstaben,  deren  letzter 

]   ist,  auf  o   Ijo^o^^oi  Z.  4    dieselben   vier  Zeichen.     In  Z.  3 

folgen  dann  sicher  lesbar  «^2lo^  und  der  letzte  Consonant  sieht 

einem  >•  wie  das  in  UDO^^mn^f    Z.  3    sehr  ähnlich.     Ich   lese 

daher  die  letzten  5  Buchstaben  von  Z.  3  -iaj2]o    and  ergänze  ein 

ff    ^  • 
t-^;  also  «•s^ajZIo  et  veritus  est,   so  dass  wir  zunächst  erhalten 

««^*;^iZ|o  •  • « « «.A^oa ,  er  diente  ....  und  zeigte  sich  ehrerbietig, 

was  ein  tv  8ia  dvoiv  für  vntjQiTeiv  ausmacht.     Von  caVoa  hängt 

dann  der  Accus.    tn>oiagimt|^  Z.  4  ab,  wie  dies  Wort  auch  sonst 

den  Accusativ  und  nicht  blos  ^  nach  sich  hat    Die  fraglichen  vier 

Zeichen  in  Z.  3  u.  4  lese  ich  nun  so:  U^  und  erkläre   es  nach 


e  * 


iJij  plur.  oU^,  wof&r  die  Lexica  dasselbe  vexillum  bieten,  das 

wir  in  unserer  Inschrift  schmerzlich  vermisst  haben.    Die  Form  js^L 

muss  syrisch  \^\  werden,  wovon  l*^  regelrechter  Status  abs.  ist. 

Gegenüber  dem  kniSrjfiia  läge  es  auch  nahe  an  n^n  sehen  zu 
denken,  so  dass  N'^ns  angesichts  hiesse;    wijr  weisen  dies  aber 

ab,  weil  rtM'n  einmal  nicht  aramäisches  Wort  für  sehen  ist,  andrer- 

»eits  auch,  weil  unser  angesichts  eher  durch  «.«a|.a  oder  etwas 

Aehnliches  wiedergegeben  zu  werden  pflegt.  Der  Einwand,  dass 
wir  selbst  auf  das  nnaramäische  netn  zurückgehen,  den  man  ans 
jenem  Abweis  gegen  die  voi*gelegte  Erklärung  selbst  machen  könnte, 
will  nicht  viel  sagen^  denn  ein  andres  ist  es  anzunehmen,  dass  ein 
technischer  Ausdruck^  der  von  einer  sonst  ausser  Gebrauch  gekom- 
menen Wurzel  absteigt,  in  der  Sprache  eriialten  ist,  ein  anderes 
anzunehmen,  dass  die  Wurzel  sich  in  ihrem  anderwärts  ablieben 

Sinne  zeige,  den  Aramäer  sonst  durch  )1km  ausdrücken. 

Um  von  hier  aus  weiter  zu  kommen,  müssen  wir  beachten» 
dass  der  griechische  Text  nicht  etwa  vexillarii  bietet,  sondern 
oinj^tXXaTloiai^  vexillationibus.  Was  sind  vexillationes?  Die  Ge- 
sammtzahl  der  vexillarii;  und  was  sind  die  vexillarii  selbst?  Wir 
lassen  Walch  antworten,  der  in  seiner  Ausgabe  von  Tacitus  Agricola 
p.  240  sagt:  „Unter  den  Vexillaren  verstehen  wir  mit  Lipsius  de 
Mil.  1,  8.  5,  19  und  zu  Annal.  1,  17  die  nach  zwanzig  Dienstjahren 
ihres  Eides  entbundenen  Veteranen  (exauctorati);  welche  bis  zu 
völliger  Verabschiedung  (misi^o)  beim  Vexill  ihrer  LegioB  als  be- 
sondere Maanscfaalt  blieben,  von  aller  Arbdt  frei,  ausser  den  Feind 
zwrOckaaschlagen.-  Ihr  Nane  Vexillarii,  Vexilla  legioAiun,  Vexillarii 
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e  cohortibtts.  Ihre  Entstehang  seit  August^  Was  ihr  Verhältniss 
zu  ihren  L^ioDeu  anbetrifft,  so  weist  Walch  nach,  dass  die  Vexil- 
laren  oder  halbenteideten  Veteranen  jeder  Legion  als  beson- 
dere Mannschaft  zugeordnet  waren,  obwohl  nicht  behaup- 
tet werden  kann,  dass  in  das  Corps  der  Yexillarier  einer  Le^on, 
nur  ehemalige  Soldaten  dieser  Legion  aa^genommea  wurden,  oder 
auch  andre.  „Als  historische  Thatsache  steht  fest:  Jede 
Legion  hatte  enteidete  Veteranen  bei  sich.^  ib.  p.  250. 
Im  Allgemeinen  ist  wahrscheinlich,  dass  Soldaten  Ton  verschiedenen 
Legionen  zusammen  in  das  Vexillarencorps  einer  Legion  gesteckt 
wurden,  die  Stärke  einer  solchen  Abtheilung  belief  sich  durchschnitt- 
lich auf  fbnihundert  Mann.  Die  Entstehung  des  Namens  soll  nach 
Walch  p.  258  daher  abzuleiten  sein,  dass  diese  nur  für  die  Schlacht 
selbst  gebrauchten  Truppen  die  rothe  Schlachtfahne,  das  Vexillnm, 
in  ihrer  Mitte  hatten,  und  die  eigentlichen  Träger  und  Beschützer 
der  Fahne  waren.  Die  Ausdrücke  für  das  Einstellen  eines  Soldaten 
in  dies  Corps  sind  retineri  apud  vexillum  und  mitti  sub  vexillo 
Tacit.  Ann.  1,  17,  36.  Die  vexillarii  werden  mit  ihren  Legionen 
in  alle  Weltgegenden  geschickt,  gelegentlich  auch  von  ihnen  ge- 
trennt, sie  bilden  einen  ewigen  Zunder  für  Militäraufstände,  daher 
sie  Tacitus  discordiam  l^onum  nennt  Ann.  1,  38,  sie  lockerten 
die  Mannszucht,  und  wie  wir  nach  alle  dem  annehmen  dürfen,  sie 
traten  als  eximierte  Abtbeilung  den  Insassen  der  Colonien  gewiss 
mit  Anforderungen  von  mancherlei  Art  entgegen. 

Aus  diesen  Walchschen  Bemerkungen  ergibt  sich  für  uns,  dass 
wir  unter  den  vexillationibus  (oirtj^i^kkaritoat.)  des  griechischen  Tex- 
tes das  besondere  jeder  Legion  zugetheilte  Corps  der  halbenteideten 
Veteranen  zu  verstehen  haben.  Nach  diesen  vorläufigen  Bemer- 
kungen gehen  wir  an  den  palmyreniscben  Text  Z.  4,  wo  nach  den 
Worten  jjovns^toi  ccoo.!  >g^mj^  zunächst  das  schon  bekannte 
\*i^ ,  dann  eine  Reihe  von  Zeichen,  die  ich  so  lese: 

Levy  hingegen  hat  gelesen:  «"«a^ib  n^»D  ^^n»^  |  id^,  wozu  ich  nur 
bemerke,  dass  das  Zeichen  für  )  in  ]^n«''  kein  ]  ist,  sondern  ent- 
weder b  oder  o.  Ehe  wir  jedoch  übersetzen,  müssen  wir  auch  das 
Folgende  noch  dazu  nehmen.  Nach  der  Copie  der  Inschrift  rücken 
die  Zeilen  3  und  4  links  etwas  ein.  Daraus  habe  ich  Veranlassung 
genommen  in  Z.  3  einen  Buchstaben  c|  zu  ergänzen;  da  Z.  4  noch 
weiter  einrückt,  so  ergänze  ich  hier  zwei  Zeichen,  nämlich  ^^. 
Den  Anfange  der  fünften  Zeile  liest  Levy:  «in  '^i  N^nay  ]3T  und 
übersetzt,  durch  die  später  erwähnte  Marktthätigkeit  des  Jul.  Aur. 
Zabdila  verführt:    kaufte  er  Getreide,   da  er  etc.,   wobei  er  n  für 

nn   corrigiert  und  den   Buchstaben   H    einmal  für   y   dann   für   *^ 

nimmt,  endlich  für  das  gelesene  «^^nar  noch  Mn^is:^  emendirt.  Ich 
halte  den  ersten  Strich  i ,  der  an  sich  nur  T  sein  könnte,  überhaupt 


Mer»y  Jiewurl'wigen  Hier  bis  jttr.t  hehannie  aram»  lH$chri/tM,     681 

für  keinen  Bnclistaben,  mag  der  Zeichner  einen  Sprang  im  Steine, 
oder  wer  weiss  was,  einen  falschen  Meisselschlag ,  durch  diesen 
Strich  angedeutet  haben,  und  lese  das  Weitere:  n«^:jq^ia,  was 
nichts  sein  kann  als  vexilliarii,  mag  nun  das  zweite  y  Verzeichnet 
oder  falsch  gemeisselt,  oder  im  Yolksmunde  aus  1  umgewandelt  sein. 

Die  fragliche  Stelle  lautet  also  nach  meiner  Lesung:  A*Vam*2  U^£M 

U<K%^m^^io  ^7  Uxav^^  .    Pa  nun  IjOas^^  legio  ist,  so  sind  die 

ViLiv^^s  die  legionarii,  die  gemeinen  Soldaten  der  Legion;  ti^lsim^Z 

weist  auf  «.aou  und  «.i^iso),  im  Nothfalle  emendire  man  /Ul^£Do2 

and  JA^ffioZ    ist    bekanntlich  additamentum.      Der  Sinn   der 

Stelle  wäre  demnach:  apud  vexillum  additamentorum  legionariorum, 

1p     •      t 

wovon    |A*Jsua^Z  Plural  und   A*tam*Z   stat.   constr.  plur.    wäre, 

für  das  sonst  übliche  |A^£do2  annehmen. 

Wir  bemerkten  oben,  dass  die  vexillationes  eine  besondere  Ab- 
theilnng  bildeten,  die  mit  den  Legionen  verbunden  waren,  aber  nicht 
zur  eigentlichen  Legion  gehörten.  Genau  dasselbe  drückt  unser 
Text  aus:  die  Zusätze  der  Legionssoldaten,  die  bei  den 
Vexillaren,  das  sind  offenbar  die  den  Legionen  beigeordneten 
Vexillarabtheilungen. 

Hiermit  verlassen  wir  diese  crux  interpretum,  mit  der  Hoff- 
nung die  Stelle   gelöst  zu  haben,  und  bemerken  im  Vorbeigehen 

II  nur  noch,  dass  ihm  nicht  ^Ujf  wohl  aber  i:^  detri- 

mentum,  calamitas  formell  genau  entspricht  und  einen  trefflichen 
Sinn  gibt;  wie  sich  später  zeigen  wird.  Dabei  ist  zu  beachten, 
dass  der  u-Laut,  den  wir  nach  dem  Arabischen  voraussetzen  müssen, 
nicht  mit  o  bezeichnet  ist,  eine  Orthographie,  für  die  wir  sogleich 
einen  Präcedenzfall  gebrauchen  werden.  Es  ist  ja  unmöglich  in  Z.  6 
das  zweite  Wort  mit  Levy  »pOT  zu  lesen,    weder  o  noch  p  steht 

auf  dem  Steine,  wohl  aber  n  und  23.  Daher  ist  zu  lesen  f^90 
Ol  fki^  =  cn^^oQh^ ,  nicht  nur  habitatio,  sondern  auch  vivendi  ratio 
Cureton  Spicil.  syr.  p.  28  1.  9  Beelen  Clement,  bin.  ep.  p.  131.  Das 
folgende  Wort  liest  Levy  nsnbDtö,  da  aber  die  Inschrift  (>  bietet, 

so  ist  auch    «-••    zu  lesen,  nicht   üb,  womit  syrisch  Aj)j^^a£xD 

geschrieben  wird;  ausserdem  ist  das  zweite  Zeichen  im  Worte 
ebenso  wenig  ein  D  als  das  dritte  ein  b.  Mir  scheint,  da  die  2 
ersten  Buchstaben  ohne  Zweifel  bu)  sind ,  das  dritte  ein  zerzerrtes, 

oder  verzeichnetes  23,  J^^  statt  JJ  ,  so  dass  das  ganze  Wort  n3?3bu3 

hiesse,   wofür   am    leichtesten  £^*Pc»-^ä  emendirt  wird.     Die  Stelle 
Bd.  xxu.  44 
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lautet  alao:    fi»UQ^*  oi^lo^  r^1° ,   er  führte,  lenkte  sein  Lebt« 
friedlich. 

Int  folgt'udem  ^Q^  "J^iD  ist  da*  ni2 .  der  zweite  Theil  um 
^oa)  >  2xiSi<n  (nach  Bemsleins  Lendion  qnalitas)  im  Syriscliwi 
als  selbsULndi^s  archaistiaches  Wort  )(efini<l«n,  das  di«  sidto« 
Spi'athe  verloren  liat,  das  auch  das  ^Chaldäisrhc''  nur  mit  SofilicQ 
gebrandit,  das  abor  im  Maiidäiscben  Oblicli  geblieben  ist.  Bier 
kann  es   mit  ^.ßiö  verbunden  nur  den  Sinn  haben  propterca. 

Endlich  hübe  ich  in  Z.  7  nach  der  Litrke  %u  t>emerliini,  (la»s 
die  drei  ersten  Zeichen  a'a  ader  o-"!  sind,  die  den  Schlnss  dia 
aa.SKetilgten  Namens  bildeten,  wogegen  die  drei  weitern  Bachslabün 
nicht  i«T   mit  Levy  zu  omsclirelben ,  sondern  ookj. 

Hiernach  lauten  dir  Tc»lo  der  Insthrift  so: 
aä^jg  ^o  oii^i^  ^  Ut^I   •■ou^iol  ■■".Xn.  .ii^jj      i 

^^qsIm^  <n^  Yn.a  Zas  ^b  ^t'jjQ^»  oti^A:»  ^|0     fi 

'H  ßavXfi  6  S^fiog 
'lovAiov  Av^iuyv  Ztjvößutv,         .    . 
Tov  xcu  ZaßSiXotv,  Sig  Mäir 
xov  Toü  Naaaov/iov,  ffrjion^ 
y^avra  iv  tmArjfiiff  &fov 
'Ai^ävSgav,  xa'i  vnT}^nj- 
oavTi  nuQovaitf  ät-r/vexBi 
'PovrüiiJov  KQUjitüvov  tov 
^yfiaafiivov  xai  rais  imStf- 
ftr/aiiaaii  Ovrj^Miatiuatv  ä- 
yoQavoff^acena  rc  xai  ovx  ÖJU- 
yiov  wpuS^avTa  ^QfjftÖToni, 
xai  xaXüg  nolLUTEvaäfievov, 
üig  äiä  zavra  fuc^TV^ij&^at 
vnö  &tov  'lapi^oiov  xcü.  vno  '£ov- 

Xlov xov  k^üj^ajä-. 

tov  InÖQ^ov  Tov  ^Qov  npaiiu- 
qIov  xai  t^  fWTp/oK;,  trof  qwlo-   - 
,    aaTffiv  T«i/t$c  X^*^-  ^'^ofC  ov'ip. 
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Dieser  Text  ist  zu  übersetzen: 
Statue  des  Julius  Aurelius  Zabdila^  Sohn  des  Malku,  des  Sohnes 
des  Malku  Nasüm,  welcher  Kolonien-Strategos  bei  der  Anwesenheit 
des  divus  (hochseligen)  Alexander,  des  Kaisers  war.  Und  er  diente 
mit  Ehrerbietung  vor  der  Fahne  des  Septimius  des  H^emon,  und 
vor  der  Fahne  der  den  Legionssoldaten  hinzugefügten  (Abtheilnngen), 
die  in  den  Vexillarien  (bestehen).  Und  er  war  Marktaufseher  und 
verhinderte  viele  viele  Unglttcksfälle  und  führte  sein  Leben  fried- 
lich. Darum  gibt  ihm  Zeugniss  der  Gott  IraH'bül  und  auch  Julius 
....  gins  (?)  und  er  war  geliebt  von  seiner  Stadt,  die  ihm  (dies) 
errichtete ;  Bath  und  Volk  zu  seiner  Ehre.  Im  Jahre  554^=242 
n.  Chr. 

Für  die  Uebersetzung  ist  endlich  noch  hinzuzufügen,  dass  Levy 
vom  Griechischen  verleitet  oiZfO  >(Um4   falsch  übersetzt  „dass  er 

eifrig  die  Stadt  liebte'^  XUaii   ist  aber  passiv. 

Die  Sätze  des  palmyren.  Textes,  dass  er  den  Yexillaren  mit 
Ehrerbietung  diente,  dass  er  viele  calamitates  verhinderte  und  sein 
Leben  friedlich  führte,  erlangen  Bedeutung,  wenn  man  bedenkt,  mit 
welcher  Straflosigkeit  diese  Corps  in  abgelegenen  St&dten  die  Ein- 
wohner plagen  konnten.  Zabdila  war  ein  fügsamer  Semite,  der  sich 
in  die  Umstände  fand. 

Wenden  wir  uns  zu  Nr.  V,  so  müssen  wir  den  ^n^  =  ^i(Mr- 
vrjv  Z.  1  unangefochten  lassen,  der  Text  zeigt  ein  offenbar  ver- 
zeichnetes n,  das  sich  allerdings  am  besten  zu  n  schickt,  n  liegt 
femer  ab.  Bessern  wollen  wir  dagegen  die  Lesung  in  Z.  4,  die 
abgesehen  von  vielem  Andern,  darum  unhaltbar  ist,  weil  der  sechst« 
letzte  Buchstabe  kein  y    sein   kann,    vrie  Levy   annimmt.     Statt 

«nbD  I  ^^^'i  I  «riD  I  «''*na  ist  zu  lesen:  Ij^^  ^^?  P**o)  ...•^f 

trotzdem  das  ^   in   dem   Eigennamen  Bedenken  haben  kann.     Die 

griechische  Beischrift  fordert   diese    Lesung.     Beide  Texte    lauten 
dann  so: 

563  nattS  ^•i;ön 

CEnTIMION  AIPANHN  0 
JAUSAeOY  TON  AAMUPO 
TATON  2YNKAHTIK0N 
ESoQxwta  üctkfAVQriNilN 
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AYPHJIoi  Witviog  avPUAI  (lies  FH^t) 

OJOPOY  {Xüwr.'orot?)  CTPATIU 

THG  JErmvog  ....  KHO  TO^ 

UATPilSüv  tKIMJIÜ  KAI  EYXA 

FJCTUa  XAPJN  IlTOYO  is^f. 
Bin  Aarcliodor  komnU  aurli  in  der  bilingutit  bei  Montfaunni  vor 
lii«  auf  l'to  Z-  5  ist  alles  doutlkh,  «Ups  Wort  selbst,  ilii* 
aucJi  Luv}  wieder  mit  naff&ixiis  OberseUt,  kann  so  nicht  tieisseii, 
da  neben  /1a(t>^ia  Aoth  nllorhöcbstons  U^^st,  njinmerinebr  alior 
lifo  denkbar  wäre,  ttberdiess  wUrtIo  Partbicii  nach  <Iei'  griis-ii. 
Form  IluQ&vnia  eiu  o  haben,  wunigstonB  die  Parüier  heissen 
Cnrclun  Spie.  sjr.  [j.  16  Uoi-,-^  nnd  nidit  U»»  oder  gar  i'Aa, 
Ich  mafc  indessen  die  Zahl  der  VcrmuthitngeD  nicht  niclircn,  dus 
Wurt  harrt  noch  seiner  Aartiellnng,  Irh  enlkhne  nrdfclnd  An 
x^ärutTog  von  Levy,  es  fehlt  im  Uriechischen  au  dieser  Biellc 
etwas  dem  -«^io  Entsprechende s,  wobei  ich  nicht  weiss,  ob  x^ätt- 
aTo<i  das  pasnendsle  ist.  Für  PIIAWJOPOY  ist  natflrhcb 
avP/UIOJOPOY   zu  verheBserii- 

Anch  in  Nr.  VI  findeo  wir  eine  AnssteHong  sa  uacbeu,  En- 
Dftcbit  die  pftloograpbische,  dass  Z.  3  das  erste  nad  sechste  Zei- 
eben  fOr  9  statt  for  3  genommen  ist,  woratif  die  Figur  f  leitet 
Tgl.  T  Z.  4  Bachst.  4,  IV  Z.  5  des  fOnftletzt«n  Zug.  Der  Name 
ist  dann  (>)^K^PV.<^  Ferner  erfordert  der  Zusaamenhang  des 
grieehischen Textes  andi  nachLeTyeEr:ganzung,  dass  in  GEEIAAJY 
ein  Genitiv  iteekt,  dass  also  JSaiXaSios  zu  .ergbuen  ist,  es  heisst 
ja  (Tov  *ai)  SiXtvxov  (röv  Ai^v^i^ov)  SutXaSvoq.  I^mm  aber 
ist  im  Patmyreni sehen  Z.  3  nicbt  mit  Lety  ^i  |  H^^etsf  sa  trennen, 
sondern  ~>7P«l«  als  ein  Name  zu  fassen.  Eiu  auSall^des  Ver- 
sehen ist  Levy  in  der  vierten  Zeile  begegnet,  wo  er  das  V  vor  «bia 
in  der  Uebersetzrmg  gänzHcb  nnb«Kcbtet  gelassen  hat.  Nicht  der 
Rath  hat  zehutausend  ^nz  zu  Ehren  des  JuUqs  Aurelins  gespendet, 
sondern  umgekehrt,  Julius  Ahrelius  hat  dem  Rath  soviel  geschenkt, 
and  das  dauMls^  gewiss  ebenso-  wie  hsute-  seltene  Ereiguiss,  das» 
ein  commandierender  General  der  Stadtbehörde  Geld  gibt  statt  es 
zn  forde«!,  verdient  wohl  anr  dem  EbreAdenkmal  seinen  Platz.  Was 
nun  aber  das  Z.  4  fragliche  Varbiun  bctiiSt,  4m  Levy  i^a  liest  nnd  als 
Part.  pass.  'A^i'el  aniffasst,  so  scheint  mir  näher  zn  liegen,  dass  map 
!f^  annimmt.  Von  dieser ^o^zel  kommt  p^^f^sn^n  im  alten 
Aramaismns  Ezr.  4,  13  Abgabe,  der  Onindbegriff  tat  messen ,  und 
ein  Pa'el  davon  mnss  den  6hm  snmeiBent  zntbeilen,  schenken  ha- 
ben.   Demnach  lese  ich  den  crs^  ThsU.  der  Inschrift; 
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Z.    3         fÄüO  cAln^   -^r^U  OV■^sOViV^^ 
tiXm    s^fJlZ  «.Ai^Ald  OT^i^^   Q09    ^101 

565 

Die   Eigennamen   oviVvj^v^Vs^sjj^  und  ^3p^N    sind   schwerlich 

semitisch,  was  hier  um  so  unbedenklicher  ist,  da  auch  »tan  nicht 
semitisch  ist.  Dies  wird  sich  am  leichtesten  zu  altpersisch  baga 
stellen,  das  auf  den  Säsaniden-Inschriften  huzvar.  an  lautet,  wie 
Spiegel  anfuhrt.  (Die  altpers.  Keilschr.  p.  SlO.) 

Die  Uebersetzung  des  Textes  ist  also  diese:  Rath  und  Volk 
dem  Julius  Aurelius ^ Baga ,  der  auch  Selenkus  genannt  wird,  dem 
Sohne  des  Xizuxizu  Se'eilady.  Er  führte  trefflich  für  sie  sein  Fcld- 
herrenamt,  und  schenkte  dem  Rathe  zehntausend  Zuz.  Ihm  zu  Ehren. 
Im  Monat  Tlsri,  im  Jahre  565  =  253. 

Das  Hendiadyoin  in  ^^o  %j^!^m  ist  beachtenswerth^  da  wir 
auch  in  Nr:  IV  ein  solches  fanden   t.ÄrajZ|o 


In  Nr.  VII  möchte  ich  lieber  mit  Beer  ^r^^^  lesen  als  mit 
Levy  naa?,  ein  'AßSvag  kommt  auch  in  der  18ten  griechischen  In- 
schrift vor.  Ein  \1\^m  u^j  cf.  Bar  Hebr.  Chr.  p.  194  IVs^-^  ^r^ 
ib.  p.  395),  496.  wird  auf  der  graeca  5  avvoSuxQx^Q  genannt. 

In  der  folgenden  Inschrift  Nr.  IX,  wo  namentlich  die  Erklä- 
rung  von  V^ay^l  durch  Nncp'iN   dankenswerth   ist,  möchten  wir 

fragen,  woher  Z.  2  das  N-^opi  stammt,  da  der  palmyrenische  Text 
weder  das  Wort  noch  überhaupt  Raum  dafür  hat.  Ist  es  nicht  ein 
blosses  Verseheu?  Ausserdem  ist,  wie  schon  oben  bemerkt,  in  die- 
sen Texten  das  Relativum  stets  ''T,  nie  i  geschrieben. 

lii  Nr.  X  ist  die  Lesung  Z.  3  ba-a:  zu  verwerfen,  weil  b 
sonst  nicht  in  Ligatur  in  unsem  Inschriften  vorkommt;  wenn  das 
..BAyiOCüG  erfordert,  so  ist  und  bleibt  die  richtige  Lesung  dort 
nn^a:  und  es  ist  ein  Fehler  der  Copie  oder  des  Steinmetzen  anzu- 
nehmen, der  sich  auch  Z.  3  versehen  hat,  indem  er  für   «.xxu-^5o| , 

was  im  Crriechischen  steht,  falsch  tj&A^^^o)  mit  Weglassung  des  ' 
geschrieben  hat.  Es  ist  indessen  auch  möglich;  dass  im  griechi- 
schen Munde  das  1  aus  r  geworden  ist,  und  so  werden  wir  nach 
dem   palmyr.  Texte  fö^oj  lesen.     Gegen  Levy*s  Uebersetzung  der 

Worte  ls:^r-&fl>1  lf*>-  Op^  r=^  j::i*aJ  Nobibil,  Sohn  Saada's,  der 
edle  Strategos,  ist  zu  erinnern,  dass  Adjective  im  Syrischen  nach- 
zustehen pflegen,  dass  also  auch  hier  richtiger  und  mit  grösserem 
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Ansprach  auf  Wahrscheinlichkeit  ubersetit  wird;  Nobibal,  Sohn 
Sa'du's,  dos  Edeln  (Patriciers),  des  Stratcgos,  So  würde  Ih-»*  hier 
wir  in  Nr.  I  einen  geaellscbaitJichon  Itiing  bcceichnen,  aisu  etwa 
Patricier  beissen.  Ich  halte  indessen  weder  hier  noch  in  Nr,  I 
die  Lesnng  \i***  für  richtig,  es  muss  If***  gelesen  werden,  dies 
ergiebt  sich  aus  beiden  griechischen  Teirten.  Vergleichen  wir  in 
Nr.  1  AXatpmvas  Ataihafnt  zov  Zijvoßiov,  so  kann  es  zweifel- 
haft sein,  ob  rov  Artikel  ist,  oder  mit  AtatjMfttt  zu  verbinden; 
denn  Zrjvofliov  bedarf  keines  Artikels.  Sehen  wir  dagegen  den 
vcrstammelten  griechischen  Teit  von  Nr.  X  an,  —  wobei  ich  be- 
merke, dass  in  Z.  4  swischcu  AOYTOY  und  HFOC  höchstens 
fltnf  oder  sechs  Zeichen  Platz  liabuu,  da  damit  schon  ^'i  Ilaobstabea 
hineinkoDunen ,  wie  sie  auch  in  Z.  5  n.  8  sind,  —  so  lautet  er  sm 
Z.  3  lOYMOO  AYPHAWs  ISo  ßiBAAOC  ...  24  Bnchst 
Z.  4  JOY  TOY  arijarHrOC  TijC  AAMHPOTyl  26  BacUsl. 
Z.  5     z^s  KoXavtiaq,  top  iavTov  ifiXov  xtI.  2Ii  BnehM. 

Die  Lücke  in  Z.  4  ist  durch  ffrpar.  gerade  gefüllt,  arpurr/yö^  ist 
Nominativ  za'lov),toi;  jiv^t'jXiog  geböiig,  zwischen  TOY  and  tir^- 
rriyos  ist  kein  weiterer  Ranm,  wie  ihn  Levy  a.  a.  0.  S.  'J2  ge- 
braucht. Hierans  ergibt  sich ,  dass  in  TO  Y  das  Ende  eines  Geni- 
tivs  liegt,  dass  es  also  ein  Wort  schliesst  und  nirht  Artikel  i^l. 
Halten  wir  den  psdmyren.  Teit  dag^n,  so  folgt  uif  Nobibal  der 
Vatersname,  der  im  Griechischen  verstOininelt  ist,  aber  die  Zeichen 
OY..TOY  enthielt. 

In  Nr.  I  fanden  wir  .'«^«^1  ^  tjua!^=  ^iUtfXDvae^uHi. 
ItAM       afta  TSV 
hier  ergänzen  wir  das  Griechische 

IfjLMO^  iSi  iSt*su=:NoßiBAAO€efitt 
JOYu  TOY 
So  wird  also  das  fragliche  }f***  an  beiden  Stdlen  durch  ttrov  ge- 
geben,-was  natttriich  zum  Namen  gehört,  und  es  bleibt  dabei  nnr 
die  Wiedergabe  das  j  durch  T  anf^end,  den  Edlen  oder  Patricier 
hoffen  wir  aber  so  ans  beiden  Stellen  vertilgt  xu  haben.  Zugleich 
erweist  sich  auf  diese  Weise  die  Einsetzung  eines  tvyeyrjg  oder' 
eines  dem  ähnlichen  Wortes,  für  die  kein  Platz  auf  dem  Steine 
ist,  als  nnnOthig.     Beide  Texte  von  Nr.  X  lasten  hiernach  so: 


28 

27 

28 

26 

25 
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\SnSmo  *  Mj  ■£>  574  AxA 

aEUTIuunf  Ovoiodtjv  rov  xQdriatov  28  Buchst. 

EniTPOnov  öBßaatov  SOYKHNAPlON 

lOYMOG j4YPHJuOg  voßtBAAOCisaa 

JOYuTOY  OToarHrOG  TriG  AÄMUPOTÄ 

THG  KOAilNELAG  rON  EAYTON  0IAON 

TEIMHG  ENEKEN  ETOYG  . . .  MHNEI 

jnEJJAISi 

In  Z.  2  ergänzen  wir  mit  Levy  atßaöTOV  nach  Nr.  IX,  wo 
es  wie  hier  der  palmyrcn.  Text  nicht  hat. 

Dieser  Inschrift  schliessen  ^ir  den  herichtigten  Texten  von 
Nr.  I  noch  an: 

(<nh^.  ^'^  hahL)       ^li  ^^OTÜ  KAI 
^oHolU^iv^      ^nHKOniOYAYF 

r    r    r      .      ,     \r  r  äNTIHATPOC  0  KAI 

^a^:A  joIäs^  AAA(l>SiNAG  AIAIji 

.^ail  1^  AMEITOY  ZHNOBI 

t^  u^CiA)l>  OY  TOY  AKOUAOY 

soa(^  EYaAMENOG  ANE 

^*         /  eHKEN  ETOYG  /fM<l>' 

544  Aaä  AJYNAIOY  KJ' 

Zu  den  kleinen  von  Beer  und  Levy  glücklich  erkannten  Grah- 
Schriften  zweier  Landsmänninnen  der  Zenohia  habe  ich  nichts  zu 
bemerken,  ausser  dass,  wie  mir  scheint^  in  XI  die  Lesung  nn^nVn 

den  Vorzug  vor  den  übrigen  hat.     "in**   nehme  ich   dann  =  iaja«* 

der  einzige,  und  denke  an  Adonis,  den  i'^n'^  Jer.  6,  26.  Am.  8,  10. 

Der  Name  bedeutet  dann  Herrin  des  Adonis,  Geliebte  des  Adonis 

Ferner  ist  wirklich  i3Ta,  nicht  ^ay»  zu  lesen;  der  untere  Theil  des 
1,  wo  sich's  mit  dem  3  verbindet,  ist  etwas  zerstört.  Endlich  ist 
der  letzte  Name  in  der  zweiten  Zeile  nicht  nbam,  wie  schon  Eich- 
horn las,   sondern   ^r^oio  ^r]*}*!«  am  oder  Adonidorus;  die  Züge» 

im  Vergleiche  mit  Nr.  XII,  wo  nbatn  steht,  lassen  keine  andere 
Deutung  zu.    Ich  lese  also 


4. 

In  Nr.  XII  endlich  iehe  ich  nicht  :«ln>  was  an  denn  NnmeD 
ImAW>|  in  der  Lesung  zweifelhaft  sein  soll,  mag  er  übrigens  ans 

om4-:x:  oder  ans   nioet-f-x  bestehen  oder  Ton  •-«•^i^io  abnildten 

sein ;  dass  Levy  hier  den  lesen  will,  das  ist  doch  wohl  ans  nabatii- 
sehen  Gelösten  hervorgegangen.     Den  Namen  der  Ehc^gatten  kann 

man  mit  mehr  Recht  ^&:^a^)  lesen  als  banbsi,  wie  Levy  thuU 
Ich  lese :  U J  ^  » no^Sn  2|0  l^it&o^ 

Anch  in  Nr.  XIII  befinde  ich  mich  wieder  auf  Knegsfass  gegen 
den  edeln  sf^in  wie  oben  in  I  nod  X,  so  lese  ich  natflrlich  wieder 

)|Aj^,  nur  dass  dieser  Theil  des  Namens  hier  vor  dem>P|0  steht, 

während  er  dort  hinten  stand.    Ist  aber  ud^  ]f*^  Name,  dann 

heisst  in  Z.  1   ^^^  nicht  machte,  sondern  Knecht,  und  die  ganze 
Inschrift  lautet: 


•     «  V    ■ 


447  ^AjUi  -iXUJ  «^^aO 

^  V 

Dem,  dessen  Name  in  Ewigkeit  gepriesen  sei,  'Abd  Salman  bar 
Nasa  bar  H'idabarq  für  sein  Leben  und  das  lieben  seiner  Kinder. 
Im  Monat  Nisan  J.  447.  Mit  dieser  Lesung  und  Uebersetzuug  fällt 
p-i2  im  Sinne  von  Söller  von  selbst  fort;  in  genealogischer  Reihe 
das  "13  mit  einem  Male  anders  zu  verstehen   als  Sobn  des  N.,  wie 

Levy  thut,  wenn  er  li^M  |0  mit  edel,  ingenuus  deutet,  ist  doch 
stets  bedenklich. 

Während   ich   zu  den   Inschriften  XIV,  XV  und  XVII   nichts 
zu  bemerken  finde,  mache  ich  für  XVI  den  Vorsclilag  statt  i<r.'«aD 

zu  lesen  (Aa£ui)=:  Uäx»,  was  von  Ca8t.-Mich.  freilich  ohne  Beleg 
mit  nrceus  tibersetzt  ist.    Ich  sehe  zwar  wohl,  dass  dies  zu  _a^   zu 

stellen  ist,  so  dass  syr.  Ifi^i»  entsprechen  mttsste,  indessen  der  Sinn 

ist  passend.  Das  Weihgeschenk  bestand  dann  in  einer  ^?  IAaü^a' 
|^a0^2o  ifikcni)  d.  i.  in  einem  Kruge  von  Silber  mit  Bildwerken 
darauf.    —    Der  Name  o^^m  <■B^Q,^\  zeigt   das  o^^m  als  zweiten 

Theil,  während  es  in  IjjumOj^ü  Nr.  X  erster  Theil  ist,  gleiche 
Doppelstellung  nehmen  wir  bei  )fA>^  wahr,  das  in  «^r^  Ir^^» 
vorn  steht,  in  den  Namen  Ir^^^  >QJ^Alk|  und  l^A>*Oyij»Ä  aber  hinten. 
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ö^» 


Endlich  zu  Nr.  XVIII  c*n!)D=S.AS  füge  ich  bei,  dass  auch  in 

einem  aramäischen  Idiom  das  Wort  umgestaltet  erscheint,  das  Man- 
däischc  löst  die  Verdoppelung  auf  und  schreibt  «37: ip  z.  B.  Sidra 
de  Jali*ja  Cod.  Huttingt.  71  p.  4  heisst  es  Nn^^pm  «aoipb  Np'i«  ]?3*j 
«"O-io  »"obee  "nNO^T  von  der  Erde  bis  zum  Gewölbe  der  Him- 
melsfeste sind  12000  Parasangen. 

Weiter  linde  ich  mich  auch  in  den  2  lateinisch-palmyrenischen 
bilingues  nicht  ganz  in  Uebercinstimmung  mit  Levy,  wenn  er  in 
Nr.  XIX  (vgl.  die  Copie  in  Bd.  XII  der  Zeitschr.  zu  S.  214)  die 
erste  Zeile  liest:  ^n  rrn«':  \zäo3 

Abgesehen  davon  ^  dass  der  lat.  Text  die  Inschrift  nicht  dem  pater 
des  Suricus  gelten  lässt,  nehme  ich  den  Anstoss,  dass  in  der  In- 
schrift, wo  so  vieles  mit  Vocalbuchstaben  geschrieben  ist,  worin 
sogar  in  Maximus  das  a  durch  n  ausgcdrtlckt  wird,  was  sehr  ver- 
einzelt ist,    nicht  wirklich  ^oiqä|  steht.     Ferner  ist  auch  der  6te 

Buchstabe  nicht  für  s  zu  halten,  und  der  letzte  nicht  für  •* ,  es 
steht  deutlich  i  da.  Zusammen  sind  die  letzten  Zeichen  nnn.M, 
wobei  nicht   zu  zweifeln,   dass   das  von  Levy   für  a   angesehene  o 

ist,  also  sn^p«  =  02(710)1  das  Bezeugen.    Das  vorangehende  Zeichen 

nimmt  Levy  für  b,  was  ich  mir  gefallen  lassen  könnte;  ich  ziehe 
es  indessen  vor,   ein  n  zu  lesen,  da  «;S3  feminin  ist,   obwohl  ich 

das  Wort  im  Sinne  von  Monument  in  der  Fonn  lAjiaJ  nicht  be- 
legen kann.     Ich   lese  also    bis  auf  weiteres  ojoiisol  Aaäj.      Die 

Form  ojouDf  als  inf.  *Ay  el  neben  ojonnJso  kann  darum  kein  Bo- 
denken haben,  weil  sie  auch  im  jüdischen  Aramaismus  vorliegt. 

In  der  letzten  Zeile  liest  Levy  H'Ta  n:iö  *i 3  =  füufund vierzig- 
jährig, wogegen  Grammatik  und  Schrirtzcichen  protestiren,  es  steht 
vielmehr  da:  nö  r:^  ^n 

und  so  allein  ist  es  richtig,  das  ]  ist  ein  Finalbuchstabe  und  das  "^ 
damit  verbunden,  nicht  aber  als  Ligatur,  sondern  durch  Ungeschick- 
keit  der  Steinmetzen.     Die  Inschrift  lautet  also: 

D.  M.  S.  OjOlÄ?   dm^j         Monument  des  Zeugnisses 

SVRICVS.  UVB  ATIS       £^^   ^  an^-^         ^mkjxs  Sohn  dts  Rabat 

PAL.  SAG  ^MAXIMI   J^iLo  Uhcx^D.l      ^''  ^"^""schtoe '  ^''^''°' 

ANN  XLV  MI  UDQ^msj^  Of^^     '  Centurie  des  Maximus. 

lit  AVIT  ANN  XII U.  ^  ^Xä  »O  Fünfundvierzigjährig 

?  «Jä^jkj  ist  er  abgeschieden. 

Das  letzte  Wort,  das  von  Levy  ban  gelesen  wird,  wie  in  der  In- 
schrift Ztschr.   Bd.  XV  S.  621,  kdnntc  mit  mehr  Recht  cjan  oder 
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.  iHtt'firiften. 


Bion  güleKcu  »erden;  ersteres  ist  kein  Wort,  li*Ul«rea  ^=  Thi>D  od«r 
=^qän  iiu'tavit,  hausit,  gieU  kt^inen  Sin»,  Su  könnten  wir  am  nc> 
eher  ein  uoii  liiiuel  anssprechen ,  als  Irfvj's  UebersoUtung  Van 
=^  er  ist  dahin,  gaiit  aus  der  Luft  gegriffen  ist.  Um  zu  diesem 
HimiG  üu  |ielang<.'n  mflssle  inaii  ein  Passivum  von  ^m  annehmriL 
und  eine  solche  Pualforni  isl  im  Aramäischen  nnerhärt.  Ans  dem 
in  Tncinem  Itesitr.  bcAiiiilichen  Abkltitseh  einer  andern  Gmbschrift, 
die  &hnlicli  endet,  Bcbliesse  ich,  dass  die  Zeichnung  nngenan  ist. 
Siehor  ist  n  und  p.  Der  mitllerc  Buchstabe  ist  in  dieser  Inschrift 
Tenteiclmct,  mein  Abklatsch  zeigt  aber  ein  ':.  daher  heisst  du 
Wort  qbr  =*aSm  mutavit,  ein  Euphemismus  für;  er  ist  abge- 
schieden. 

Für  unerklärt  gilt  uns  endlicli  auch  die  von  Lefy  Zeitschr, 
Rd.  XVIU  S.  110  and  Dd.  XXU  S.  218  gegebene  Inschrift,  da  die 
Lesung  der  ersten  Zeile  n?i  |  M'.öb:,  mit  Stat  absol.  vor  <leBi 
(icnitiv  aus  grammatischen  Racksichtcn  unmöglich,  und  die  Uebcr- 
selnung  „Denkmal  seinem  Freunde"  darum  imannehmbar  ist,  weil 
»7  nicht  aram&isch  ist.  Herrn  \xiy  ist  hier  gelegentlich  ein  H»- 
braismas  untergelaufen. 

Mit  dieser  Deleucbtung  der  piilmyreni sehen  Monumente  verbin- 
den wir  yipicidi  fiiii:  Hc-iprechiniK  eiiiijicr  aiidL-rcj'  iira  maisch  er 
Denkmäler,  die  ebenfalls  von  Levy  in  seinen  Phöniciscben  Studien 
Heft  2  veröffentlicht  sind,  unter  Nr.  4  und  9.  S.  28  u.  83,  110. 
Beide  Steine  enthalten  nach  unserer  Ansicht  Amnlet-lnschriften  und 
verdienen  auch  dämm  zusammen  behandelt  zu  werden. 


Nr.  4  ist  eine  auf  beiden  Seiten  beseh&digt»  Gemme.  In  der 
Uitt«  schwebt  oben  eine  i^fiugelte  Figur,  Ober  deren  beiden  Rttigen 
die  Öfter  anf  assf rischen  OfUndem  VOTkommendai   aiebea  Kugeln, 
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offenbar  die  fünf  Planeten,  nebst  Sonne  und  Mond,  dargestellt  sind. 
Unterhalb  der  geflügelten  Figur  geht  ein  doppeltes  Band  in  sym- 
metrischer Schweifung,  neben  dem  sich  links  ein  Königsbild  mit 
Krone,  langem  Haupthaar  und  Bart,  mit  einer  Art  von  unten  mit 
Franzen  besetztem  Fracke,  Kniehosen ,  Tricots  und  Hackenschuhen 
befindet  Hinter  dem  Könige  steht  eine  ähnlich  gekleidete  mensch- 
liche Figur,  mit  einer  Hand  nach  dem  schwebenden  Wesen  hin- 
deutend ,  mit  der  andern  auf  eine  Kugel  weisend ,  die  sich  in  glei- 
cher Höhe  mit  den  Hüften  des  Königs  befindet  ^).  Rechts  ist  eine 
nur  halb  erhaltene  Figur  in  ähnlicher  Stellung  wie  die  links,  links 
erscheint  oben  ein  Flügel,  der  zu  einer  abgebrochenen  menschlichen 
Figur  gehört,  die  auf  der  Fortsetzung  des  Steines  stand.  Die  In- 
schrift ist,  wie  von  Levy  richtig  erkannt  ist,  ßovüTQO(priS6v  zu 
lesen,  mit  seiner  Lesung,  mehr  aber  noch  mit  der  Reihenfolge,  in 
der  er  die  einzelnen  Zeichen  verbindet,  sind  wir  nicht«  weniger  als 
einverstanden.    Er  liest:     1  i^yi 

2  wua» 

3  önaiwon^ 

Nun  glaubt  Levy  in  Z.  3  bno^  Rafa'el  zu  erkennen,  die  beiden 
folgenden  Zeichen  sind  *-)3,  das  letzte  73,  welches  mit  Z.  2  zusam- 
men O'^^DM  ausmacht^  Z.  1  soll  sein  nn^i ,  also  die  ganze  Legende 
D^*)i)N  ^3  bfitD'n  ^133^1  oder  D^ncÄ  n3  bw^D^n^  13^1.  Hiergegen 
ist  zu  erinnern,  dass  auf  den  altem  aramäischen  Inschriften  das 
Relativum  *i  unerhört  ist,  die  Palmyrenen  zeigen  durchgängig  '^i, 
noch   ältere  Monumente  ^T=^i3  und  nT,   ausserdem  richtet  die 

Bedeutsamkeit  des  gewonnenen  Inhalts  die  Willkür,  mit  der  die 
Verbindung  der  Buchstaben  gemacht  ist  Dass  aber  n  die  älteste 
Form  des  Relativums  ist,  zeigt  bei  Levy  Phon.  Stud.  H.  2  S.  24  eine 
Genune  Z.  4  anpTD  -»t  qui  obfert,  die  Inschrift  von  Carpentras  Z.  1 . 
Buchstabe  10  u.  11  von  hinten,  «nbM  ^^'»oin  -»t,  ferner  auf  dem 
Papyrus  von  Blacas  «Dba  ^t  «nnsn  majestas  regis  (?)  ^t  «'•iTs 
i^Dbn  verba  regis,  n*'3v3  ^'T  M^av  praeda  quam  rapuisti. 

Anstatt  nun  wie  Levy  mit  Z.  3  auf  unserm  Steine  anzufangen, 
und  somit  von  unten  nach  oben  zu  lesen,  beginne  man  mit  Z.  1, 
d.  h.  man  lese  wie  sich's  nicht  anders  gebührt,  von  oben  nach 
unten,  dann  lauten  die  Zeilen: 

Z.  1.  Z.  2.  Z.  3.  Z.  4. 

S      o      o 
r      J      « 

r 
c 

Dies  in  eine  Zeile  geschrieben  ergibt:  ^n*j3i  cts'n  ns^  ^11?^,  d.  h. 


1)  Beachtenswerth   ist   die  Art  von  Haarbentel,   mit   dem   das    von  einer 
nuden  Mlitse  bedeckte  Haupt  dieeer  Figur  geziert  ist 


fi92      -'/n'-i*,  Iicm,Tk-«mjci,  ühir  /injnla  hv.k,<\ 


<^-hr./U^. 


Jjurcli  moiiie  (des  Aniuletetciue»)  IKllfc,  «rleicUtoro,  eilciclitere  (dn 
ungei'ufi'tier ,  auf  der  Darstellung  getlllKcIter  ÜoU  mit  den  sieben 
Kugßln)   meine  Besitzerin, 

Meine  Abwoicbungeii  von  Levy'f)  Le§ang  bosclir&iikeii  sich  Auf 
dm)  ich  lese  /.  1,  1  3,  Levy  i,  für  mich  zeugt  das  auch  von 
IiCTy  anerkannte  a  Z.  3,  5;  ich  lese  Z.  J,  4  j,  wie  Levy  selbst 
Phon.  Stiiri.  H.  3  Nr.  2  S.  34  iiaa  -li  Z.  2  das  i  in  ähnlicher 
Form  liest,  während  er  hier  !:  amiimml,  wobei  icli  auch  paläographisch 
im  Recht  xu  aein  hoffe;  ich  lese  Z.  3  das  letzte  Z.  n,  das  Levy  a 
nimmt,  wobd  sicherlich  beide  Lesungen  gicici  berechtigt  sind. 
(i«^i  Levy  spricht  das  Resultat  seiner  Lesung,  hebräische  Na- 
iniMi  anf  einer  babylonischen  Gemme,  für  mich  die  Ein- 
ta<'hlieit  und  Deutlichkeit  der  Worte,  die  in  sprachlicher  Hiusicbt 
nicht  die  geringste  Schwierigkeil  bieten,  $o  wie  ihr  Inlialt,  der  zur 
bildlichen  Darstellung  possl.  Wem  Z.  3,  4  nicht  alä  y  erscbeiut, 
dür  lese  getrost  mit  Lovy  ';,  dann  lautete  das  fragliche  Wort  statt 
»P12J  auch  noch  gut  aramäisch  'nna's  meine  Tochter. 

Bui  der  Deutung  des  ganzen  Steines  ist  es  wichtig  fOr  die 
Snffixa  der  ersten  Person  das  richtige  Subjeot  in  finden,  ich  habe 
als  solches  deu  redend  gedachten  Stein  genommen,  darum  ancli 
^mai  als  Besitzerin  ^=  Trägerin  gedacht,  denn  dass  Amuletsteinc 
,\n\  Tnlt^.iii  IIHI  hriiiL'ni,  ,|,Mi[i  )»■-(.  In  eben  ilnT  [ii'.lfuliiii-.  Neben 
dieser  Möglichkeit  liegt  aber  auch  eine  andere,  es  könnte  ja  der 
anf  dorn  Stein  abgebildete  König  die  redende  Person  sain.  jü  die- 
sem F^le  mttsste  man  die  Sache  so  znrecht  le^n,  dass  der  König 
EU  dem  Qotte  flehend  spricht:  „Durch  meine  üöUe  (FQrbitte)  er- 
leichtere, crieichterc  mdnc  Gattin  oder  Königin  Kutter".  Man  hat 
die  Wahl,  jenachdem  man  au  ni33  Herrscherin  Gen.  16,  4.  Jes. 
47,  5  oder  an  m'aa  l  Kön.  11,  19.  15,  13  denkt,  ffier  eine 
genanc  Entscheidung  zu  treffen  ist  mir  ans  Hange!  an  Analogien 
unmöglich.  — 


Die  Gemme  Nr.  9  bei  Levy  zeigt  eine  völlig  bekleidete  Figur 
auf  einem  Stuhle  sitzend,  vor  der  eine  andere  steht,  die  der  Ge- 
wandung nach  zu  schliessen  eine  Dienerin  ist.  Die  letztere  UÜt  iu 
einer  Hand  einen  Krng,  mit  der  andern  bietet  sie  ihrer  Herrin  eine 
Trinkschaale.  Ich  las,  ohne  die  Bemerbnng  Phon.  änd.  H.  S  S.  HO 
vorher  gesehen  zu  haben,  gleich  die  kleinere  und  correctere  Zeichnung 
bei  Levy,  die  so  deutlich  ist,  dass  Aber  die  einzelnen  Zeichen  keia 
Zweifel  obwalten  kann.     Ich  lese  daher  wie  Levy.- 

Nur  Uieile  ich    nicht   wie  er  xtj'<  ruft«  l^n  nntib,  weil  die  hier 
'^     '  "'  IT  keiMB  Bens  Hrf  die  bfldKA»  D«nM- 
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long  zulassen,  und  weil,  wie  Levy  selbst  bemerkt,  niSK  keine  aram. 
Form  ist,  vielmehr  tlieile  ich  ab:  :^«  ^dün  ^b  Dnn  «•  d.  h.  Non 
obsignatum  tibi;  bibe,  line,  nämlich:  Das  Lebensziel  ist  dir  noch 
nicht  nntersiegelt,  trinke  (das  Heilmittel) ,  bestreiche  (dich  mit  Sal- 
ben).    Zu  onn  =rr>QjÄ>*  vgl.  Job  14,  17;  37,  7.  Jen  32,  14  etc.; 

steht  aber  die  angenommene  Bedeutung  fest,  so  kann  über  den  Sinn 
des  Ganzen,  wozu  auch  die  dargestellte  Scene  passt,  kein  Zweifel 
sein.     Die  mögliche  Theilung  ]^ic^  nof  e<  =  trinke  Heil  ist  unstatthaft, 

weil  y^>  nicht  aramäisch  ist,  während  ^t^\  den  aramäischen  Dia- 

lect  der  Legende   ausser  Zweifel   stellt.     Für   7u?   ist  also   auf  die 

Wurzel  ^^QJ»  zurückzugehen,  die  Jes.  6, 10  vom  Bestreichen  mit  Salbe 

gebraucht  ist.    Sprachgeschichtlich  ist  die  Gemme  darum  bemerkens- 

werth,  weil  die  feminine  Endung  i  («.A-^Q^iO,  ''^öp.,  ^iJCbt),  wiewohl 

die  angeredete  Person  nach  dem  Bilde  ein  Weib  ist,  dennoch  nicht 

geschrieben   wird,    während    das    "^    als   dritter  Radical    in   w»Aa) 

nicht  fehlen  darf. 

Soviel  über  die  beiden  Amulete.  Ich  wende  mich  nun,  da  die 
übrigen  babylonischen  Steine  fast  nichts  als  Eigennamen  bieten,  zu 
einigen  der  ägyptisch-aramäischen  Denkmale,  zunächst  zu  der  von 
Levy  Ztschr.  XI  S.  69  erklärten  Inschrift  der  Serapeumvase. 

Die  Lesung  betreffend  stimme  ich  mit  Levy  überein,  nur  scheint 
mir,  dass  das  erste  Zeichen  der  vierten  Zeile  |-,  das  Levy  nicht 
ausdrückt,  ein  ^  ist,  so  dass  der  Name  '»'r^oiiV  an  dieser  Stelle  mit 
einer  mater  lectionis  versehen  ist.  Um  das  Nachschlagen  zu  er- 
sparen, schreibe  ich  den  Text  noch  einmal  hierher; 

OT«b  n33  nn-ipb  "»Drin 

DIN  mp  13^  "»?7D  n:3 

Die  ägyptischen  Wörter  betreffend,  ist  es  bemerkenswerth,  dass 
durch  die  Schreibung  "«Dn  man  auch  von  semitischer  Seite  aus  be- 
weisen wird,  dass  der  Strick  ^  im  Hieroglyphischen  dem  n  ent- 
spricht, z.  B.  -^'  o  xi  Crocodil  neben  Jl^  ^  denn  ^on  ist  gleich 

P      ft 
G   8   hpi,  und  "»Dnn  mit  koptisch  ^Smiefe  occidere  oder  occisio 

zusammengestellt,   ergibt   den  Sinn   n3T,  und   ist  der  Form   nach 

Plural,  t^tpiu,  es  bedeutet  also  Schlachtopfer. 

nanpV  kann,  wie  auch  Levy  bemerkt,  Infinitivform  sein,  doch 
zu  berücksichtigen  ist,  da&s  dies  eine  Paelform  sein  rouss,  dass  also 


tJ94       Merr.   Bc:turri.vir<jfii  iiUr   IAk  jrict  ULiiauti-  aram.  iHtci-ri/lftt. 

nach  neuerer  Sclireibung  <fQ£>j£  xii  ilrncken  ist.  Allein  neWn 
Jißser  Annahme  ist  eilte  ^wi-it«  niüglirh.  ili«  »ich  auH  detn  Gttsainint- 
sinn  Ach  Textes  ergibt,  wie  wir  bald  finden  werden.  Das  Wort  *r.5 
llliursetxt  Levj-  diirc.li  also,  doch  mAge  er  mir  gpstattra,  dies  wcd« 
für  araniätHfli  «oeh  für  hebräisch  za  halfen,  licbrlüsch  w&rde  ;p 
ateh«D,  aram&isdi  etwa  Kirr,  ni  oder  Hbnlinhes,  das  compantives 
sicul  hüR  iKt  unnKrt.iviert  Da  noii  -cnn  Schtaclitopfer  sind,  und 
üHit  alten  Zeilen  Fleisch  nicht  ohne  Ürot,  ein  nst  nicht  oliue  nn:9 
geboten  zu  wordeil  pflegt ,  so  halte  ich  ancli  TiB  für  einen  OpTer- 
ausdruck  im  Flunil,  der  das  Fehlendfi  ergünnt.  Im  Koptiscbt-n 
lieisflt.  Ko^  fruHtum,  ito;  «oeik  frnstnin  panin,  davon  nftre  ein  hiero- 
glyphisciier  Plural  etwa  dii^seü  khin,  frustA,  ho  dass  dio  letzten  Won» 
liiosscii:  Fnüta.  fecit  coram  Ositidc.  lliuu  in, Drucken  tuifgutrageuc 
Minha  kennt  auch  Levit.  6,  14  o-riE  nn:«.  Wäre  nicht  da*  n 
ein   Terbinderungsgroud ,   der  auf   no^    xnrUckEogehen   zwingt,    so 

kAnnt«  man  nncli  an  b^ '  r&  denken ,  das  im  Sinne  von  Hroi, 
Nahrung  mir  von  Dr.  Ebers  nachgewiesen  ist. 

Den  Namen  nsa,  den  Levy  aus  ns  ja  entstanden  denkt,  müssen 
wir  mdlidi  auch  noch  für  ägyptisch  erklJlrfn,  auf  unserer  iDscbrifl 
lit'isst  ju  Soliii  13  lind  nicht  ja,   Levy's  Ableitung  stflsst   also   auf 

eine  Schwierigkeit      Ich  hall«  das  3   fftr  den  Artikel   pa  ^^i 


denke  also  den  ganzen  Namen  als  .j^^^T  LI   ^  pa-Neit.    der  der 


4, 


^Ö' 


Neit,  oder  als  a[j  g    pet-Seit,  wie  pet-pra,  mit  Aaaimilation  des 

t  in  n.     Pen  gräcisierten  Namen  naa   ftlhrt  PartJiey  (Aegypt  Per- 
sonennamen. Berlin  1S64)  in  der  Form  Ilivte  Penis  anf. 

Nachdem  so  die  Einzelnheiten  beleuchtet,  fn^  sich,  welchen 
Sinn  die  Inschrift  im  Ganzen  habe.  Dies  wird  sich  ans  folgend«' 
ErwjlguDg  ergeben.  Der  Opfernde  ist  'Abitüb  Bar  Beneit,  das  Opfer 
selbst  gilt  dem  Beneit,  mag  ra-ipb  gedeutet  werden  wie  es  will, 
also  dem  Vater  des  'Abifab  Beneit  Ferner  das  Opfer  wird  dem 
Osiris-Apis  dargebracht,  dem  verborgehen  Osiris,  dem  Herrscher  im 
Todtenreich.  Opfert  nun  der  Sohn  dem  Herrscher  im  Schattenreich 
fUr  seinen  Vater,  so  ist  der  Vater  gestorben,  sonst  hat  das  Opfer 
keinen  Sinn ,  und  hiemach  deuten  wir  na'^p  =  /ozu^c  d.  i.  ad- 
ventus,  also  adventus  Beniti  ad  Osiridem  I^pi.  Nach  dem  Todteo* 
hoch  nun  kann  man  nicht  umhin  anzunehmen,  dass  der  Verstorbene 
am  Ziele  seiner  Wanderung  sich  nüt  dem  Qotte  vflllig  vereinigt 
und  mit  ihm  identificiert  wird,  daher  auch  sein  Name  immer  asyn- 
detisch mit  dem  Gottesuamcn  gleichsam   in   einen  verbunden  wird. 
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So  gelten  Opfer  dem  Todten  gebracht  zugleich  aach  dem  Osiris- 
Apis,  und  umgekehrt  nimmt  der  Todte  an  den  Opfergaben^  die  dem 
Gotte  gebracht  werden,  seinen  Theil.  Unser  Stein  nun  erzählt,  wie 
am  Ziele  der  Todtenwanderung,  bei  der  oder  für  die  Ankunft  hei 
Osiris,  der  Sohn  fttr  seinen  Vater  opferte  und  zwar  Schlachtopfer 
und  Speisopfer,  sie  galten  sowohl  dem  Vater  als  dem  Gotte.  Die 
Richtigkeit  der  letzten  Bestimmung  erkennt  man  leicht ,  wenn  man 
die  entsprechenden  bildlichen  Darstellungen  des  todtenbuchs,  ja  nur 
den  Stein  von  Carpentras  vergleicht,  wo  auf  einem  Gestelle  ge- 
schlachtete Thiere  (Gänse,  Kälber)  und  Brotlageu  abgebildet  sind. 
Hiemach  übersetze  ich  die  Inschrift:  Schlachtopfer  für  die  Ankunft 
des  Benit  zu  Osiris  Apis  hat  dargebracht  Abi^ab  Sohn  des  Benit^ 
Speiseopfer  brachte  er  dar  vor  Osiris. 

Das  oip  ist  sachlich  dem  '^  ^3cb  genau  entsprechend,  vor  das 
Angesicht  des  Gottes  die  Gaben  hinstellen,  das  ist  das  Wesentliche 
beim  Opfern,  dagegen  ist  das  b  in  ^*-iDnNb  nicht  auf  Opfer  zu  be- 
ziehen, sondern  einfEU^he  Präposition  der  Richtung  zu  n^S'»*^;^  ge- 
hörig.     So  schreibt  Pesit.  Levit  1,3  u.  s.  w.   ^o^ä  fQr  '•dd*. 

Eine  interessante  Stelle  von  einem  Wiener  Sarkophage,  welche 

beweist,  dass  der  Todte  von  den  Priestern  Opfer  empfing  und  von 

dem  Altare  der  Götter  Speise  nahm,  theilt  Brugsch  mit;  der  Todte 

.    , .    ^        *seput-a         per -eher      m      'arq  ter       m 

^      ^    '    Ich  empfange  Todtenopfer  am  Schlüsse  (der)  Jahre  aus 

'aw  ub-u  'tur  qeq-a^)    m  subu 

(den)  Armen  (der)  Priester  (der)  Libation,  ich  esse  von  den  Broten 

s'ama      'heg   her  uh*  päuit-ntru 

ich  geniesse  Bier  auf  dem  Altare  der  Göttemeunzahl.  (?) 
Brugsch  Zeitschrift  October  1863  Nr.  4. 

Von  den  meisten  ägyptisch-aramäischen  Denkmälern  ist  es  bei 
den  Blacas'schen  Papyrus  wohl  deutlich^  dass  sie  von  jüdischer  Hand 
geschrieben  sind,  dies  machen  Wendungen  wie  i"»-!»«  "»nb«  iiiöaDn*» 
es  werden  versammelt  die  Götter  Aegyptens,  biNu;  yynn^  «b  'yn^y 

deine  Gebeine  werden  nicht  in  die  Se*ol  herabfahren.  ^n2<3  Mbnb 
bDp(n)  D^  wenn  du  nicht  an  dem  Platze  des  Meeres  tödtest  u.  s.  w. 
unzweifelhaft.  Näher  betrachtet  stellt  sich  auch  so  viel  heraus,  dass 
das  Ganze  eine  Aggada  enthalten  hat,  die  sich  auf  den  Auszug  aus 
Aegypten  bezog.  Aus  A  Z.  3.  . . -ip  ]i33'^  ly  omo^p,  lässt  sich 
abnehmen,  dass  hier  ein  Aegypter  sagt,  die  Juden  sollten  nicht  frei 
sein  in  „Uiren  Gesetzen  bis  sie  eine  Stadt  bauten'^,  aus  Z.  6  pn^i 
nfitn  Db  uj^«  btap*»!  naba  "»nab  dass  die  Aegypter  fürchteten,  die 
Juden  würden  den  ägyptischen  Herren  „in  ihren  Herzen  schätzen, 
wägen,  und  ein  jeglicher  (den  Herren)  tödten",  vgl.  Exod.  1,  10, 
dass  femer  der  Bar*Hanes  13,  9  einem  andern  den  königlichen 
Auftrag  gibt,  die  Juden  zu  tödten,   lafij  W3b73  ^t  K^ba  ©an  n?. 


1)  Warum  nicht  ^ooi   amputare,   ich  schneide  ab  von  den  Broten? 


Cd,  ^M  m 
>  an  ■■■WIM  Gölte  w4 
nrtfm  ^tkjl    Mahr  aber 


mmgeblick« 


inggbück  ist     Nir 
die  nf  im 


Ein  vcitei^  igy{4i><.Le$  DoikBal,  der  Tnriner  Pftprras,  ist 
gieicfafall^  zn  >e)ir  FrftCisrL:.  us  di>>  sidi  fiiber  den  Inhalt  ortbei- 


I 


and  übersetzt:  r»eas  'domine  mi!  Ex  concnkatione  serram  tnum  mi- 
semiD  eiripe)  ....  vita  nna  est  «  verai  d^nninas  mens  est  Jeho- 
vaV  ....  iMbei  uimmt  er  rc*— :r  als  Abstractum  Ton  c^t  con- 
colcare.  and  :*r£=r,»^  niger.  dann  .^-ili  translatione^  miser. 

DagC'^en  ist  einzuwenden,  das*  rC"»'"?^  unr  stat,  constr.  sein 
konnte,  den  aber  lie>enio-'  Uebersetzong  nicht  aasdrOckt ,  dass  fer- 
ner die  Assimilation  des  :  in  |t  hebriusch,  nicht  aramäisch  ist, 
endlieh .  dass  der  drililetztc  Bnehstabe  des  Wortes  nicht  "• ,  sondern 
r:  ist.  Ebenso  muss  Einspmch  gegen  die  Lesang  n-"-^r  erhoben 
werden,  die  beiden  als  -\  gelesenen  Zttge  sind  in  wesentlich  ve^ 
schieden. 

In  dem  fraglichen  r-jj^rnr's  erweist  sich  das  dritte  Zeichen 
als  *-,  weun  man  es  mit  dem  entsprechenden  in  "»jt-Ta  vei^gleicbt; 
iht  diese  Form  ab<?r  -*,  so  müssen  die  Zeichen  in  ^c•*-c  etwas  anderes 
bedeuten-      In  der  ersten  Zeile   ist   demnach  zn   lesen:   ^»-^    bÄ 

0*nD  1137  r-zri'i'^nz.    Dies  halte  ich  für  einen  Hriefaiifang, 

ich  mir  allerdings  erlauben  muss,  das  b«  =  JLi  zu  nehmen, 

dies  sonst  nicht  aramäisch  ist;   zu  übersetzen    wäre  dann: 

neu  lliM-ni  MilravaUischt   deiu  I)iouor  Pa\iiui.     Da   hivr  der 
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Papyrus  abreisst,  so  ist  für  die  zweite  Zeile  kein  Zusammenhang 
zu  suchen,  die  übrigens  zu  lesen  ist  ^irr»  '•Nna  «'rniöi  mn  «'»n 
—  p*».  Für  ihre  Uebersetzung  bieten  sich  eine  Reihe  von  Mög- 
lichkeiten; da  aber  die  entscheidende  Instanz  ^  der  Zusammenhang, 
in  unserm  Falle  nicht  angerufen  werden  kann,  so  enthalten  wir 
uns  lieber,  unbeweisbare  Yermuthungen  aufzustellen.  Den  Namen 
rmm  *nr73  dagegen  halte  ich  für  persisch,  aus  Mithra  und  ^ii^^^:^ 
paradisiacus,  indem  npcrs.  w  einem  altern  w  im  Pars!  (Spiegel  Gramm 
der  Parsisprache  S.  34)  entspricht;  doch  muss  ich  dies  Parsisten. 
zu  entscheiden  überlassen.  — 

Das  letzte  grössere  Denkmal  des  ägyptischen  Aramaismus  ist 
endlich  der  Stein  von  Carpentras  mit  einer  abgekürzten  Darstellung 
des  Todtengerichts.  Die  Verstorbene  steht  betend  vor  Osiris,  nach* 
dem  der  gefährliche  Act  der  Herzensprüfung  auf  der  Wage  über- 
wunden ist;  vor  ihr  ist  ein  Gestell,  mit  den  dargebrachten  Todten- 
opfern  bedeckt^  von  denen  wir  bei  Gelegenheit  der  Serapeumsvase 
schon  geredet  haben.  Das  Monument,  viel  behandelt,  ist  doch  noch 
nicht  erklärt,  namentlich  will  sich  die  zweite  Zeile  auf  keinen  An- 
griff ergeben.  Die  ersten  fünf  Zeichen  dieser  Zeile,  die  Lanci  tynan 
las,  sind  von  Beer  (luscript.  et  papyri  veteres  Semitici  part  I  Lpz. 
1833),  Kopp  (Bilder  und  Sehr.  II  S.  234)  und  von  Gesenius  Mon. 
p.  228  gelesen  o:fi  p  und  erklärt:  e  commotione,  stomacliasa,  etc. 
Dass  dies  seine  Bedenken  hat,  fühlt  jeder,  auch  die  genannten  Er- 
klärer selbst,  es  fehlt  ja  das  Object,  was  sie  e  commotione  gethan 
haben  soll;  nicht  geringer  ist  die  Schwierigkeit,  in  einem  ägyptisch 
heidnischen  Monumente  das  Wort  ^^ei  als  Mann  zu  nehmen,  was 
man  sich  in  den  jüdischen  Blacasschen  Fragmenten  gern  gefallen 
lassen   könnte.      Nöldeke's   Vorschlag    statt  D^ns^    mit  Annahme 

mandäischer  Orthographie  Dyi3a=>0fU}  aliquid  zu  lesen,  ist  eben 

um  der  mandäischen  Orthographie  willen  abzuweisen.  Diese  Schreib- 
weise ist  auf  allen  alten  Monumenten  unerhört.  Um  diesen  Schwie- 
rigkeiten zu  entgehen,  halte  ich  mich  an  das  kleine  Häkchen,  wel- 
ches in  Barth61emy's  Abzeichnung  das  angebliche  9  in  D^^n  hat, 
während  das  9  sonst  in  ninr  in  Z.  4  ein  solches  nicht  hat, 
dies  Häkchen  charakterisirt  den  Buchstaben  aber  als  i.     So  stünde 

zu  lesen  di?  70,  wobei  ich  den  einem  *!  ähnlichen  Buchstaben 
als  p  emendiren  möchte,  Oip  ]73  =  >QjirC  ^,  was  früher,  zuvor 

bedeutet,  \zä^«a  wäre  dann  =  1^*0  als  Pe*il  von  «^lo.     Sonach 

ist  zu  übersetzen:  Gesegnet  sei  Tebe,  Tochter  der  T^bapi,  Tmnha 

des  Gottes  Osiris.  Du  hast  zuvor  Böses  nicht  gethan.  Für  das  p 
in  Dip  bemerke  ich,  dass  bei  Vergleichung  mit  den  übrigen  p  der 
Inschrift,  der  B<^en  oben  rechts  als  nicht  ausgedrückt,  beschädigt 
oder  in  der  Zeichnung  übersehen  erscheint;  die  beiden  Copien  bei 
Gesenius  differieren  auch  in  diesem  Zuge  bedeutend. 
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Merx^  Bemerhniffen  über  bis  Jetzt  bekannte  aram.  Inschrißen.     QQQ 

kßovXtiQ-riaav,  Denkwürdig  ist  der  Stein  als  ein  laut  redendes 
Zeugniss  für  die  Mischung  von  Völkern,  Sprachen  und  Sitten,  die 
nach  Alexander  in  Aegypten  eintrat;  die  kleine  Tafel  zeigt  uns 
ägyptische  Religion  neben  griechischer  Kunst,  und  griechische  Kunst 
neben  aramäischer  Sprache. 

Hiermit  schliesse  ich  meine  Revue  der  aramäischen  Denkmäler, 
bei  der  ich  freilich  fast  nur  Levy*s  Fusstapfen  gefolgt  bin.  Sollte 
mir  es  gelungen  seine  Lesungen  und  Deutungen  hier  und  da  zu  be- 
richtigen, so  liegt  in  der  Thatsache  des  Berichtigens  selbst,  dass 
diese  Bemerkungen  nicht  aus  Lust  am  Streiten  oder  Mäkeln  hervor- 
gegangen sind;  sondern  aus  der  Absicht  die  spärlichen  Monumente 
des  ältesten  Aramaismus  verständlicher  und  für  sprachgeschichtliche 
Zwecke  ergiebiger  zu  machen.  Wäre  ich  Lovy  mit  meiner  Lesung 
und  Erklärung  zuvorgekommen ;  er  hätte  vielleicht  ebenso  viel  an 
mir  auszusetzen  gefunden,  als  ich  an  ihm;  so  aber  hatte  ich  den 
Yortheil,  manches  was  ich  verfehlt  hatte,  nach  seiner  bessern  £r- 
kenntniss  stillschweigend  berichtigen  zu  können;  und  vier  Augen 
sehen  doch  immer  mehr  als  zwei.  —  Einige  andere  noch  nicht  be- 
kannte aramäische  Monumente,  die  in  meinem  Besitze  sind,  behalte 
ich  zu  einer  spätem  Besprechung  zurück,  um  den  Charakter  dieses 
wesentlich  Altes  revidierenden  Aufsatzes  dadurch  nicht  zu  ver- 
ändern. 
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lieber  mahainmedanische  RevoIotioiia-^MiiiUEeiL 

(Wt  «in»  Ufkfogt.  TML) 

Die  Gescbidite  des  Shtlifen-Reiclies  Teriiaft,  sehoo  tob  ihfw 
enteil  AnflUigea  an,  in  einer  htA  ananterbrocfaeaai  Beihe  tob  Bo- 
Tolationen ,  welche  nur  sa  oft  den  ganten  Staat  dem  UaAeigaage 
nahe  bnuditen.  Die  Unadwn  solcher  Unmhen,  obgleich  «ft  tai  aehr 
■annifhfafher  Weiae,  doch  meiatena  n  ^^eieher  Zeit 
viikend,  aind  nidit  schwer  ra  ennitteln.  Nicht  mir  die 
Ibase  fremdartiger  und  Ton  einander  Terschiedener  VolkaeknBeate^ 
welche  diese  nngeheare  Weltmonarchie  in  sich  ninftsste  nnd  wddbe 
der  Islam  zu  einem  innerlich  zusammenhängenden  Ganzen  zn  ver- 
einigen weder  vermochte  noch  ernstlich  versuchte,  sondern  auch  der 
nuauslöschliche  Stammeshass  der  herrschenden  Araher,  der  sie  überall, 
wohin  sie  auch  sich  wenden  mochten,  b^leitete,  und  der  im  Ver- 
lanfe  der  ReligionsentwickeluDg  schon  in  sehr  früher  Zeit  hervor- 
tretende religiöse  Zwiespalt,  welcher  die  Orthodoxen  von  den  Frei- 
denkern aller  Farben  streng  absonderte  —  dies  alles  waren  Ele- 
mente, welche  jeder  ehrgeizige  Mann  nur  zu  sehr  zu  seinem  Vor- 
theile  und  zur  Erreichung  seiner  Zwecke  auszubeuten  wusste. 

Kaum  war  Mu^ammed  gestorben,  als  die  Ansprüche  seines 
Schwiegersohnes  auf  den  erledigten  Thron  den  ersten  Anstoss  zu 
jenem  erbitterten  Hasse  gaben,  welcher  seit  dieser  Zeit,  wenn  nach 
mitunter  scheinbar  gänzlich  erlöscht ,  dennoch  plötzlich  in  hellen 
Flammen  aufloderte  und  die  blutigen  Kämpfe  zwischen  den  Familien 
entflammte,  welche  sich  für  berechtigt  hielten,  für  sich  ansschliess- 
lich  und  allein  die  oberste  Gewalt  über  das  Reich  zu  handhaben. 
Diese  Gewalt,  auf  den  Koran  sich  stützend,  nahm  in  sehr  kurzer 
Zeit  eine  religiöse  Färbung  an  und  wurde  zu  einem  wirklichen  Pa- 
pat ,  daä  nach  dem  Verluste  -aller  weltlichen  Macht  bis  in  die  spä- 
testen Zeiten  fortdauerte.  Die  Kraft  und  Regsamkeit  der  Gewalt- 
haber, welche  in  den  ersten  Khalifen  in  so  staunenswerther  Weise 
sich  zeigte,  erlahmte  nach  und  nach  und  verlor  sich  unter  den  ver- 
weichlichenden Genüssen  der  Reichthümer,  welche  die  ersten  Er- 
oberungen verschafften,  und  die  schwache  Hand  der  Regenten  ver- 
mochte nichts  oder  nur  wenig  gegen  die  überall  nnd  immer  külmer 
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ihr  Haupt  erhebenden  Unruhestifter.  Bereits  in  den  ersten  Jahren 
nach  der  Hi||ra  zeigte  sich;  wie  lose  der  Zusammenhang  der  unter- 
jochten Länder  war^  und  der  Khalif,  welcher  anfangs  Revolutionen 
aller  Art  mit  dem  glücklichsten  Erfolge  bekämpfte,  musste  schon 
im  zweiten  Jahrhunderte  des  Reiches  es  geschehen  lassen,  dass  ein 
GouTemeur  nach  dem  andern,  alle  Gewalt  in  den  vom  Mittelpunkt 
des  Reiches  entfernten  Provinzen  an  sich  reissend,  die  Grenzen  des 
Reiches  selbst  schmälerte.  Es  dauerte  nicht  lange,  so  schrumpfte 
das  ehemals  grosse  und  mächtige  Reich  bis  auf  einige  unbedeutende 
Länder  zusammen,  bis  es  endlich  von  den  Mogolen  vollständig  ver- 
nichtet ward. 

Bekanntlich  hielt  der  Orient  zwei  Privilegien  für  die  aus- 
schliesslich der  Khalifenmacht  zustehenden  und  unerlässlichen  Prä- 
rogativen derselben:  das  Freitags- Gebet  für  denHerrscher 

^RaL^I)  und  das  Recht:  Gold-  und  Silbermfinzen  zu  prä- 
gen (s.iUJt).  Kupfermünzen  dagegen  durften  die  Statthalter  schla- 
gen lassen.  Alle  Dynastien ,  von  froheren  Statthaltern  gestiftet, 
massten  sich  das  letzte  Privilegium  an,  und  beanspruchten  somit 
die  oberste  Gewalt  in  ihrem  Lande.  Alle  mufiammedanischen  Dy- 
nasten-Münzen können  folglich  als  wirkliche  Revolutions-Mttn- 
zen  betrachtet  werden.  So  lange  aber  diese  Herren  durch  Auf- 
fbbrung  des  Namens  des  Khalifen  auf  den  Münzen  sein  Imämat 
nicht  bestritten  und,  was  fast  die  wichtigste  Sache  ward,  ihre  reli- 
giöse Abhängigkeit  von  dem  Hofe  zu  Ba^&d  auf  diese  Weise 
öffentlich  anerkannten,  konnte  der  Khalif  gewissermassen  sie  als 
seine  Unterthanen  ansehen.  Wir  müssen  demnach  solche  Münzen 
ans  der  besagten  Kategorie  ausscheiden.  Ganz  anders  aber  gestaltete 
sich  die  Sache,  wenn  ein  Aufrührer  selbst  als  Khalif  auftrat ,  und 
alles  versuchte,  um  die  bisher  als  rechtmässig  angesehene  Familie 
zu  stürzen  und  sich  selbst  an  ihre  Stelle  zu  setzen,  oder  einem 
heterodoxen  Manne  als  Nachfolger  des  Propheten  huldigte.  Die 
Geschichte  zeigt  uns,  dass  beinahe  alle  solche  Revolutionen  von 
wirklichen  oder  sich  als  solche  ausgebenden  *Aliden  ausgingen, 
deren  bestrittene  Abstammung  von  'Ali  uns  nie  einleuchten  wird, 
weil  alle  uns  bekannten  Geschichtswerke  von  Männern  geschrieben 
sind;  welche  von  den  regierenden  Khalifen  abhängig  waren.  Solche 
'Ali  den -Prätendenten;  überall  verfolgt  und  meistens  besiegt,  zeigen 
sich  überall  bald  wieder,  selbst  in  unmittelbarster  Nähe  der  Haupt- 
stadt, weil  sie  immer  sicher  waren,  eine  grosse  Anzahl  von  Anhän- 
gern zu  finden,  denn  die  'Alidischen  Ansichten  vom  Staate  und  von 
der  Religion  waren  weit  verbreitet,  und  trotzten  dem  Fanatismus 
der  Orthodoxen.  So  wurden  in  Afrika  grosse  Reiche  von  ^Aliden 
gestiftet  und  in  Spanien  bildete  ein  vertriebener  Umajjade  das 
Khalifat  von  Cordova.  Die  'Abb&siden  waren  genugsam  in  Asien 
beschäftigt ,  als  dass  sie  es  vermocht  hätten,  diese  abgelegenen  Pro- 
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fiiuaii  wieder  aa  sich  bs  briogai,  «id  mmutm  m$  Mindkwd%mi 
ds  telbtttadige  Stetten  anerkenaeiL  Obi^ch  wütifali  mmst  Ba- 
volntiiMi  entspronen,  trete«  doch  diese  Hemdiqr,  ia  äma  am  eelb- 
BtiadU^  Dyoestieeii  gründen,  ens  itm  Kreite  der  AaMtvnr  heran, 
vttd  Qire  Mflmen  Terlieren  Bondt  den  cifendiAen -Chankler  tob 
Bevolstiont-Mflnien.    Wir  messen  letstere  eise  nadenno  endten. 

Obifelch  die  Um^jaden  sehr  fiel  md  eft  nüt  §elfelurliclM 
Eiap(teern  m  kämpfen  halten,  welehe  ihr  Imimat  beabitten»  ao  h^ 
feen  wir  dodi  dnrchaas  keine  nnmismatischen  Beweise  ftr  die  Ter- 
sache,  B^genten  dieser  Qynastie  in  stanen,  weni^rtana  ist  ea  mir 
nicht  gelangen,  unter  den  mir  dnrch  die  Hftnde  gegangenen  IfanasB 
aas  der  Zeit  der  nmiyjadischen  Herrschaft  solche  an  finden.  Es 
liegt  allerdings  nicht  ausserhalb  des  Berdches  der  MSgHchkeit  x« 
Termntheni  dass  dieselben  sich  nnter  den  Staatsmttnsen  verbergen 
mOgen,  welche  in  jener  Zeit  den  Namen  des  Khattfen  nie  tragen. 
Sobald  aber  die  'AbhAsidischen  Prediger  in  Khoris&n  gegen  die 
Unu^jaden  Öffentlich  anftraten,  ward  auch,  wenigstens  nach  dem 
Jahre  197  d.  H.,  in  diesem  Lande  im  Namen  des  Prätenden- 
ten gemflnat,  wie  dies  mehrere  JDirheme  beweisen,  welche,  ans  Prlg- 
stätten  in  Persien  hervorgegangen,  in  ihrem  Aenssem  sehr  von  den 
lOHJfadischen  abweichen.  Schon  Fraehn  hat  liieraaf  anfa^rksaB 
gemacht  und  ich  habe  in  meinen  „Symbolae  ad  rem  nnmariam 
Mnhammedanoram'^  (II.  No.  8)  eine  solche  Münze  veröffent- 
licht, welche,  eben  so  gnt  als  andere  ihr  ähnliche,  mit  Recht  als 
ein  sicheres  Specimen  der  ältesten  bekannten  Kevolationsmflnzen 
dieser  Zeit  angesehen  werden  muss. 

Für  die^Abbäsidischen  Münzen,  wenigstens  die  Diiiiems, 
wurde  bald  als  Regel  beobachtet,  dass  jeder  neue  Herrscher  ihnen 
eine  andere  Gestalt  in  Anordnung  der  Legenden  gab,  verschieden 
von  der  unter  seinem  Vorgänger  befolgten  Anordnung.  Die  mit 
Mahdi  eingeführte  und  nach  ihm,  mit  wenigen  Ausnahmen,  beob- 
achtete Sitte,  den  Namen  des  Regenten  auf  den  Revers  zu  prägen, 
erleichtert  die  Erkennung  und  Absonderung  der  Revolutions-Münzoi 
wesentlich,  und  letztere  geben  sich  auf  den  ersten  Anblick  sogleich 
zu  erkennen,  weil  sie,  wie  bereits  gesagt,  den  herrschenden  Khali- 
fen  gar  nicht  nennen.  Leider  sind  sie  äusserst  selten  und  man  hat 
sie  bei  weitem  nicht  genag  beachtet,  obgleich  sie  die  besten  Belege 
Für  die  Geschichte  dieser  Begebenheiten  sind,  welche  maanjichfache 
Schlaglichter  auf  das  Volksleben  werfen.  Die  Chronisten,  welche 
pEi  meistens  von  den  Khalifen  abhängen ,  pfiffen  diese  Begebenheiten 
meist  höchst  oberflächlich  zu  behandeln  und  als  Zerrbilder  ohne 
grosse  Bedeutung  darzustellen.  Mit  Sicherheit  kann  man  auch  ver- 
muthen,  dass  der  Sieger  in  den  meisten  Fällen,  nach  Dämpfung  des 
Aufruhrs,  solche  verfängliche  Zeichen  der  Unzufriedenheit  im  eignen 
Staate  zu  zerstören  suchte,  deren  Zahl  wohl  übrigens  nicht  bedeu- 
tend sein  mochte,  da  die  meistens  kurze  Zeit  der  Daner  der  Re- 
volution dem  Prätendenten  nicht  gestatten  mochte,  Geld  in  grösserer 
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Masse  zu  prägen.  Wenigstens  in  den  schwedischen,  übrigens  an 
Seltenheiten  merkwürdig  reichen  Fanden,  habe  ich  diese  Art  von 
Münzen  nur  sehr  selten  vertreten  gesehen. 

Bas  vorhandene  Material  von  Revolutions-Münzen  wird  man 
am  sachgemässesten  in  zwei  Classen  eintheilen.  Die  erste  wird 
solche  umfassen,  welche  von  Aufruhrern  geprägt  wurden,  die,  gegen 
den  Ehalifen  sich  auflehnend,  für  sich  selbst  das  Imämat  bean- 
spruchten und  somit  als  wirkliche  Inhaber  der  prophetischen  Nach- 
folge sich  gerirten.  Zu  der  zweiten  Classe  rechne  ich  diejenigen 
Münzen,  welche  von  Männern  geschlagen  sind,  welche  gegen  sonst 
anerkannte  Dynasten  den  Krieg  erklärten  und  das  Münzrecht  sich 
aneigneten.  Von  beiden  Classen  kann  ich  vor  der  Hand  allerdings 
nur  eine  geringe  Anzahl  namhaft  machen  und  thue  es  nur  in  der 
Absicht,  die  Aufmerksamheit  der  Fachgenossen  auf  diese  Münzen 
zu  lenken  und  zu  weiteren  Forschungen  anzuregen. 

Von  der  ersten  Classe  sind  mir  nur  drei  Stücke  vorgekom- 
men. Erstens  ein  Dinar  von  den  Karmaten,  wenn  ich  nicht 
irre,  in  Palästina  geprägt,  welcher,  im  Besitze  des  kaiserlichen 
Cabinets  in  Paris,  hoffentlich  recht  bald  von  Herrn  Lavoix  publi- 
cirt  und  erläutert  werden  wird;  und  sodann  zwei  Dirhemc;  von 
schwedischen  Münzfunden  herrührend.  Ich  kann  natürlich  hier  nur 
die  beiden  letzteren   ausführlicher  besprechen. 

Bereits  im  Jahr  1847   hatte  ich  Gelegenheit,    einen   grossen 

o 

Münzfund  aus  dem  Kirchspiel  Bothea,  in  der  Provinz  Angerman- 
land —  soviel  ich  weiss,  der  nördlichste  Fundort  in  Schweden  — , 
bestehend  aus  mehr  als  1600  Dirhemen,  durchzumustern.  Unter 
anderen  Seltenheiten  fand  ich  eine  Münze,  welche  sofort  als  eine 
ungewöhnliche  sich  auszeichnete.  Ich  fand  nämlich  oben  auf  dem 
Revers  den  Namen  'Ali's  und  vermisste  den  Namen  des  Khalifen. 
Der  schlechte  Zustand  des  Exemplars,  der  es  unmöglich  machte, 
Prägort  und  Datum  zu  erkennen,  nöthigte  mich  den  Versuch,  die 
Münze  zu  erklären,  aufzugeben.  Um  so  grösser  aber  war  meine 
iPreude,  als  ich  in  diesen  Tagen  bei  Untersuchung  eines  soeben  auf 
der  Insel  Gotland  gemachten  Fundes  ein  zweites  Exemplar  des- 
selben Dirhems  erblickte,  der  mit  dem  früheren  verglichen  folgen- 
den Aufschluss  gab. 

Die  äusseren  Randschriften  beider  Seiten  waren  leider  beinah 
gänzlich  verwischt ;  doch  schien  wenigstens  die  des  Adv.  die 
gewöhnliche  'Abbäsidische  zu  sein.  Die  innere  Randschrift  des 
Adv.  (vgl.  die  Tafel  Fig.  I.)  lautet:  ^j^\  !v3^  y^  ^^  ^^ 
CÄs'^^äL«^  e^ÄA*^3  f-^^l  ^^  8;Lä^W  !Up.w\^b  (In  der  Zeichnung  der 
Münze,  nach  dem  am  besten  erhaltenen  Exemplare  gemacht,  ist  das 
9^  ganz  misslungen.)  Im  Mittelfeld  liest  man  nach  dem  gewöhn- 
lichen Symbol :  (J^ä^^II  j*/^^  ||  ^  J<^.  Auf  dem  Rev.  liest  man 
im  Mittelfeld   oben :   J^   und  nach  ^JL!I  Jj^  ||  sX^  den  Namen  - 


mUmiüM.  tfM*  imiAffinTntfflniitiirftf^J 

Ou^^  Jfi  .».J.    Fttr  das  Fäitade  kann  wädfir  jf^^  Mch 

^2)^^i  ^^i  hier  stehen.     Man  findet  keine  f^pior  des  Artlkdii 

welche  die  erste  Lesung  reditfertigen  konnte,  and  Klr  die  sweite 
ist  der  Baom  Tiel  in  eng,  nnd  nadi  im  Regeln  der  QraauiiatB: 
mflsste  dieser  Titd  anch  ttbrigens  nabh  dem  Namen  stehen.  Ei 
wire  möglich,  hier^t  imd  das  daranf  felgetide  Wort:*  ju3?  ss 

lesen.  AUdn  nnr  lac^iaft  und  sweiÜBlnd  sddage  ich  .dies :  Ab* 
Mnl^ammad  Tor. 

Wir  haben  somit  sun  ersten  Male  eine  höchst  ararkwOrdigB 
Manie  geCnnden,  Ton  dem  tapfem'Aliden-Fttrsten,  iraleker  nate 
der  BenennoQg  ^jH  %^,ß^[^   d.  L  Herr  der  Afrikani sehen 

Sklaten  (die  Ton  den  Arabern  „Zin^**  genannt  «erden),  und  mit 
dem  Schimproamen  ^d^^y^t  d.  i  der  Verdammte  vom  Jahre  266 

bis  in's  J.  270  d.  H.  dem  schwachen  al-Matamid  die  Krone  sa 
rauben  drohte.  Die  Geschichte  dieses  dem  Khalffenreiche  sehr  ge* 
fthrüchen  Mannes  ist  durch  Weff^  meisterhafte  BarsteUung  (GesdL 
der  KhalifiDn  ü,  462 — 464)  aenUgend  bekannt  und  findet  sich  im 
grOssten  Detail  bei  Ibn*al-^tlr  (m.  Ausg.  YoL  VU,  T^i—rM). 

Den  Berichten  diese«  Schriftstellers  scheint  ein  Tagebuch  sn  Grunde 
zu  liegen.   Der  glo&endste  Hess  des  orthodoxen  Fanatismus  leuchtet 

aberall  in  dieser  Erzählung  dnrch  nnd  der  meist  glackliche  Präten- 
dent wird  als  ein  Sklave  dargestellt,  um  seine  wahre  Abstaaunoog 
zu  verheimlichen. 

In  der  Umgegend  von  al-Basra,  durch  die  rings  umherlie- 
genden,  schwer  zugänglichen  Sümpfe  nnd  Moräste  (x^^IiAJt   oder 

^Itull)  geschätzt,  baute  er  eine  gut  befestigte  Stadt,  g.Ui^uJY  die 

ausgewählte,  vortreffliche  genannt,  von  welcher  aus  er,  den 
Heeren  des  Khalifen  Trotz  bietend,  seine  Eroberungen  bis  über  al- 
Ahväz  hinaus  ausdehnte.  Hier  war  seine  Residenz  und,  wie  die 
in  Rede  stehende  Münze  beweist,  seine  Münze,  die  handgreiflichen 
Beweise  seiner  Ansprüche  auf  das  Imämat,  denn  er  nennt  sich  ja 
hier  „Fürst  der  Rechtgläubigen^  Die  Stadt,  wie  es  scheint 
von  den  arabischen  Geographen  gänzlich  ignorirt,  verschwand  ohne 
Zweifel  mit  dem  Falle  ihres  Gründers. 

Die  Creschichtc  kennt  nur  einen  Sohn  dieses  Mannes,  welchen 
Ibn-al-Atir  überall  ^3Ss\  „Inkeläf'  nennt   Ich  glaube,  dass 

auch  dieser  Name  ein  Schimpfname  war,  anstatt  Muhammad,  wie 
unsere  Münze  ihn  darbietet.  Dass  sein  Vater  ihn  zur  Nachfolge 
bestimmt,  ist  gewiss  durch  die  Prägung  seines  Namens.  Er  ward 
nach  ^Alt's  Tode  in  Bagdad  gefangen  gehalten  und  wurde  im  Jahr 
272  von  al-Movaffat^  hingerichtet,  als  die  Zing  in  W&si(  ihn 
als  Khalifen  proclaroiren  wollten  (vgl.  Ibn-al-'Atir  YII,  lif — ^)^ 

mich  noch  ein  Grund  mehr  ist,  an  der  Identität  Inkelit's 
utiammad's  festzuhalten. 
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Ans  einem  Ootländischen  Funde  des  vorigen  Jahres  stammt  ein 
zweiter  Dirhem  (vgl.  d.  Taf.  no.  II.),  den  ich  als  Revolations-Mttnze 
dieser  Classe  betrachten  mnss.  Leider  bietet  seine  Erklärung,  für 
mich  wenigstens,  so  viele  und  so  grosse  Schwierigkeiten  daf^  dass 
ich  mich  nur  auf  seine  Beschreibung  beschränken  kann,  auf  die 
Erklärung  desselben  aber  vor  der  Hand  verzichten  muss. 

Die  äussere  Randschrift  des  Adv.  sowohl  wie  des  Rev.  sind 
beide  völlig  'Abbäsidisch.    Am  innem  Rand  des  Adv.   liest  man: 

JLiU^ j  cr?»^;'j  ^y  !^^  ^y^^  ^jJJ\  IJ^  ^yo  JLH  j»^ ,  und  man 

erkennt  also  mit  Sicherheit  wenigstens  das  Prägejahr  344.  Unsicher 
bleibt  dagegen  der  Name  des  Prägeortes,  soll  man  ihn  ^y^  oder  ijSyXü 

oder  o^  oder  o^^  oder  wie  sonst  lesen?  Unter  dem  Symbolum  lese 
ich:  rr^^)  o^  s^  ^^^^  Z^^y  Dieser  'All  ist  mir  völlig  un- 
bekannt, ebenso  sein  Vater,  dessen  persische  Herkunft  aus  dem 
Namen  deutlich  hervorgeht  Auf  der  Mittelfläche  des  Rev.  liest 
man  deutlich:    ^U^  jj{  ||  jx^  ^Jlc  «JUt  Jjo  ||  ^JÜt  ^ym^  s\4^  \\  sii 

w^Jli  ^i  Q?  II  J^  i:;isJ^>^J'  j^^  11  ^-Ä^  v^li? .  Unterhalb  dieser 
Legende  sieht  man  die  undeutliche  Spur  eines  Wortes.  Ob  in  die- 
sem „Sucher  des  Rechts"  d.  i.  der  Nachfolge  des  Propheten, 
'Ali  der  Schwiegersohn  Muhammad's  selbst,  oder  eine  von  ihm 
verschiedene  Persönlichkeit  zu  suchen  ist,  lässt  sich  zur  Zeit  nicht 
ermitteln.     Aus  Ibn-al-'Atir  (Jahr  |fn)  ist  mir  ein  *Abd-all&h 

bin  Jahjd  bekannt,  der  sich  selbst  Tälib  al-hakf^  nannte  und 
in  Makka  die  Fahne  des  Aufruhrs  aufsteckte,  und  'Ali  bin  Abi 
TÄlib  heissen  Mehrere,  doch  keiner  der  dieser  Zeit  angehören  mag. 

Zu  der  zweiten  Classe  der  Revolutions-Münzen ,  zu  welcher 
ich  übergehe,  rechne  ich  den  Dirhem,  welchen  ich  in  einem  Briefe 
an  F.  Soret  (Revue  archöologique  12e  ann6e  Paris,  1855)  näher 
beschrieben  habe.  Derselbe  wurde  in  El-Hauscm,  einer  Stadt 
in  Ghilän,  im  J.  344  von  einem  'Ali den,  Namens  'Abü'1-Fadl 
Öa'far,  kU\  v^^Uil  (der  sich  für  Gott  erhebt)  genannt,  ge- 
prägt, welcher  sich  gegen  einen  Dynasten  von  der  Familie  der 
Zaididen  auflehnte. 

Unter  den  Sämäuiden- Münzen  finden  sich  Münzen,  welche 
von  drei  verschiedenen  Anführern  geprägt  sind.  Jahja  bin 
Ahmad,  der  Bruder  des  Ismail  bin  Ahmad,  wollte  die  Thron- 
folge Ahmad  bin  Ismä'iTs  nicht  anerkennen,  und  hatte  sich,  wie 
es  scheint,  der  Stadt  Samarkand  bemächtigt,  wo  er  auch  Münzen 
schlagen  liess.  Drei  Dirheras,  hier  im  J.  290  geprägt,  sind  in 
diesem  und  im  vorigen  Jahr  in  Gotländischen  Funden  zum  Vorschein 
gekommen.  Sie  sind  dem  gewölmlichen  Samauiden-Typus  nach- 
gebildet und  tragen  nach  dem  Namen  des  Khalifen  al-Muktadir 
billah  den  Namen  JvTl  ^^,i  ,yÄ..  ^'^^  GeschichUchreiber  erzäh- 
len uns  nichts  über  diesen  Aufruhr,  sind  aber  sehr  weitläufig  in 


der  Berichtorstattang  Aber  den  Avfin^r  vm  Ja^pjA-bin  A^^nad 
bin  Isntfll  und  seinen  BrOdern  g^gen  Nafr  bin  Alia«d  in 
J.  817  oder  818  (t^^  Ibn-al-Atlr  TIH,  o1.  teP,  fcn^  «.  t.  w.). 

Sprftcbe  die  Jabrenagabe  dieser  Mttaiae  nicht  dagegeifc«  so  ndehle 
man  hier  eine  Yerwediselung  der  gMchnaarigen  ThfoflprMlondeBlei 
vermntben.  Man  erkennt  ans  diesem  Bels^d  Von  Nombs,  vis 
Manien  historische  Facta  beiengeBi  wekhe.TOB de« QeidUdÄdini- 
bem  verschwiegen  werden. 

Der  vor^  Dirb^  ist  der  erste  seiner  Art  Ein  aaderer,  der* 
selben  Gasse  angehöiiger,  ist  schon  mehrmals  beqirodien,  niinlidi 
eine  Silbermflnse  des  SAmftniden  Isb^l^  bin  Abma^,  W^ 
sa  Samar^and  im  J.  SOI,  welche  in  schwedisdiMi  Fimdfin  nickt 
selten  gehnden  worden  ist  Als  sein  Bmder  Ahmed  bin  Isml^tl 
Starts  Idinte  er  sich  gegen  dessen  Sohn  Na^r  bin  Ahmad  aa^ 
bebaniitete  sich  aber  nnr  knne  Zeit  (vgl  Ibn-al*  A|lr,  VIU,  oi  t). 

Die  Münie  ist  von  Frfthn  verOffuitlicht  nnd  von  mir  in  «yNami 
cafid  Namophyt  Hohniensis"  S.  18i  ebenfalls  beschrlebeB. 

Znletit  nenne  ich  hier  den  merkwürdigen  Diriiem  von  Laiii 
bin  Nn^mftn,  dem  Dailamiden,  in  Nais4bAr  im  J.  809  ge- 
schlagen. In  meinen  „Symbolae  ad  rem  nnmariam  Moharnm*  IT. 
S.  89  habe  ich  die  anf  ihn  bezQglichen  Data  angesehen.  Laili 
hatte  im  J.  308  den  'Aliden  in  Tabaristän  gehuldigt  nnd  die  eben 
genannte  Stadt  erobert,  wurde  aber  schon  im  darauf  Tolgenden  Jahr 
vom  Samänideu  besiegt  und  enthauptet  (vgl.  Ibn-al-*Atir 
\m,  1 tf). 

Es  steht  zu  hoffen,  dass  mit  der  Zeit  noch  mehre  dieser  Re- 
volutions-MQuzen  entdeckt  werden.  Sic  verdienen  in  der  That  die 
besondere  Aufmerksamkeit  der  Numismatiker. 

Die  Grenzen  der  Untersuchung  waren  mir  für  diesen  An£satz 
durch  das  vorliegende  Material  gesteckt.  Sie  gehen  nicht  über  das 
vierte  Jahrh.  der  Hi^  hinaus. 

Lund,  im  September  1867. 

Nachsclirift*  So  eben  habe  ich  einen  neuen  Beleg  ftr  die 
Thatsache  gefunden,  dass  die  Numismatik  unsere  Kenntniss  geschicht- 
licher Facta  ergänzen  und  stAtzen  kann.  Im  Jahr  199  d.  IL  hatteu 
al-Ma'mün*s  Befehlshaber  in  *lra^  viel  mit  einem  geflhrlicben  Anf- 
rOhrer  zu  tbun,  welcher  unter  dem  Vorwande,  einem  'Aliden-Prinzen 
als  rechtmassigem  Herrscher  zu  huldigen,  der  Macht  des  Khalifien 
trotzte  nnd  seine  Heere  in  die  Flucht  schlug.  Er  hiess  Abd  Sa- 
raja  Sarij  bin  Mansür.  Im  genannten  Jahre  nahm  er  al-Knb 
ein«  und  abte  daselbst  eine  der  höchsten  Prärogativen  des  Herr^ 
Sehers«  das  Prägen  von  Gold-  und  Silber-Manzen  ans  (t^.  Weil. 
Gesch.  d.  Khalifen  H,  S02— 209\ 

Unter  den  Mnnzen,  welche  ans  einem  kleinen,  in  diesen  Jahie 
auf  der  Insel  GoÜand  gemachtes  Mhufwid  herrthreB,    fiuid  ich 
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einen  sehr  schönen  Dirhem,  der  auf  den  ersten  Anblick  den  von 
al-Ra^id  in  den  letzten  Jahren  seines  Khalifats  geprägten  Münzen 
tauschend  ähnlich  war.  In  al-Küfa  im  J.  199  d.  H.  geschlagen, 
zeigte  er  auf  dem  Adv.  das  gewöhnliche  Symbolum,  und  liatte  keine 
äussere  Randschrift,  welche  bekanntlich  erst  später  aufkam.  Als 
Ornament  war  am  Rande  ein  doppelter  Kreis  angebracht,  an  wel- 
chen 6  Circelli  angelehnt  waren.  Als  Randschrift  fanden  sich  auf 
dem  Revers  folgende  Koränworte:  j»  q^jLäj  ^jk^^  w^«  »JLII  ^.,! 
{joyACjA  ^Laa^  Njiy  U^  2^JL<WAJ»*#  (Sur.  61,  4.  also  »iU'^  nicht  aber 
^4jb  wie  FlügeFs  Ausgabe  hat) ,  ganz  so ,  wie  nach  den  geschicht- 
lichen Nachrichten  Abu  Saräjä  auf  seinen  Münzen  geprägt  haben 
soll.  Das  Mittelfeld  des  Rev.  zeigte  das  zweite  Symbol,  darüber: 
ftlajb,  darunter:  jlLu'i],     Ich  kann  diese  ungewöhnlichen  Worte 

nicht  anders  deuten,  als :  yu  ^1  ^JÜsub  „Möge  es  (das  Feuer)  doch 

gelöscht  werden ;  ausgenommen  das  der  HöUe^^,  vielleicht  eine  An- 
spielung auf  den  Beinamen  seines  Statthalters  in  al-Ba^ra,  des 
Zaid  bin  Müsd,  den  man  bekanntlich  „Feuer-Zaid^^  nannte. 
Der  hier  angewandte  Koranvers  erscheint  hier  zum  ersten  Mal;  da 
das  Datum  und  der  Prägort  zu  den  bekannten  Thatsachen  gut  stimmt, 
so  wird  man  sicher  Recht  thun,  wenn  man  diese  Münze  dem  Abü- 
Saräjä  zuschreibt. 

Wie  man  sieht,  verschmähte  er  es,  den  Namen  seines  *Alidi- 
schen  Gegenkhalifen  auf  die  Münze  zu  setzen.  Dieser  war  für  ihn 
aber  auch  lediglich  nur  ein  Scheinfürst.  Da  Abü-Saräjä  weder 
eine^Abb&sidische  noch  eine' Alidische  Abkunft  beanspruchen  durfte, 
konnte  er  nur  unter  dem  Schutze  des  Namens  eines  wirklichen  'All- 
den  handelnd  auftreten,  den  er  jedoch,  sobald  er  ihm  nicht  mehr 
nützte,  wie  er  sich  es  wünschte,  leicht  gegen  einen  andern  aus- 
tauschte. 

So  verdanken  wir  einem  glücklichen  Zufall  abermals  die  Kennt- 
niss  einer  neuen  RevolutiousjnUnze ,  welche  sicher  zu  den  grössten 
numismatischen  Seltenheiten  gerechnet  werden  muss.  Schon  nach 
wenigen  Monaten  wurde  dieser  ephemere  Herrscher  gestürzt,  und 
es  muss  in  der  That  fast  wunderbar  erscheinen;  dass  wenigstens 
eine  seiner  Münzen  vor  dem  Untergänge  gerettet  worden  ist. 

Lund,  August  1868. 
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Ueber  das  Jyotamd&bharapam^ 

d  der  Untosuchiuig  Aber  das  Zdtaltar  KUidftsa*»  bat  be- 
kaaaüich  ein  snerst  Ton  BenUey  ^)  «nd  sodann  von  Wilson  ^  mit- 
fetheilter  versus  memorialis  eine  eriliebliche  RoDe  gespielt  *) »  dv 
da  besagt,  dtoss  „Dhanvantari,  Ksbi^ia^aka,  AmarasiAba,  QtaükM, 
Tetälabbatta»  Gbatakarpara^  KftUdisa,  der  borflbmte«)  YarihamiUca 
und  Tararoci  die  nenn  Perlen  am  Hofe  des  Kdnigs  Yikrama 
gewesen  seien^.  Rts  Edw.  Hall  war  es,  der  inerst  das  Wark 
nachwies,  welchem  dieser  Yers  als  Bestandtheil  seines  letaten 
(258ten)  Capitels  angehört  &),  nnd  der  gelehrte  Hindn  Dr.  Bb4o  DAjl 
gab  dann  nach  ihm  nicht  nnr  nfthere  Nachricht  über  dies  Werk 
selbst;  das  Jyotirvidäbharanam  eines  K&lidäsa,  sondern  theilte  anch 
jenes  ganze  Cap.  in  seiner  wcrthvollen  —  obschon  in  ihrer  eigent- 
lichen  Pointe,  der  Identifikation  nämlich  von  Kälidäsa  mit  Mätri- 
gupta  wohl  verfehlten  —  Abhandlung  „on  the  Sanscrit  poet  KMi- 
d&sa^  im  Jonmal  of  the  Bombay  Branch  B.  As.  Soc.  1861.  Jannary 
p.  25 — 28  [read  11  Oct.  1860],  leider  nur  in  Uebersetzung  ^,  mit. 
Er  zeigte  dabei,  dass  dieses  Werk,  dessen  Verfasser  sich  zugleich 
als  Autor  dreier  Kävya  i.  e.  „the  Baghuvaiiga  and  others^  bezeich- 
net, nicht  vor  dem  siebenten  Jahrh.  u.  Z.  geschrieben  sein  könne, 
ja  vielleicht  noch  später  sei,  und  dass  daher  jener  versus  memorialis 
in  seiner  angeblichen  Bedeutung  für  die  Bestimmung  der  Lebenszeit 
des  Mlidäsa  „loses  completely  its  value  as  an  authority'^  Hie- 
ven nahm  dann  Fitz  E.  Hall   bei  seiner  Herausgabe  von  Wilson's 


1)  As.  Res.  Vm,  242. 

2)  8.  jetzt  dessen  Select  works  V,  167.  Aach  Haeberlin*s  Saoscrit  Aotbo- 
logy  bcgiiiut   mit  diesem  Verse. 

3)  s.  meine  Acad.  Vorles.  über  ind.  Lit -Oesch.  p."188. 

4)  So  der  Text:  ...  kbyAto  Var&hnmiliiro  nripnte^  sabh&yikin  mtnAm  rat 
Vararucir  nava  Vikramasya.  Es  liegt  indess  nahe,  khyAtA  sa  lesen  und  n 
Übersetzen:  ,,  ...sind  berühmt  als  die  9  ratua  .  .  ."  Ich  bemerk«  dies, 
weil  Kern  (Vorrede  zu  Var&hamibira*s  Brib.  S.  p.  13)  auf  die  Bezeichuang  des 
Var.  allfin  als  kbyftta  besonderes  Gewicht  li^gt. 

5^  Im  Benares  Magazine  für  1852  p.  274—276.  Ich  entlehne  dies  sehier 
eigenen  Angabe  (s.  Wil.son's  Select.  works  VI.  p.  IX),  da  mir  die  Abb.  selbst 
nicht  zur  Hand  ist. 

6)  Er  sclieint  den  Text  in  einem  Appendix  haben  mittheilen  zu  woÜen, 
doch  ist  mir  nichts  davun  sa  Gesicht  gekommen. 
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Uebersetzang  des  Vishna  Par.  Veranlassung  in  den  Noten  zur  Vor- 
rede p.  VII  —  IX  ausser  Wiederholung  des  Textes  jenes  Verses 
selbst  auch  noch  die  ihm  nächst  vorhergehenden  Verse  (7 — 10)  so 
wie  einige  der  ihm  später  folgenden  Verse  (19 — 21)  mitzutheilen, 
und  seine  Ansicht  über  deren  Werth  dahin  auszusprechen,  dass  das 
Jyotiryidäbharana  „not  only  psendonymous  but  of  recent  composi- 
tion^^  sei,  womit  denn  die  Glaubwürdigkeit  dieser  ganzen  Tradition 
von  den  „nine  gems"  Vikramäditya's,  soweit  sie  bis  jetzt  zurück- 
zuverfolgen  sei,  in  Nichts  zerfalle.  Demgegenüber  ist  H. Kern 
in  seiner  wichtigen  Vorrede  zu  Varähamihira's  Bphatsaiphitä  p.  12—20 
zwar  der  Ansicht,  dass  das  Jyotirvidäbharanam  selbst  allerdings  ein 
ganz  modernes  Werk,  „an  impudent  fabrication'^,  vielleicht  erst  „a 
hundred  years  ago^^  al^efasst  sei  (pag.  14),  den  Vers  selbst  dage- 
gen betrachtet  er  als  alt,  und  meint,  der  Verf.  des  Jyotirv.  habe 
ihn  nur  in  sein  Werk  eingeschoben,  „to  give  to  his  forgery  the 
seroblance  of  antiquity'\  Ans  der  durch  Wilkins'  Ueberset^ung 
bekannten  Inschrift  von  Buddha  Gayä  nämlich,  vom  Jahre  948  AD, 
ergebe  sich,  dass  damals  bereits  die  Tradition  von  „nine  jewels*'  am 
liofe  des  Vikramäditya  „one  of  whom  was  Amaradeva^^  bestanden 
habe.  Allerdings  erhellt  nun  aus  dieser  Inschrift,  ihre  Beweiskraft 
vorausgesetzt,  —  vgl.  über  sie  das  von  mir  in  den  Acad.  Vorles. 
aber  F.  L.  G.  p.  206  Bemerkte  — ,  dieser  letztere  Umstand  mit 
Sicherheit:  mehr  aber  auch  nicht.  Welches  somit  damals  die  übri- 
gen acht  Namen  der  „nine  gcms^^,  ob  sie  resp.  mit  denen  identisch 
waren ,  welche  der  in  Rede  stehende  Vers  anführt ,  endlich  ob  dieser 
Vers  selbst  wirklich  eben  so  alt  ist,  wie  die  Inschrift,  das  erhellt 
hieraus  mit  Nichten.  Auch  angenommen  übrigens,  dass  derselbe 
im  letzten  Cap.  des  Jyotirvidäbharanam  eine  eingeschobene  Remini- 
scenz,  nicht  ein  vom  Vf.  selbst  herrührender  Bestandtheil  ist  ^),  so 
wird  denn  doch  wahrlich  die  Glaubwürdigkeit  der  in  diesem  Verse 
enthaltenen  Angabe  ihrerseits  dadurch  allein  nicht  in  d^m  Grade 
erhöht,  dass  man  ihn  nun  wirklich  selbst  doch  wieder  „as  an  authority^ 
verwerthen  könnte,  wie  dies  Kern  thut;  indem  er  auf  seine  Aukto- 
rität  hin  die  nlBun  in  dem  Verse  genannten  rat  na  sämmtlich  als 
gleichzeitig  mit  dem  als  einer  von  ihnen  aufgefühi-ten  Astro- 
nomen Varähamihira,  mit  dem  sechsten  Jahrhundert  also, 
anzusetzen  gewillt  ist.  Denn  mag  auch  der  Vers  älter  sein  als  das 
Jyotirvidäbharanam,  so  ist  er  damit  doch  noch  keineswegs  irgend 
als  alt,  oder  gar  als  wahr  erwiesen. 

So  weit  herunter  übrigens,  wie  Kern  annimmt,  ist  die  Abfas- 
sung dieses  Werkes  gewiss  nicht  herabzurücken.  Er  bemerkt  selbst, 
dass  es  sogar  einen  Commentator  gefunden  hat,  ist  indessen  ge- 


1)  Wu  nmch  Kern's  Ausführung  auf  p.  18  ziemlich  wahrscheinlich  ist: 
8.  fibrigens  das  im  Verlauf  Über  den  vermuthlich  sekundXren  Ursprung  des 
ganzen  letzten  Abschnittes  Bemerkte. 
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neigt,  darin  nur  eine  neue  Bttberei  des  Tf.t  'sii  rnnthmiwea  % 
Wolil  mit  Unrecht  Denn  dass  das  Werk  ubedhigt  ttter  iit  ik 
^  hondred  years  ago^^  wird  einfiu^  edwn  dnrdi  die  FUrtnn  enl* 
schieden,  dass  es  bereits  von  Mahftdeva»  dem  Yf.  des  nriiftitadlpakay 
in  seinem  AD.  1661  verfertigten  SelbstOommeotar  dan  elttrt  nM, 
8.  Anfrecht  Gatalogos  p.  886  a.  Aoch  ist  eine  Abedurift  des  Wer- 
kes, die  ich  der  frenndlichen  ZuToriconmenhelt  des  Dr.  BhAo  Dftjl 
verdanke^  fOr  ihn  9<^e  1785  (1868)  ans  einer  andern  Handaehrift^ 
die  ihrerseits  saipTat  1796  ^ke  1660  also  AD.  1788/89  geschrie- 
ben war,  copirt  worden  '). 

'  Durch  die  mir  hierdurch  ermöglichte  Bekanntschaft  mit  den 
Texte  des  Werkes  nun  bin  ich  indessen  allerdings  in  Besag  anf 
die  demselben  zukommende  Bedeutung  wesentlich  andorer  Mdnung 
geworden,  als  ich  es  noch  in  m^er  Abh.  über  die  Bla»  l%iaiil^ 
Up.  war,  wo  ich  (p.  879),  auf  Omnd  von  Dr.  Hifto  Dl^i's  Angaben 
daraus  y  dasselbe,  resp.  den  angeblich  von  seinen  Teriasso*  ebea 
lierrohrenden  BagfanvaA^i  als  ^etwa  660  n.  Chr.  abgefisst'*  beieldi- 
nete  ').  Es  kann  vielmehr  nach  einer  nur  oberflächlichen  Dnreh- 
sieht  des  Textes  keinem  Zweifel  mehr  unterliegen,  dass  es  eben  ein 
modernes  Werk  ist,  und  dass  wir  den  Anspruch,  den  sein  Yer- 
bner  in  Gap.  XXII  —  oder  resp.  Ar  ihn  der  Tf.  dieses  leCiten 
Capitels,  im  Fall  dasselbe  nämlich  etwa  (wovon  unten)  ganz  oder 
doch  theilweise  als  sekundäre  Zuthat  zu  erachten  sein  sollte  —  auf 
die  Autorschaft  des  Raghnvai'i^A  erhebt,  unbedingt  zurückzuweisen 
haben.  Es  hat  hier  resp.  offenbar  nur  eine  Benutzung  des  gleichen 
Namens  stattgefunden,  um  einen  modernen  Kälidäsa  —  es  gibt  deren 
ja  eine  reichliche  Zahl  —  von  dem  Ruhmesglänze  des  alten  be- 
rühmten Namensvetters^)  bestrahlen  zu  lassen. 

1)  The  pseudo-Kftlid&sA  has  even  found  a  commenUtor ,  nnless  the  com- 
menUry  be  fabricated  by  himself,  which  woold  be  another  trick  qaite  worthj 
of  the  first 

2)  saijivat  1795  ^ake  1660  ayarn  ^akah  par^anam&irikApnstake  vartate  | 
üdhunikas  tu  ^ake  1785  radhirodgftri  n&ma  samvachare  ^hädbakrishnapakshe  ^1. 
garuTflLsare  Hkhito  *yain  granthah  | 

Jyotirvidftbharanam  etad  adabhrakAla-Iuptain  snratnam  iva  renuganena  ktrnaa  j 
yatnena  samprati  sadhivara  BhäuD&ji  lokopak&raphaliuft(!)  praka|icakära || 

tasy&jnayä  MahfUleva-ii&m&  'Iiam  dharanisurah  | 

alikham  pustakam  idam  maintum  (ksbamtum !)  satntah  sahaipta  me  || 
ime  padye  lekhakena  krite  (!)  | 

3)  An  der  ebendaselbst  ausgesprochenen  Vennnthung,  dass  die  Abfassang 
des  Raghnvaii^a  gleichzeitig  mit  der  Herrschaft  eines  Bh<^a-Ge9ch]echt«s  in 
Vidarbha  stattgc(\inden  habe,  halte  ich  dagegen  natürlich  fest,  da  sie  sich  aaf 
Data,  die  dem  Innern  des  Werkes  selbst  entlehnt  sind,  gründet. 

4)  Anch  dieser  war  ja  offenbar  mit  den  Gestirnen  und  der  Kande  tob 
ihnen  wohlbekannt,  da  er  von  den  Planeten  und  den  Zodiakalbildem  mehr- 
fachen Gebrauch  macht  ( s.  £in1.  zu  meiner  Ucbersotzuug  der  If  ilaTiki 
p.  XXXIV),  ja  sogar  im  Kumirasambhava  VII,  1  (vorausgesetzt  freQieh,  dass 
dies  Werk  eben  auch  dem  Dramatiker  K&l.  zugehört)  einen  griechischen  ter- 
minus  technicus  der  Art  verwendet  (jAmitra  =r  ^laueipor),  s.  Ztschr.  d.  D.U.G. 
XIV,  269.     Vgl.  auch  Kum&rasambhava  3,  43. 
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Trotz  seines  entschieden  modernen  Ursprunges  aber  enthält  das 
Jjotirvidabharanam  nun  denn  doch  allerhand  interessante  Angaben, 
und  es  wird  daher  die  nachstehende  kurze  Mittheilung  darüber,  zu 
der  ich  durch  die  freundliche  Güte  Bhäo  Däji*s  mich  in  den  Stand 
gesetzt  sehe,  gewiss  nicht  unwillkommen  sein.  Ich  beschränke  mich 
dabei  nur  auf  das  Nothdürttigste,  resp.  auf  das ,  was  mir  in  Bezug 
auf  die  Abfassungszeit  etc.  des  Werkes  von  einem  gewissen  Interesse 
erscheint;  und  bin  auch  dabei  leider  durch  den  äusserst  inkorrekten 
Zustand  des  Textes  vielfach  sehr  gehindert 

Das  Werk  besteht  aus  XXTI  Capp.,  mit  in  summa  1435  Versen 
in  mannichfachen  Metren.  Nach  den  eigenen  Angaben  des  Yerras- 
sers  in  XXII,  6  sollten  es  nur  1424  Verse  sein.  Die  Handschrift 
gibt  aber  deren  die  obige  Zahl:  elf  derselben  sind  somit  über- 
schüssig und  sekundärer  Zusatz.  Welche  elf  Verse  dies  sein  mögen, 
wird  sich  schwerlich  sicher  ermitteln  lassen  (s.  indess  im  VerlauQ.  — 
Auf  die  Feinheit  der  Versifikation  pflegen  die  astronomisch-mathema- 
tischen Autoren  der  Inder  bekanntlich  ein  ganz  besonderes  Gewicht 
zu  legen.  So  offenbar  auch  unser  Autor;  und  der  Stolz  auf  seine 
Kunstfertigkeit  hierin  ^)  ist  wohl  denn  jedenfalls  sei  es  ihm  selbst 
oder  sei  es  (s.  unten)  einem  seiner  Bewunderer  Veranlassung  ge- 
worden, sich  des  Vortheils  seines  Namens  zu  bedienen,  und  seine 
Person  mit  den  Federn  des  alten  Kälidäsa  zu  schmücken.  —  Auch 
die  Sprache  ist  im  Ganzen  gewählt  und  ohne  Härten  ^),  häufig  so- 
gar nur  zu  gewählt  und  gesucht  ^).  Eine  besondere  Stärke  zeigt 
der  Vr.  in  der  Verwendung  resp.  wohl  auch  Bildung  von  aller- 
lei, zum  Theil  eben  ziemlich  gesuchten  Synonymen  für  Sonne, 
Mond,  die  nakshatra  etc.:  so  braucht  er  kharagabhasti,  kharadyuti, 
ushnakara,  augumälin,  aü^umant;  haüsa  für  die  Sonne,  himagabhasti, 
oshadhi^a;  tushärarocis  für  den  Mond,  dasrabha,  gandharvabha 
und  ähnliche  Composita  mit  bha  oder  udu  für  die  nakshatra.  Er 
verwendet  ferner  mit  besonderer  Vorliebe  die  griechischen  Namen 
der  Planeten  und  Zodiakalbilder ,  so  wie  viele  sonstige  aus  dem 
Griechischen  entlehnte  termini  technici  *),  Hiermit  ist  offenbar  eine 
Art  gelehrten,  resp.  archaistischen  Anstrichs  erstrebt  ^):   und   das 


1)  Ilie  und  da ,  obschon  selten ,  artet  dasselbe  in  die  bekannte ,  übrigens 
ja  anch  schon  in  den  sogenannten  mahftk^vya  mehrfach  belegte  Spielerei  aus, 
die  beiden  Hemistiche  (so  XII ,  8)  oder  doch  einzelne  p&da  eines  Verses  (so 
XIII,  30.  32)    völlig  gleichlautend  zu  bUden 

2)  Uebcr  die  Partikel  sam  in  Cap.  XXII  s.  unten. 

3)  z.  B.  wenn  er  shatkarman  =  br&hmana,  bAhiua=r  kshatriya  verwendet. 

4)  von  horA  bildet  er  neu :  haurikeya  XI,  76. 

5)  Obschon  allerdings  auf  Grund  der  alten  J&taka-Tezte  zum  Wenigsten  die 
griechischen  Namen  der  Planeten  so  populär  in  Indien  geworden  sind,  dass  sie  so- 
gar in  die  Weihesprücbe  der  neueren  g^-ibya-Rituale  Aufnahme  gefun- 
den haben.  So  werden  bei  der  Vin&yaka94nti  u.  A.  dem  Mars  und  dem  Saturn 
unter   ihren   griechischen  Nameo  '.^^176  und  K^ot^os  Weiherafe    darge- 


OMcfae  gOt  wohl  anch  Ton  der  Tenrandoag'  der  Tedtochea  -Monati- 
namen  mdhii  ^c  Sonst  ist  etwa  aneh  noch  der  UtaQse  Oebnndk 
der  yged,  bei  AnflUunmg  der  Anddileii  verschiedimer  Lehrer,  be- 
merkenswertfa.  - 

Die  Zahl  der  letstem,  resp.  der  enrlhaten  Werke  'Oberkniil 
iit  nemlidi  betrftchüich.  Damnter  riiid  indeee  Tide^  derea  Naaea 
keine  beeondere  chronologische  Bedeotong  innewohnt »  so  Atii  I,  1. 
T,48(?).  X,  38.  JUnri  Tin,2.  5.  GUavaXII,  76.  XTII,  10.  TMufi 

VIII,  25.  Devala  T,  43.  YIII,  5.  30.  X,  7.  Parftfam  1, 1.  Ylü,  19. 
X,  88.  Bhftrata  nnd  Btml^apa  XYI,  58.  60.  Ralbhya  I,  1«  X,  33. 
Yasishtha  1, 1.  X,  88.  Tilmtki  XIH,  10.  Viroeana  T,  48.  TylbBft  VID, 
80.  Satya  V,  48.  EUrita  1, 1.  Vm,  80.  Ton  grOasrnr  chronoiogiBoher 
Bedentnng  bereits  ist  die  mdir£EMto  Beingnahme  anf  die  Jaina  ^ 

IX,  18.  Xn,  35.  XT^  15.  16,  so  wie  die  Bernfiing  auf  Var4ha  ¥,  43, 
re«p.  YarAhamihira  I,  3.,  anf  den  QYMOsftryaaiddk&nta 
Y,  54  resp.  idityasiddhinta  Y,  65,  anf  das  brAhmyanataa 
(womit  w<dil  Brahmagnpta's  brahmasiddhtata  gemeint  ist)  ibid.  nnd 
anf  die  jfttaka  (XI,  76.  Xni,  45)  im  Allgemeinen,  sn  wekhsr 
Klasse  astronomisdier  Bchrülen  ja  das  Werk  sdbst  seinem  Inhalte 
nach  direkt  gehdrt  Die  bedentsamste  Erwfihnnng  aber^  weO  se 
mit  einem  Schlage  Ober  die  Abfiusnngsieit  desselben  hellea  lidil 
verbreitet  y  ist  die  Bezugnahme  auf  die  modernste  Phase  der  indi- 
schen Astronomie,  deren  auf  der  arabischen  Astrologie  namlicb 
beruhende  letzte  Stufe,  welche  der  Vf.  bereits  unter  ihrem  präg- 
nanten Namen  Täjika  kennt  (XIII,  45):  und  zwar  polemisirt  er 
dagegen,  und  bezeichnet  dieselbe  als  äsura,  w&hrend  das  eigene 
jätaka-System  als  daiva: 

Yilokanaip  vyomasädäm  ritaip  vido  ^) 
vadanty  ado')  jätaka^strabhäshitam  | 
daivaqi  hl,  sarvatra  tu  T&jikoditaip 
yad,  äsuraqi  tan  ngadar^^aprabham  || 

Da  wir  nun  den  Anfang  der  Täjika- Stufe  wohl  schwerlich 
vor  die  Zeit  Baber's,  des  ersten  Ghrossmoguls  (1498 — 1619),  ver- 
legen dürfen,  vielmehr  etwa  erst  die  Mitte  des  sechszehnten  Jahr- 
hunderts als  ihre  Biatheperiode  zu  betrachten  sein  wird^),  so  lässt 
sich  hienach  auch   die  Abfassung  des  Jyotirvidäbharana  schwerlich 


bracht:  arkilLya  Damah,    &r&ya,  aitijra,   dhishani/a,  kledaputrftya ,    konija 
namab ;   so  nach  Samsk&ra  kaiutubha  f.  125  a  (und  ebenso  im  Folgenden). 

1)  Nach  Bhfto  Dftji's  Ansicht  (a.  a.  O.  p.  27)  war  der  Vf.  selbst  ein  Jaiaa; 
Tgl.  hicsa  die  Angaben  Über  Nigärjana  and  Bali  X,  110  ff.  und  die  Gegen- 
überstellung des  rishimatapramina  und  des  Jainadar^anapmm&na ,  welcbe  xa 
XV,  15  ff.  als  Resultat  der  dortigen  Angaben  von  dem  Schreiber  tabeUenförmigf 
(nnausgefSUt  übrigens)  sugofllgt  bt. 

2)  vimado  Cod.,  gegen  das  Metrum. 

3)  ahädo  Cod.,  wie  eben. 

4)  Balabhadra  in  seinem  e.  16&5  AD.  TerfaasUn  Hiyanaratua  citirt  liereiis 
eine  grosse  Anzahl   von  Ti^ikm-Lehrbücberu. 
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irgend  früher  ansetzen:  und  Kern's  scharfsinnige  Vermuthung,  dass 
die  Gefangennahme  des  ^aka -Königs  von  Rüma  durch  Vikrama- 
ditya,  welche  im  letzten  Cap.  v.  17  *)  erwähnt  wird,  auf  die  Ge- 
fangennahme Bayazet's,  des  „Turkish  emperor  of  Rum"  durch  Timur 
(1402)  zu  beziehen  sei,  wird  durch  diese  ihm  entgangene  Erwäh- 
nung der  Täjika  höchst  wahrscheinlich  gemacht^). 

Wenn  wir  somit  etwa  das  Ende  des  sechszehnten  Jahr- 
hunderts als  die  muthmaasslichc  Entstehungszeit  des  Werkes  an- 
nehmen dürfen,  so  stimmt  hiezu  schliesslich  auch  die  Namensform 
eines  VIII,  27  ^)  erwähnten  Lehrers  Gafigarämäh  (plur.  rev.).  Es 
ist  dies  nämlich  ein  erst  in  neuerer  Zeit,  und  zwar  da  ziemlich  häufig, 
nachweisbarer  Name.  In  meinem  Verz.  der  Berl.  S.  H.  finden  sich 
zwei  Männer  des  Namens  erwähnt,  einer  als  Abschreiber  vedischer 
Handschriften  in  Ka^i  1625  —  27  (samvat  1681-83),  ein  zweiter 
als  Vater  eines  Sohnes,  der  1593  (samvat  1649)  einen  Rik-Codex 
abschrieb.  Bei  Aufrecht  im  Catalogus  der  S.  H.  der  Bodleyana 
(p.  130  b)  wird  ein  Gangarama  als  ürgrossvater  eines  Commentators 
zu  Jagannätha's ,  unter  Kaiser  Akbar  (1556 — 1605)  geschriebe- 
nem, Bhäminiviläsa  erwähnt. 

Wäre  nun  irgend  nachweisbar,  dass  zur  Zeit  dieses  grossen 
Kaisers  ein  Dichter  Namens  Kalidäsa  gelebt  habe,  so  würde  ihm 
die  Abfassung  des  Jyotirvidäbharanam  nach  Obigem  in  der  That 
wohl  zuzuschreiben  sein.  Bis  vor  Kurzem  lagen  Angaben  der  Art 
nicht  vor.  In  einer  der  letzten  Nros  der  in  Benares  erscheinenden 
Zeitschrift  Pandit  indessen,  s.  uro.  5.  p.  66.  Oct.  1866,  berichtet  ein 
Anonymus  mit  fester  Zuversicht ,  dass  es  drei  Kalidäsa  gegeben 
habe  *),  von  denen  der  erste  am  Hofe  des  Vikramäditya,  der  zweite 


1)  Ob  dieser  letzte  Abschnitt  etwa  (b.  im  Verlauf)  ciue  sekundäre  ZutUat 
ist,  oder  nicht,    macht  hie  bei  nichts  aus. 

2)  Denn  wenn  auch  Byzauz  erst  1453  von  den  Türken  erobert  ward ,  so 
ist  ja  doch  unter  Hüma  el)cn  nicht  diese  Studt  spccicll,  sondern  das  Abendland 
überhaupt  gemeint. 

3)  Der  Vers  ist  leider  sehr  verdorben :  es  handelt  sich  um  die  richtige 
Zeit  für  das  mekhalabandhakarma,  ob  es  in  der  weissen  oder  schwarzen  Hälfte 
des  Monats  zu  begehen  sei :  asite  Traivauinä  pradlshtam  heisst  es  in  v.  25, 
und  das  zweite  Uemistich  von  v.  27   lautet  nun: 

kärsluiämitäd  (!)  vft  kshadi (!)  Gamgarämair 
auekapaksheshv  aviruddham  etat  {{ 

4)  Von  der  obigen  D reiz u hl  der  Kalidiisa  liegt  uns  im  Uebrigen  auch 
noch  anderweitige  Kunde  vor.  Nach  Aufrecht  (Catalogus  p.  211, b)  wird  das 
Wort  Kalidäsa  in  der  Kavikalpalatä ,  dem  modernen  AVerke  des  Devendra, 
Sohnes  eines  in  Mälava  wohnhaften  Vägbhatta,  unter  den  Wörtern  aufgefülirt, 
welche  drei  bedeuten,  womit  denn  natürlich  bedingt  ist,  dass  zum  Mindesten 
dem  Devendra  selbst,  wenn  nicht  schon  den  von  ihm  benutzten  Quellen,  drei 
Autoren  dieses  Namens  notorisch  bekannt  waren.  —  Wie  aber  steht  es  nun 
weiter  mit  dieser  Dreizahl  der  Källdiisa  ?  Hat  der  Anonymus  im  Pandit  wirk- 
lich recht,  wenn  er  sie  in  der  angegebenen  Weise  erklärt?  Ist  dieselbe  somit 
eben  erst  nach  Akbar 's  Zeit  angenommen  worden,  daher,  wo  sie  vorkommt, 
die  Posteriorität  des  betreffenden  Werkes    nach  Akbar   bekundend?  —  oder 

Bd.  XXII.  46 
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au  ildin  Aq»  lllioja,  der  dnUe  an  dem  des  AkbarH)  gelebt  habe:  ei 
sei  reap.  an  jcdrm  dieser  3  Höfe  die  ^^olenne  Neanzahl  der  ratnt 
(ikavaratuapuv^ita^ik'IiKnih&b)  vorhanden  gewesen.  Aus  dem  Jyotir- 
vidäbhariumm  (s.  %,  ää  unten  ji,  726)  ergebe  sich,  meint  der  Ano- 
nymus ferner,  das»  „die  drei  Kävya"  (worunter  er  augenschein- 
lich don  llaghuvaii^'a,  Kumurasainbha\a  und  den  Megliadilta  versteh!) 
noi^b  Ablauf  von  '24  Jaliren  ')  der  Vikrania-Aera  (vikmma^ok&var.'he 
euitüvati  gale  34  sati)  vun  dijni  Kälidäsa  des  Vikramäditya ,  dem 
eben  auch  das  Jyolinidäbbaraijam  selbst  zngehöre,  verfasst  seien. 
Die  Dramen  dagegen,  so  wiellalodaya.  ^tusai)ih^  etü.  solleu  von  detn 
K&lid^a  am  Uofe  des  ISLoj'a  stammen.  EDdJi(^h  die  Abfassung  d^ 
Äryädaj^daka,  des  Candavrishtiprayäta ,  des  Dandakaslava (?>,  so  kio 
die  mnes  besoiidern  Kä\7aprakä^  gehöre  demKälidäsa  des  Akbar  an 
(i*  A  kabara  käliilasakriläryAdaudaka-caijdavriiibtiprByäl^ti  kävyapr^ 
kagavi^esharafanävi^esLa^  ceti  heissi  es  das  erste  Mal,  Akabariya- 
navaratnaatlia-Kälidäsena  tv  äryä-caijdavriflhtipraj'äta-daDdakast&va- 
kävyapnLkäfavi^esbabhangiracauädi  ca  das  andere  Mal).  Diese  ku- 
riose, in  einem  ziemlich  barbarischen  Sanskrit  vorgetragene  Verthei- 
luug  der  unter  Kälid4sa'B  Namen  vorliegenden  Werke  ist  natürlich 
gonx  ebenso  wertblos,  wie  jene  andere,  in  nro  '2  «tes  Pandii 
(p.  11)  vorliegende,  wonach  svax  oin  Kälidäsa  dieselben  alle  verfassl 
haben  soll,  aber  in  drei  Lebensaltern,  in  seiner  Jngend  nämUch 
den  Qitusaipfaära ,  KumärasambhaTa  und  das  Mälavikägnimitram ,  im 
reifern  A  Iter  den  Megbadüla,  Ragbuvau^  und  das  Qäkantalam,  im 
spätem  Alter  dasRäkshasakävyam  (sie!  vgl.  Verz.  der  Berl.  S.  H. 
p.  169^170),  den  Naiodaya  und  das  Vikramorva^iyam.  Dag^en 
sind  die  Angaben  tiber  einen  an  Akbar's  Hofe  lebenden  Kälidäaa, 
resp.  die  NambafCmacbung  der  von  ihm  verfassten  Werke  in  der 
That  doch  vielleicht  von  Hedeulnng:  und  im  Fall  sie  sich  be- 
stätigen sollten,  liegt  es  eben  in  der  That  am  Nächsten,  za  den 
letztem  auch  das  Jyotinidäbharaqam  hinzuzuzählen. 

Sind  wir  nach  Obigem  tiber  die  Zeit,  in  welcher  das  Jyotir- 
vidäbharanam  abgefasst  worden  ist,  ziemlich  im  Klaren,  so  scheint 
sich  femer  auch  in  Bezug  auf  die  Oertltchkeit,  in  welcher  es 
enlfitanden,  ein  gewisser  Anhalt,  aus  der  vorzogsweisen  Bezagnahme 
auf  Landstriche  und  VOlker  des  Westens  nämlich  die  Abstam- 
mung von  dorther,  etwa  aas  Snräsb^ra,  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit zu  ergeben.    Hierher  gehört  die  Nennung  von  Arimina  *) 

hal  die  Annaltm«  von  drei  Kllidlsn  schon  früher  besundpn ,  iüt  resp.  di< 
AnxBbe  des  Anonymus  nur  hIs  ein  eigener  Interpretilions-Venuch  fBr  dieactlM 
lU  «ruhten  y  Die  Antwnrt  naf  diese  Pnge  Ist  einstweilen  noch  nicht  möfcUcb: 
hoHentiich  bekommen  wir  aas  Indien  selbst  bald  weitem  Aarschlnis  flbei'  Jenen 
Mählichen  Akbarisehen  RKlidba. 

1)  Sic!    das  vlire  also  A.  D.  32/33. 

2)  1  VRl.  Arimioanisiim  im  Komakuiddhknt*  bei  Anlteclit  CattL  339k 
Ist  etwa  Bii  eine  Calonie  armenisehor  KtuHeule  in  Sorale  «t  denken?  oder 
gu   etwH    au    di«    piniichen    NMerlassaugea    datelbatt     In    dar    einen    Sldl* 
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XI.  39.  XII,  81.  Gurjarade^  XIII,  70.  XX,  46.  Bhrigukacha  X,  113 
Xn,  86.  Maru  XU,  21.  74.  86.  M&lava  XII,  20.  74.  XIÜ,  23.  68. 
XX,  46.  Sindhu  XII,  21.  74.  81.  106.  Sauräjya  XÜ,  74  (Saurä- 
jyake  Mälavabhedadege).  XIII,  23.  70  (Sanräjyake).  XX,  46.  Im  Ein- 
klaog  hiemit  steht  es,  dass  der  Vf.  wie  bereits  oben  erwähnt,  mehr- 
fiach  spezielle  Beziehung  anf  die  Lehren  der  Jaina  nimmt,  die  ja 
in  diesem  westlichen  Theile  Indiens  besonders  angesehen  sind. 

In  der  folgenden  kurzen  Uebersicht  über  den  Inhalt  der  ein- 
zelnen Capp.  hebe  ich  blos  einige  besonders  bedeutsame  Anga- 
ben hervor,  und  verweile  nur  bei  dem  letzten  Cap.  länger,  theile 
dasselbe  resp.  vollständig  mit 

Cap.  I  (26  vv.,  fol.  Ib)  mänaprakaranamO*  Von  den  Zeit- 
maas sen,  deren  der  Vfr.  neun  zählt,  nämlich  1)  sauram,  solares 
Maass,  2)  sävanakam,  bürgerliches  Maass,  3)  aindavam,  lunares' 
Maass,  4)  ärkaip,  Stemen-Maass  ^),  5)  paitryam,  das  der  Manen  (I), 
6)  guros,  das  des  Jupiter,  7)  manos,  das  des  Manu  (!),  8)  marutäm, 
das  der  Winde  (!),  9)  vidhes,  das  des  Fatums  (!).  Der  achtzehnte 
Vers  dieses  Capitels  ist  es,  von  welchem  Bhäo  Däji  bemerkt  (a.  a.  0. 
p.  27),  er  beweise,  dass  das  Werk  „was  written  at  least  seven 
centnries  after  the  Vikrama  Samvat^^,  insofern  darin  y^n  furnish- 
ing  a  mle  for  finding  out  the  Ayanänga  (the  arc  between  the 
vemal  equinoctial  point  and  the  beginning  of  the  fixed  Zodiac  or 
first  point  of  Aries)  we  are  told  that  from  the  years  of  the  Qaka 
(i.  e.  the  era  of  ^älivähana  A.  D.  78 )  445  years  should  be  sub- 
tracted  and  the  remainder  divided  by  60''.  Der  Vers  ist  leider 
im  Mspt.  so  korrupt,  dass  ich  nicht  zu  beurtheilen  vermag,  in  wie 
weit  dies  begründet  ist;  er  lautet: 

Qäkah  Qarämbhodhiyugo  445  nitodrato  '), 
mänaip  khatarkair  60  ayanängakäl^  ^)  smnt4h  | 
noktam  mayä  c4 'vyavahärikatvato, 
Manor  jagatkartur  atheha  matkritau  ||  18  || 

(XI,  39)  lautet  der  Name  übrigens  Ar  im  an  a,  nämlich:  Kura-Bhojakatll-*ndhra- 
HänakAn  ArimUna-DravidAnganänvitän:  in  der  andern  Stelle  (XII,  81)  aber 
heisst  es :   Gaudä  -'r  i  m  i  n  &  -'rbuda-Sindbude^&n. 

1)  So  in  der  Unterschrift  benannt.  Diese  den  einzelnen  Capp.  je  in  ihrer 
Unterschrift  zogetheilten  Namen  stimmen  nur  theilweise  zu  denen ,  welche  die 
im  Texte  selbst  in  XXII,  2—5  gegebene  anukramani  nennt.  Und  zwar  sind  die 
Angaben  der  letzteren  meist,  hie  und  da  wohl  schon  des  Metrums  halber,  aus- 
führlicher: ich  füge  sie  stets  in  Parenthese  bei,  wo  sie  di£feriren.  (Ueber  den 
etwaigen  sekundären  Ursprung  dieser  anukramani  s.  das  im  Verlauf  auf  p.  721 
Bemerkte. ") 

2)  Ueber  diese  ersten  vier  Maasse  s.  Ind.  Stud.  IX,  460—72:  die  übrigen 
sind  wesentlich  mythisch:  bei  dem  des  Manu  hat  der  Vf.  wohl  an  die  Manv- 
antara  gedacht  ?  er  bezeichnet  es  in  v.  18  selbst  als  ayyavahllrika  und  unterlässt 
daher  nähere  Angaben  darüber  zu  machen. 

3)  Ob  etwa:  yugair  mitftd  gato  zu  lesen? 

4)  Zu  ayanlln^a,  Praecessionsgrade  der  Koluren ,  s.  Whitney's  Note  zu 
SüryasiddhÄnU  III,  10—12  p.  105.  (Ein  andres  Beispiel  einer  dgl.  Angabe  s. 
im  Dharmasindhus&ra  paricheda  I  foL  2b.) 

46* 
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Cap.  II  (06  vv.,  bis  fol.  3a)  yogotpatüprakaranam  ^  oder  wie 
CS  iu  XXII,  2  ausführlicher  lautet:  [mänäny]  ayogagabhayogganarü- 
pasaipJQä^i  pai)icai|igajÄh  ^).  Von  den  Gonjunctionen ,  den  astrologi- 
schen Eigenschaften  etc.  der  Gestirne  und  von  ihrer  Einüieilung 
danach. 

Cap.  III  (22  vv.,  bis  fol.  4a)  bhadräprakaranam  (XXII,  2 
karanarüpagunävabodliali  |  ).  Von  den  elf  karana  (Oolebrooke  misc 
ess,  il,  364). 

Cap.  IV  (89  vv.,  bis  fol.  6b)  parvaprakaranam(  XXII,  2  vät4- 
yana-).  Von  den  Mondwechseln  etc.  Hierbei  heisst  es  von  einem 
Schaltmonat  (in  v.  53,  leider  so  korrupt^  dass  ganz  unverständlich) : 

trikheipdubhir  (103)  Vikramabhüpater  mite, 

^ake  tvitäha  (?)  kshayamasako  bhavet  | 

anyelisvakäläshtaganena    |  141  |  (?)  hayane 

'd  h  i  m  ä  s  a  yugmaiji  kshayamäsavatyatah  (?)  ||  53  || 

Cap.  V.  (107  vv.,  bis  fol.  Üb)  grahagocaraprakaranam  (XXII,  2 
bhramaragocara).    Von  dem  Wandel  etc.  der  Planeten. 

Cap.  VI  (29  vv.;  bis  fol.  10b)  utpataprakaranam  (XXII, 2 
sarvabhedah).  Ucber  Omina  und  Portenta  von  allerlei  Art.  Hier- 
mit beginnt  der  praktische  Theil  des  Werkes. 

Cap.  VII(54  vv.,  bis  fol.  12a)  madhyasarpskdrapr.  (XXII,  2  sam- 
skarakälafiaya(;uddhir  ishaunishckäii  !|  2  ||  :  was  diese  letzten  Worte 
sollen,  verstehe  ich  nicht).  Von  den  häuslichen  Ceremoniccn 
und  der  richtiujen  Zeit  ihres  Bcgehens,  also  von  der  Schwängerung 
(5i(ihrinudiinanr) ,  dem  punisavanani,  simantavidhanam  (v.  IG)  etc.  bis 
zum  kshaura^idhänam  (v.  4  7),  ke(;antakarnian  (v.  49). 

(\il).  VIII  -f)!  vv.,  bis  fol.  i:]b)  vratabandhaprak.  (XXII, :J 
shatkarma-baliuja-vi(;am  ^)  npavitakarma).  Von  der  richtigen  Zeit, 
dem  Knaben  die  heilige  Schnur  umzubinden.  Verschiedene  An- 
gaben tVir  die  Anhänger  der  einzelnen  Veda,  v.  31  samaganani, 
a  t  li  a  r  v  a g  a n  a  m  f  sie !  1 ,  v.  35  a t  h  a  r  v  a  batau ,  v.  33  y  a  j  u s  h  o 
\ratabandliane  etc). 

Ci\l).  IX  {  I'Jvv.,  bis  tül.  ir)aj  vidy  ärambhavivekaprak.  (XXIl, 3 
vidyajapavratavidheh  samupakramai;  ca  |  ).  Von  den  richtigen  Zeiten, 
das  Studium  dci  einzelnen  Wissenschaften  zu  beginnen,  z.  1]. 
s  a  ni  k  h  y  a  t;  a  s  t  radicastram  v.  11,  d  h  a  n  u  r  v  eda  v.  15,  g  ä  r  u  d  a  m 
karina  \.  1<>,  s a in g i t  acästra  v.  17,  Jainavidya  v.  18.,  (;il- 
p  a  <;  a  s  t  radi  v.  21,  m  a  t  r  i  k  a  rambhakäla  (Lesenlernen)  v.  22  etc. 

Cap  X  115  vv.  bis  fol.  19a)  rajasat tiipra k.  (XXII,  :{ 
rajyabhibhekavadanakliiiarajyasatta).  Von  der  richtigen  Zeit  etc.  der 
Königsweihe  und  von  andern   königlichen  (leschäften. 

Hierbei  in  v.  107  tt*.  (jinige  Strophen,  in  welchen  sich  offenbar 
der   patiiotische    Ingrimm    des    Verfassers    gegen     die    m  o  s  1  c  ni  i  - 


1)  i>ani:ingii ,   Kaleiukr ,   >.  HöhUingk-Koth  s.  v. 
2    (1.   i.   der  drei   Kaste  u. 
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sehen  Bedrücker  seines  Vaterlandes  (er  nennt  sie  freilich  Qaka) 
Luft  macht  ^): 

V.  107.  „Es  wird  während  des  Kali  im  Bharata-Lande  auch 
roannich&ch  Fürsten  geben,  die  nicht  Kshatriya  sind,  sondern  ^aka 
(-Fürsten) :  auch  für  sie  passt  die  angegebene  Weihe  .  .  ."  *).    — 

V.  108.  „Und  auch  ein  aus  ihrem  Geschlechte  Entsprossener 
wird,  wenn  er  sich  auf  diesem  (geweihten  Königs-)  Sitze  befindet, 
von  den  Brähmana  verehrt . . ."  ^).  — 

V.  109.  „Welcher  Fürst  aber  im  Kali  1050  Millionen  Qaka 
vernichtet,  der  heisst  ein  Qäkakäraka *) ,  und  ist  ein  Aerenstifter" 
(has  the  right  to  found  an  era,  Kern  a.  a.  0.  p.  10).  — 

V.  110.  „Und  zwar  giebt  es  sechs  dergl.  Fürsten  im  Kali,  der 
Reihenach  nämlich:  Yudhishthira ,  Vikrama,  ^alivähana,  Vijayä- 
bhinandana,  Nägärjuna  und  Bali"^).    — 

V.  111.  „Der  Reihe  nach  sind  es  von  Yudhishthira  an  3044,  135, 
18000,  10000,  400000,  821  gäka-Jahre"  «)  (:das  soll  doch  wohl 
hcissen:  Yudh.  lebte  3044  vor  dem  Beginn  der  ^aka-Acra  [78  AD.| 
=  31 12  a.  Chr. '),  Vikrama  135  Jahre  davor  ^=  57  a.  Chr.,  yälivähaua 
18000  davor  =  17922  a,  Chr.  (sie!!),  und  in  ähnlicher  Weise  (!) 
Vijayäbhinaudana  9922  a.  Chr.,  Nägärjuna  399922  a.  Chr.,  Bali 
745  a.  Chr.).  — 


1)  Seine  Polemik  gegen  das  TÄjikftni  ist  deun  wolil  auch   auf  patriotisclicm 
Grande  ruhend. 

2)  kaUu  bhavishyanty  atha  BhAratüvannu, 

mahibhujo  'b^ubhuvo  (inäliämbhujc  bäubhuvo  Cod.)  'py  aneka^Ah  | 
^akas,  tathaishnm  abhishccan^ikain, 
hitam  sadodAritakalasadhitam  |j  107  || 

3)  dhariidhibhAbhi<;  ca(?bhishna)  ^akridijAtijas, 
tadäsanastho  (sthc)  'bhijanair  namaskritrth^^tAh')  | 
stuta<;  (srutaQ)  ca  rajft  'dhijanaih  pratishthito, 

na  manitribhedädyabhishccauücitah  (Vnamniatri'*)  ||  lOtS  || 
Diese  beiden  ersten  Verse  (107.  108)   passen  zum   Fol^'ond<ii   niclit  besonders! 

4)  nibamti  yo  bhfttalamanidale  (**dale)  ^akan, 

sapamcakoty  abjadalapraman  kalau  (so  Kern  a.a.O.  p- 12,  dor  dies 
aber  irrig,  vgl.  Hem.  874,  mit  5050  statt  irfit  (1000  +  5  >r  10=) 
1050  Millionen  übersetzt.  Das  Mspt.  hat  abdadala«  von  2ter 
Hand,  abjadala  von  erster  H.)  | 

sa  rÄjaputrah  9akak}lrako  bhaven , 

nripÄdhirÄjo  hy  uU  9a  k  akrit  tv  aho  (?  kntriho  Cod.)  ||  109  || 

5)  Yudhisbthiro  Vikrama-^JAlivAhanau  , 
uarädbiu/ltho  V  i  j  a  y  ab h  i  n  a  n  d  a  n  ah  | 

imc  nu  NagftrjunH  (imetri  c.  richtig  so,  vgl.  XXII,  1.  7-90-»nedinivibliür 
Balih  kramat  shat  <;akakÄrakäl.i   kal.ui  ||  110 -j 

6)  Yudhishtbirad    vcdayugAmbarfignayah  |  304-1  |  , 
kalainbavivve  |  135  |  bhrakhakhAshtabhümayali  j  18000  |       | 
iha'yutam  |  10000  |  lakshacatushtayam  400<HK)  kraniäd  (ainad  (%)d.), 
dharadrigashtä  |  821  \  v  iti  vakavatsarah  |i  111  || 

kalamba   bedeutet    hier    wohl   Pfeil  und  daher  5 ,    vi^ve  dagegen  13 ,    was  mir 
Unklar. 

7)  Nach  VarÄhamihira    XIII,  3    (s.  meine  Abb.  über  die  Naksh     1,  288) 
lebte  Yndh.  2526    vor  der  gaka-Aera,  d.  i.  2448  a.  Cbr. 
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V.  112.  „Yadhishthira  herrschte  in Hastiiil^piira,  Vikrama 
in  Jiyöni  (üjjayini!),  Qälivähana  in  .-.C?);  Yijay&bhinan- 
da  na  in  Sucitraküta^);  — " 

Y.  113.  „Nägärjana  inRanhitaka,  Bali  wirdFOrstC?)  sein  in 
Bhrigukachapattana.  Nach  ihm  wird  (wieder?)  das  Kfita  (-Zeitalter) 
beginnen  und  die  Fürsten  von  der  Sonne  stammen'*  *).  — 

Die  fabulosen  Angaben  in  v.  111  stimmen  eben  so  schlecht  zu 
Y.  110,  wo  die  drei  letzten  Glieder  als  den  ersten  drei  „der  Reihe 
nach''  folgend  aufgeführt  sind;  wie  zo  v.  113,  wo  Bali  in  die 
Znknnft  Yerl^t  wird:  y.  111  ist  somit  wohl  sekundärer  Zusatz. 
Von  Yijayäbhinandana  habe  ich  sonst  nirgends  eine  Spur  ge- 
funden: Nägärjuna  ist  den  Buddhisten  entlehnt,  Bali  wohl  der 
Jaina-Hagiologio  (vgl.  die  neun  weissen  Bala  bei  Hern.  697  —  8). 
Die  Angaben  über  Vikrama  sind  jedenfalls  mit  einer  Gleich- 
zeitigkeit des  Yfrs.  nicht  irgend  in  Einklang  zu  bringen  (ähnlich 
oben  lY,  53.  XX,  46:  und  vgl.  das  zu  XYII,  43  Bemerkte). 

In  v.  115.  werden  dieselben  drei  Fürstenstufen  (?)  Gajapati, 
Hayapati  und  Narapati  genannt,  welche  die  kanaresische  Rajapad- 
dhati  (s.  Lassen  Ind.  Alt.  II,  27.  28)   kennt. 

Cap.  XI  (138  YY.,  bis  fol.  23  a)  trividbayätraprakaranam 
(XXII,  3  digbhedavad  gamananitir  agesharitih  ||  3  ||  ).  Yon  der  rich- 
tigen Zeit  zum  Ausziehen  zu  Felde  etc. 

Cap.  XII  (114  vv.,  bis  fol.  2ßa)  v i v ä h a karmani  varna-goträ- 
'slitagraha-varuna-mciripakädikalapatyanirnayädyashtiwla(^adosbantayo- 
gakathanadhyavah  (XXII,  4  adhyayayugmam  [Xll.  XIIIJ  u]»ayäma- 
vidhänabhedam).  Ueber  die  richtige  Zeit  etc.  zur  Hochzeit;  an 
verschiedenen  Orten  verschieden. 

Cap.  XIII  (Ol  vv.,  bis  fol.  28b)  vivähaprak.,  Fortsetzung. 

In  V.  GS — 70  allerlei  Lokalsitten  im  Kali-Alter  bei  denKuma- 
a  k  ä  mandalavasim  a  t  h  a  r  a  h  ,    Malavah ,    Gaudah ,    PäRcalakanväh , 
Karnätake,  Siudhan,  Marau,  Sanräjyake,  (lurjaradece  etc. 

Cap.  XIV  20  VV.,  bis  fol.  29b)  vasträlamkäranaparidhänaprak. 
(XXII,  4  sarvambarabharanadhäranam  amgabhäjam  |  ).  Vom  Anlegen 
von  Kleidern  und  Schmucksachen. 

Cap.  XV  ( (jH  vv. ,  bis  fol.  31b)  prakärapurasadhanaprave(;a- 
dhyäyah  (XXII,  4  durgain  catnrvidham  anekavibhedaröpam  ca).  Ueber 
den  Bau  von  Mauern  ((jäla)  aus  Stein,  Backstein,  P>de  u.  s.  w. 

Cap.  XVI  (04  vv.,  bis  fol.  34a)  griharambhädhyäyah  XXII,  4 
auekabhedagrihanirmitir  äryaritya  ||  4  (|  ).     Vom  Hausbau;  v.  58flf. 


Yndhishtliiro  'hhfid  bhuvi  Hasliu Apure, 

tato  JiyftnyÄm  (!  /  puri  Vikramähvayab  i 

^'alaiyadharabhriti  (y)  ^'alivahanah , 

Siicitrakutc  V'ijnyabhiuaudanah  |j  112  ,, 

NAgarjuno  Kaubitakc  'kj»bito  Bali 

bbavisbyatiiidro  TV  ^tädrau  Cod.j  Bbrigukacbapattaue 

kritapravrittis  (krrita  i)ravntb  Cod.)  tadanautaram  bhavet. 

tada  bbavishyanty  (bhavasyaoCod.)  avanibhrito  (avana^  Cod.)  'rkatah  || 
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von  der  Ansschroückung  des  Hauses  mit  Gemälden^  deren  Gegen- 
stand aus  dem  Rämayana  oder  Bhärata  entlehnt. 

Cap,  XVII  (43  vv.,  bis  fol.  35a.)  navagrihaprave^asura- 
pratishthadhyäyah  (XXII,  5  gehaprave^nanayddi  surapratishtha). 
Von  der  Einweihung  eines  neuen  Hauses,  und  vom  Tem- 
pelbau. 

Der  Schlussvers  preist  die  Frömmigkeit  Vikramarka's,  der 
so   viele  Tempel   gegründet  habe,   und  als  leuchtendes  Beispiel  da- 
stehen möge:  auf  einen  zu  Lebzeiten  des  Vis.  herrschenden  König 
braucht  dies  nicht  zu  gehen.     Der  v.  lautet' 
anekadeväyatanäni  B  h  ä  r  a  t  e , 
kritani  yenäpagako  (?)  'dhidevatifi  | 
samsthäpitä  vedavidhänadänatah, 

sa  Vikramärko  \anipo  (Pvanayo  Cod.)  viräjatam  ||  43  || 
Cap.  XVIII  (48  vv.,  bis  fol.  36a)  agnyädhänavigeshasaips- 
kära-punyasadhanadhyäyah  (XXII,  5  vahneh  parigrahavidhih).     Von 
der  (ersten)  Anlegung  des  Feuers:  —   v.  2   svavedagäkhodito- 
karmakälo  mukhyo  bhadakshair  iha  mänitah  syät  |  . 

Cap.  XIX  (92  vv.,  bis  fol.  39a)  mi^rakddhyäyah  (XXII,  5 
bahumigrakarma  |  ).  Von  den  richtigen  Zeiten  für  verschiedene  (Ge- 
schäfte, Ackerbau,  Handel,  Graben  von  Teichen  etc. 

Cap.  XX  (46  vv.,  bis  fol.  40a)  aneka v a r n a karroadharmäna- 
yädhyäyali  (XXII,  5  varnakriyäcaranadharmanayo  nu  kiipcit).  Von  den 
Pflichten  der  Kasten.     Sechs  karman  kommen  den  Brahmanen  zu 
(daher  sie  der  Verf.  XXII,  3  shatkarman  nennt): 
adhyäpanaip  cä 'dhyayanaiji  ca  yäjanam, 
dänaip  d  v  i j  e  syur  yajanam  pratigrahab  (v.  12,  vgl.  Manu  1, 88). 
Der  letzte  Vers  preist  wieder  den  Ruhm  des  griVikramärka, 
der   durch   seine  fromme  Befolgung  der  Püichten  seiner   Kaste 
verherrlicht  sei*),   und  welchen  noch  jetzt  über  ganz  Indien  die 
Leute  singen  (s.  das  auf  S.  718  zu  X,  110 flf.  Bemerkte);  er  lautet: 
Kämboja-Gaudä-ndhraka-Mälava  nana  Q^"^^) 
gri  Vikramärkasya  Suräjya-Gurjarah  | 
svavarnadharmakriyayojjvalikritaip, 
yago  'bhigäyanty  adhunä  'pi  to*)  janäh  || 

Cap.  XXI  (80  vv.,  bis  fol.  42a)  ka  lanirnayädhyayah  (XXU,5 
satk&lanirnayasiddhir  vyavahärasiddhyai  ||  5  || ).  Von  der  Festzeit 
und  dem  dazu  gehörigen  Fasten  (uposhanam  v.  1 6 ).  Ein  C  a  1  e  n  d  a- 
rium  der  verschiedenen  Festtage,  so  v.  23  grir&majanma,  v.  24 
krishnajanma,  v.  31  nrisiähasambhüti  etc. 


1)  BhÄo  DAji  a.  a.  O.  p.  27  übersetzt:  shining  with  the  liberality  of  gifts 
of  gold:  er  inuss  also  suvania  gelesen  haben. 

2)  Selbst  wenn  te  hier  Pronomen  der  2  p.  wäre  (besser  ist  es  wohl  als 
Nom.  Plor.  von  ta  zu  fassen)  ,  so  würde  der  Dichter  damit  immer  doch  nur 
einen  ihm  l&ngst  vorher gegangnen  Fürsten  anreden:  ,, Deinen,  des  9n 
Vikramftrka,    Ruhm  besingen  nochjetzt  .  .  .  ." 
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Cap.  XXII  (21  VY.,  bis  fol.  43a)  granth&dhy&yaQirftpanakramo 
VikramavirsjA'aruauä,  Inhaltsangabe  (v.  1  —  6)  and  Schilderung 
der  Herrlichkeit  des  Königs  Vikrama  (v.  7  ff.).     So    die  Unter- 
schrift.   Und  ebenso  giebt  auch  v.  1.,  analog  wie  dies  bisher  mehrfiBU^ 
im  Eingang  der  Capp.  geschehen,  diesen  Inhalt  des  Cap.  im  voraus  au : 
atheha  parvaYratakä.lanirnayad, 
anantarain  graipthanirüpanakramaip 
bruve  tathä  Vikramamedinivibhor 
abhi  (!)  prajänandaka(ra)8ya  varnanam  ||  1  || 
Hieran  schliesst   sich  sodann  in  v.  2 — 5  oben  die  anukramani 
des   ganzen   Werkes,    und   in   v.  G    ein  weiteres  Resume    darüber, 
welches  die  Zahl  der  Capp.  auf  XXII,  die  der  Verse  auf  1424  an- 
giebt.     Derselbe  lautet; 

adhyäyakarmavinirüpa(na)ritir  ittham, 

adhyayakeshu    k^itam   äkriti  22  samraiteshu  ( ktatamalati  22  sani- 

mitenu  Cod.)  | 
glokaiy  caturdai^avataih  sajinail424r  mayaiva, 
Jyotirvidäbharana(kä)vyavidhanam  etat  ||  6  || 
S.  hiezu  das  oben  p.  711  Bemerkte. 

Und  hierauf  folgt  denn  dann  jene  von  Bhäo  Diijl  bereits  über- 
setzte überschwengliche  Verherrlichung  des  Vikrama,  resp. 
die  Identificirung  des  Vfs.  mit  dorn  an  dessen  Hofe  Icuch- 
tondon  Kälidasa.  .  Ehe  icli  diosclbo  in  ihrem  Toxtlauto  mittheilo. 
kann  irh  nun  niflit  umhin,  die  Frago  anfzuworfen,  oh  dieser  lotztore 
mit  den  bishcrijron  Aufgaben  dos  Textes  über  Vikrama  (s.  IV,  ').'>. 
X,  llf)  11".  XVII,  l:J.  XX,  IG)  in  der  Tbat  kaum  irgend  vereinbare 
Abschnitt  nicbt  t^ben  wirklieb  doeb  etwa  erst  ein  sekundärer  Zn- 
satz ist.  Es  ist  Ja  doch  eigentlich  kaum  irgend  denkbar,  dass 
ein  Autor,  der  im  bisherigen  Verlaufe  seines  Werke«»  wieder- 
holt den  Vikrama  als  einen  Fürsten  der  alten  Vorzeit  ver- 
herrlicht bat,  nun  plötzlich  am  Schlüsse  sich  als  dem  seil)  cn 
gleichzeitig  binstellen  sollte!  Es  ist  zwar  in  Indien  Vieles  er- 
laubt, aber  dies  übersteigt  doch  fast  die  (irenze  des  Mriglichen. 
Wohl  aber  wäre  e>  leicht  denkbar,  dass  ein  eitriger  Freund  um! 
Bewunderer  des  Vfs.*),  ein  Commentator  etwa  --  und  wir  wissen 
durch  Kern,  dass  das  Werk  wirklich  einen  solchen  gefunden  hat  -  - 
zum  Scblnss  des  Werkes  eine  nochmalige  spccielle  Verherrlichung 
Vikrama's  und  seinei*  Genossen  eingefügt  habe,  zu  dem  Zwecke  «Ion 
Vf.  eben  mit  dem  alten  Kälidasa  geradezu  zu  identiticiren.  Es 
kommt  dazu,  theils  dass  ja  in  der  Tbat  von  den  H.'Jf)  Versen,  die 
das  Werk    gegen  wart  ig   zilblt,    elf  falsch    sein  müssen  (s.  das 


1)  In  iloii  U  n  t  erst' fi  rif  1 0  n  «Icr  mir  vorliojxcndeu  Abschrift  wird  «kr  Vf. 
))OZf*iclinot  ;»ls;  «;  r  i  kavikula  oikravarti  (;  ri  Kälidasa.  Dies  ist  eiin.' Ho/.friclj- 
iMiiiiT,  dio  all«'rdiii;rs  auf  der  Idcntilikation  dos  Vfs,  mit  dorn  alten  KTdida^.a 
lioruht  ,  an  dtT  nhrr  der  Vf.  selbst  doch  mr»rjlicber  Weise  js:  a  n  z  unscluildiu 
sein    kann. 


Weber y  üler  dag  Jyotirviddbharanam.  721 

oben.p.  711  Bemerkte),  theils  ferner  dass  einige  Verse  dieses  Schluss- 
abschnittes eine  sprachliche  Eigenthümlichkeit  ganz  besonderer  Art 
zeigen,  indem  sie  nämlich  die  Präposition  sam  geradezu  als  ein 
Adverbium  verwenden  (und  zwar  geschieht  dies  viermal,  nämlich 
in  V.  7.  17 — 19.  vgl.  auch  etwa  noch  v.  11).  Wenn  ich  nicht  irre 
nämlich,  findet  sich  diese  merkwürdige  Verwendung  des  sam,  auf 
welche  Kern  (a.  a.  0.  p.  13)  bereits  aufmerksam  gemacht  hat,  eben 
nur  hier  vor,  nicht  in  den  frtlheren  Capp.  des  Werkes.  Im 
Fall  sich  dies  wirklich  bestätigen  sollte  —  mit  Bestimmtheit  kann 
ich  es  bei  dem  so  äusserst  inkorrekten  Zustande  der  Handschrift 
leider  nicht  behaupten  ^)  — ,  so  würde  damit  die  Frage  wohl  ohne 
Weiteres  wirklich  als  erledigt  zu  betrachten  sein.  Und  es  wäre 
dann  der  Vf.  selbst  gegen  den  Vorwurf  plumper  Anmaassung  und 
Fälschung  gerechtfertigt,  was  im  Interesse  seines  guten  Namens 
Kalidasa  immerhin  denn  doch  ein  ganz  erfreuliches  Resultat  sein 
würde. 

Eine  Schwierigkeit  bleibt  hiebei  freilich  noch  immer  d^r  Umstand, 
dass,  wenn  wir  v.  7 — 21  dieses  letzten  Capitels  —  und  ihnen  müsste 
sich  dann  auch  der  auf  sie  hinweisende  v.  1  anschliessen  —  von 
dem  ursprünglichen  Bestände  des  Werkes  streichen  (und  wir  haben 
oben  auch  X,  1 1 1  als  sekundäre  Zuthat  vermuthet),  wir  nicht  mehr 
1424,  sondern  von  den  vorhandenen  1435  nur  1418  Verse  übrig 
behalten,  also  deren  sechs  zu  wenig.  Wenn  man  nun  nicht  etwa 
annehmen  will,  dass  auch  v.  2 — 6  selbst  ebenfalls  sekundäre  Zuthat 
seien  ^) ,  so  sehe  ich  zunächst  keine  andere  Aushülfe ,  als  die  An- 
nahme, dass  die  ursprünglichen  Angaben  des  Vfs.  über  seine  Per- 
sönlichkeit, die  nunmehr  wegfallen  mussten,  wenn  man  ihn  mit  dem 
alten  Kalidasa  identificiren  wollte,  in  jenen  zur  Gesammtsumme  1424 
fehlenden  sechs  Versen  enthalten  gewesen  seien.  Doch  befriedigt  frei- 
lich auch  diese  Erklärung  nicht  in  genügender  Weise. 

Folgendes  denn  ist  der  in  Rede  stehende  Abschnitt. 
V  a  r  8  h  e  smritigruti vitaravivekaramye, 
gri  b  h  ä  r  a t e  khadhriti  180  sammitade^apithe  | 
raatto  'dhunä  kritir  iyarp  sati  Mälavendre, 
gri  V  i  k  r a  m  a,  rk  a  nriparajavare  samäsit  ^)  ||  7  || 

„Dies  Werk  ward  von  mir  vollendet  im  gri-Bhäratavarsha,  wel- 
ches   durch    das  Studium    der  smriti  und  gruti  lieblich  ist  und  aus 


1)  Wenn  Kern  behauptet,    dass    der  Vf.  sam  „durchwog"   als  Adverbium 
brauche:    ,,foistiug    it  in  wherecver  he  has  to  fill  up  a  gap    in  the  me- 
tre*'  .so  ist  dies  unbedingt  zu  viel  gesagt.     Ich  habe  ausser   den  obigen  Versen 
keine  Beispiele  weiter  dafür  zur  Hand. 

2)  Wobei  denn  allerdings  der  aus  v.  G  zu  outnehmcDde  Beweis  fiir  die 
Gcsammtzahl  von  1424  vv.  fortfiele !  Freilich  wäre  er  in  solchem  Fall  auch 
nicht  mehr  nöthig. 

3)  IIa«  a.a.O.  p.  VIII  hat  (wohl  durch  einen  Druckfehler?);  sabhAsU.  Zu 
y'afi  mit  sam  vgl.  Ztschr.  d.  DMG.  XIV,  5C9,  4.  10. 
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180  Landstrieben   besteht,  jetzt  während  ^  Vikramärka,  der 
Fürsten  trefflichster,  König  von  Mälava  ist". 

^amkub  suväg  Vararncir  Manir  Angadatto, 
Jishnus   Trilocana-Hari  Ghatakärparäkhyati  | 
anyo  'pi  santi  kavayo  'marasinhapürvä^ 
yasyaiva  Vikramannpasya  sabhdsado  'mi  ||  8  || 
„An   welches   Fürsten  Vikrama  Hofe  diese  Beisitzer  (sind): 
der  beredte^)  ^arnku,  Varanici,  Mani,  Angndatta^  Jishna,    TriJo- 
caua,  Hari,   der  Ghatakarpara- Genannte,  und  noch  andere  Dichter 
mit  Amarasihha  an  der  Spitze." 

Von  diesen  Namen  sind  AiiQudatta  und  Mani  ganz  nube- 
kannt.  Unter  Hari  ist  vielleicht  Bhartrihari  gemeint?  Trilocana 
und  ^'ailku  (Sohn  des  Mayüra)  werden  von  Qarügadhara ^)  als 
Dichter  citirt  (s.  Aufrechts  trefflichen  Bericht  über  das  Werk  desQa. 
in  seinem  Catalogus  124a.  125a.).  Die  übrigen  Namen  sind  ander- 
weitig bekannt.  Der  einzige  von  ihnen  aber,  dessen  Zeit  chrono- 
logisch sicher  steht,  ist  Jishnu,  der  Vater  des  A.D.  598  gebore- 
nen^) Brahmagupta. 

Satyo  Varähamihirah  ^rutisenanämä, 

griBädaräyana-Manittha-Kumärasinhäb  | 
griVikramärkanfipasaipsadi  saipti  caite, 
grikälatantrakavayas  tv  apare  mad-&dyäh  ||  9  || 

„Und  Satya,  Varäliainibira,  der  (^'rutisena-Genannte ,  (;ri-Bada- 
rayana ,  Manittha,  Kuinarasinlia  sind  in  der  Versammlung  des  Kö- 
nigs (jri  V  i  kramarka  die  astronomischen  Autoreu,  (uud)  Andere 
noch  ^),  mich  an  der  Spitze". 

Von  diesen  Namen  ist  der  des  Kumärasiüha  unbekannt; 
ebenso  der  des  Crutisena,  falls  er  nicht  etwa  mit  dem  von  Bhat- 
totpala  citirten  ^^rntikirti  identisch  ist.  Die  übrigen  Namen 
sind  ans  Bliattotpala's  Scholicn  etc.  bekannt^}.  Varahami  hira, 
der  selbst  Satya")  und  Manittha^)  citirt,  ist  nach  Bhao  Daji 
(Jüurn.  Koy.  As.  S.  new  Ser.  I  p.  407)  gest.  587  AD.  (geb.  etwa 
505,  ibid.  und  Kern  Vorr.  p.  3). 

Dh  anvam  tarih  Kshapanako  ^)  'marasinha-^^ankü*^), 


1)  oder  ist  Suvak  auch  u.  pr.  ? 

2)  sclirieb  AD.    13<j3  nach   Hall.  I^inl.   zur  Vasavadatta  p.  48. 
»3)    :>.   lihao   Daji   a,   a.   O.    p.   27. 

•1  j  jitatt  tu  sollte  man  eine  Verbindungs-Partikcl  erwarten  ! 
5)  s.   z.   U.   Aufrecht  Catalopus   p.  320  a. 

6;  Satya  war  nach  Hhattotpala's  Anga)>e  bhadanta  d.  i,  Buddhist,  s. 
Aufrecht   am  eben   a.  O.  :   Kern  p.  f)]    liest  Hhadatta. 

7,  Für  Manittha  habe  ich  wohl  einmal  an  eine  Hcrleitung  aus  Manetho 
gedacht  ;   und  Kern,  s.   Vorrede  zu  Varahamihira  p.  52,  hat  mir  beijjfostimmt. 

.S)  khaparako  Cod.,  Dhanvanturi-Kshapanakä"  Bcntley,  Wilson,  Haeborlin 

->)  viiipku  Cod.,  so  auch  Hall,  Kern,  so  wie  Bentlcy  ,  Wilson,  Uaebcrlin: 
das  Metrum  vorlangt  die  duale  Länge,  und  der  Text  gonmit  Ubcrdcm  durch 
die  Herstellung  des  Duals  an  CoiTectheit. 
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yetälabhatt&-'Cjhatakarpara-Kälid4s&h  | 
khy&to^)  Varähamihiro  nnpateh  sabhäyäm, 
ratnäni  vai  Yararucir  nava  Vikramasya  ||  10  || 

Dies  ist  denn  also  der  vielbesprochene  Vers,  der  die  nenn 
rat  na  am  Hofe  Yikrama's  anf zählt.  £em*s  Gründe  dafür  (a.  a.  0. 
p.  18),  dass  es  eben  ein  älterer  versus  memorialis  sei,  der  hier 
nur  eine  sekundäre  Verwendung  gefunden  habe,  sind  in  der  That 
wohl  völlig  ausreichend  *).  Es  wäre  in  der  That  u.  A.  von  Seiten  des  Vfs. 
dieses  Abschnittes  denn  doch  eine  übergrosse  Naivität,  von  sich  selbst 
—  denn  er  identificirt  sich  ja  mit  Kälidäsa  —  so  in  der  dritten 
Person;  als  von  einem  der  neun  ratna  zu  sprechen,  vgl.  das  unten 
zu  V.  20  Bemerkte.  —  Kshapanaka  als  n.  pr.  eines  Autors  ist 
bis  jetzt  nicht  speciell  identificirbar :  das  Wort  bedeutet  einen  bud- 
dhistischen (rcsp.  Jaina-)  Bettler,  und  wer  diesen  Namen  („the  monk") 
so  ganz  besonders,  als  eine  Art  Ehrennamen  etwa,  geführt  hat  ^), 
erhellt  nicht  Dhanvantari  ist  Name  eines  Arztes,  der  im  Bhä- 
vaprakä^a  zwischen  Caraka  und  Sugruta  gesetzt  wird  (s.  Aufrecht 
Catal.  p.  310b.):  und  Vetälabhatta  ist  ein  Dichter,  dessen  niti- 
pradipa  (16  vv.)  am  Schluss  von  Haeborlin's  Sanscrit  Anth.  sich 
findet:  sollte  er  etwa  mit  der  Abfassung  des  Originals  der  Vetii- 
lapaücavingati  in  Bezug  stehen? 

ashtau  yasya  gatäni  mandaladharädhi^Ah  sabhayäni  sadä, 
syuh  saip  satyaparinähakotisubhatah  satpanditäh  shoda^  | 
daivajnä  da^  shanmitag  ca  bhish^yo  bhattas  tathä  dhaddbino  ^), 
vedajnä  rasacandramä,  vijayate  grivikramah  so'dhibhüh^)  ||  U  || 
„An  dessen  Hofe   stets   800  Kreis-Fürsten   sind,    16   tüchtige 
Pandit  als  treffliche  Kämpfer  im  zahllosen  Umfang  der  Wahrheit  ®), 
10  Astronomen;    6  Aerzte,    und  16')  vedakundige ®)  Bhatta,   der 
Fürst  gri-Vikrama  ist  siegreich". 

yasyä 'shtädaga  yojanani  kafakam^)  pädatikotitrayam, 
v&hänäm  ayutäyutamca  navates  trighnäkriti  24300  (r)  hastinäm 


1)  HiefÜT  schlage  ich  vor  khyätA  zu  lesen,  s.  oben  pag.  708. 

2)  Vier  der  hier  genannten  Namen  waren  in  v.  8  9  bereits  genannt«  ^anka 
nämlich,  Gbatakarpara,  Varjlhamcliira  und  Vararuci.  In  v.  19  kehrt  der  Inhalt 
der  vv.  8 — 10  nochmals  wieder. 

3)  Vgl.  Bhadanta  oben  p.  721  n.  7  als  gleichbedeutend  mit  Satya:  sollte 
letzterer  etwa  auch  hier  gemeint  sein? 

4)  Sic!    Cod.  hat  fiberdem  tatha. 

5)  sÄdhi«  CJod. 

6)  ?  wörtlich  :  in  den  10  MiUionen  des  ümfangs  der  Wahrheit,  sam  vor 
satya  erscheint  als  überflüssig  (s.  oben  p.  721;.  —  Bhao  Daji  freilieh  übersetzt: 
,, and  at  the  great  assembly  there  wcre  16  eloquent  pundits^*:  als  ob  er 
samsadi ...(?)  läse. 

7)  In  rasacandramA  ist  mÄ  wohl  Adjectiv  =  mit&s. 

8)  Was  mit  dhaddhiho  gemeint  sein  mag,  erhellt  nicht.  Bhao  DAji  über- 
geht das  Wort.     6b  etwa  dandino  zu  lesen? 

9)  katake  Cod. 
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naukalakshacatushtayam  Tljayino  yasya  prayäoe  'bhavat, 
soyain  Yikramabhüpati(r)  v^ayate  n&Byo  dharitriUle  ||  12  || 

., Dessen  Heerlager  18  yojana  omfasst,  za  dessen,  des  Siegrei- 
chen, Auszuge  30  Millionen  Fassleute,  100  Millionen  Reiter'), 
729000  Elephanten ') ,  400000  Boote  gehören,  dieser  Ff&rst  Yi- 
krama  ist  siegreich,  kein  Andrer  aof  dem  Erdboden.^ 

yena'srain  vasudhätale  gakaganan^  sarvJL  diga|i  saipgare, 
hatvä  pamca  navapramä  555  555  555  n^)  kaliynge  ^äka- 

pravrittih  krita^)  | 
^riniadvikramabhübbujä  pratidinain  rnnktamanisvarnago-, 
saptibhadyapavaijanena  vihito  dharmah  snvarnänanah  ||  13  || 
„Durch  welchen  hier  auf  diesem  Erdboden^  indem  er  im  Karnj^e 
dic^aka-Schaaren,  zum  Maass  von  neun  Fünfen  (=  555  555  555).  nach 
allen  Himmelsrichtungen  hin  schlug,  im  Kaliyuga  eine  Aera  gestiftet 
ward,  —  er,  der  Erdefürst  ^ri-Vikrama  machte  täglich  das  Ant- 
litz des  Dhanna  goldig  erstrahlend  durch  seine  Spenden  von  Perlen, 
Eilelsteinen,  Gold,  Rindern,  Rossen^  Elephanten  u.  dgL*^. 

Die  Ang:ibe  dieses  Verses    über  die  Zahl  der  getödteten  i^'aka 
als  55r>,  555,  555  —  so  fasst  auch  Hall  a.  a.  0.  die  Worte  pamca 
navapramän  auf,  während  Hhäo  D^i  sie  mit  „ninety  five  ^aka-chiefs" 
übersetzt  —  stimmt  nicht  zu  der  oben  in  X,  109  für  einen  Aeren- 
stifter  gofordorten  Zahl  (1050  Millionen).    Auch  diese  Differenz  ist 
wnhl  ei:i  Zeichen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  andern  Autor  zu 
thun  haben,  als  dort.  —    Taka  bedeutet  hier  wie  dort  nur  Aera 
im  Alb-remeincn ,   während  e>  ursprünelich  eben  nur  die  eine  (^'aka- 
Aera  ^elb^t  (die  mit  7*^  p  Chr.  bejzinnt    bedeutet  haben  kann 
nddama-1)  r  a  v  i  d  a  dmmaikaparavur  L  a  t  a  t  avipavako , 
valiul  V  a  in  g  a  bhujaingarajagarudM  G  a  u  r  ä  b  dhikumbhodbhavah 
irarjad-  G  u  r  j  a  r  a  raia>iTiidlin(  ra )harir  D  h  a  r  a  ndhakararyama, 
K  u  m  b  0  j  a  mbnjacandrama  >  ijayate  vri  V  i  k  ra  m  a  r  k  o  uripah  ,14 
„Ks  sio'it   Fürst  «;n  Vikramiir ka,  der  da  durch  seine  Macht 
ein  Beil  ist  für  die  stolzen  Bäume  Dravida's.  ein  Waldbrand  lur 
Lata,  ein  (iarnda  für  die  König-Scblauixen  Vamga's,  ein  Canopn-- 
Ge^tirn  für  das  Meer  von  Ganra  (Ganda?),  ein  Löwe  für  die  brüi- 
lentlen    Elephanten    Gurjara's.    eine    Sonne    für    die    Nacht    nou 
l)  h  a  r  a ,  ein  Mond   lür  die  Lntn>blnnion   K  a  m  b  o j  a '-". 

Die  Knvaiinun'.:    von  Dliära  weist  wr»hl  auf  K«)nig  Bli«\ja  von 

Dhara    bin:    der  Verf.    fällt    hier  aus  der  Rolle.  —   Eine  analog'.' 

Länderaulzähluni:  «Güriara.  Noi»ala,  Malava.  Andhra)  tindet  sieh  ii. 

d«-'r  Einleitung'  vnn  Heiiiadri's  dänakhau'ia,  >.  Ver/.  d.  B.  S.  H.  p.  :}A>. 

venä'pv  nizraniahidharaCTavishave  dunzanv  asahvanv  aho. 

nit\ayani -deblt)  tikrita^ta (fehlen)  dattani  tesham   ponah  ! 

1      ..«'f  iiit.k»-d  \varri«»rs  he   ha«!  ten  uiiili-ms"*     Uall   a.  .t.   O. 
1?»   I>io    ll;iu«l5clirit"i   IkiI   zwar  ii:  Zitfort  L*-1-)<*K   uiul   ?o   iiäI   nucli   Bh»-»  I».V 
aln-r  .,•:!••  'Ip.  ii!:.ili_'»-   (m*M:iI;   von  i.M--.   ,}.  \    ,Ur   C'il'us   \:u  \**K  ist   TiT»*«"»-'. 
3     u'aiiät    C'"d  4     t   O'.l.  r>     klim;"»h    C-hI 
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indrämbhodhyamaradrumasmarasarakshmäbhncigunena  'fijasa  ^ 
^rimadVikramabhübhritaldiilajanämbhojenduna  mandale  ||  15  || 
^Dorch  den  auch  die  unbezwingbarsten  Burgen  auf  gewaltiger 

Bergesspitze  flugs  (afijasä) ( ?  erst  ihren  Herren  entrissen^ 

dann)  diesen  wieder  gegeben  wurden^),  —  von  ihm,  dem  die  Eigen- 
schaften Indra's,  des  Meeres,  des  Götterbaumes  (^kalpadruma),  des 
Liebesgottes,  des  Götterberges  (Meru)  besitzenden  König  ^ri  Vi- 
krama,  dem  Monde  für  die  Lotus  (-Antlitze)  aller  Leute^^^). 

yadräjadhäny  Ujjayini  mahäpuri, 

sadä  mahäkälamahe^ayogini  ^)  | 

samägritapränyapavargadayin!, 

QriVikramärko  'vanipo  jayaty  api  ||  16  || 
„Und  dessen  Residenz  die  grosse  Stadt  Ujjayini  stets  mit  dem 
hohen  Herrn  Mahäkäla  verbunden   ist  und  allen  in  ihr  wohnenden 
Wesen  Heil  verleiht,  —  Qri-Vikram4rka  der  Ftlrst  ist  siegreich." 

yo  Rümadegadhipatii}!^)  ^/ a k e ^varaip, 

jitvä  grihitvojjayinim  mahähave  | 

äniya  sambhrämya  mumoca  taip^)  tv  aho^ 

sa^)  Yikramärkah  sam  asahyavikramah  ||  17  || 

„Der  den  Fürsten  von  Mm,  den  Qakakönig,  in  grosser  Schlacht 
besiegte,  gefangen  nahm,  nach  Ujjayini  brachte,  und  ihn  dann,  nach- 
dem er  ihn  in  Verwirrung  (Verzweiflung?)  gebracht,  wieder  frei 
Hess,  dieser  Vikramärka  (ist)  von  unwiderstehlicher  Kraft". 

Ueber  diesen  Vers,  resp.  seine  etwaige  Beziehung  auf  Bayazet, 
sowie  die  Verwendung  des  sam  darin  s.  Kern  a.  a.  0.  p.  13. 

tasmin  sadä  Vikramamedini^e 

virajamäne  sam  Avantikäyäm  | 

sarvaprajämandalasaukhyasampad 

babhüva  sarvatra  ca  vedakarma  ||  18  || 
„Als   dieser  Fürst  Vikrama    beständig  in  Avantikä  glänzte, 
war')  Gedeihen  des  Wohlstandes  dem  ganzen  Kreise  seiner  Unter- 
thanen  und  überall  (gedieh)  das  Veda-Werk." 

^'arnkvädipaipditavaräh  kavayas  tv  aneka^) 

jyotirvidali  sam  abhavaiig  ca  Varähapürväli  ^)  | 

gri  Vikramärkasaipsadi ,  mänyabnddhis  ^^) 

tair  apy  ahaip  n^ipasakhä  kila  Kälidasah  ||  19  || 


1)  An  Stelle  der  Textlückd,  die  ich  obengo  wenig  anszufQUea  wie  den 
pjlda  selbst  zu  rcstitnircu  weiss,  hat  BhaoDdji:  ,,and  humbled  his  cnemies  by 
conqucring  and  rcstoriug  thcir  forts  to  them.*' 

2)  thc  dclight  of  his  sabjects,    Bhko  Daji. 

3)  sadä  mahainkäla"  Cod.  4)  rdpade^  Cod.         5)  nain   Cod. 

6)  Kern  hat  ifvi. 

7)  thc  Word  babliüva  to  dcnote  a  prcscut  action  is  vcry  amusing  Kern 
a.  a.  O. ;  vgl.  abhavan  in  v.  19;  dagegen  in  v.  7 — 16  durchweg  Präsens- 
Formen. 

8)  anekär  Cod.^  aneke  HaU  a.  a.  O.  p.  IX. 

9)  var&ja  Cod.        10)  so  HaU ,   m&na<>  Cod. 
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„Tretniche  Pandit  wi<?  ^'aifiku  Q.  A.,  viele  Dichter,  nnd  Astr«- 
uomca  wie  Vantha  u.  A.  waren  in  iler  VcrsantmluDg  des  (rt-Vikra- 
mü'ka:  mit  ihnen  aucli  iüh.  to»  /.a  ehrender  Einsiclit,  des  Fürsten 
Freund,  Kälidäsa'^ 

Diese  uoclimalige  Repelilion  des  Inbilles  von  v.  8  —  10  H 
tiüchitt  knrios. 

kävyatrayaiii  suniatikrid  raghnvaii^apflnam 
pilrrain,  tato  nanu  kiyaubratikannaTJUIal;!  | 
jyotirvidäbhnrai^  akäUvidhänacästraip, 
crt  Kälidäsakavito  lii  talo  babhAva  ||  20  |{ 
„Slanimten  niciil  ituerst   Arei  das  Herz  enFreuende  kävya,   Ra- 
ghoTaüi.'a  an  der  SpiUc,    —    iJaon  die  Untersnchang  wie  vieler  (d.  i. 
wohl:  vieler)  vcdischer  (Op(er)-\Verke,  —  darani  das  aatr»noraisc!iP 
Lehrbuch  Jyotirvid&bharanam  von  dem  Dichter  gri-KälidAsa?" 
Oass  der  Autor  selbst  sich  hier  geradezu  „^ri'^-Kälidäsa  nennen 
siilllc,  ist  denn  doch  des  Guten  etwas  zb  viel.    Freilich  der  gl  ei  di- 
iiamige  Antor  des  ^almpanibhava  (ßhäo  Däji  a.  a.  O.  p.  'iS)  bringt 
in  V.  I  und  2  seines  Werkes  auch  dies  fertig,  und  auch  im  Prolog 
des  Mälavik%nimitraia  bezeichnet  sidi  der  Diehter,  allerdings  nur  im 
Munde  des  sdtradhära,  als  (ri-K^id&sa '). 

varshaih   stipdbara-darganä-'mbara-gnnai  3068  r    yäte   kalfta 

sammlte '), 
m4se  mädbavasaiAinike  *)  ca  vihito  granthakrif  apakraafth  | 
n&näkälavidbäna^tragaditajnADaiii')  Tilakfä  "darild, 
utje  granthasamäptir  atra  vihitä  jyotirvidfim  pritaye  |j  2S  |j 
„Als  Kali    mit   3068  Jahren  gemessen  hinging,  im  ModM  mi- 
dhava  (viufikha)  ward  der  Bc^nn  des  Werkes  gemacht,  luter  Hin- 
blick auf  die   in  den  verschiedenen  LehrbQchem  über  die  Zeitord- 
nnng   fiberlieferte  Kunde.     Im  ftrja  (kärUJka)  ward  das  W«^  dann 
hier  voltendet,  zur  Freude  der  Ästrolc^n." 

D«  das  Kaliyuga  3101  a.  Chr.  beginnt,  so  prUendirt  dieser  Ters 
somit  das  Jahr  33  a.  Chr.  (!)  als  Abfiasstuigszeil  des  Weites. 


A  n  h  B  ■  ff. 

Ich  benatze  diese  Gelegenheit,  un  auf  eine  merkwürdige  Nach- 
richt Ober  den  alten  Kälidäsa  hininweisen,  die  bis  jetzt  unbeachtet 
geblieben  ist  Sie  findet  sich  bei  Hallinätha  im  SdmL  »  Me- 
gfaaddta  14'),  in  welchem  Verse  derselbe  närnüdi  eine' Aa^ielang 

1)  «d.  Tnllbeifl,^.  E)  vire  Fon  IntaresK  la  irissen,  ob  viikUeh  ■lUH». 
SD  lesen.  S)  so  eilt.  sumiCaih  Cod. 

3)  io  CocL(!),  Mipjaake  UaU.  4)  gUiU  Cod. 

5J  itrcdau  apjr  )uthliit*nin  dhnn*jKti  |  nsiko  Niculo  nku  miUkank 
EUidisuf*  Uhldh7l)-|b  paHtpUitintqi  irmi1t<.]ir»>ai>dh«Hfah«iilMim  puOtutt 
Tumin  athkne  tasmll  sthtntd  ad&DmBkho  nirdosbMirtd  umalamBkkth 
Mn,  DiöatgfcciiTuy*  KUidtoapntipAkshwfB  hkatiTalcpftB  kBitoriiTl»- 
pATVkkiai   dtoh«9lni    pariharaB,    «drsr    ailrikAlpMjK   DilB4g>a>ry»^ 
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des  Dichters  auf  seine  Lebensverhältnisse  vermuthet.  Unter  den 
s  i  d  d  h  a  meine  er  die  särasvatasiddha  d.  i.  die  im  Dienste  der  saras- 
vati  vollendeten  grossen  Dichter  (mahäkavi)  seines  Kreises,  unter 
nicula  seinen  Mitschüler  und  Freund,  den  grossen  Dichter  Nicula 
(benannt  davon,  dass  er  den  Vers  gedichtet:  sthitva  'nukülaiji  ni- 
cula g  calantam  ätmänam  ärakshati  sindhuvegät),  der  sich  Kälidäsa's 
gegen  dessen  Gegner  Dinnägäcarya  angenommen  habe,  auf  wel- 
chen letzteren  der  Inhalt  des  ganzen  Verses  gehe.  Derselbe  wäre 
hienach,  in  dieser  zweiten  Auffassung,  etwa  so  zu  übersetzen: 

„Erhebe  dich  in  die  Luft  (o  mein  Werk),  von  diesem  Orte,  wo 
der  geschmackvolle  Nicula  weilt,  indem  du  auf  deinem  Pfade  dem 
Dinnäga  den  Stolz  auf  seine  groben  Hände  benimmst  (mit  denen  er 
mich  zu  zerzausen  gedachte)^  und  indem  deine  Herrlichkeit  von  den 
in  der  Dichtkunst  Vollendeten  und  von  den  Frauen  schüchtern  an- 
gestaunt wird,  die  da  in  dem  Gedanken  „es  nimmt  wohl  der  Wind 
die  Hoheit  des  Berg-gleichen  (Dinnäga)  mit  sich  fort"  zu  dir  em- 
porschauen". 

E^  fragt  sich  nun,  ob  dieser  Interpretation  eine  alte  Tradition 
über  die  betreffenden  Verhältnisse  selbst  zu  Gninde  liegt,  oder  ob 
anzunehmen  ist,  dass  ein  Scholiast  sich  diese  Specialitäten  rein  aus 
den  Fingern  gesogen  hat?  Von  einem  Dichter  Nicula  ist  bis  jetzt 
allerdings  sonst  noch  keine  Spur  gefunden  worden  (der  Name  scheint 
ja  überhaupt  wohl  nur  ein  erst  sekundärer  Ehrenname  zu  sein?): 
dagegen  der  Name  Diiinäga  ist  anderweitig  zur  Genüge  bekannt. 
Freilich  nur  aus  der  buddhistischen  Literatur.  Neunhundert 
Jahr  nach  ßuddha's  Tod;  500  Jahr  nach  Kanishka's  Geburt  nämlich 
ward  Aryäsanga  geboren ^  der  Hauptverbreiter  der  Mahäyäna- 
lehre,  der  es  bis  zu  einem  Alter  von  150  Jahren  brachte  ^).  Sein 
Schüler  im  Pramäna  war  „Dignäga,  dem  Manjugri  hold  ist":  so 
Schiefner;  tibet.  Lebensbeschr.  des  Q^l^y^n^^i^i  P*  ^^  (^^  betreff. 
Werk  ist  1734  AD.  verfasst).  Die  logischen  Werke  dieses  äcärya 
Dignäga  befinden  sich  imTandjur,  s.  Schiefner's  Abh.  über  die  log. 
und  gram.  Werke  im  Tandjur  pag.  4  (Bull.  hist.  phil.  IV,  uro.  18): 
es  sind  ihrer  acht,  pramänasamuccaya^  älambanaparikshä  etc.  In  dem 
Lexikon  Vyatpatti,  welches  auf  f.  90b  „38  Namen  früherer  Pa^dit's" 

9ringam  pr&dhftnyam  haratiti  hetunä  siddhaih  s4rasvatasiddbaih  mahA- 
kavibhir  aiigan&bhi^  ca  drishtotsfthah  san ,  kham  utpata  accair  bha^ 
va  j  iti  svaprabandham  ätmftnam  vft  prati  kaver  uktir  iti  ||  samsargato  dosha- 
guna  bhavautity  etan  mrishä ,  yena  Jalä9aye  'pi  (ist  doch  wohl  Name  eines 
Werkes?):  sthitvA 'nukülamnicala9  calantam  ätm&nam  ärakshati  sindhuvegftd 
ity  etachlokanirmän^t  tasya  kavcr  Niculasamjneti  || 

1)  Nach  Täränfttha  lehrte  er  zur  Zeit  des  Königs  Oambhirapaksha  ,»im 
Westen,  im  Königreich  yavana(?)  in  der  Stadt  Sägara*'  Wassiljew  p.  52.  205: 
gegen  Ende  seines  Lebens  führen  die  Legenden  ihn  nach  Nälanda,  wo  er  12 
Jahre  zubrachte  und  in  RÄjagriha  siarb  (ib.  p.  206).  Nach  Gambhirapaksha's 
Tode  trat  im  Westen  König  <;rihar8ha  auf,  welcher  im  Königreich  Maro 
geboren  war  und  sich  zum  Oberherm  über  alle  westlichen  Provinzen  machte 
(ib.  p.  52). 
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auffahrt,  steht  Dignftga  an  derSpitie  von  idin  daranter  tich  fin- 
denden Namen  von  Yerffn.  derartiger  Werke  (Schieber  a.  a.  O.  p.  13). 
Nach  Wassilljew  (BnddhlBmaB  p.  209)  war  Dignftga  eine  der  sechs 
Hanptzierden  der  Mahftyftnar-Schnle,  der  dritte  nnd  leiste  derer  dn^ 
nnter,  die  als  Urheber  von  Originalwerken  bertthmt  sind:  er 
war  ein  Schaler  des  Yasnbandhn,  des  Zeitgenossen  Aryftsallga's 
(ib.  p.  78),  resp.  der  allerberflhmteste  seiner  Anhloger  und  swar 
eben  bertthmt  als  Logiker  and  Dialektiker  (p.  70.  78).  Auf  diesen 
Difinftga  nnn  möchte  ich  die  obige  Interpretation  beziehen.  Und: 
zwar  böte  sich  eine  doppelte  Erklärnng  dirfUr.  Entweder  die  Tra- 
dition ist  ftcht :  Difinftga,  der  nach  Obigem  etwa  im  sechsten,  Anfang 
des  siebenten  Jahrhunderts,  vermathlich  wie  sein  Lehrer  Aryftsanga 
im  westlichen  Indien  lebte,  war  ein  Zeitgenosse  KUidftsa's:  der 
Dichter  hatte  mit  dem  strengen  Logiker  nnd  Dialektiker  wirklich 
ästhetische  Bcharmfitsel  zn  bestehen  nnd  rftchte  sich  dafftr  dvrch 
obigen  Vers ;  dicijenigen,  welche  den  K&lidftsa  wie  Kern  will  mit  7arft- 
hamihira  oder  wie  Hall  wenn  ich  nicht  irre  gewillt  ist  mit  Qittiarsha 
gleichzeitig  setzen,  werden  sich  mit  dieser  Anffiunnng  gern  befrenn- 
den.  Oder  aber,  die  Tradition  ist  fiüsch,  nnd  bemht  nnr  anf  dem 
Bestreben  eines  brahmanischen  Scholiasten,  dem  ihm  veiliassten 
buddhistischen  Streithahn  Dinnftga  etwas  am  Zenge  zu  flicken:  zu 
dem  Ende  hätte  er  den  Vers  des  Meghaddta,  dessen  Vf.  dabei  gar 
keine  Nebenabsiebt  gehabt,  benatzt,  weil  dessen  Wortlaut  zu  einer 
solchen  Benutzung  sich  eben  schickte.  In  diesem  Falle  würde  der 
Mcghadüta  älter  als  Dinaäga  sein  können,  da  eine  solche  Benutzung 
zwar  allerdiugs  eben  wohl  frischen  Aergcr  über  Diftnäga's  Erfolge 
voraussetzt,  andrerseits  aber  mit  der  Anlehnung  an  ein  bereits  b 
Ansehen  stehendes  Gedicht  nicht  nur  sehr  wohl  verträglich  ist,  son- 
dern dieses  Ansehens  gewissermasscn  sogar  bedarf,  um  in  ihrer 
Wirkung  um  so  drastischer  zu  sein.  In  beiden  Fällen  übrigens 
würde  sich  hienach  die  Interpretation  des  Verses  in  der  obigen 
Weise  als  eine  bereits  in  das  sechste,  rcsp.  den  Anfang  des  sieben- 
ten Jahrb.  zurückgehende  erweisen.  Und  es  mag  denn  hier  daran 
erinnert  werden,  dass  der  Meghadüta  zu  demjenigen  Schriften  gehört, 
welche  in  den  tibetischen  Tan^jur  Aufnahme  gefunden  haben,  als 
nr.  3631  desselben  (s.  Schiefner  a.  a.  0.  p.  22),  während  die  acht 
logischen  Schriften  des  Dignäga  die  uros  3537 — 3544  derselben 
Sammlung  bilden.  Es  wäre  in  der  That  höchst  wünschenswerth  ttber 
diese  tibetische  üebersetzung  des  Megliad.  etwas  Näheres  zu  erfah- 
ren*, oder  doch  zunächst  wenigstens  in  Betreff  der  vorliegenden 
Frage  Aufschluss  darüber  zu  erhalten,  ob  sich  darin  zu  v.  14  Be- 
merkungen finden ;  welche  der  von  Mailiuatha  berichteten  Interpre- 
tation etwa  als  weiterer  Halt  dienen  können  *).  — 

Im  Auschluss  hieran  mögen  auch  noch  einige  weitere  Notizen 

1"^  Nach  einer  freundlichen  MjtthcUuug  Schicfner's  vom  2ti.  Juni  d.  J.  ent- 
hält dieselbe  nichts  derartiges. 
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über  den  Namen  Kali d äs a  folgen.  Bass  es  nämlich  der  Eftli- 
dasa  eine  ganze  Zahl  gegeben  hat,  dafür  sind  ja  Beweise  eigent- 
lich nicht  nöthig:  ich  stelle  aber  hier  zusammen,  was  mir  davon 
speciell  noch  gerade  zur  Hand  ist. 

Zunächst  verweise  ich  fUr  die  Angaben  ttber  eine  solenne  Drei^ 
zahl  der.Kälidäsa  auf  das  oben  p.  714.  715  Bemerkte. 

Sodann  bemerke  ich,  dass  sich  in  einer  hiesigen  Handschrift 
von  Mädhava's  Kälanirnaya  (Chambers  503)  zum  Namen  des  fol. 
5b  erwähnten  tgvarakrishna  die  Marginalnote :  slüqikhyasapta- 
tiknt  Kalid&saU  vorfindet;  wie  denn  auch  Svapnegvara  in  seiner 
Kaumndiprabhä  dasselbe  berichtet:  t^varakrishnanämnä  Kali- 
däsena,  s.  Hall's  Einl.  zum  SaipÜiyapravacanabhäshya  p.  34  n. 
(1856)  sowie  dessen  neue  Ausarbeitung  dieser  Einl.  in  der  Vorrede 
zum  Sai}ikhyas4ra  p.  29  (1862).  — Uebrigens  führt  auch  Mädhava 
selbst  nach  Hall  Bibliograph.  Iudex,  p.  222  den  Namen:  abhi- 
nava-Kälidäsa! 

Auffällig  ist,  dass  die  grosse  Sammlung  des  Kathasarits4gara 
den  Kalidäsa  nicht  erwähnt^),  obschon  in  ihr  wiederholt  von  Ftlr-* 
sten  Namens  Yikrama  (Vikramasena,  Trivikrama,  Yikramakegarin, 
Yikramäditya)  die  Rede  ist. 

Die  appendices,  in  welchen  Bhäo  Dk}i  Uebersetzungen  der  Stel- 
len aus  dem  Prabandha-Cintämani  und  ähnlichen  Werken, 
in  denen  des  Kalidäsa  gedacht  wird,  zu  geben  versprach  (a.  a.  0.  * 
p.  24  not)  sind  leider,  wenigstens  so  w^it  mir  bekannt  ist;  nicht 
erschienen.  Zu  wünschen  wärC;  dass  er  sich  dabei  nicht  auf  Ueber- 
setzung  beschränken,  sondern  den  Text  der  Stellen  selbst  auch 
mittheilen  wollte. 

Ausser  dem  von  Bhäo  Ddji  a.  a.  0.  p.  28  erwähnten  Astrolo- 
gen gri  Kälidäsa  endlich,  dem  Vf.  des  Qatruparabhava,  einem  Sohne 
des  Bhänubhatta  am  Ufer  der  Arkatanayä  (Yamunä),  ist  uns  u.  A. 
auch  noch  ein  Kälidäsa  als  Vater  eines  Scholiasten  zu  Jayadeva's 
Gitagovinda  (Chambers  852)  bekannt,  so  wie  aus  ganz  neuer  Zeit 
ein  Schreiber  dieses  Namens,  der  mit  Sir  R.  Chambers  in  Bezie- 
hung stand  (s.  Verz.  der  B.  S.  H.  p.  382). 

Auch  die  Buddhisten  berichten  allerlei  von  Kälidäsa. 
Die  Angaben  der  nördlichen  Buddhisten  versetzen  ihn  in  ein 
sehr  hohes  Alterthum,  in  die  Regierungszeit  nämlich  des  Bangäla- 
Königs  Haricandra  (Wassiljew,  Buddhismus  p.  74),  des  Vorgän- 
ger8(!)  Candragupta's  Cib.  p.  50),  oder  resp.  in  die  Zeit  des  Bhi- 
ma^ukla  Königs  von  Benares  (ib.  p.  4).  Durch  Schiefners  freund- 
liche Güte  sind  mir  die  Aushängebogen  der  Uebersetzung  des  Tära- 
nätha  (cap.  XV),  wo  diese  Angaben  sich  finden  (p.  76-80),  be- 
reits  zugänglich.     Die   nähern  Notizen,  die  Täran.  hiebei  über  das 


1)  Der  lohalt   von  Bhavabhüti's  Mälati-Mädhavam    bildet   den  Gegenstand 
von  Cap.  104,  doch  mit  veränderten  Namen. 
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LHicn  K&lidAsa's  anhiebt,   sind  sehr  fabniofier  Art'),  und  scheinen 
hau|itsai--hlioh  aus  «eioein  Namen  geschöpft. 

DiO  »Uillichon  QiiddbUten  dngcfien  verectzeD  ihn  in  das  sechslp 
Jalirh.  unserer  ZuitrpchnunR.  Sic  berichten  nämlich ,  nach  Knighlon 
(hiiit.  of  Ceylon  p.  105'Ö),  dass  der  Ceylon.  König  Knmäradiisa, 
Knkul  ilON  Dhllluaona  —  unter  des  Letztem  ßegicmng  ycrfassle 
doioon  Onkt>l  Mohänänia  den  Mahavatiso.  ungcfUhr  AD.  490  —  ein 
I''reuiid  das  Kfilid&tia  war.  Aw  unter  seinor  RefEierang  Oej'lon  b^ 
NUchtP  nnd  daxelliKt  uiii»  Leben  kani.  Der  KOnig  batt«  nfimlich  m 
diu  Mauer  im  Uanso  einer  UoIAtf  dou  Spmch  geschrieben  '):  "9 
KiyaLiinbcni  siyniambcrn  siyataiiiscwanc  |  ' 

siynmipiira  niditio  liLba  nnsewaiic  || 
'.VfaA   d*ni    reiche   ßclohnnng   verheissen,   der  den   Vers   fortsetzen 
[Wttrde.     KAtid&ea  besuchte  die  Hektare,  nnd  scJirieb  dazu: 
vun«  liiuubara  niivlauotala  rotiatawanee  | 

Imahadenlera  luinaKalana  giyaiiawanee  |{ 
Die  HelAre  ermordete  ihn,  uin  die  Belohnung  zu  erbalten,  nnd 
.'ttrgrnb  Ihn  in  dem  Cussboden  ihres  Hauses.  Ab  der  König  daoo 
das  Tan.lHi  mIihüii  .»'to^ikh,  dui  tt  ym  SOMIm  Inlrlln^ 
B«M  Btebptbea,  od,  als  fie  haUk»  giiaaam  Invl,  ihÜi^Hii  i< 
riA  ak*  wHk  ämtUn  tmt WHb  ii  «hw  «Mn  V«rtMl  —  Tum 
G«MU(fttie  arlBiort  gut  ib  «•  llintkl»  Im  BM^^^KabAa.  du 
'Rlr  dgl.  la-TWTolhtAndigeiKle  Strophen  sogar  eiiien  tenninas  teA- 
nins,  nftniUcb  samas  j&,  hat,  nnd  ist  somit  mögliefcer  Weise  gaai 
modmen  Urspmnfrs  (vgl.  Anfreeht  im  Catalogns  p.  iSOa,  34 — 6). 
Bwtia  im  Docembw  18iiT.  A,  Weber. 


11  VvWr^Mpl  «fad  aaf  TIUuUlll^  b«  dngL  Bcbcnkr  e 
lMW<M4«n.   «kraBBlO|tis«k    nkht  tM    n  huca  Mi^     Alf  y 
IMja  wl  MieijkdtT«  (l»l«iit*itiK  mit  Mlalijua! 

M  FiriMibrUft,  Mi  N>  Lkhr"  .    .  »mL  Kb«Ww>  9c4Iw  £cm  State" bt^oM«: 
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Notizen ,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Zur  Frage  Ober  die  Romane  und  Erz&hlangen  der  moham- 

medaDisehen  VOIkersehaftea. 

Von 

Prof.  e.  Flügel. 

Mit  der  Bitte  an  alle  Orientalisten ,  die  Beantwortung  obiger  Frage ,  soweit  sie 
im  Folgenden  n&her  bezeichnet  ist,  sich  nach  Möglichkeit  angelegen 

sein  zu  lassen. 

Eine  nach  ihrem  Ursprange  dankeiste  Partie  in  der  Literatar- 
geschichte der  mohammedanischen,  Völker  bilden  die  Bomane  und 
Erzählungen.  Wenn  nun  schon  die  ans  nach  ihrem  Inhalt  bekannt 
gewordenen  hinsichtlich  ihrer  Verfasser  wie  ihres  Vaterlandes  kei- 
nen sichern  Anhalt  gewähren,  hauptsächlich  auch  deshalb^  weil  sie 
nicht  in  ihrer  Urgestalt  auf  uns  gekommen,  vielmehr  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  wiederholt  neu  redigirt  and  nach  Bedfirfhiss  und  Him- 
melsstrich umgewandelt  worden  sind,  wie  ja  z.  B.  über  die  ursprüng- 
liche Heimath  des  bekanntesten  Musters  dieser  Art,  Tausend  und 
Eine  Nacht  ^  bis  in  die  neueste  Zeit  die  Meinungen  getheilt  sind, 
ihres  Verfassers  gar  nicht  zu  gedenken;  wie  viel  schwieriger  wird 
die  Frage,  wenn  es  sich  um  solche  handelt,  die  uns  nur  dem  Namen 
nach  bekannt  sind.  Und  deren  giebt  es  eine  bedeutende  Anzahl. 
Für  einen  Theil  derselben  wäre  schon  etwas  gewonnen,  wenn  nur 
eben  ihre  Namen  oder  Titel  fest  ständen.  Wohl  aber  haben  mich 
meine  Bemühungen  und  sorgfältigen  Forschungen  von  dem  Miss- 
lingen  überzeugt,  mir  selbst  über  diese  eine  genügende  Aufklärung 
zu  verschaffen.  Unsere  Cataloge  bieten  leider  wenig  oder  nidits, 
was  hier  helfen  könnte;  wozu  noch  kommt ^  dass  man  derlei  Gei- 
steserzeugnisse nicht  eben  einer  besondem  Auftnerksamkeit  gewür- 
digt hat  oder  noch  würdigt,  obwohl  man  sich  über  ihre  Bedeutung 
für  das  Oesammtgebiet  der  Literatur  nicht  täuschen  kann. 

Um  nun  noch  einen  durchgreifenden  Versuch  zu  machen,  wenig- 
stens theilweise  Belehrung  zu  erhalten,  für  welche  ich  aufHchtigen 
Dank  schulden  würde,  wende  ich  mich  vertrauensvoll  an  meine  Fach- 
genossen,  wo  deren  auch  vorhanden  sein  mögen,  mit  der  freund- 
lichen Bitte  zu  helfen,  wo  zu  helfen  vergönnt  ist,  und  sich  der 
Mühe  zum  Gewinn  Aller  nicht  zu  entziehen,  meinem  Anliegen  die 

47* 


7S2  Xntiaait  viul  (^rretpondein&o. 

govrüDscbte  Aufmerkiuunkoit  zn  schenken.  Da  nusen?  Zpilschrift 
Au--  Länder  geUngt ,  wü  die  zu  crwäbneDden  Romane,  Erzätiluiigon 
niid  Liebesgeschicht«!)  aum  Tlieil  wenigstens  ihre  Heimath  habon, 
so  wilre  es  denkbar,  »ach  In  der  Feriio  UntersilUlzung  zu  finden. 

Am  8cblasse   erlaube  icb  mir  die  Namen  einiger  indisch'T 
Sectcn  beizufügen,  deren  Ttoclitfit:hi'eibiing  ich  nicht  zu  verbiirgwi 
vermag  uud   für  welche  ich  daher  um  Aushilfe  bitte. 
Ich  beginne  mit 

1.  j.,U-^  .'jS' ,  woliei  mau  schwerlieh  an  xiu-JljL»  d.  i.  Tau- 
send (nnd  Klne)  Nacht  7,j\  denken,  noch  den  Ausdrack 
als  Beinamen  der  NaehUgall  aufKDüassen  hat. 

1.      (al.  u-j*J')   ü^j^'  V^' 

(al.  .jjj,  ^1, 

1.  iyljjÄ,j!  B^*M.^  (g^bjlJCjI,  g-LijL<Jl)  g-'LijL.Cl  ^U' 

2.  ^^U  (al.  K*»  L^i^iJ)  ju  c^JLdij  Lrfj  ^L:>Jf  ■-i\x> 

3.  _^JJ1  jU«ü!j  (al,yj>)  ijD  _,Uj' 
1.     iwLi  (al.  j^t)^  wLäJ 

G.    (al.  ,.,!jyiyi  (^  joi/iyji)  ufjj^yi  vUj 

7.  _;*jijj,  (al.  ,j^\^ji)  wÄ-Li^  vL^' 

tj.  o>^  (al.  wÄ^Ly)  «_ä«l-i^  v"^' 

9.  (jyaJtj  ü^t  v>l  vLi^ 

0.  >!**;=i|  ^  (al.  >L*,  ^L#)  JoLäiw-Ui- 

1.  fi\  _bj**p  S*as  (al.  tr)  i  jU(Jt  v^-w' 

3.  sf^)  j  Jo-jJI  ^  ^0^\  (al.  «ü_^)  ^!<Ji  ^ijü" 

4.  J«4JI  oiia^  JjJir^  wLW 

'*■    (c;*)^  rjJj'-)  rj*^!-  vi^ 

6.  j-UjJIj  Jt-aU)  ^U-J's  (al.  UbJI)  JUflJl  ju^i  «SX.  ^ba 
oder  ^U-ill) 
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27, 

28, 
29. 


30. 
31. 

32. 
33. 
34. 
35, 
36. 

37. 


39. 
40. 

41. 
42. 
43. 
44. 
45. 

46. 
47. 


48. 
49. 


50. 
51. 


jA^sXiii\  j  (al.  ^bU,  öWLii,  oL^Lw.)  ^UU  vl^ 

Wahrscheinlich  ist  der  iudische  Arzt  ^ULä  gemeint, 
(al.  ^jiyLÄl)  Joyi^l  (al.  j^.ii)  Jtit  ^^[x^ 

Hier  wäre  an   sXa^^  skJS  zu  denken^   doch   ist  dieses 
Fahelwerk  früher  besonders  erwähnt. 

*4wl^  jo^oj  idJS  w^Ur  JLi^  J^  (al.  «u^)  er^^  *^-**'^<^  vLä^ 

^•3^1  «5;.^  ^L^Jf  (j^'^i  vLi^ 
,j*.^j^U  Js.#.js^  j^  «5JLJ1  i»;^b^  s-iLÄi" 

or**^^ ,  s)^!^^  ^>^>  J^^^^  w;^-M.AJu>)  >-s>-|;j  K:}y^^  ^^'^ 

JU^^I  ^  ^UJt  (al.  ^l^)  ,j-U^  ^\si 
Ob   j-^L^^^:,  L.»-^tv-   oder  ^j**l<vw    bei    Masüdi   Vol.  IV, 
S.  90  cl.  463? 


38.     Jl4^I^  JJbüt  vL^ 


M.     > 


MI     > 


(al.  Oü  j^)  LXi  «5a>»  ^>  vl^ 
oLL*J  ».4>:3^'  s^^^y*^  «ji^JUJI  (al.  {j»y^  j^)  u^^jJ^xm.  v^ 
(/umftil)  2uaiUÜI   (al.  J^I^Uo) 

(8i^.cl^)  «i^il^  J  JL;:5>|  s^y  ^xL!^  ^LJi  Job  d^U  ^1-^ 
(''^W-5»  ^^-y^h)  *^>^;'5  J^W  (al.  «.e5d^)   AU^  yfi^^J^  vU^ 

Liebesgeschichten. 

S.    Register   zu   den  geneal.  Tabellen  der  Arab.  Stämme 
und  Familien,  von  Wüstenfeld  S.  72. 

|,A*^  5^^  VU^ 


H.AAjb^  J^a^m:^  ^\jS 
S.  Reg.  S.  180. 


I 
I 


Notüen  1111(1  Cimyji/iniirfnMcn. 


ijcf  jf^  vLa" 
S,  Reg.  S.  S7U. 


S.  Reg.  S.  446. 

(al.  Lf  Jj)  Lj^jj  fcUl  j^*e  (^  i«.uJl  v-Ui" 

RjjÄlaJI  ^^  (al,  »A^^^j  oder  x**^»-^  (Uj^Uf)  **-.ja- 

U-wlj    ;Xl_    V'^' 

jij^\  (aL  (^,)  yjtj  ^'5  ■^  vUr 

jüu;>Loj  luiUwt  j^  jLyCJt  ^^t  ^Us' 

B.ijaJt  OLwU:    v-Aj:!' 

(rU.-^)  rL-v-j'y>-.  via- 

sy^j  («L  y-U,  y-UI)  u*U  „Uf 

UU-,  ii^j,  (!^,vii>-)  ^.,yJi.  («1.  ^)  J/,  vUS 

^jjjiej  (al.  Mly>)  üat^  vW 
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85. 


86. 
87. 

88. 
89. 

90. 

91. 

92. 
93. 

94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 
00. 
Ol. 
02. 
03. 

04. 
05. 

06. 
07. 

08. 

09. 
10. 
11. 
12. 

13. 

14. 


lies  äUucX^j^j^i  und  s.  Reg.  S.  333. 

0-  *!y)  ^y«^  s^^t  c5i  vLxl' 

S.  Reg.  S.  281  und  Ibn  Challik.  Nr.  534. 
^yU^  (J^)  >AA^  vur 

(^JT^,  ^^)  ^^  ju^^o  ai  ^  j-^f  ^ixi 


^ÜJ^  «A.^js?  vL^ 

(Juo^  .251^Ljl[|  oder  J.jUJi)  «.i^^  «.«ÄJUJl  oL*  vLxi' 
(s^/^.)  ui^tiß^  (v>*^)  v-^^*-  vur 

(^fiJl ,  ^^^1 ,  ^^^1)  jya^\  (^;5 ,  ^  j^)  ^^;^  J^^  V^^ 
Vgl.  Reg.  S.  113. 

(al.  ^:^>»U^)  ^^yUj  J^.^  er^  0^>«  V^ 


«  > 


!UU^J»^  l»L3£  v^ 


!/^y'^  (^.JCJ,  j^O^)  O^jA  y^'iS 


I 

I 
I 


(j^x^JI)  j^tLti\  ,u^  is^i  v^JH*-"  qJ  >^^  {^-'^^)  "Vt^  '-^ 

i_f>.>]^  oder  r«^  als  Fnutonuame? 

(üuJ^Jij)  .UJjüij  (_JSijliiÜl ,    w>yjii«Jlj  iiäjjLüull  vUJ" 
(»jlyiji)  sjljuül  oA*C5  SÜLäJI  öA*c  i_ 

Bjljl-iij  ä^^  _Ua' 

jjr-J  '^'j^  '^'^' 


.Uj- 


k*JI  vli:j 


vUj 


135. 
137. 


(j-a^!)  ^i  (4>H  "^"^i  '■•-1  CJ^  -^"^ 

5/*°5  (/'j's'  J*?;'?)  J**j')  (**^)  '^*^  v-^ 

(jUl)  JL^i  olJ,  ,ü^-JI  OLäUJi  ^^JÜi  vl^ 
LiebeEgeschichten   der  Dschiiuien  gnd   Heuschea   unter- 
einander. 
138.     (^5y_^_,)  ^jiOy^i  ,.Uj~Jl  vLii' 

Mit  diesen  140  Nninern  mag  es  genug  sein.  Vor  Allem  kommt 
es  auf  BerichttguDg  der  angegebenen  verschiedenen  Lcsaxteu,  unter 
deuuu  nar  ein  Theil  zweifellos  ist,  noch  mehr  aber  auf  die  Her- 
stellung der  Namen  an,  die  durch  IncorrecÜiett  verunstaltet  oder 
der  diakritischen  Fnncte  beraubt  sind. 

Bei  einer  Anzahl  völlig  richtiger  Titel  bandelt  es  sich  darum, 
zn  erfabren,  ob  diese  Schriften  noch  vorbandeu  oder  als  verloren 
zu  betrachten  sind. 


Notiaeii  und  Carrespondenzen.  737 

Was  die  indischen  Seelen  anlangt,  so  will  Reinaud 
(Mem.  sar  Tlnde  S.  292   Anm.  2)    >w^AA>ujjJt,   was  Scbahrastani 

(S.  452)  Kaä^jCüaJ!  schreibt,  in  g^ix^SiS  Diti-Bakti  oder  viel- 
mehr Aditi-Bakti  „adorateurs  da  soleil^  verwandelt  wissen.  Ob  mit 
Recht? 

Ebenso  verhält    es  sich  mit    SwaJuC4j^  OsJ^\    bei   Scbahrastani 

(S.  452),  wofür  Reinaud  (S.  293  Anm.  1)  &jy^;0^^^^  empfiehlt- 

£ine  dritte  Secte  sind  lU^*^!   (aL  k^Sa^^}\  oder  xjtx.^'^l)^ 

die  sich  des  Essens  und  Trinkens  (soweit  möglich)  enthalten.  Wie 
mag  diese  bei  den  Hindu  heissen? 

Eine  vierte  Secte  liest  Reinaud  (S.  293  Anm.  4)  R^Ä^^iod^, 

Scbahrastani  dag^en  (S.  449)  ^dJUÄiyCJI  =^sXsuaJ\  d.  i.  ceints 
de  cercles  de  fer.     Welche  Lesart  ist  die  annähernd  richtigere? 

Eine  fünfte  über  ganz  Indien  zerstreute  Secte,  SjjLÜCa^jI 
oder  syLbyJüt,  reinigt  sich  durch  Waschen  im  Flusse  ^.JuS  von 
ihren  Sünden.     Wie  mag  hier  zu  lesen  sein? 

Für  eine  sechste  Secte^   ao^^^^^-^l^l ,    weiss  auch  Reinaud 

keine  Berichtigung.  Hier  gilt  es  ebenso  der  Rechtschreibung  und 
einem  Nachweise  für  die  Transscription  aus  dem  Indischen. 

Noch  erwähne  ich  eine  siebente  Secte,  die  sich  die  Haare 
lang  wachsen  lässt,  keinen  Wein   trinkt  und  nach  dem  Berge  j^ 

oder  q£^^  wallfahrtet    Wo  mag  dieser  Berg  zu  suchen  sein? 


Vielleicht  bin  ich  dieses  Mal  glücklicher  als  früher ,  wo  ich 
eine  ähnliche  öffentliche  Anfrage  über  indische  Aerzte  und  deren 
Werke  stellte ^  und  nur  Prof.  Stenzler  mir  mit  einer  Antwort 
entgegenkam,  für  welche  ich  ihm  noch  heute  dankbar  bin. 


Zur  Erleichterung  des  Ankaufs  von 

MutcmaAbii  carmina  cam  commentario  Wähtdii  ex  libris  manu 
acriptis  —  primum  edidü^  indicibus  instritxtty  variaa  lec- 
eianes  adnoiavü  Fr.  Dieterici,  Berol.  ap.  £.  S.  Mittler 
et  fil.   (Leipzig   b.  J.   G.  Mittler.)   1861,  XIII  u.  880  S.  4. 

hat  der  Herr  Herausgeber,  nach  einer  durch  Privatmittheilung  von 
ihm  selbst  bestätigten  Anzeige  der  Commissionsbuchhandlung,  den 
Preis  des  auf  seine  eigene  Kosten  gedruckten  Werkes  von  18%,^ 

auf  10  % 

herabgesetzt.  Das  Buch  wurde  bei  seinem  Erscheinen  von  Rei- 
naud, Mohl,  Nöldeke,  Krehl  n.  A.  als  eine  zeitgemässe  tüch- 


tige  Arbeit  freudig  begrtlsst  und  anerkeueiid  beutLeUt;  idk'  sdbst 
habe  es^  wie  meine  Anmeriaingen  dasu  bezeugen,  mit  Lost  und 
Liebe  studirt  Za  seiner  weitern  Empfahlong  bedarf  es  wohl  weni- 
ger einer  Erinnerung  an  die  allgemein  bekannte^  fllr  die  guue  spä- 
tere Entwicklung  der  arabischen  Poesie  bis  auf  den  hendgen  Tig 
einflussreiche  Stellung,  die  Mntanabbi,  der  grOsste  Knnstdichter  des 
vierten  Jahrhunderts  d.  H.,  in  der  literatuxigescmchte  des  muham* 
medanischen  Morgenlandes  einnimmt,  als  einer  Binweisang  auf  die 
bis  jetzt  wenig  beachteten  und  benutzten  philologischen  und  literar- 
geschicfatlichen  Schätze  in  dem  Gommentare  Wäbidi'B,  die  schon  für 
sich  allein  zu  einer  zergliedernden  und  systematisch  anordnenden 
Monographie  den  reichsten  und  dankbarsten  Stoff  darbieten.  Ich 
wttrdo  mich  frenen,  wenn  diese  aus  l&ngerer  Beschäftigung  mit  dem 
Oegenstande  und  aus  YoUer  Ueberzeugung  geflossenen  Worte ,  in 
Verbindung  mit  der  oben  bemerkten  Preiseimässignng,  etwas  zur 
weitem  Verbreitung  des  schätzbaren  Werkes  beitragen  könnten. 

Fleischer. 

Ans  eioem  Sehretbeo  des  firD.Dr.  Wright  ab  ProtROdiger. 

London,  d.  20.  Sept  1868, 

—  Sie  wollen  ttbcr  die  ans  Habessinien  hierher  gebrachten 
und  vorläutig  im  Brit.  Museum  niedergelegten  Handschriften  etwas 
Näheres  wissen,  von  welchen  ich  in  meinem  vorigen  Briefe  nur 
obenhin  berichten  konnte  *).  Ich  habe  sie  seitdem  gemustert ,  und 
nach  einer  Vcrglcichung  mit  den  Catalogcn  anderer  Bibliotheken  glaube 
ich  mit  allem  Recht  sagen  zu  können ,  dass  dies  die  reichste  und 
kostbarste  Sammlung  äthiopischer  Hdschr.  in  Europa  ist.  Sie  ent- 
hält namentlich  alles  irgend  Wertbvolle  der  reichen  D'Abbadie*schen 
Sammlung  (234  Bde.),  und  auch  von  wichtigeren  Werken  bietet  sie 
oft  mehrere  Exemplare  dar.  Wahrscheinlich  werden  die  sämmtlichen 
liss.  dem  Museum  verbleiben  mit  Ausnahme  einiger  Bände,  die  fOr 
die  königliche  Bibliothek  in  Windsor  bestimmt  sind.  Die  ganze 
Büchersammlnug  zu  Magdala  bestand  ans  ungefähr  tausend  Bänden 
und  bildete  vermuthlich  die  Bibliothek  der  dortigen  Kirche  des  Kai- 
ser Theodor ;  die  Zusammengehörigkeit  der  Hss.  ergiebt  sich  daraus, 
dass   in   den    meisten  derselben    die  Worte   stehen:    H^J5,fi; 

(f^J^'^^l^/^P^l  Von  den  zu  uns  gelangten  350  Nummern 
sind  aber  neun  Stück  auszuscheiden^  die  sich  als  hölzerne  Altar- 
blätter mit  eingeschnittenen  Inschriften  ausgeiiriesen  haben,  so  das< 
341  handschriftliche  Bände  übrig  bleiben.  Die  Mehrzahl  dersclbeu 
ist  aus  dem  17.  und  18.  Jh.,  mehrere  jedoch  aus  dem  15.  oder  16., 
manche  auch  ans  dem  19.  Jh.  Viele,  besonders  Evangelicubücher. 
Vitae  Sauctorum  und  solche,  die  von  den  Wundern  Cliristi  nnd  der 
Jungfrau  Maria  handeln,  sind  mit  Bildern  verziert 

1)     8.  Ztschr.  d.  D.  M.  O.  Bd.  XXII,  8.  552  ff.         Red. 
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Die  biblischen  Mss.  sind  ziemlich  zahlreich  ^  sie  be^sseu  das 
ganze  A.  und  N.  Testament^  jedes  Bach  in  mehreren  Copien.  Von 
Apokryphen  nenne  ich  das  Buch  Henoch  (einige  Exemplare)  ^  die 
Ascensio  Jesaiae  (1  Ex.),  Eüfale  (1  gutes  Ms.  aus  dem  16.  Jh.,  wie 
ich  meine).  —  An  Ritualien  ist  Ueberfluss ,  z.  B.  ein  paar  Hss. 
des  D^guä,  und  andere  Hymnen-Sammlungeu  fär  Heiligentage  u.  dgl. 
Missalien  mit  verschiedenen  Anaphoris,  viele  Gebetbücher^  das  Lei- 
chenritual (GSnzat),  das  Ritual  der  letzten  Oelung  (mashafa  kandil) 
u.  s.  w.,  auch  mehrere  Synaxaria.  —  Von  Kirchenvätern  Cyrillus 
(Alexandrinus),  Chrysostomus  zum  Hebrfterbrief,  Homilien  des  Sevc- 
rus  von  Aschmunain,  des  Mar  Isaak,  u.  A.  —  Ausserdem:  Haimä- 
ndta  Abau,  Aragäwi  manfasäwi,  Philexios  (Philoxenus) ,  Zenä  Abau, 
Sindd6s,  Didascalia  Apostolorum,  Fetha  Nagast,  Faus  manfasäwi,  die 
grosse  Sammlung  Hawi,  u.  s.  w.  —  Ferner  giebt  es  Hss.  vom  Kebra 
Nagast,  Abu  Sh&kir  und  Giyörgis  Walda  *Amid  (El-Makin).  Auch 
zwei  einheimische  Chroniken,  die  eine  (auf  Papier  geschrieben)  be- 
ginnend mit  der  Schöpfung  und  sehr  kurz  gehalten  bis  auf  die  Zeit 
des  'Amda  Siyön^  von  da  an  ausführlicher  bis  etwa  zum  J.  1830; 
die  andere  (Pergament)  von  der  Mitte  des  18ten  Jh.  bis  in  die 
ersten  Jahre  des  19ten  Jh.  reichend.  —  Wundergeschichten  der 
Maria,  des  Tekla  Haimänöt  u.  a.  Heiligen,  das  Nagara  Märyäm, 
Mashafa  QSmämät^  DSrs4na  Mikäel^  Gadla  ^awärlyät  und  viele 
andere  Martyrien  und  Heiligengeschichten  sind  im  Ueberfluss  vor- 
handen. Schliesslich  erwähne  ich  nur  noch  die  Erzählung  von  Bara- 
läm  (Barlaam)  und  die  Geschichte  Alexanders. 

Prof.  Jaffe  aus  Berlin  arbeitet  jetzt  hier  im  Museum;  ebenso 
Mohl,  der  eine  Hs.  des  Shahnämah  vergleicht.  Sachau  ist  mit  dem 
syrischen  Theodor  von  Mopsuestia  jetzt  fertig  und  hat  auch  den 
Antonius  Rhetor  copirt  Bickell  und  Rohling  sind  mit  Jakob  von 
Batnae,  Isaak  von  Antiochien  und  Severus  beschäftigt  Vom  Aph- 
raates  habe  ich  so  eben  den  letzten  Textbogen  corrigirt  und  habe 
nun  noch  die  Vorrede  zu  schreiben  und  den  Index  der  citirten 
Bibelstellen  zu  machen.  Ich  hoffe,  das  Buch  wird  zu  Neujahr  fer- 
tig seyn. 


Ans  einem  Briefe  des  Hrn.  Dr.  H.  ßlocbmaDo  an  Prof.  Broclibans. 

Calcutta;  2.  Mai  1868. 

Ihre  Bemerkung,  dass  es  im  Persischen  so  vieles  giebt,  was 
man  idiomatic  nennt,  ist  äusserst  wahr;  und  in  dieser  Beziehung 
muss  ich  mich  wirklich  glücklich  schätzen  in  Calcutta  zu  sein,  wo 
mau  grade  über  das  Idiomatische  sehr  guten  Aufschluss  bekommen 
kann.  Im  Ganzen  genommen  scheint  es  mir,  als  ob  sich  Gelehrte 
in  Europa  zu  wenig  mit  dem  Persischen  beschäftigten;  und  doch 
ist  die  Literatur  der  Perser,  besonders  die  poetische,  eine  geist- 
reichere als  die  der  Araber. 


740  Nali-ntti  und  VmT"ifMn«lmttu. 

Ihren  Gcdankeu,  wortgetreue  UebenietxanKCn  der  wichtigstrn 
DietitoDgeu  der  Perser  hier  i»  Calcnttä  auferüg«n  zu  lassen,  niid 
derim  VerÖffoutlichnDg  zu  bcaafsiditigeu ,  billige  idi  ganij  solche 
Uebenietznngen  sind  Äusserst  uutliwendig.  Sie  scblugen  mir  das 
Sikauder  uätnab  vor;  ich  werde  die  Sacbe  gewiss  im  Auge  bebalteu 

Von  meinem  Äiu  ist  jetet  das  fünfte  Heft  ersrhienen ,  ioi 
sei^hste  wird  näcbstcn  Monat  fertig  sein.  Die  Asiatic  Soeiet}-  liai 
um  eine  eDglische  Uebersetstang  gebeten,  und  da  icli  ftlr  meinen 
eignen  Gebraucb  die  Uebcrsctzung  niederschrieb,  nls  ich  die  M'^^ 
coilationirtfi,  wird  sie  bald  erscheinen.  Nächste  Woche  wird  der  erste 
Bogen  gesetzt  werden  '),  leb  sehicie  Ihnen  zwei  kleine  Broschüren; 
einfs  ober  doe  Persische  Rubii'i  von  meinem  Freund  und  Lehrer 
Monivee  Agha  Ahmad  Ali,  dem  Herausgeber  des  Wfs  <)  Riimin^li 
und  eine  Ausgabe  der  Metrik  des  Satfi  und  JÄmi ').  Es  wird  mir 
grosso  Freude  machen.  Ihnen  mit  der  nilcbstcn  Mail  einige  Bogeu 
von  meiner  „Prosody  of  the  PersiaoB"  euKuscIiicken ,  die  in  die-sein 
Jahro  erscheinen  wird. 

Es  wird  noch  einige  Zeit  dauern,  elie  ich  meine  lexicatiächon 
Studien  über  das  Persische  dmdcen  kann;  ich  hab«  keine  Zeit  übrig 
und  muas  erst  mit  dem  Äin  Tortlg  sein.  Di«  Vorrede  wird  in  der 
nät'Usten  Nummer  des  Journal  of  the  Asiatic  Söcietj-  of  CaJeulta 
cr^dieiin'ii,  Sio  ciilli^Ut  eine  Kritik  fibcr  alle  K"ton  P<-i->isilK-ii  Wör- 
terbücher. Ich  wünschte  sehr,  dass  sich  die  Asiatic  Society  bewe- 
gen liesse  ein  persisches  Wörterbuch  —  wie  Lane's  Arabic  Dict.  — 
zu  drucken.  Aber  unsere  philological  section  druckt  immer  nur 
Texte.  In  einer  Beziehnng  ist  dies  auch  nothwendig,  da  Mss.  hier 
im  Oriente  so  bald  verderben.  Ich  habe  mich  w&hrend  der  letzten 
sechs  Jahre  fortwährend  mit  persischer  Lezicographie  beschsftigt, 
und  eine  Sammlung  von  Wörterbtlchem  mit  vieler  UQhe  und  gros- 
sen Kosten  ai^elegt.  Ich  besitze  collatiouirte  Mss.  von  dun 
Sharafnamab,  Suniri,  Bafibidf  (das  beste  persische  Wörterbuch  in 
der  Welt),    Färbung  i  Jah^giri,  the  Lataif  ullughät  (ein  specielles 

Wörterbuch  für  das  «^^-öm  ^y^),  und  dem  Madär  ulaf&^iL  Diese 
Wörterbtlcfaer  habe  idi  alle  durchgelesen  und  corrigirt.  Von  dem 
ijn,  dem  Wls  ö  R4min,  dem  'Umar  i  Khayy&m,  the  Akhl^  i  Muh- 
sini,  dem  Diwdn  i  Qa^n,  dem  iim  i  Jam,  habe  ich  ancb  viele 
Redensarten  gesammelt,  die  noch  nicht  in  unsern  WörterbQchem 
esistiren.  Für  die  Schriftsteller,  die  gewöhnlich  hier  iii  Schulen 
gelesen   werden,  Hafiz,  Sadi,  Husain  VJJ?,  ist  die  Ghia^  nllnghat 

1)  Das  «rats  Holt  dieser  Uetteraetinng  ist  bereiU  eingetToffcii.         Brs. 

3)  k  TreaüSD  od  Ihe  RublL't,  eatitled  Kis&lih  1  TArUnah,  by  Apbl 
Ahmftd  'Ali,  Peratau  iwcher,  Calcotlk  HadriiBali.  Wjlb  bd  iDtrodHctioo  luid 
upl&nfttary  notca,  by  U.  Blucbmann,  H.  A.  Uead  Haster,  Cslcutta  Umdn- 
uh.     CalcalU,  1)367.  S.     IT  BS.  pers.  Toit  nod  II  83.  onglisch. 

3)  Tbc  Pcreiau  Uetres  by  Saifi,  and  A  TreaÜsc  oa  Fersian  Khrmc  bj 
JAmi.  TA'iWi  iu  Pcrstaii  by  H,  Blochmann.  CakulM,  1867.  8.  (5  >  i  fi 
iA  es.  nebst  metiiscben  Tabelleo.     Jim!  7  SB.  ond  «ngl.  VoirradB  1  S.) 
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ganz  genügend.  Für  eine  Siräj  allaghat  habe  ich  über  hundert 
Rupien  geboten,  ohne  Erfolg;  ich  muss  mich  mit  dem  Ms.  der  hie- 
sigen Fort  William  College  Library  begnügen.  Dann  besitze  ich  noch 
ungefähr  dreissig  andere  pers.  Wörterbücher,  aber  leider  nicht  cor- 
rigirt  ^). 

Die  Resultate,  welche  die  Engländer  in  der  Erziehung  der  Indier 
erzielen,  sind  grossartig.  Die  Universität  von  Calcntta  immatricu- 
lirte  im  vergangenen  December  über  800  Hindus  und  Mnhamme« 
daner ;  mehr  als  300  machten  das  Licenüatenexamen  in  Arts^  ziem- 
lich 150  erhielten  das  Diplom  eines  Baccalaurens  Artium  und  15 
wurden  zu  Masters  of  Arts  gemacht.  Seit  dem  letzten  Jahre  ist  auch 
Sanskrit  oder  Arabisch  in  allen  Schulen,  wo  Englisch  gelehrt  wird, 
eingeführt  worden,  und  Indien  wird  bald  von  Sanskrit-  und  Arabi- 
schen Gelehrten  wimmeln. 

Unsere  Madrasah  besteht  aus  zwei  Abtheilungen  —  1.  The 
Anglo-Persian  Department;  2.  The  Arabic  Department.  In  letzte- 
rem liest  man  Arabic  Grammar,  Nafhat  al  Zaman,  AI  'Ajab  ul-'Uj4b, 
Timür  nämah,  Mutanabbi,  Hamdsah,  Tarikh  ulkhulafd,  ein  Werk  über 
sJÜ3a^,   und   ungefähr  4  Werke  über  Jurisprudenz.     Es  giebt  fünf 

Classen.  Herr  Lees  hatte  dieses  Department  in  seiner  Hand.  Ich 
stehe  dem  Anglo-Persian  Department  vor ;  ich  habe  jetzt  zehn  Clas- 
sen, von  denen  2  höhere  CoUege-classes  sind;  die  8  unteren  bilden 
eine  Schule,  wie  etwa  unsere  Bürgerschulen.  In  den  vier  oberen 
Classen  wird  bloss  Englisch,  in  den  6  untern  blos  Hindustani  ge- 
sprochen. In  meinem  Department  habe  ich  290  Muhammedanische 
Knaben  und  junge  Männer;  in  dem  Arabischen  Department  sind 
gegenwärtig  80  Studenten.  Die  Anstalt  kostet  der  englischen  Regie- 
rung jährlich  32000  Rupien,  ziemlich  21500  Thaler. 


Aas  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Graf  an  Prof«  ßroclchaiis. 

Meissen,  15.  Aug.  1868. 

—  Nach  dem  Erscheinen  des  Heftes  der  Zeitschrift,  in  welchem 
eine  Probe  meiner  Uebersetzung  von  Wis  und  Rämin  abgedruckt 
war,  erhielt  ich  einen  Brief  von  Hm.  Dr.  Rost,  Secretär  der  Royal 
Asiatic  Society  in  London,  der  mich  in  Kenntniss  setzte,  dass  sich 
in  Oxford  eine  Handschrift  des  Gedichtes  Wis  u  Ramin  befinde 
und  mich  wegen  näherer  Auskunft  an  H.  Cowell  in  Cambridge  ver- 
wies. Von  diesem  Letzteren  habe  ich  nun  durch  Briefwechsel  Fol- 
gendes erfaliren.  Er  hat  jene  Handschrift,  Elliot  CoUection  No.  273, 
schon  im  vorigen  Jahre  mit  dem  von  Lees  abgedruckten  Texte  ver- 
glichen,   die   fehlenden  oder  zweifelhaften  Wörter  in  seinem  Exem- 

1)  Hr.  Bl.  hat  mir  einen  sweiten  Abschnitt  seiner  „Contributions  to  Persian 
Lexicography''  (72  SS.)  sagesendet,  die  unter  andern  interessanten  Mittheilangen 
genauere  Angaben  über  die  oben  erwähnten  Wörterbücher  der  Persischen 
Sprache  enthalten.  Brs. 
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plare  veryollstäDdigt  und  eine  Abschrift  der  in  dem  Drucke  fehlen- 
den drei  langem  Stücke  an  Lees  gesandt.  Die  Handschrift  ist  voll- 
ständig, aber  der  Anfang  hat  durch  Wurmstich  ausserordentlich  ge- 
litten, so  dass  auch  das  bei  Lees  S.  4  als  fehlend  ang^ebene  Stück 
nicht  überall  sicher  und  vollständig  zu  entziffern  war.  Dieses  feh- 
lende Stück  besteht  aus  117  Doppel versen,  die  vom  dten  an  das 
Lob  des  Propheten,  vom  71sten  an  das  des  Regenten  enthalten, 
jedoch  nur  in  diesem  letzteren  Theile  zur  Feststellung  der  Abfas- 
sungszeit des  Gedichtes  von  Bedeutung  sind.  Die  beiden  andern 
Lücken  S.  52  und  S.  67  des  Druckes  sind  durch  das  Fehlen  nur  je 
eines  Blattes  entstanden,  in  der  Oxforder  Handschrift  ist  hier  der 
Text  vollständig  und  unversehrt  H.  Lees,  der  sich  jetzt  in  Eng- 
land befindet,  hat  nun  diese  Stücke  noch  vor  seiner  Abreise  in  Cal- 
cutta  in  Druck  gegeben ;  sie  sollen  als  Nachtrag  zu  seiner  Ausgabe 
erscheinen  und  sind  demnach  in  allernächster  Zeit  zu  erwarten. 

Mit  meiner  Arbeit   über   Wis  u.  Ramin  bin  ich  bis  auf  noch- 
malige Durchsicht  und  Reinschrift  so  ziemlich  fertig. 


Aus  eioem  Briefe  des  Hrn.  Dr.  Prym  an  den  Heransgeber. 

Düren  d.  16.  Oct.   18 GS. 

Heute  habe  ich  das  Vergnügen,  Ihnen  mittheilen  zu  können, 
dass  meine  Reise  in  den  Orient  in  Begleitung  Socin's  nunmehr  fest 
beschlossen  ist.  In  ungefähr  vierzehn  Tagen  werde  ich  mit  letztonn 
in  der  Scliweiz  zusammentreffen,  um  uns  via  Marseille  über  Alexan- 
(Irien  und  Beirut  an  unsere  erste  Ilauptstation,  Damaskus,  zu  bege- 
hen. Der  ( iiauptsäohlich  linguistische)  Zweck  unserer  Reise  ist 
Ihnen  durch  die  mündlichen  Mittheilungen  Socin's  und  die  moinigen 
bekannt,  und  ich  brauche  heute  nicht  weiter  darauf  zurückzukommen. 
Dagegen  möchte  ich  Ihre  Aurmerksamkeit  auf  einen  andern  Punkt 
lenken.  Es  würde  mir  eine  grosse  Befriedigung  sein,  wenn  wir 
während  unseres  Aufenthaltes  im  Oriente  in  bestündiger  Verbindung 
mit  unsern  deutschen  Fachgenossen  und  namentlich  mit  der  D.  M. 
Gesollschaft  blieben.  Meinerseits  hoffe  ich  dies  dadurch  zu  ennög- 
lichon,  dass  ich  Ihnen  von  Zeit  zu  Zeit  kleine  Mittheilungen  für  die 
Zeitschritt  zuschicken  werde;  auf  der  andern  Seite  richte  ich  aher 
an  Sie  und  durch  Sie  an  meine  übrigen  Fachgenossen  die  Bitte, 
sich  ohne  Bedenken  an  mich  zu  wenden,  wenn  ich  Ihnen  auf 
irgend  eine  Weise  dort  von  Nutzen  sein  kann,  sei  es  dun'h 
Beschaffung  von  llandsciiriften  und  von  orientalischen  Drucken,  sei 
es  durch  Beantwortung  an  mich  gerichteter  Einzelfragen  u.  s.  w. 
Alle  Nachrichten  worden  mich  am  besten  treffen,  wenn  sie  einfach 
unter  nieinom  Namen  hierher  nach  Düren  bei  Cöln  a<iressirt  werden. 
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Mongolische  Mar chen -Sammlung.  Die  n/mn  Märchen  fle/i 
SUl(lhi-Kür  na<'h  der  ausführlicheren  Redaction  uiul  die  Geschichte 
dcJt  Ärdschi-Dordschi  Clian.  Mongolisch  mit  deutscher  Uehcrsetznng 
und  kritischen  Anmerkungen  heransgcgeben  von  Bernhard  Jülg. 
Mit  Unterstützung  der  kaiserlichen  Ak^lemie  der  Wissenschaften  in 
Wien.  Innsbruck,  Verlag  der  Wagncr'sclicn  Üniversitätslmchhand- 
lung.  1868. 

Als  Herr  Prof.  Julg  im  J.  186G  die  Märchen  des  Siddhi-KÜr  in  kÄlmiiki- 
scher  Sprache  (über  die  wir  s.  Z.  in  dieser  Zeitschrift  XX ,  457  berichteten) 
heran^f^ab,  erwähnte  er  schon  in  der  Einleitunf;; ,  dass  eine  vollständigere  mon- 
golische Rodaction  dieser  Bearbeitung  der  Vetftlnpnnk'avin^ati  existirc,  welche 
neun  weitere  Erzählungen  neben  den  13  in  kaUnükischer  Sprache  vorhandenen 
enthalte,  und  machte  zugleich  Hoffnung,  später  auch  diese  zu  veröffentlichen. 
Die  Ilauptschwierigkeit  hierbei  war  nur  der  Mangel  mongolischer  Typen,  deren 
es  nirgends  in  Deutschland,  selbst  nicht  in  der  k.  k.  Hof  und  Stnatsdruckcrei 
in  Wion,  gab.  Unerwartet  schnell  wurde  aber  dies  Hinderniss  beseitigt,  indem 
der  Chef  der  Wagnerischen  Univcrsitäts-Buohhandlung  in  Innsbruck,  Herr  Anton 
Schumacher,  sich  mit  anerkennensworther  Liberalität  bereit  erklärte,  mongo- 
lische Typen  herzustellen  und  dies  auch  alsbald  ins  Werk  s<^tzte.  So  konnte 
Jülg  schon  im  J.  1867  als  Probe  eine  Erzählung  aus  dorn  Ardschi-Bordschi 
Chan  mongolisch  und  deutsch  erscheinen  lassen,  welche  ebenfalls  in  dieser  Zeit- 
schrift XXI,  297  besprochen  wurde. 

Die  gegenwärtig  vorliegende  Schrift  enthält  nun  nicht  nur  die  neun  Erzäh- 
lungen des  Siddhi-Kür,  welche  im  kalmükischon  Text  fehlen,  sondern  auch  den 
vollständigen  Ardschi-Bordschi  Chan.  Sowie  Benfoy  in  dem  Siddhi-Kür  die  VetÄ- 
lapank'aviü^ati ,  so  hat  bekanntlich  Schiefner  in  der  Geschichte  des  Ardschi- 
Bordschi  (Bhoga  rA^)  das  Vikramak'aritra  wiedergefunden ,  beide  liefern  also 
interessante  Beiträge  zu  den  nenrer  Zeit  vielfach  angeregten  Untersuchungen 
über  die  Wanderungen  der  Sagen  und  Märchen.  Dass  im  Ardschi-Bordschi  sich 
eine  auffallende  Uebereinstimmung  mit  einer  Episode  in  Tristan  und  Isolde  findet, 
hat  H.  J.  schon  früher  bemerklich  gemacht;  interessant  ist  es,  jetzt  unter  den 
neu  mitgeth^ten  Eraählnngen  des  Siddhi-KUr  ein  Seitenstflck  zu  den  Esels- 
ohren des  Midas  an  finden,  und  ich  aweifle  nicht,  dass  ein  Anderer,  der  in  die* 
ser  Art  Literatur  bewanderter  ist,  als  ich,  solcher  Anklänge  und  Uebereinstim- 
mnngen  in   dem  vorliegenden  Buche   noch   mehrere  finden  wird.     Es  wird  also 
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ftadi  Solehen,  die  es  nieht  aas  Interesse  flbr  Ae  moagoUselM  flpnelie,  sanken 
fBr  die  Oesohielite  der  Mireben  in  die  Hand  nnliinfm,  ein#  Mnreieiie  Ualeriisl- 
tang  gewChren.  Die  deotselie  üebersetsnng,  die  dem  VefnehneB  afteh  «uk 
ohne  den  Text  Teiicanft  wird,  liest  sich  bei  aller  Trsse  doeh  flissaead;  dm 
Henn^geber  bat,  wie  er  selbst  sagt,  bei  seiner  Uebersstawig  nanh  dßm  ^MAm 
GnmdsitseB  wie  beim  Siddhi-Kflr  i^eh  asSgüehst  eng  an  das  Oifginal  aaga^ 
schlössen  und  das  ttrsprOnj^ehe  Oolorlt,  soweit  es  «dt.  dem  Ganios  dsr  deat- 
schen  Sprache  vereinbar  schien,  beianbehaltsB  mid  so  eine  leabare  «ad  doch 
trene  Uebersetsang  hers^steUen  sieh  bemOht  —  mid  man  kann  aagen,  mSl 
Erfolg. 

JHb  Einleitnng  giebt  aasser  einigen  literariaehen  Vachweisangen  nftbere  An- 
gaben der  Qandschriftea ,  die  der  Heransgeber  beantat  hat.  Pftr  die  nenn  Bi^ 
alfalnngen  dea  Siddhi-Kttr  lag  nnr  eine  einalge  Handschrift  tot,  weldM  der  Bib- 
Hothek  des  Asiatischen  Maseoms  der  kalserlicheB  AVadamle  der  Wissenschafti« 
SB  St  Petersbarg  angehört  nnd  ans  dem  Nachlasse  des  Baron  Schilling  Ton 
Ganstadt  stammt  Der  Heransgebw  hatte  swar  darch  dea  gdehrtsa  Laaia  Gal- 
sang Qombojew  bereits  dne  Abschrift  hlerron  erhaltan,  dnreh  die  seltene  — 
nach  Tom  Ret  mehrfiush  erprobte  —  Liberalltit  der  St  Peteraburger  Akademie 
der  Wissenschsften  ward  es  ihm  aber  aach  mSgfich,  die  Handschrift  selbst  einer 
genanen  Darehsloht  an  nnterslehen,  indiem  sie  ihm  mit  der  grdastan  Bsrsitwil- 
Ui^dt  aaf  Uagere  Zeit  anr  Benntaang  ilbersandt  warde.  —  Vom  ArdscU-BoidseU 
Chan  sind  die  Handschriften  weniger  selten  nnd  der  Herausgeber  konnte  deren 
drei  vergleichen. 

Femer  wird  in  der  Einleitnng  noch  anf  eine  andere  mongolische  Sammlung 
von  £rsählnngen,  die  sich  auf  den  Thron  VikramAditja's  beziehen,  hingeiricseu, 
die  den  Titel  ,,Geschichte  von  Qasna-Clian**  fQhrt,  und  deren  Ursprung  vielleicht 
anch  in  Indien  zu  suchen  ist. 

Der  Text  ist,  soweit  Ref.  verglichen  hat,  correct  gedruckt,  die  angehäugten 
kritischen  Bemerkungen  geben  nicht  nur  Nachricht  von  den  abweichenden  Les- 
arten der  Handschriften,  sondern  auch  hie  und  da  sachlichen  Aufschlnss. 

von  der  Gabelents. 

Dichtungen  transkaukasischer  Sänger  des  XVIII  und  XIX  Jahrhun- 
ilerts.  In  aderbeUischamscher  Mundart,  Gchammek  von  Adolph 
BergL  Leipzig  \^m.  4  nun.  (128  Seiten  Text  XV  S.  Einleitung. 
III.  S.  Anmerkungen). 

Die  vorstehende  Sammlung  kaukasischer  Dichtungen  erSAiet  uns  den  Blick 
auf  ein  Gebiet  der  orientalischen  Lltteratur,  fiber  dessen  Ausdehnung  uns  gegen- 
wilrtig  noch  kein  Urtheil  zusteht.  Wohl  wissen  wir,  dass  die  tatarischen  moham- 
medanischen Bewohner  des  Kaukasus  manche  Werke  in  ihrer  Sprache  besitzen, 
sie  halten  aber  ihre  Schätze  eifersüchtig  den  Blicken  anderer  verborgen,  und 
es  ist  ein  Zeichen  grossen  Vertrauens,  wenn  sie  etwas  davon  mittheUeu.  Herrn 
Berg£  ist  es,  vermöge  seiner  Stellang  im  Kaukasus,  gelungen,  eine,  wie  man 
glauben  kann,  beinahe  vollstündige  Sammlung  der  in  Transkaukasien  Torhaade- 
neu  neueren  Dichtungen  zusammenzustellen,    nebst  Nachrichten  über  die  !>> 

umstände  der  Dichter,   die  fteilich,  bei  gftnalichem  Mangel  sohriftUalMr  Ui^ 
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knoden  nur  kurz  sein  können.  Letztere  verdankt  er  namentlich  den  Berntthon- 
gen  des  ihm  befreundeten  Mirza  Feth-Ali.  In  dem  aach  &asserlich  sehr  gut 
ausgestatteten  Werkchen  finden  wir  also  keine  alten  Volkslieder  oder  Erzeng- 
nisse einer  naturwüchsigen  Poesie  der  Bergvölker,  sondern  wirklich  kunstge- 
rechte Dichtungen,  die  im  Vergleich  mit  persischen  oder  türkischen  Dichtungen 
ein  modernes  und  beinahe  europäisches  Gepräge  tragen  und  ein  für  den  guten 
<3reschmack  und  das  poetische  Talent  der  Dichter  sehr  vortheilhaftes  Zeugnist 
ablegen.  Form  und  Inhalt  der  hier  mitgetheilten  Dichtungen  sind  sehr  verschie- 
-denartig.  Wir  finden  Kasdden,  Gazelen,  zehuzeilige  und  fünfzeilige  Strophen, 
poetische  Briefe,  Beschreibungen,  Satyren,  Gelegenheitsgedichte  ernster  und 
scherzhafter  Art.  Die  Ausdrucksweise  ist  durchgängig  einfach  und  wider  Er- 
warten frei  von  persischem  Einflüsse.  Die  Sammlung  beginnt  mit  den  ziemlieh 
aahlreicheu  Dichtungen  eines  Dichters ,  dessen  Leben  noch  in  die  Zeit  vor  der 
russischen  Herrschaft  fSlU.  Achund-Mollah-Penach  W&kif,  (wÄäi^)  geboren  1747 
im  Gebiet  von  Kasach.  Er  wanderte  in  seiner  Jugend  nach  Gandscha^  (Elisa- 
l)ethpol)  und  später  nach  Schuscha,  wo  er  eine  Schule  eröffnete,  kam  aber  bald 
•darauf  in  nähere  Verbindung  mit  Ibrahim  Khan,  dem  damaligen  Beherrscher 
•des  Karabag,  dessen  Freund  und  nächster  Rathgeber  er  wurde.  Nach  der  Er- 
oberung Schuschas  durch  Aga  Mohammed  Khan  (1796)  fiel  er  in  dessen  Hände 
und  sollte  hingerichtet  werden,  aber  der  Schah  selbst  wurde  in  der  Nacht  vor 
dem  zur  Hinrichtung  festgesetzten  Morgen  von  einem  seiner  Diener  ermordet 
und  Wakif  entging  diesmal  dem  ihm  drohenden  Schicksale,  wurde  aber  bald 
nachher  auf  Befehl  des  Mohammed  Bek,  eines  Neffen  Ibrahim  Khans,  der  nach 
Ermordung  des  Schah  die  Herrschaft  im  Karabag  an  sich  gerissen  hatte,  zu- 
gleich mit  seinem  Sohne  enthauptet.  Seine  Dichtungen  sind  voll  poetischer 
Schönheit  und  seine  zehnzcilig  und  fünfzeilig  gereimten  Strophen  ausserordent- 
lich zierlich.  Der  zweite  Dichter,  den  wir  hier  kennen  lernen,  ist  K&sim-Bek 
oder  Käsim-Kban  Sakir  (jS\d)^  geb.  1789,  ein  Nachkomme  Sahl-Ali-Beks. 
Er  diente  in  der  russischen  Ifiliz  und  nalim  an  dem  Feldzuge  gegen  die  Berg» 
Völker  Theil.  Später  lebte  er  als  Privatmann  in  Khisistln,  einem  Dorfs  des 
Oaues  Dschewanschir ,  das  ihm  von  Mehdi  Kuli  Khan  (Sohn  Ibrahim  Khans) 
geschenkt  worden  war,  und  starb  1867  in  Schuscha.  Er  besass  eine  hinrei- 
ssende Unterhaltungsgabe  und  seine  Sehöpfuagen  zeichnen  sieh  durch  besondere 
Schönheit  der  Schreibart  aus.  Von  den  nun  folgenden  Dichtem  sind  nur  ein* 
seine  Dichtungen  erhalten  and  über  ihre  Lebensumstände  ist  wenig  oder  nichts 
bekannt.  Mesicha  (L^a.**^),  ein  Zeitgenosse  Wäkifs,  wird  wegen  seiner  kunst- 
reichen Verse  gepriesen,  wir  erhalten  aber  hier  nur  ein  einziges  Gedieht  in 
ffinfseiligen  Strophen  zum  Lobe  einer  Schönen.  Kember  (/t^^)  j  ein  wandern* 
der  Sänger,  lebte  im  Anfang  unseres  Jahrhunderts.  £r  ist  besonders  durch  ein 
Gedicht  bekaimt,  welches  er  an  seinen  Freund  Kerbelfti-Ssefi-Wälih  (i^^j^ 
^Jl^  Jio)  schrieb,  und  das  nichts  anderes  ist  als  ein  Recept  gegen  Augen- 
krankheit. Wir  erhalten  es  hier  zugleich  mit  der  Antwort  Wälihs.  Von  Ker- 
beUi  Abd  nllah  Dschani,  ebeufklls  zu  Anfüge  dieses  Jahrhunderts,  erhalten  wir 
einige  Gazelen,  von  Bäbä  Beg  (c!\^  ^M)j  einem  Zeitgenossen  Säkirs,  eine  Satire 
gegen  Emir  AslAn  Beg  ^ti^  ^,Xo')  in  fünfzeiligen  Strophen ,  von  Mehdi  Beg, 
einem  Verwaudien  Sahirs,  ein  Gedicht  in  vierieüigen  Strophen.  Leider  nur  ein 
Bd.  XXU.  48 


0«(Uflht  finden  wir  in  der  taBmluug  nm  dem  DOeh  lebendeö  Dleliter  Mnn 
Veth-AH  Aciraodow  (Ot^^t  Jji^  'Äi)  ,  geboren  1818  in  :#neliA  wd  In  Bom- 
Innd  4aeh  ali  dreniiitiscfaer  Diebter  bekannt.  Beine  KomSdleÄ,  fiberbnapt  dl» 
eieIeD  Verracbe  drunntlseher  Diebtknntt  Ton^iriniBin  Tettomif  wnMen  Ins  Hos- 
*"  tliebe  fibereetst  mid  fluiden  gromen  Beifnll  nf  der  meeiacben  BBbne.  Efne 
ftunnhitig  seiner  Komödien  Ist  i.  J.  1860  fai  TUUs  tfrseblenen  (b.  Oonebe  Jcb- 
tesberiebt  1869-1861  8.  151).  Als  die  beste  derselben  gUt  „MboMenr  Joor- 
4äai  der  Botaniker  nnd  Kostali  8dMh  der  berSfamto  Hexenmeisteir«*;  sin  wttrde 
won  dem  Tentarbenen  Bmder  des  Hersnsgebera ,  Kari  Beigd,  dessen  Andenken 
^dle  vftrstebeode  Sanunlong 'gewidmet  ist,  ins  FrsntSsiscbe  ttbersettt,  und  soltt» 
in -der  Besebreibnng  der  nweiten  Reise  des  Tefetorbenen  Gilles  In  den  Kanka> 
uns  gedraekt  werden,  leider  aber  iM  nack  CHUes'  Tode  die  Handschrift  verloren 
gegangen.  '  Fetb-Ali  stebt  gegeinwlrtig  im  Range  eines  V%)on  fm  rtenste  dce 
fUnUhaliers  des  Kambag. 

•  ■■'  Den  Beblttss  unserer  Sammimg  Uldet  ein  poetiscber  Zw^kam|>^  swiscben 
Asehik  Peri,  einer  jungen  SebOnen  ans  dem  Doffls  KaraBan  am  UMr'des  Atm- 
sns,  die  im  Jabre  1888  starb,  nnd  Itirta  Dsdban  Madalow,  dnem  iir  GmaisD 
bekannten  Armenier  ans  dem  Katnbag,  der  bei  deiA  General  Jermolow  ebe  niekt 
nnbedentende  Rolle  spielte.  Leider  beben  «ieh  von  dieser  Dichterin,  die  dnreb 
ihre  poetische  Begabung  eben  so  ausgeseicbnet  geweMn  sein  soll  wie  dnrcb  ihi« 
Schönheit,  nnr  die  wenden  hier -mitgethdlten  Verse  im  Andenken  des  Volk» 
erbalten. 

Die  Heransgabe  dieser  SAininlnnf^  wurde  aunächst  nnternommen  um  den 
Tataren  Transkaakasiens  ihre  Lieblingsdichter  zugSnglich  zn  machen,  der  grösste 
Thcil  der  Auflage  ist  daher  nach  Tiflis  abgesendet  worden.  Um  jedoch  auch 
den  europäischen  Orientalisten  Gelegenheit  zu  bieten,  die  poetischen  Erzengnisse 
Transkankasiens  kennen  zn  lernen,  hat  der  Heransgeber  eine  kleine  Anzahl  von 
£zempUren  zum  Verkauf  zurückgelassen,  die  durch  K.  F.  Köhler  in  Leipzig 
au  beziehen  sind,  für  den  Preis  von  1  Thaler. 

Don  zum  Verkauf  in  Europa  bestimmten  Exemplnren  ist  eine  deutsch  ge- 
schriebene Binloitnng  beigegeben,  welcher  die  oben  mitgetheilten  biographischen 
Notizen  entnommen  sind,  nebst  einigen  Anmerkungen  zum  VcrstXndniss  Ertlicher 
Anspielungen  u.  dgl.  Zu  wünschen  wftre,  dass  der  Herr  Herausgeber  auch  ein 
Glossar  beigefügt  bitte,  wenigstens  für  solche  Wörter,  die  von  dem  osmanisch- 
türkischen  mehr  als  blos  dialektisch  verschieden  sind,  und  deren  finden  sich 
allerdings  in  dem  Werkehen  eine  ziemliche  Anzahl,  daher  manche  Stelle  nnver- 
etXndlich  bleibt;  immerhin  aber  verdient  Herr  Berg^  für  die  Veröffentlichung 
dieser  anm  Theil  wirldich  reisenden  Dichtungen  den  Dank  der  enropSIschen 
Orientalisten  in  eben  so  hohem  Ghrade  wie  den  der  tatarischen  Bewohner  Trans- 
kaakasiens. Zenker. 

Vocabulary  of  the  Tigri  Langnage  foritten  down  by  Moritz  von, 
Beurmann  publiahed  toiih  a  grammatical  tketck  by  Dr.  A,  Merx. 
HatU  1868. 

H.  Herx   veröffentlicht  in   diesem   kleinen  Werke  die   von    ihm  nnd  Benr- 
mann  aus  dem  Munde  eines  Eingebomen  gesammelten  Wörter  der  Tigr^prache 
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verglichen  mit  den  verwandten  Sprachen,  besnnders  mit  der  Muttersprache  dem 
Geez.  Die  dem  Glossar  vorangehende  grammatische  Skizze  ist  durch  die  Resul- 
tate,  welche  sich  aas  den  Yolcabnlarien  von  Hunzinger  und  d'Abhadie 
ergeben,  bereichert.  Besonders  dieser  grammatischen  Skizze  wegen  sind  wir 
troti  ihrer  dem  Mangel  an  Material  entspringenden  Dürftigkeit,  dem  Verf.  zu 
Dank  verpflichtet,  da  sie  der  erste  Versuch  zu  einer  grammatischen  Bearbei- 
tung de»  Tigrd  ist.  Tigrc  Glossare  waren  schon  vor  den  von  Munzinger 
und  D*Abbadie  verfassten,  zwei  vorhandan,  nfimüch  eins  im  Anhang  zu 
Salt's  Voyage  to  Abyssinia  etc.  London  1814  unter  Arkeeko,  das  andere 
von  Seetzen  1807  in  Kahiro  verfasst ,  ist  gedruckt  bei  Vater,  Proben  deut- 
scher Volksmundarten  u.  s.  w.  8.  280  unter  dem  Titel:  Proben  von  der 
Spraeho  Tahllsse,  welche  man  zn  Mass4uR  und  in  dessen  Nach- 
barschaft redet.  CArkccko  liegt  an  der  Küste,  wenig  südlich  von  MassÄna ; 
TahAsse  heisst  die  Tigr^  Sprache  bei  den  nordlich  wohnenden  das  Be^awi  reden- 
den Stummen.)  Zusammenhangende  Tigre  Texte  finden  wir  bei  Munzinger, 
Sitten  und  Recht  der  Bogos  S.  41,  42  u.  68,  ausserdem  einen  Spruch 
S.  89  nnd  in  den  Ostafrikanischen  Studien  S.  285.  H.  Merx  hat, 
wie  es  scheint,  nur  die  Glossare  von  Munzinger  und  D'A  b b  a d i  e  gekannt, 
durch  die  Benutzung  des  Übrigen  Materials  wftre  wohl  die  grammatische  Skizze 
etwas  reichhaltiger  geworden. 

Einige  Bemerkungen  mögen  hier  Platz  finden.  §.  3.  Die  S.  49  erwähnte 
Form  temetselit  (r=temetse*-{-haIct)  zeigt,  dass  dem  Tigri  die  zusfunmenge- 
setzten  Formen  des  Amharischcn  i'wozu  übrigens  schon  im  Geez  ein  Ansatz) 
nicht  fremd  sind.  §.  5.  Die  Formen  re'eyat  und  hAleyat  sind  in  re*et  nnd  halet 
zu  ändern;  es  finden  sich  so  die  Formen  halet  (s.  o.),  gel^th  und  reth,  (Münz. 
Recht  d.  Bogos  S.  41,  letztere  Form  =  re'et),  und  sergöt  (Münz,  vocabul.  S.  20), 
auch  im  Tigriiia  sind  die  contrahirten  Formen  re'et  und  'al6t  vorherrschend. 
i.  6  u.  7.  Nach  der  Darstellung  des  Verf.  könnte  es  scheinen,  als  ob  der 
Indik.  Imperf.  nicht  mehr  gebräuchlich  sei ,  vergl.  dagegen  die  Formen  temetse* 
(s.  o.)  und  legabberu  (er  mag  ihn  begraben  R.  d.  Bog.  S.  41.);  letztere  Form 
müsste  im  Geez  sogar  durch  den  Subj.  ausgedrückt  werden.  §  9.  Das  frag- 
liche t  n  entspricht  vielleicht  der  enklitischen  Fragepartikel  d  o  des  Tigriiia. 
g.  16.  Die  hier  erwähnte  auf  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  befindliche 
Uebersetzung  Isenbergs  (eigentlich  eines  seiner  Schüler,  des  Debtera  Matteos) 
enthält  nicht  das  ganze  neue  Testament,  sondern  nur  die  vier  Evangelien  nnd 
ist  femer  nicht  in  Tigr^  sondern  in  der  Tigrina-Sprache  abgefasst.  Allerdings 
nennt  Isenberg  die  Sprache  auf  der  ersten  Seite  der  Handschrift  „Tigrisch^^,  aber 
hier,  so  wie  überall  in  der  amhar.  Grammatik  und  im  amhar.  Lexioon,  wo 
Isenberg  von  Tigre  redet,  ist  die  Sprache  zu  verstehen,  welche  D'Abbadie  zuerst 
(Journal  Asiatique  1843)  langue  tögryana  und  darauf  Munzinger  Tigrina  nannte, 
und  welche  im  eigentlichen  Reiche  Tigr^  und  Auch  noch  südlich  davon  jenseits 
des  Talckaze  (nicht  nur,  wie  Munzinger  sagt :  en-de^  du  Takkaz^)  gesprochen 
wird.  Der  Name  Tigrina  als  Gegensatz  zu  Tigr^  ist  allerdings  unglücklich  genug 
gewählt  ^Munz.  vocab.  III),  aber  um  keine  neue  Verwirrung  zu  veranlassen, 
behalten  wir  ihn  besser  bei,  jedoch  mit  dem  Bewusstsein,  dass  beide  Sprachen 
zwar   eng  verwandt,   aber  doch  durch  charakteristische  Merkmale  von  einander 

48* 
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«MtnoUtdMi  $imi\  m  tel  dM  Hgrl  In  dm  dritten  Fmotm  PMtoriti  dis  «iii. 

ftdMn  HfiMM  den  mSMmvx  BtOSkMl  TokUkit,  dM  Tlgriftn  Jedoeb  sleli  Tokn- 

VmIu  Mf»  M  d«n  V«b«n,  wtldie  im  Oeen  IntrMititfre  Ans^niclM  haben.  Dnt 

T%riin  bei  Teibe  tetC  w ,  welcbe  im  TIpd  wm  V«ben  tett.  J  ▼«wandelt  wer- 

iia.    Kto  eebr  tberebtitcber  Cnlanekied  beeteltf  ferner  darin,   dua  im  TSgiüte 

IbM  alle  Nomina  ^ae  IMang  I  enaebmen  binnen,  welcbe  vw  ScüBBlBen  etitt 

•Mi  Im  Slalae  eomir.  htadf  abOOlt;  leb  eebe  bierin  den  an  dem  Stamm  Utaifm 

lebHt^entn  BlndeUat  i,   der  fan  Oeei  beeonden  fan  Plnnl  ver  SnfBaen  abk 

«tfU    H.  Mera  Abrt  anbiece  WSrter  ela  fai  Aden  fmd  Henaea  gebrineUieb 

«I«  «e  a.  B.  die  Iablw5rter;   dieee  gehGren  ecnnlt  aam  Tigriia.     §,  2L  IkK 

Teeatlr  wird  entweder  dareb  ror  ed«r  neebgeeetatee  d  gebOdet,  wie  im  Oeet^ 

e.  MmA«  OttaMk. Stadien,  8.  28b.  Egno  mehereDaa  oCristee  (Gott  arbaime  dleb 

«Mer,  e  Cbristnel)  t-  21  Ko.  4.  Dee  enklitlscbe  ta  Tertritt  beetinmit  die  Stelle 

die  Verbama  Sein   nnd  wird  nicbt  nnr  A^Jektiron  eondem  aaeb  SalntantiTea 

angebingt,  eo  Mnni.  B.  d.  B.  S.  68  faritn  „ee  iet  die  Fracbt^     Weteaebebi- 

IMi  bt  ce  eine  Vetfttmmelnng  des  alten  we*etn,  im  TIgrida  dient  aam  Ana» 

dneb  dee  Verb,  enbst  dae  ans  laUba  Terstfimmelte  \]a  (ikb,   Ud  a.  a.  w.). 

Mie  72.   abl  iet  wobl  eber  dee  elte  ||aba  mit  erweiterter  Bedentang,   Teiii 

S.d8  a.  Mana.]l.  d.B.  S.  68.  Jeamirne  ist  nleht  aas  'yraamr  'ana  anaemmea- 

geaogen  (Herz  Schreibung  'i  *k  'emer  ist  Überdies  idolit  in  billigen) ,  eondem  «e 

bildet  einen  (nawesentlicben)  Tbell  der  Kegetion,    so  bt  Im  Tigrida  die  Kege- 

tlon  'ai  —  D,  im  Amharischen  und  Harari  *al  —  m.    In  dem  Beispiel  Mana.  Becht 

d.  B.  S.  42  eilebula   (?   muss    wohl   heissen   eibelnlu)  feiilt  das  schliessende  ne 

allerdings,  aber  aoch  im  Tigriüa  scheint  das  h  immer  abfallen  zu  kSanen,  muss 

•s  sogar  in  einzt^lnen  Fällen.  F.  Praetorius. 
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ttuhammedanische  I\evolutions-Miinzen. 
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